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in.     Tafel  rnn  stellen  die  nach  selten  des  Wiardascken  asegabnches 

angeführt  sind,    in  den  fries.  reehtsq.  aufzufinden. 
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• 
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« 
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lY.     Tafel   um]  stellen    die    nach    seilen   der  dritten    ausgäbe    des 

westerlauwerschen  landreclites  (den  ^Oude  friesclie  wetten' =  Fw.) 

ang^effilirt  sind^    in   den  fries.  rechtsqaellen  aufzufinden. 


Fw. 

fries.  rq. 

Fw. 

fries.  rq. 

Fw. 

fries.  rq. 

1 

Fvr. 

fries.  rq. 

1.2 

TXIV.  XXV 

126-129 

5. 7. 11 
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63.64 

271-284 

411.413 

3 
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129-131 

11 
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63 
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4.13. 414 
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13 
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65 
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414. 415 

7-10 

435. 436 

133-136 

15.17 

170.  171 

65.67 

295-300 

415.416 

11.  12 
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136.  137 

17.19 

171.  172 

67 

300-305 

416. 417 

13-16 

437. 438 

137.  138 

19.21 

172-174 

67.69 

305-312 

417.418 

17 

387 

138 

21 

174     . 

69 

312-317 

419 

18-26 

388 

139-142 

23.25 

175 

71 

317.  318 

420 

26-31 

389 

142-144 

25.27 

175-177 

71.73 

319-327 

474 

31-37 

389. 390 

144.  145 

27.29 

177 

73 

327-332 

474. 476 

37-43 

390. 391 

145.  146 

29. 29  D.  13 

178-182 

75.77 

332-338 

476 

43-48 

391. 392 

147.  148 

584 

182-184 

77.79 

339-344 

462 

48-56 

392.  393 

149-151 

41.43 

185-192 

420. 421 

345-349 

462.  463 

56-63 

393. 394 

151-153 

43. 45. 47 

193-209 

33-39 

349-355 

463. 464 

64-70 

394. 395 

153.  154 

49 

201-206 

401 

356-361 

464.465 

70-76 

396 

154.  155 

49.51 

207-218 
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361-366 

465.466 

77-84 

396.  397 

156.  157 

51.  53 

218-224 

403.404 

366-370 

466.467 

84-90 

397. 398 

157. 158 

53 

224-230 

404.405 

370-375 

467.468 

90-96 

398. 399 

159. 160 

55 

231 -236 

406 

375-379 

468.469 

97-102 

399.400 

160-162 

57.55 

236-241 

406.407 

379-386 

469. 470 

103-108 

439. 440 

162.  163 

57.59 

241-248 

407. 408 

386.  391 

470.  471 

109-120 

440.441 

163. 164 

59.61 

249-254 

408. 409 

391.  3% 

471. 472 

121 

3 

164.  165 

61 

254-260 

409. 410 

396-398 

472. 473 

122-126 

3.5 

165.  166 

61.63 

261-271 

410.  411 

1  399-404 

385-387 
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I.      handschriftenTcrzeichiiiss ix. 

I 

II»     lex  Frisionum    (galt  längs  der  friesischen  seeküste  von  der  Wesefmündung  bis 
Sinkfal,  d.  i.  bis  an  das  Zwin  vgl.  p.  yiii;    die  letzte,  dritte  recension  vom  jähre 
.  802 (?)  ist  allein  erhalten;  die  lex  nur  aus  einer  handschrift  bekannt,  s.  handschrif- 
tenverzeichn.  p«  ix) xxvii. 

m.  allg^emeine  friesische  gesetze  (galten  in  Friesland  von  der  Wesermün- 
duug  bis  za  dem  die  Zuyderzee  und  das  meer  verbindenden  Flie,  mit  ausnahm« 
des  Westerwoldes  und  der  Drenthe): 

die  XYii  allgemeinen  küren  (ums  jähr  1200  verfasst): 

1.  lateinischer  text   (in  zwei   handschriflten  aus  dem  Hunsingo  erhalten;  das  seines 
einganges  und   Schlusses   beraubte,    mitunter  vielleicht  interpolirte    original   der 

xvn  küren) 2-28  (sp.l) 

2.  erster   friesischer  rüstringer  text   (aus  der  oldenburger  handschrift  des  rüstrin- 
gerrechtes) • 3-29  (sp.  4) 

3.  zweiter  &ies.  rüstringer  text  (aus  Oelrichs  ms.  des  rüstringerrechtes)     •    .    •       538.  539. 

4.  fries.  emsiger  text  (aus  der  ersten  emsiger  pergamenthands.  zu  Groningen)    .   •     2-28(sp.3) 

5.  fries.  hunsingoer  text  (aus  der  ersten  hunsingoer  pergamenthands.  zu  Leeuwarden)      2-28  (sp.  2) 

6.  fries.  westerlauwerscher  text   (aus  dem  alten  druck  des  westerlauwerschen  land- 
rechtes, vgl«  im  handschriftenverz.  unter  westerlauwer.  Friesl.  nr.  1)    •     .    •     .   3-29  (sp.  5) 

7.  niederd.  emsiger  text  (aus  der  ersten  niederd.  pergamenthands.  des  emsigerrechtes 

zu  Groningen) 3-29  (sp. 6) 

8.  sind  einzelne  stellen  mitgetheilt:  aus  dem  niederd.  wurster  ms.  (vgl*  handschrif- 
tenverz. unter  Rüstringen  nr.  4),  aus  dem  niederd.  wührdener  ms.  (nachge- 
tragen p.  .^47,  vgl.  hands.  verz.  unter  Rüstringen  nr.  3),  aus  dem  3ten  niederd. 
emsiger  ms. ,  aus  dem  ostfries.  landrechte  (vgl.  hands.  verz.  unter  Emsiger- 
land), und  aus  dem  niederd.  ommelander  landrechte  (vgl.  hands.  verz.  unter  noten  tu 
Fivelgo  nr.  2).    .     . p.  2  -  29. 

a 
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Zusätze  zur  16ten  allgemeinen  küre 30.31. 

!•  fries.  emsiger  text. 

2.  frie«.  hunsingoer  text. 

3.  niederd.  emsiger  text« 

Zusätze  zur  17ten  allgemeinen  küre^   oder  die  allgem.  wenden     ....       32-39. 

1.  lateinischer  text. 

2.  fries.  rüstringer  text  (aus  der  oldenburger  hands.) 
3«  fries.  emsiger  text. 

4.  fries.  hunsingoer  text. 

5.  fries.  westerlauwerscher  text. 

6.  niederd.  emsiger  text. 

die  xxiT  allgemeinen  landrechte  (in  der  ersten  hälfte  des  13ten  Jahrhunderts  yer- 
fasst.  Das  Iste  landr.  ist  mit  der  3ten  allgem.  küre,  das  3te  landr.  mit  der 
14ten  küre,  das  7te  landr.  mit  der  5ten  küre,  das  13te  landr.  mit  der  Uten 
küre  verwandt.  Auf  das  2te  landr.  heruft  sich  das  emsiger  pfenningschuldbuch 
p.  195, 34.  vgl.  brokmerbrief  (.90  p.  164;  auf  das  6te  landr.  die  hunsingoer 
küren  von  1252  p.  330, 37;  auf  das  15te  landr.  das  langew<4der  erbrecht  374, 31; 
mit  dem  löten  landr.  vgl.  die  hunsingoer  busstaxen  p«  336,29): 

1-8.  die    selben  texte,     welche  bei  den  xvii  allgemeinen    küren    angegeben  sind, 

(im  zweiten  fries.  rüstringer  text  ist  nur  das  erste  landr.  vorhanden)     .     .     .      40-81.540. 

die  allgemeinen  busstaxen  (wohl  gleichzeitig  mit  den  xxiv  landrechten,    vielleicht 

etwas  später  aufgezeiclmet) 82-97. 

1.  lateinischer  text. 

2.  fries.  rüstringer  text. 

3.  fries.  emsiger  text. 

4.  firies.  hunsingoer  text. 

die  nberküren  (aus  dem  13ten  jahrh.?) 98-101. 

1.  erster  fries*  emsiger  text  (aus  der  isten  fries.  emsiger  pergamenth«  zu  Groningen). 

2.  zweiter  fries.  emsiger  text  (nach  Wichts  abdruck,   vgl.  rq.  98  n.  3). 

3.  fries.  hunsingoer  text  (aus  der  ersten  hunsingoer  pergamenthands.  zu  Leeuwarden). 

4.  niederd.  emsiger  text  (aus  der  ersten  niederd*  emsiger  pergamenth.  zu  Groningen). 

die   upstallsbomer  gesetze   von  1323   (es  findet  sich  keine   spur,    dass   sie  je   in 
Friesiand  östlich  der  Ems  gegolten  haben,  verfasst  wurden  sie  in  Westfriesland): 

1.  lateinischer  text   (das  original,   aber  nur  aus  spaten  abschriften  bekannt,   daher 

im  einzelnen  interpolirt  und  lückenhaft,   s.  102  n.  1  und  531,1-4)     .     102-108.531.532. 

2*  erster  fries.  text  (aus  dem  westeiiauwerschen  landrecht ,  vgl*  im  handschriftenverz. 

unter  westerL  Friesland   nr.  1) 102- 107  (sp.  2) 


—      in      — 

3.  zweiter  fries»  text  (aus  der  a.  g.  jurlsprudentia  frisica^   vgL  handschriftenYerz. 

unter  westerL  Friesland  iir.3) 532-535. 

4.  steUen  aus  einem  niederd.  text  den  das  ommelander  landr«  enthält  (vgl.  hand- 
schriftenv*  unter  Fivelgo) • noten  zu  p.  102-107. 

Zusätze  Ton  1361  zu  den  upstallsbomer  gesetzen     ...•••«....     ä09«  110. 

eine  beschreibuog  der  sieben  friesischen  seelande  (aus  dem  15ten  jahrh.)     .     110-112. 

1.  fries.  text  (aus  dem  s.  g.  westerlauwerschen  landr«,    vgl.  110  note  und  hand- 
schriftenverz.  unter  westerlauwers.  Friesland  nr.  1). 

2.  niederd.  text  (aus  dem  ostfries.  landr.  vgl.  110  n.  2). 

lY.   Gesetise   einzelner  friesischer  gemeinden: 

RÜstringen    (westlich  der  Wesermündung^  im  Oldenburgscheu): 

1.  in  fries.  spräche  aus  dem  13ten  (?)  jahrh.: 

die  rüstringer  küren 115-117. 

die  neuen  rüstringer  küren *.     .     .     .      117-118. 

die   busstaxen  der   Rüstringer 119-121.536-538. 

rüstringer  rechtssatzungen 121-125.540-544. 

die  rüstringer  priesterbussen      • 125-127. 

das  rüstringer  sendrecht 127-130. 

vom  jüngsten  gericht 130-131. 

die  zehn  geböte,   und  die  könige  die  das  recht  setzten     .     .    •      131-134. 

2.  in  niederd.  spräche  aus  dem  14ten  und  15ten  jahrh«: 

niederd.  texte  der  unter  nr.  1  aufgeführten  fries.  stücke  ..  not'.zup.  115-134. 

und  p.  547.548. 

Zusätze  zu  den  rüstringer  rechtssatzungen  (vgl.  549  note)     .     .     549.  550. 

münzsorten.    ••• • 546. 547. 

butjadinger  küren  von  1479 545.546. 

Brokmerland   (umgegend  von  Aurich,  in  Ostfriesland): 

die  ersten  latein.  küren  der  Brokmer  und  Emsiger 135-137. 

die  zweiten  latein.  küren  der  Brokmer  und  Emsiger      •     •     .     •     •  137. 138. 

ein  latein.  sendbrief  von  1253 f 38. 139. 

die  bischofssühne  von  1276 140-151. 

f.  latein.  Originaltext. 

2.  fries.  text. 

3.  niederd.  text. 

der  fries.  brokmerbrief  (aus  dem  13ten  jahrh. (?)    Ihm  und  dem  emsiger 
pfenningschuldbuch  liegt  eine  gemeinsame  ältere,    wahrscheinlich  lateinisch  ab- 

a2 
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gefasste  quelle  zu  gründe;  der  brokmerbrief  ist  in  älteren  handschriften  er- 
balten,  der  erste  text  des  emsiger  pfenningschuldbucbs  scheint  oft  jener  altern 
quelle  näher  zu  stehen;  zur  yergleichung  beider  dient  eine  tafel  am  schluss 
des  buches)    •    •    .     .    • 151  •  181. 

Umsig^erland  (umgegend  von  Emden,  in  Ostfriesland): 

die  emsiger  domen  von    1312 182-193. 

1.  latein.  Originaltext. 

2.  erster  fries.  text. 

3.  zweiter  fries«  text. 

4.  niederd.  text. 

das  emsiger  pfenningschuldbuch(Ygl.  was  beim  brokmerbrief  bemerktist)..  194-211. 

1.  erster  fries.  text. 

2.  zweiter  fries.  text. 

3.  niederd.  text. 

die  emsiger  busstaxen 212-244. 

1.  erster  fries.  text. 

2.  zweiter  fries.  text. 

3.  dritter  fries.  text. 

4.  niederd.  text. 

ein  fries.  fiaeid 245.246.551. 

friesisch:  die  könige  die  das  recht  setzten 246.247. 

friesisch:  das  verfahren  der  sendgerichte  (15tes   jahrh.)     ....      248-257. 

nachtrage  aus  niederd.  hands.  des  emsigerrechtes  (stücke  denen  frem- 
des recht  zu  gründe  liegt,  aus  dem  15ten  jahrh.) 551-557. 

liV68terwolu   (westlich  der  Ems,  südlich  von  Winschoten,   in  der  provinz 
Groningen): 

das  niederd.  westerwolder  landr.  von  1470 258-279. 

Zusätze  aus  dem  niederd.  westerwolder  landr.  von  1567   (vgl.  258 

note  und  276  n.  2) noten  p.  258-279  u.  279-282. 

Fivelg^O   (westlich  der  Emsmündung,  nordöstlich  von  der  Stadt  Groningen,  in 
der  provinz  Groningen): 

fivelgoer  küren  (13tes  jahrh.) 283-288. 

1.  latein.  text  (primum  plebiscitum  fivelgumauum). 

2.  niederd.  text. 

latein.  sielrccht  der  drei  delfsiele  von  1317 288-290. 


latein.  sander  deichsatzungen  von  1317     •••••.••••      290.291. 

nie  der  d.    farmsumer    sendbrief   von   1325    (das    latein.  jetzt   verlorene 

original  benutzte  Halsema^  8.  292  note)     ..•.••.••••        292  •295. 

latein.  appingadammer  bau  erb  rief  von  1327  (über  einen  nlederd.  text 

8.  297  n.  4) 295-298. 

niederd.  küren  von  Fivelgo  und  Oldeampt  (ein  fries.  älterer  ungedr. 
text  ist  im  fries.  fivelgoer  ras.  enthalten,  vgl.  handschriftenverz.  unter  Fi- 
velgo nr.  1) 298-301. 

niederd.    küren    von   Fivelgo    und   Hunsingo   (den  vorstehenden  küren 

verwandt) 301-303. 

niederd.  fivelgoer  erbrecht  (ein  älterer  fries.  ungedr.  text  in  dem  im 
handschriftenverz.  unter  Fivelgo  nr.  1  verzeichneten  ni8.;  verw^andt  den 
neuesten  küren  au8  Langewold ,  s.  darüber  p.  304  note) 304.  305. 

fries.  fivelgoer  busstaxen  (fragmente  aus  dem  im  handschriftenverz.  unter 
'    '     Fivelgo  nr.  1  angegebenen  ms.) 306-308. 

fries.  fivelgoer  Verordnung  von  1385 •    •     .    .     •     308*309. 

niederd.  fivelgoer  sendbrief  von  1406 309.  310. 

niederd.  sendbrief  von  Fivelgo  und  Hunsingo  von  1407    .     .     .        311-312. 
niederd.  loppersumer  sendbrief  von  1424 312-315. 

niederd.    landr.    für    Fivelgo^  Hunsingo  und  die  Stadt  Groningen 

von  1448 315-324. 

niederd.  erbrecht  von  Fivelgo  und  Hunsingo >     •     •     324-327. 

Hunsing^O   (nördlich  von  Groningen  an  der  seeküste,  in  der  provinz  Groningen) : 

fries.  hunsingoer  küren  von  1252  (der  latein.  schluss  lässt  vermuthen, 
dass  sie  ursprünglich  lateinisch  abgefasst  v^aren,  und  wir  nur  eine  spätere 
fries.  Übersetzung  von  ihnen  besitzen.  In  dem  im  handschriftenverz.  unter 
Fivelgo  nr.  1  angeführten  ms.  sind  auch  fries.  hunsingoer  küren  enthalten 
wahrscheinlich  jüngere  ^  vgl.  348  n.  7) 328-331. 

fries.  hunsingoer  busstaxen 331-342. 

friesisch:   die  10  geböte;  5  Schlüssel  der  Weisheit;  die  könige  die 

das  recht  setzten 342.  343. 

eine  latein.  münzordnung  von  1371 343.  344. 

der  niederd.  adewerter  sielbrief  von  1382 345-347. 

das  niederd.  hunsingoer  oberrecht     ...  348-351. 

anhang:    das    vermeintliche    Privilegium    friesischer    freiheit    von 

Karl  dem  grossen 351-357. 

1.  fries.  hunsingoer  text. 

2.  latein.  text. 

3.  niederd.  text. 
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Humsterland  (zwischen  Hunse  und  Lauwers,   nordwestlich  von  Groningen, 
in  der  provinz  Groningen): 

niederd.  küren  aus  Humsterland  (14te8  jahrh.) 358-362. 

niederd.  erbrecht  aus  Humsterland  (14te8  jahrh.) 362.  363. 

niederd.  deichrecht  aus  Humsterland  (14tes  jahrh.) 364.  365. 

LaUDgeWOld  (östlich  der  Lauwers,  südlich  von  Humsterland ,  westlich  von  Gro- 
ningen, in  der  provinz  Groningen): 

niederd.  langewolder  küren  von  1250 366-369. 

niederd.  langewolder  küren  von  1282  (der  anfang  dieser  und  der  vor- 
hergehenden küren  zeigt,  dass  sie  ursprünglich  lateinisch  abgefasst  waren; 
wir  besitzen  nur  eine  späte  Übersetzung) 369-372* 

das  niederd.  langewolder  erbrecht  (vgl.  das  niederd.  fivelgoer  erbrecht 

p.  304) 373-376. 

Fredewold   (südlich  von  Langewold,  westlich  von  Groningen,  in  der  provinz 
Groningen) : 

niederd.  fredewolder  küren  (ursprünglich  lateinisch,  wie  der  eingang  zeigt)  377-380. 
die  niederd.  fredewolder  küren  von  1388  (ursprüngl.  lateinisch)  .  .  380.381. 
das  niederd.  fredewolder  erbrecht  von  1396  (ursprüngl.  lateinisch)    •   381-383. 

WesterlaUWePSChes   Friesland  (die  heutige  provinz  Westfriesland,  be- 
stehend aus  dem  Ostergo,  Westergo  und  Sevenwolden) : 


1.   allgemeine    fries.   gesetze   des   westerlauwerschen 

landes  (als  solche  sind  sie  bisher  angesehen  worden ,  sie  stammen  aber  mit 
ausnähme  der  allgemeinen  busstaxen  von  1276  wohl  sämmtlich  aus  Franekera- 
deel,  und  wären  also  vielleicht  richtiger  beim  Westergo  einzureihen): 

busstaxen  von  1276 384. 

münzordnung  (zwei  texte) 385-387. 

das  schulzenrecht  (14tes  jahrh.) 387-400. 

das  sendreeht 401-410. 

vom  wergelde 410-420« 

die  acht  dornen  (15tes  jahrh.?) 420-421. 

das  marktrecht 421-423. 

verbrechen. 423.424. 

das  rudolphsbuch  (vgl.  p.  xxv  note)     .     .     .    ^ 424-434. 

was  ist  recht? 434-438. 

könig  Karl  und  Radbod     -. 439.  440. 

des  Magnus  küren 440.  441. 
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2.   fried.  gesetze  aus  dem  Ostei^o  (zwifichen  Laowei»  und  Bome^ 

umgegend  von  Dockum  und  Leeuwarden): 

die  busstaxen  vcmi  Fer'werderadeel  und  Dongeradeel  (14te8jahrh.)    •    412'-450. 

die  busstaxen  von  Leeuwarderadeel  (14tes  jahrh.) 451«458. 

das  leeuwardener  seudrecht  von  1412 459-461. 

3.    frieS.    gesetze   aus   dem   TYestergO  (zwischen  Borne  und  File,  um- 
gegend von  Franeker,  Harlingen  und  Bolsward): 

die   busstaxen   von   den    fünf    deelen,   von   Wonzeradeel,    und   von 

•Wimbritzeradeel  (aus  dem  14ten  }alirh.) 462-473. 

die  v?illküren  der  fünf  deele  (14tes  jahrh.) 474-476. 

das  franeker  sendrecht  von  1378  (recension  von  1483) 477. 

das  franeker  marktrecht  von  1402 478-479. 

der  franeker  bauerbrief  von  1417 479.481. 

das  bols warder  sendrecht  von   1404  (nebst  lesarten  aus   einer  recension 

von  1455) 482-488. 

eidesformeln  ans  Wimbritzeradeel  (aus  dem  14ten  jahrh.)     ....  4880491. 

busstaxen  von  Wimbritzeradeel  (14tes  jahrh.)     • 492-495. 

busstaxen  der  Hemmen  (14tes  jahrh.) 495-500. 

die  küren  von  Wimbritzeradeel  von  1404 500*504. 

das  deichrecht  der  Hemmen  von  1453 504-506. 

das  franeker  schuttereistatut  von  1462 557-559. 

anfaang:    das  achlumer   dreschrecht  von  1559 506-509. 

4.   fries.  gesetze   aus  Seyenwolden  (südlich  vom  Ostergo,  zwischen 

provinz  Drenthe  und  der  Zuydersee): 

die  küren  von  IJtingeradeel  von  1450 510-513. 

ein  marktrecht  aus  Haskerland  von   1466 513-516. 

ein  fischereirecht  aus  Gasterland  von  1488 516.517. 

Drenthe  (die  provinz  Drenthe.  südlich  der  provinz  Groningen): 

der  latein.  drenther  sendbrief  von  1332 518-520. 

niederd.  küren  der  oster  und  westerhammerik  bei  Groningen     .     .  520-522. 

das  nierderd.  drenther  landr.  von  1412 522-530. 
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V,    Gesetze  der  Nordfriesen  (d.i.  der  friesischen  bewohner  der  westlichen  küste 
des  herzogthum  Schleswig  nördlich  der  Eider,  und  der  ihr  naheliegenden  inseln): 

£iderstede  (der  südlichere  theil  von  Nordfriesland,  bestehend  aus  Eiderstede, 
Utholm  und  Everschop): 

eiderstedische  beliebung  \on  1418 561. 

eiderstedische  kröne  der  rechten  Wahrheit  von  1426 561-565. 

Zusätze  zur  eiderstedischen  kröne  der  rechten  Wahrheit 565-568. 

beliebung  von  1429 568. 

beliebungen  von  1432 569. 

urtheile  von  1439 569-571. 

beliebung  von  1444 571.572. 

urtheil  von  1445 573. 

beliebung  von  1446 573-575. 

urtheil  von  1450 575. 

beliebung  von  1466 576.577. 

Die  sieben  harden  (der  nördlichere  theil  Nordfrieslands  bis  an  die  Widau) : 

die  siebenhardenbeliebung  von  1426     •    . 578-582. 

Zusatz :    die  beiden  ältesten  Urkunden  in  fries.  spräche 559.  560. 


Sinkfal:  über  die  läge  die3es,  in  der  lex  Frisionum  als  grenzpuakt  ihrer  gültigkeit  gegen  weslen  genannten 
flusses,  sind  die  willkührlicbsten  Termuthungen  aufgestellt  worden,  und  grade  die  meist  verbreitete,  dass  dabei  an 
die  Westerschelde  zu  denken  sei,  ist  völlig  unzulässig,  da  diese  erst  Jahrhunderte  nach  aufzeichnung  der  lex  ent- 
standen ist.  Meine  angäbe  p.  I,  dass  darunter  'het  Zwin*  gemeint  sei,  (welchen  n amen  eine  jetzt  unbedeutende  slröh- 
mung  führt,  die  Brügge  und.  Damme  'vorbeigebt  und  nördlich  von  Ecluse  oder  Sluis  ins  meer  mündet,  während  die  sie 
einengenden  dämme  noch  gegenwärtig  die  ausdehnung  einer  ehemals  dort  vorhandenen  breiten  seebuchi  zeigen,  s.  Kluit 
historia  criL  comitatus  Hollandiae  1,  2  p.  124),  beruht  auf  folgenden  Zeugnissen:  in  urk.  a.  1241:  'infra  villam 
de  Dam,  et  undique  infra  portum  qui  vulgariter  appellatur  Cincval'  Kluit  2,  2  p.  1031.  In  des  flämischen  dichter 
Maerlant  im  j.  1286  geschriebenen  Spiegel  historiael  abtb.  3  buch  8  cap.  93:  ^alle  die  lieden  ghemeenlike  die  lancs 
der  zee  säten  hene,  tusscen  d^Wezere  eu  teh  Zwene,  dat  tien  tiden  biet  Sincval,  wdrt  ane  gode  bekeert  al  bi 
Willebrorde  bi  Willade  en  bi  Bonifacis  predicade*,  und  'dit  land  dat  wi  noemen  al  tusscen  d^Weseren  en  Sincval, 
dat  was  al  breet  ende  lanc  ondr  coninc  Puppyns  bedwanc*,  und  't  folc  dat  vp  ter  zee  woent  al ,  tusscen  d^Wesere 
en  Sincval,  dat  wi  Vrieselant  beten  bi  namen%  und  'teenen  tiden  quam  sulc  geval  den  volke,  dat  tusscen  Sincval 
en  ter  Wesere  sat  alleene,  dat  daer  was  ene  scare  gemene,  en  altemale  Vriesen  bieten*  s.  van  Wyn  byvoeg- 
aels  voor  het  eerste  deel  der  vaderlandsche  historie  van  "Wagenaar,  Amsterdam  1T90  p.  89.  Das  scholion  t5  zu 
Adam  von  Bremen  de  situ  Daniae  cap.  208:  'de  Ripa  in  FJandriam  ad  Cuicfal  (lies  'CincfaT)  velificari  potest 
duobns  diebus  et  totidem  noctibus;  de  Cuicfal  (lies  ^CincfaP)  ad  Prol  in  Angliam  duobus  dicbus  et  una  nocte*. 
Die  lOte  allgem.  fries.  küre  'in  occidentem  usque  Singfallum*  18,  11,  in  den  fries.  texten  'to  Sinkfalofl*  19,7. 
«to  Sinkfalum'  18,8.  'til  Cincfallum*  18,8.   'to  da  Sincfalle*  19,10. 


Handschriftenverzeichniss. 


Lex  Frisiomiin«  Fnr  die  ausgäbe  der  volksrechte,  welche  die  moDumenta  Germaniae 
enthalten  werden,  gebricht  es  einzig  und  allein  bei  der  lex  Frisionum  an  neuen  vergleichungen 
von  handschriften ,  es  lohnt  also  hier  doppelt  die  bisherigen  htüFsmittel  genau  zu  prüfen. 

Unter  den  zehn  abdrücken  welche  mir  von  dieser  lex  bekannt  sind*),  stützt  sich  meiner 
Überzeugung  nach  nur  der  heroldsche  auf  eine  handschrift,  während  alle  andern  auf  Herolds  aus- 
gäbe fussen.  Dies  widerspricht  der  allgemein  angenommenen  meinung;  nach  Wiarda  nämlich  soll 
auch  lindenbrog ,  nach  Gaupp,  dem  es  Türk  forschungen  5  p«  40  nachschreibt,  sollen  Herold ,  Hin* 
denbrog  und  Siccama  besondere  handschriften  benutzt  haben.    - 

Was  nun  zunächst  Siccama  betrifft,  so  legt  Gaupp  lex  Fris.  p.  xxix  zur  begründung  seiner 
meinung  auf  Siccamas  äusserung  'exemplar  (juo  usus  sum  habui  beneficio  Upkonis  a  Burmania' 
gewicht,  und  hält  für  unentschieden  ob  nicht  Siccama  dadurch  eine  handschrift  der  lex  Frkionum 
bezeichne;  überblickt  man  indessen  den  Zusammenhang,  in  welchem  diese  worte  bei  Siccama  ste- 
hen, so  kann  es  durchaus  keinem  zweifel  unterliegen,  dass  die  darin  bezeichnete  handschrift,  die 
unmittelbar  vorher  genannten  upstallsbomer  gesetze  von  1323  enthielt,  welche  Siccama  zuerst  her- 
ausgegeben, und  seiner  lex  Frisionum  beigefügt  hat.  Dass  aber  etwa  in  dieser  handschrift,  neben 
den  erst  1323  abgefassten  upstallsbomer  gesetzen,  die  karlingische  lex  Frisionum  gestanden  habe, 
muss  für  mehr  als  unwahrscheinlich  gelten,  und  es  lässt  sich  schon  daraus,  dass  Siccama  die  he- 
roldsche ausgäbe  kannte  (er  nennt  den  Herold  als  denjenigen  'qui  primus  leges  germanicas  publi- 
cavit'),  während  er  keine  lesarten  zu  seinem  text  mittheilt,  schliessen,  dass  er  nur  den  herold- 
schen  druck  bei  seiner  ausgäbe  der  lex  Frisionum  benutzte.  Vergleichen  wir  nun  Siccamas  text  mit 
dem  heroldschen,  so  bestätigt  sich  dies  vollkommen,  und  die  von  Gaupp  digegen  gemachten  be- 
merkungen  verschwinden  von  selbst;  nach  ihm  lex  Fris.  p.  xxix  und  p.  21.  34  soll  sich  nämlich: 

1.  lex  Fris.  17  $.  5  nur  bei  Siccama,  nicht  bei  Herold  und  Lindenbrog  finden;  allein  so- 
wohl bei  Herold  als  bei  Lindenbrog  steht  dieser  paragraph,  und  nur  in  den  neuem  ausgaben  von 
Georgisch  und  Walter  sucht  man  ihn  vergebens. 

2.  lex  Fris.  add.  3  {.  7  soll  bei  Siccama  fehlen,  während  dieser  satz  bei  Herold  und  Lin- 
denbrog stehe;  allein  bei  Siccama  fehlt  derselbe  durchaus  nicht,  nur  in  Gärtners  ausgäbe,  der  die 
von  Siccama  ungenau  abdruckt,  ist  er  ausgefallen. 

3.  einige  zahlen  seien  unrichtig,  namentlich  stehe  lex  Fris.  4  (.  4  bei  Siccama  eine  3  für  4, 
und  4  {.  5   eine  2  für  3.     Dass  diese   und  ähnliche  ungenauigkeiten  Siccamas  nicht  berechtigen 

*)  Es  sind:  1.  Herold:  origiDum  ac  germaoamm  antiqoitatum  libri.  Basileae  1557  foL  p.  131-148.  2.  Lin- 
denbrog: codex  legum  antiquarum.  Franco£  1613  foL  p.  490-508.  3.  Sibrand  Siccama:  lex  Fridonum  sive 
aiifiqaae  Frisiorum  leges.  Franekerae  161T.  4.  4.  BeschryTinge  van  de  beerlyckbeydt  van  Frieslandt  tusschen  *t  Flie 
eoA  de  Lauwers  (von  Cbr.  Scbotanus  1664)  fol.  p.  23-35.  5.  GKrtner:  Sazonum  leges  tres;  accessit  lex  Fri« 
stonim  cum  notis  S.  Siccamae.  Lips.  1730.  4.  6.  Georgiscb:  corpus  juris  ger.  Halae  1738.4.  7.  Scbwartcen- 
berg:  groot  placaat  en  cbarterboek  van  Vriesland.  Leeuwarden  1768  fol.  1  p.  1-40.  8.  Canciani:  barb.  leg.  ant. 
VeneL  1781.  X.    9.  Walter:  corp.  jur.  germ.  Berolini  1824.8.    10.  Gaupp s  lex  Frisionum.  VratislaWae  1832.  8. 
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können  auf  eine  eigene  handschriffc  zu  schliessen,  leuchtet  ein,  um  so  mehr  da  seine  ausgäbe  an 
druckfehlern  überreich  ist,  wie  dies  z.  b.  eine  vergleichung  der  von  ihm  in  seinem  höchst  dürf- 
tigen commentar  aus  dem  alten  druck  des  westerlauwerschen  landrechtes  mitgetheilten  friesischen 
stellen  ergiebt. 

Mehr  schein  hat  es  für  sich  dass  Liodenbrog  eine  eigene  handschrift  der  lex  Fris.  benutzte, 
dennoch  halte  ich  es  für  unrichtig«  Gaupp  p.  xxvii  giebt  an :  der  liudenbrogschen  ausgäbe  liege 
'eine  sehr  reichhaltige,  später  in  die  bibliothek  des  Johanneums  zu  Hamburg  gekommene  hand- 
schrift altdeutscher  rechtsquellen  zu  gründe';  worauf  dies  beruht  ist  mir  unbekannt,  wahr- 
scheinlich ist  eine  in  Hamburg  befindliche  dem  lOten  jahrh.  angehörende  handschrift  Lindenbrogs 
gemeint,  sie  enthält  aber  nach  Blume,  der  im  archiv  für  ältere  deutsche  geschichte  6,  473  über 
sie  bericht  erstattet  hat,  nur  den  Ansegis,  die  lex  aalica,  die  lex  Ripuariorum  und  lex  Alaman- 
norum,  nicht  die  lex  Frisionum,  und  ist  also  hier  von  keiner  bedeutung.  Das  hauptargument 
welches  Wiarda,  Gaupp  und  Türk  für  ihre  entgegengesetzte  meinung  geltend  machen,  ist,  dass 
lindenbrog  in  seiner  vorrede  von  einer  handschrift  der  lex  Frisionum  spreche;  in  der  that  bezie- 
hen sich  aber  die  von  ihnen  hierauf  gedeuteten  worte  nicht  auf  die  lex  Frisionum,  sondern  die  lex 
SaxonuDu  Lindenbrog  erwähnt  der  von  Adam  von  Bremen  und  andern  Chronisten  angeführten 
haraldinischen  gesetze,  imd  sagt:  46ges,et  jura  statuit,  quae  non  solum  Dani  sed  et  Saxones 
adhuc  hodie  servare  contendunt.  Sed  Haraldi  leges  recentiores  iis  esse,  quas  in  hoc  codice  edidi- 
mus,  certum  est:  harum  enim  membranae  et  manus  vetustas  Caroli  illius  magni  aetatem 
antecedere  videntur,  tum  quoque  leges  ipsas  'plane  consimiles  reliquis  ejus  aevi  legibus  appa- 
ret.  Quibus  accedit  quod  Witikindus  monachus,  quem  ante  Haroldum  vixisse  constat,  gentem 
saxonicam  triformi  genere  ac  lege  dividi  teste tur  etc.'  Von  der  lex  Saxonum  hatte  Lindenbrog 
eine  eigene  handsclu*ift ,  wie  die  nic^it  unerheblichen  lesarten  derselben  bei  Walter  corp.  jur.  germ. 
I,  390  zeigen,  dass  dies  von  der  lex  Frisionum  der  fall  gewesen  sei,  unterstützt  eine  vergleichung 
seines  textes  mit  dem  bei  Herold  keineswegs.  Zwar  sind  manche  ab  weichungen  beider  texte  vor- 
handen, sie  lassen  sich  aber,  wie  mir  scheint,  sämmtlich  aus  der  art  wie  Lindenbrog  bei  der  her- 
ausgäbe von  quellen  verfuhr,  ohne  annähme  einer  besondern  handschrift  erklären. 

Ein  vorzügliches  gewicht  hat  man  darauf  gelegt ,  dass  bei  Lindenbrog  die  lex  mit  den  Wor- 
ten 'explicit  lex-  Frisionum'  schliesst,  während  bei  Herold  dafür  'haec  hactenus'  steht;  beachtet 
man  indess,  dass  diese  formel  sich  bei  fast  sämmtlichen  in  seinem  corpus  aufgenommenen  stücken 
wiederiiolt,  so  wird  man  geneigt  sie  als  eine  lindenbrogsche  zugäbe  zu  betrachten,  und  imstreitig 
kann  er  sie  leichter  beigefügt  haben,  als  er  in  seiner  ausgäbe  der  scriptores  rerum  septentriona« 
lium  am  schluss  der  s.  g.  historia  gentis  Danorum  die  verfälschenden  worte  'hactenus  Ericus  rex 
Daciae',  die  sich  nicht  in  der  handschrift  finden,  hinzufügte,  und  die  chronik  danach  zu  einer 
'Erici  Daniae  regis'  machte,  wie  sie  bei  ihm  überschrieben  ist;  vgL  p.  292  seiner  scriptores  von 
1609,  und  über  die  handschrift  und  Lindenbrogs  mindestens  sehr  willkührliches  verfahren  Lap- 
penbei*g  im  archiv  für  ältere  deutsche  gech.  6,369. 

Ich  will  nun  sämmtliche  Varianten  Lindenbrogs  klassenweise  zusammenstellen,  daraus  wird 
sein  verfahren  am  besten  anschaulich  werden: 

1.  Correcturen  im  latein  des  heroldschen  textes:  1,  10  'denarius'  für  ein  gramma- 
tisch unrichtiges  Menarium'  bei  Herold;  ebenso  1,  11  'iuret'  für  4urauerit';  1,  11  'istius'  für 
^psius';  1,  12  *pretii'  für  *precii';  1,13  'conditionis'  für  'condicionis';  1,14  'at'  für 'aut*;  1,14 
'jussu  domini'  für  'jusso  domini';  1,  14  'sicut  si'  für  'sicut';  2,  1  'ad  occidendum  exposuerit*  für 
'ad  occidentem  exposuerit';  2,9  'imputetur'  für  'inputetur*;  2,  10  'per  ordinem'  für  'perordine*; 
3,2  'profredo'  für  'profreda';  6,1  'concubuit'  für  'concumberet';  7,1  'quidquid'  für  'quicquid'; 
9,  4  'aliquo'  für  'alio';  9,  17  'quantitatem  rei  sublatam'  für  'qnantitatem  rei  sublatae';  9,  1  'liti' 
(genit.  von  litus)  für  'litis';  14,  1  'sortes  mittendae'  für  'sortes  mittendi';  14, 1  'duo  tali  praedsi* 
für  'duo  tali  praecisae';  14, 1  'circumstant*  für  'circunstant';  15  in  der  Überschrift  'weregildo*  für 
'wergildo';  add.  2,4  'si  minimus  fuerit*  (sc  digitus)  für  'si  niinimnm  fuerit';  add.  3,  8  tribus  so- 
Udis  et  tremisse  componat*  wo  Herold  'tremissem'  liest;  add.  3,  12  'ter  vni  sol.  componatur'  für 
'solidi';  add.  3,  20  'incisae'  (sc.  rugae)  für  'incisa';  add.  9,  32  'junctura*  für  'junctura  ;  add.  3,39 
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^•i  crinem  alteri  decapiteabslraxerit'  für  'sie  crimen  etc/ ;  add«3y44  'humor  aquosus'  für  ^aquosa'; 
add.  3,48  'pupillas'  faugapfel^  für  'pupUlos';  add*  3,  58  ^remissibus'  lür  'tremissis';  add.  3,  71 
^hae  compositiones'  für  'haec';  add.  3,  76  'tribus  solidia  et  tremisse'  für  ^remissem';  add«  8,  1 
^preüum'  für  'precium';  add.  12  'operiri'  für  'operire'. 

2.  Druckfehler,  und  andere  aus  nachlässigkeit  zu  erkllirende  abweicbungen :  3,  €1 'erit' 
bei  lindenb.,  statt  des  richtigen  'erat*  bei  Herold;  4,  4  'bracconem'  statt  'braconein';  9,  16  'me- 
dietate  minori  compositiones  solvenda  est'  (so  liest  Linden br.  nicht  vrie  Walter  angiebt  'minoris 
compositipnis')  statt  'compositione';  11,  1  'sepiem'  statt  'septem';  11,1  'debes  excusare'  statt  'te 
debes  excusare';  14,  5  ein  'quod'  ausgelassen ;  18, 1  'Frisiae'  statt  ^Fresiae';  22,25  'unum  ossum' 
statt  'unurn  ossium';  22,  63  'intra'  statt  4nter*;  22,  65  fehlen  bei  Lind,  die  worte  'et  pro  freda 
quatuor  solidis  ad  partem  regis',  welches  sehr  wohl  als  durch  ungenauigkeit  entstanden  gelten  kann, 
wie  denn  eine  entgegengesetzte  annähme  auch  Walter  eine  eigene  handschrift  vindiciren  würde,  da 
in  seiner  ausgäbe  add.  3,  71  ebenfalls  eine  zeile  ausgefallen  ist;  22,  46  'weregeldi'  statt  'weregildi'; 
'Laubachi'  statt  'Laubaci'  4,3.  7,  2.  8,  1.  f 5,  4.  add.  3,  73;  22,  88  'foeminam'  statt  Taeminam'; 
add.  3,8  'surdus  mutus'  statt  'surdus  et  mutus';  add.  3,  11  'compoatur'  statt  'componatur';  add. 
3,  29  'semisse  componatur'  für  'treniisse'  (ebenso  ist  lex  22,  77  'semisse'  für  das  bei  Herold  und 
Lindenbrog  stehenae  'tremisse'  in  die  neueren  abdrücke  gekommen);  add.  3,  32  'lidwagi'  statt 
'liduuuagi';  add.  3,  59  'oculum  xr  sol.'  statt  'xxy\ 

3.  Emendationen:  1,  10  hat  Lindenbr.  in  'xxvi  solidi  et  dimidius  et  dimidius  tremissis' 
ein  'et  dimidius'  ausgestossen.  dies  erklärt  sich  leicht,  da  jedem  der  nicht  mit  den  genauem  Ver- 
hältnissen der  compositionen  der  lex  Frisionum  bekannt  ist,  wie  sie  von  Rogge  und  besonders  von 
Gaupp  erörtert  sind,  die  Wiederholung  von  'et  dimidius'  als  unrichtig  erscheinen  dürfte. 

2,  9  'quamlibet',  in  das  allein  zulässige  'quam  liber';  dass  dies  aber  durch  xonjectur  berich- 
tigt sein  könne,  findet  darin  eine  bestätiguug,  dass  Gaupp  miscellen  p.  5  und  lex  Fris.  p.  8,  über- 
sehend dass  es  bei  Lindenbrog  bereits  steht,  durch  conjectur  das  richtige  'quam  über'  findet« 

3,  6  das  sinnlose  'servum  ad  aui  iudicium  dei  in  aqua  ferventi  ex  animei*  in  'aul  servum  ad 
iudicium  dei  in  aqua  ferventi  exaininet\  während  Gärtner  (nicht  Siccama,  er  liest  wie  Herold) 
fUschlich  'aut'  in  'autem'  änderte.  Auch  hier  hat  Gaupp  das  Gärtnersche  'servum  autem'  in 
'aut  servum',  wie  Lindenbrog  liest,  verbessert,  ohne  zu  beachten  dass  bei  Lindenbrog  diese  lesart 
sich  bereits  fand,  und  einzig  durch  den  sinn  der  stelle  geleitet. 

11, 1  in  'in  servitium  litis  se  subdiderit',  änderte  Lindenbr.  richtig  in  ^lüi^]  wi^  das  auch 
Gärtner  unabhängig  von  ihm  gethan  hat,  Siccama  liest  noch  'litis'. 

11,  2  in  'si  iile  qui  dominus  eius  fuerat  cum  totidem  hominibus,  quorü  ei  propositi  sunt,  iurare 
uelit'  setzt  Lindenb.  'quanti'  für  'quorii',  näher  hätte  es  gelegen  quot  zu  lesen,  doch  ist  quorum 
wohl  ursprünglich. 

14,  1  'inoscatur',  woraus  Siccama  'ignoscatur'  machte,  änderte  Lindenbr.  in  'dinoscatur',  die 
neueren  ausgaben  in  'dignoscatur',   den  zügen  von  inoscatur  entsprechender  lese  ich  inottatur. 

14,  3  'quü  iudicio'  löste  Lbdenbr.  richtig  in  'qui  in  ^'quil')  judicio'  auf,  während  Siccama 
dafür  ein  unpassendes  'cum'  stellte. 

17.  die  Überschrift  'Hie  bannus  est'  in  'De  banno',  und  ebenso  add.  3  'Hoc  totum  in  triplo 
componatur'  in  'Efe  vulneribus  quae  in  triplo  componuntur'  geändert,  um  gleichmässigkeit  mit  der 
fiusimg  der  andem  Überschriften  hervorzubringen ;  beides  ist  offenbar  identisch,  und  die  Überschrift 
erschien  minder  wichtig ,  vgl.  über  haec  hactenus  p.  x. 

17,  4  in  'Ultra  in  Laubachi  uero  in  simplo'  liess  Lindenb.  das  störende  'in'  weg. 

22,  66  in  'quantum  inter  nee  pollicem'  strich  Lind.  'nee'. 

im  epilog.  legis  liest  Herold  'liti  uero  compositio  siue  mub'eribus  siue  in  percussionibus',  und 
Lindenbr.  änderte  in  '^n^e  midiens\  ein  deutliches  zeichen  dass  er  keine  eigene  handschrift  hatte, 
sie  würde  ihm  sicher  die  von  Gärtner  gemachte  Verbesserung  *sii^  in  rndneribus*  (dessgl.  zwei  zeilen 
vorher,  wo  Herold  und  Lindenbr.  sinnlos  'in  mulieribus'  lesen)  zugeführt  haben;  Siccama  hat  beide- 
mal 'in  mulieribus'  stehen  gelassen. 

b  * 


—      XII      — 

add.  3^  24  in  ^fli  088a  de  vulnere  exierint  tantae  magnitudinU  nt  in  scutum  iaciu,  xn  pednm 
spatio  distante  homine  possit  audiri,  und  ter  iv  sol.  componat,  aliud  ter  duobus,  tertium  ter  ono 
8olido'  setzte  Lind.  4acta^  für  'iactü'  und  'sonus'  für  'unü',  und  dies  kann  auf  den  ersten  blick 
zusagen,  allein  das  folgende  ^ aliud'  und  Mertium'  verlangt  ein' unum',  während  ein  'sonus'  nicht  er- 
forderlich ist,  auch  22,74  steht  ohne  sonus:  'si  minora  fuerint,  quam  ut  in  scuto  iactaaudiri  possint'; 
was  ferner  'iacta'  anlangt,  so  halte  ich  iactum  für  das  ursprüngliche,  possit  zeigt,  dass,  hier  wie  un- 
zähligemal  ini  mittelalterL  latein,  der  numerus  wechselt.  Die  neuern  ausgaben  folgen  dem  Herold, 
nur  Gaupp  liest  mit  Lind,  'sonus^  schiebt  aber  dann  noch  stillschweigend  ein  'unum'  ein^  wo 
denn  Herolds  'unü'  zu  'sonus  unum'  geworden  ist. 

add.  3,  29  in  'sed  incisa  perconiixa'  ändert  Lind,  'per'  in  'vel'. 

add.  3,  64  ergänzt  Lind,  'solidos',  welches  sich  aus  3,  65  von  selbst  ergiebt. 

add. 3,72  ändert  Lindenbrog  Herolds  'ignobili  homini  dimidio  maioris'  ungeschickt  in  'igno- 
bilis  hominis',  Gärtner  (nicht  Siccama,  er  liest  wie  Herold)  offenbar  richtig  in  'in  nobili  homini\ 

endlich  habe  ich  noch  Lindenbrogs  lesart  in  lex  5, 1  aufgespart ,  da  Wiarda  und  Gaupp 
lex  Fris.  p.  11  sich  auf  sie  hauptsächlich  berufen,  und  letzterer  sie  sogar  für  die  richtige 
hält.  Ich  muss  dieser  ansieht  unbedingt  widersprechen.  Lindenbrogs  lesart  ist:  'qui  fanum  effre* 
'  git,  et  infantem  ab  utero  matris  sublatum  enecat';  sie  würde  den  sinn  geben,  dass  derje* 
nige  welcher  ein  'ab  utero  matris'  weggenommenes  kind  tödtet,  ohne  wergeld  sei ;  eine  bestimmung 
die  sich  aus  altdeutschen  rechtsansichten  durchaus  nicht  erklären  lässt,  da  man  offenbar  grade  bei 
den  Friesen,  von  denen  wir  aus  der  vita  Liudgeri*)  wissen,  dass  es  bei  ihnen  gestattet  war  ein 
kind  das  noch  nicht  speise  oder  trank  genossen  hatte  zu  tödten,  erwarten  muss,  dass  der  mörder 
eines  neugeborenen  kindes  nicht  strengei^  behandelt  worden  sei  als  der  eines  erwachsenen.  Ganz 
anders  steht  es  mit  Herolds  lesart  'qui  fanum  effregit,  et  infans  ab  utero  sublatus  et  eneca- 
tus  a  matre';  nach  ihr  kann  die  mutter  ihr  '  eben  geborenes  kind  ohne  wergeld  entrichten  zu 
müssen  tödten ,  das  stimmt  vollkommen  zu  der  aus  der  vita  Liudgeri  schon  erwähnten  friesischen 
rechtssitte.  Auch  Grimm  RA.  742  vertheidigt  die  heroldsche  lesart ,  doch  auf  verschiedene  weise, 
indem  er  nämlich  annimmt,  dass  die  mutter  'im  augenblick  der  geburt,  unvorsichtig  oder  besin- 
nungslos, ihr  kind  ohne  busse  habe  tödten  können'.  Wird  aber  Lindenbrogs^  lesart  verworfen, 
und  kann  sie  nur  als  von  einem  der  die  stelle  nicht  verstand  herrührend  gelten,  so  ist  es  eben  so 
gut  möglich  dass  ein  willkührlicher  herausgeber  wie  Lindenbrog  (vgl.  p.  x)  leichthin  änderte,  als 
dass  dies  von  einem  ebenfalls  willkührlichen  abschreiber  geschah ;  da  nun  sonst  keine  stellen  dafür 
sprechen  dass  Lindenbrog  eine  eigene  handschrift  benutzte,  es  findet  sich  auch  nicht  der  kleinste 
satz  der  nur  im  lindenbrogschen  texte  enthalten  wäre,  was  im  falle  ihm  eine  eigene  handschrift 
zu  gründe  läge  jedenfalls  höchst  auffallend  erscheinen  müsste,  so  trage  ich  kein  bedenken  jenes 
anzunehmen,  um  so  mehr  da  die  ändenmg  ganz  den  andern  von  Lindenbrog  herrührenden  ent- 
spricht; der  plötzliche  Übergang  des  accusatives  in  den  nominativ  beleidigte  ihn,  und  er  corrigirte 
dem  latein  zu  liebe  hier  wie  an  vielen  stellen. 

Wer  mehr  handscliriften  mit  den  aus  ihnen  genommenen  drucken  verglichen  hat,  wird  ein- 
räumen, dass  solche  Varianten  wie  sie  der  lindenbrogsche  text  enthält,  nicht  genügen  um  ihretwil- 
len auf  eine  eigene  handschrift  zu  schliessen;  wäre  eine  so  grosse  genauigkeit  im  abdrucken,  als 
dies  voraussetzen  würde,  allgemein  anzunehmen,  so  würde  mau  z.  b.  auch  behaupten  müssen,  dass 
in  den  ausgaben  von  Schotanus,  Gärtner  und  Walter  eigene  handschriften  benutzt,  seien,  denn 
in  jeder  derselben  sind  sätze  ausgefallen,  welche  in  den  von  ihnen  benutzten  alten  ausgaben  der 
lex  Frisionum  stehen,  ja  bei  Wiardas  asegabuch  würde  durchaus  geleugnet  werden  müssen,  dass 
die  oldenburger  handschrift  von  ihm  abgedruckt  sei ,  da  z.  b.  auf  p.  274  seiner  ausgäbe  32  in  der 
handschrift  stehende  worte  ausgelassen,  und  noch  mehrere  andere  verlesen  sind. 

Demnach  reducirt  sich  alles  auf  Herolds  ausgäbe,  als  die  einzige  welcher  eine  handschrift  zu 
gründe  liegt;  woher  Herold  diese  erhalten  hat,  ist  durchaus  unbekannt,  er  berichtet  in  seiner 
vorrede  nur,   das9  er   bei  der  lex  salica  dem  fuldaer  codex  gefolgt  sei,   imd  dankt  einigen  herrn, 

*)  Pertx  2, 406  und  Grimm  RA.  458,  vgl.  dazu  Kraut  Torm.  1,  45. 
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z,  b.  zwei  caDOoicIs  aus  Worms,  für  mittheilung  von  aDdem  handscbrifteni  ohne  diese  namhaft  zu 
machen.    In  der  in  diesem  buch  p.  xxvii  von  mir  veranstalteten  ausgäbe  der  lex  Frisionum  habe  ich 
meiner  so  eben  entwickelten  ansieht  gemäss,    den  heroidschen  text  abdrucken  lassen,   und  nur  ei- 
,nige   mir  richtig  scheinende  emendationen  benutzt,  diese  aber  stets  als  solche  vermerkt* 

Rüstringen. 

1.  Oldenburger  pergamenthandschrift,  aus  dem  beginn  des  14ten 
}ahrh.(?) ,  gewöhnlich  unter  der  wiilkührlichen  benennung  asegabuch  aufgeführt,  be- 
schrieben bei  Wicht  vorher,  zum  ostfr.  landr.  170-181  und  Wiarda  p.  lxvih-lxx 
der  vorrede  zum  'Asegabuch  einem  altfries.  gesetzbuch  der  Rüstringer  herausg.  von 
T.  D.  Wiarda.  Berlin  1805. 4',  einer  überaus  imgenauen  ausgäbe  dieser  handschrift. 

Inhalt:  | 

ms.  p.  1-15  die  zehn  geböte,  und  die  könige  die  das  recht  setzten  (oft  Ite  und 

2te  vorrede  genannt) rq.  131-134. 

15-27  die  xvii  allg.  küren 3-29(sp.4) 

27-46  die  xxiv  allg.  landrechte 41  -  79  u.  29, 17-29 

(sp.4) 

46-50.  53.  54.  51  (die  blätter  sind  verheftet)  die  allg.  busstaxen     .  83-97 (sp.4) 

51.  52.  55-59  rüstringer  busstaxen •     .     .  119-121. 

59-61    die  allg.  wenden  (zusätze  zur  17ten  allg.  küre)     ....  33-37  (sp.4) 

61.  62.  65.  66.   63.  64  (verheftet)  die  rüstringer  küren    .     .    .     .  115-117. 

66-71    die  neuen  rüstringer  küren 117. 118. 

71-75  rüstringer  rechtssatzungen    .••..•••..••  121-123,3. 

75-78  vom  jüngsten  gericht    •     .     «, 130. 131. 

78-80  priesterbussen 125,10-22.126,1-20 

81  aus  dem  sendrecht     • • 129,2-19. 

81.  82  zu  den   allg.  landrechten 81,1-14. 

82  zu  den  allg.   busstaxen •     • 97,1-11. 

83.  84  zu  den  allg.  busstaxen     .     • 95,12-31. 

84  zu  den  allg.  wenden •     •     •     • 35,4-21. 

85-88.99-101  (verbeftet)  rüstringer  rechtssatzungen 123,4-125. 

102.89.90.91  (verheftet)  priesterbussen 126,21  folg.  127. 

92-98.  103.  104  (verheftet)  sendrecht 127-130. 

schluss:    'Explicit  expliceat  ludere  scriptorerat. 

est  über  hie  scriptus  qui  scripsit  sit  benedictus. 

qui  me  scribebat  ricmar'  nomen  habebat. 

non  videat  Christum  quilibrum  subtrahat  ist  um'. 
Diese  vier  zeilen,  in  denen  das  verbum  ludere  von  Wicht  vorher.  17&' 
und  Wiarda  as.  lxix  seltsamer  weise  für  den  namen  des  Schrei- 
bers eines  älteren,  von  Ricmar  abgeschriebenen  ms.  gehalten  wird, 
sind  von  gleicher  band  mit  dem  übrigen  ms.;  als  später  hinzugefügt 
müssen  dagegen  nach  schrift  und  tinte  die  dann  folg.  worte  gelten, 
sie  beginnen:  scriptor  scripsisset  melius,  bene  non  potuisset  etc.;  vgl. 
sie  bei  Wiarda  asegab.  337. 

2.  ms.  von  1327.  Die  handschr.  ist  spurlos  verloren,  eine  eigenhändige 
abschritt  des  bremer  rath  Oelrichs  wird  in  der  bibliothek  seiner  königlichen  ho- 
heit  des  herzogs  von  Cambridge  zu  Hannover  aufbewahrt.    Inhalt: 

rüstringer  busstaxen 536-538. 

die  XVII  allg.  küren     ...••.....•••..•  538^540. 

das  Ite  der  xxnr  allg.  landrechte •  540. 

rüstringer  rechtssatzungen 540-544. 
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schlu86:     'Sit  tibi  tale  vale 

michimet  desidero  quäle. 

Anno  domini  mcccxxyii  in  die  Thome  apostoli.' 

3.  Gotfaaer  papierhandachr.  aus  dem  lande  Wührden;  'bibliotheca  du- 
calis  gothana'  gestempelt ,  äusserlich  mit  nr.  933  versehen,  inwendig  ^Cat.  Leu.  pag. 
14a'  gezeichnet.     In  plattd.  spräche  |  im  16ten  jahrh.  geschrieben.     Inhalt: 

ms.  p.l3.  (vorher  leere  blätter):  'Hlr  beghynnet  de  xxivlanthreclite  aller  vresschen 
luiden  to  duidesscher  tungen'.  Dann  folgen  die  xxiv  alig.  landr.;  ei» 
nige  lesarten  daraus     •     •     .     •     • •     .     •   rq.  548. 

22^'  ^hyr  beghinneth  dat  vressche  rechtbock  vth  der  vresschen  tunghen  an 
dudessche  sprake  gescreuen  ghenometh  dat  asseboeck.  Dath  is  ghescreuen 
dat  wy  Vresen  so  daen  recht  holden,  alse  god  gebaden  hefft  etc.'  die 
10  geböte,  die  könige  die  das  recht  setzten;  vgl.  rq.  131  -134. 

23^'  die  xvn  allg.  küren;  einige  lesarten  daraus     .•••.•••.      547. 

•30 *•  'hir  volgeth  na  vnd  beghynet  de  xvulantkore  des  ßustringhennlandes' 
d.  i.  die  rüstringer  küren,  vgl.  rq.  115-117.  Lesarten 548. 

33^*  Me  nyen  koer  des  verndeel  landcs  Rustringenn  hüten  der  Yade'  d.  i. 
die  neuen  rüstringer  küren,  vgl.  rq.  117.118.   Lesarten     .    .     •     •     548. 

36^*  37»-  die  allg.  wenden,  vgl.  rq.  33-37. 

41.  (vorher  leere  blätter)  ^hir  beghinneth  de  tall  vnd  itlike  bedudinge  des 

asebokes  vth  dem  fresschen   vpp   dudesch'    ••••...••     546.  547. 

42^«<hir  beghinneth  de  bothe',  vgl.  rq.  119-121. 

darin :  'Item  dre  vustslaghen  breken  ym  lande  tho  Würden  vnd  nicht  meer\ 

53*-  *  im  iar  onses  heren  xvc  vnd  xxrv  sondaghe  vor  Laurentii  martyris  heb- 
ben  de  inwonera  des  landes  tho  Woerden  eyndrachtigen  beleueth  vnd 
vornygeth  duth  na  beschreuen  recht  steetliken  to  holdende  myt  willen 
des  eddellen  vnd  wolgeboren  heren  Johanne  to  Oldenborg  vnd  Del- 
menhorst greuen  etc.' 

53*'--55*>«  bntjadinger  küren  von  1479 » 545.  546. 

schluBs:    'finis  hujus  epistole  anno  dnT  1525'. 

4.  Die  Lands,  aus  dem  lande  Wursten,  welche  in  Pufendorf  observationes 
juris  universi  Hanno verae  1756  tom.  3  append.  36-144  abgedruckt  ist.  In  plattd. 
Sprache,  nach  1565  geschrieben.  Überschrift  Wan  ordtsprünck  vnd  herkamen  der  Fre- 
senn,  sampth  erem  landtrechte  vnd  priuilegium  ehm  von  Carolo  gegeuen  etc.'.     Inhalt: 

Puf.,36.  von  Ursprung  und  herkommen  der  Friesen;  darin  eingeflochten  die  rq. 
439  stehende  sage  von  Karl  und  Radbod. 
40.  das  Privilegium  Karl  d.  gr.    Vgl.  rq.  351-357. 
46.  die  könige  die  das  recht  setzten;  vgl.  rq.  134. 

48.  die  xvn  allg.  küren;  stellen  daraus  in  den  noten  zu     •     •    •     •    .    •     3-29 (sp. 4) 
59.  die  xxrv  allg.  landr.;   stellen  daraus  in  den  noten  zu 41-79(tp.4) 

72.  von  Carolo  magno. 

73.  die  rüstringer  küren ;  stellen  daraus  in  den  noten  zu     •    •     •     .    •    •     115-117.- 
76.  die  neuen  rüstringer  küren;  stellen  daraus  in  den  noten  zu     •    .    •    117.  118. 
79.  rüstringer  rechtssatzungen;  stellen  etc 121-125  u.  549. 550. 

90.  die  allg.  wenden 33-37  (sp.4) 

91.  busstaxen 97  n.  9. 

92.  über  münze •    • 546.  547. 

93.  busstaxen 83-97(sp.4)u.  119-121. 

104.  das  sendrecht 127-130. 

108.  der  priester  bussen 125-127. 

111.  von  Willehad. 
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112.  das  Privilegium  des  köDigs  Wilhelm,  vgl.  darüber  note  zw  p.  351. 

113.  sendbrief  des  archidiakon  von  Hadeln,  Wursten  und   Rüstringen  von 

a.  1404. 

113.  die  wurster  Willküren  von  a.  1508. 

119.  einige  busstaxen  aus  dem  ostfries.  landr. 

123.  beschwerde  des  landes  Wursten  von  a.  1565. 

127.  bischöfliche  antwort  darauf. 

129-144.  busstaxen. 
5.  Ausserdem  sind  noch  mehrere  mss.  vorhanden,  die  mit  den  unter  nr.  3  und  4 
verzeichneten  in  eine  klasse  gehören,  ein  solches  an  nr.  4  sehr  ähnliches  (oder  veäre 
es  das  selbe?)  beschreibt  Wicht  vorb.  183  note  f.  und  184-186;  aus  einem  andern  ist 
rq.  128  n.  1  eine  von  Winkelman  angezogene  stelle  angeführt  worden;  das  vorhanden* 
sein  eines  dritten  in  der  königl.  kopenhagener  bibl.  neuere  samml.  4to  nr.  263,  welches 
die  aufschrift  ^azigeboeck  der  olden  edlen  Wursterfriesen'  führt,  erfahre  ich  aus  Pertz 
archiv  th.  7  Hannover  1839  p.  160.  Vgl.  auch  Wicht  vorb.  177  note  f,  oder  Wiarda 
as.  Lxxix,  über  ein  von  Gryphiander  angeführtes  ms.  Der  werth  dieser  niederd.  texte 
steht  dem  der  latein.  imd  fries.  bedeutend  nach,  und  schwerlich  möchte  eine  dieser 
handschriften  irgend  wesentlich  neues  liefern. 

Brokmerland 

1.  Oelrichs  pergamenthandschrift,  gegenwärtig  in  der  bibliothek  seiner 
königlichen  hoheit  des  herzogs  von  Cambridge  zu  Hannover,  nicht  vor  dem  jähre  1345, 
wahi*scheinlich  in  ihm  geschrieben;  ein  gelungenes  facsimile,  das  idi  beigebe  zeigt  die 
erste  seite.    Inhalt: 

ms.  p.  1-43.    der  brokmerbrief  in   Iries.  spräche     •    •    •    •    •     •    •    •    •    rq.  151-181. 

an  seinen  schluss  rq.  181,  26  reihen  sich  unmittelbar  folg.  worte: 
'E  litt^a  scpta  £  pmanus  osbrondi.  anno  do^  h^.c^c^c^.xl^.  v^'.  Dann 
steht  in  der  folg.  zeile  mit  rother  schritt  von  der  selben  hand: 
'Confirmato  istor'  iam  pdictor.  n^  nö  sb'sequetiü.  irrefgäbüiter  de- 
beat  obs'uarj'.  In  der  nächstfolgenden  zeile  beginnt  von  der  näm- 
lichen band  mit  grünem  initial: 

43-49.  der   latein.  text   der   bischofssühne   a.  1276 140-1 51  (sp.l) 

49-51.  latein.  küren  der  Brokmer   und  Emsiger     .    • 137.138. 

51-54«  latein.  küren  der  Brokmer  und  Emsiger 135-137. 

54«  55.  endlich  mit  blasserer  tinte  in  nachlässiger  schrift,  viell.  von  etwas 
jüngerer  hand :  'Sancte  herasme  martir  xpl  qui  die  dominica  deo 
oblat'  fuisti  etc.' 

2.  Wichts  pergamenthandschrift,  aus  dem  14ten  (?)  jahrh«,  beschrieben 
von  Wicht  vorher.  157-159.  Vergebens  habe  ich  in  Aurich  diesem  ms.  nachgespürt; 
Wiarda  giebt  p.  xvi  seiner  nachlässigen  ausgäbe  des  in  diesem  ms.  enthaltenen  textes 
des  brokmefbriefs  (' Willküren  der  Brockmänner.  Berlin  1820.  8')  an:  'dasselbe befinde 
sich  noch  in  dem  Verwahrsam  von  Wichts- nachkommen^  und  sei  ihm  'von  diesen  ei<- 
nigemal  zur  einsieht  mitgetheilt  worden'.  Da  indessen  Wiarda  bei  seiner  ausgäbe  eine 
Ton  Wicht  sauber  geschriebene  mit  deutscher  und  lateinischer  Übersetzung  begleitete 
abschrift,  die  aus  Wiardas  nachlass  in  die  bibl.  seiner  königl.  hoheit  des  herzogs  von 
Cambridge  zu  Hannover  gekommen  ist,  unverkennbar  stark  benutzt  hat,  und  sich  keine 
einzige  berichtigung  der  Wichtschen  abschrift  aus  dem  original  in  Wiardas  ausgäbe 
aufweisen  lässt,  so  fürchte  ich  dass  jener  codex  schon  vor  dem  jähre  1820  verloren 
gegangen  ist,  und  glaube  dass  Wiarda  statt  des  codex  jene  Wichtsche  abschrift  seine 
ausgäbe  stillschweigend  zu  gründe  gelegt  hat. 
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Inhalt: 

ms.  p.  1«66.  der  brokmerbrief.      Die  reihenfolge   der   einzelnen  Sätze  weicht 

mehrfach  ton  der  des  in  nr.  1  befindlichen  textes  ab,  die  von  mir 
rq.  151-181  beigesetzten  paragraphenzahlen  zeigen  dies  im  einzel- 
nen; Sätze  vor  denen  kein  §.  steht,  fehlen  im  Wichtschen  ms.;  die 
sich  aus    der  hannoverschen    abschrlft    ergebenden  lesarten    sind 

verzeichnet not.zarq.151-181. 

schluss:     'Qui  scripsit  valeat  et  longo  tempore  vluat 

Hec  est  littera  Brocmannorum  per  quam  omnes  cause  sive  ex- 
sessus  eorum  corriguntur  et  iudicantur.  qui  scripsit  scripta 
8ua  dextera  sit  benedicta«' 

Emsigerland. 

1.  Erste  fries.  emsiger  pergamenthandschrift  zu  Groningen,  früher  als 
ms.  amasianum  i.  aufgeführt,  im   besitz  der   genootschap  pro  excolendo  |ure  patrio  te 
Groningen,  in  ^Lijst  van  de   handschriften  van  het  genootschap  pro  exe.  j.  p.  te  Gro- 
ningen 1831^  auf  p.  10  verzeichnet.    Nachlässig  geschrieben,  nicht  vor  dem  anfang  des 
löten  jahrh.,  yne  die  den  fries«  text  imterbrechenden  in   einer  ins  niederd.  fallenden 
spräche   vom  abschreiber  zugesetzten   Überschriften,    z.  b.  rq.  246,22.  2,9.  97,26,  so- 
vrie  die  vielen  die  frlesiscben  worte  entstellenden  orthographischen  ungenauigkeiten  ver- 
muthen  lassen;  eine   spätere   hand  hat  oft  radirt  und  geändert,  vvas  ihr  angehört  ist 
völlig  ohne  werth.    Inhalt: 

ms.  p.    1*  'Thine  fia  eth  etc.*     ••••/••••••••••     rq.  246  n.  S« 

1-4.  di^  könige  welche  recht  setzten     ••••••.••••      246.  247. 

4-15.  die  xvn  allg.  küren •     •     2-28(sp.3) 

16-32.  die  xxnr  allg.  landrechte •     40. 

32.  zu  den  allg.  wenden 36  n.  7. 

32.  33.  zu  den    allg.  wenden 38,14-26sp.2) 

33.  zu  den  allg.  wenden    ..••••, •    •    33  n.  19. 

33.  zum  8ten  allg.  landr • 56,11-17. 

33.  34.  zum  17ten  allg.  landr 67  n.  17. 

34.  schluss  der  xvn  allg.  küren  und  xxiv  allg.  landr 81, 1-9  (sp.  6) 

34.  35.  zum   Iten   allg.  landr.     •     •    .    • 40  n.  8. 

35.  zu  den  allg.  wenden • •    •     •    38, 6-13(sp.3) 

36.  von  drei  brüdern     •    • •    244  (sp.  1) 

36.  37.  Augustinus  sagt 240, 20-33. 242,  l.io(sp.l) 

37.  38.  vom  priester 242,ll-34(sp.l) 

38.  gott  schuf  den   mensch    •...••• 211, 6-9. 

38.  39.  busstaxen.  214,i-24(sp.l) 

39-47.  allgem.  busstaxen  (die  reihenfolge  der  einzelnen  sätze  musste,  der 
STnoptischen  Zusammenstellung  wegen,  verändert  werden)    •    •     •    •    83-97 (sp. 3) 

48-65.  busstaxen 212-238(sp.l) 

65-69.  die  allg.   wenden 32-38(sp.3)u.34,8.25(sp.2) 

69-72.  zum  2ten   allg.   landr. 44,11.48,3(sp.2) 

72.  73.  zur  16 ten  allg.  küre 30.31  (sp.  2) 

73.  74.  zum  Iten  allg,  landr. 40  n.  8. 

74.  75.  busstaxen 238,10-29. 

75-77.  die  allg.  überküren 99-101  (ip.S) 

77.  78.  zu  den  allg.  landr 240,1-19. 

78.  busstaxen ^ 235  n.  49. 

2.  Zweite  fries.  emsiger  pergamenthandschrift  zu  Groningen  ^  früher 
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als  ms*  amasianmn  n.  aufgeführt,  im  besitz  der  genootscbap  pro  exe.  j.  p.  zu  Gronm- 
gen,  in  deren  'lajst  \an  de  hands/  auf  p.  10  verzeichnet.  Im  allgemeinen  gilt  von 
ihrer  beschaffenheit  vras  über  nr.  1  gesagt  ist,  nur  ist  sie  wohl  noch  jünger,  sicher 
erst  nach  dem  j.  1448  geschrieben.    Inhalt: 

ms.  p.  1-7.  ein  fiaeid •     •    •     •    rq.  245.  246. 

7-33.  busstaxen 212-240 (t.2) 

1-9.  (es  beginnt  p.  33  eine  neue  Seitenzählung,  die  indessen  von  ganz  später 

band  herrührt)  ein  fries.  text  der  emsiger  dornen  von  1312     •     •    182-192  (sp.  2) 

9.  zum   Iten  allgem.   landrechte     . 40  n.  8. 

9-18.  fries.  text  der  bischofssühne  von  1276 140-150. 

18-34.  das  emsiger  pfennbgschuldbuch 194-208  (sp.l) 

1  folg.  (es  beginnt  p.  34  eine  neue  Seitenzahl)  das  landrecht  für  Fivelgo, 

Hunsingo  und  Stadt  Groningen  von  1448  •    •    var.  daraus  zu  p.  315-324. 
1-11.  (hinter   dem  vorigen  eingebunden)  latein.  text  der  emsiger  domen 

von    1312 - 182-193(sp.l) 

3.Dritte  fries.  emsiger  pergamenthandschrift  zu  Leeuwarden,  im  besitz 
des  herrn  procureur  crimineel  P.  Wierdsma,  früher  an  Wicht  gehörig,  der  im  vorher, 
zumlostfr.  landr.  165-169  von  ihr  handelt,  und  einen  grossen  theii  ihres  Inhaltes  in  den 
noten  zum  ostfr.  landr.  abdruckt,  vollständig  herausgegeben  als  ^het  emsiger  landregt  van 
1312  door  Montanus  Hettema.  Leeuwarden  1830.  8';  nach  beiden  und  mit  benutzung 
einer  abschrift  die  in  Hannover  aufbewahrt  wird,  ist  mein  abdruck  veranstaltet.  Das 
ms.  gehört  dem  schluss  des  15tenjahrh.  an,  ein  facsimiie liefert  Hettema  zu  p.  76.   Inhalt: 

ms.  p.  1-43.  busstaxen  (einzelne  paragraphen  sind  umgestellt ,  vgl.  rq.  244  n.  4)  213-243  (sp.  3) 

244(sp.a) 

43-53.  die  emsiger  domen  von  1312 183-193  (sp.  3) 

53-88.  das   pfenningschuldbuch  (über   veränderte  reihenfolge   der  para-  194-208  (sp.s) 
graphen  s.  194  note)  und  208-211. 

4.  'Das  verfahren  der  sendgerichte^,  aus  einer  Wolfenbütteler  abschrift  von 
Oelrichs  band;  woher  dieser  das  original  erhielt,  und  ob  es  noch  vorhanden,  ist  mir 
unbekannt;  nach  dem  schluss  ist  es  im  jähr  1447  geschrieben,   vgl.  rq.  257  n.  13.   .  248-257. 

Ausser  dieser  abschrift  einer  fries.  rechtshandschrift  befinden  sich  noch  einige 
andere  xpn  Oelrichs  band  zu  Wolfenbüttel,  da  ich  indessen  ihre  originale  habe  benut- 
zen können,  so  übergehe  ich  sie  hier;  der  7te  band  von  Perlz  archiv  p.  222  liefert 
ein  verzeichniss  von  ihnen ,  und  in  *  Spangenberg  beitrage  zur  künde  der  teut.  rechts- 
alt« und  rq.  des  mittelalt.  Hannover  1824.  4',  ist  p.  108-118  nach  einer  dieser  abschrif- 
ten  ein  fragment  aus  dem  unter  nr.  2  angeführten  ms.  des  emsiger  rechtes,  auf  eine 
alles  verständniss  vernichtende  weise  gedruckt. 

5r  Erste  niederdeutsche  pergamenth.  zu  Groningen,  früher  ms.  amasia- 

uum  m.  genannt,  der  genootscbap   pro  excol.  jure  patrio  gehörig,  in  deren  'Lijst'  auf 

p.  11  verzeichnet;  schön  geschrieben,  aus  der  zweiten  hälfte  des  15ten  jahrh.     Inhalt: 

ms.  p.  1.  'Dit  boeck  tonet    und  bewyset  vns  de  seuenteyn  wilkoer  ende  veer 

unde  twyntich  laotrechte  de  konnynck  Kaeri  heft  ghegheuen  alle  vre« 

sen  dat  wy  sodane  recht  sullen  holden    so    got  seines  vns  heft  ghe- 

bode.  Ende  wyset  oeck  wo  ey  yewelick  erfnisse  sal  boren.    Item  dat 

bewyset  vns  de  nye  dorn  er  ende  alle  recht  vnd  oeck  alle  böte.   Ende 

eyn  yewelick  punt  van  dessen  voersc'  rechte  gherynghe  Xo  vynde  so 

merck  an  de  tafel  byr  kort  naghesc'    de  bewyset  dy  claerlyke  vnde 

gherynghe  eyn  yewelick  recht  to  vynde'. 

1-9.  eine  Übersichtstafel  des  inhaltes,  abgedruckt  Wicht  vorher.  190.  191. 

1-3.  (neue  Seitenzählung)  die  könige  die  das  recht  setzten,  vgl.  fries.  in 

rq.  246.  247. 

c 
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3«3i.  die  xyh  allg.  kören rq.  3«20  (sp.6) 

eingescboben  sind  ms*  p.  6-15  u»  16-21  sätze  aus  fremdem  recht   .  5&1-554. 

31-33.  die  wenden,  ^url7tenallg»  küre not«  zu  33-39  (sp.  6} 

33.  34.  8clilu88  der  allg.  xtii  küren     •••• 29  (sp.6) 

34-51.  die  xxrv  allg.  landrecbte    • «^••••.    41-79(sp.6) 

51 -67^  über  erbrecht,  aus  fremdem  rechte.    »••...•<    not.  zu  554 * 557  u.  257  (.  30« 
68.69*  zum  Iten  allg.  landr.    •.•••••>•'»•••..    43, 1-22  (sp.  6) 

69-71.  zam  2ten  allg.  landr. .    .    45, 29*31. 47. 48,1-5  (sp. 6) 

71-74.  zur    16ten   allg.   küre    .    •    •    •    *     •    •     •    •    •    «  -  •     •    .    30.  31  (sp.3) 

74.  75.  bu^taxen     •    «     .     • .••••*•    239$.31csp.4) 

75-81.  die  wenden^  zur  17ten  allg.  küre 33-39  (sp.  6)  u.  35,5-22  (sp.5) 

81-83,  die  allg.  überküren 99-101  (sp.4) 

83-85.  zu  den   allg.  landrechten 241,  5>36.(s.4) 

85-95.  die   emsiger  dornen    ...••. ••     183-193  (sp.4) 

95-116.  das  emsiger  pfenningschuldbuch •    •     •     .      194-208 (sp.3) 

116-120.  (unbeschriebene  blätter)« 

121-138.    busstaxen 213-237(sp.4) 

138-141.  zum  emsiger   prenningschuldbuch      ••.*...    208  n«  8. 209  n.  2. 8.9. 

142-151.  die  bischofssühne 140-150 (sp.3) 

6.  Zweite  niederd.  pergamenth.  zu  Hannover,  in  der  bibliothek  seiner 

königl.  hoheit  des  herzogs  von  Cambridge,    als  ms.  des  Beningha  gewöhnlich  ange* 

führt,  indem  vom  eingeschrieben  ist  'dyt  boeck  hoert  thoe  Eggerick  vann  grymersum 

vnnd  borsum^;   ungefähr  gleich  alt  mit  dem  vorigen  ms.    (Ich   habe    anftnglich   eine 

Oehichsche  abschrift  aus  Wolfenbüttel  benutzt,  später  erst  das  original  erhalten).     Inhalt: 

ms.  p*  1^*  'Hyr  be^int  dat  lantrecht  der  vryen  vresen  eto.      Dit  boeck  toent 

ende  wiset  ons  die   seuenteyn  wilkoer  etc.*  wie  bei  nr.  5  zu   p.  1 

ms.  angegeben  ist. 

ia.2«<  die  köttige  die  das  recht  setzten,  vgl.  fries.  m  rq.  246.  24T. 

2a<^12^*  die  xvn  allg.  küren not.  zu  3-29  («p.S) 

p.  S^-ö"^  u.  6^-7^  Sätze  aus  fremdem  recht 551-554. 

p.  10^*  11^  zur  16ten  allg.  küre     .......       not. zu 30. 31  (sp.3) 

p.  11^-  12'  zur  17ten  allg.  küre not.zu33-30(sp.«> 

12^-18«  die  xxnr  allg.  landr iK>t.zu41-79(ip.S) 

18^-23''*  Sätze  aus  fremdem  recht * 554-557. 

23t»-26^  die  emsiger  dornen  von  1312 not.  zul8$-193(sp.4) 

26*-27«*  die  allgem.    überküren' not.zu99-101  (sp.4) 

27»-48^>  das  emsiger  pfenningschuldbuch  und  die  emsiger  busstaxen  (im 

einzelnen  in  der  reihenfolge  abweichend)     •    •     •    .     .    not.  zu  194-211  (sp.3), 

zu201-243(sp.4);was 
in  sp.4eingekl.;420n.9. 

7.  Dritte  niederd.  papierhandsch.  zu  Hannover,  in  der  bibliothek  seiner 
königl.  hoheit  des  herzog  von  Cambridge;  eingeschrieben:  ^ein  olde  Fresen  landrecht, 
sehr  recht  vnd  van  Emder  rollen  \  Ist  entschieden  jünger  und  werthloser  als  die  bei- 
den vorstehenden  hands.;  ich  habe  sie  mitunter  als  ms.  H.  in  den  noten  zum  niederd. 
text  des  emsigerrechtes  angeführt. 

8.  Das  Edzardsche  ostfriesische  landrecht  von  1515(?),  reiht  sich  den 
niederd.  emsiger  rechtshandschriften  an,  da  ich  es  aber  nicht  aufgenommen  habe, 
übergehe  ich  hier  die  zahlreichen  mir  zu  gesiebt  gekommenen  handschriften  desselben, 
und  bemerke  nur,  dass  der  Wichtschen  ausgäbe  eine  sehr  späte  abschritt  zu  gründe 
liegt,  der  als  beim  Auricher  hofgericfat  befincUich  ein  besonderer  v^erlh  beigelegt  wurde, 
auf  welchen  sie  ihrem  innern  gelialt  nach  keinen  anspruch  machen  kann.     Ich   habe, 
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wo  ich  9  wie  bei  den  xvn  allgem*  küren  und  xxnr  allg«  landreehten  (vgL  auch 
110-113),  auf  das  ostiries,  landr.  rücksidit  nehmen  zu.mtissen  glaubte,  zwei  niss.  ausge- 
wählt^ deren  einet,  das  des  bei  der  redaction  besonders  thätigen  Beningha  (des  be- 
sitzers  der  unt;er  nr.  6  verzetchneten  handschr.)  vom  jähre  1527  dßn  ältesten  text 
gewährt  I  das  andere  das  ms.  zylomoncanum  von  1559  unter  der  Uasse  der  spätem 
mit  Zusätzen  vermehrten  handschriften  durch  correctfaeit  sich  auszeichnfit;  beide  sind 
jetzt  nebst  mehreren  andern  auf  der  bibliothek  zu  Göttingen  befindlich,  vgL  über  sie 
Wicht  vorher«  197  und  200«  fiemerkenswerth  ist,  dass  die  spätem  handschriften  des 
ostfries.  landrechtes  vieles,  absichtlich  von  den  Edzardschen  redactoren  ausgestossene, 
wieder  aus  den  frühem  niederd.  emsiger  handschriften  aufnehmen,  und  so  an  seksames 
gemisch  von  Edzardschen  neuerungen,  die  meist  aus  dem  römischen  oder  canonischeu 
recht ,  soviel  ich  sehe  nirgends  aus  den  um  den  Sachsenspiegel  sich  gruppirenden  redits- 
büchern,  genommen  sind,  und  uialten  längst  unpractiscken  bestimmungea  hervorgeht; 
ein  beispiel  s.  note  7  p.  32* 

Westerwold. 

VgL  über  die  handschriften  des  westerwolder  landr.  xq.  258  nete    .    .    •    •    258*282« 

Fivelgo. 

1.  Fries,  papierhandschrift  zu  Lee uwarden,  im  besitz  des hermP.Wierdsma^ 
als  fivelgoer  und  oldampster  landrecht  oder  'jus  conitatiis  Frisiae'  von  Halsema,  als  n».  Emm. 
in  den  Oude  friesche  w«tten  angeführt.  Leider  habe  ich  dieaes  ms.  nicht  benutzen  kön- 
nen, der  besitzer  hatte  es  während  meines  aufenthaltes  zu  Leeuwardon  im  herbst  1834 
herrn  M.  Hettema  geliehen,  der  es  mir  nur  flüchtig  zeigte,  und  von  einer  eigenen  ausgäbe 
sprach,  auf  die  ich  seit  6  jähren  vergebens  ^hofft  habe.  Die  in  den  xq*  p.  306*308 
zusammengestellten  anderweitig  aus  diesem  me.  abgedruckten  stellen,  geben  einen  nä- 
heren begnff  von  dem  selben;  es  ist  reich  an  fehlem,  die  formen  der  fkies.  worte  sind 
oft,  insbesondere  durch  eine  sehr  ungenaue  Orthographie  entstellt,  da  es  aber  einige 
in  keinem  andern  ms.  vorkommende  stücke  enthält,  so  verdient  es  nähere  berückaiisbti- 
gung.  Hettema  in  ^de  Jager  taalkundig  magazijn.  Rotterdam  1837'  th.  2  p.236^eb!t 
folgende  inhaltsübersicht: 

ms.  p.  1-3.  'Hie  incipit  jus  comitatis  (sie!)  firisie:   Heth  is  riucht?  list  ende  kenst 
riuchtis  ende  godis  etc.';  schluss  'thet  blindat  siande  aghene'.    Der  rq. 
434  §.  1  aus  einer  westfries.  haods.  gedruckte  abschnitt. 
3.4.  'Hec  est  instruotio  fresonum.   Hie  est  scriptum.    Hir  is  esctiwen,  tbet  wi 
alsa  dene  landtriucht  halde  etc'    Das  in  den  mebten  hemdschriJEten  wie- 
derkehrende stück:  die  könige  die  das  recht  setzten,  vgl.  es  rq.  131-134, 
246. 247,  342. 343  aus  einem  rüstrioger,  einem  emsiger  und  hunsingoer  ms. 
4.  die  xTii  allg.  küren.    In  rq.  2-29  «nd  538.  539  nach  sieben  verscUe- 
denen  texten  gedruckt.     Die  heransgeber  der    er/M:en   zwei  drittel  des 
westerlauw ersehen  laudrechtes  ('Oude  friesche   wetten  te   Campen  en 
Leeuwarden')  haben  mehrere  stellen  des  westerlauwerschen  textes  der 
xvn  küren  aus  diesem  ms.  berichtigt,  vgl.  rq.  4.  n.  5.6.T.  13  n.  13.  15 
n.l6. 17.18. 19.  ae.  16  n.  4.  6.  23  n.U;  der  p.  28  ilIO  angeführte  schluss- 
satz  stimmt  mit  dem  des  emsiger  textes  überein. 
14.  die  XXIV   allg.  landrechte.     In    rq.  40-81    und   540   nach  seclis   ver- 
schiedenen texten  gedruckt.    Die  Oude  wetten  (Fw.)  führen  einige  ]es- 
arten    an ,   s.  rq.  45  n.  16.  18.  47  n.  12.  49  n.  16.  55  n.  11.  56  n.  9.  .57 
.      n.  18.  59  n.  49.  61  n.  12.  63  n.  11.  12.  66  n.  10.  69  ii,12.  73  n.il.  75  ii.lO, 
24.  *de  victoria  fresonum'.     Wahrscheinlich   das  rq.  440.  441   aus  einem 

westerlauwerschen  ms.  gedruckte  stück. 

c  * 
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p.  27.  'syndriucht'.  Das  rq*  402^410  aus  einem  westerlauwerschen  ms*  ge- 
druckte stück;  vgl.  die  rq.  402  n.  5. 8.  403  n.  10.  11.  405  n.  1. 406  n.  1.  4.  «. 
7.12.20.  407 11.1.5.  409  o.  16,  aus  diesem  fivelgoer  ms.  angeführten  lesarten. 

28.  [wird  wohl  38  heissen  sollen]  dis  sieben  dornen.  Der  rq.  420.  421 
aus  einem  westerlauwerschen  ms.  gedruckte  abschnitt;  dort  sind  8  do- 
rnen, ist  die  7  von  Hettema  richtig  angegeben ,  so  wird  ein  dom  im 
t^>fivelg.  ms.  fehlen« 

39-46.  'Focke  Ykena  wilkeran^  vom  jähre  1427  auf  plattdeutsch  \  Mir 
unbekannt. 

47. '48.  (unbeschrieben). 

49.  bussen.  Sie  stimmen  mit  den  emsiger  und  hunsingoer  bussen  sehr  über- 
ein;  fragmente  s.  rq.  306.  307. 

80.  einige  vermischte  bestimmungen.    Vgl.  eine  stelle  daraus  in  rq.  307,  1-8. 
Hier  werden  wohl   auch  die  überküren  zu  finden    sein,   die  nach  der 
rq.  98  n.  1  angeführten  stelle  im  ms.  enthalten  sind. 
101.  das  'azega  riucht'.    Fragmente  daraus  s.  rq.  307,  25  folg. 
104.  über  erbrecht.     Den  anfang   s.  304  note,  einen  niederd.  text  304.  305. 
109.  das  ^Oldomptis  riucht',  beginnend  ^thet  sent  tha  heran  and  tha  doman 
wisera  liuda  fyulghe  londis  ende  Oldeomptis   ief  mentra  Waldmonnas, 
thisse  into  minane  pin  to  nimane'?]  and  vt  to  rekane'.    Vgl.  298  nole 
und  299  n.  2,  und  einen  niederd.  text  dieser  küren  298-301. 
116.  'Hwnsgega  pHunsgena''f|  wilkeran',  daraus  ist  vielleicht  die   348  o.  T 

citirte  stelle  genommen. 
123.  ^Hir  bigent  dat  zijlrecht  van  Delfzijlem',  auf  niederdeutsch,  und  p.  127 
auf  latein. ;  es  ist  rq.  288  nach  einem  abdruck  des  originales  mitgetheilt. 
2.  Niederd.  ommelan-der  landrecht;  unter  dieser  benennung  pflegen  die  im 
15ten  und  16ten  jahrh.  in  den  Ommelanden  (provinz  Groningen)  gebrauchten  rechts- 
sammlungen  angeführt  zu  werden ;  die  handschriCVen  dieser  Sammlung  sind  nicht  selten, 
sie  weichen  hinsichtlich  der  stücke  die  darin  enthalten  sind,  vielfach  von  einander  ab. 
a.  papierhandschrift  der  groninger  Universitätsbibliothek,  *in  scrinio 
manuscriptorum  B.  d.  18',  von  1532  wie  der  schluss   aussagt:  ^dit  boeck  is 
gescreuen  int  iaer  ons    heren    dnsent  vyfhundert   en  tweendenich  en  vuleyn- 
det  des  saterdeis  voer  sunte  gregori'  dach.  s.  d.' 
ms.  f.    1.  was  ist  recht?   Das  rq.  434-438  in  fries.  spräche  aufgenommene  stück. 
28.  von  könig  Karl  und  Kadbod.    In  rq.  439.  440  in  fries.  spräche. 
39.  die  xvn  allg.  küren.    Stellen  daraus  s.  rq.  in  den  noten  zu     .     .     .     1-29. 
44.  die  xxiv  allgem.  landrechte.    Stellen  daraus  s.  rq.  noten  zu     .     •    .     40-81. 

50.  von  kaiser  Philippus  und  Friedrich. 

51.  erbrecht  für  Fivelgo  und  Hunsingo 324-327. 

58.  vom  hl.  Augustinus.  Die  fries.  aus  einem  emsiger  ms.  rq.  240,  20  auf- 
genommenen Sätze.  % 

59.  busstaxen. 

59.  sendbrief  von  Hunsingo  und  Fivelgo  von  1407 311.  312. 

73.  die  xxxvi  sendrechte.     Das  fries.  i'q.  402  gedruckte  sendrecht. 

76.  loppersumer  sendbrief  von  1424 312-315. 

80.  hunsingoer  oberrecht • 348-351. 

90.  ein  verband  zwischen  Groningen,  Humsterknd,  Fredewold,  Langewold 

und  Middagsterland. 
96.  landr.  für  Fivelgo,  Hunsingo  und  die  Stadt  Groningen  von  1448  ,  .  .  315-324. 

99.  langewolder  küren  von  1250  und  1282 366-372. 

100.  vom  hl.  Augustinus.     Vgl.  oben  fol.  58. 


T 


■«  • 


XXI       — 

fol.  100.  langewolder  erbrecht rq.  373-376. 

103«  fivelgoer  küren,  lateia.  und  niederd •    •    •       2S3-288. 

107.  küren  von  Fivelgo  und  Oldampt 298-301. 

114-117.  küren  von  Fivelgo  und  Hunsingo 301-303. 

b.  papierhandschrift  der  genootschap  pro  excolendo  jure  patrio  te 
Groningen,  in  der  ^Lijst  van  de  handschriften  van  het  genootscbap.  Gro- 
ningen 1831'  p.  11  unter  nr.  5  verzeichnet. 

1-7.  fredewolder  erbrecbt  von  1396 381-383. 

7.  fredewolder  küren 377-380. 

16.  fredewolder  küren  von  1388 380.  381. 

20.  langewolder  küren  von  1250    •    .     .    • 366-369. 

32.  langewolder  küren  von  1282 369-372. 

57.  langewolder  erbrecbt • 373-376. 

70.  fivelgoer  küren,  latein.   und  niederd 283-288. 

83.  fivelgoer  erbrecht     . 304. 305. 

84.  küren  von  Fivelgo  und  Hunsingo .  298-301. 

93.  küren  von  Fivelgo  und  Qldeampt •    .    .    •  301-303; 

103.  erbrecbt  für  Fivelgo  und  Hunsingo 324-327. 

114.  landr.  des  Oldamptes  und  Reiderlandes. 

145.  landr.  für  Fivelgo,  Hunsingo  und  Stadt  Groningen  von  1448     .     .    315-324.  i\vV* 

191.  sendbrief  für  Fivelgo  und  Hunsingo  von  1407 311.  312.  ••   *^ 

195.  sendrecht.    In  fries.  spräche,  rq.  402-410.  •'.!*' 

228.  loppersumer  sendbrief  von  1424     .••..•••••...     312-315. 
240.  sielrecht  der  drei  delfsiele  von  1317.    In  lat.  spräche  in  rq.  288-290.  '^/  ;; 

257.  winsumer  sielrecht. 

280.  bunsingoer   oberrecht 348-351. 

290.  die  xvn  allgem.  küren.    Stellen  daraus  in  den  noten  zu     •     .     .      1-29. 
302.  diexxrv  allgem.  landrechte.    Stellen  daraus  in  den  noten  zu      •     .     40-81. 

313.  küren  von  Fivelgo  und  Hunsingo     •    • 301-303. 

318.  erbrecht  für  Fivelgo  und  Oldeamt. 

320.  küren    von   Fredewold  von   1396 381-383. 

326.  küren  von  Langewold. 

327.  erbrecht  für  Fivelgo  und  Hunsingo •     •     •  324-327. 

345.  langewolder   erbrecbt .      373-376. 

349.  was  ist  recht?    In  fries.  spräche  rq.  434-438. 

382.  die  upstallsbomer  gesetze  von  1322.    Stellen  daraus  zum  latein.  und  *^'^  v^|     k^    v 

fries.  text  dieser  gesetze,  s.  in  den  noten  zu     •    • 102-107.  i      /^^l 

392.  was  ist  gottes  recht?    Vgl.  oben  fol.  349.  }    >*>?V»^.^ 

406.  sendbrief  von  Fivelgo  und  Hunsingo  von  1407 ,  »      311.  312.  \  v 

'fivelgoer  sendbrief  von  1406 309.  310.  *^^C«'f 

416.  worüber  'de  hoofmannen'  nach  alter  gewohnheit  richten.  } 

420.  Verordnung  von  1494. 

422.  bund  zwischen  Groningen  und  den    Ommelanden  von    1428 ,  desgl. 

von  1473  und  1482. 
457-506.  vertrage  zwischen  Groningen  und  fürst  von  Geldern,  zwischen 
graf  Edzard  und  Groningen  etc.,  Urkunden  aus  dem  16ten  jahrh. 

c.  papierhandschrift  der  genootschap,  verzeichnet  'Lijst'  p.  19  unter 
nr.  11  in-  4to. 

d.  papierhandschrift  der  genootschap,  verzeichnet  'lijst'  p.  21  unter 
nr.  1  in  8vo. 

e.  papierhandschrift  der  genootschap,  ^Lijst'  p.  22  unter  nr.  2  in  8vo. 


•» 


JUi 


—      XXII      — 

f.  papierhandsclirift  der  genootschap,  ^Lijst'  p.  23  unter  nr.  3  in  8to*   Inhalts 

ms.  ph     1*  das  laodr.  für  Fivelgo,  Hunsingo  und  die  Stadt  Groningen  von  1448.  •  rq«  31 5 •324. 
25*  des  Magnus  küren.     In  fries.  spräche  rq*  440.  441. 

27»  die  xrii  allgem.  küren.    Stellen  daraus  in  den  noteo  £U     •»••••     1  -  29. 
49.  die  xxnr  allgem.  landrechte.     Stellen  daraus  in  den  noten  eu    •     •     •     .     40*>81. 

53.  erbrecht  für  Fivelgo  und  Hunsingo     •     • 324^327. 

56.  fivelgoer  erbrecht 304.  305. 

80.  bund  zwischen  Groningen   und   Hunsingo   von  i482;   zwischen  bischof  von 

Münster  und  Groningen  von    1530;  bestätiguug  des  selwerder  iandr.  durch 

den  herzog  von  Geldern  von  1529. 

selwerder  landrecht. 

drenther  landrecht  von  1412 * 522-533. 

das  ^reddieboek\ 

die  upstallsbomergesetze  von  1322.    Stellen  daraus  in  den  noten  zu    •     .    «     102-107. 

Übereinkunft  zwischen  Karl  V.  und  den  Ommelandeo« 

eoi  groninger  Statut  von  1404. 

g.  papierhandschrift  in  4to,   im  )ahre   1834  vA   besitz   des   herrn   prof. 
Ttin  Eeerde  zu  Groningen.    Inhalt: 

ms.fol.  1.  die  küren  des  Magnus.     In  fries.  spracbe  rq.  440.  441. 


T)#^c/vC'^^'^^  ^*  ^^  ^"^^  allgem.  küren.     Stellen  daraas  in  den  noten  zu 1-29. 

J^  .  ^  Hj^  9.  die  XXIV  aUgerm.  landrechte.    Stellen  dürartis   in  den  noten  za     .     .     .     .  40-81. 

Vt^S-^^^^  ^^'  ^^^  XXXVI  sendrechte.     Stellen    äaratra  in  den  noten  zu 402-410. 

-^*^^"T^^  28.  tier  loppersumer  sendbrief  von  1424 312-315. 

^•^1   *  32.  sendbrief  von  Hunsingo  und  Fivelgo 311.312. 

34.  fivelgoer  sendrecht 309.  310. 

*'hoe  een  kindt  ontfangen  wordt  in  sin  nioeder  lichaem';  die  in  fries.  spräche 
rq.  240,  20  folg.  gedruckten  sKtze. 

38.  fivelgoer  küren 283-288* 

42.  etbrecht  von  Fivelgo  und  Oldeanqpt. 

43.  erbrecht  von  Fredewold .  381-383* 

45.  küren  von  Langewold  •    .  * S66-369. 

46.  erbrecht  von  Langewold    •    • h    •  373-376. 

48.  erbrecht  von  Fivelgo  tiud  Hunsinigo 324-327. 

56.  hnnsingoer  obierrecht 348-351. 

ii     yt    pA  62-70.  sielrecht  der  drei  delfsiele.    In  latein.  spräche  in  den  rq.  288-290. 

t^Jo^^i     /,  /        ^*  papierliandschrift  in  8vo^  im  jähre  1834  im   besitz   des  berrn  prof. 

i    jJiAoi  V^^'^  ^^^  Herde  zu  Groningen. 

^  y/  .    i.  papierbandschrift  der  genootschap,  in  'Lijst'  p.  4  in  foL  nr.  3.    Inhalt: 

l^^'^^v«  ein  aachsenspiegeP)  mit  der  glosse  ;  am  sclüuss  steht:      'expUcit  über  Saxonum 

(  seu  speculum  ejus  finitum  et  completum  per  manus  theoderici  de  doedenweerda 

m.  a.  p.  Sub  anno  incarnationis  mcccclxxix  Sabbato  ante  letare  De  quo  laude« 
tur  quod  vivit  et  regnat  in  secula  aeculerum.  Amen\  Darauf  folgen  von  länge- 
rer band  geschrieben,  folg.  stücke: 

1.  niederd.  fivelgoer  kären     ... - 283-288. 

2.  niederd.  küren  ron  Fxvelgo  und  Hunsingo 301-303. 

3.  fries.  hunsingoer  küren  von  1252 328-331. 

4.  niederd.  küren  von  Humsterland «    •     .    358-362. 

*)  In  fries.  rq.  ist  mir  nur  eine  einzige  berufung  auf  den  Ssp.  bekannt,  s.  307,  33;   au«erdeni    entlelint  die 
s.  g.  jurisprudentia  frisica  (s.  VVeslergo  nr.  3)  einige  stellen  aus  ikm,  irgl.  wörterb.  leariucbt 
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5«  niederd«  erbrecht  von  Humsterland rq.  362.  363. 

6.  niederd.  deichrecht  von  Humsterland •    .     •     •     .     364.  365. 

7.  niederd.  langewolder  küren  von  1282 *•     •     •    .     369-372. 

8.  niederd.  lange wolder  küren  von  1250 366-369. 

9.  niederd.  fredewolder  erbrecht  von  1396 381-383. 

10,  Mit  is  dat  waterrecht  \ 

11.  frieft.  sendbrief  der  propstei  von  Usquart  von  1393.  Der  text  ist  8o  ver- 
derbt,  das8  ich  mich  zu  keinem  abdruck  der  von  mir  genommenen  abschrift 
ha^  entschliessen  können, 

Hunsingo. 

1*  Wichts  pergamenthandfichrift;  gegenwartig  im  besite  des  herrn  proaw 
reur  crimineel  P.  Wierdsma  zu  Leeuwarden.  Mir  wurde  diese  und  die  folgende,  mit 
ihr  grossentheils  übereinstimmende  handschrift,  nur  von  einem  abend  bis  Bum  folgen»^ 
den  morgen  überlassen;  froh  wenigstens  dies  erreicht  zu  haben,  widmete  ich  ihnen 
die  ganze  nacht ;  so  ist  es  mir  möglich  gewesen  alle  in  den  beiden  handscfariften  ent- 
haltenen stücke^  nicht  aber  stets  beide  handschriften  derselben  zu  vergleidien.  Die 
handschrift  ist 'aus  dem  schluss   des  14ten   oder  beginn  des  15ten  jahrh.     Inhalt: 

ms.  p.     1,  latein.  text  der  xvii  allgem.  kören •    •    2-28.  32-38  (sp.1) 

10.  latein.  text  der  xxiv  allgem.  landrechte     • •     40-78  (sp.l) 

23.  latein.  text  der  allgem.  busstaxen     4 •     •     •      82-96^sp.  1) 

die  folgenden  worte  habe  ich,  da  sie  in  keinem  fries.  texte  vried^keh« 
ren,  bei  der  synoptischen  Zusammenstellung  übergangen,  sie  seheinen  mir 
spätere  zusätze  zu  sein:  'tres  sunt  causse,  que  habent  confirmari  cum  lx 
marcis:  ubicunque  terra  dividitur  et  cum  virga  mansuratur  et  cum  palo 
defigitnr,  hec  esc  prima  caussa;  secunda:  ubicunque  pacis  conventio  sta«* 
bilitur  et  cum  iuramento  coniuratur;  tertia:  ubicunque  femina  desponsata 
promittitur,  et  eorum  uterque  in  alterutrum  fidem  promittit,  quisquis  il^ 
lam  frangit,  tunc  tenetur  ille  prenominatam  pecuniam  dare\  Dann  folgt 
eine  inhaltsangabe  der  xvii  allgem.  küren  und  xxiv  allgem.  landrechte, 
vgl«  sie  in  ^Verhandelingen  docMr  een  genootschap  te  Groningen  pro  exco« 
lendo  jure  patrio  1781 '  3,  1  anb.  p.  29.  EndUch:  ^Quoniam  contra  ial- 
sam  asser Itonem  iniqui  ludicis  innooens  litigator  quandoque  non  potest 
veram  negationem  probare ,  com  negantif  factum  per  rerum  naturam  nulia 
sit  directa  probatio,  ne  falsitas  voritati  pre}udicet,  aut  iniquitas  prevaleat 
equitati,  statnimus,  ut  tam  in  ordinario  judicio  quam  extraordinario,  judex 
semper  adhibeat  pnblicam  personam,  si  potest  habere,  aut  duos  viros 
idoneos,  qui  fideliter  universa  judicii  acta  conscribant,  videlicet  citationes 
et  dilationes,  recusationes,  exceptiones  et  productiones  instrumentorum, 
interlocutiones  et  appellationes,  renuntiationes ,  condusiones  et  cetera  que 
occorrunt,  competenti  ordine  scribendo  designando  loca  et  tempora  et 
personas.  Et  omnia  sie  conscrtpta  partibus  tribuantur,  ita  quod  originaiia 
penes  scriptores  remaneant,  uti  si  super  prooessu  judicis  fuerit  suborta 
contentio,  per  hoc  veritas  possit  dedarari,  quatinus  hoc  adhibito  mode^ 
ramiae  sie  discretis  et  honestis  >udioibus  deferatur,  quod  per  inprovidos  et 
iniquos  innocentium  justitia  non  ledatur.  Iudex  autem  qui  constitutionem  istam 
neglexerit  observare,  si  propter  ejus  negligentiam  aliquid  difficultatis  emersit, 
per  superiorem  judicem  animadversione  debita  castigetur,  ne  pro  ipsius 
processu  presumatur,  nisi  quatenus  in  causa  legitimis  constiierit  documentis'» 
ein  latein.  text  des  rq.  351  gedruckten,  s.  g.  Privilegium  der  frieaiechen 
freihett  Ton  Karl  dem  grossen. 
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44.  fries.  die  könige  die  das  recht  setzten rq.  342.  343. 

46.  fries.  die   xvii    allgem.    küren     . 2»28(sp.a) 

56.  fries.  die^xiY  allgem.  landr 40-80  (sp.S) 

70.  fries.  quiuque  claves  sapientiae     ..«.     ^     ••••.••     .  342. 

72.  fries.  von   drei   brüdern      •••.•..•• 331. 

73.  fries.  zusätze  zur   16ten    allgem.   küre 30.  31  (sp.l) 

74.  fries.  hunsingoer  busstaxen     .     •     •     • 331-337. 

95.  fries.  die  allgem.  überküren ••  98-100  (sp.i) 

97.  fries.  hunsingoer  busstaxen 3^7-340. 

109.  fries.  zusätze  zur  17ten  allg.  küre,  oder  die  allg.  >venden     .     •     .     32-38  (sp. 2) 

112.  fries.  die   allgem.    busstaxen • .       82-96  (sp.  2) 

123.  fries.  hunsingoer  busstaxen     •     •     .     . 340-342. 

126.  fries.  die    10  geböte 342. 

127-132.  fries.  das  s.  g.  Privilegium  der  fries.  fireiheit  von  Karl  d.  g.    .    351-356  (sp.!) 
133.  fries.  die  hunsingoer  küren  von  1252,  ihr  anlang  fehlt,    .     •     •     ^    328-331. 
schluss  ^qui  me  scribebat  Elbertus  nomen  habebat.' 
.    2.  Scaligers   pergamenthandschrift,   gegenwärtig   im   besitz  des  herm  P. 
Wierdsma  zu  Leeuwarden.  '  Inhalt : 

1-71.  die  beim  ms.  nr.  1  als  dort  p.  44-132  stehend  verzeiclmeten  stücke, 
in  gleicher  reihenfolge. 
72-110.  die  im  ms.  nr.  1  p.  1-44  stehenden  stücke.  • 

110-119.  die  im  ms.  nr.  1  p.  133  beginnenden  hunsingoer  küren  von  1252) 
hier  mit  vollständigem  eingang,  dagegen  am  schluss  verstümmelt. 

Westerlauwersches  Friesland. 

1.  Das  westerlauwersche  oder  altfriesische  landrecfat* .  Unter  diesem 
titel  pflegt  eine  rechtssammlung  angeführt  zu  werden ,  die  zuerst  in  den  letzten  Jahr- 
zehnten des  15ten  jahrh.  ohne  ort  und  jähr  zu  Coeln,  oder  w^ie  andere  glauben  zu 
Anjum  in  Friesland  gedruckt  worden  ist,  s.  de  Jager  taalkundig  magazijn.  Rotterdam 
1837.  th.  3,  246-254.  Der  gute  des  herrn  professor  Mienhuys  zu  Groningen  habe  ich  es 
zu  danken,  dass  ich  eins  der  wenigen  noch  vorhandenen  exemplare  dieser  ausgäbe, 
welches  dem  herrn  Keiser  zu  Groningen  gehört,  benutzen  konnte.  Später  Hess  Scho- 
tanus auf  p.  36  bis  106  seiner  ^Beschr3rvinge  van  de  heerljckheydt  van  Frieslandt  tus- 
schen  't  Flie  end  de  Lauwers',  welche  wie  p.  279  zeigt  a.  1664  ausgegeben  wurde, 
den  alten  druck  wieder  abdrucken ;  auch  das  buch  von  Schotanus  ist  selten,  ich  habe 
ein  exemplar  der  berliner  bibhothek  verglichen.  Endlich  veranstalteten  Wierdsma 
und  Brantsma  eine  neue,  durch  sprachkenntniss  der  herausgeber,  und  benutzung  von 
handschriften  sich  auszeichnende  ausgäbe,  unter  dem  titel  ^Gude  friesche  wetten  te 
Campen  en  Leeuwarden  by  J.  A.  de  Chalmot  en  J.  Seydei'  ^1782)  4.,  von  der  aber 
nur  die  beiden  ersten  drittel  erschienen  sind,  dies  scheint  der  grund  ihrer  äusserst 
geringen  Verbreitung  zu  sein;  Jacob  Grimm  lieh  mir  sein  exemplar,  bis  ich  eins  auf 
einer  auction  in  Groningen  erstand.  Inhalt :  es  geht  dem  westerlauwerschen  landreclit 
eine  Inhaltsübersicht  voraus,  sie  lautet: 

^Ther  era  godes,  synre  liauer  moder  Maria,  alle  des  himelsche  heerschipes, 
ende  alre  fria  Fresena  fridom;  ende  in  een  Sonderlinge  memorie  des  freeska  land- 
riuchtis,  deer  ws  haeth  ioun  di  koningh  Kaerl,  keyser  to  Roem,  dae  dae  Fresen  da 
burich  to  Roem  wrsteerden.  Want  hya  al  der  aerst  ftyn  weren,  ende  da  holtena 
witta  droghen,  ende  deer  nei  des  koninghes  heemaeten  worden.  Huelka  riuchten  di 
koningh  Kaerl  dae  Fresen  bifael,  ende  di  paeus  Leo,  dat  hia  et  bilden  als  hia  dine 
cristena  naema.  Gm  disse  riuchten  thi  bet  to  finden  ende  to  onthalden,  ende  deer  ma 
naet  onthalda  mey  weer  to  sekane,  soe  folget  liyr  nei  een  taefla  of  een  register,  deer 
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ioe  wt  wisa  schil  huoe  y  mögen  iynda  dae  punten  deer  dit  boeck  fan  rorende  is ;  ende 
Wirt  deeld  in  xvu  delen: 

dat  ante  bighint  aldus:    baet  it  riacht?    list  ende  konst     • 434-438. 

[dat  flcheltenariucht 387-400. 

[van  da  tweer  koningen  Kaerl  ende  Radboed     .    •    - 439. 440. 

dat  oder  deel  fan  da  saun  kerren 440.  441. 

dat  tredde  is  fan   da  kesten 3-29  (sp.  5) 

dat  fiarde  is  fan  de  xxiv  landriucbtä  (vorher :  die  könige,  die  das  recht  setzten^  s.  p.  584)  41  -79  (sp.  5) 

dat  fyfte  is  fan  da  acht  dornen 420.421. 

dat  sexte  is  fan  da  sex  wenden 33-39  (sp.  5) 

dat  saundeis  fan  dat  sindriucht  int  generael 401-405. 

dat  achtende  is  fan  dat  siodriucht  int  speciael    - 406 -410^. 

dat  niogende  is  fan  da  ielden  enis  daedslachtis 410-420. 

dat  tiende  is  fan  dae  wilkerren  fan  da  iyl  delen 474-476. 

dat  alfte  is  fan  dae  birecknada  boeta 462-473  u.  385-387(sp.  2) 

dat  toelfte  18  dat  boeck  des  keysers  Rodulphi*)     .••.-...'...     424-434. 

dat  trettiende  is  fan  da  merkedriucbt    .......* 421-423. 

dat  fiartiende  is  fan  da  swerte  swenghen 423. 

dat  fyftiende  is  fan  da  schaeckraeff 423.  424. 

dat  sextiende  is  fan  da  wilkerren  fan  Opstallisbaem *    .     .     •    102-107 (sp.2) 

dat  sauntiende  is    fan  da  saun  zelanden .      110-1 12  (sp.l) 

Ausser  diesen  von  mir  aufgenommen  stücken^  enthält  der  alte  drack  des  wester- 
lauwerschen  landrechtes,  und  der  diesen  wiedergebende*  bei  Schotanus,  eine  lateinische 
glosse  zu  eiuzaloen  Sätzen  des  westerlauw ersehen  landrechtes,  welche  parallelstel- 
len aus  römhchen  und  canonischen  rechtsquellen  wild  zusammenhäuft;  da  sie  nicht 
mit  dem  texte  verflochten  ist,  und  dass  vörständniss  des  friesischen  rechtes  in  keiner 
weise  fördert,  so  habe  ich  sie  weggelassen,  wie  dies  auch  schon  von  Wierdsma  und 
Brantsma  in  ihrer  ausgäbe  geschehen  ist,  und  nur  einigemal  in  den  noten  stellen  dar- 
aus angeführt,  8.  2  n.  4.  9  n.  37.  13  n.  31.  15  n.  13.  23  n.  16.  24  n.  13.  41  n.  13.  74  d.  4. 
387  D.  •  und  n.  3.  388  n.  1.  2.  3.  4.  11.  15.  392  n.  11.  393  n.  7.  395  n.  5.  396  n.  7.  403  n.  2. 
409  n.  3.  421  n.  2.  3.  426  n.  2.  428  n.  4.  437  n.  16.  Soviel  .mir  bekannt  ist,  kommt 
diese  glosse  in  keiner  handschrift  vor,  und  dürfte  daher  vom  herausgeber  des  alten 
druckes  herrühren.  Im  texte  scheint  dieser  nichts  geändert  zu  haben;  er  liess  eine 
handschrift  aus  dem  Westergo  abdrucken,  in  der  verschiedene  dort  gangbare  stücke 
von  sehr  verschiedenem  alter  ohne  bestimmte  anordnung  an  einander  gereiht  >ind,  wie 
sich  handschriften  ähnlicher  art  noch  jetzt  vorfinden,  vgl.  nr.  2. 

2.  Fries,  papierhandschrift  des  herrn  P.  Wierdsma  zu  Leeuwarden,  aus 
demschluss  des  15ten  jahrh.  Die  zweite  halfte  dieser  handschrift  von  p.  115  an,  ist  ab- 
gedruckt in:  Schwartzenberg  groot  placaat  en  charterboek  van  Vriesland.  Leeuwar- 
den 1768  fol.  1,97-120.341-350.  565-589.  Der  gesammtinhalt  ist  nach  de  Jager  taal- 
kundig  magazyn  2,240  folgender: 

p.     1.  'haet  is  riucht?'    Das  rq.  434-438  gedruckte  stuck. 
29.  'fan  dae  koning  Kaerl  ende  Redbad'.    In  rq.  439.  440. 

*)  Die  p.  425  in  der  note  ausgesprochene  Yermuthung,  dass  die  reibenfolge  der  satze  im  teste  des  rudolphs- 
buches  durch  verbeften  mehrerer  bläUer  verwirrt  sei,  ist  seitdem  auch  von  HeUema  in  de  Jager  taalkundig  magazyn 
2, 341.  248  aufgestelh  worden.  Er  nimmt  an ,  dass  nur  zwei  blätter  des  alten  druckes  (158  und  159  nach  dem 
Ton  mir  benutzten  esemplar,  Hettema  giebt  159  und  160  an)  verbeftet  seien,  sodass  §.  17  mit  §  16  seine  stelle  zu 
tauschen  hätte.  Dadurch  kommt  allerdings  in  eine  stelle  ein  besserer  Zusammenhang,  und  das  war  mir  nicht  ent- 
gangen s.  430  n.  3y  allein  es  'muss  noch  mehr  verstellt  sein,  wie  note  5  p.  431  und  note  4  p.  432  zeigen.  Eine 
▼erglcichung  dieser  stellen  wird  überzeugen,  dass  die  einfache  annähme,  nur  im  alten  druck  seien  hlätter  ver- 
tauscht, zu  keinem  genügenden  resultat  führen  kann;  wahrscheinlich  fand  sich  die  Verwirrung  schon  in  der  dem  al- 
ten drucke  unterliegenden  handschrift. 
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p.  31,  'fan   MagDUS  sauwea  kerren'*    In  rq.  440.  441. 
33.  die  xyu  allgem*  küren.     In  rq.  3*29  (sp.  5). 
39.  die  jpuy  allgem»  iandrecbte.    In  rq.  41-79  (sp.  5). 
49.  'hyr  beginneth  dae  ainnethriochten'.    In  rq.  401-410. 
61.  die  acht  dornen.    In  rq.  420.  421. 

63.  ^fan  secken  sonder  witlieden\  Die  rq.  p.  33  -39  (sp.5)  gedruckten  s.  g.  wenden. 
65.  ^fan  scultena  banne'.     Das  scbulzenrecht  rq.  387-400. 
80.  ^fan  dera  scbeltena  riocbte.    Dit  is  riecht^  dat  die  scbelta  moet  thinghia  an 
aller  merkada  )ikiun\    Das  marktrecht  in  rq.  421-423* 

83.  'de  8 warte  swengen'.    In  rq.  423. 

84.  ^scfaaekraef.     In  rq.  423.  424. 

86.  fries.  text  der  upstallsbonier  gesetze  von  1323.  In  rq.  102-107  u.  532-535. 
91.  das  rudolphsbuch.     In  rq.  424-434. 
108.  'hoe  dae  Fresen  toe  fredom  kaemen'. 

112.  'hoe  dat  ma  een  daedslacht  schil  bydoua  ende  iouwen,  ende  ielden  byda\ 
Das  rq.  410-420  gedr.  stück.   Ich  yermuthe  dass  dies  dasselbe  ms.  ist,  welches 
die  herausgeber  der  Oude  friesche  wetten  das  ms.  Douz.  nennen,  und  aus  dem 
sie  die  rq.  410.  411  eingerückten  stellen  mittheilen,  s.  410  n.  4. 
115.  busstaxen  aus   Wimbritzeradeel rq  492-495. 

120.  busstaxen  des  Ostergo  und  Westex^o  von  1276 384. 

121.  eine  müozordnung  aus  dem  Ostergo  und   Westergo 385-387  (sp.l) 

135.  busstaxen  der  Hemmen 495-500. 

139.  busstaxen  von  Ferwerderadeel  und  Dongeradeel .  442-450. 

142.  busstaxen  von  den  fünf  deelenyV.Wonzeradeelu.  Wimbritzeradeel  .  not.  zup.  462 -473. 

158.  busstaxen  von  Leeuwarderadeel 451-458.    . 

167.  eine  kleine  friesische  chronik. 

182.  'dae  cronika  fan  HoUandt\ 

1'85.  das  bolswarder  sendrecht  von  1404 482-488. 

194.  küren  von  Wimbritzeradeel  von  1404 500-504. 

202.  eidesiormeln  aus  Wimbritzeradeel 488-491. 

209.  das  niederd.  stadtbuck  von  3ueek  von  1456«  Gedruckt  bei  Schwartzenberg 

1,565-589. 
3.  Fapierhandschrift  des    herrn  Wierdsma  zu  Leeuwarden,  als    ms. 
Roorda.  von  den  henuisgebern  der  Oude  friesche  wetten  mehrfach  angeführt,  als  ju- 
risprudentia  frisier  von  AL  Hettema  Leeuwarden  1834  und  1835  herausgegeben.    Aus 
dem  schluss  des  15ten  jahrh.     Inhalt: 

p.  1.  'haet  ia  riucht?  list  ende  konst'.  Ein  theil  des  rq.  434-438  gedruckten 
Stückes. 
13.  ein  in  fries.  spräche  im  15ten  Jahriiundert  verfasstes,  grossentheils  aus  römi- 
schem und  canonischem  rechte  zusammengeschriebenes  rechtsbuch ,  -  in  das 
nur  wenige  stellen  aus  älteren  fries.  rechtsquellen  übergegangen  sind,  vgl. 
244  note.  Einen  abschnitt  dieser  s.  g.  jurisprudentia  frisica,  den  processus 
judicii,  habe  ich  nach  einer  älteren  handschrift  aus  dem  Emsigerhmde  rq. 
248-257  mitgetheilt. 
312.  die  upstaUsbomer  gesetze  von  1323. 

a^  in  latein.  spräche.      Unrichtig    ist  die    annähme   Hettcmas  >urisprud. 
3,30,  dass  Siccama  dieser  handschrift   bei   seinem  abdruck   der  leges 
upstallsbomicae  gefolgt  sei,  vgl.  die  von  mir  nach  Hettemas  druck  zo- 
sammeogestellten  abweichungen  des  textes    dieser  handschrift     .     .     531.  532. 
h.  in  fries.  spräche 532-535. 
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Lex     Frisionum. 
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lacipit  lex  Frisioauniy  et  haec  est  simpla  eompositio. 


Tit.  I«  De  bomicidiis. 

(•  ^)  1.  Si  nobilis  nobilem  occiderity  lxxx  8o1. 
componati  de  qua  mulcta  duae  partes  ad  haere- 
dem  ocdflii  tertia  ad  propin<{uo8  eius  proximoa 
pertineat. 

§.  2.  Et  si  negauerit;  se  illum  occidisse,  ad- 
hibids  secum  xi  eiosdem  conditionis  bominibus 
iuret. 

§•  3.  Si  nobilis  liberum  occiderit,  solid,  un 
et  unum  denarium  soluat,  et  si  negauerit|  cum 
TU  sacramentalibus  iuret. 

Inter  Laubachi  et  Vulaaram  cum  T|  et  cu  Fli') 
nroiliter. 

f.  4.  8i  nobilis  litum  ocdderit,  xxm  solid, 
uno  denario  minus  componat  domino  suo,  et 
propinquis  occisi  solid,  ix  excepto  tertia  parte 
unius  denarliy  et  si  negauerit|  cum  tribus  iura- 
toribus  se  excuset. 

Inter  Laubachi  et  Vuisaram,  et  eis  Fli,  cum  duobus. 
§.  5.  Si  liber  nobilem  occiderit|  lxxx  solid. 

componat,  aut  si  neganerit,  cum  xyn  iuret. 

Inter ')  Vuisaram  et  Laubachi,  et  cu  Fli,  cum  xxm 
iuret. 
§•  6.    Si  liberum    ocdderit,    solid,   un   et 
unum  denarium  soluat,  et  si  negauerit,  cum  un- 
decim  sacramentalibus  iuret. 

§.  7.  Si  litum  occiderit;  solid,  xxvn  uno 
denario  minus  componat  domino  suo,  et  propin- 


quis occisi  solid,  ix  excepto  tertia  parte  unius 
denariiy  et  si  negauerit|  cum  quinque  sacra« 
mentalibus  iuret. 

$•  8.  Si  litus  nobilem  occiderit,  similiter 
UDcx  solid,  componat,  aut  si  negauerit,  cum 
triginta  quinque  iuratoribus  suae  conditionis  se 
excuset. 

Inter  Laubachi  et  Vuijarara,  et  eis  Fli,  cum  XLVin^) 

iuret  ' 

§•  9.  Si  liberum  occiderit,  solid,  uii  et 
unum  denarium  soluat,  et  si  negauerit,  cum 
xxni  sacramentalibus  iuret. 

§•  10.     Si  litum  occiderit,    solid,  xxni  uno 
denario  minus  componat  domino  suo,  et  propin- 
quis occisi  solidos  ix  excepto  tertia  parte  uniua 
denarii,  et  si  negauerit,  sibi  duodecimus  iuret. 
Inter  Fli  et  Sincfalam  Tueregildus  nobilis  c  solidi^ 
libert  L,  liti  xxy  (solid,  denarii  m  nouae  monetae). 
Inter  Laubachi  et  Vuisaram  weregildus  nobilis  crt 
iolidi  et  duo  denarii,  liberi  UH  solidi  et  denarium, 
liti  XXVI  solidi  et  dimidius  et  dimidius  tremissis. 
$»11.    Si  quis  homo,  siue  nobilis,  siue  liber, 
siue  litus,  siue  etiam  seruus,   alterius   seruum 
ocdderit,  componat  eunl  iuxta  quod  fu^rit  ad- 
pretiatus,   et   dominus   eins  ipsius  pretii   eum 
fiiisse  sacramento  suo  iurauerit. 

$.12.  Quod  si  quaelibet  ex  praedictss  per- 
sonis  hoc  bomicidium  se  perpetrasse  negauerit^ 


1)  Bei  Herold  hier  und  in  der  folge:  paragraphus  fiir  §.  ausgeschrieben.  2)  flir  *cis  F\\\  ist  bei  Herold 
durcheehends  'Cisfli'  gedruckt.  3)  diese  teile  steht  bei  Herold  Tor  §.  5,  dass  sie  hierher  gehöre  beweist  Gaupp 
miscellcn  p.  2.  4)  es  unterliegt  keinem  sweifel,  dass,  wie  Gaupp  misceHen  p.  3  gezeigt  hat,  ein  achtund- 
Tiertigereid  verlangt  wird ;  gleicbwobl  stehe  ich  an  mit  ihm  die  48  in  47  tu  ändern ,  denn  wenn  auch  in  den 
roriiergehenden  paragraphen  das  'cum'  die  tahi  der  eideshelfer  dem  schwörenden  hintufiigt,  so  kann  doch  hier  die- 


▼oriiergehenden  para( 
ser  mit  tu  den  48  sc 
mit  11  andern ,  vgL  fries.  *  eider  Lira  mith  sex 


ser  mit  tu  den  48  sckinf^renden  gerechnet  sein;  §.  10  sagt  *nbi  duodecimus  juret*  d.  i.  er  schwöre  selbtwölfte^ 

!z  ethum,  hi  selwa  mith  bim*  152,19,  und  sum  im  wörtarb. 
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iuxta  quod  summa  predi  occisi  mancipii  fuerit 

aestimata,  maiori  uel  rainori  sacramento  se  ex- 

cusare  debebit. 

Inter  Laubachi  et  Vuisaram  suam  habet  coraposi- 
tionem. 

§.  13.  Si  seruus  nobiiem,  9eu  liberum^  aut 
litum,  nesciente  domüio  occlderit,  dominus  eius^ 
cuiuscuDcpie  condicionis  fuerit  homo  qui  occisus 
est,  iuret  hoc  se  non  iussisse,  et  mulctam  eius 
pro  seruo,  bis  simplum,  componat. 

§,  14.  Aut  si  seruus  hoc  se  iusso  domini  sui 
fecisse  dixerit,  et  domiaus  non  negauerit,  soluat 
eilm  sicut  manu  sua  occidisset,  siue  nobilis^ 
siue  liber,  siue  litus  sit. 

(.15.  Et  si  seruus  hoc  se  perpetrasse  nega- 
uerit;  dominus  eius  iuret  pro  illo. 

§,  16.  Si  nobilis  erat  qui  occisus  est,  et 
nobiiis  ille  cuius  seruus  est,  cum  tribus  sacra- 
mentalibus  iuret» 

$•  17.  Si  Über  erat  qui  occisus  est,  duas 
partes-  praedicti  sacramenti  cum  duobus,  nobili^) 
et  uno  libero,  iuret. 

§•  18.  Si  litus  erat,  ipse  medietatem  sacra- 
menti cum  uno  lito  iuret. 

§,  19.  Si  dominus  serui  liber  est,  et  nobi- 
lis qui  occisus  est,  sua  sexta  manu  pro  seruo 
sacramentum  perficiat. 

§.  20.  Si  suae  conditionis,  id  est  liber  erat, 
cum  tribus  aeque  liberis  iuret. 

§.  21.  Si  litus  erat|  cum  uno  libero  sacra- 
mentali  iuret« 

Inter  ^  Laubacum  et  Vuisaram  domiotts  aenii  non 
iuret|  scd  componat  eum  ac  si  ipse  eum  occidisset. 
Tit.  II.  Forresni. 

(.  1.  Si  nobilis  nobilem  per  ingenium  alio 
homipi  ad  occidentem  exposuerit,  et  is  qui 
eum  ocddit  patria  relicta  profugerit^  qui  eum 
exposuit  tertiam  partem  leudis  componat. 

$.  2.  Si  uero  homicida  non  fugerit,  nihil 
soluat,    sed   tantum    ioimicitias   propinquorum 

1)  Herold  'nobilibus^  Gaupp  miscellen  4  zeigt,  dass 
roerkuog  besieht  sich  auf  §.  13-21. 
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hominis  occisi  patiatur,  donec   quomodo  potue- 

rit  eorum  amicitiam  adipiscatur. 

§.  3.  Si  autem  hoc  fecisse  dicitur,  et  nega- 
uerit,  cum  tres  sacramentalibus  iuret,  si  ille 
qui  hominem  occidit  profugtum  fecit;  sin  uero 
homicida  infra  patriam  est,  expositor  nihil  iu- 
ret, sed  tanjtum  inimicitias  propinquorum  oc- 
cisi hominis  patiatur,  donec  cum  eis  quoquo 
modo  potuerit  in  gratiam  reuertatur. 

(.4.  Si  nobilis  liberum  hominem  exposuisse 
dicitur,  tertiam  partem  leudis  eius  componat, 
si  extra  patriam  (ugit  qui  hominem  occidit,  si 
uero  infra  patriam  est,  nihil  soluat;  quod  si  ne- 
gauerit,  simiiiter  sicut  de  nobili  sacramentum 
iuret;  tertia  sacramenti  portione  adempta  propter 
uiliorem  personam  liberi  hominis. 

§,  5.  Si  de  lito  idem  scelus  ei  imputetur, 
et  homicida  de  fuerit,  ut  superius  de  libero  sa- 
cramentum perficiat,  adempta  ipsius  sacramenti 
dimidia  portione;  soluens  tertiam  portionem 
leudis  eius,  si  negare  non  potuerit;  et  si  is  qui 
eum  occidit  infra  patriam  fuerit,  sicut  superius 
diximus,  expositor  nee  iuret,  nee  leudem  soluat,* 
sed  inimicitias  propinquorum  occisi  patiatur,  do- 
nec se  cum  eis  reconciliet. 

§.  6.  Si  liber  in  nobilem  hominem  tale  sce- 
lus dicitur  perpetrasse,  simiiiter  ut  nobilis  sa- 
cramento  se  excuset,  addita  super  sacramentum 
quod  nobilis  iurare  debet,  ipsius  sacramenti  ter- 
tia portione;  aut  si  negare  non  potuerit,  et 
homicida  deFuerit,  soluat  tertiam  partem  leudis 
eius ;  si  uero  hojnicida  infra  patriam  fuerit,  nee 
iuret,  nee  aliquid  soluat ,  sed  tantum  inimici- 
tias propinquoriun  occisi  patiatur,  donec  cum 
eis  in  gratiam  reuertatur. 

§.  7.  Si  uero  de  libero  idem  scelus  ei  impute- 
tur, sibi  quarto  sacramentum  iuret,  uel  si  homicida 
profugerit,  tertiam  portionem  leudis  eius  compo- 
nat, si  negare  non  potuerit;  si  uero  homicida  in- 
fra patriam  est,  nee  iuret,  nee  aliquid  soluat,  sed 

'  nobili  uno*  geroeint  ist.         2)  die  hier  nachfolgende  be- 
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tantum  iit  superius  faidosus  pennaneat,  dooec  in 

gratiam  cum  propinquis  occisi  reuertatur« 

f.  8.  Si  de  lito  idern  agitur,  dempta  Sacra« 
menti  dimidia  portione,  iurare  debebit;  aut  si 
negare  non  potaerit^  et  boinicida  profugium  fe- 
cit^  ut  superius  diximus  tertiam  portioaem  leu* 
dis  eiu8  componat;  si  uero  homicida  profugium 
non  fecit,  expositor  nee  iuret,  nee  aliquld  sol- 
uat  f  sed  tantum  ut  superius  inimicitias  propin- 
quorum  occisi  patiatur. 

§.  9.  Si  litus  de  nobili  homine  eodem  sce- 
lere  fuerit  incriminatus^  iuret  medietate  maiori 
sacranientOy  quam  liber^)  de  nobili  iurare  de- 
beat;  aut  si  negare  non  potuerit^  et  homicida 
defuerity  omnia  ut  superius  de  aliis  personis 
scripta  sunt  impleat;  quod  si  de  libero  idem 
scaelus  ei  inputetur^  medietate  maiori  sacra- 
mento  iuret  ^  quam  liber  de  libero  iurare  de* 
beaty  aut  si  negare  non  potuerit^  et  homicida 
profugerity  tertiam  portionem  leudis  componat, 
et  omnia  ut  superius  dicta  sunt  implere  com- 
pellatur. 

§.  10.    Si  de  lito   fuerit  incriminatus,  sna 
quarta  manu  sacramentum  perfidat,  aut  si  ne* 
gauerit;  et  homicida  profugerit,  ea  quae  supe- 
rius scripta  sunt  per  ordine  impleat. 
Haec  Vvlemarus  addidit: 

Si  quis  Senium,  aut  anciDam,  caballum,  bo- 
nem,  ouem,  uel  cuiuscunque  generis  animal,  uel 
quodcunque  homo  ad  usum  necessarium  in  po- 
testate  habuerit,  arma,  uestem,  utensiiia  quae- 
libet,  et  pecuniam,  alii  ad  auferendum  expo- 
Buerit,  si  ille  qui  abstuHt  patria  profugerit,  ex- 
positor  tertiam  portionem  eompositionis  exsol- 
uat,  aut  si  negare  uoluerit,  maiori  uel  minor! 
sacramentOy  prout  qualitas  pecuniae  fuerit,  se 
excusare  debet;  si  qui  abstulit,  non  profugit, 
expositor  nee  iuret,  nee  soluat,  sed  tantum  ini- 
micitias portet  eins  cuius  pecaniam  abstultt. 


Lex 

Tit.  ut.  Thiubda. 

f.  1.  Si  nobilis  furtum  quodlibet  dieitur 
perpetrasse,  et  negare  uoluerit,  cum  quinque 
sacramentalibus  iuret» 

§.  2.  Aut  si  negare  non  potuerit,  quod  abs- 
tulit,  in  duphim  cestituat,  et  ad  partem  regia 
Lxxx  solid,  pro  freda  componat,  hoc  estruere- 
gildum  suum. 

f.  3.  Si  liber  furti  arguatur,  et  negare  uolu* 
erit,  sua  sexta  manu  cum  aeque  liberis  iuret, 
aut  si  confessus  fuerit,  rem  quam  abstulit  in 
duplum  restitu^t,  et  ad  partem  regis  pro  fredo 
Yueregildum  suum. 

f.  4.  Litus  conditionem  suam  per  omnia 
similiter  faciat,  id  est  sua  sexta  manu  iuret, 
uel  quod  abstulit  in  duplum  restituat,  et  yue- 
regildum suum  ad  partem  regis  pro  fireda  ^com- 
ponat. 

§.  5.  Si  seruus  furti  reus  esse  dicatur^  do- 
minus^ eins  in  uestimento  suo  sacramentum  pro 
iUo  perficiat. 

§.  6.  Aut  si  res  grandls  erat,  in  reliquiis 
iuret,  aut  setuum  ad^)  iudiclum  dei  in  aqua 
feruenti  examinet'). 

§.  7.  Quod  si  semus  in  iudicio  probatus  ap- 
paruerit,  uel  confessus  fuerit,  qoauti  res,  qua^ 
ablata  fuerit,  aestimabitur,  tantum  dominus  pro 
seruo  componat,  et  seruus  uapulet,  nisi  dominus 
eins  quatuor  solidis  corium  eins  redimere  uolnerit. 

§,  8.  Si  quis  in  furto  depraehensus  iberit, 
et  ab  ipso  qui  eum  depraehendit  furti  arguatur, 
et  negauerit,  iuret  uterqne  solus,  et  ad  exami- 
nationem  feruentis  aqitae  iudicio  dei  probandus 
aecedat ;  si  ille  qoi  für  esse  dicitut  fberit  con- 
uictus,  componat  vueregildum  sMim  ad'  partem 
regis,  et  manum  lx  solid,  redimat,  et  in  simplo 
furti  compositionem  exsoluat. 

f.  9.  Si  uero  is,  qui  alium  furera  interpel- 
lauit,  falso  eum  calumniatus  est,   et  in  iudicio 


1)  Herold  ' quamlibet*;  rgl.  p.  xi.         2)  Herold  liest  'seruum  ad  aut*   fiir   *aut  seruum  ad\   wie  Lindenbrog 
bcsicrt,  s.p.  XI.       3)  Herold  *  ex  aaimctV  von  Liadeabr.  m  examinet  gehindert,  s.  p.  xi. 
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feruentis  aquae  fuerit  conuictus^  lx  solidis  ma- 

ntim  8uam  redimat. 

Tit.  IV«     De    seruo  aut    iumento    alieno 

occiso. 

§.  1.  Si  qius  seruum  alterlus  occiderit,  com- 
ponat  euniy  iuxta  quod  a  dooiiao  eius  fuerit 
aestimatus. 

§»  2.  Similiter  eqoi,  et  boues,  oues^  caprae, 
porciy  et  quicquid  mobile  in  animantibus  ad 
usuni  hominum  pertinet  usque  ad  canem,  ita 
aoluantar  prout  fuerint  a  possesore  earum  ad- 
pretiata« 

§.  3.  Aut  8i  negauerity  iuxta  quod  iudex 
dictauerit,  iuret. 

Hoc  inter  Laubaci  et  Sincfalam: 

§,  4.  Canem  acceptoricium,  uei  braconem 
paruum,  quem  barmbraccum  uocant^  xv  solid« 
componat 

{•  5.  Eum  autem;  qui  lupum  occidere  solet, 
tribus  80lidi8« 

{.6.  Qui  lacerare  lupum,  et  non  occidere 
solety  duobus  solidis. 

§.  7.  Canem  custodempecoriflysolido  componat. 

Trans  Laubaci :  canem  acceptorem  vin,  barmbrao- 

cum  XU,   custodem  pecorum  uel  domus  iv,  qui 

lupum  lacerat  vm. 

$•  8.    Illum  uero,  qui  nihil  facere  8olet,  sed 

tantum  in  curte^  et  in  uilla  iacet,  uno  tremiMe 

componat. 

Tit.  Y.    De  hominibus  qui  sine  composi- 
tione  occidi  possunt: 
§.  1.   Campionem,  et  eum  qui  in  praelio  fue- 
rit occisus,   et  adulterum,   et  furem  si  in  fossa 
qua  domum  alterius  effodere  conatur  fuerit  re- 
pertus,   et   eum  qui  domum  alterius  incendere 
uolens  facem  manu  tenet  ita   ut  ignis  tectum 
uel  parietem  domus  tangat,  qui  fanum  e&egit, 
et  infans  ab  utero  sublatus  et  enecatus  a  matre  ^). 
§.  2.  Et  si  hoc  quaelibet  foemina  fecerit,  leudem 
suam  regi  componat,  et  si  negauerit,  cum  v  iuret. 
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Tit.  VI.   De  coniug^is  ignoratis. 

f.  1.  Si  libera  foemina  lito  nupserit,  nesciens 
eum  litum  esse ,  et  ille  postea  de  capite  suo  eo 
quod  litus  sit  fuerit  calumniatus ,  si  illa  sua 
sexta  manu  iurare  poterit,  quod  postquam  eum 
litum  esse  resciuit,  cum  eo  non  concumberet, 
ipsa  libera  permaneat,  et  filii  quos  procreauit. 

§m  2.  Si  uero  iurare  non  possit,  in  composi- 
tionem  mariti  sui  una  cum  filiis-suis  transeat. 

Tit.  vu.    De  brand. 

f.  1.  Si  quis  domum  alterius  incenderit,  ip- 
sam  domum,  et  quicquid  in  ea  concrematum 
est,  in  duplo  componat. 

§*  2.  Si  autem  dominum  domus  flammis  ex 
ipsa  domo  egredi  compulit,  et  egressum  occi* 
dit,  componat  eum  nouies,  cuiuscunque  fuerit 
conditionis,  siue  nobllis,  siue  über,  siue  litus 
sit.  Haec  constitutio  ex  edicto  regis  processit. 
Trans  Laubaci  in  fredam  nouies  componit  Tuere- 
gildum  suum. 

Tit.  VIII.   De  notnumftL 

§,  1.    Si  quis  rem  quamlibet  ui  rapuerit,  in 

duplum  eam  restituere  compellatur,  et  pro  freda 

solid,  xn  componat,  hoc  est  xxxvi  denarios. 

Trans  Laubaci  in  simplo  componat,  et')  pro  fireda 
▼ueregildum  suum. 

Tit.  IX.     De  farlegani« 

$.1.  Si  foemina  quaelibet  homini  cuilibet 
fornicando  se  miscuerit,  componat  äd  partem 
regis  vueregildum  suum^  hoc  nobilis  et  libera 
faciant. 

§*  2.    Lita  uero  ad  partem  domini  sui. 

§.  3.  Si  üero  ancilla  et  uirgo  erat,  cum  qua 
qnislibet  homo  moephatus  est,  componat  is,  qui 
eam  uiolauit,  domino  eius  solidos  rv,  hoc  est 
denarios  xii. 

§.  4.  Si  autem  ab  alio  prius  fuerit  constu« 
prata,  solidos  ui. 

§•  5.  Si  uero  tertius  hie  erat,  qui  tunc 
eam  uiolauit,  duos  solidos. 


I)  Vgl.  p.  xn.        2)  die  folg.  vier  worte  sind  bei  Herold  ab  §.  2  gedruckt 
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§•  6.    Si  uero  quartuB,   solidum  unum. 

§,  7.  81  qiiintu8,  tremissem  unum;  et  quot- 
cooqae  postea  accesaerint,  tremissem  i  tantum 
componant,    id  est  culpabUis  tremissem. 

§.  8.  Si  quis  puellam  uirginem  rapuerit  et 
niolatam  dimiaerit^  componat  ei  uueregildum 
eius,  aiue  nobilis  siue  libera  fuerit,  ad  satis- 
factionem,  et  ad  partem  regia  aimiliter« 

§,  9.  Tertium  uueregildum  patri  aiue  tu- 
tori  puellae. 

§.  10.  Si  autem  puella  Uta  fuerit,  aatiafa- 
ciat  ei  aimiiiter  aolutione  uueregildi  aui,  et  do« 
mino  eiua  decem  aolidoa  componat. 

}.  11.  Si  liberam  foeminam  extra  uolunta- 
tem  parentum  eiua,  uel  eorum  qui  poteatatem 
eiua  habenty  uxorem  duxerit,  componat  tutori 
eiua  aolid.  xx,  id  eat  denarioa  lx. 

$•  1 2.     Si  autem  nobilia  erat  f  oemina,8olid,xxx. 

§.  13.  Si  Uta  fuerity  aoUd.  x  domino  eiua 
peraoluere  cogatur. 

Inter  Laubachi  et  Uuisaram  fluiiium  talis  est  con- 
suetudo : 

§•  14.  Si  nobilia  aeu  Über  libero  ui  aliqiiid 
abatulerit;  aut  ipaum,  aut  aUud  aimile  in  locum 
reatituat,  et  xxrv  aolid.  pro  facti  acaelere  com- 
ponat, et  uueregildum  auum  ad  partem  regia 
cogatur  exaoluere. 

§,  15.  Si  autem  nobilb,  uel  Über,  nobili 
ui  aUquid  abatulerit,  medietate  maiori  compoai- 
tione  facinua  cogatur  emendare,  et  uueregildum 
8unm,  ut  auperiua,  ad  partem  regia  exaoluat. 

$•  16.  Inter  Utoa  uia  facta,  medietate  minori 
compoaitione  aoluenda  eat.  luauper  et  uueregü- 
dum  auum  ad  partem  regia. 

§,  17.  Si  aeruua  ui  aliquid  auetuUt^  domi- 
nua  eiua  pro  illo  quantitatem  rei  aublatae  com- 
ponat, ac  ai  ipae  auatuliaaet,  et  pro  uueregildo 
serui  rr  aolid.,  boc  eat  denarioa  xn^  ad  partem 
regia   componat. 
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Tit.  X.    De  teatibua. 

f.  1.  Si  quia  faorao  auper  reUquiia  aancto- 
rum  falaum  aacFamentum  iurauerit,  ad  partem 
regia  uueregildum  auum  componat,  et  alio  uue- 
regildo manum  auam  redimat;  de  c«niuratoribua 
eiua  unuaquiaque  uueregildum  auum  peraoluat. 

Tit.  XI.    De  lito. 

$.  1.  Si  Über  bomo  apontanea  uolnntate, 
uel  forte  neceaaitate  coactua,  nobiU,  aeu  Ubero, 
aeu  etiam  Uto,  in  peraonam  et  in  aeruitium  Uti  ^) 
ae  aubdiderit,  et  postea  ae  hoc  feciaae  negare 
uoluerit,  dicat  ille,  qui  eum  pro  lito  habere" 
uiaua  eat:  aut  ego  te  cum  coniuratoribua  meia 
aex,  uel  aeptem,  uel  decem,  uel  duodecim,  uel 
etiam  uiginti,  aacramento  meo  mihi  Utum  fa- 
dam,  uel  tu  cum  tuia  coniuratoribua  de  mea 
poteatate  te  debea  excnaare.  Si  ille  tunc  iu- 
rare  ueUt,  iuret^  et  aeruitute  liberetur;  ai  autem 
iurare  noluerit,  ille  qui  eum  poaaidere  uideba- 
tur,  iuret,  aicut  condixit,  et  habeat  iUum  aicut 
caeteroa  Utoa  auoa. 

$.  2.  Si  litua  aemetipaum  propria  pecunia 
a  domino  auo  redemerit,  et  unum,  uel  duoa, 
uel  trea,  uel  quotlibet  annoa,  in  libertate  ui- 
xerit,  et  iterum  a  domino  de  capitia  aui  con- 
ditione  fuerit  calumniatua,  dicente  ipsi  domino: 
non  te  redemiati,  nee  ego  te  libertate  donaui; 
respondeat  ille:  aut  tu  cum  iuratoribus  tuia 
sex,  uel  duodecim,  uel  uiginti,  uel  etiam  ai 
triginta  dicere  uoluerit,  me  tibi  aacramento  tuo 
ad  aeruitutem  adquire,  aut  me  cum  meia  iura- 
toribua  tantia,  uel  tantia,  ab  hac  calumnia  U- 
berare  permitte.  Si  iUe,  qui  dominua  eiua  fue- 
rat,  cum  totidem  hominibua,  quorum^)  ei  pro- 
poaiti  sunt,  iurare  uelit,  conquirat  eum  aibi  ad 
aeruitutem;  ain  autem,  iuret  alter,  et  in  Über- 
täte permaneat. 

§.  3.  Si  aut  calumniator,  aut  ille  cui  ca- 
lunmla   irrogata  eat,  ae  aolum    ad   aacramenti 


1)  Heroid  Mitis\  Lindenbr.  bessert  'Iiti^  s.  p.  n.        2)  vgl.  p.  xf. 
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mjsterium   pefficienduin  protulerit,  et  dixerlt: 

ego  80lu8  iurare  uolo,  tu,  si  audeS;  nega  sa- 
cramentum  meum,  et  armis  mecum  contende; 
fadant  etiam  iUud,  8i  hoc  eis  ita  placuerit:  iu- 
ret  unu8;  et  alias  neget,  et  in  campum  exeant« 
Hoc  et  superiori  capitulo  constitutum  est. 
Tit.  xn.    De  delicto  seruorum. 

§,  1.  Si  seruus  rem  magnam  quamlibet 
forasse  dicatur,  uel  noxam  grandem  perpetrasse, 
dominus  eius  in  reliquiis  sanctorum  pro  hac  re 
iurare  debet. 

§•  2.  Si  uero  de  minoribus  furtis  et  noxis 
a  seruo  perpetratis  fuerit  interpeliatuS;  in  ues* 
timento  uel  pecunia  iurare  poterit. 

Tit.  XIII.     De  stupro  ancillarum. 

$.  1.  Qui  cum  ancilla  alterius;  quae  nee  mul- 
gere  nee  molere  solet,  quam  bortmagad  uocant, 
moechatus  fuerit,  solid,  xii  mulctam  domino 
eius  cogatur  exsoluere. 

Tit.  xiy.     De  homine  in  turba  occlso. 

f.  1.  Si  faomo  quislibet  in  seditione  ac 
turba  populi  fuerit  interfectu8,  nee  homicida 
poterit  inueniri  propter  multitudinem  eorum 
qui  aderant,  licet  ei  qui  compositionem  ipsius 
quaerere  uult,  de  homicidio  usque  ad  Septem 
homines  interpellare,  et  unicuique  eorum  cri- 
men homicidii  obiicere,  et  debet  unusquisque 
eorum  sua  duodecima  manu  obiecti  criminis  se 
purificare  sacramento.  Tunc  ducendi  sunt  ad 
basilicam,  et  sorte^l  super  altare  mittend!,  uel  si 
iuxta  ecclesiam  fieri  non  potuerit,  super  reli- 
quias  sanctorum.  Quae  sortes  tales  esse  debent: 
duo  tali  de  uirga  praecisae,  quos  tenos  uocant, 
quorum  unus  signo  crucis  inottatur  ^),  alius  pu- 
rus  dimittitur,  et  lana  munda  obuoluti  super 
altare  seu  reliquias  mittuntur ;  et  praesbyter  si 
adfuerit;  uel  si  praesbyter  deest  puer  quilibet 
innocens,  unum  de  ipsis  sortibus  de  altari  tol- 
lere debet  9  et  interim  deus  exorandus,  si  illi 
Septem  qui  de  homicidio  commisso   iurauerunt, 
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uerum  iurassent,  euidenti  signo  ostendat.     Si 

illum  qui  cruce  ftignatus  est  sustulerit,  innocen- 
tes  erunt  qui  iurauerunt;  sin  uero  alterum  sus- 
tulit,  tunc  unusquisque  illorum  Septem  faciat 
suam  sortem  id  est  tenum  de  uirga,  et  signet 
signo  suo,  ut  eum  tam  ille  quam  caeteri  qui 
circunstant  cognoscere  possint;  et  obuoluantur 
lana  munda,  et  altari  seu  reliquüs  imponantur, 
et  praesbyter  si  adfuerit,  si  uero  non  ut  supe- 
rius  puer  innocens,  unumqpemque  eorum  singil- 
latim  de  altari  toUat,  et  ei  qui  suam  sortem 
esse  cognouerit,  rogat.  Cuius  sortem  extremam 
esse  contigerit,  ille  homicidii  compositionem 
persoluere  cogatur,  caeteris  quorum  sortes  prius 
leuatae  sunt  absolutis., 

§,  2.  Si  autem  in  prima  duarum  sortium 
missione,  illam  quae  crucis  signo  notata  est 
sustulerit,  innocentes  erunt,  sicut  praedbdmus, 
Septem  qui  iurauerunt,  et  ille,  si  uelit,  alios 
de  eodem  homicidio  interpellet,  et  quicunque 
interpellatus  fuerit  sua  duodecima  manu  per- 
fectorio  sacramento  se  debet  excusare,  et  in  hoc 
interpellatori  sufficiat^),  nee  ulterius  ad  sortem 
quemlibet  compellere  potest. 

Haec  lex  inter  Laubachi  ac  Flehum  custoditur. — 
Caelerum  inter  Flebum  et  Sincfalam  fluuium  pro 
buiusmodi  causa  talis  est  consuetudo: 

§,  3.  Is  qui  compositionem  homicidii  quae« 
rit,  in  reliquüs  sanctorum  iuret,  se^non  alium 
de  hac  re  interpellaturum ,  nisi  eos  qui'  ei  ip- 
sius  homicidii  suspecti  sint;  et  tunc  unum,  uel 
duos,  uel  etiam  tres,  aut  quatuor,  uel  quotlibet 
fueriut,  qui  eum  qui  occisus  est  uulnerauerunt 
de  eomicldio  interpellet;  sed  quamuis  uiginti 
aut  etiam  triginta  fuerint,  non  tamen  amplius 
quam  septem  interpellandi  sunt,  et  unusquisque 
eorum  qui  interpellatus  est  sua  duodecima  manu 
iuret,  et  se  post  sacramentum  iudicio  dei  exa- 
minandum,  feruenti  aqua  innocentem  ostendat; 
qui  primus  iurauit,   primus  ad  iudicium  exeat. 


1)  Herold  'inoscatur*,  vgl.  p.  xi.        2)  Herold  'sufliciciat'. 
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et  sie  per  ordinein;  qui  in^)    iudicio  probatus 

inuentus  ftierit,  compositionem  homiddii  persol- 
uat,  et  ad  partem  regisbis  uueregüdum  suum; 
caeteri  coniuratores  sicut  superius  de  periuris 
dictum  est. 

De  eadein  re,   inter  Laubachi  et  Uuisarain  fiu- 

uium  talis  consuetudo  est: 

$.  4.  Ille  qui  compositionem  faomicidii  quae- 
rity  unum  bominem  interpeUet,  bomiddam  eum 
proximi  8ui  uocans^  et  eum  leudem  ocdsi  de- 
bet  persoluere;  et  üle  si  responderit  et  dixerit: 
se  uelle  cum  coniuratoribus  suis  sacramento  se 
purgare,  dicat  ille  qui  bomiddam  eum  inter- 
pellauit^  se  in  pladto  publico  eum  interpellare 
uelle,  et  ita  faciat:  interpellet  eum  in  pladto 
Goram  iudicibus,  et  ille  qui  interpellatus  est,  si 
negare  non  poterit,  alium  quod  sibi  obiectum  est 
homicidii  reum  ostendat,  quod  ita  facere  debet: 

$.  5.  Producat  bominem  quem  uoluerit,  et 
iiu'et,  quod  ille  homo  homiddii,  de  quo  ego 
interpeUatus  sum,  reus  est,  tenens  eum  per 
oram  sagi  sui.  Die  autem,  si  hoc  sacramentum 
negare  uelit,  iuret  et  contra  ipsum  cum  armis 
suis  in  campum  procedat;  et  uter  in  ipso  cer- 
tamine  conuictus  ftierit  et  sibi  concrediderit, 
soluat  leudem  ocdsL 

§.  6.  Si  autem  occisus  fuerit,  baeres  eins 
proximus  homicidii  compositionem  exsoluat. 

§m  7.  In  bac  tamen  contentione  licet  uni- 
Guique  pro  se  campionem  mercede  conducere, 
si  eum  inuenire  potuerit.  Si  campio  qui  mer« 
cede  conductus  est  ocdsus  fuerit,  qui  eum  con- 
duxit  LX  solid.,  id  est  libras  iii,  ad  partem  regis 
componat,  insuper  et  leudem  occisi  hominis 
exsoluat. 

Et  hoc  in  eadem  regione  taliter  obseruatur : 
Tit.  XY»,  De  compositionibus  uuergildo. 

§•  1.  Compositio  hominis  nobilis,  librae  xi 
per  ueteres  denarios. 
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§.  2.    Compositio  liberi,  librae  y  et  dimidia 

per  ueteres  denarios. 

§.  3.  Compositio  liti,  librae  ii  et  undae  nc, 
ex  qua  duae  partes  ad  dominum  pertinent,  ter- 
tia  ad  propinquos  eins. 

f.  4.  .Compositio  serui,  libra  i  et  undae 
IT  et  dimidia. 

Inter  Laubad  et  Sincfalam: 

Tit.  XVI.    De  fr«do. 

§,  i.  De  homiddio,  ad  partem  dominicam 
pro  freda  xxx  solid,  componuntur,  qui  solid, 
tribus  denariis  constat. 

Tit.  XVII.    Hie  bannus  est. 

§»  i.  Siquisinexercitu  litem  condtauerit,  no- 
uies  damnum  quod  effedt  componere  cogatur,  et 
ad  partem  dominicam'  nouies  fredam  persoluat. 

§.  2.  Qui  in  curte  duds,  io  ecdesia,  aut 
in  atrio  ecclesiae  hominem  ocdderit,  nouies 
uueregüdum  eius  componat,  et  nouies  fredam 
ad  partem  dominicam. 

(•  3.  Si  quis  legatum  regis  uel  duds  ocd- 
derit, simüiter  nouies  illum  componat,  et  fre* 
dam  similiter  nouies  ad  partem  dominicam, 

§.  4.  Qui  manu  collecta  hostiliter  uiUam 
uel  domum  alterius  circumdederit,  ille  qui^) 
caeteros  coUegit  et  adduxit  uueregüdum  ad 
partem  regis  componat,  et  qui  eum  secuti  sunt, 
unusquisque  solid,  xn,  et  ei  cui  damnum,  si 
etiam  damnum  iUatum  est,  in  duplo  emendetur. 

Ultra')  Laubacbi  uero  in  simplo. 

§.  5.  Qui  mancipium  in  paganas  gentes 
uendiderit,  uueregUdtun  suum  ad  partem  regis 
soluere  cogatur. 

Tit.  xvin.     De  die  dominico. 

§•  1.  Qui  opus  seruüe  die  dominico  fecerit, 
ultra  Iiaubacbi  solid,  xu,  in  caeteris  locis  Fre- 
siae  IV  solidos  culpabüis  iudicetur.^ 

§•  2.  Si  seruus  hoc  fecerit  uapuletur,  aut 
dominus  eius  nr  solid,  pro  ülo  componat. 


1)  Herold]  'qua*  fiir  das  von  Lindenb.  herrulirende   'qui  in\   Tgl.  p.  xi. 
ultra  in\  Lindenbr.  tilgt  *m\  vgl.  p.  zi. 
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Tit.  xiz.    De  parricidiis. 

§.  i.  Si  quis  patrem  suum  occiderit,  perdat 
haereditatem,  quae  ad  eum  pertinere  debebat. 

§»  2.  Si  quis  fratrem  suum  occiderit,  soluat 
eum  proximo  haeredi,  siue  filium  aut  filiam 
habuerit,  aut  si  neuter  horum  fuerit,  soluat 
patri  8U0  uel  matri  suae  uel  fratri^  uel  etiam 
sorori  suae,  quod  si  nee  una  de  bis  personis 
fuerity  soluat  eum  ad  partem  regis. 
Tit.  XX.    De  mordrito« 

§,  1.  Qui  obsidem  occiderit,  nouies  eum 
componat» 

§,  2.  8i  quis  bominem  ocdderit  et  abscon- 
derit^  quod  mordritum  uocant,  nouem  uuere- 
gildos  componat,  aut  si  uegauerit,  cumxxxv  iuret. 

§.  3»    8i  seruus  dominum  suum  interfecerit^ 
tormentis  interficiatur ;  similiter  et  litus. 
Tit.  XXI.    De  plagio. 

§.  !•  Si  quis  bominem,  uel  nobiiis  nobilem 
aut  liberum,  uel  liber  liberum  uel  Über  nobi- 
lem extra  patriam  uendiderit,  componat  eum  ac 
si  ab  ipso  fuisset  interfectus,  aut  eum  ab  exilio 
reuocare  studeat ;  si  uero,  qui  uenditus  fuit,  reuer- 
8US  fuerit,  et  eum  qui  se  uendiderat  de  facinore 
conuenerit,  componat  ei  bis  iuxta  quod  fuerat  ad- 
pretiatus,  et  solid,  xii  ad  partem  regis  componat. 
Ultra  Laubachi  uero  uueregildum  suum. 
Tit.  xxn.     De  dolg. 

$.1.  Si  quis  alium  per  iram  in  capite  per- 
cusseritjUt  eum  surdum  efficiat,  xxiv  solid,  comp. 

$.  2.  Si  mutus  efficiatur,  sed  tarnen  audire 
possit,  xvm  solid,  componat. 

§,  3.  Si  quis  alium  ita  percusserit,  quod 
durslegi  uocant,  dlmidium  solidum  comp. 

§»  4.  Si  autem  sanguinem  fuderit,  compo- 
nat solidum  I. 

§,  5.  Si  eum  percusserit  ut  testa  appareat, 
cum  duobus  solid«  componat.  * 

$•  6.  Si  OS  perforatum  fuerit,  duodecim 
solid,  componat. 

§,  7.  Si  membranam,  qua  cerebrum  conti- 
netur,   gladius   tetlgerit,  xviii  solid,  componat. 
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§»  8.    Si  ipsa  membrana  rupta  fuerit,  ita  ut 

cerebrum  exire  possit,  xxiv  solid,  componat. 

§.  9.  Si  quis  alteri  aurem  absciderit,  xii 
solid,  componat. 

$•  10.  Si  nasum  absciderit,  xxiv  solid, 
componat. 

(.  11«  Si  sunmiam  rugam  frontis  quis  ictu 
transuersam  inciderit,  duobus  solid,  componat. 

$.  12.  Si  subteriorem  inciderit,  iv  solid, 
componat. 

§.  13.  Si  tertiam,  quae  iuxta  oculos  est, 
duobus  solid,  componat. 

§.  14.  Si  supercilium  inciderit,  duobus  so- 
lidis  componat.  ' 

§•  15.  Si  palpebram,  aut  superiorem  aut 
subteriorem,  uulnerauerit ,  duobus  solid,  comp. 

§,  16.  Si  nasum  transpunxerit,  xv  solidis 
componat. 

§,  17.  Si  granonem  ictu  percussam  prae- 
ciderit,  duobus  solidis  componat. 

§,  18.  Si  maxillam  inciderit,  yi  solid,  com- 
ponat. 

$.  19.  Si  unum  dentem  de  interioribus  ex- 
cusserit,  duobus  solid,  componat. 

$•  20.  Si  unum  ex  angularibus  dentibus 
excusserit,  tribus  solid,  componat. 

$.  21»  Si  de  molaribus  unum  excusserit, 
IV  solid,  componat. 

§.  22.  Si  iugulum  incisüm  fuerit,  iv  solid, 
componat. 

{•  23.  Si  costam  transuersam  inciderit,  duo- 
bus solid,  componat. 

§.  24.  Si  bracbium  ictu  supra  cubitum  con- 
fractum  fuerit,  xu  solid,  componat. 

§.  25.  Si  infra  cubitum  unum  ossium  con- 
fractum  fuerit,  vi  solid,  couiponaf. 

§.  26.  Si  utraque  ossa  fracta  iuerint,  xii 
solid,  componat. 

§.  27.  Si  manus  in  ipsaiunctura  quo  bracbio 
adbaeret  abscissa  fuerit,  xly  solid,  componat. 

{•  28.  Si  pollicem  absciderit,  xiii  solid, 
et  uno  tremisse  componat. 
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§.  29/    Si  indicem  absciderit^  yii  solid,  com- 

ponat. 

§,  30«  Si  medium  absciderit,  uno  tremisse 
minus  m  solid,  componat. 

§.  31.  Si  annularem  absciderit^  tui  solid, 
componat. 

§.  32.   Si  minimumabsciderit,  Yi  solid«  comp. 

$.  33.  Si  totos  y  digitos  absciderit,  xli  so- 
lid, componat«  <- 

§.  34.  Palma  manus  abscissa,  iv  solid,  com- 
ponatur. 

§.  35.  Si  quislibet  digitus  ex  quatuor  lon- 
gioribus  in  superioris  articuli  iunctura^  ita  per- 
CU88US  fuerit  ut  humor  ex  uulnere  decurrat, 
quod  liduuuagi  dicunt,  i  solid,  comp. 

§.  36.  Si  in  subteriori  articulo  hoc  conti- 
gerit,  duobus  solid,  componat. 

§,  37.  Si  in  tertio  articulo  fuerit ,  tribus 
solid,  componat. 

§.  38.  Si  in  iunctura  manus  et  brachii  hoc 
euenerit,  quatuor  solid,  componat. 

§.  39.  Si  in  cubito  idem  euenerit^  iy  solid, 
componat. 

§.  40.  Si  in  summitate  qua  brachium  sca- 
pulae  iungitur  euenerit,  iv  solid,  componat. 

§,  41 .  Si  in  poUicis  superioris  articuli  iunc- 
tura fuerit,  duobus  solid,  componat. 

$•  42.  Si  in  inferiori^  tribus  solidis  com- 
ponatur. 

$.  43.  Si  ad  iuncturam  brachii  et  poUicis 
fuerit;  IY  solid,  componat. 

$.44.  Si  in  cubito  iy,  si  in  iunctura  sca- 
pulae  similiter  iy  solid,  componat. 

§.  45.  Si  quis  oculum  alterius  ita  percus- 
serit,  ut  eo  ulterius  uidere  non  possit,  xx  so- 
lidos  et  duos  tremisses  componat. 

$•  46.  Si  totum  oculum  eruerity  medieta- 
tem  uueregildi  sui  componat. 

§,  47.  Si  quis  alium  pectus  forauerit,  xii 
solid,  componat. 

§.  48.  Si  praecordia,  id  est  herthamon, 
gladio  tetigerit,  xyiu  solid,  componat. 
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§,  49.  Si  praecordia  perforauerit,  xxiv  so« 
lid.  componat. 

§,  50.  Si  membranam  qua  iecor  et  spien 
pendenty  quod  mithridii  dicunt,  uulnerauerlt, 
XYIU  solidos  componat. 

$•  51.  Si  illud  perforauerit  y  xxiy  solid, 
componat. 

§,  52.  Si  in  uentrem  uulnerauerlt,  xii  so- 
lid, componat. 

§.  53.  Si  botellum  uulnerauerlt  xyiu,  si 
perforauerit,  xxiy  solid,  componat.^ 

{.^  54.  Si  contra  stomachum  uuluerauerit, 
XII  solid,  componat. 

§•  55.  Si  stomachum  tetigerit  gladio,  ut 
uulneretur  xyiU;  si  perforatus  fuerit,  xxiy  so- 
lid, componat* 

§,  56.  Si  botellus  de  uulnere  processerit,  et 
iterum  interius  remittitur,  iy  solid,  supra  composi- 
tionem  uulneris  componat;  si  de  adipe  aliquid 
processerit  ut  praecidatur,  iy  solid,  componat. 

$.  57.  Si  ueretrum  quis  alium  absciderit, 
uueregildum  suym  componat. 

§.  58.  Si  unum  testiculum  excusserit,  di- 
midium  uueregildum,  si  ambo,  totum  componat. 

§.  59.  Si  testiculus  exierit  per  uulnus,  et  ite- 
rum remittitur  in  locum  suum,  yi  solid,  supra 
compositionem  uulneris  componat. 

§»  60.  Si  coxam  supra  genu  uulnerauerlt, 
et  OS  transuersum  fregerit  uel  praedderit,  xa 
solid,  componat. 

§.  61.  Si  tibiasubtus  genuculo  media  incisa 
fuerit,  YI  solid«,  si  tota,  xii  solid,  componat. 

(.  62«  Si  pes  totus  abscissus  fuerit,  xiy  so- 
lid, componat« 

§•  63.  Si  pollicem  pedis  absciderit,  yiu  so- 
lid, componat,  si  proximum  digitum  yu^  si  ter- 
tium  YI,  si  quartum  y,  si  quintiun  iy  solid, 
componat;  reliqua  pars  pedis,  quae  inter  ti- 
biam  et  digitos  est,  xy  solid,  componatur. 

{.  64.  Si  humor  per  articulos  digitorum 
decurrerit,  sicut  superius  de  manu  scriptum  est 
ita  et  in  pede  componatur. 
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§,  65.     8i   quis    alium   iratus    per    capillos 

comprehenderit ,  duobus   solid,    componat,    et 
pro  freda  iv  solid,  ad  partem  regis» 

§.  66.  Uulnus  quod  longitudinem  habeat 
quantum  inter^)  pollicem  et  complicati  indicis 
articuluin  spannum  impleat,  it  solidis  compo- 
natur,  quod  integrae  'spannae  longitudinem  ha- 
buerity  boc  est  qaantum  index  et  pollex  ex- 
tendi  possunt,  vi  solid,  componatur. 

§,  67.  Quod  inter  pollicem  et  medii  digiti 
spannum  longum  fuerit,  vni^)  solid,  componatur. 

§,  68.  Quod  a  cubito  usque  ad  iuncturam 
manus  longitudine  fuerit,  duodecim  solid. 

§,  69.  Quod  a  cubito  usque  ad  summitatem 
pollicis  longum  iiierit,  xyui  solid,  comp. 

§.  70.  Quot  plene  cubiti,  id  est  ad  summos 
digttos  manus  extensae  longitudine  fuerit,  xxit 
solidis  componatur;  quod  supra  est^  non  compo- 
nitur. 

§.  71.  8i  de  uulnere  os  exierit  tantae  mag- 
nitudinis,  ut  iactum  in  scutum  trans  publicam 
uiam  sonitus  eins  audiri  possit^  iv  solid,  com- 
ponatur. 

§,  72.  Si  duo  ossa  exierint,  duo  solidi 
adiiciantur,  id  est  ti. 

§.  73.    Si  tria  exierint,  unus  solid,  adiicitur. 

§.  74.  Si  minora  fuerint,  quam  ut  in  scuto 
iacta  trans  publicam  uiam  audiri  possint^  di- 
midio  minor!  compositione  soluatur. 

§•  75.  Uulnera  tria^  uel  quatuor,  uel  eo  am- 
plius  uno  ictu  facta  mensurantur,  et  iuxta 
quod  eorum  fuerit  longitudo,  compositio  per- 
soluatiu:;  si  uero  tria,  uel  quatuor,  uel  quot- 
libet  uulnera  totidem  ictibus  fuerint  facta,  quod 
ex  bis  maximum  fuerit  iuxta  sui  longitudinem 
componatur,  caetera  uero  remaneant. 

§.  76.  Si  manus  percussa  manca  pependerit, 
dimidio  componatur  quo    debuit  si  fuisset  ab- 
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scissa;  pes  similiter ;  digitus  similiter,  qualiscun- 

que  fuerit;  digitus  pedis.  similiter. 

§,  77.  Si  bracbium  iuxta  scapulam  abscis- 
sum  fuerit,  tribus  solid,  et  tremisse  componatur. 

§,  78.  Si  bracbium  mancum  pependerit, 
medietate,  si  abscissum  fuisset,    componatur. 

$•  79.  Si  quid  de  brachio  atque  manu,  ita 
de  coxa  ac  pede  iudicatum  est. 

§,  80.  Si  per  uulnus  puln^  exeat,  quatuor 
solidi  supra  quantitatem  uulneris  componantur. 

$.  81.  Si  Spiritus  per  ipsum  uulnus  exierit, 
VIII  solid,  componantur. 

§,  82.  Qui  libero  bomini  manus  iniecerit, 
et  eum  innocentem  ligauerit,  xv  solid,  compo- 
nat,  et  duodecim  solid,  pro  &eda  ad  partem 
regis  componat. 

(.  83.  Si  quis  alium  iuxta  aquam  stantem 
impinxerit  et  in  aquam,  ita  ut  submergatur, 
proiecerit,  nr  solid,  componat,  et  pro  fireda 
solid,  n. 

§.  84.  Si  quis  bracbium  uel  coxam  alterius 
transpunxerit,  vi  solid,  componat. 

(.  85.  Qui  maxillas  utrasque  cum  lingua 
sagitta  uel  quolibet  telo  transfixerit,xv  solid,  comp. 

§.  86.  Qui  utramque  coxam  cum  folliculo 
testium  telo  traiecerit,  similiter  xv  solid,  comp. 

§.  87.  Si  quis  bominem  casu  quolibet  in 
aquam  prolapsum  liberauerit,  iv  solid,  remune- 
rationem  accipiat. 

{•  88.  Si  quis  liberam  faeminam,  et  non 
suam,  per  maxülam')  strinxerit,  duobus  solid, 
comp.  ^)  et  duos  solid,  pro  freda. 

§»  89.  Si  per  uerenda  eius  comprebenderit, 
IV  solid,  comp,  et  duos  solidos  pro  freda. 

Epilogus. 

Haec  omnia  ad  liberum  bominem  pertinent, 
nobilis  uero  hominis  compositio,  siue  in  uul- 
neribus  ^,  et  percussionibus,  et  in  Omnibus  quae 
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superias  scripta  sunt,  tertia  parte  maior  effici-      et   in   Omnibus   superius   descriptisy   medietate 

tur;   liti  uero  compositio  siue  in  uulneribus  ^)f      minor  est,  quam  liberi  hominis. 

aiue  in  percussionibus,   siue   in   mancationibus, 

Additio  sapientum. 

Uulemarus. 
Tit.  I.    De  pace  faidosi.  ^  Tit.  ni.    Hoc  totum  in  triplo  componatur. 

$•  1.    Homo  faidosus  pacem  habeat  in  ecde-  $•  1.    Fes    ex  toto  abscissus  componatur  ut 


sia,  in  domo  sua,  ad  ecclesiam  eundO;  de  eccl^ 
sia  redeundo,  ad  placitum  eundo,  de  placito 
redeundo.  Qui  hanc  pacem  efeegerit,  et  homi« 
nem  occiderit,  nouies  xxx  solid,  comp» 

§.  2.  Si  uulnerauerit,  nouies  xu  solid,  comp, 
ad  partem  regis. 

§.  3.    Si  quis  caballum  furauerit  aut  bouem, 
aut  screonam  efTregerity   capitali  sententia  pu- 
niatur,  uel  uitam  suam  pretio  redimat. 
Tit.  u.    Compositio  uulnerum. 

$.1.  Si  quis  alten  manum  absdderit,  xxv 
solid,  et  Y  denarios  comp. 

$•  2.  Si  indicem  ad  imum  membrum  prae- 
ciderit,  yi  solid,  componat. 

§,  3.  Si  medium  in  eadem  iunctura  prae- 
ciderit,  iv  solidis  et  dimidium. 

§»  4.  Si  annularem,  xii  solid.;  si  minimum 
fiierit,  solid,  y. 

§,  5.  Pollex  ex  toto  abscissus  sie  componi- 
tur  sicut  IV  dlgiti  si  omnes  abscindantur,  id 
est  solidis  xxu  et  dimldio. 

§.  6.  Abscissio^)  palmae  iv  solid,  compo- 
natur, si  manus  abscissa  terram  cadens  tetigerit, 
ipse  casus  iv  solidis  componatur. 

§.  7.  Si  digitus  quilibet,  superiori  articulo 
praecisus  fuerit,  tertia  portio  compositionis  eins 
exsoluatur. 

§.  8.  Siin  subteriori  praecisus  fuerit^  duae 
partes  compositionis  soluantur. 

§•  9.  Si  in  ima  iunctura,  id  est  ex  toto 
abscissus  fuerit,  tota  solutio  componatur. 

§•  10.  Si  non  praecisus,  sed  debilitatus  et 
inutUis  pependerit,  medietas. 


manus,  id  est  tribus  et  l  solidis  et  tremisse. 

^.  2.  Pollex  pedis  undecim  solidis  et  quarta 
parte  solid!  componatur. 

§.  3.  Proximus  digitus  pollid  tribus  solidis 
componatur. 

§.  4.  Secundus,  duobus  solidis  et  duabus 
partibus  solidi  componatur,  tertius  similiter, 
quartus  similiter. 

§.  5.  Si  tertia  pars  digiti  fuerit  abscissa, 
tertia  pars  solutionis  componatur. 

§,  6.  Si  duae  partes,  similiter  duae  partes 
componantur. 

§.  7.    Si  totus,    tota  solutio  componatur. 

§,  8.  Si  quis  alium  ita  in  caput  percusserit, 
ut  surdus  et  mutus  efficiatur,  ter  l  tribus  so- 
'lidis  et  tremissem  comp.,  si  alterum  et  non 
utrumque  fuerit,  medietas  mulctae  comp. 

§.  9.  Si  auris  ex  toto  absdssa  fuerit,  ter  xu 
solidis  componatur. 

§.  10.  Si  nasus  abscissus  fuerit,  ter  xx  duos 
solidos  et  tremissem  componat. 

§.  11.  Si  nasus  una  parte  perforatus  fuerit, 
ter  IT  solidis  componatur. 

(.12.  Si  et  cartilago  perforata  fuerit,  ter 
yni  solidi  componantur. 

§,  13.  Si  etiam  ex  altera  parte  telum  exie- 
rit,  ita  ut  tria  foramina  facta  sint,  ter  xn  so- 
lidi componantur. 

§.  14.  Si  maxilla  perforata  fuerit,  ter  iy 
solid,  componat. 

$.  15.  Si  supercilium  in  transuersum  prae- 
cisum  fuerit,  ter  iy  solid,  componat. 

§•  16.    Si  ex  percussione   deformitas   iaciei 
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illata   fuerit,  quae  de  xii  pedum    longitudine 

possit  agno8cl,  quod  uulitiuam^)  dicunt,  ter  iv 
solid,  componat. 

§•  47.     Si  granones  praecisi  fuerint^  ter  rv 
solid,  componat. 

§,  18.  Si  oculus  uel  08  ita  percussa  fuerint^ 
ut  torqueantur,  ter  it  solid,  componat« 

{.  19.  Si  palpebra  praecisa  fuerit^  ter  iv 
solidi  componantur. 

§,  20.  Rugas  frontis  tres,  si  in  trauersum 
incisa  fuerint,  ter  xn  solid,  componantur. 

^.21.     Si  una,  ter  iv  solidi. 

§.  '22.  Si  homo  ab  alio  ita  in  caput  percus* 
sus  fuerit,  ut  nee  frigus  nee  caloreni  pro  uul- 
neris  impatientia  sufferre  possit^  ter  iv  solidi 
componantur. 

§,  23.  Si  quis  alium  in  caput  ita  percusse- 
rit,  ut  testa  perforetur,  ter  xii  solid,  componat« 

§.  24.  Si  ossa  de  uulnere  exierint  tantae 
magnitudinis,  ut  in  scitfum  iactum^),  xu  pe« 
dum  spatio  distante  homine,  possit  audiri,  unum 
ter  IV  solid,  componat;  aliud  ter  duobus,  ter- 
tium  ter  uno  solido. 

§,  25.  Si  quis  alium  percusserit,  ut  ferrum  in 
osse  figatur,  ter  tribus  solid,  componat. 

§.  26.  Si  OS  apparuerit;  non  tamen  inci- 
sum  fuerit,  ter  solido  et  tremisse  componat. 

§.  27.  Os  quodcunque  ferro  praecisuin  fue- 
rit;  ter  iv  solid,  componatur. 

§.  28.  Costa  si  praecisa  fuerit,  ter  tribus 
solid,  componat. 

$.  29.  .  Si  non  praecisa,  sed  incisa  percon- 
fixa^)  fuerit,  ter  solido  et  semisse  componatur. 

§.  30.  Si  quis  alium  trans  costam  ita  per- 
cusserit, ut  uulnus  ad  interiora  uenerit,  ter  xu 
solid,  componat« 

§,  31«  Si  stomachus  uel  botellus  perforatus 
fuerit,  ita  ut  stercus  per  uulnus  exierit,  ter 
XXIV  solid,  componat. 
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'    §,  32.    Si  qüis  in  iuncturam  membram  cu- 

iuslilbet  ita  percusserit,  ut  humor  ex  uulnere 
decurrat,  quem  liduuuagi  dicunt,  ter  iv  solid« 
componat. 

§,  33.  Si  quis  alium  ita  percusserit,  ut 
osse  inciso  medulla  decurrat,  ter  iv  solid,  comp. 

§»  34.  Si  quis  alium  uulneranerit,  et  ipsum 
uulnus  sanatum  cicatricem  depressam  et  non 
reliquae  cami  aequam  duxerit,  quod  spido  di- 
cunt,  ter  iv  solid,  comp. 

§.  35.  Si  brachium  aut  crus  percussum 
fuerit,  et  ex  ipsa  percussione  decrescerit  a  sua 
grossitudine,  quam  prius  habuerit,  quod  sme- 
lido  dicunt,  ter  it  solid,  comp. 

§,  36.  Qui  de  anterioribus  dentibus  unum 
excusserit,  ter  duos  solid,  componat. 

§.  37.  Si  de  angularibus,  ter  in  solid«  com- 
ponat. 

§.  38.    Si  de  molaribus,  ter  iv  solidos. 

§.  39.  Si  crinem^)  alteri  de  capite  abstra- 
xerit,  ter  iv  solidos  componat. 

§.  40.  Si  illum  per  capillos  comprehenderit, 
similiter  ter  iv  solidos  componat. 

§.  41.  Qui  alium  in  aquam  impinxerit,  ita 
ut  mergatur,  ter  iv  solid,  componat« 

§.  42.  Qui  alium  fuste  percusserit,  ut  liui- 
dum  fiat,  ter  solidum  et  semissem  comp. 

§,  43.  Si  tantum  sanguinem  dimiserit,  ter 
solidum  componat. 

f.  44.  Si  quis  alium  unguibus  cratauerit, 
ut  non  sanguis  sed  humor  aquosa  decurrat, 
quod  cladolg  uocant,  ter  x  denariis  fresionicis 
componat. 

f.  45.  Si  quis  alium  in  tergum  aut  pectus 
ita  uulneranerit,  ut  uulnus  sanari  non  possit, 
sed  per  fistulas  sanies  decurrat,  ter  xii  solid, 
componat 

f.  46.  Quodcunque  membrum  percussum, 
ita  debilitatum   fuerit,   ut  ibi   jnutile  pendeat. 


HtTOi 


1)  Herold  'Vuililiuam'  (nicht  * witilitiwaiii'),  in  'wlUiwam  lu    bessern,    vgl.  wörterb.         2)  vgl.  p.  xii. 
Id  'perconfua';  Lind,  ändert  in  *uel  confixa*  vgL  p.  xu.      4)  Herold  liest  'sie  crimen*,  bemerkt  datu  *c 


3) 

crinem*. 


XLI 


Lex  Ffisionum 
medietate  componatur^  (piam  componi  d^buit,  si 

penitus  fuiaset  absdssum. 

§•  47.  8i  quis  ocubim  excusseiit,  ter  xl 
solidu  componat. 

jw  48«  8i  non  oculum  exciisserit,  8ed  pupil« 
I089  ^^^  3^  solid«  componat. 

§.  49«  Si  quis  alii  duo,  aut  tres,  aut  eo 
ampliiis  uuinera  uno  ictu  intulerit^  et  negare 
uoluerit,  quod  uno  ictu  tot  uuinera  feciBset, 
liceat  ei 9  qui  uulneratus  est,  8ua  solius  manu 
sacramentum  peragere,  quod  tot  uuinera  uno 
ictu  ei  fuiMent  illala,  et  componat  iuxta  quod 
uulneris  fuerit  magnitudo,  unumquodque  uulnus 
secundum  auam  longitudinem  componendum  est» 

§.  50.  Si  longum  fuerit ,  quantum  summus 
articulus  indids  est^  uno  solido  compon« 

$.51.  Si  quantum  duo  arliculi  indids  sunt^ 
duobus  solidis. 

r 

{•  52.  Si  'quantum  duo  articuli  et  tertius 
dimidius,  tribus  solidis. 

§.  53.    Si  quantum  totus  index,  ly  solidis. 

(•  54.  Si  supra  longitudinem  indicis,  spa« 
tium  quod  inter  indieem  et  pollicem  est,  fuerit 
adiectum,  y  solid. 

§.  55.  Si  adiectus  fuerit  inferior  articulus 
pollicis,  Ti  solidis. 

.$•  56.  Si  et  superior  adiiciatur,  quod  uo- 
cant  smelo,  boc  est  unius  spannae  longitudinem 
habüerit,  ter  ym  solid«  componatur« 

§.  57«  Si  quantum  inter  pollicem  et  me- 
dium  extendi  potest,  longum  fuerit,  ter  xn  so* 
lid.  comp. 

{.  58.  Si  longius  fuerit,  iterum  ad  indids 
articulos  recurrat,  et  metiatur  et  sicut  supe- 
rius  adiidatur  et  solidorum  compodtio. 

Apud  ocddcnUles  Freaooes  inter  Flehi  et  Sine- 
falara  quot  undarum  fuerit  loogitudo  aulneris,' 
tot  solidorum  compositione  persoluitur,  donec 
ad  L  et  tres  solidos  penieniat  et  unum  tremissem ; 


Lex 

ibi  nqbilis  homo  centum  M  vi  solidis  et  duobus 
treinissis  simpla  compositione  soluitur. 
Similiter  inter  Uuisaram   et  LaubacbL     Similiter 
manum  ac  pedem. 

Haec  iuditia  Saxmundus  dictauit: 

^«  59«    Oculum  XXV  solidis  debere  componi« 

§•  60.  Qui  testiculos  alii  excusserit,  ter  l 
tres  solidos  et  tremissem. 

$.,61«  Si  brachium  supra  cubitum  aut 
'  coxam  transpunxerit,  ter  yi  solid,  componat. 

§.  62.  Si  bracbium  sub  cubito,  aut  tibiam 
transpunxerit,  ter  in  solid,  componat. 

{•  63.    Sinasum  transpunxerit,  ter  XXI  solidos. 

§•  64.    Si  unam  parietem  transpunxerit  yi  ^). 

§•  65.  Si  unam  maxillam  transpunxerit, 
YI  solid, 

{•  66.  Qui  alium  in  flumine,  uel  in  quali* 
bet  aqua,  in  profundum  impinxerit,  ut  pedibus 
terram  tangere  non  posdt,  sed  natare  debeat, 
ter  XII  solid,  componat. 

§,  67.  Qui  alium  in  periculo  aquae  libera- 
uerit,  lY  solid,  mercedem  acdpiat. 

§.  68.  Si  caballus,  aut  bos^  aut  quodlibet 
animal,  homini  uulnus  intukrit,  doipinus  eius, 
iuxta  qualitatem  uulneris,  in  simplo  compo» 
nere  iudicetur,  et  tres  partes  de  ipsa  mulcta 
componantur,  quarta  portione  dimissa. 

Inter  Uuisaram    et  Laubacbi    tota   compositio  in 
simplo  persoluitur. 

{•  69.  Si  bomo  quislibet  telum  manu  te- 
nens,  et  ipsum  casu  quolibet  indderit  super 
alium,  extra  uoluntatem  eius  qui  illud  manu 
tenet,  in  simplo  iuxta  qualitatem  uulneris  com- 
ponatur. 

{.  70.  Similiter  et  puer  qui  nondum  xii 
annos  habet,  si  cuilibet  uulnus  intulerit,  in 
simplo  componat. 

§.  71.  Haec  omnes  compositiones  liberi  ho- 
minis sunt« 


1)    Tgl.    p.    XII. 


XLIi 


Xex  JPmJoiittjn 

{•  72*    In  Dobili^)  homini   dimidio  maioriB. 

§.  73.    In  lito  medietate  mmorU. 
Inter  Fiehi  et  Sinefelftm  solidus  est   dao  denarii 
et  dimidius  ad  oouam  monetem. 
Infer  Uaiiafam  tt  LAuhad  dKo  dfcnarii  noui  soli- 
dus est 
§•  74.    8i  lingua  praedaa  fiieri^  medio  uue- 
regildo  componatur. 

§.  75.  Si  quU  hominem  aiortaum  efiFodle- 
rily  et  ibi  tliqfuid  tulerit,  ut  caetera  forta  eamp. 

Uulemarus  dicit: 
§m  76.    Si  qiu8  liber  uxorem  akerint  contnt 
legem  tiüerily  reddat  eam,  et  facimis  ter  l  tri- 
bu8  solid,  et  IrenÜMem  oompoiiat,  et  pro  freda 
ad  partem  regia  uoeregiidam  raunu 

§.  77.  8i  quia  illicitas  nuptias  contnoceiit, 
separabitur  ab  uxore  sua,  et  Ikeat  tarn  ei^  quam 
et  uxori  legitime  nubere. 

(•  78.  8i  uero  separat!  foeriat,  et  ilenmi 
ad  inuicem  fuerint  reueni,  uueregildum  suiim 
uterque  oomponat« 

later  Laukachi  et   inter  Flda  tres  denarii  nooae 
monetae  solidiini,  frciuat 
Tit.  m.    De  eo  qni  alteri  uiam  contradi- 

xerit. 
{•  1.    8i  über  Ubero  in  oia  manns  iniecerit, 
et  contra  lagern  uiam  oontradixerit,  aut  aliquid 
tollere  uoluerit,  ter  it  solid,  comp«,  aut  si  ne- 
gauerity  sdlua  iuret  in  manu  proiximL 
Tit.  nr.  §.  1.    De  eo^  qui  alterum  de  ca- 
ballo  iactauerit^  sie  ei  oompanat,  quasi  euas 
fuste  percuseissety  dimidium  solidnm  oon^ianat. 
Tit.  Y.    De  muliere  oeciaa. 
{«  1.    8i   quis   mulierem    occideriti    soluat 
eam  iuxta  conditionem  suam,  similitec  sicut  et 
masculum  eiusdem  conditianis  soluare  debet» 

8axmundus« 
Tit.  Yi.    De  flumine  obstruso* 
{•  1.    8i  quis  in    flumine    uiam  pubUcam 
occluserity  xn  solid,  componat. 

1)  Herold  'ignobili',« Gärtner  bessert  'in  nobili\ 


Lex  jfrüionum 
Uulemarus. 

Tit.  yn.     De  rebus  fugitiuis. 

$.  1.  Si  seruusy  aut  ancUla,  aut  equus,  aut 
bos,  aut  quodlibet  animal  iiigJAoa  doeuDiüa 
suum,  ab  alio  fiierit  reoeptum^  et  quaerenti  do- 
mino  negatum,  et  itenim  depuUicatumy  reddat 
aut  ipsum  quod  suscepit ,  aut  aliud  simile,  uel 
predum  eins,  et  pro  forto  uuer^gUdum  suum  ad 
partem  regia  componat. 

Tit.  Ynu    De  pignaribus. 

{.  ^/  8i  quis  in  pignus  susoeperit  aul  ser- 
uum,  aut  equum,  et  iUe  s6nina  aliquod  dam- 
num  ibi  fecerit,  ad  iUum  pertineat,  cuius  8a> 
uus  esty  non  ad  illum,  qoi  eom  in  pignus  sua- 
cepit. 

*  f.  2..  Si  uero  quislibet  aeruum  alteciua  p^ 
uim  sustulit  pignoris  nomine ,  quod  pant  di- 
cimt,  et  ille  damnum  aliquod  ^ibi  commisserit, 
ille  qui  eum  sustulit,  pro  dämm  qualitate  mulc- 
tam  cogatur  exsoluere. 

Ut.  DU     De  compositione. 

§,  1.  Uis  aut  furtum  in  duplo  componitur^ 
et  ad  ireda  uuer^ildum. 

Tit.  X.  De  re  praeatita. 

$.  }.  Sibomoalii  eqnum  säum  praestiterit, 
uel  quamlibet  aliam  pecuniam,  talem,  qualia  ei 
praestita  est,  reddat  domino  eins;  et  si  forte 
peioratum  reddiderit,  componat  ei  iuxta  quan- 
titatem,  qua  rem  eius  inpeioratiit. 

§.  2.    Quod  si  caballus,  qui  praestitus  erat, 
ipsum  qui  illud  babuit,  calcibus  percussit,  aut 
forte  ocddit,  nuUus  eum  soluat. 
Hoc  trans  Laubacbi: 

Tit.  XI,  De  bonore  templorum. 
{.  1.  Qui  tmum  effiregerit,  et  ibi  aUquid 
de  sacria  tulerit,  duoitiur  ad  mare,  et  in  sabulo, 
quod  taccessus  maris  opeirire  solet,  finduntur 
aures  eius,  et  pastratur,  et  immolatur  düs,  quo- 
nun  templa  uiolauit. 

Haec  bactenus. 

Tgl.    p.    XU. 


I 


JACOB    GROOf 


AUS   INNIGER   LIEBE    UND   VEREHRUNG 


GEWIDMET. 


VORREDE. 


Die  Friesen  bilden ,  vfas  spräche  und  recht  betrifft,  den  Übergang  zwischen  den  bewohnem 
des  nordens  und  denen  des  übrigen  Deutschlandes ,  auch  ihre  Wohnsitze  erstrecken  sich  Ton  denen 
der  nordischen  Tölker  längs  Sachsen  und  Franken  bis  an  romanische  gegenden;  dies  gewährt  ein 
liauptinteresse,  ein  zweites  liegt  in  dem  eigenthümlich  starren  wesen  des  Volkes,  welches  altes 
zäh  bewahrte;  beides  verbunden  macht  das  Studium  des  friesischen  Volkslebens  für  das  verstehen 
deutsdier  geschichte  im  umfassendsten  sinne  dieses  Wortes,  wichtig.  Leider  sind  uns  keine  poeti* 
sehen  denkmäler  und  nur  unbedeutende  Chroniken  aus  Friesland  aufbehalten,  dies  erhöht  den  werth 
der  rechtsdenkmäler  Frieslands,  und  sie  sind  in  solchem  reichthum  vorhanden,  wie  bei  keinem  an- 
dern deutschen  stamme ;  dass  dies  mehr  gewürdigt  werde,  hoffe  ich  durch  gegenwärtige  Sammlung 
derselben  zu  veranlassen« 

Eichhctrns  Vorlesungen  über  deutsches  Staatsrecht  hatten  mich  mächtig  erfasst,  ich  fühlte  ganz, 
dass  genaue  kenntniss  früherer  deutscher  zustände  unerlässliche  bedingung  fiir  das  verständniss  un- 
serer  gegenwart  sei,  ich  begann  ohne  säumen  Eichhorns  rechtsgeschichte  aufs  neue  und  gründlicher 
denn  früher  zu  lesen ;  gemeinsames  durchsprechen  des  gelesenen  mit  mehrern  gleichangeregten  'freun- 
den belebte  das  gelernte,  und  mit  zunehmender  erkenntniss  wuchs  eifer  und  liebe  für  das  gelernte. 
Bald  traten  einzelne  fragen  bestimmter  an  mich  heran :  über  den  ursprünglichen  begriff  von  comi- 
tatus  und  pagus  schienen  mir  Urkunden  und  gesetze,  zu  denen  zu  eilen  jede  seite  des  Eichhornschen 
buches  mich  gezwungen  hatte,  in  mehreren  punkten  abweichungen  von  Eichhorns  ansichten  zu  ver- 
langen; dies  fährte  auf  entstehung  und  entwickelung  deutscher  landeshoheit ;  und  hier  konnte  es 
nicht  ausbleiben,  dass  der  eigenthümliche  gang,  den  sie  nach  Eichhorns  darstellung  in  Friesland 
genommen  hat,  meine  aufmerksamkeit  fesselte.  Sollte  aber  hier  ein  fuss  breit  mit  Sicherheit  fort- 
geschritten werden  können,  so  war  kenntniss  der  friesischen  spräche  nothwendig;  schleunig  suchte 
ich  sie  mir  anzueignen;  dann  kehrte  ich  mit  neuem  eifer  zu  den  begonnenen  Untersuchungen  zurück. 

Ich  hatte  ein  fruchtbares  feld  betreten,  das  sah  ich  wohl,  hier  waren  kaum  die  ersten  fur- 
chen gezogen,  und  überall  war  reichlicher  gewinn  zu  hoffen.     Eichhorn  konnte  bei  seinem  umfas- 


senden  werke  unmöglich  die  Specialgeschichte  jedes  landes  aus  den  quellen  studiren,  in  Friesland 
folgte  er  den  Schriften  Wiardas,  eines  mannes  der  damals  allein  in  Deutschland  über  friesisches 
recht  und  geschichte  geschrieben  hatte  ^  und  der  imbedingt^  da  niemand  seinen  einzelnen  tritten 
nachgegangen  war,  für  einen  treuen  fiihrer  galt.  Auch  ich  begann  gläubigen  sinnes  aus  seinen 
brunnen  zu  schöpfen,  doch  bald  wurde  ich  seiner  völligen  kritiklosigkeit  inne ;  im  gründe  hat  er  in 
den  ersten  bänden  seiner  geschichte  die  Untersuchung  nicht  weiter  gefulurt  als  Ubbo  Emmius,  und 
was  dieser  in  patriotischem  freiheitseifer  schuf,  in  fliessender  rede  anziehend  hinwarf,  es  ist  das 
glaubensbekenntniss  Wiardas,  und  wo  er  von  ihm  abweiclit,  ist  es  fär  das  grosse  ganze  unwesent- 
lich; er  hat  die  luft  des  Emmius  geathmet^  nicht  die  der  zeit  welche  er  darstellt,  und  sieht  alles 
in  des  Emmius  buntem  trügerischem  lichte.  Es  ist  nicht  anders,  man  muss  den  ganzen  kram  wie 
er  da  ist  wegwerfen,  und  aus  echten  Werkstücken  einen  neuen  bau  auf!ulu*en,  da  gestaltet  sich 
vieles  unendlich  anders  als  man  bisher  angenonunen  hat.  Dies  beschloss  ich,  und  war  schon  in 
begriff  an  die 'ausfuhrung  band  zu  legen,  als  mich  Jacob  Grimm  ermahnte,  doch  zuvor  zu  sehen, 
ob  nicht  neue  friesische  rechtsquellen  für  meine  arbeit  aufzufinden  wären.  Im  sommer  1834  ging 
ich  desswegen  von  Güttingen  nach  Wolfenbüttel,  Hannover,  Hamburg,  Bremen,  Oldenburg,  Auricb, 
Emden ,  Groningen ,  Leeuwarden ,  Leiden ,  und  durchsuchte  die  dortigen  bibliotheken  und  archive 
für  meinen  iswcck.  überall  fanB  ich  die  freundlidiste  Unterstützung,  besosders  aber  vcnm  kh.  Gio- 
ningen  nennen,  und  kann  nicht  umliin  hier  üffentlick  dein  inzwischen  verstorbenen  professor  und 
bibliothekar  van  Eerde,  der  mich  durch  seine  eigenlhümlichkeit  lebhaft  an  die  gelehrten  des  alten 
Holland  erinnerte  ^  sowie  dem  liebenswürdigen  professor  Nienhuys  meinen  herzlichen  dank  aus- 
zusprechen. 

Als  ich  nach  vier  monathen  in  Göttingen  zurückgekehrt  meine  Sammlung  von  abschriften  ge- 
ordnet hatte,  und  nun  die  unterbrochene  arbeit  ausfahren,  das  neu  gewonnene  in  sie  verweben 
wollte,  da  war  des  berichtigetis  kein  ende;  keinen  satz  aus  den  gedruckten  friesischen  rechtsquel- 
len konnte  ich  bennitzen  ohne  Verbesserungen  aus  den  von  mir  verglichenen  handschriften  angeben 
au  müssen;  stellen  aus  ungednickten  stücken,  oder  aus  solchen  die,  £ist  niemand  zugänglich  sind, 
mussten,  wenn  sie  irgend  als  belege  meiner  behauptungen  dienen,  und  nicht  als  nichtiger  citaten- 
prunk  annütz  sein  sollten,  in  solcher  ausfuhrUchkeit  milgetheilt  werden,  dass  alle  Übersichtlichkeit 
der  darstellnng  verloren  ging,  und  dennoch  kaum  halbes  erreicht  wurde.  Endlich  sah  ich  ein, 
dass  mu*  mit  einer  neuen  ausgäbe  der  sanimtlichen  iiiesiBchen  rechtsqueUen  dem  abzuhelfen  sei;  ich 
erwog,  wie  ich  im  besitz  der  hierzu  erfordeHichen  Sammlungen  genügenderes  als  irgend  jemand  lie- 
fern, wie  ohne  eine  s<dche  doch  nimmer  ein  genaueres  Studium  dieses  bedeutenden  theiles  der  deut- 
sehen  rechtsgescUchte  ged^en  könne.  War  diese  eiaskht  einmal  gewonnen,  so  dnrfle  nicht  gezö- 
gert werden ,  ich  schritt  sogleich  zur  ausfälH*ttng. 

Die  anordnung  war  nicht  schwer;  die  friesischen  rechtsquellen  theilen  sich  in  solche,  die 
über  ganz  Friesknd  von  der  Weser  bis  zur  Zuyderzee  gegolten  haben,  und  in  solche,  die  nur  ein- 
zelnen gemeinden  angehören;   |ene  habe  ich  voran  geschickt,   und   ihnen   diese  nach  der  läge  der 


fänseloen  gemeiodep  geordnet  folgen  lassen,  und  zwar  so,  dass  ich  wie  die  friesischen  gerichte  mit 
der  sonne  wandernd  von  Riistringen  nach  Westfriesland  vorgeschritten  bin;  in  jedem  einzelnen  ab* 
achnitt  winde  dann  wiederum  das  ältere  vorangestellt;  herab  slieg  ich  bis  ins  funfisehnte  Jahrhun- 
dert; die  spätere  zeit  Frieslands  ist  von  entsclüeden  geringerem  interesse  für  die  geschichte  def 
deutschen  rechtes,  und  nur  ganz  ausnahmsweise  glaubte  ich  einige  jüngere  stücke  aufnehmen  zu 
müssen«  Als  anhang  ist  es  sodann  durch  die  gute  des  proCessor  Michelsen  in  Kiel  noch  mö^ich 
geworden  die  nordfriesischen  geaetze  mitzutheilen ,  die,  obwohl  jene  gemeinden  soweit  unsere  ge* 
schichte  reicht  nie  in  einem  Zusammenhang  mit  den  übrigen  Friesen  gestanden  haben ,  echt  friesi- 
sehes  recht  enthalten ,  und  sogar  in  manchen  bestimmungen  sich  unmittelbar  an  die  unsere  friesi- 
schen rechtsquellen  eröffnende  karlingische  lex  Frisibnum  reihen;  ein  meii^wnrdiges  beispiel  ist, 
dass  noch  in  einer  aufzeichnuug  vom  jähre  1466  p.  576,12,  der  selbe  grundsatz  über  vertheilung  der 
mentele  (vgl.  wörterb.)  ausgesprochen  wird,  den  die  ersten  paragraphender  lex  Frisionum  befolgen. 

Ursprünglich  war  es  mein  wille,  die  rechtsquellen  in  Verbindung  mit  meiner  rechtsgescliichte 
dem  publicum  zu  übergeben,  doch  entschied  dagegen  der  wünsch  des  Verlegers,  dem  ich  auch 
darin  nachgegeben  habe,  dass  ich  einen  aufsatz  über  zeit  und  art  der  entstehung  der  einzelnen  auf- 
genommenen stücke  für  jetzt  zurücklege.  Im  interesse  der  sache  muas  dies  für  zweckmässig  gelten, 
da  es  leichter  sein  wird  die  betreffenden  fragen  im  zusammenhange  der  ganzen  friesischen  rechts- 
entwickelung  überzeugend  zu  beantworten,  indessen  ermangeln  nun  manche  in  ihm  begründete  Zeit- 
angaben, die  bei  der  anordnung  des  buches  von  einfluss  gewesen  sind,  vor  der  band  ihres  bewei- 
ses ;  gleiches  gilt  von  mehreren  in  der  Inhaltsübersicht  des  buches  eingeschalteten  bemerkungen,  die 
ich  nicht  zurückhalten  wollte,  da  sie  bei  der  benutzung  der  rechtsquellen  forderlich  sein  dürften. 
Auch  karten,  die  den  umfang  der  gemeinden  aus  denen  rechtsdenkmäler  aufgenommen  sind  veran- 
schaulichen, habe  ich  entworfen,  für  jetzt  müssen  die^  allgemeinen  bezeichnungen  genügen,  die  im 
inhaltsverzeichniss  den  namen  der  einzelnen  gemeinden  beigefügt  sind. 

r 

Gleichzeitig  mit  meiner  ausgäbe  der  friesischen  rechtsquellen,  erscheint  ein  friesisches  Wörter- 
buch; es  dient  nebenbei  als  Sachregister;  ich  hoffe  durch  dasselbe  ein  eingehendes  verständniss  der 
rechtsquellen  gründlicher  gefordert  zu  haben,  als  eine  Übersetzung  zu  thun  vermocht  hätte,  welche 
räum  verschwendet,  indem  sie  viele  stellen  übertragt  die  jedem  der  sich  mit  älterem  deutschen 
recht  beschäftigt  keine  Schwierigkeiten  bieten  dürfen,  dann  aber  wieder  räthsel  verbirgt  die  nicht 
gelöst  sind ,  odep  dadurch  irre  leitet,  dass  sie  eine  hineingetragene  erklärung  für  eine  Übersetzung 
ausgiebt.  Wem  es  ernstlich  um  eine  nähere  kenntniss  des  friesischen  rechtes  zu  thun  ist,  der  wird 
sich  in  sehr  kurzer  zeit  mit  hülfe  des  Wörterbuches  in  den  friesischen  dialect  hineinlesen;  anführen 
einzelner  aus  ihrem  zusammenhange  gerissener  aussprüche  eines  einzelnen  deutschen  stammrechtes, 
ohne  kenntniss  des  innern  Organismus  von  dem  sie  einen  integrirenden  theil  bilden,  des  bodens 
auf  dem  sie  gewachsen  sind,  ist  sehr  geeignet  um  glänzenden  luftgebilden  als  stütze  zu  dienen, 
kann  aber  einer  wissenschaftlichen  begründung  des  deutschen  rechts  nicht  frommen,  und  wird  zu 
um  so  gefahrlicheren  irrthümem   verleiten ,  als  das  stammrecht  dem  sie  entnommen  sind  eigenthüm- 


licher  gefärbt,  ah  seine  Waldungen  von  mehr  ihm  eigenen  üppiger  gediehenen  pflanzen  durcbnmkt 
sind«  Ich  habe  es  mir  zur  hauptaufgabe  meiner  finesischen  reehtsgeschichte  ^  an  deren  Vollendung 
ich  nach  kurzer  Unterbrechung  zu  gehen  gedenke^  gesetzt,  dem  friesischen  recht  seine  Stellung  un- 
ter den  verschiedenen  verwandten  rechten  anzuweisen,  die  gegensätze  und  beröhrungen  des  friesi* 
sehen  und  sächsischen,  sowie  des  friesischen  und  nordischen  rechtes  hervorzuheben;  gelingt  es  mir 
dies  zu  erreichen,  und  so  zugleich  die  brücke  zwischen  den  noch  reiche  fülle  von  aufschlüssen  Vjer* 
heissenden  nordischen  und  übrigen  deutschen  rechten  schlagen  zu  helfen,  so  wird  dadurch  die 
vrichtigkeit  des  friesischen  rechtes  für  erkenntnias  des  älteren  deutschen  rechtes  anschaulich  werden, 
dann  vrird  sich  auch  diese  arbeit  einer  anerkennenden  beurtheilung,  und  woran  mir  weit  mehr  liegt, 
einer  tüchtigen  benutzung  zu  erfreuen  haben. 

Göttingen  den  3ten  mai  1840. 


Allgemeine   friesische   Gesetze* 


>>>*■—    ■  ■■         Mfcfci— *^^i^ 


•  » 


D  i  e     XVII     Küre 


Hunsingoer  lateinischer 

T»U  — 

*  .  * 

Prima  petitio^). —  Hcc 
est  prima  petitio  et  Karoli  re- 
gia concessio  Omnibus  Frisoni* 
buSy  quod  imiuersi  rebus  pro- 
5  prüs  utantur,  quam  diu  non 
demeruenint  possidere.  — 


Secunda  petitio.  —    Se- 

10  cunda  petitio :  pax  omnibus  ec- 

clesüs^  et  Omnibus  deo  devotis, 

sub  pena  lxx  et  duorum  talen- 

torum^  et  talentum    debet    esse 

de   yn  denarüs    Agrippine^    sie 

15  olim   dicehatur     Colonia«      Sed 

quia    iUa   moneta    Aiit   remota^ 

elegerunt   populi   viciniorem   et 

denarium  leviorem^   et  commu« 

taverunt  pro  lxx  et  duobus  talen- 

20  tis>Lxxn^)  solidos  Reddnathes  ^) 


Hunsingoer  friesischer 

Text.  ^,   , 

-    * 

Prima  petitio^  —  Thet  is 
thiu  forme  kest^  end  thes  ke* 
nenges  Kerles  ieft,  end  riucht 
aira  Fresena  [MS.  p.  47.] ,  thet 
aira  monna  hwelic  end  sine 
gode  bisitte,  alsa  longe  saret 
vnforwerkat  hebbe«  — 

Secunda  petitio.  — •  Thet 
is  thiu  other  kest:  frethe  alla 
godes  husem  and  alla  godes 
monnem^  bi  tua  and  sogentega 
pundem,  end  thet  pund  scel  wesa 
bi  sogen  agripineskera  pennenga; 
thruch  thet  Colene  het  bi  aide 
tidem  Agripina  end  alle  noma. 
Tlia  was  thiu  mente  te  fir,  end 
thi  penneng  te  suer,  tha  war* 
ther  elowad  end  elagad  wither 
tha  tua  end  sogentech  punda,  tua 


Emsigoer  friesischer 
,  Text.  —  . 

I.  -—  Thet  iste  forme  kest 
efter  kere  allera  Fresana,  andes 
kenenges  Kerles  ieft,  ter  tlü 
keneng  Kerl  aUe  Fresem  forief, 
and  hia  mit  hira  fia  [MS.  p.  5.] 
kapeden,  thet  allera  monna 
huuelc  ^)  a  sinem  besitte,  alsa 
longe  sa  hit  Ynforv?TOcht  se.  — 

Dit  is  de  anderde  kest« 
1 —  Thet  istiu  other  kest,  andes 
keninges  Kerles  ieft  ^):  frethe 
alle  godes  husem  and  alle  go- 
des monneuy  bi  tua  and 
soghentech  pondem,  and  thet 
pund  schel  wesen  bi  soghen 
agripineske  pennengem;  truch 
thet  Colnaburch  het  bi  aide  ti- 
dem Agrippina  alle  ^^)  noma.  Ta 
was  US  thiu  mente  te  fir,  and 
thi  penning  the  sweer,  and  warth 


1)  MS.  W-   bat  die  DbefBchriften  der  eioselnen  K&ren  wie  sie  folgen:  prima  petitio;  seconda  petitio  etc.  — 
2)  Das  MS.  hnnele.  —  3)  Das  Extr.  As.  „Thia  forme  kest    Alsa  looge  sa  hit  ois  na  hwedder  ooir  stelen,  tlia 

oair  raaad ,  tlia  ouir  iincbten ,  tha  mit  nenre  tele  oner  wnnnen ,  sa  is  bi  sioes  godes  en  riucht  foged  and  foimond.**  — 
4)  Die  Glosie  zu  dieser  Steile,  Scb.  p.  56.:  ,,NnIlus  rebas  suis  sIt  spoliandos  nisi  legitime  coram  judice  convictu«. 
Fas  eitt  unicuique  disponere  de  rebus  suis  qualltercnnque  sibi  placet**  —  5)  MS.  U.  »syos  selues  guet  vry  etc."  — 

6)  MS.  H.  „Torbort  oflT  verweddet ,  verborget  vnd  vonlagen  hefft  myt  synner  egen  hantt."  —  T)  Das  MS.  „t«xx".  — 
8)  pro  Exe.  „redlathes";  MS.  W.  ,,reddathes^  welches  fikr  „reddäthes",  gleich  Rednatfaes,  stehen  wird.  —  9) 
Im  MS.  steht  y,ieft'*  doppelt.  -*•  10)  Eine  Jüngere  Hand  hat  im  MS.  >,alle'*  In  „alsa"  verändert,  welches  aber 


/» 


D  i  e     XVII    Küren. 


Büstringer  friesischer 
Text.  — 

I.  —  Thit  18  thiy  forme  liod- 
kest,  and  thes  kyning  Kerles 
ieftj  aud  londriuch  altera  Fix- 
sona;  thet  aUer^  monDa  ek  aa 
sine  gode  bisitte,  aUa  longe  aa 
liit  vnforwrocht  kebbe  ')•  -7- 


n.  —  Thit  is  duv  other  liod- 
kesty  alder  thes  kyiunges  bon  ef- 
ter  gengy  thet  ma  under  liodon 
hagene  fretho  Iquade  alle  godjs 
huson,  and  alle  godis  monnon; 
thene  fretho  kasma  tha  bi  twam 
and  siygimtiga  pundop,  thetpimd 
akil  wesa  bi  sivgun  agr%>iniAka 
panningon;  Colnaburch  hlt  bi 
alda  tidon  Agrip  anda^^)  alda  no- 
ma;  tha  firade  U8  Fridon  thiv  £re 
menote^  and  us  swerade  tha  thi 


fVesterlautverscher friesischer 
Text.  — 

1.  —  Dit  is  dyo  forme  kest, 
iat  aller  mannick  syn  seluis 
vratde,  also  langhe  ab  hyt  naet 
foerwrocht  habbe*).  — 


IL  —  Dio  ^^)  oder  kest  is : 
.alle  godea  huaem,  alle  godes 
liodem  ferd  bjt  Lxni  pondeu; 
ende  dat  pund  achil  vreaaa  bi 
saun  ^)  agripsera  penningen« 
dat  aint  colenache  penningen 
want  Colen  heet.  bi  alda  liden 
Agrippt&a  efter  adle  da  wrdd, 
nej  da  kouinge  deer  da  burich 
stifte,  by  heet  Agrippa  to  riudita 
nama«  Da  ^^)  vras  dyoe  mouthe 
al  to   iyr,    ende    di    pennin^ 


Emsiger  plattdeutscher 
Text.  — 

De  erste  vrillekoer,  — 
Dit  ia  de  eerate  will^sAer  der 
Vreseni  ende  reqht  dat  Karolus 
ein  gheuen  heft,  dat  eyn  iewcr 
Uck  man  syns  seines^}  vry  mach  6 
bruken  ende  besifiten;  so  l^n%e  als 
£MS.  p.  4J  he  dat  nycht^)  vor- 
boert  enheft  ofte  yor^machl.  — 

De  ander  vrillekoer«  — 
De  ander  mllekoer  ia:.  vre-  10 
de  allen  godes  huaen  ende  al- 
len geesteliken  personen,  godes 
luden  I  by  twe  vnde  tse^entich 
pimden ;  een  punt  sal  wesen  senen 
agripynsche  penuynge,  dat  sint  15 
coiondsche  pennyngen,  wente  Col- 
len in  voertiden  Agripina  was 
glkeheten^  yan  yreghen  des  kon- 
pynges  de  so  gheheten  was 
jdese  stiditen  leet  by  Odauianus  20 


;,BOiiiad'^  verlangen  würde;  richtig  bessert  sie:  ta  in  tba;  nnr  mftsste  sie  dann  anch:  tmch  m  ttinich,  tliaa  in  taa, 
ttie   In  te,  wesen  in  wesa,  und  Vieles  andern.  -*  11)  „agrip  anda"   steht  im  BlIS.{  Agrip,  Qkr  Agrippiaa 

welches  die  andern  Teicte  geben,  findet  sich  auch  {m  Kxtr.  As.:  „Thin  other  kest:  tha  hwile  ther  «die  Frisa  and 
alle  Saxa  and  alle  Dana  bethen  'werott,-tba  hit  thin  sted  to  Colne  Agrip,  ther  was  nse  afte  menote,  and  bitoa 
tbenae  panoig  agripiniska  pannig,  thet  is  thi  rincbta  sware  pannig,  —  tl)a  sette  wl  seinen  sandrega  meneta  and 
liehtera  pannig;    thet  pund  is  siugun  skill'  cona.''  —  12)  Im  Seh.  ist  diese   Kfir   Aberschrieben :  „Van  frede 

alles  [bessere  „alle"]  goedes  hoesem.'' —  18)  Im  Seh.  hinter  „sann"  noch  „penningen**.  -^  14)  Seh.  „da**; 

Fw.  „dae".  — 


Buns.    L 

monete;  quicunque  pacem  vio- 
laverlt  solvet  tria  talenta  scul- 
teto  y  que  sunt  xx  et  onus  soli- 
du8,  regalis  banni.  i— 


HuHs.  n. 

ensogentech  scülenga  Retfana- 
thes  ^)  alachta«  —  Thriu  pimd 
tha  frana,  thet  is  en  end  tuin« 
tecli  scillenga,  ymbe  theskenen* 
ges  bon«  — 


Ems.    L 

ther  eleld  and  lagad  with  thet 
thua  ande  80gentech  punda,  tua 
ande  sogheBtech  skillinga  Red- 
nathes  slachfa  iefta  Cauueng- 
fllachtha  ^).  —  And  thriu  pund 
dia  frana^  thet  skehna  llgta  oppa 
en  end  twintich  schilUnga  thes 
kenenges  bonnes.  — 


10 


15 


Tertia  petitio.  —   Tertia 

■ 

petitio  est  9  qaod  singuli  bona 
sua  possideant  sine  rapina,  nisi 

20  ratiöne  et  iusta  allegatione  con- 
vincantiir,  tunc  faciat  secundiun 
qiiöd  iudicat  suiis  asega  secun- 
diun ins  Tulgi  ^^)  et  omniüm  Fri- 
sontbn.   .  Ble    asega   non   habet 

25  quemquam  iudicare^  nisi  plebs 
elegerit  ipsum,  et  ipse  coram 
imperatore  romano  iurauerit ; 
tünc  tenetur    scire    omnia  iura, 


Tertia  petitio.  —  Thetis 
thiu  thredde  kest;  thet  allera 
monna  hvrelic  a  sinem  bisitte 
ynberauad ;  hit  ne  se  thet  [ma]  ^^) 
hine  mith  tele  and  mith  rethe 
end  mith  riuchte  thingathe  yv 
-winne;  sa  hebbere  alsa  den  riucht 
sa  him  thenna  thi  asega  deme 
ande  dele  nei  pVIS.  p.  48.]  liuda 
kere  end  londriuchte.  And  thi 
asega  ne  ach  nenne  dorn  te  de- 
lane ;  hit  ne  se  thet  hi  fara  tha 


Dem  kest.  —  Thet  istiu 
thredde  kest^  thet  ther  monna 
huuelc  a  siaem  bisitte  ynbera- 
uad; hit  ne  se  thet  ma  liine 
mith  tele  and  mith  rethe  and 
mith  riuchte  thingade  vr  winna^ 
sa  hebbere  alsa  [MS.  p.  6.]  den 
riucht  sa  him  thes  kenenges 
asega  te  honda  deme  and  dele 
ney  liuda  kere  and  londriuchte. 
And  the  asega  ne  ach  nenne 
dorn  te  delane^  hit  ne  se   thet 


1)   MS.  W.:  Rethtiatbes;  pro  Exe.  Rethnates.  —  2)  Das  MS.:  „redoa  thes  slathta  iefta  canaeng  slatli- 

thft^;  wabncheinUch  wäre  Caaueng  noch  in  Canuenges  za  indem.  —  3)  Daa  Wafater  Landr.  p.  48.  ,,twe  vnd 

aouentich  [nicht  „aonentlich"]  Schillinge  Redtnadea  [nicht  tredtnadea »  wo  tr  verlesen  aein  mnaa.]  ynd  Cawingea  alages 
edder' nonthe ;  Rednad  [nicht  „Trednad"]  vnd  Cawingh  heteden  de  eraten  twe  montemeiater,  de  inn  Vresalande  de 
erale  inauthe  alogen."  — .  4)   „pannig''   liest  daa  MS. ;    nicht  panning.  —  5)  Scb.  and  der  alto  Drack 

„Reynadea")  Fw.  durch  Conjectur  „Reynaldes*'  well  dies  in  der.9ten  Küre  des  Weaterl.  Textes  sich  findet.  —  Ich 
folge  dem  MS.  Bmm.  welches  nach  Fw.  p.  123.  „Rednathes^'  (worana  leicht  „Reynades''  entstanden  sein  kann)  liest. — 
6)  „Kanga" ;  so  der  alte  Drack  dem  Seh.  n.  Fw.  folgen ;  daa  MS.  Emni.  nennt  dieaen  Mflnzer  hingegen  nach  Fw. 
p.l23.  „Kaneng**,  wo  im  MS.  das  „n''  wie  in  vielen  Fällen  nicht  von  .,u*'  zu  unterscheiden  sein  mochte,  so  dass  auch 
„Kaneng"  gelesen  werden  konnte.   —  7)   Das   MS.  Emm.   fügt  nach   Fw.  p.  123.   noch  hinzu:  „le/ira  Foka 

slachta'^i  und  dieser  Foka  erscheint  auch  im  Ommel.  Landr.  „Do  waa  ous  Vresenn  die  munte  to  v«er  ende  die  p^n- 
ninck  to  swaer,  doe  lyditeden  de  Juyden  den  pennick,  ende  leyden  und  verwandelden  voer  lxzii  ponden  soventych 
schillyngen  Reddenachtes  munte  otf  Ffoca  munte'*.  —  8)   Für  „Schillingen"  im  alten  Druck  und  Seh.  „pond'\ 

welches  ich  den  andern  Texten  gemäss  verändert  habe;  Fw.  haben  „penningen'*  dafür  gestellt,  und  die  folgenden 
Worte  willkührlic6  getilgt  —  9)  Für  Bestimmung  der  Münzsorten  dient  folg.  von  dem  Ostfr.  Landr,  hinzuge- 

fügte Angabe  im  MS.  B.  von  a.  1527.:  „vnd  wolde  sick  na  weerde  desses  geldes  dat  nu  ganck  vud  geue  is,  belopen 
dal  punt  up  9  lichte  gülden  [MS.  Zyl.  von  a.  1556:  „arensgulden".]  unde  7  krumstert,  den  lichten  gülden  to  reke- 
nen  np  6  krumstert  [der  lezte  Satz  fehlt  im  MS.   Zyl.].     Als  dan   de  munte  al  to  suaer  was,  bebben  wy  seluest 


swera  pamung;  eetton  tha  adua 
sundroge  menota^  and  warth 
ther  with  thet  twa  and  slugun« 
lieh  ponda^Je^rd  [MB.  p.  16,]  and 
elagad-twa  and  siyguntieh  skJl- 
linga  Rednathes  slekes  ieltha 
Kawingeft  ^)  slekes.  Rednath  and 
Kawing,  alsa  hiton  tha  forma 
twene  ther  to  Frislonde  thene 
pannig^)  slogon.  t—  Thriv  pund 
thä  frana >  thet  is  en  and  tvrin- 
tidi  flkiüinga  thruch  thes  kynin» 
ges  bon.  — 


m.  Thit  i8  thiy  thredde  liod- 
kest  and  thes  kynig  Kerles  ieft, 
theter  allera  monna  ek  ana  sina 
eyna  gode  bisitte  vmberayad; 
hit  ne  se  thet  ma  hini  vr  "winne 
mith  tele  and  mith  rethe  and 
mith  riuchta  thingathe^  sa  heb- 
bere  alsam  ^')  ain  asega  deme 
and  dele  to  lioda  londriuchte. 
Ther  ne  hach  nen  asega  nenne 
dorn  to  delande,  hit  ne  se  thet 
hi  tofara  tha  keysere  fon  Ryme 


fVesimri. 

al  to  sweer^  da  kerren  da  lyoed 
een  nyara  montfaa,  ende  een 
lichtera  penningh  leyden  da  ly- 
oed;  toeienst  da  twa  endesaun- 
tich  ponda  waest  hare  bflowad 
Lxxn  Schillingen  Rednathes  ^) 
slachta  iefta  Kanga^  sladita^). 
>—  Ende  tria  pond  da  frana, 
dat  is  XXI  Schillingen  ^) ,  hyr  is 
also  manich  schiDingh  des  ko- 
ninges  ban.  -— 


in.  Dio  tredda  ^^)  kest  is,  dat 
aller  mannick  oen  da  sinen  bi- 
sitte onbirawet;  hit  ne  se  dat 
met  hem  of  -winne  mit  tale  ende 
mit  reden  ende  mit  riuchta  tinge, 
so  dwere  als  him  di  aesga  deelt 
ti  riuchta  doem,  ende  ti  lyoda 
landriucht^  iefta  ney  nedem  ^^). 
Di  aesga  aegh  nen  doem  ^^,  hit 
ne  se,  dat  him  da  lioed  kerren 
habbe,  ende  hy  tofara  dyn  key- 
ser  to  Roem  sw erren  habbe ;  so 


Ems.    n. 

tyden  ^).  Men  yrante  de  munte 
do  tho  veer  was,  end  dat  pagi- 
ment  to  swaer,  daer  vmme  koes 
dat  YoBick  ene  neger  ynd  lich- 
ter munte  ^  end  wandelden  yoer  5 
twee  ynd  tseuentich  punt  tse- 
uentidh  schillynge  Rednachtes  ^^) 
munte  ofie  Kawynghes  mimte, 
dat  weren  twee  münters  eersten 
in  Vreeslande.  «-  Ende  we  den  lo 
yrede  brecht  de  sal  gheuen  dree 
pimt  dem  rechter,  [MS.p.5.]  dat 
hjnt  een  end  twy^ntich  schyllynge 
des  koünynges  bann;  de  schil- 
lynck  yni  krumsterte,  ende  de  15 
penninck  enen  krumstert.  — 

De  derde  wilkoer^).  — 
De  derde  wükoer  is  dat  eyn 
yeweUck  syn  guet  sal  besitten 
ynberouet,  et  ensy  dat  men  SO 
em  myt  rechte  ofte  reden  yor- 
wynne ,  so  sal  em  weder  yaren 
so  dane  recht  als  em  de  asega 
to  yynt  na  aller  Yresene  ydUe« 
koer  ynde  recht  Ende  de  asega  SS 
ensal  ghenen  doem  delen,  id 
ensy  dat  he  toyoren  den  key- 
ser  yan  Rome  ghe^woren  hebbe, 


[MS.  Zyl.  „hebbea  der  halnen  de  edelingen  in  Freeslandt  snlnest^']  de  mimte  Tsn  dem  keyser  enrnmen,  vnd 
hebben  munten  laten  salaergelt  doe  by  namen  geaoempt  schiHingen ;  welcher  oo  to  der  tyt  worden  wordeert  eyn 
schilHoGk  vp  8  kramstert  [MS.  Zyl.  noch:  „vnd  36  kr.  voer  eynen  golden  rynschen  golden"  mit  Weglassung  der  fol- 
genden Worte.]  „de  nn  geue  nnt  ses  Toer  enen  gülden."  —  vgl.  Widit  Ostfr.  Landr.  p.  38.  —  10)  MS.  H. 
Rednachtes  ofite  Kawynsche  munte,  dat  weren  twe  de  erste  munters  de  in  Freslant  munteden.'*  Das  Ostfr.  Landr. 
MS.  B.:  „Als  dan  de  eerste  munte  so  [Zyl.  „to"]  suaer  was,  so  bebben  wy  [Zyl/  „de  edelyngen  yn  Freeslant*']  vor 
de  mfn  puaden  gesät  lxxii  schillynghe  to  pena,  welche  Schillinge  Rednates  vnd  Cawing,  de  tue  eerste  monteme- 
Sterin  vnsen  lande  gewesen,  so  hebben  gebeten.  [Zyl.  welcher  Schillinge  Rednach  vnd  Cawyn  de  twe  erste  münte- 
meysters  also  gebeten  im  Freeslandt  müntheden.?']  Im  Jeverscheu  Landr.  heissen  die  Munzer :  „Rednach  und  Cauigck".  — 
11)  MS.  W.  „wigi".  —  '  12)  „ma"  fehlt  im  MS.  und  mnsste  erg&nzt  werden.  —  13)  Deutlicher  heisst  es  Im 
Ems.  uttdHuns.]  „hebbere  alsa  —  den  rincbl  alsa  hi  —  m";  daher  Wiarda  meinte  die  nwischenstehenden  Worte  sein 
Im  ROstr.  ansgefaUen;  Wurster  Landr;  p.  49.  „soe  schall  he  dhoen  alse  ehme  syn  azinge  dhomet".  —  14) 
Seh.  „tredde".  -*  16)  Der  Zusatz:  ^iefta  ney  nedem"  fehlt  nacli  Fw.  p.  124.  in  MSS.  —  16)  Ommel. 
Landr.  „Dee  azege  aeck  neuen  doem  off  recht  thoe  deelenn  off  tho  wysene,  bet  enn  sy  dath  etc."  —  17) 
Yöllig  verscliieden  sieht  diese  Köra  im  Ostfr.  Landr.  aus:  „De  derde  wilkoer  Is  gelyck  den  eersten,  soe  dat  eyn 
ydenoan  mach  syn  dryvende  haue,  goet  eder  dragende  goet,  to  water  gast  marsck  of  moerlande,  vrig  vnd  velich 
besitten  vnd  bruken  unberouet',  und  sy  dan  dat  men  em  mit  sprake  reden  eder  recht  daer  wndt  vorwinne;  vnde 
dat  nemant  geen  boen  schal  s<^en  in  aya  egen  hüls  ofte  in  syn  goet".    So  das  MS.  B.  y.  1527.  — 


_       6      — 


Mfuns.  /. 
(fii«  5uüt  kesta  ot  londriucli  id 
e^t  petitioiies  et  edicta;  tunc  de« 
bot  iudicare  iminico.  aicut  anuco^ 
quia  iurauit  coram  imperatore, 
5  iiiduis  et  orpliama  et  omtiibus 
adiieuis,  sicujt  coniunctis  sibi  in 
tertia  linea  ^)  consangidnitate. 
Si  ille  accepeiit^)  iniusta  mu- 
jiera  et  prohibttos  denarios,  tone 

10  non  debet  deinceps  iudicare,  quiä 
significat  3acerdotem,  etipsi  sunt 
ociüi  ecdesiae^  et  debent  iuuare 
et  ulam  ostendere^  qui^se  ip808 
nou  possuut  iuuare«  -^ 

15 


Ihms.    n. 

keiAefre  to.  Rume  sueren  hebbe 
end  al  ther.  ekeren  ae;  aa  ach 
tili  asega  te  ^-itane  alle  riudit« 
like  thing,  tliet  send  kesta  änd 
londriucht.  [Al$a  tbi  asega 
nimth  ^  unriuchta  mcida^  sa  ne 
ach  hi  nenne  dorn  ma  to^)  de* 
lane  ^)],  hi  scel  dema  tha  letha 
lüsa  tha  liaua,  tha  fiunde  alsa 
friuude^  wände  thi  asega  bitec* 
nath  thene  prester.  Thi  prestcr 
ande  tlii  asega  hia  scelen  alle  riuch  t- 
like  tliiag  dema  ande  dela,  alsa 
scelen  hia  hira  sele  bihalda«  — 


Ems.    L 

hi  tefara  tha  kaysere  to  Ruine 
rweivn  hebbe,  anter  ekerm  se ; 
aa  ach  thi  asega  thenne  the  wi- 
tane  alle  riuehtlike  thing,  thet 
send  kesta  and  londiiucfat«  Alsa 
thi  asega  nimth  ^  rnriuchte  mey* 
da,  sa  ne  ach  hi  nenne  doem 
ma  te  ^  delana ;  hi  scel  dema  and 
dela  tha  liaua  aniha  letha  al  te 
hke  riuchte,  tha  fiunde  alsa  tha 
ftiunde;  huande  tU  asegar  by«> 
technath^)  thene  prestere.  Thi 
prestere  and  thi  asega  hia  scelen 
alle  riuehtlike  ting  dema  and 
dela,  alsa  scelen  .hia  hira  sela 
bihalde.  — 
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,  Quarta  petitio. — Quaria 

petitio  est ,  quod  tenetur  in  de- 

90  cem  marcas  ^) ,  (et  marca  debet 

constare  de  nr  wedum,  et  que- 


•Qüarta  petitio.  —  Thet 
is  thiu  fiarde  kest,  thet  tian 
nserka  sceldedi  ^^)  se,  (and  thiu 
merk  bi    fiwer   wedum,    ande 


De  veerde  kest  ^—  Thet 

• 

isle  fiarde  kest,  thet  hi  tian 
nierca  scheldich  se  ^  (and  thera  ^ 
merca  alra  liec  bi  fiuwer  we- 


1)  ,,Uaea''  im  MS.  W. ,  in  pro  Exe* ;  Wiarda  bat  es  ansfelusee.  *<-  2)  MS.  W,  ,^coeperit" ;  pro  Eic.  „ncoeplt'*. — 
d)  pro  Exe.  niiiinht".  —  4)  pro  Exe,  9,nenne  dqm  ma  to  <dalaoe'';  im  Ems.  MS.  ^eanedoem  mate  delanaV.  Ob  „ma^ 
für  „mar*'?  oder  wäre  „domma*'  zu  verbinden '?  Jenes  wird  «nt^vtalzt daroh  den  Röstr. TesEt,  der:  ^nennedom  ma^tede- 
laoe'',  entsprechend  dem  Jateiniscben  „tnnc  non  debet  deiaceps  ivd&careV^^ebt;  auch  das  Wnister  Landr.  p.  50^  ,)neii  recht 
hilier  to  delende^'. —  5)  Die  eingeldammerten  Worte  fehlen  im.  M$.  W'..,  stehen  aber  in  Halsemas  allerdiogs  sehr  fehler- 
haften Abdruck  des  MS.  Scaliger.  —  6)  Im  MS.  „ni — imth",  indem  die  ZOAt  im  Worte  abbricht.  -«  7)  Vgl.  Note  4.  — 
8}  MS.  ,,by  rechnath'';  ein  „t''  statt  des  ihm  in  den  fries.  MSS.  oft  sehr  ähalieben  „r'*.  —  9)  Warster  f.«ndr. 

p.  49.  ,,So  lioret  eme  ock  tho.weteade  dat  he  woU  gelereth  se,  vnd  vetbe  alle  Indtknste  vnd  land^echte".  ----  10) 
Wurker:  „aUe  synen  bharen  darden'*.  -r-,  11)  Dafür  das  Warster  Laadr.:  „wyth  twen  warhafftigen  tagen.*'  — 

12)  Das  Extr.  As,  hat  diese  Küre  «o:  „Tbia  threddie  kest:  alsa  thi  asyga.tlieane  heth  esweren,  and  up  to  gode  grf|rtb, 
sa  urlouad  bt  al  anriucht  and  alle  nnriucbte.panninga;  ajid  ma  bini  thes  oithingia  mi,  thet  hi  enich  unriuchlr  dwe,  sa 
is  bi  au  thes  kiuioges  bonne,.  sa  liacbma  sin  busio  barnande,  and  tofara  alrefce  domn,  ther  hi  under  sine  ethe- heth, 
«n  wed  to  seliande,  and  opa  tlia  weruenen  bus  to  makaade;  al  bweane  )»pa  there  birthstede  en  grene  twf  waxt,  sa 
liacbma  tliene  turf  up  to  greuandcj  and  opa  tJiet  busfifiia  tha  dorn  to  setümde^  hu.hk  alle  liode  witi  thet  hi  en*  lejrad 


—       7       _ 


Müstr. 
es\f  erea  Iwibbe ,  and  thei  hi  fon* 
da  liodon    ekeren   «e;  sa  liadk 
hi  ^)    theone   to    vritande    alle^ 
nuchta  [AIS.  p.  17.}  thing,  diet 
send  keet    and    londiivcht;  sa 
hach  hi  thenne  to  demande  and 
ta    ddhmde   tha    fiande     akare 
frionde  9  tkruch  thes  etbes  wüla 
ther  hi  tofara  tha  keysere  fon 
Bume  esweren  hetfai  to  demande 
and  to  delande  widuon  and  we^ 
8on^  waluberon    and  atte  \rer^ 
lafte  liodon  like  to  helpande  and 
alne  fbredknilinge  ^^).     Aka  thi 
asega  nimth  tha  unriychta  mida 
and  tha  urlouada  panninga,  and 
ma  hini  ur  tiuga  mi  midi  twam 
sine  iuenethon  ^^)  an  thea   ky- 
ninges   bonne^    sa   ne  hach   hi 
nenne   dorn  mar  to  delande  ^^)y 
tkruch  thet  thi  asega  thi  bitek- 
natli  thene  prestere;  hwande  hia 
send  aiandc;  and  hia  skilun  wesm. 
agon   there    heliga   keratenede;' 
kia  akilun  hdpa  alle  tham  'ther 
hiam  aeloon  nauwet  helpa  ne 
mugun  ^').  — 

IV-  —  Thitis  thiv  fiarde  liod- 
kest  [MS.  p.  18.])  8a  hiva  aa 
orne  birauade  *'),  and  vmbc- 
tbingades  an  sine  were  fore  ^^\ 


fVesUrL 
aegh  hi  dan  to  witen  alle  rinchN 
Uka  tingh  ^^) ,  dat  sint  keata  ende 
landriuchta;  ao  aegh  hy  to  delen 
da  fyndeu  als  da  fryonden,  om 
dat  hy  swer  ^^  to&ra  dyn  kcy- 
ser  to  Roem^  alle  wesem  like 
ende  sine  tredkninge  ^^).  Ende 
als  di  a^ga  aec  nympt  onriuchte 
Meie  ende  yrrlowade  penningen, 
§0  ne  aegh  hi  neen  doeni  ^)  to 
delane/  om  dat  di  aesga  bU 
teyckenet  di  prester;  want  hya 
sint  agen  der  Cristenheed,  hya 
schulet  helpa  dam,  ende  dyn 
wei  "wisa,  deer  him  seif  naet 
helpa  ne  mei  ^®)«  — 


IV.  —  Dyo^^  fyaerde  kest 
is  f  dat  hy  tyen  merka  schiel- 
dich  se,  (ende  dera  merka  ^^) 
eUick  bi  fyower   ^veden;   ende 


Enis.    II, 
ehd  sy  eer  van  der  ghemeenheit 
daer  to  ghekoren ;   dan   sal  de 
asega  ofte  de  doemdeler  wete» 
alle  recht  9  als  wilkoer  vnd  lani- 
recht«  —   Nota  bene.    Dan  so  5 
scal   he    richten    den    vyandcn 
ghelyck  ayneu  Yrunden,  wenie 
he   heft    ghesworen    voer    den 
keyser,  weduen  endlosen  end 
allen  elendighen  end  vreemdeii  10 
gheUken  [MS.  p.  6.]  synen  vren- 
den  yn  den  derden  grade.    Ist 
dat  he  vnrechte  gaue  nympt  ende 
meydoi  ofte  ghelouet  ghelt   dar 
vorboden  iS;  so  ensal  he  niclit  la 
meer  richten  9  wente  he  is  ghe- 
Ijxk  den  preesteiu    De  preesters 
and  de  richters  dat  synt   ogheu 
der  hillighen  keriien;  de  schul- 
len  helpen,  Tnd  den  wech  \vy-  so 
sen,  den  ghennen  de  sick  sul- 
nen  nicht  moglien  helpen  ^^).  — 
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rV..—  De  veerde  -willekoer 
is:  we  dat  mit  weide,   stmdcr 
anclage  ende  orlof  des    richters  ao 
ende  des  volkes,  enen  anderen 


asyga  wesen  betb."  (Nur  fnr  ,,efna"  scheint  die  eine  der  beiden  Oelrichscben  Abscbriften  n^fi>&''  ^^  lesen.).  — 
18)  Im  MS.  stand:  ^mnga";  das  „a"'  ist  ron  jdngerer  Hand.  —  14)  Scb.  ^ting".    OmmeL  Landr.  daffir  „alte 

rechtenn**.  —  16)  Fw.  „swer",  Seh,  „swaer".  —  16)  Ommel  Landr.  bei  Schot  p.  108.  dafflr:  „aboe 

syne  Trieaden  tho  den  anderenn  leede";    in  Oelrichs    Abschrift:   „toe    den  darden  leede''.  —  17)  Ommel. 

Landr.  ^oe  enn  hoort  hy  nenen  doem  off  recht  meer  tho  delenne  oflT  tfio  wysene,  daer  um  dat  die  azega  be- 
teckent  een  preester,  end  die  preesters  sint  oghenn  der  Icarstennheit".  —  Für:  ;,Cristenheed"  im  tVesterl.  hat  Scb. 
Cbristeoheed".  —  18)  Fw.  „ney",  Scb.  ^cy".   —  19)  Hier  folgen  im  MS.  p.  6-15.  noch  Zusätze, 

welche  Bestimmongen  enthalten  die  grosseatheils  aus  dem  römischen  Recht  entnommen  sind.  —  20)  MS.  W. 

^mards";   pro  Exe.  „marcas*'.    —  21)  Das  MS.  ^scelde**;  ich  ändere  in  ,^celdech".  —  22)  Im  MS. 

„thrlra^  (triam),  ein  Sehreibfehler.  —  2S\  Das  Extr.  As.:  „Thhi  fiarde  kest:  alle  tlii  ther   orne  blranet  [die 

andere  Oelrichsdie  Abschrift:   „bereue'*]  binna  boni  and  binna  huse,  thi  brecht  a  seina  tbesse  wed.''   —  24) 

Das  Wurster  Landr.  pi  SO.  „vnd  ahn  syn  where  tastede  Thnvirrfblgedt  Tnd  vhnuorklagedt ,  so  brickt  he  daranne  alite 
he  aha  betherea  sdwll  mytb  teyn  reyMnark,  etc."  —        25)  Scb.  „dio*\  —  26)  Bei  Scb.  Terstellt:   mercka  bi 

fyawer  clück  «eden*\  — 


—      8      — 


HUHS.      I. 

libet  weda  de  xii  denariis^)  qui- 
cumque  inuadat  possessiones  al- 
terius  sine  conueutione  ciuili^  et 
siae  auctorltate  aeega  ^)  et  po- 
5  puli  licentia  2).  — 

Quinta  petitio.  —  Quinta 
petitio  est  hereditatem  aui  et 
auiae  et  auunculi  et  edeles  tred- 
jQ  knia:  7)  et  dredgia  ^)  /  debet 
teneri  ^)  ciun  dediuramentis  ^^), 
sine  duello  culki  xn  witlüura- 
mentis*  — 


Hun».    A 

thera  ^eda  ec  bi  tuelef  pen- 
nengum^)  tbi  ther  and  otheres 
vrera  fare  vmbeteldere  tele  and 
rmbetbingatbes,  ande  buta  asega 
ledene  and  liuda  orlene«  •^- 

Quinta  petitio. —  Thetis 
tbiu  fifte  kest,.  tbet  m^  tbred- 
knia  laua  ende  emes  laua  end 
aldafederes  laua  end  edeles  laua^ 
halda  mote  mith  dedethum,  uter 
stride  mith  tuelef  monnem  [MS. 
p.  49.]  enda  ^i)  >vithuni.  — 


Ems.  L 
dum  9  weda  ec  bi  tutlef  pen« 
nengum;)  tbi  ther ')  fare  an 
otheres  wera  and  otheres  wald 
Toibetelede  Mem  and  vmbethin- 
gade  thinze,  buta  asega  ledene 
and  liuda  orlene.  -* 

De  V.  Fon  da lavren,—  Thet 
iste  fifte  kest^  thet  ma  tfaredda 
kma  lawa  and  emes  laMrä  [BIS* 
p.  7.]  and  edeles  lawa  and^^ 
aldafederes  lawa,  halda  mot  mith 
dedethum^  yter  stride  mitfat^relef 
monnem  anda  withem.  «— 


15 


Sexta  petitio«  —  Sexta 
petitio:  emptam  terram,  et  pos- 
sessiones^^)  [datas]  ecclesiarum^ 
2Q  datas  yel  oblatas ,  teneri  vn  ui- 
rorum  withiuramentis;  et  Uli 
non  debent  esse  periurii,  uel 
homicide,  aut  criminosi  rei 
carine.  — 


25 


Sexta  petitio.  —  Thet  Is 
tliiu  sexte  kest;  thet  ma  cap- 
lond  and  godes  huses  ^^)  egin^ 
ther  ma  tha  helgum  iewen  ief- 
tha  bockat  hebbe^  -—  thet  scel- 
ma  ^^)  halda  uter  stride  mith 
sogen  monnem  enda  withum; 
end  dera  monna  ne  scel  nen 
wesa  monslachtech^  ni  men- 
ethech^^);  ni  a  hordome  sa  fir 


De  VI  kest.  Van  erwc.  — 
Thit  iste  sexte  kest^  theth  nü 
caplond  and  othere  ein  erwa 
and  godes  huses  erue,  ther  ma 
to  tha  helgem  egeuen  iefta  bo- 
cad  hebbe,  thet  scelma  halda 
mit  soghen  monnem  anda  m* 
them,  mith  sex  frifegethem, 
andet  soghende  scel  wesa  Übi 
wigedä  prestere;  antera  monna 


1)  Ich  lasse  „aaega^',  den  fries.  Genitiv  wie  er  im  MS.  sich  fio^et  stehen»  Wiarda  hat  naseghe*^  darai\t  ge- 
macht —  2)  „licentia'^  ist  in. pro  Exe.  dorch  einen  Druckfehler  in  die  folg.  Kfire  geratben;  Wiarda  h«|  dai^ 
Dmciifehlenrerzeichniss  (pro  Exe.  III.  P.  I.  App.  p.  32)  nicht  beachtet,  und  so  fehlt  das  Wort  ^licentia*'  hier  auch 
bei  ihm,  und  folgt  dann  unrichtig  in:  „Quinta  petitio  licentia  est  etc."  —  3)  Im  MS.  sind  die  Worte  ver- 
setzt: „thi  fare  an  ther  otheres  wera'\  —  4}  Ommel.  Landr.  fugt  hinzu :  ,,elcke  penninck  bi  vier  olde  vleem- 
•che  gröote''.  —  6)  Ommel.  Landr.  „Soe  wie  in  des  anderen  besittinge),  hoenes  ames  off  ander  gbndes, 
varet  off  in  gaet  myt' vnbesprokene  taele  end  vnbetingede  tinge,  dat  is  sonder  recht,  buiten  azega  inleidinghe  end 
Inide  oerloff ,  soe  etc."  — -  Im  WesterL  ist  bei  Seh.  „onbitinghades"  und  „lyoda  perlef"  geschrieben.  — -  6> 
MS.  H.  „elck  wede  sali  wesen  viii  krumstert;  een  deell  lantrechten  hebbeo:  elck  wede  xii  pepaingen."  —  Das 
Ostfr.  Landr.  MS.  B.  v.  1&27  hat  folg.  Mflnzbestimraung:  ^x  wydeske  marck,  itlick  marck  gerekent  vor  vi  areas- 
gülden  disses  geldes  vnd  vi  krumstert" ;  das  MS.  Zyl.  von  1659:  „x  weddesche  marck,  itiick  marck  rekentmen  vp 
VI  desser  arensgnlden  vnd  iii  krumstert".  —  7)  MS.  W.  „tredknia";  in  pro  Exe.  „tredkina".  —  8)  Die 
neuesten  Kuren  von  Langewolt  erörtern  diese  5te  Küre:  „Dit  leestmen  in  den  rechten:  oldevaders  loue,  dat  is  arfe- 
nisse,  en  oldemoders  loue,  oemes  loue,  tredzia  loue,  hoertmen  to  holden  mit  xii  mannen  wytheeden*'.  vgl.  das.  §•  5 
und  §.  12:  „tredziaen,  dat  sint  kindes  kinderea  etc.''  —  9)  MS.  W.  „teneri";  pro  Exe.  „tueneri".  —  10) 
MS.  W.  „dediuramentis";  pro  Exe.  „detiuramentis".  —  11)  Das  MS»  „enda  tha  withnm"  wohl  Schreibfehler.  — 
12)  Dies  „and"  fehlt  im  MS.  —  Hinter  „aldafederes  lawa"  hat  eine  jfingere  Hand  im  MS.  eingefügt :  „and  althano- 
theres  lawa".  —  13)  Extr.  As.  „Thiu  fifte  kest  Alsa  fir  sa  hit  binna  thredknilingon  is,  sa  hach  [hierauf  folgt 
ein  „a*',  das  ich  tilge.]  thiu  hond  mith  twiiif  monnen  mar  on  to  sprekande,  tha  thiu  or  [ob  zu  bessern  wäre  int  „tha 
tha  ore"?]  on  to  fallande"  —  14)  Das  Wurster  Lan^r.  p.  50  nennt  folg.  Personen:  „synes  vaders  loeffgadt, 
vnd  synes  ohmes  gudt,  syner  oldermoder  gndt,  vnd  synes  eddelinges  tredtrutua  [l  „tredta  knia"]  loeffgndf.  — .    15) 


—        9       ~ 


Hüstr* 
sa  brekth  hi  ther  on,  alsare 
efter  beta  skil,  mith  tian  reU* 
merkon ;  tkera  merka  allerek  bi 
fiuwer  wedony  thera  weda  al- 
lerek bi  twilif  panningon;  sais 
thiy  kest  al  ebet  and  efullad.  — 
V,  —  Tbit  is  thiv  fifte  liod- 
kest  ^^) ,  theter  allera  frimonna 
ek  to  baldande  hach  aiiies  fede« 
res  laua  and  sinea  ediles  laua 
and  sines  emes  laua  and  sinere 
aldamoder  laua  and  sines  tfacred* 
knilinges  laua^^),  mith  twilif  hon- 
don  anda  -mthon  buta  Btride.  — 


dera  vreda  cllick  bi  xii  pennin- 
gen*),)  deer  oen  oderiB  wald 
in  syn  wara  faert  onbitingades 
tinghes,  buta  des  aesga  ledene 
ende  lyoeda  orlef  5).  — 

V.  —  Dio  fyjPte  kest  is,  dal  ma 
tredknies  ^^)  lawa  ende  alderis 
lawa,  mit  dededen  bihalde,  son- 
der stryd*^)  mit  tolef  manna 
edem.  — 


VI.  —  Thit  is  thiy  seXte  liod- 
keste,  thet  ma  to  faaldände  hach 
caplond  and  boklond  and  godis 
hvaes  erue  mith  siugun  mon- 
non  anda  wilhon;  thera  monna 
skil  wesa  allerek  vmbewfien  an 
menethon^  an  monslaga,  an 
hordome ;  [MS.  p.  1 9.]  *  *  ♦  **)  an 
swesbedde  sa  fir  ur  gripin  nebbe, 
thet   hi   enere    karina    skeldich 


VI.  —  Dio  sexta  *^)  kest  is, 
/dat  ma  caepland  ende  godes 
huses  land,  deer  to  da  heiligem 
ioun  is  iefta  boked  is  iefta  ca- 
ped,  halda  ^^)  moet  mit  saun 
manna  wyteden ;  ende  deer  ne 
schil  neen  vressa  meenedich,  ner 
manslachtich;  ner  mit  hoerdome 
biwollit,  ner  oen  neen  sonda 
dat  hy  karina  ^^)  schieldich  se; 


Ems.     //, 

vrerpt  ulh  syuen  besitte,  de 
breckt  x  marck;  de  niarck  [MS. 
p.  16,]  sal  wesen  veer  weedum, 
elck  weede  sal  wesen  xu  schil- 
lynge  ^),  viu  krumsterte  de  5 
scTiiUinck.  »— 

De  vifte  willekoer.  — 
De  vifte  willekoer  is,  dat  men  ^^) 
<tredkynghes  lowe,  dat  is  red- 
dinghes^^)  Iowa,  derdekneelowa?  10 
oldeuaders  erfnisse,  omes  erfnisse 
end  dat  derdeknees  erfnissä)  sal 
holden  mit  deddeeden,  sunder 
stryet  mit  xu  mannen  den  dat 
kundich  is;  dededen  i.  e.  eden  15 
de  vnberuehtiget  sünd  ^^).  — 

VI.  —  [MS.  p.  21.]  De  seste 
willekoer  h,  dat  men  koeplant 
end  godes  huses  erue,  dat  den 
liillighen  ghegheuen  is,  sal  ^^)  90 
holden  myt  seuen  mannen  wyt- 
eden yp  de  hilligen,  den  dat 
kundich  is ;  ende  desse  sullen 
nycht  wesen  meenedich,  of  de 
wen  ghedodet  hebben ,  edder  yn  25 
ander  sunden  beruchtiget  so  veer 


„kines^    bei  Scfa.    und   Fw.    ist  gewiss  ein    Lesefehler.    —  16)    Das   Ommel.   Landr.:    „tho   holdene    mit 

rechte*,  dat  U  sander  carnp  myt  xu  mannen  eeden  thoe  wieten";  das  Ostfr.  aber:  „myt  dedesdeo  sonder 
kyff^  myt   etc.*^   —  17)  Die  folg.   angeklammerte  Stelle  seheint  verderbt;  im  MS.    H.  dsfQr:    »fdat   matt 

tredlinees  lawa,  dat  is  reddinges  lawa,  emes  lawa,  edels  lawa,  aldeuaders  lawa,  sal  etc;"  — *  18)  ^reddinges*' 
nach  im  MS.  H. —  Das  Ommel.  Landr.:  „oldevaders  lone,  oldemoeders  lerne,  omes,  edeies,  feta  ende  tredtkens, 
dat   is  reddia,  lone  end  arflMsse^.  -^  19)  MS.  H.  noefi:  „vsn  alle  qnaett";  das  Ostfr.  Landr.   MS»  B.  dafür: 

,^Tnd  is  [namf.  der  Schwörende]  mbemchtygt  van  suereos  wegen.  —  Im  MS.  p.  10-21  folgen  dem  romischen 
Recht  entnonmiene  Sätae.  —  SO)  pro  Exc.  ,,po88essioae"  ich  andere  in'^possessioiies";  vieUdoht  ist:   ^posses- 

sioai  ecdesiarmn  datas  vel  oblatas'%  (für  „datam  vel  oblatam'*)  das  Ursprnngliehe.  ^^  91)  MS.  ,,godes  bnse  se- 

gln"; Wiarda  As.  p.  48.  sncht  vergebens  dies  ,,segin*'  zu  deuten.  —  22)  MS.  W.  ^ser;   Hals.  Abdr.  ^Kel*'.  — 

23)  MS.  W.  „mem  ethecb"  ob  ffir  „meinetbech"?  ich  halte  „m**  für  „n*'  verschrieben;  anch  „minenethech"  in  Hals. 
Abdr.  fikhrt  auf:  „ni  menethech''.  —  24)  Mit  „an  swesbedde''  beginnt  im  MS.  eine  neue  Seite,  und  bierdfirilen 

einige  Worte  ausgefallen  sein ;  so  dass  es  etwa :  „sa  hwa  sa  an  swesbedde"  hiess.  —  Das  Wnrster  Landr.  p.  51 : 
yfiease  menne  scholen  vnberuchtigedt  syn  sunder  myneede,  ock  nicht  maasiachticb^  ock  ebne  liorendboem  edder 
eebrekerie;  ock  dath  he  ahn  syne  sybbe  so  veme  nicht  aner  tredenn  beflfc,  datb  he  einer  carenemi  schnldicli  »y  tho 
holdende ,  Cl>titenioster  vnd  credo  schall  he  wethen  vnd  geleretfa  hebben)  -—  so  mach  he  der  hiMigeD  eme  in  holden."'  — 
25)  Seh.  ^exta";  Fw.  ,^exsta".  —  ^6)  Ommel.  Landr.»  f,oflr  dat  enich  man  denn  billigen  vntbeen  off  vnfrecken 

wili,  so  sallmen  dat  holden  etc."  —  27)  Im  Seh.  «1  „karina'-'  dfe  Olosse:    »»karina  schieldich.    De  knrena  vide 

Ext.  de  sponsa  dnorum  c.  accepisti".  In  dieser  Stelle  (cap.  2.  X.  IV.  4.)  heisst  es :  y^quadra^nta  dies  in  pane  et 
aqna,  quod  carenam  pocant,  cum  Septem  sequentibns  annis  poenfteas".   —  -  2S)   MS.  H.  „salmen  beiden  myt 

soenen  mannen  to  sweren  in  den  hilUgen ,  den  dat  kundich  is'\  —  fiin  „men"  hinter  „sal"  im  MS. ,  liabe  ich  getilgt.  — * 
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Buns.    L 


Huns.    Zt. 

biuUea  thet  ^)  hi  enre  karfesta 
sceldech  8e.  — 


Ems.    I. 

ne  8cel  nen  wesa  monslachtlch, 
ni  menetheg^  ni  ur  hordome  sa 
fir  uUen  thet  lii  eare  carina 
acheldich  se;  patemoster  and 
credo^)  scelen  ae  cunna.  -*- 


Septijna  petitio«  — -  Se- 
10  ptima  petitio  est^  quod  omnes 
Fiisones  in  libera  8ede  consi- 
stant;  et  hoe  donayit  ^)  eis  Ka- 
rolua  reXy  ut  Christiam  fierent, 
et  subiecti  essent  australi  regi^ 
15  et  clepskelde  et  huslotha  solue- 
rent^  quibus  compavauerunt  no- 
büitatem  et  Ubertatem,  quia 
Frisones  olim  ultra  oceanum 
sabditi  erant.  — 

20 


Septima  petitio.  —  Tliet 
is  thiu  sogende  kest,  thet  alle 
Fresa  a  fria  stole  sitte ;  thet  ^)  ief 
him  thi  keneg  Kerl,  thruch  thet 
hia  Cristen  urde,  end  tha  su- 
thera  kenenge  heirzeg  end  ^) 
herec  urde,  and  clipscelde  gulde 
bi  asega  dorne,  and  ther  mithe 
capade  hira  etheldom  and  hira 
fria  halsar;  vrande  alle  Fresa 
north  herden  an  tha  grinuna 
herna.  — 


De  Vn  kest.  —  Thet  iste 
soghende  kest,  thet  alle  Fresa 
a  fria  stoel  sitta  mughe  ^) ,  äiet 
uwer  ief  ^)  him  thi  keneng  Kerl, 
truch  thet  hia  Cristen  yrde^  an« 
ta  sutherkeninge  hendsegcht  and 
heregch  yrde,  clepscelda  urtege 
and  huslotha  gulde  bi  asega  dorne 
and  bi  worde,  and  capaden  ther 
mithe  hira  etheldom  and  hira 
fria  helse ;  huandet  alle  [MS.  p.8.] 
Fresa  er  north  herd^  ouer 
thet  hef  anda  grimma  herna,  and 
thet  al  hethen  was  theter  Fre* 
sena  was.  — 
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1)  MS.  W.  „thi";  Hals.  Abdr.  „tbet".  —  2)  Das  MS.  ^creda''.  —  3)  Extr.  As.  „Tbia  sexta  kest : 

)s  thi  prestere  monstochtoch  ieftha  ttieaethoch,  ief  thet  bi  onirbor  eden  hebbe  ieftha  soesbed,  ief  an  enige  thinge  sa 
lir  ooir  gripin  beth  tbet  hl  enre  karina  skeldocb  se,  sa  ne  mi  bi  godi  and  tha  heligon  aen  thianest  dwa  and  tba  Ko- 
don". -~  4)  Der  eingekl.  Sats  ans  MS.  H.;  das  MS.  A.  lII.  dem  der  Text  sonst  folgt:  „Ben  sal  syns  oldeua- 
den  erlhisse  weten;  so  «U  de  prester  also  wyet  Tnde  leert  wesen»  dat  he  mach  bewaren  koer  vnd  koerbnes,  enof  te 
altaer  beiynge  [Ostlr.  Landr.  BÄS.  Zyl.  „vnd  den  bonetaltar  besyngen'^],  ende  se  mit  groteren  rechte  to  gaede  to.  der 
hiliighen  hant  byholden ,  dan  van  to  werden  to  Inide  lanrecht  Nae  gheesteliken  vnd  nae  keyserrechten  püfS,  p.  22«] 
ende  nae  den  hiliighen  ewangelinm,  synt  gbenoech  twee  of  dre  guede  tage.  In  c.  enm  esset  de  testam.  et  in  c.  nouit 
ille  de  iodlc.  ^nia  In  ore  daomm  vel  triom  stat  omne  verbum.  Doch  inack  men  holden  sünder  sunden  wfilck  man 
ii^ü  van  dessen  voer  schreuen  rechtend.  —  Hiermit  vgL  das  Ostfr.  Landr.  Wicht  p.  57-79,  welches  ausführliche  Re- 
geln fiber  den  Zengenbeweia  aufstellt,  die  sich  bereits  grossentbeils  im  MS.  B.  v.  1527  finden,  wo  sie  mit  fol.  Be- 
merkoQg  eingefiUirt  werden:  „Dorch  vele  tnegen,  als  by  vnse  voeruaderen  tyden  plegen  to  syn  in  dem  gerichte,  viissea 
vele  dnelingen ;  ist  nicht  van  noeden  in  deme  gerichte  so  vele  taege  to  hebben,  vnd  so  mannich  eden  to  saeren ,  wente 
dat  dagelyx  in  deme  gerlohte  doch  so  nicht  weit  ghebolden ,  behalnen  dat  euen  an  deme  lyne  geyt".  nnd :  „Daer  vmme 
is  et  van  noeden,  dat  men  byr  In  schal  roren  van  den  bewysen  etc."  —  5)  pro  Exe.  „donat".  —  6)  MS. 
W.  „ther'' ;  HaU.  Abdr.  „thet**.  —  7)  Im  MS.  «en'\  —  8)  Das  ^ort  im  MS.  unleserlich ;  viell.  auch 
f^notbe"  oder  „muthe".  —  9)  Im  MS*  nur  „uwer";  aber  „ief  bereits  voa  neuerer  Hand  beigeschrieben.  — 
10)  Extr.  As. :  „Thiu  singunde  kest  Use  fii  lond  thet  is  thi  riuchta  fria  stol,  ther  mugu  ud  wel  binna  hebha  fria 
spreka  and  ondwarda  s  thet -ur  Ief  us  thi  kining  Kerl,  umbe  thet  wi  thene  dantika  kinmg  urtegon,  and  an  thene 
mmeska  kining  hnigun,  thet  wi  him  tins  lene  and  tegotha  oulr  gulde,  and  rincbtere  herskipl  bikande;    tha  letbogade 
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jRusir. 
se,  (credo  and  paternoster  skil 
he  elinud  hebba,)  —  8a  mi  hi 
behalda  tfaera  heligona  erue.  ^)— 


fVesierl. 
ende  dae  sdhillet  alle  kona  hiara 
paternoster  ende  ,,credo  in  deum*' 
ende  da  sciifta^  datse  papen 
ende  yrise  leken  deer  naet  oen 
8anne.  — 


Eons.     n. 

dat  he  ener  karynen  scholdich 
sy;  de  sullen  wesen  vry  ende 
vul  gheboren,  eghen  erue  ende 
ynseten  lüde;  [ynd  soden  oers 
oldevaders  erffenisse  vetenn^  pa-  6 
temoster  vnd  credo  konen,  vnd 
eens  des  iars  gaen  to  den  hil- 
lighen  sacramente]  ^).  -— 

Vn.  —  De  seilende  wiUekoer 
18,  dat  alle  Vresen  enen   yrien  lo 
8toel  ^^)  besitten  end  hebben  vrie 
sprake ;  dat  gaf  em  de  goede  kon- 
n3mck  Kaerl^  vp  datse  Kersten 
worden^  end  vp  datse   ynder- 
danich  woerden  den  suderen  ko-  15 
nynge  end  daöe  deptyns^^)  end 
tegheden  schulde  vorteghen,  en- 
de  huedoU  ^0    betaelden   nae 
wthwysinghe    des  asinghen  do- 
mes  ende  by  der  lüde  lantredite;  90 
ende    daer   koftense  mede  den 
edeldoem  ^^)  ende   de  yryheyt; 
wente  ^^)   alle  Vresen  eer  nor- 
then  eghen  [MS.  p.  23.]  weren 
auer  de  see  den  konnyndc  van  85 
Noerweghen  ^),   ende    weren 
oeck  heyden*^).  — 

hi  iu  fon  Redbate,  tba  denUka  kininge,  and  fon  there  dipskelde,  aod  fon  tbere  etszena  wiftbtha  ther  alle  Frisa  and 
tba  hiara  halse  drogon,  and  fon  allere  onrincbtere  benkipr.  —  11)  Das  Worater  Landr.  p.  61  bat  nur:  ,,dath 

alle  Fresen  in  fryen  scholen  besytten,  Tnd  hebben  frye  sprake  vnd  freighe  anthwordt".  —  12)  „til  tbiv''  im  BIS. 

(vgl.  Kfire  16.  RuBtr.  „til  tbiu  tbet  ma^^.     Wiarda  las:  „til  tba'*,  welches  Rask  frisisk  Sproglaere  p.  117  in  „tU  tham** 
besserte.  —  13)  Das  Folg.  wiederholt  sich  im  MS.  am  Ende  der  9ten  Küre.  —  14)  Seh.  ^oningryck"; 

Fw.  „koningbryok**.  —  15)  Ostfir.  Landr.  MS.  B.  ,,eyn  rrigge  stede  vade  vrigge  spnke".  —  16)  Ostfr. 

Landr.  MS.  B.  „vnde  den  roemschen  koeninck  Tnderdanich  vnde  geboersam  worden ,  depsebelde  yeitege  >  dat  was  eya 
egendoem ,  vnde  bnesbere  [MS.  ZyL  „hnysbnra"]  yorgolden".  —  17)  MS.  H.  ^^hoisloga".  —  18)  MS.  H. 

^edelheit**.  —  19)  MS.  H.  „want  alle  Vresen  weren  egen  den  noerdenscben  koninck  vnd  weren  oeck  h^den**. 

Ostfr.  Landr.  MS.  B.  ron  1527.  „wente  de  Vresen  alle  gehoerdea  vnder  de  qnade  home,  yp  dat  noerden  oaer  dat 
water,  vnde  weren  do  alle  beydenen;  de  Vresen  weren  vnder  sunte  Pawel  [daneben  steht  durchstrichen:  MFeter**.]  den 
kendense  mit  tins  vnd  tegede.*'  Das  Letzte  fehlt  in  andern  MSS.;  im  Ommel.  Landr.:  „end  sonte  Peter  vntkende 
myt  thinse  end  myth  thegede,  end  mit  also   dane  thinse,  als  nu   des  koninges  laades  staet".  —  20)   Ommel. 

Landr.  „want  alle  Vresenn  eer  widerdanich  warenn  Bariolns  den  ghrimmen  koninck  in  Norweghenn".  ^  21)  Folg. 
Znsatz  des  Ostfr.  Landr.  gebort  Graf  Etzard  an:  „Disse  wilkoer  schalmen  na  also  verstaen:  als  men  den  romeichen 
koninck  in  roertyden  is  hoersam  vnde  mderdanicb  gewest,  so  schalmen  nn  ans  [MS.  Zyl.  von  1659:  „mse  gnedigea 
beren  de  grane  to  Oestfreeslandt ,  als  de  regeerende  beren,  geboersam  syn'*.]  hoersam  syn,  de  dat  saeert  van  den 
romescben  keyser  ontfimgen  hebben^  des  wy  oeck  de  gemeaen  Vresen  laten  by  erer  olden  redelyken  gewoenbeyt'\ 
MS.  B.  von  1527.  — 
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VIL  —  Thit  18  thiv  sivgunde 

Uodkest  ^y  thet    alle   Frisa  an 

fria  stole^^)  bisitte^  and  hebbe 

fiia   spreka   and  fri  ondwarde; 

thet  ur  ief  us   tlii  kinig    Kerl^ 

til  thiv  ")  thet  wi  Frisa  suther 

nigi^  and  clipskelde  ortege,  and^') 

wrthe  tha  suthera  kininge  han« 

zoch  and    heroch  alles  riudUes 

tinzes,  and  tegoAa  and   huslo- 

tha  ur  gulde  bi  asiga  dorne  and 

bi  lioda  londriuchte,  al  ^th  thet 

wi  er  north  herdon  Redbate  tha 

iinfrethmonne,  al  thet  Frisona 

was.  — 


VII.  —  Dia  saunde  kest  is, 
dat  alle  Fresen  oen  fria  stoele 
bisitte,  also  fyr  sose  in  boren 
se,  ende  fri  spreke  habbe;  dat 
10  him  koningh  Kaerl,  om  dat 
hya  Cristen  worden  ende  hen- 
sich  ende  herich  da  sudeme 
koningh,  end  klipschielda  foer- 
tege,  ende  huuslaga  golde  bi 
aesga  dorne  ende  bi  lyoda  land- 
riitcht,  ende  caped  deer  mey 
edeldoem  ende  hiara  fria  hals; 
want  alle  Fresen  in  dat  noerd- 
koningryck  ^^)  eer  heerden,  oen 
da  grimma  herna.  -— 


n    -^ 


Huns.    /. 

Octaua  petitio.  —  Octaua 
petitio  est,  quod  nullus  priua« 
tu8  contra  dominum  suum  ni- 
mis  contendat«  8i  qiud  fuerit 
5  quod  ab  oUcpd  inquiratur  ex 
parte  regis,  et  si  condempnari 
poaset  pena  capitis ,  et  ipse  ne* 
get,  tuno  ipse  se  excuset  cum 
XU  uiris  mthiuramentis^  pon^) 

10  oportet  priuatiun  cum  rege  et 
contra  regem  pugUem  ducere. 
Postea  debet  priaatus  respon- 
dere  et  iurare,  alioquin  restat; 
uel  esllondraphy  tunc  iurabunt 

15  IV  nohilea,  et  iy  liberi,  et  iv 
minus  nobiles.  Sic  -debet  regi 
satts  fierL  — 
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Iluns.    IL 

Octaua  petitio« —  Tlietis 
tkiu  achtende  Hest,  Üieter  nen 
huskerl  with  sinne  hera  te  suitbe 
ne  stride.  Sa  wet  sa  thet  were 
ther  ma  fon  thes  keninges  hal- 
uen  sogte  til  ene  monne^  geuet 
[MS.  p.  50.]  him  ouer  kome,  — 
thet  hi  sines  haudes  sceldech  se, 
ief  hi  bisoke,  —  thet  hine  sike- 
rade  tuelewasum  enda  -vritliimi; 
wände  ^)  ther  nethornen  huskerl 
wither  sinne  hera  thene  kening 
kempa  leda;  ande  thi  huskerl 
sceler  ondertia  ender  suera  [sine') 
hera;  ief  hit  his  londraf,  sa  sce-« 
len  suera]  fiwer  etbele  men,  end 
fiwer  irimen  tha  se  ein  erva^  end 
üyrer  letalaga  ther  er  ein  geberA 
were  ^)  and  frihcjse  iwen  ethele 
were.  Alsa  skeUna  tha  keoenge 
riuchta.  — 
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Ems.    /. 

VIU.  *-—  Thet  ifltiu  achlendie 

kest^  thetter  nen  hoskerl  with 

sinne  here  thene  keneng  te  soithe 

ne  winne«    Sa  hueth  sa  thet^) 

were  ther  ma  fondes  kenenghes 

haluem  sogte  to  ene  eine  ^)  monne, 

ieuet  hine  vr  come,  —  thet  hi 

sines  halses  ieftha   sines  hafdes 

scheldech  were,  and  ief  hi  thes 

biseke ,  —•  thet  hine  sücerie  mit 

tuelef  monnem    anda   wiihem; 

huande  ^  hir  ni  thor  nen  huskerl 

with  sinne  ^)  hera  then  keneng 

nenne  kampa  leda,  thi  keneng 

Heth   him   alra  campana   noch, 

anter  fiuchtath   alle   tha  kampa 

andes  kenenges   wald;  and  thi 

huskerl  sceler  onderta  and  soera 

sine  hera;  ief  hit  is  en  londraf, 

sa  scelre  him  sneramithfiuwer 

ethele  eruen,  and  mith  fiuwer  fri« 

monnen,  ♦♦.♦♦♦  ^)  der  er 

eyn  eberen  ^^)  were  and  frihalse 

ouer  ieuen  [MS.  p.  9.]  se.  RGlh 

alsa  dene   tueleuen  schelma  tha 

kenenghe  riuchta.  — 

1)  pro  fixc^  ,jtuftc  oportet^';  unmöglicb  richtig;  „oon"  für  „tuoc"  ist  uur  ein  YerbeMenrngsrersach.  —        2) 
Hals.  Abdr.  „wände";  MS.  W.  „wanoe''.  —  3)  Die  eingeklammerteD   Worte  fehlen  im  MS.  W.;   fehlen  in  Hal- 

semas  Abdr.  der  Emmenschen  Abschrift  des  MS.  Scaliger. ;  stehen  aber  (wie  de  Roehr  pro  Exe.  111.  P.  I.  App.  p.  n. 
angiebt,)  im  MS.  Scaliger.,  nad  scheinen  mir  unentbehrlich.  •«-*  4)  Der  Hais.  Abdr.:  „lecslaga  ther  er  nngeben 

veie";  MS.  W.  „lets^ga  tbe  er  ange  bem  were*',  („bem"  sehr  unleserlich,  sieht  wie  y^bem*'  ans),  wo  „ungebem^ 
sich  leicht  in  „ein  gsbern*'  ändern  lässt ;  wegen  Erklärungsversuchen  von  „ungebera''  vgl.  Wiarda  As.  p.  51.  —  5) 
Das  MS.  „thi'\  —  6)  Das  MS.  „to  ene  eme  monne  Jeuet'',  —  ?)  Das  MS.  „hunde*".  —  8)  Das 

MS.  „sine**.  —  9)  Hier  sind  im  MS.  me|irere  Worte  ausgefallen;  der  plattd.  Ems.  Text  weist  darauf  hin;  noch 

mehr  der  Huns.  Text,  und  swar  nmnentlich  dadurch  dass  der  Sitz:  „der  er  eyn  ebem  were  etc.*'  sich  dort  auf  let- 
sladita  besiieht,  hier  ganz  unpassend  auf  „fsimen'*.  Entscheidend  dafäi  aber  ist,  dass  dana  im  MS.  selbst  folgt:  „mith 
alsa  dene  tueleuen^'  [denn  dass  man  „tue  Ieuen"  im  MS.,  in  ein  Wort  su  verbinden  bat,  ist  Iclar];  da  Jetzt  im  MS. 
nicht  19  Personen,  sondern  nur  8  die  schwören  s<^Uen  genannt  sind.  —  10)  Eine  jüngere.  Hand  hat  „eyn  eberen*' 

im  MS«  in  ^,full>eren"  geändert.  —  11)  Wurster   Landr.  p.  52.  dafür:  „dath  nen  hussmon  iegen  synen  heren  to 

stride  oflft  tho  velde  fhare*'.  —  13)  Wiarda  giebt  föchte,  und  ich  habe  mir  keine  Varhuite  dazu  angemerkt;  da 

indessen  der  tat.  Text  „inquiratur'',  der  plattd.  Ems.  „eeschet",  der  Ems.  und  Huns.  fdes.  „sochte"  gewähren,  so 
glaube  ich  dass  auch  im  Rüstr.  Biis.  „sochte*'  stehen  wird,  oder  wenigstens  stehen  sollte.  —  13)  Wurster  Landr. 

p.  52.  „werdt  he  denne  varwunnen  myt  rechter  tioht  vnd  tale,  so  is  he  des  dodes  scliuldich**.  —  14)  Extr.As,: 

,)Thla  achtunde  kest.  Thet  send  eik^Un^ :  alle  firia  Fresa  ther  thi  kioing  Kerl ,  and  thi  pagus  Leo ,  and  thi  biscop 
Liudgere,  etheldom  and  fria  halsa  ouir  lendon,  alsa  fir  sare  fri  and  fiilbern  were,  and  fon  alderon  to  iungeron  nene 
lH>ronga  [¥  „homiaga"]  nere.  Thet  send /r</i/iga :  hwersa  en  fri  wif  nimth  enne  eynene  mon,  and  ther  bi  fiuwer  knapa 
tiucbt,  and  tfcenne  .efter  thes  eyna  moanes  dath<)sia  god  up  ieft,  antha  lotha  twiska  tha  dnrun  of  tiiere  axla  falle  let> 
and  tha  knapa  and  bia  seluon  fri  makatb.    Thet  send  letslachla:  sa  bwer  sa  ayne  liode  knapa  thiat   and  th^ne  tha 
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Rüsir. 
VUI.  —  ITiil  is  thiu  achlande 
liodkeet ,  thet  neu  huamon  with 
sinne  Hera  to  felo  ne  atride  ^^)k 
Sa  hwer  sa  ma  ther  fon  thes  ki- 
ninges  hahion  soehte  ^)  to  ena 
monne,  ief  liit  him  ur  kome ,  — 
thet  lii  sinere  hauedle&ne  skeldich 
were  13),  ief  [MS.  p.20.]  hi  bi- 
soke,  — -  thet  hine  sikurade 
mith  twilif  monnon  an  tha  wi« 
thon,  mith  fiuwer  früingon  ^^)» 
and  mith  fiuwer  etheUngon,  and 
mith  fiuwer  lethslachton  ^^. 
Alsa  skil  thi  husmon  tha  ki- 
ninge  riuchta,  thruch  thet  thi 
huamon  ne  thurf  with  theüe  ^^) 
kining  nenne  campa  leda  ^)} 
thi  kining  is  him  rike  and  wel- 
dich^  and  wili  him  allera  cam- 
ponakiasa,  lunbe  thetfinchtah  ^^) 
alle  campa  binna  thes  kinioges 
bonne.  — 


fVesierL 
VlIL  —  Dio  achtende  kest  is, 
dat  neen  huusman  toeienst  syn 
herä  to  swide  ne  winne^^);  ende 
haetsoe  dis  were,  deer  ma  fan 
des  koninges  hallem  wr  seyde 
and  enich  man,  of  hit  him  mit 
riuchte  wr  coem,  dat  hi  sines  . 
haudis^)  schieldich  were,  — • 
dat  hyt  ontgulde ,  ief  hy t  biseke^ 
-^  dat  hi  hem  sikerade  mit  xu 
mana  wyteden*^);  so  ne  thoer 
di  huiskeerl  toienst  dyn  koningh 
neen  kaifip  leda,  (want  di  ko- 
ningh ryck  is,  ende  haet  aller 
kempana  anoegh,  bi  dam  dat 
alle  kempen  fiuchtet  binna  dis 
koninges  banne,)  so  schil  dl 
httusiiian  anderda  ende  aerst 
swara;  iof  hlt  landriucht  2^)  is, 
so  schulet  deer  eefter  swara 
iyoweredele  man^'),  ende  deer 
ney  fyower  friheren ,  ende  fyo- 
wer  leetslachta  ^^)  maen,  Aldus 
schilma  da  koningh  riuchta.  — 


Ems.     IL 
De  VIII   wilkoer.   —   De 
achte  wükoer  ys,  dat  ghöenhiies- 
man  tegliens  synen   heren  den 
Iconnynck  to*^)   seer  sal  setten 
met  kyue,  wat  men  em  to  es-  5 
ecket  van  des  keysers^^)  weghen ; 
men    he    sal    dntwoerden   myt 
rechte.    Oft  me  enen  beteghe  dat 
he  synes  halses  ofte  synre  bän- 
de ^)  voerboert  hebbe  end  des  10 
Yorseke,   so    sal   he    em    vnt- 
schuldighen  mit  xn  mannen  ende 
wythen ;    end  he   ensaheghen  s 
synen  heren  ghenen  camp   be- 
gripen,  he  sal  ene  eersten  **)  ant-  15 
woerden  ende  sweren^  synen  he- 
ren; oeck  ist  eyn  lantroef,    so 
sal  he  ein  sweren  m]rt  veer  ed- 
delinghe,  mit  veer  TTie  mannen, 
end  myt  veer  lethslachte^^,  dat  20 
synt  edelinge  [MS.  p.  24.]  de  yn 
den  goede  synt  vorgaen  ^)»  Älit 
also   danen  xn  mannen  so  sal- 
men  den   konnynck    rechten  of 
ghenoglien  ^^).  -^  25 


koapa  fon  tba  alderon  faratl»  opa  ea  or  ayn  god,  and  thenne  wif  nematb ,  and  tfaer  bi  knapa  thiath ;  thet  send  riuchte 
letsladite  man".  -*  liS)  Das  Wnrater  Laatlr.  bei  Pnffendorf  p.  52  ist   hier  ohne   Zweifel   Iflckenhaft.   es  heisst: 

99!«  tdt  landtroffy  so  boredtmen  ebne  tho  richtende  myt  veer  eddelunge,  vnd  veer  weyniger  •  •  »  .  Also  schall  de 
hflaimaa  van  den  kooinck  werden  gerichtedt  etc."  Das  Ommel.  Landr.  „off  by  vorsaket  soe  vntschnidige  by  sick  mit 
aai  vrie  mannenn  wytheeden  snoder  kamp ,  myt  vier  eedelenn  end  vier  vryen  end  mit  pier  myn  edeUn7C\  Wo  in  den 
,^yn  edelenn"  die  „minns  nobiles"  des  tat  Textes  (=  „letslachta^  d.  i.  genus  litorum)  nicht  zu  verkennen  sind;  im 
Wurater  Landr.  werden  sie  „weyniger  eddelunge"   genannt  worden  sein.   —  16)   Das  MS.  „wit  thene'^  nicht: 

^witbeoe".  —  17)  Ommel.  Landr.  „soe  endarff  die  huisman  weder  denn  koninck  neen  kamp  leedenn ,  vmme  dat 

die  koninck  allre  kampe  nootb  is,  end  sine  seerede  ridderenn;  end  dat  oeck  alle  campe  vnder  des  koninges  banne 
▼echtet".  •—  18)  So  steht  für  „finchtath"  im  MS.  —  19)  Wicht  Ostfr.  Landr.  p.  85.  wollte  in:  „to  stride 

ne  tbinge"  andern,  welches  bereits  Fw.  sorück  gewiesen  haben*  —  20)  Scb.  „stnis  handis'';  Fw.  „sines  haudis*\  — 
81)  GkMse  im  Scb.  za  dieser  Stelle:  „Sikarade  mit  xn*  Nam  rnsticitatt  et  simplicitati  parcendum  est.  C.  de  testi- 
bov  L  nit.    Et  potest  baec  lex  aaullari  ad  molta  bic  posita    in  da  landrincht".  —  22)  Scb.  und  der  alte  Druck 

„iof  hit  lantriucht  u".  Im  MS.  Emm.  f^^hlen  nach  Fw.  p.  1^2  diese  Worte ,  die  sie  deswegen  als  nicht  hergeh5rig  ein- 
klammern, and  zugleich  darin  „lantrincbt"  in  „landrnf '  ändern.  Die  amfern  Texte  widerTegen  dies  aber  deutlich ,  nnd 
nar  liir  „lantriocfat"  mocbte  ich  ibnen  gem&ss  „kindraf"  erwarten.  —  23)  Seh.  „raanna";  Fw.  „man''.  —  24)  Fw. 
^leekslacbta"  Scb.  gar  ,,leeGkalacbta" ;  dennoch  bin  ich  überzeugt  dass  in  den  MSS.  „leetslaclita"  steht,  nnd  „c"  statt  „f ',  wie 
so  oft  verieaen,  nnd  dann  dafAr  „k"  nnd  „ek''  gedruckt  worden  Ist.  —  25)  Eine  Abschrift  Oerrichs :  „sick  to  seer".  — 
a6>  MS.  H.  „konynghes".  —  27)  MS.  H.  „dat  be  syn  hals  ofte  hant".  —  28)  Eine  Abschrift  Oelricha  „ten  eer- 
steil7^  —  29)  MS.H.  „letslacbte'*.  —  30)  Diese  Worte  stehen  ebenso  im  MS.  H.  und  in  der  Abscb.  Oelrichs. — 
31)  Ia  Ostfr.  Lande.  Ist  diese  Küre  gasa  umgfestaltet ;  „in  dessen  achten  wilkoer  waert  geroert  ene  misdaet  gebeten  in  den 
IkeyAcrlykefl  rechten  crimen  lese  maleatatia*'  MS;  B.  v.  1527;  worauf  hierüber  Bestimmungen  folgen,  vgf.  Wicht  p.85-88. 


-      i4      - 


Huns,  /. 
Nona  petitio. —  Nona  pe- 
tido  est:  penam  ^)  pacis  et  hus- 
lotka  propter  bannum  regte 
soluere  duobus  denarite  Redna- 
5  thea  monete.  Si  qute  hoc  con- 
tempserit,  soluet  regium  ban« 
num  akulteto  xx  solidte  et  uno, 
ad    comparanduin     yn    stratas, 

"*  apertas  et  peruiaa  pergere  uer- 

10  SU8  austrum^  tres  in  terra  et 
quatuor^)  in  aqua«  Prima  ter- 
restris  btrata  svrsum  uersus 
Omersburch  '} ,  et  deorsum  uer- 
sus Jeuere ;  secunda  uersus  Mo- 

15  nasterium,  usque  Emetha;  ter- 
tia  uersus  Coloniam,  usque  Stau- 
riam.  Prima  aquarum  strata  est 
Albia,  secunda  Uteera,  tertia 
Emesa ,  quarta  Renus.    Quicun« 

20  que  eos  hite  yu  stratte  priuat 
vel  spoliat^  tunc  condempnabitur 
propter  hoc  in  decem  liudmerc, 
et  siipremum  bannum   sculteto. 


Huns.    JI. 

Nona  petitio.  —  Thet  is 
thiu  niugende  kest^  frethepen« 
nengar  te  ieldane  ande  huslotha 
thruch  thes  kenenges  bon,  bi 
tuam  Rednathes  slagta  pennen- 
gum.  Sa  wa  sa  hir  ur  sitte  end 
thes  riuchtes  werne ,  sa  bete  hit 
ande  feilet  mitfa  tua  ande  tuin- 
tege  sciUengum  ende  thes  ke- 
nenges yraldy  ther  mithe  te  ca- 
piane  sogen  streta,  rume  and 
rennande^  suther  te  farane^  thria 
an  londe  and  fiwer  a  vretere. 
Thera  Mreterstretena  is  aster  thiu 
Elue,  thiu  other  the  Wisere, 
thiu  thredde  thiu  [MS.  p«  51.] 
Emese,  thiu  fiarde  thet  Rin. 
Thiu  asterste  londstrete  te  up 
to  Hamburch  and  ut  ti  Geuere, 
thiu  midleste  up  ti  Mimigerde- 
forda  and  ut  to  Emetha,  thiu 
thredde  up  to  Coforda  and  ut 
to  Stauere.    Ac  ief  Fresena  cap- 


Ems*  L 
IX.  •—  THett  istiu  nioghende 
kest  frethepennengar  te  ieldane 
and  huslotha  truch  thes  kenen- 
ghes  bon^  bi  tuam  Rednathes 
slachta  pennengem.  Sa  hua  sa 
hir  ur  sitte  and  riuchtes  werne, 
sa  bete  and  feilet^)  ndthenand 
twintech  scQlengem  andes  ko- 
ninges  wald,  ther  mithe  te  ca- 
piane  sogen  streta,  rum  and 
rennande,  a  Sexena  merca  su- 
ther te  &rane  y  thria  a  lende  and 
fiuwer  a  vratere.  Thera  wether- 
stretena  iste  asterste  thiu  Elue, 
thiu  othere  tete  Wteere,  diiu 
tredde  tete  Emese,  thiu  fiarde 
tetet  Rin.  Tiu  asterste  lond- 
strete te  ^)  up  to  Hamneres- 
biuxh  ^)  and  ut  to  Geuere,  thiu 
midleste  op  to  Monegerdeforda 
end  ut  til  Emetha,  thiu  thredde 
te  up  to  Cuforda  ^  and  ut  to 
Stawerem.    Ac  ief  Fresena  cap- 


1)  pro  Exe.  »peoa'';  MS.  W.  „penam''.  —  2)  pro  Exe.  «»tm**;  yencbrieben  für  „qaataor*'.  —  8) 

„Omenbureh"  in  pro  Exe,  wie  im  MS.  W,  und  MS.  S.  —  4)  Das  MS.  „fei".  —  5)    Das  MS.   „ns''; 

welches  eine  jüngere  Hand  in  „ys"  geändert  hat  —  6)  Das  MS.  „Hamneres'*  oder  „Hanmeres'' ;  nicht  aber : 

„Hammeres".  —  7)  Das  MS.  „Cufor";  von  jüngerer  Hand  in  „Coford''  geändert  —  8)  „panningon"  fehlt 

im  MS.  —  Im  Wnnter  Landr.:  „by  twen  Redtnades  slages  ynd  Cawinges  manthe"  [denn  „Ttedtnades"  so  wie  „Ta- 
winges''  bei  Paffeodorf  mossen  verlesen  sein].  —  9)  Wnrster  Landr.  dafür:  vnd  des  billigen  Creutzes  dach".  — 

10)  lYiarda  As.  p.  55.  giebt  an  dass  ein  Loch  im  MS.  dies  Wort  unleserlich  mache;  es  ist  dies  aber  nar  bei  dem 
„w",  welches  leicht  sa  ergänsen  ist,  der  Fall.  —  11)  Extr,  M,i    „Thiu  niugende  Icest.    Sa  hach  thi  greaa  os 

friseske  capmonnon  tfies  fretha  to  warande  thmch  tfaene  frethopanning,  siugun  streta,  rekon  and  rum,  hiara  kere 
hwedder  wetirwey  [so  dürfte  das  MS.  lesen  statt:  „wenr  wey'^  in  Oelrichs  Abschriften]  tha  sondwey  [?„Iondwey''J,  al 
to  fliataode  and  farande  al  to  tiande;  and  binna  thesse  kiningrike  nenne  tolne  to  ieuande.  Ac  werth  us  friseske  cap> 
monnon  an  thesse  siugun  streton  enich  unriucht  eden;  cumth  hit  fon  thes  greua  haluon,  sa  faachma  thit  to  nemande 
fon  thes  abbetes  londe,  and  fon  huslotha  ther  hir  anda  londe  is,  cumth  hit  fon  thes  biseopis  haluon,  sa  hachma  hit 
to  nemande  of  tinze  and  of  tegotha  and  of  hnsskote,  ther  ma  bim  sinne  skatha  mithi  feile.  Sa  hach  ose  frana  mith 
use  capmonnon  wither  an  tha  stede  to  fiirande,  sin  god  opa  tha  heligon  to  swerande,  hwet  sin  god  werth  were;  sa 
skilmat  him  alle  iechta  ielda.  Thene  fretho  mima  tMngia  bi  libbande  liodon  and  bi  oafesta  litfaun;  ther  of  hach  tbi 
frana  en  and  twinthic  skilling  cona".    [?  „twintich  skillinga  cona"].  -—  IV^  Wiarda  As.  p.  55.  Note  m.  bemerkt 

richtig  dass  hier  eine  Lflcke  anaanelunen  sei;  er  meint  es  fehle  ftst  eine  ganie  Zeile,  es  habe  dagestanden:  „Tha  — 
wl  Fresena  ker  —  sten  wrthe  etc."  indem  er  so  nach  der  Tten  Kure  ei^nst  [So  konnte  es  übrigens  nicht  heissen, 
sondern:  „Tha  wi  Frisa  kersten  wrdon",  wie  im  Rustr.  MS.  p.  61;  das  „wrtbe^  lässt:  „thet  hia  kersten  wrthe"  ver- 
muthen;  vgl.  Küre  7.]  —  fiin  ganzes  Blatt  wird  aber  fehlen;  die  jetzigen  Schlosssätse  stehen  in  gar  keiner  Verbin- 
dung mit  der  Kfire  selbst  Der  Sehreiber  hat  sich  beim  Beginnen  des  Uten  Blattes  des  MS.  verwirrt,  und  das  Ende 
der  Tten  Küre  nochmals  abgeschrieben,  statt  in  der  9ten  fortzufahren;  so  fehlt  eigentlich  vor  „— -  sten*^  die  ganze 
übrige  7te  Küre«  Die  Fortsetzung  wird  im  Allgenuinen  wie  in  den  andern  Texten  gelautet  haben,  und  „Tha"  ihr 
angehören,  wie  dss  Wurster  Landr.   (wo  seltsamer  Weise  der  nicht  hergehöraide ,  aus  der  Tten   Küre  genommene 
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1»4t^,  ^Wft  r«Meti»A  ^\k  th^fiUl  ^ir4ie 

tiet^ud^C  ,411^  t|i  refUi)4  %i9^ii5A.  and  tl|t  inleftib 
^  ^  ftud.  aiidl^^i^r  m  ty  K<»ieiia  >  t«Hi4  «Wtnotte 

^  ttfittft  It»«^  |)«d).  m  t<|i<  ||i  Hin  tnt^l  ^t9  iii«H|, 
dilÄ«t^  k  f^r^Oue  m^6i,  9^^  ^»iuarii  tfaa  i:aemb 
ACt^a  mettu JS'ttiet^ditM  Q»r(c^ 'bmb«  \)»cr^  fiw^tt 

la(m  tefti|a  iiiam  aw^ft  bi  led^r  to  6iH  s^  «i»tie  t^j*  ^ 
ci>atijtt»ft  vttdcrOottM  tittia  diciviieriia.atu^titatfä 

r«^-ftiyrti»«hifcittiH)Clrta(l«i  meraTati^iIialfeiie 

tittii)i^ftw0c.aiiAi«^^iiattr  maiHitt^^ 

fr  .  ■ 
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IX.  —  Thit  is  thiu  niugande 
liodkest,  thet  yn  FrUa  agon  Ire* 
thopannig  to  ieldande^  and  thene 
hodotha,  and  d«gma,  mith  twam 
[panningon^)]  Rednatheft  slachta 
ieftha  Kawingea  slachta.  Tha 
«kelde  skilu  yn  ielda  tsnsk  On- 
dreua  missa  and  Kerstes  tide  ^)* 
Hwaaa  tha  kininge  irerth  ^^) 
foriwemande  ieftha  sina  Mrel- 
dega  hoda^  sa  skil  hi  tha  skelde 
twiielde  ielda;  ac  brekth  hi  ther 
on,  alsare  efter  beta  skil,  en 
and  twintich  sküUnga  thruch  thea 
kininges  bon^^).  Tha  [MS.p.21.] 
♦  ♦  ♦  .  —  ♦  ♦  — *^)  sten  wrthe 
and  tha  suthera  kininge  hemzoch 
and  heroch  -wrthe,  cUpscelde  ur- 
tege  and  hudotha  ur  gulde  bi 
asiga  dorne  and  bi  lioda  lond- 
riuchte ;  and  capadon  ther  mithi 
etheldom  and  fna  halsa,  hwande 
alle  Fiisa  er  north  herdon  Red- 


IX«  — *  Dio  "jayogende  kest  isy 
dat  ma  ferdpennhigen  ^')  ielde 
ende  huuslaga  bi  des  koninges  ^^) 
ban,  bytwam  penningen  ^^)  Rey- 
naldis  alachta,  ende  di  penningh 
sdiii  alsoe  wichtich  wessa^  dat 
men  moghe  hera  cUnnen  in  een 
leMTjrn  wr  nyogen  fecke  huses  ^^). 
Hwaeso  dat  riucht  wr  sitte^  soe 
bete  hi  des  ke3r8er8  ban  da  irana 
mit  XXI  Schillingen,  deer  mede 
to  capien  ende  ^^  deer  toiens 
to  wariane  saun  streta,  ruum 
ende  rennende ,  suder  to  farane, 
iyower  oen  da  wettere  ende  tria 
oen  da  lande.  Dio  aerste  strete 
oen  da  wettere  is  dio  Elue,  dio 
ödere  is  dio  Wesere,  dio^^)tredde 
dio  Eemse,  dio  fyaerde  is  da 
Ryn.  Dio  forme  strete  oen  da 
lande  op  to  Omersburch  ^^)  ende 
wt  to  Jewere,  dio  oder  op  to 
Mimigerdeforde  ^)   ende  wt  to 


Ems.    J7. 
De  neghende  willekor. — 
De  neghende   willekoer  is,  dat 
men  sal   gheuen  vredepennyn- 
ge    end    oeck    huyslota  ^^)    by 
des  konnynghes   ban  by  twen  5 
Reddenachtes  **)    pennynghen, 
vnd  de  schoelen  al  yulwechtich 
Wesen  y  so   dat  mense   yn  eyn 
loefbecken  ^^     moghe      hören 
klynghen  ouer  ix  vake  huses  ^^).  1 0 
We  dat  voersick^^)    ende    des 
rechtes  weyghert,  de  sal  dat  be- 
teren  mjt  xxn  ^^)  schülynghen, 
voer  ^e  walt  de  dem  konnynge 
daer  yn  ghescheen  is;  ende  daer  15 
mede  so  sahnen  kopen  ofte  be- 
rede» seuen  Straten,  de  süetwert 
to  gaene  ende  to  yaren,  veer  to 
water  ynd  dree   to  lande.     De 
[MS.  p.  25.]  eerste  to  water,  dat  90 
is  de  Elue,  de  ander  is  de  We- 
ser, de  derde  is  Ae  Eemse,   de 
veerde  dat  Fly.    De  eerste  strate 


Scbhisiaats,  sieb  am  Eade  der  lOten  Kftre  findet,)  a&ber  zeigt;  ,,doreh  des  koaioges  bodt  l>o  —  gingen  rnd  dyn- 
geden  alle  Fresen  ran  dem  Koninck  Carolo  vnd  van  byschop  Lndgero,  dath  wy  scholen  hebben  souen  strate  rbum, 
vnd  treckenn  vnbekummerth ,  gesandt  hen  tho  fiirende  vnd  gesandt  wedder  tbo  kamende;  item  dre  tho  lande,  vnd  veer 
tho  water.  De  erste  landstrate  vp  tho  Oldenborch,  vnd  vth  tbo  Jener,  de  ander  vp  tho  Menningbavorde,  vnd  vth  tbo 
Embden,  de  dmdde  vp  tho  Conorde,  vnd  vth  tbo  Staneren.  Item  de  erste  watenitrate  dath  is  de  Ekie;  de  ander  de 
IVesser;  de  dnidde  de  Embse;  de  veerde  de-Rbyn.  Ofit  iemandt  ehrer  koeplüde  vpder  Straten  eyne  werde  gefangen 
offt  gebmiden,  kamptb  he  tho  lande  ofit  lopth  he  tbo  water,  vnd  klagedt  den  Idden  ofit  dem  rychter,  —  kumpth  idt 
tbo  van  des  koninges  balaen,  so  schallmben  dath  betelen.vthdes  koninges  tande  offt  Straten  [?  „strafen*^]  vnd  der  lade  vebe; 
knmpt  dath  oek  tbo  van  des  bischopi^  bainen,  so  scbaUmen  dath  nemen  van  bofiktrate  [?*„hofliicatte'*]  ofit  tynse  vnd 
vth  tegeden,  den  fiingen  [?„iangenen"]  synen  schaden  dar  mede  tho  beieggende,  vnd  ehre  bände  fryen;  dar  scholen 
eme  [vnd  fryen  eme]  de  frane  vnd  de  raenbeit  tho  helpen^'.  —  13)  Die  Glosse  bei  Scb. :  „Ferd penningen.  Nota : 

caoM  packicae  ambniationis  in  stratis  mariais  et  terrenis,  qnilibet  tenetnr  solnere  reg!  nnmmam,  et  non  alias  nisi 
serfaiverit  paeem;  nt  33^ q.  8.  tribntnm*'.  —  14)  Scb.  „koninges";  Fw.  „koninghes".  —  .         15)   Scb.  „pen- 

ningen"; Fw.  ,4»enninghen".  —  Ommel.  Landr.  „peaningea  Reddenachtes  rannte;  hier  mede  koften  wy  des  koninges 
bann,  alsoe  wie  bem  dat  vntboldt  end  vemnaet  off  sinen  weldlgen  booden,  end  ifyt  versitte  royth  sinen  dnllen  stryde 
off  by  sinen  oaermoede,  all  wath  die  ffrana,  dat  is  die  schalte,  tintn  schilt  up  holde ^  loe  breket  hy  des  koninges 
hogeste  bann,  den  frana-xxii  acfaUlingen".  —  16)  Der  letzte  Satz  fehlt  im  MS.  Emm.  nach  Fw.  p.  138.  -* 

17)  Im  Scb.  und  alten  Druck  steht  hier:  „om  de  rinebta  tins,  soe  agen  alle  Fresen"  für  die  Vi  orte  i  „ende  deer  toiens 
to  wariaM",  welche  dagegen  bei  ihnen  da  folgen,  wo  ich  (wie  Fw.,  die  in  dieser  Umstelinng  dem  MS.  Emm.  zo  fol* 
1^  versichern)  diese  gebe;  vgl.  p.  16. Note  6.  -—  18)  Fw.  „dio"  Seh.  dreimal:  „dioe".  —         19)  MS.  Emm. 

Bach  Fw.  p.  135.  „Omersbnrcb" ;  der  alte  Dmck,  Scb.,  Fw.  „Hanurstei^'.  —  20)  MS.  Emm.  nach  Fw.  p.  135. 

^Miffligerdeforde";  der  alte  Druck,  Scb.,  Fw.i,„rrmegardafoerda'\  —  21)  MS.  H.  „hnesscattinge".  —  22) 

AIS.  H.  „Rednaobtes".  -»  23)  MS.  H.  „lonebeckea",  auch  im  Ostfr.  Landr.  MS.  Zyl. :  „De  scholen  so  wichtich 

syn,  dat  mense  in  eynen  Ionen  becken  mach  beeren    klingen   aner  negen  vake  hnses".  —  24)   MS.  H.  „ouer 

ncgben  Iraesea"!  —  25)  MS.  H.  „verwket".  ^        26)  „zxii"  statt  „xxi"  auch  im  Ommel.  Landr.  — 


—       16      — 


Huns,  L 
qui  est  xx  aolidi  et  unus.  8i 
etiam  Frisones  uel  eorum  mer« 
catores  büs  vn  stratis  fuerint 
spoliati,  et  hoc  euenerit  ex  parte 
5  regifi,  timc  de  pecuiüa  plebis  et 
de  hualotha  eonun  dampnum 
debet  8uppleti;  A  autem  eue- 
nerit ex  episcopi  parte ,  tunc  de 
censu  et  de  decJims  dampna 
10  eorum  et  viucula  debent  emea* 
dari-  — 


Iluna.    II. 

men  an  thira  sog^a  streteua  eng 
wertlie  benerC,  ieftha  birawad 
vrerthe  a  8axena  meriuim  uv 
riucht,  sa  ficebnat  bim  fella 
mitb  tian  liudmerkum ,  ande 
tha  frana  ein  bon^  tbet  is  en  end 
tuintecb  scillenga;  «  »  «  «  ^), 
ac  kemtbet  bim  fon  tbes  bis- 
copes  baluen,  sa  achmat  ti  fel- 
lane  of  tha  tuise  ^  end  of  tege* 
tha  bim  hira  scatba  to  fellane 
iefUia  bende.  — 


15 


Emg.    I. 

men  and  thera  sogen  stretena 
engere  wertba  benet^  ieftha  [MS. 
p*  10.]  beneret  a  6axena  mer^» 
kiun  vr  riucfat,  kerntet  fon  thes 
kenenghes  baluem,  sa  achmat  te 
nimane  of  berem  and  of  hus- 
lotha,  thene  scatba  mithe  te 
fellane;  ac  kumthet  fondes  bi« 
scopes  haluem,  sa  achmat  te  ni- 
mane of  tinse  and  of  tegadia, 
hira  scatba  tfaer  mithe  te  fellane 
iefta  hira  bende.  — -  Huasa  hit 
detb,  sa  brecht  hi  ther  on  tian 
iiudmerc,  and  sines  frana  bon^ 
tbet  is  en  and  tuintich  scülenga.--» 


29 


25  Decima  petitio.  — Decima 
petitio  est:  Frisones  non  opor- 
tere   exercitum  ducere  ulterius^ 


Decima  petitio.  —  Tbet 
is  thiu  tiande  kest,  tbet  Fresan 
ni  thuren  nene   hereferd   firra 


De  X.  kest  *—  Tbet  istiu 
tiande  kestj  thetFresa  ne  thur« 
uen  nene  ^^)  herefert  firer  fara. 


])  Dass  hier  etwas  ausgefallen  leigt  eiiie  Vergleichiuig  mit  den  andern  Texten,  und  das  ^ac"  welches  jetst 
beziehoogslos  steht,  während:  ,,kemtet  fandes  kenenghes  hakteni  —  — ,  ac  knmtbet  fondes  iNscopes  bakieni", 
einen  Gegensatz  bilden  sollen.  —  2)  Wnrster  Landr.  p.  65.  in  KQre  10.:  ,,Radtbata,  den  ▼nhorsamen  mkamie".—- 

S)  Seh.  „dio";  Fw.  „dte'\  —  4)  Alter  Druck,  Seh.,  Fw.  ^^Goforda";   MS.  Bmm.  „Coln^'  nach  Fw.  |i.l8a.  *- 

Pas  Ommel.  Landr.  ,Jl>ie  erste  landstrate  is  Tp  tbo  Homesborch,  end  voort  tho  Jewere;  die  ander  is  Tp  thoe  Mun- 
ster, end  voort  thoe  Emeda;  die  darde  is  vp  tho  ColUim  end  poori  tho  StatterennP.  -«  5)  Onel.  Landr.  „ende 
dat  gedaen  sy  van  des  konjmges  weghen,  soe  oechmenn  hooren  schaden  toe  Tervulien  and  tho  nemene^  etf  dat  sy 
van  hnire,  off  van  hnislota  dat  is  hniaatede,  van  des  koninges  lande,  end  off  der  laiden  ghaedt,  *«  denn  schaden 
mede  tho  vervuUen**.  —  6)  Hier  schiebt  der  alte  Druck  und  Seh.  ooch  ela  Stfiek  ein,  das  ich.  besonders  aus 
äusseren  Gründen  nicht  im  Texte  stehen  lasse,  gerechtfertigt  whd  dies  auch  dadurch  daa  es  im  MS.  Bsun.,  wie  Fw. 
angeben,  ganz  fehlt;  es  lautet:  „Om  da  rinchta  dns,  so  aegen  alle  Fresen  [Tgl.  wegen  einer  Verstellung  dieser  ersten 
Wolle  p,15.  Note  17.]  toiens  da  saun  penningen  da  saun  rmna  streta;  dat  is  di  tegeda  deer  alle  Fresen  tienda  helet; 
fiower  da  himelkoningh,  ende  trla  da  eerdkoningb.  Disse  penningen  aegfa  di  fria  Frssa  to  lasten  op  dine  alter  tO 
der  capella  deer  hi  lieert,  mit  wytscip  sines  presteis  deer  bim  mit  boke  ende  mit  stoele  bibot,  iefta  te  der  handsto 
deer  die  capelle  wt  maked  Is.  Dae  tree  penningen  aegh  di  fria  Fresa  sbie  schelta  to  lasten,  deer  wr  him  da  'ban 
lath;  so  aeghse  di  schelta  da  grewa  deer  oea  Freeslande  Is  lo  Isstane;  so  aeghse  di  grewa  to  lastane  in  da  palense 
to  Roem,  foer  dine  fria  Fresa  deeme  fan  conunen  smt  Jete  deer  eefter  imnwu  oen  spreckt  foer  da  flower  penningen, 
dat  di  tegade,  deer  ma  haet  tienda,  naet  alao  last  ne  se,  als  hi  mk  riuchta  schulde,  soe  is  hi  nier  oea  da  wytedem 
to  witaae,  dat  him  di  prester  lechta  wille.  Jefte  aeck  immen  oen  sprect  om  dae  tree  penningen  deer  ma  huuslaga 
haet,  dat  hi  so  naet  last  ne  se  als  hi  mit  riuchte  scheide,  wil  bem  dl  schelta  iechta,   deer  wr  him  da  bau  lath,  so 
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bäte  ^)    tha    un&ethmoime ,   al 
thet  Frlsona  vras.  — 


*u 


X.  —  Thit  is  thiv  tiande  liod- 
keat,  thet  wi  Frisa  ne  thuFon 
neue  liiriferd   fara   thruch  thes 


fVesierl. 

Eemda^  dio')  tfedde  op  to  Co« 
forda  ^)  ende  wt  to  Starenu 
Hwasoe  vrs  dera  saun  streta 
enicli  binaert^  so  brecht  by  deer 
oen  tien  lyoedmerky  ende  dis 
frana  allerhagista  ban ,  dat  is  xxi 
Schillingen.  Jof  da  Fresen  hiara 
caeplioed  dera  saun  streta  enich 
birawed  wirt,  ende  hit  comme 
fan  des  koninges  hallem>  so  aegh- 
met  to  nimen  of  da  huislaga  ende 
lioda  fia^  ende  deer  of  hiara 
schada  to  foUane^);  compt^)hit 
fan  dis  biscops  halleni,  soe  aegh- 
met  toe  nimane  fan  da  thins  ende 
tienda,  ende  hiara  schaeda  deer 
mei  toe  beten.  Ende  hwaesoe 
dat  deth,  soe  brecht  hi  deer  oen 
den  ab:a  hagista  ban  sines  frana, 
ende  tien  lioedmerka;  ban  dis 
frana  is  een  ende  tweintich  schil«« 
liDghen.  — 


X.  —  Dio  tiende  kest  is,  dat 
Fresen  thoren  ncen  ^^)  heerferd 
fora   fara,    dan  aester    toe    da 


to  lande  is  upwerls  to  Huneos 
yn  den   berch  ^),  end  vth    to 
Yeuer;  de  ander  %p  to  Mimi* 
gardefoerde  L  e.  Monster,  xnd  , 
vth  to  Enieden;  de  der  de  vp  to  6 
Couoerden  end  wth  to  Staue- 
ren.   Wdkepr  of  vre  den  Vre» 
sen  desse  seuen  Straten  bekom* 
mert  offe  behyndert,  endekumpt 
em  van  des  konnynghes  wegheni  10 
so  sahnen  em  den  scaden  betc^« 
len  van  dem  menen  ghelde  vnd 
van  dem  hueslotha;  compt  oeck 
den   Yresen  desse  schade  van 
weghen  des  bisschoppes,.  so  aal«  Ift 
men    den   scaden   betalen   van 
den  teenden^)  ende  tynse,  vnd 
ere  venckenisse  ofte  seernisse  daer 
van  to  betaelen  vnd  to  beteren 
by  eren  eden ;  end  vre  [MS.  p.26.]  M 
dyt  doet  ^),  de  brect  daer  an  x 
marck  tegens  d«  lude>  ende  des 
schidten  ofte  franen  ban,  daC  is 
XXI  schillyngbe  ^^).  — 

X.  -—  De  teynde  vrill^kMr  is  85 
dat  de    Yresen   gheene    heeiw 
uaert^5)  vorder  doruen  reysen 


is  hi  fri ,  ende  ief  liy  dis  iechta  nelle ,  soe  is  di  fria  Fresa  nier  oen  da  wytham ,  dat  hy  dyn  hunsla^a  oen  da  riachte 
also  last  habbe  als  hi  to  rindite  schulde,  ti  schotte  ende  ti  schielde,  ende  hi  toe  dere  ieertael  neet  fora  lasta  ne 
thoer.  — '  Di  grewa,  deer  oen  Freesland  Iconinges  ban  leda  scfaii,  di  schii  wessa  edeler  bertha  boren,  dat  hi  dfai« 
f>alen]ae  rincht  fyada  möge, -ende  dine  fria  Fresa  onthalde  möge,  ende  dat  hi  des  koninges  ändert  naet  tielda  thoer 
stoclL  ner  stupa,  hendene  ner  heftene  ner  heerbeinden,  men  dat  Mne  also  frilicke  toe  sine  lande  seinde.  —  7) 

MS.  H.  „De  eetste  sträteCo  lande'  is  Tan  Otdenborch  to  Jener;  de  ander  van  Monster  to  Emden,  ete.**  Ostfr.  Landr.  • 
MS.  Kyl.  „De  veerde  strate  to  water  ys  dat  Fly.    De  erste  strate  oestwart  to  lande  is  tan  Oldenborcb  to  Jeäer;    de 
anderde  strate  snydwart  to  lande  ys  van  Monster  to  Eiliden ;  de  darde  strate   westwart  to  lande  is  van  Lewarden  to 
Staueren*'.    Ebenso  im  MS.  Ifl^olthuft.;  im  MS.  B.  fehlt  die  ganze  Stelle.  —  8)  MS.  H«;  „van  den  tynde  vnd  van 

den  ^rffnissen  de  de  biscop  to  knmpt".  —  9)  Im  MS.  „we  dat  dyt  doet".  —  10)  Ostfr.  Landr.  MS.  B. 

von  1527.:  „De  negende  wilkoer  in  den  vreesken  landtreohte  vormeldet,  dat  by  olden  tyden  de  gemene  VrisseQ  gheoea 
vredepenningen  vnd  buesscbattinge,  by  euer  peuen  daer  men  plach  «ede  to  kopen  den  vrede  vnde  de  vrlgge  Straten 
to  water  end  to  lande;  als  dat  dan  na  voriaret  is  vnd  verändert,  so  dat  Oestfrieslaodt  na  enen  faeren  heft,  de  syn 
vndersaten  (mit  der  hnfpe  gade  deme  heren)  wol  kan  vrede  schaffen  vnd  maken  mit  goeden  regimeot  vnd  rechtoar- 
dicheyt  to  water  end  to  lande,   —  doch   ofte  dan  yeaicb  naber  weer  etc."  vgl.  liVicht  p.  89-92.  —  11)  Im 

MS.  „nenne".  —  12)  Seh.  „neen"  Fw.  „een".  —    Das  Ommei.  Landr.  MS. :  „Dat  die  Yresen  endoraen  nenes 

heerea  banner  vorder  plegenn  denn  keyser  tho  holpe,  dan  oestwert  tbo  der  Weesere,  end  westwert  tbo  der  Leeme- 
falen".  FAr  „Leemefalen"  steht  dann,  indem  der  Sats  wiederholt  wird,  „tho  der  Flye",  wie  in  dea  andern  Recen«* 
sionen;  Im  Seh.   p.  109.   offenbar  anriehtig:  <„ende  weirtwert  to  der  Zencfalf".   —  IZ)  BIS.  H.  schiebt  ein: 

,)hebben ,  noch".  —  « ,        . 
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quam  ad  Wiseram  versua  orleiH 
tem^  et  Tersud  occidentem  lu* 
^pie  Fli;  TeAas  aüstnim  Don 
,  remotitid  quam  possinttn  uespere 
Sredire,  ut  eorum  p<i68int  pa« 
triam  teuere  contra  fluctus  et 
gentilem  exercitum,  Petiuit  au- 
tem  rex  Karolüs  quod  ipsi  ultra 
p?ofici8ci   uellent,    in   orientem 

10  usque  Hiddeaekkere  ^) ,  et  in  oc- 
cidentem usque  Singfallum^).  Et 
öbdnuerunt  id  Frisones  apud 
Karoianl,  quöd  ipsi  bannos  suos 
ultra   non   seruarent,  quam  in 

15  orientem  ad  Wiseram,  et  in  oc- 
cidentem usque  Fli.  — 


JEhn».    JET. 

fara^),  sa  aster  tore  Wisere, 
and  wester  to  tha  Fli,  be  thiu 
thet  bia  bira  lond  bibetde  Mdtber 
tbet  bef  and  witber  tbene  be- 
tbena  bere.  Tba  bed  thi  kenenk 
Kerl,  tbet  bia  £rrä  tba  bereferd 
fore ,  aster  til  Hiddeseckere,  ande 
wester  [MS.  p.  52^]  til  Gincfisd- 
lum.  Tba  bifaelden  bit  tba  liude 
witber  tbene  keneng,  tbet  bia 
nene  bereferd  firra  fara  ne  tbor- 
8te,  sa  aster  tu  tbere  Wisere, 
and  wester  to  tha  Fli.  Thruch 
Üiet  sa  Seelen  alle  Fresa  fon  tha 
noitbliudem  ^)  fri  wesa.  — * 


EvM.  L 
tba  aster  to  tbere  Wi^re^  and 
wester  tbo  Fli ,  thruch  thet  hia 
hira  lond  behelde  witha  wilda 
heue  and  withene  hethena  here« 
Tba  bed  thi  keneng  Kerl,  thet 
hia  firer  tba  bereferda  fore, 
aster  to  Hiddisheckere,  and  wes- 
ter to  Sincfalum.  Tba  bihelden 
bit  tba  liude  withene  keneng 
Kerl,  tbet  hia  firer  nene  herferd 
fara  ne  thorste,  sa  aster  tbo  there 
Wisere ,  [MS.  p.  1 1 J  and  wes- 
ter  to  tba  Fli.  Thruch  5)  thet 
Seelen  alle  Fresa  fon  tha  north* 
liudem  fri  wesa.  — 


»  Undecima  petitio.  —  Un^ 
deeima  petitio  est,  seruare  pa« 
eem  «lÜuis  et  orphanis,  decre« 
pitM  et  omnibns  orbatis,  ftfteris 
et  palmarüs  et  romipetis  et  ueria 

35  penitentibus  carinarüs,  et  sanc- 
torom  legatis  uel  ecclesiarum, 
sub  p6na   deoem   liudmerka;  et 


Undecima  petitio.—  Thet 
is  thiu  ellefte  kest,  frethe  alle 
widern  and  wesum,  and  alle 
vnierege  bernum,  and  alle  war- 
lasa  liudem,  palmerum  and  nun- 
farum'^^)  and  alle  riucbte  pile- 
grimum  and  alle  karefestrum  ^^), 
belgena    sendebodum,    bi    tian 


De  ellefte  kest  —  Thet 
istiu  ellefte  kest,  thet  ma  frethe 
ledze  alle  widem  and  alle  we- 
sem,  alle  yngerege  bemem  and 
alle  warlase  liudem,  palmerem 
and  alle  riucbte  pilegrimen  and 
alle  riucbte  farfasteren  ^^)  and 
belghena  sendeboden  ^)p  bi  tian 


1)  MS.  W,  und  MS.  S.  „biddes   ekkere^';   „hickes-ekkere''    pro  Exe.  L  P.I.  App.  p.  34.   und  Mhickesekre" 
das«  p.  6.  (und  daoach  bei  Wiarda  As.) ,   sind  Druck  oder  Lesefehler,  t-  2)  So  im  MS.  W.  und  MS*.  S.  — 

3)  „fora'*  fehlt  im  MS.  W.;  steht  in  Hals.  Abdr.  —  4)  „northUudem''  im  MS.  W.;   und  auch  im  MS.  S.  nach 

de  Roehr  pro  Exe.  111.  P.  1.  App.  p.  vii ,  da  Hals.  Abdr*  desselben  nur  „north"  giebt.  —  5)  im  MS.  „thnicbt".  — *> 
•  6)  ZaWepiliDg  ?gl.  AdamI  Brem.  H.  Eo<x  c.  10.  scbol.  .3.:  ^Hanc  Fresiae  partem  (d.  h.  das  xnr  Bremer  Diocese  ge- 
bdrige  Friesland)  dirimit  a  Saxonia  palns  qnae  ffalpinga  dicitur.*'  wodurch  Wiardas  (As.  p.  62)  Wegpßble  (mid  jede 
YerbinduBff  mit  dem  Namen  Westphalen)  xnr&ckgewiesen ,  und  die  natürliche  Ableitung  von  dem  friea.  wepel,  vapel, 
SS  ags^  vapul  (scatarigo),  bestätigt  wird.  —  7)  Das  Wurster  Landr.  p.  53.:  „Dith  is  de  teinde  Intfakntth,  de 

▼ns  koninck  Carolas  auergaff  [is],  dath  wy  Fresen  nene  herefartb  tho  leisten  [erganae  „bebben*']  dorch  des  kodingeB 
gebodt,  Tttd  nene  bothe  dedingen  [?„bothene  dingen*'  oder  „bothdingen"]  tho  doiide  offt  forder  settea  [?),tho  settende 
wentbe'']  inth  weitea  tho  dem  Fly,  inth  Osten  tho  der  Wesser,  inth  suden  Tp.de  JVapelunf^^^  inth  norden  [wenthe] 
Tp  dath  haff  offt  hases  euer.  Do  wolde  koninck  Carolus  de  lüde  furder  baden  [?,, laden"}  >  westardt  tho  Synekfalo 
vad  [oflfort]  oateitdt  tho  Hiddensacker;  deana  osthwerdt  plecbt  Vressland  so  veme  tho  strecken,  vnd  westerdt  tlio 
Ztttphen  vnd  Nynwegen ,  vnd  alles  wess  hir  inth  middel  is  aha  der  seekant  herr  twischea  den  beyden  steden ,  vth  ge» 
aamen  WestphaJea  vnd  Sassen^  plach  in  dea  oldea  tiden  Viessland  tho  beten.  Hir  vmme  heropen  de  Vresen  vakea 
ebr:redit  tbo  Hiddenaack0r  f  vmd  1$  beUgen  in  dem  Umde  tho  SasMn  ahn  der  Elut,  •*  8)  „thi  kmig  KerP  ist 

im  MS.  Tod  jüngerer  Haml  erg^zt  —  9)  Das  Wurster  Ldadr.  p.54.  hat  folg.  Zusats  (vgl.  Kare9.  p.  14.  Note  19.) 
„Ock  auer  gaff  vns  kooiack  Carolas ,  alse  thoaorea  is  geschreaen ,.  legen  den  fredepenniack  der  aonea  strate,  rhum  vnd 
reken  dorch  steden  vnd  Straten ,  tbo  der  besettea  vnd  beswaren  fryen  markeden  gesundt  ben  tho  fsreade  vnd  gesund 
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Büstr. 

iiiiiijige8  boh,  ni  nen  bodthing 
troT  sitta^  tha  wester  to  tha 
fli,  and  aster  to  there  Wisura, 
Buther  to  there  Wepilinge  ^ 
and  north  to  heues  ouere*  Tha 
weide  thi  kinig  Kerl  tha  liode 
firor.  leda;  wester  to  Sinkfalon 
and  aster  to  Hiddisekre  ^).  Nu 
sküu  vri  Frisa  halda  usera  al- 
dera  kest  and  kera  and  thera 
kininga  ieua^  alsa  hit  us  thi 
kinig  Kerl^)  an  tha  Ma  stole 
bifel,  aa  mugu  wi  behalda  use 
lond  and  usa  liode^  with  thet 
hef  and  with  thene  northhiri, 
ief  vs  god  hclpa  wili  ^).  — 


XI.  —  Thit  is  thiv  andlofte 
liodkest :  fretho  alle  [MS.  p.  22] 
widuon  and  weson  and  alle 
werlase  liodon^  wiuon  and  wa« 
luberon»  palmeron  and  rume- 
ron  and  riuchta  karfesteron  and 
alle  sante  bodon,  and  alle  tham 
ther    ur  sweren  hebbath  wich 


fVesUrl. 

'Wesere  ende  wester  toe  dae 
Flee;  suudwirth  naet^*')  fora^soe 
hya  een  ionde  wefer  mögen  com« 
ma  oen  den  owirra,  om  datse 
hiara  ^^)  land  bihalde  toeienst 
weeter^  ende  toienst  den  hey- 
denna  hera.  Dae  baed  di  'ko- 
ningh  Kaerl ,  dat  hya  fore  aster 
to  Hiddeseckere ,  ende  wesler 
to  da  Singfalle.  Da  bihildent 
dae  lioed  wyth  dine  koningh 
Kaerl  datse  syn  fader  Pipwyn 
fora  weldighet  ne  hadde;  dat 
hya  nu  ne  fareth  ner  fara  thoe- 
ren  neen  heerferd,  ner  synes 
bannes  plighia^  dan  aester  toe  da 
Wesere  ende  wester  toe  da  ^*) 
Flee;  truch  dat  schellet  alle  dae 
Fresen  wessa  fry.  — 

XI.  —  Dio  alfte  kest  is :  ferd 
aUe  widern  ende  wesem,  ende 
alle  warlasem,  palmerum  ende 
ToemFarem  ende  riuchta  kerck- 
festrem  ende  alle  heyliga  sind- 
boden  ende  oenwaexna  kynden, 
bi  X  Uoedmerkum  ^^) ;  ende  dan 
twyfalda  bota,  deer  wr  swerreÄ 


Ems.    H. 
dan  oeetwert  to  der  Weser,  ende 
westwert  to  dat  Fly,  ende  yat 
auden  so  yeer^  datse  des  auen* 
des  weder  to  hues  moghen  ko»^ 
men  j  vmme  des  willen  datse  oer  6 
lant  moghen  weren  end  holden 
tyegens  de  see  ende  tyeghens  de 
heyden«    Do  bath  em  konnynck 
Kaerl  datse  vorder  oestwert  va- 
ren  wolden  to  Hiddesacker,  end  10 
westwert    to    Synkafallum  ^5). 
Do  behilden  dat  de  vryen  Vre- 
6^  teghen  of  van  den  konnynck 
Kaerl  ^^),  datse  yürder   ghene 
heeruaert  Taren    dornen ,    end  15 
aynes  bodes  vorder  nychthoer^ 
sam  to  wesende  ^^.    Hyr  vmme 
[MS.  p.  27.]  siQlen  alle  Vresen  van 
den  noerüuden  ^^  wesen  vry.  -— . 

XI.  —  De  elfte  vryUekoer  y»,  «0 
dat  men  sal  holden  vrede  we« 
duwen  vnd  wesen  ende  older- 
lose  kynderen  ^^y^  ende  «Ue' de 
gjhene  de  aunder  were  synt, 
broetbidderen  kynderen  ^^^  pel-  S5 
grymen,  ende  den  ghenen  de 
wäre    penitencte    doeii    eddcr 


wedder  tbo  kamen^;  idt  sy  denne  sake  dath  dath  sulue  nicht  vorbraken  worde  bynaen  den  snlflbten  weeckbelde  myth 
Stelen  rouen  offt  «Iahende,  item  so  boretmen  eme  bynnen  den  salffsten  weekbelde  tho  richtende.  Ock  begri|ythmen 
ene  ock  myth  einer  vntncht  vp  atedenn  otit  Straten ,  bnthen  de  beswaren  vnd  besetteden  markeden ,  so  höret  he  tho 
antfairorden  vtb  der  boaedtwordt  dar  he  beseten  is,  dar  vmme  dath  eme  Carolus  den  fryen  stoll  beaoll,  freyge  sprake 
vnd  freygbe  anthwordt".  —  10)  Seh.  „naef";  Fir.  „naeth".  —  11)  Fw.  „hiara";  Seh.  „hyara"  und  dann 

,,heyddenna"^i  -^  12)  Fw.  „dat",  Seh.  „da".  —  13)  MS.  H.  „Synkafallum";   in   dem   MS.   welchem   der 

Text  sonst  folgt,  ist  eine  LAcke  für  das  Wort  gelassen.  Das  Ostfr.  Landr.  MS.  Zyl.:  „to  Hiddensacker,  vnd  west- 
wart  to  Syncpffallnm".  —  14)  MS.  H.  ;,vnd  togen  äff  van  konynck  Karell".  —  15)  MS.  H.  noch :  „daen 

oestwart  to  der  Wesserr,  vnd  westwart  to  dat  Ffly",  und  diese  Worte  sind  unerlässlich.  —  16)  MS.  H.  „uoert- 

koninck".  Das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  von  1527  hat  statt  dieser  Küre  Folgendes:  „De  x  wilkoer  is  dat  de  Vresen 
nicht  vorder  mosten  reysen  to  water  eder  to  lande,  dan  na  wntwysinghe  desser  koer;  dat  recht  is  verkoomen,  so 
dat  vnse  gemeoe  lande  mit  merer  vdgh^t  sint  besorget ,  so  dat  eyn  yderman  na  reyset  vnde  verkeert,  daer  .be  syn 
profyt  eder  neringhe  mach  soeken  vnde  doen ,  vnd  sjyne  si&e  to  schaffen  heft".  —  Spätere»  MSS.  fügen  wiedenun  das 
Weggelassene  hinzu.  —  IT)  Im  MS.  „runfarum".   —  18)  Hals.  Abdr.  ^alle   riachte  kaiefestm»",  -p- 

19)  „farfasteren"  für:  „karfasteren"  steht  im  MS.  —  20)  Im  MS.  „sedeboden".  •*-  21)  Ommel.  Landr. : 

„Vrede  alle  weduwen  end  alle  wesen,  welboren  eod  aUe  vnwassen  kynderenn,  paJmennn,  roemevaeos  end  rechte 
carinepenitentiers ,  billigenn  zeendtboden".  —  22)  Dafür  MS.  H.:  „vniarigen  kynderen"  und  das  Qstfr.  Landr. 

MS.  Zyl.:  „olderlose  kynderen  edder  vniarige  kynderen".  —  23^  fehlt  im  MS.  H.;  in  Ostfr.  Landr.  MS.  Zyl. 

vnd  alle  den  iennen  de  sunder  geweer  synnet,  aUe  pelgrymen,  broedtbedeiers  vnd  degemene  poenitentie doen  etc.".— 

3* 


y> 
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Huns.    I. 

illis  dnplicem  composidoitem  qüi 
deuouemnt  bellum  et  ärma^  prop- 
rer pacem  et'propter  gratiam; 
inguper  XXI  ^)  soUdos  sculteto«  --* 


Buns.    J7. 

liudmerkum;  and  tham  tuiwal« 
te  botS;  ther  "wi  and  wepen  ur 
esueren  hebbe,  tbruch  fretbe 
and  nethe;  end  en  antuintech 
scillenga  tha  frana.  -— 


Ems.  T. 
liudmerkum;  aüd  tham  tuiual- 
de^)  böte,  ther  yn  and  wepeA 
VT  Buereu  hebbe ,  thruch  frethe 
and  thruch  nethe;  and  en  and 
tuintich  scilUnga  tha  frana.  — 


10 

Duodecima  petitio.  — 
Duodeeima  petitio  est:  pacem 
ecdesie  et  domus  et  conuentjis 
plebis  et   exercitus  et  coUoquii, 

16  ubi  familiäres  pacdüones  uouen* 
tur^  sub  pena  xxx  et  duarum 
reilmerkum,  hoc  est  vn  et  di- 
midia  magna  marka;  insuper 
XX  ^)   solidi .  et  unus  dabuntur 

90  acuheto.  — 


Duodecima  petitio.  -— 
Thet  is  thiu  tuelefte  kest:  sti- 
urcfrethe  ande  husfrethe  ande 
tfaingfrethe  and  herefrethe,  alder 
ma  sueslika  triua  louad,  bi  tuam 
ande  thritega  hreilmerkum,  thet 
is  achtenda  half  merk  gratera 
merka,  and  ter  of  en  and  tuin- 
tech  scillinga  tha  frana.  — 


XII.  —  Thet  iste  twelefte  kest : 
kerecfrethe  and  husfrethe,  here- 
fi^the  and  rumfrethe ,  alder  ma 
sueslike  thriuwa  louath  and  vp 
recht,  bi  tua  and  thritheghe  hreil- 
mercum,  thet  is  achtenda  half 
marck  gratera  merca;  and  en 
antwindch  scillinga  tha  frana.  — 


Tertia  decima petitio. — 
Tertia  decima  petitio  est:  pax 
26  -populi  sub  pena  decem  liudmer*- 
kum,  et  quelibei  illarum  mar- 
canim  secimdum  ir  wedum,  et 
quelibet  yreda  secundum  xn 
denarios.  — 

30 


Tertia  decima  petitio.-* 
Thet  is  thiu  thredtendeste  kest: 
feldfretitie,  ther  liude  louiat,  bi 
tian  liudmerkum,  bi  fellede  mon- 
nem  and  bi  onfeste  lithem  ^^); 
thiu  merk  bi  fiuwer  wedum, 
thera  ^^)  vreda  ek  bi  tuelef  pen- 
nengum.  — 


36 


De  Xm.  kest.  —  Thet  iste 
thredtendeste  kest:  feldfrethe,  al- 
derne  ^^)  the  liude  louiat  and 
,vp  retlusat,  bi  tian  mercum;  and 
thira  merca  alra  eck  bi  fiuwer 
wedum,  weda  ec  bi  twelef  pen- 
nengum ;  alder  men  efellede  [M8. 
p.  12.]  send  bi  libbande  liudemi 
and  bi  onfeste  lithem.  (Thiu 
nierk  scel  wesa  bi  fiuwer  we- 
dum, weda  ec  bi  twelef  pen« 
nengum.)    Thet  is  riudit  altera 

*  

Fresena.  — 

1)  pro  Esc  „U''.  —  2)  Im  MS.  „tia  alde^.  — «  3)  Das  Wurster  Landr.  p.  55.  „dath  frede  hebben 

icbolen  nMt  wedewen  vnd  weysen,  vnd  alle  weherlosen  lüde,  alse;  viff,  wanderbroder,  romischea  pilegrimen  vod  rechte 
careaeavaater  vnd  aendebadea,  rad  alle  de  dar  vorlauedt  hebbea 'Wapen  [-de]  tho  dregeade,  dorch  gadea  balpe,  by 
teia  marek ,  dith  ayadt  alle  Tulle  marck  vad  aeae  reyllmarck'^  — •  4)  Ommei.  Laadr. :  „dea   firaoa ,  dat  ia  deaa 

achalte''.  —  6)  MS.  H.  dafOr  aar:  „x Ittdemarkea''.  —  6)  MS.  H.  fugt  hiaza:  „als  rooaykea,  papea  off 

aaderea  geeateHkea  laedea*';  nad  das  Oatfr.  Laadr.  MS.  Zyl.  aoch:  „ock  olde  lade  bauea  70.  iaren'\  —  7)  MS.  H. 
„fhuiea''  für:  ^cbaltea''.  —  8)  Folg.  Zasatz  dea  MS.,  der  im  MS.  H.  fehlt,  atehe  hier:  „Secaadam  coasaetn- 

diaem  hodieraam  vi  aolidi  iam  n  floreaoa  leaea,  vi  kramsterdos  t)ro  floreao''.  —  9)  pro  Exe.  „xxx".  —  10) 
Ommel.  Laadr.:  „kerckvrede  end  heerenvrede,  tuinvrede,  dyckvrede,  hoff?rede,  hnisirrede  ead  biiuchops  iafara  end 
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Rüsir. 

and.wepin,  thrach  fretbo  and 
thrach  natha  and  thnich  godi« 
natha,  bi  tian  liodmerkon  ^); 
and  hwasa  thera  enich  bifiuchte 
ieftfaa  birauie,  sa  betere  him 
mitb  twifaldere  böte  thruch  thes 
kininges  bon;  en  and  twintich 
8kiilinga  hach  thi  frana.  — 


fVeaierL 
habbet  "wych  ende  wepen ,  truch 
ferd    ende  *trtich    need;    ende 
XXI  Schillingen  dae  frana  ^).  — -> 


XII.  —  Dlo  tolefte  kest  is: 
kerckferd,  buisferd,  tingferd 
ende  faeerferd,  ende  al  deer  ma 
sueelika  trouwa  lowed  ^®) ,  bi 
XXXII  reylmerckiixn,  dat  is  ach- 
teenda  hael  merck^  grate  merck; 
ende  xxi  lesena  da>  frana,  iof 
een  ende  xx  schülinga  ^^)  da 
frana.  — 


Ems,     tl. 

ka^nen  holden,  end  blleii  sen- 
deboden  yan  der  gheestlicheyt, 
by  ener  pene  van  *  x  lodeghe 
marken,  dat  is  de  marck  als 
gange  ynde  gheüe  is^);  end  al«  & 
len  dubbelde  böte  de  sick  van 
stride  vnd  van  wapen  ghegbe* 
uen  hebben  vmme  vrede  ende 
ghenade  willen^;  end  den  schul- 
ten ^)  XXI  schillynge  ®),  —  10 

Xn.  —  De  twelfte  vriUekoer 
18 :  vrede  [MS.'p-  28.]  den  ker- 
ken,  husen,  conuenten  ^^)  deer 
meenhe3rt,  heervre^e  ^'),  end 
vrede  den  de  den  acker  bou-  15 
wen  ^*),  by  XXXII  reylmarcken, 
dat  is  vm^^)  grote  marck;  ende 
XXI  schillynge  dem  richter.  De 
grote  olde  marck  xxm  tornsche 
ofte  engheische  stoters.  —  180 


xn.—  Thit  is  tliiv  twüifte 
liodkest:  stherekfretho  and  hus- 
fretho  and  thingfretho  and  hiri- 
fretho  and  plochfretfao  and  dik- 
fretho  stont  bi  twam  and  thri- 
tidi  reilmerkon,  thet  send  achta 
liodmerka ;  and  sa  hwa  sa  tliene 
iretho  an  otheron  breke ,  sa  be- 
tere him  mith  böte  and  mith  ur- 
bote,  thruch  thes  kininges  bon; 
en  and  twintich  skfllinga  tha 
frana.  — 

Xin.  —  Thit  is  tliiu  thred- 
tipde  liodkest,  ther  us  [MS.  p.23.] 
thi  kinig  Kerl  ur  ief ,  thet  thera 
lioda  fretho  bi  tian  reilmerkon 
stonL  Sa  hwa  sa  thera  lioda 
fretho  ur  fiucht,  sa  brekth  hi 
ther  on,  alsare  efter  beta  skil, 
mith  tian  reilmerkon  ^^) ;  thera 
merka  allerek  bi  fiuwer  vredon^ 
thera  vreda  aUerek  bi  tvrilif  pan- 
ningon;  sa  is  thiu  kest  al  ebet 
and  all  efullad«  — 


daer  men  tronwe  louct''.  —  11)  Fir.  „schellinga  da  frana".  Seh.  „schillioga  dae  fWma".  —  12)  Da«  MS. 


Xni.  —  Dio  tretteenst^  kest 
is :  lyoedferd  ^)  bi  x  lyoedmer- 
kum,  ende  dera  merka  ellick  bi 
fyower  wedum,  ende  dera  w^eda 
ellick  ^^)   bi  xu  penningen.  — 


De  Xni  willekoer.  —  De 
derteynde  willekoer  is:  vrede 
den  Volke  by  x  luidemarken;  25 
de  de  lüde  kesen  elck  marck 
voer  IV  ^^)  wedum,  ellick  wede 
by  XII  pennynghe;  dat  is  recht 
aller  Vresen«  ^ — 

do 


85 


„cauenten'';  MS.  H.  „conuenten^.  — 


13)  MS.  H.  „vnd  tyngevredc".  — 


14)  MS.  H.  noch:   „vrede   daer 


men  trnwe  loefft,  vnd  eynen  dach  begrepen  wort".  —  15)  Für  „vui"  im  MS.  H.   „xviii";    «o  aach  im  Ostfir. 


tinde  kest:  sa  bwer  sa  ma  fiucht,  and  oron  enigene  skatha  deth  anda  minra  tha  anda  marra,  thi  brecht  a  tian  reilmerk'* 
20)  Ommel.  Landr.:  „De  gheleide  luidevrede,   daer  die  luide  louen  by  thein  marckum".  —  21)  Seh.  „eliiC^; 

Fw.  „eliick".  —  22)  MS.  H.  5  „voer  iv  wcdnm" ;  im  MS.  fehlt  „iv".  — 


-      22      - 


Huns*    /. 

Quarta  decima Petition— 
Quarta  decima  pedtio  est:  si 
quempiam  Nonnanni  accipiuBt  ^), 
et  si  quis  fuerit  relegatus^  uel 
5  uenditus  fuerit;  ü  ia  reuersus 
,  fuerit,  et  potwerit  cognoscere 
ethel  et  proprioa  agroa  et  sui 
patria  fundum;  si  suas  frater 
uel   «UU8    inimicus,    siue»  suus 

10  uitriGus ,  siue  suus  gener,  soror, 
siue  suus  proprius  filius,  suam 
terram  exposuit  uel  uendidit  uel 
permutauit;  •—  tunc  kabet  ipse 
intrare  in  suam  propriam  pos- 

15  sessionem  et  in'  sua  predia  sine 
duello ,  secundum  onmium  Fri- 
sonum  iura*  — 


Huns.    ML 

Quarta  decima  petitio.— ^ 
Thet  is  thiu  fiurteüdeste.  kest: 
ief  hwa  of  herenede ,  ieftha  of 
othere  nede,  ieftha  of  fengnese 
kemth  ^),  ande  hi  muge  bikenna 
sine  etbel  ende  sine  eckerar  and 
sine  federstatha;  ac  ief  sin  bro- 
ther  ieftha  sine  balemunda  ief- 
tha sin  athem  ieftha  sin  stiap- 
feder  3)^  gin  lond  urbruden 
hebbe  ur  sinne  Mrilla  ieftha  ur 
sine  wald  ieftha  vtr  sine  loue» 
the;  sa  ach  hi  to  farane  uter 
atride  uppa  sin  egen  erwe,  mith 
allera  Fresena  riuchte.  — 


XIV,  —  Thit  istitt  fiuwer- 
tendeste  kest:  ief  hua  of  here- 
nethe  iefta  of  othere  nede  iefta 
of  fengnese  kemth  I  and  hi  muge 
bikenna  sine  ethel  and  sine 
eine  eckerar  and  sines  federes 
fltatha,  and  sinra  eldera  hof  and 
heme ;  ac  ief  ter^)  sin  brother  iefta 
sin  balemunda  ieftha  sjn  athem 
sin  lond  urbrwden  hebbe  ur 
sinne  vrilla  and  ur  ain  wald 
and  ur  sine  lethe ;  Sa  hi  ivither 
inlendes  cume,  sa  ach  hi  te 
farane  uther  ethar  and  vter  stryd 
oppa  sju  ein  erue,  mith  allera 
Fresena  riuchte.  — 


SO 


S5 


Quinta  decima  petitio. — 

Quinta    decima  petitio     est:  $i 

30  quis    oppresserit     uiduam    uel 

uirglnem  uel  alterius  uiri  uxo- 

rem,    et   fateri    debet,  et  ipse 


Quinta  decima  petitio. — 
Thet  is  thiu  fiftendeste  kest: 
ief  wa  wida  ieftha  famna^^), 
ief  en  otheres  monnes  wif  nede 
nimth,  and  him  mith  riuchtere 


XV.  —  Thet  istiu  fiftendeste 
kest:  gef  hua  nede  nimth  wid^ 
iefta  fomna,  ieftha  otheres  man» 
nes  wyfy  andet  him  mit  riuch» 
tere   redene    ur    cume,   ief  hi 


»» 


5^ 


1)   MS.  W.  nnd  MS.  S.  ,,accipiant'' ;  pro  Exe.  ,,arripiant".   —  2)  MS.   W.   ,,kempht*';  Hals.   Abdr. 

kemth".  —  8)  MS.  W.  „stiapfede" ;  Hals.  Abdr.  „stiapfeder^  —  4)  Im  MS.  ist  radirt,   es   scheint  aber 

„ief  ter"  heissen  zu  sollen.  —  5)  Extr*  j4s,:  „Tbia  fiuwertinde  kest:  will  tha  ungeroga  ammon  ursetta  sin  enie, 

n  acht  [1.  M&<*'h"]  thet  kind  alder  opa  to  gungande  sunder  steae  and  sunder  stride;  willath  him  tha  liode  enige  skelde 
ilwa,  and  thi  bon  wüle  caicb  wald  fera,  and  ther  wille  ammon  enigene  nnriachte  tichta  opa  lidzia,  sa  ach  thet  kind 
thet  erve  mith  tvilif  momion  [1.  „monna*^]  hondon  to  haldande ,  thruch  thet  ther  ne  machte  na  nen  unriacht  formond 
tbes  nageroga  kindes  erae  ursetta  tha  ursella,  hwili  hit  anda  ililenda  wa  [1.  „was^*\  —  6)  Wurster  Landr.  p.56. 

„whor  ein  Tniarich  kyndt  buthen  iaades  kameth  dorch  stellnnge  [?  ^sellunge^]  oft  heertncht^.   —  T)   Wurster 

Landr.  ^tho  synen  frondea*^.  —  8)  Im  MS.  „eingene".  —  9)  Wurster  Landr.   „sunder  stride  ofit  wed- 

derspnke".  —  10)  Wurster  Landr.  „syn  swager  offt  snara,  noch  synn  Tormunder^'.  —  11)  Seh.  „fyor- 

teensta";  Fw.  „üoerteensta"..  —  12)  Fw.  ^haua**;  Seh.  „bawa".  —  13)  Seh.  „id  est  ^wager'^  auch  im 

alten  Druck,  von  Fw.  ausgelassen  da  es  ein  Zusata  sei  —  14)  „wrbroedt*'  im  alten  Druck  und  Scb. ;  im  MS. 


-      23      - 


XIV,  —  Thit  is  thiv  fiower- 
tiade  liodkest^:  sa  hwer  84  en 
ungeroch  kind  ut  of  londe  lat 
werth^  thruch  sellonge  tha  thmch 
hirtgongar^,  werth  sin  godief- 
tha  sin  erue  urset  tha  urseld,  ief 
tliet  kind  to  Ibnde  kumth  and  to 
sina  liodon^),  nu  hit  thenne  bi- 
kanna  brother  and  swester^  and 
to  nomande  yret  sine  nesta  Mond 
and  sinne  feder  and  sine  modern 
jni  hit  sines  eina  erues  eigene  ^) 
ekker  bikanna,  sa  hach  tfaetkind 
thenne  al  ther  oua  to  gungande^ 
uter  stef  and  uter  strid  and  uter 
]iod8keld6^)9  and  buta  frana 
^ald  and  buta  alle  erdchta; 
thruch  [MS,  p,  24.]  thet  ther  ne 
machte  sin  moder  ne  sin  stiap«* 
feder,  nach  sin  brother  ne  sin 
swester ,  ne  nen  sin  athom  ^^)  ne 
nen  sin  balumon^  thes  ungeroga 
kindis  eme  ursetta  tha  tursella, 
tha  thet  kind  an  tha  ililenda 
vras;  tha  liode  hagon  him  to 
helpande ,  thet  thet  kind  oua  sin 
ein  erue  kumi.  — 

XV.  —  Thit  is  tliiu  fiftinde 
liodkest  alder  thes  kininges  bon 
efter  geng:  sa  hwer  sa  en  mon 
sa  erga  deda  dede,  thet  hi  ne- 
tigade  widua  ieftha  megitha^  ief- 


ff^esierl. 
XIV.  —  Dio  fiorteensta  ") 
kest  is:  hwaso  of  heerneed 
ende  of  oer  need  comt,  ende*' 
een  haua^^)  haet;  fynt  hy  sjm 
ayn  land,  ende  hj  bikanna 
möge  syn  edel  ende  syn  ecke- 
ren  ende  syn  faders  staten,  ende 
syn  nesta  megen  naemna,  iof 
syn  broder  ief  syn  baelmond^ 
iefta  syn  stiepfader,  ieita  syn 
athem  id  est  iswager  ^^),  deer 
syn  land  wrseth  ief  wrbroedt  ^♦) 
habbe;  so  aegh  hi  to  farane 
oen  syn  ayn  goede  ende  op  syn 
edel  wtoer  stryd*^,  [mit  aller 
Fresena  riucht  *^).  — 


XV.  —  Dio  fyftiende  kest 
is:  hwaso  weduen  iefta  mage- 
den,  iefta  oderis  mannis  vryf 
an  nede  nympt;  of  hyt  iecht^ 
ief  dat  ma  him  mit  campschielde 


Sms».    n. 

XIV.  —  De  v^erteynde  wil-i 
kko^  is,  dat  yemant  Tan  deä- 
Noermann^n  wert  gheuanghen 
end  woerde  ghesat  ofte  vor-: 
koft  ^);  kumpt  he  weder  to  5 
lande;  end  kan  he  kennen 
etheH®),  ende  syn  eghen  acker 
end  syn  egüen  lant,  ist  dat  syn 
broder  of  syn  voermündt,  ofte 
syn  steefuader  ofte  syn  [MS.  10 
p.29.]  swagher  ofte  syn  eghen 
sone ,  syn  lant  heft  wth  gheseth 
vorkoft  ofte  vorwesselt  ^^) ;  so 
mach  he  gaen  yp  synes  seines 
erue  3m  syn  besith  al  sunder  15 
kyfy  nae  alle  voer  screvene 
rechte  2<>).  — 
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De  XV.  vrillekoer.  —  De 
vyfteynde  willekoer  is:  we  dat 
bevreldighet  ofte  benodighet  ene  80 
weduwen     ende     iüncfrouweui 
ofte  eyn  anderen  mans  wyf,  end^ 


Bmm.  daffir  (oacb  Fw.):  „nnrixlat  iefta  arkapad^.  >—  15)  Onimel.  Landr.  „sonder  camp".  —  16)  Gloue 

bei  Seh:  „De-Gaptivis  et  poatliniinio  revent»»  per  totnoi;  nbi  eis  reaervaotar  omnia  iura  saa  et  posseMiones  rcititoon- 
tar  vide  iafta  io  tertio  landfiocht^  —  17)  Ommel.  Landr.  fugt  Iudbui  »»noortwert  ooer  lee  offt  zaidtwert  ouer 

barch**.  —  18)  Fflr  ^ethel''  im  MS.  Rs  „Tod  fyn  egeo  vadera  haeas  ofite  hoff''.  -«  19)   MS.  H.  oocb: 

„baaen  weit  ynd  synea  wyllen'^.  —  90)  MS.  H.  dafür:  ^myt  aller  Vreaea  recbtt''.  —    Das  Oalfr.  Laadr.  MS-  B, 

T.  162T.  „De  xit  wilkoer  secht,  oft  yemaodt  baten  landet  vangen  werde,  Tnd  de  wyle  he  afhendich  is,  ii  syn  erue 
▼orset  eder  verkoft,  so  mach  he  tyn  egaa  eme  tnde  goet  weder  an  tasten  sonder  yemandes  wedenprake;  doch  willen 
wy  nv  to  der  tyt,  dat  men  so  daae  goedt  nteht  schal  weder  an  tasten  ofte  yemande  wut  den  besitte   digruen,  id  aa 

kpthiden''.    Mit  der  Beiscbrifti  Jkeyserrecht*'»  wird  hienn  yerwiesen  auf:  $.  5,  ?• 


dan  mit  oerlof  ynsers  eder  vnser  ampthiden' 

Qi^ib.  mod.  Jas  patf.  p.;  L.  19.  D«   De  Captin,  et  postl.;  L.I.  D.  Ex  «inibiu  caos.   majores.  *- 

„famna'';  Hals.  Abdr.  „fomna".  — 


21)   Das    MS. 


24      — 


MunSf  /• 
p^r  duenum  conuin^itur.  Tiiiic 
<)ebet  hie  caput  suum  redimere: 
XU  ^)  marcis  a  plebe,  et  ipsi 
wergeld  hoc  est  xn  marce;  ad 
5  soluendum  ex  hüs,  xx  etunum 
solidum  sculteto.  Gognati  eius 
teueutur  eum  iuuare,  secundum 
asega  iudicium  et  seciindum  ple- 
bis  londriucht,  si  ipse  soluere 
10  non  habet.  — 


15 


io  Sexta  decima  petitio«  — 
Sexta  decinia  petitio  est,  quod 
omnes  Frisones  habent  eorum 
inimicitias  siue  feithe  cum  pe- 
c:unia    emendare^    preter    Hgni 

S5  clausuram,  et  absque  flagella- 
tlone,  absque  scopis  et  absque 
forficibus  ^^),  extra  terminos 
8axo%iuii.     Quodsi  fecerit  capi- 


Huns. 

redeae  u£  cume,  ief  hi.  biseka 
welle,  and  hi  mith  compscelde^) 
unnen^)  werthe,  sa  ach  hi  to 
lesane  [MS.  p.  54.]  sin  haud  mith 
tuelef  nkerkiun  etta  liudem,  and 
hire  othere  tuelef  merk  te  wer- 
ielde,  thet  is  fiuvrer  and  tuin- 
tech  gratera  merka«  And  of  tha 
fiuwer  and  tuintechga  merkum 
tha  frana  ti  fellane^)  en  entuin- 
tech  skillenga;  fon  tha  werielde 
thene  thrimenat  te  nimane,  tha 
tua  del  fon  tha  tuelef  merkum  ^) 
thera  liuda,  thes  frana  bonnes« 
Thet  is  riucht,  thet  lüm  sine 
friundther  to  helpe,  ief  hit  selua 
nebbe ,  thruch  ^)  thet  theter  ne 
mei  nen  mon  sines  berna  blö- 
des with  seka.  — 

Sexta  decima  petitio  ^^). 
—  Thet  is  thiu  sextendeste  kest, 
thet  alle  Fresa  Iura  frethe  mith 
fia  bete.  Thruch  thet  skelen  hia 
wesa  a  Saxina  merkum  uter^^ 
stoc  and  uter  stupa ,  uter  besma 
and  uter  skera  and  uter  alle  pi- 
num^8)5  hit  ne  se  thet  hi  ur 
demet  and  ur  deled  werthe  an 


Ems.  /• 
biseka  welle,  and  mat  him  mit 
compskMde^)  to  secze,  and  hi 
ouer  wunnen  werthe;  sa  ach 
hi  te  lesane  sin  haued  mit  twe- 
lef  mercum  etta  [MS.  p.  13.]  Uu- 
dem,  and  hire  othera  tuelef  mere 
te  werielde,  thet  is  fiuwer  an- 
twintege  merka«  And  of  tha  fiu- 
wer antwinteghe^)  mercum  tha 
firana  te  fellane  en  and  twin- 
tich  scfllinga;  fon  tha  werielda 
tene  thrimmenath  te  nimane, 
and  thene  tuednath  fon  tha  liuda 
tuelef  mercum ,  thes  frana  hon* 
nes.  Thet  is  riucht  thet  him 
sine  friund  ther  to  helpe,  ief 
hit  fia  nebbe,  truch  thet  hia 
ne  mughen  cuma  fon  hira  berna 
bloda.  — 

XVI.  ^—  Thet  istiu  sextende- 
ste kest,  thet  alle  Fresa  hira 
fretha  mith  hira  fia  feile.  Truch 
thet  skelense  wesa  a  Saxena 
mercum  yter  stoc  and  vter  stu- 
pa, uter  scere  and  yter  besma 
and  vter  alla  othera  pina  ^^). 
Ac  werthere  ur  vnnen  and  ouer 
demet  and   ur   delet  and  liuda 


1)  pro  Exe:  „tiinc  debet  hie  caput  innm  redimere,  xxi  marce  a  plebe  et  ipsi  wergeld,  hoc  est  xii  marce 
ad  solaendum  ex  hiis  xx  et  unnm  ttolidom  acalteto'*.  Wo  ich  „xn  mareliB*'  für  „xxi  marce",  gestellt  und  die  Inter- 
panction  geändert  habe.  —  3)  Im  MS.  „copscelde".  —  3)  Im  MS.  .„aimen^';   Hals.  Abdr.  „onnea**.  — 

4)  Im  MS.  „ti  fellaoe  end  en  entuiotech'\  —  5)  „fon  tha  tnelef  merkum'\  steht  im  MS.  doppelt.  —  6) 

Im  MS.  „tbriuch".  —  7)  Im  MS.  „comskelde".  —         '    8)  Im«  MS.  „antwinghe'*.  —  9)  Wurster  Landr. 

„werdt  he  myth  warheydt  ofit  rechter  ticht  auer  wunnen*'.  —  10)   Wurster  Landr.   „ehres  bbaren   blödes".    — 

11)  Ommel.  Landr.  „end  hy  mit  campschilde  in  ene  worpene  warne  and  ann  ene  heyda  tliinge  tho  enen  schuldigen 
manne  maket  wordt".  —  12)  Im  Seh.  Glosse:  „So  agen  syn  fryoaden.     Contrariom  verum  est  secoadum  jus 

commune;  poena  enim  tenet  suos  malefactores ,  nee  ulterius  progrediatur  metus,  quam  reperiatur  deiictnm,  ibi  enim 
poeita  obi  est  noxa;   propinquos  ac  notos  sive  familiäres  submovemus  a  noxa.     Haec  onuiia  1.  32.  C.  depoenis.  — 

13)  Im  MS.  steht  „xiv".  -^  In  MS.  H.  lautet  der  letBte  Satst  „so  sali  he  syn  honett  losen  van  den  heren  myt  xn 
grote  marcken,  vnd  hoer  boete  is  oeck  xn;  ^nd  van  de  xn  p.  „xxiv"]  marcken  sali  de- frana  bebbon  zxi  schillinghe**.  — 

14)  Das  Ostfr.  Landr.  MS«  B.  v.  1527.:  „De  xv  wilkoer  is:  de  megeden,  weduwen,  eder  aadermaas  echte  vroawe 
Torkrachtigedt ,  de  schal  synen  hals  loes4n  mit  150  gülden  [MS.  Zyl.  v.  1559:*  „myt  12plde  narck,  vnd  de  ffronwes* 
persone  de  also  Is  verkreftiget  schalmen>  97  [MS.  Wolth.:  „94"]' olde  marck  geuea;  viatouui  nocfatans  iq  summigea 
anderen  lantrechten  dusser  graveschup  150  embder  gülden"];  de  vroawe  edder  maget  de.  verkrachtiget  sy,  schalmen  to 
sc^eden  aeck  so  vele  als  den  heren.  Ofte  dat  «ne  an  geitUU,-Tnd  wolde  dat  doen,  vad  nicht  bekamen  koade,  m 
ghelyke  schnidich.     [Beigeschrieben  ist:  „Keyserrecbt".  und  „I.  54  de  episc.  et  cler."J    In  dessen  «9pr  wilkoer,  wo  wal 


BiUtr. 
thsL  enis  oOieres  monnis  wif, 
wertih  hi  inidi  werde  flia  mith 
compe  rr  wniieii^),  8a  hach 
thet  -mf  to  böte  twilif  merk, 
and  twOif  merk  tha  liode.  Ther 
of  hach  thi  frana  en  and  tuin- 
dch  skillinga,  twede  of  thera 
lioda  skelde,  and  thrimine  of 
hiri  "mtfairielde.  Thet  is  riucht, 
thet  him  tina  &iond  ther  to 
helpe^  ief  hit  selua  nawet  neb» 
be^  thruch  thet,  thet  hia  ne 
aragon  him  nawet  undkuma, 
hiara  berena  blode  ^^).  — 


—      2S      — 

fVeiiarl 

WT  wint^^))  ao  echil  hy  mit 
xn  merkum  syn  haudlesena  iel- 
da,  ende  oder  xn  merck  die 
wederieldiS)  —  dat  Bint  xsov 
mercka;  ende  deer  of  aegh  hy 
to  ieldane  xxi  Schillingen  da 
frana«  Jof  hy  seif  naet  habbe, 
deer  hyt  mei  ielda  möge,  soe 
agen  syn  fryonden  ^)  toe  sce» 
pena  bi  aesga  dorne  ende  bi  lyo- 
da  landriucht.  ->— 


Ems.    n. 
wort  daer  ynne  Torwiinen,  so 
aal  he  syn  houet  losen  wjX  xu 
marke  van  den  Tolke,  end   eer 
veeryeeld,  --*  dat  is  xxir  marck ; 
end  Tan  xxiv  ^^)  marken  dem  5 
richter  xxi  Schillinge.  Syn  vrüni- 
de  synt  em  achuldich  to  helpen 
nae  der  asig^en  dorne  end  by 
der   lade    lantrechte,    ofte    he 
suluen  so  Tele  nycht  enhebbe;  10 
ofte  myt    sjmen    halse   to   be- 
talen  ^%  — 
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XVI.  —  [MS.  p.25.]  Thit  is 
ihiT  sextinde  liodkest  and  thes 
kiningis  Kerles  ieft,  thet  alle 
Frisa  mugun  hiara  feitha  mith  tha 
fia  capia.  Thruch  thet  skilun 
hia  wesa  fiia  anna  Saxsona  mer* 
kon  Tter  stok  and  nter  stupa, 
and  uter  skera  and  uter  besma 
and  uter  alle  othera  pina  ^)«  Ac 


XVI.  —  Dio  sexteende  kest 
is  9  dat  alle  Fresen  aghen  hyara 
ferd  mit  hiara  fia  to  beten  ^^). 
Om  dat  schillet  alle  Fresen  wessa 
an  Saxena  merkum  wtoer  stock 
ende  wtoer  stupa,  wtoer  sehe« 
ran  ende  wtoer  £lan  ende  wtoer 
ander  pinen.  Ende  wirth  hy 
aeck  wr  wonnen  ende  wr  deeld, 


De  sesteynde  willekoer. 
—  [MS.  p.  30.]  De  sesteynde 
willekoer  ys,  dat  alle  Vresen 
sullen  oere  veyde  myt  ghelde 
beteren,  sunder  stocken  sunder 
gbeyselen,  sundet  bessern  sun« 
der  scheren  9  butem  Saslande. 
Ende  heft  he  oeck  g^edaen  als 
deoerioi  of  anders  ghelyke  boes* 


be  vonaddet  klaerlyckea  ia  wat  peaa  de  ene  vreowe  yorknchtiget  is  Tcraallen,  doch  weetmea  nicht  Uarlyck  «o 
men  dit  marcken  schal  na  dessen  gelde  na  ganckbaer,  willen  wy  dat  daer  ymme  klaerlycker  vudt  drucken,  so  dat  de 
vorkrachtiger  der  ▼vsuwea  innekfronwen  eder  irednwea,  de  he  yevftrachtiget  hell»  aebil  geaen  xn  engehiebe  marck. 
(dat  \»  eyn  yder  marck  zet  schiUinghe ,  «yn  ydar  sehiUiacfc  xn  kmmstert  ao  to  der  ty t  gaaekbaer)  [MS.  Zyl.  von 
1559  daffir:  9,yUic  marck  25  schillinghe,  de  Schilling  ys  na  gesät  vp  dre  scaep  edder  15  kromstert".]  vnde  vns  oeck 
so  Tele.  Vad  vy  wiH«n  fct  d!e  hantdadyge  so  <Euies  gelt  altene  wut  synen  egenea  goede  schal  betalett«  fnd  tU 
vrond^  doruen  em  itugr  Tucht  ^o  kaljnin,  sonder  mit  «rea  nyen  willen;  Ist  dat  de  hantdadig«  so  tele  in  synen  gode 
nicht  enheft,  so  schal  he  so  dane  misdaet  gelyck  den  keyierlyken  rechte  mit  den  blode  betalen«  at  1.  an.  de  rapto 
virg/'  —  15)  pro  Exe.  ^^forficibus'' ;  (Wlarda  „forcidbus").  —  16)  Diese  16te  Küre  findet  sich  in  der 

Hans,  and  Ems.  Rechtssammlang  auch  noch  in  einer  bedeatend  Tcränderten  Gestalt;  vgl.  die  Zusätze  sa  der  sechzehnten 
Küre   p.  80.  ^  17)  Im  Bf9.  ^oster".  —         18)  Im  MS.  sieht  deutKch:  „pina'*!  —  19)  Im  MS.  ist  in 

diesem  Worte  ladirt,  aad  nur  ^plnf'  sicher.  —  20)  Warster  Laadr.  y,datb  alle  Fresen  ehren  fredspeaüack  oift 

broke,  myth  vehe  oUtbaslea  BM>g«i  bethev«»}  Mv  vmae  sehole  wy  Fiesea  In  dfideschem  lande  bothea  beiden«  f^cke- 
nisse  vnd  stoekea  Mmn,  Tad  sundev  alle  ^n'V  —  21)  Ommel.  Lawtr.s  ^e  sestyade  keste  is,  dat  wy 

Vresen  hebbea  veihoden  ead  verfcoroa  alle  bsfgbena,  kybalaen*  twt  borgbena;  de  eente  Is  die  Aborch,  die  ander  is 
die  Seeborch ;  daer  was  «Ia  booch  n«de  bygrepeaa  end  aa  gelek  Yaa»  des  koninghes  weegfaena«  Daer  aae  Terbödeil 
ead  Terkorsna  wy  Vrlesen  stock  eadstnpe,  sebere  end  besseme,  hende  end  bende,  baiton  Saxene  mai«kede,  deer  daf 
wy  Vriesen  moghenn  alle  vase  Alma  end  misdaden  all  nuttea  fia  end  ghade  Ternnllen.  etc."  — 


-      26      - 


taKa  mala,  uel  furta  uel 
mortalia  mala,  si  pecuniam  non 
habet,  tunc  emendet  cum  sqo 
proprio  GoUo    secundum    aaega 

5  iudicium  et  populi  iustitiam 
ftuxta  dctdteti  bannum  et  impe« 
ratoris  licentiam;  quia  ille  eque 
soluet  omni  populo  qui  pendet, 
et  mortale  malum  debet  mortali 

10  pena  re&igerari.  -«» 


15 


Btms.    n» 

liuda  warne  mith  riuchtere  tele 
and  bi  asega  dorne,  bi  liuda 
londriuchte  and  bi  skeltata  bon- 
ne,  and  bi  dies  [MS.  p.  55«]  kei« 
seres  ieftha  sines  weldega  boda 
orleue,  sine  ferra  hond  uppa 
tbingstapele  of  te  slanne  umbe 
tue  dededa  ^).  Ac  ief  hi  haud- 
deda  ieden  hebbe,  nagtbrond 
ieftha  othere  hauddeda,  bi  asega 
wisdome  and  bi  liuda  riuchte 
ach  hi  to  ieldane  mith  sine  halse, 
ief  hi  fia  nebbe;  eine  ^)  ielt  alle 
thi  ther  hongat.  Morth  motma 
mith  morthe  kela  bi  liuda  kere^ 
nas  bi  godes  riuchte  want  god^ 
bad  a  nethe  ^),  thrug  thet  ma 
erga  stiure.  — 


Em.    1. 

diinze  mith  nüchtere  tele,  bi 
asega  dl»me  and  bi  liuda  riuchte, 
bi  sceltata  bonne  and  bi  thes 
keysers  iefta  sines  weldega  bo* 
da  orlef ,  sine  ferra  hond  oppa 
tha  tingstapele  of  te  slane  umba 
tue  dadeda.  Ac  hebbe  hi  ha- 
ueddeda  [MS.  p.  14-]  iden,«nacht» 
brond  iefta  othera  morthdeda, 
bi  asega  wisdome  and  bi  liuda 
riuchte  ach  hit  te  ieldane  mit 
sines  selues  halse,  ief  hi  thet 
fia  nebbe;  thenna  ielde  hi  alle 
liudem  te  thonke,  thi  ther  hon» 
gat.  Morth  motma,  thruch  liu- 
da kere ,  mit  morthe  kela,  hu  ^) 
thet  ma  tha  unherga  ^)  säure.  — 


90 


25  Septima  decima  petitio. 
-—  .Septima  decima  electio  est^ 
et  regia  Karoli  concessio,  quod 
singuli  Frisones  placitent  per 
duorum  allegationes,  et  secun* 

30  dum  asega  iudicium ;  et  singuli 
sciant  sibi  ipsis  in  reliquüs  ^) 
quid  fecerint,  praeter  quinqne 
causas  quas  ^^)  tulit  Karolua  rex 
Omnibus  Frisonibns  ^^).  — 


Septima  decima  petitio« 
<^-  Thet  is  tfaiu  sogentendeste 
kest  and  thes  kenenges  Kerles 
ieft,  thet  alle  Fresan  thingie  bi 
luira  tele  and  bi  riuchtes  asega 
dorne,  and  allere  monna  weUc 
witet  him  selua  anda  withum 
wet  he  geden  hebbe.  Mith  thrim 
monnem  meima  alne  tigtega  ^) 
bifella,  buta  dathe  and  aubera 


Dit  is  de  XVII  kest  *- 
Thet  istiu  sogentendeste  kest  an- 
des  kenenges  Kerles  ieft,  thet 
alle  Fresa  thingie  bi  tuira  tele 
and  bi  riuchtes  asega  dome,  and 
allera  monna  huelic  witet  him 
seinem  anda  withem,  huet  hi 
eden  hebbe.  Mith  thrim  mon- 
nem meire  alne  tigtega  bifella, 
buta  daihe  and  aberc  dolge,  bi 


l)  In  MS.  M^nnbe  tnede  deda".  —  9)  ««efiie"  steht  i&r  ^oin''  (engl.  erea).  —  8)  ^^od"  fehlt  im 

BIS.;  steht  in  Hals.  Abdr.  —  4)  Im  MS.:  „bad  aaetbe".  —  5)  „ha''  hat  eine  jüngere  Hand  im  MS.  ge- 

strichen ,  nnd  „tnich  thet  ma  wis"  dafiir  geseilt.  —  6)  Im  MS.  Tielleicht  auch  ^FThMga''.  —  7)  Ommei. 

Landr.  „by  schnltebenn  end  bj  keysers  oerlone''.  —  8)  Ommel.  Landr.:  „soe  gelde  hy  dat  seine  mit  syn  eghemi 

halse;  off  hy  dat  fiya  end  ghnedt  nicht  enheuet,  soe  sellere  end  kope  oeck  denn  krage,   die  de  koe  niet   enbenet» 
want  hy  lycke  geldt  allenn  Iniden  die  daer  hangen;  want  moordt  sahnen  myt  moorde  koelea'*.  — >  9)  MS.  S», 

dem  pro  Exe  folgen:  „et  singnli  sciant  sibi  ip&  in  reliqunm  quid  focerinr,  (fecerit  bei  Wiaida  ist  ein  Dmckfehler); 
das  MS.  W.  „in  reiiqaas'\  wo  das  richtige  „relqniis"  nahe  liegt.  «—  10)  In  n^^»**'  ^^^^  '^^^  ^^*  ^  P^  ^'^ 
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Rüstr. 

wrthere  vr  Yrnnen  and  ur  ddd 
anda  liodthinge  mith  riuchtere 
tele^  and  mitb  aaega  dorne  and 
bi  lioda  londriuchte,  bi  skeltata 
bonne  and  bi  keyseres  orloui  ief» 
tha  sines  weldiga  boda^  fon  tal* 
ake  tba  fon  fade }  sa  bachma  aine 
ferra  bond  opa  tha  thingstapule 
of  to  dande^  umbe  tha  twa  de« 
da.  Ac  hebbe  hi  haneddeda  eden, 
nachtbrond  ieftha  othera  morth- 
deda^  sa  akü  hi  ielda  mith  ai- 
nes  seines  halse  alle  liodon  to 
like  thonkc;  bi  asega  dorne  and 
bi  lioda  londriuchte ,  thet  is  thet 
ma  hini  skil  opa  en  reth  setta* 
Ac  hebbe  hi  ihivuethe  den  bi 
Frisona  kere ,  ief  hit  an  tha  fia 
[MS.  p.  26.]  nebbe^  sa  hachma 
hini  to  hvrande ;  hwande  alsa  hi 
bi  tha  -wie  hongath,  sa  heth  hi 
iuenes  urgulden  liodon  andfrana. 
Morth  motma  mith  morthe  kela, 
til  thiu  thet  ma  tha  ergon  stiore. — 
XVn.  —  Thit  is  thiv  siugun- 
ftinde  liodkest,  and  thes  kinin- 
gis  Kerles  ieft^  and  allera  Fri- 
sona kere  and  riucht,  thet  alle 
Frisa  thinge  bi  twira  tele,  and 
thredde  bi  asjga  dorne,  thet  hit 
him  allera  monna  ek  -mti  bim 
selua  an  tha  vrithon,  hwet  hi 
eden  hebbe ,  bihalua  fif  thin- 
gon  ^^;  thes  ne  mi  thi  fria  Frisa 


fVesterl ' 

ende  wirter  ,yrr  doemd  oen 
lioda  tinge  om  twa  deddeda 
nej  aesga  doem;  so  aeghma  9px 
fora  band  op  dae  tinghstapale  of 
to  slaen,  nei  schelta  ^)  doeft 
bi  des  keysers  oerlef.  Haeter 
aeck  haudeda  deen,  nachtbrand 
iefta  oder  moerddeda,  bi  aesga 
doem  ende  bi  lioda  landriuch^ 
iof  hia  fia  nabbe  deer  mei  beta 
möge,  soe  aegh  hyt  toe  ielden 
mit  syne  ayna  halse,  ief  hyt 
onriuchta  ne  mey^).  Aeck  ielt 
hy  alle  lyodem  deer  hinghet; 
want  moerd  schilma  mit  moerd 
beta.  — 


XVn.  -—  Oio  saunteende  kest 
is,  ende  dis  koningh  Raerlis 
ieften  ende  aller  Fresena  riucht, 
dat  alle  Fresen  tingie  bi  twira 
tele  ende  bi  aesga  dome>  ende 
aller  mannik  wyte  him  seif 
haet  hi  deen  habbe  oen  da  vryt- 
eden;  hit  ne  se  dat  hi  een 
wed  deen  habbe,  aen  een  wor- 
pena  were    iefta]  an  hetena  ^^) 


JE!ni5.    //. 
heyt,  end  kan  he  dat  nicht  be- 
teren  myt  ghelde,  so  sal  he  dat 
beteren  myt   synen   halse,   na 
des  asygen  rechte  ende  des  Vol- 
kes rechtueerdicheyt,  end  oeck  fr 
na^  des   schulten    banne    ende 
des  keysers   oerloff;  wente  he 
betaelt  ghelyken  allen  luden  de 
hanghet,  wente  men  moert  myt 
moerde  sal  betalen,  dat  is  also  lo 
vele  ghesecht:  de  een  moert  of 
eyn  quade  sake  doet,  de  sahnen 
yn  so  danigher  quaetheyt  rich- 


ten. — . 


15 


so 


De  XVn  willekoer.  —  25 
[MS.  p.  31.]  De  seuenteynde 
wülekoer  is,  dat  alle  Vresen 
suUen  richten  nae  daghe  vnde 
nae  antwoerde,  nae  des  aseghe 
doem.  Ende  alle  lüde  sollen  sei-  30 
uen  weten  watse  ghedaen  heb- 
ben ;  end  myt  dren  tughen  mach- 
men  alle  sake  YuUenbrynghen 
ofte    bewysen,     behaluen     vyf 


dafi&r  stehende  »»ilias'',  geändert  —  11)  Das  MS.  läast  nun  diese  „qainqne  causas"  (oder  6  Falle,  die  s.  g.  5 

ff^enden  d.  h.  AnsnahmeD)  folgen;  um  aber  die  synoptische  Zosammenstellnng  möglich  m  machen,  stelle  ich  ne  in  die 
Zusätze  zn  der  siebzehnten  Kfire  p.  82.  —  19)  Im  BIS.  „alne  tigdega";  Hals.  Abdr.  „alne  tigtega*'.  --  13) 

Wnrster  Landr.  „dath  alle  Fresen  dyngen  by  twyer  lade  tall,  item  de  dmdde  bi  azingcdhoem;  dath  idt  aUe  mban 
weitfa  wath  he  gedaen  hebbe,  behaluen  viff  dinger,  dar  ymme  vy  nene  wethe  beden,  alse  du  hir  nba  ryndeitb  ge- 
schrenen  thom  ende  der  vreschen  rechte",   (vgl.  Note  11.).  —  14)  Bei  Scb.  und  Fw.  „an  herena  tinghe  ,  worin 

ich  das  „r"  für  „t"  Terschrieben  halte.  — 

4» 


—    sa 


Huns.    /' 


10 


15 


Hec  sunt  XVII  petitio« 
nes  siue  electiones,  quae  Fri- 
sones  pecunia  sua    comparaue- 

20ruiit,  quibus  recte  uti  debent 
contra  dominos  et  contra  husen- 
gar,  quam  diu  terra  iacet  etpo- 
puli  sunt«  Deinde  petiuit  rex 
Karolus  et  postea  precepit  eis, 

25  quod  ipsi  omnes  legitunas  et 
rectas  res  servarent  quam  diu 
uiuerent,  et  quicunque  eospeti- 
donibus  spoliarent,  iUos  iudica- 
uit  et  condempnauit ,  coram  deo 

30  et  omnibua  saQctis  suis  in  cele- 
8ti  regne  et  terrestri.    Amen.  — 


Buns.    n. 

dolge,  bi  scriueres  werde  and 
bi  asega  dorne  and  bi  liuda 
rluchte,  ieftha  mith  sines  selues 
sele  te  ^)  feHane ;  hit  ne  se  thet 
hi  en  wed  den  hebbe  anda  ur« 
|iena  [MS,  p«  ^6.]  warue  ieftha 
anda  heida  tlupge,  sa  ne  mei 
hi  thes  vreddes  nene  withe  bia- 
da,  wände  en  ierech  mon  mei 
mith  einer  ferra  hond  urwedia, 
and  mith  sinere  tunga  urmela^ 
al  ain  riucht.  — 


Thit  send  tha  sogentene 
kesta,  ther  Fresan  mith  hira 
fia  capaden ,  and  hia  fon  riuchte 
bruca  scelen  alsa  longe  sa  hia 
libbe,  wither  alle  here  and  alle 
husingar.  Tha  bad  thi  kening 
Kerl,  thet  hia  alle  afte  thing  and^ 
alle  riuchte  thing  beide  andloua- 
de  alsa  longe  sase  lifde;  huwa- 
sa  birawade,  thet  hi  birawad 
urde  fara  godes  agnem  and  fara 
alla  godes  helgum,  a  himelrike 
and  erthrike,  tho  tha  ewga  liwe. — 


35 


scriueres  worde  and  bi  asega 
dorne )  bi  liuda  riuchte ,  iefita 
mit  sines  selues  sele  to  fellane; 
het  ne  se«  thet  U  en  wed  eden 
hebbe,  a  wrpene  vrarue  ieftha  en 
eheide  thinse,  ieftha  en  word 
[MS.  p.  15.]  spretzen;  ac  se  hi  et 
holege  hent,  iefthat  him  se  a 
betse  iefta  bosme  nimen;  sa  ne 
meima  thes  nena  withe  biada, 
huante  en  ierech  mon,  thi  mei 
nut  sinre  ferra  hond  al  sin  riucht 
urweddia,  and  mit  siore  tunga 
vrmela«  — 


Thit  send  tha  soghen* 
tena  kesta>  ther  thi  keneng 
Kerl  alle  Fresem  ur  ief ,  änd 
hia  mit  hira  fia  capaden,  and  hia 
mith  riuchte  bruka  scelen  ^),  alsa 
longe  sa  Freaa  libbe,  \rither  alle 
hera  and  wither  alle  husengar^)« 
Tha  bed  thi  keneng  Kerl,  thet  hia 
alle  afte  thing  and  alle  riuchte 
ting  and  ouenade  helde  ^  alsa 
longe  sa  hia  lifde;  and  huasa 
hia  thes  riuchtes  berauede,  thet 
hi  birawad  urde  ^)  fore  godes 
hilghem  allera  nethena,  in  celo 
et  in  terra,  beite  a  himele  and 
a  erthe.  -^^  Thet  thing  scelma 
hatda  mitha  soghen  liudwithem 
fon  tha  soßhen  selondumy  ie  Up" 
stalesbamc  tiesdm  andere  pin^ 
sien»ika  '^) ,  mith  allera  Fresana 
riuchte.  — 


\y  Das  MS.  $qaliger. ,  w^Icbfs  der  Smpieiiscbeii  Abscbdft  die  HaUene  bat  aUcacken  lassen  za  Qn»de  liegt, 
bricht  hier  ab,  and  beginnt  erst  wieder  im  zweiten  Landr.,  so  dass  das  Ende  der  ITten  Küre,  der  Schlosuatz  der 
XTii  Kftren ,  das  erste  and  ein  Tbeil  des  aweiten  Laadv.  In  'ihm  feblen.  —  S)  ^finwer**  ist  wohl  ein  Sehreibfefa> 

ler  des  M3<«  4a  der  Bbm«  und  Hnns.  Text  aar  drei  Eide  verlangen,  und  dies  sogar  «kr  FaU  ist  Im  Wnmlar  JLandr.: 
„mytb  dren  mannen  magmen  leggen  alle  tidt,  bebaloen  doden  ynd  apenbbare  dolgen,  oflft  schinbare  schaden,  by  des 
schriuers  worde  ?nd  by  asingedhome  oflt  by  syner  eigen  seien  tho  leggende*'.  —  3)  Wurster  Landr.:  „idt  sy 

denne,  dath  he  alleine  eyne  wedde  [willkhoere]  dho  ofit  gedaen  hebbe  in  eynen  worpen  warne,  dath  is  In  eyne  ge- 
meinschup  ofit  vorsamelnnffe ,  edder  an  eyaen  gehegeden  senede,  dar  mach  he  des  nene  wethe  beden".  —  4) 

Die  sich  Im  BIS.  hier  aaschliessenden  S  Wenden  (siehe  p.  97.  Note  11.)  vgl  In  den  Zusatsen  der  siebsehaten  KSre.  — 
5)  Im  IIS.  „tfaia  aa''.  «»  g)  INcser  Sata,  mid  der  fMbemeksmle  mit  ,>and"  begteande  folgen  Im  HS.  In  am- 

gekehrter  Ordnung  aaf  einander.  ^  7>  Im  MS.  Jiusegai''.  -^  S)  „beide"  fithlt  Ins  HS.  -*  »)  „bi- 

rawad  urde"  fehlt  Im  MS.  -*  10)  Ein  MS.  des  firelgeec  Rechtes  in  Lenuardea  enibäk  auch  die  zm  altgemei- 

nea  KAren,  und  der  Sehluss  deiielben  stimmt  mit  dem  der  Emsiger  Recenslon  Im  Weaeatiichen  ubereia:  „Thit  riucht 
aehma  and  scolma  halda  müh  sogea  liade  withum  Jfonta  »gen  aelondum^  to  Vpttalhtbame  twytdey  inther  pinxtra 
unka,  alle  Fresum  to  Iowe  aade  to  emm*'.  (Tgl.  pro  Ezc.  II.  p.l49  und  p.  172.).  •-  11)  Im  Röstr.  MS.  steht 
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Büstr. 

aena  "witha  biada«  Alith  fiu wer  ^) 
monnon  mi  hi  ur  fella  alle  tichta, 
buta  datfae  and  buta  aubera  dolge, 
bi  scriueres  worde  and  bi  asiga 
wisdome,  bi  liuda  riuchte,  ief- 
tba  mith  sinre  seines  sele  to  fei- 
lande;  hit  ne  se  thet  hi  en  wed 
eden  hebbe  ana  ena  "wrpena 
warue  ^)y  ana  ena  heida  synuth^e 
tha  ana  ena  heida  thioge^  sa  ne 
mi  hi  thes  [MS.  p.  27.]  wedda- 
da  vreddes  nena  witha  biada; 
hwande  en  ieroch  mon  Ihi  mi 
mith  sinere  ferra  hond  urwed* 
dia,  and  mith  sinere  tunga  sin 
riucht  urmeldia«  — 

Thit  send  tha  siugun- 
tine  liodkesta,  and  tha  fiu- 
wer  and  twintich  londriucht  ^^\ 
ther  alle  Frisa  mith  hiara  fia 
kapadon,  and  mith  riuchte  bruka 
skilun  ie&e  moton;  hwande  thi 
kinig  Kerl  bed,  thetse  alle  riuchte 
thing  bilde  and  ouonade,  alsa 
longe  sase  lifde;  and  hwasa  hia 
birauade ,  thet  hi  biranad  wrde 
fara  godis  achnon,  and  fara  alle 
godis  heljgon  ther  an  [MS.p.46.] 
himulrike  send  and  an  irthrike. — 


fVesierl. 

tinghe  iefta  anda  bände  sjnde; 
soe  ne  meima  dera  deda  nene 
wjrteed  byeda.  — — 


Dit  sint  da  XVII  kesten, 
decr  wi  Fresen  mit  wse  fia  fan 
koningh  Kaerl  kapaden,  ende 
yvj  mit  riiichta  bruka  schulet, 
also  iangh  als  landen  lidse  ende 
lioed  se,  toienst  heren  ende 
huusman  ^2) ,  iof  wyt  habba  mo- 
ten.  Deer  eefter  baed  di  ko- 
ningh Kaerl,  dat  wy  alle  aefte 
tingh  ende  alle  riuchte  tingh  bil- 
de, also  Iangh  so  wi  lywade, 
ende  man  efter  man  lywade; 
also  lyaef  so  ws  godes  genade 
were  ende  sjn  hnlde,  ende  wi 
bihalda  wiliet  land  ende  lioed« 
Ende  hwaso  ws  dis  riudites  bi- 
rawet,  so  wirt  hi  birawet  dis 
himelrikes  ende  alre  nedena; 
ende  hwaso  dat  riucht  halt,  so 
wirt  bim  epened  dat  himelryck 
ende  alle  dio  nede  ^5).  — 


Ems.     //. 

sake,  de   heft   konnynck    Kaerl 
ghegeuen  allen  Vresen  ♦).  — 


r» 


10 


15 


Dyt  synt  de  seuenteyn 
wilkoren  der  Vreesen,  dese 
myt  eren  ghelde  ghekoft  heb- 
ben,  ende  desse  solense  recht-  2u 
ueerdicklicken  bruken  also  lan- 
ghe  als*  dat  [MS.  p.  34.]  lant 
steyt  ynde  de  lüde  leuen  mo* 
ghen,  teghen  heren  vnd  husynge, 
dat  bitd  vnde  buet  de  konnynck  2& 
ELaerl,  ende  heft  gheboden  alle 
rechtueerdige  sakeu  to  holden 
so  langhe  als  wy  leuen.  (Vnd  '*) 
we  vns  eyne  von  dussen  be- 
roefR ,  de  heflt  he  verrichtet  3o 
vnd  voerdoemtt  voer  den  alwel- 
dighen  gode  vnd  synnen  hü^en, 
vnd  voer  alle  de  werft)  *^},  — 
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dieser  Abschnitt  erst  am  Sehloss  der  zxiv  Landreclite,  waraas  sicli  der  Sats  ,,and  tha  fiawer  aad  twintich  londrtaciit" 
erklärt;  da  die  andern  Recenslonen  den  Abschnitt  aber  bereits  hier  hinter  den  xtii  Kflren  geben,  and  ihn  nur  auf 
sie  beziehen,  so  nehme   ich  ihn   auch   im  Rflstr.    Text  herauf.  —  12)  Ommel.  Landr.  „weder  alle  heem  end 

alle  huishiiden".  —  13)  Im  Westerl.  Landr.  folgt  noch:  „Want  een  dei  is  bettera  oen  himelrick,  daaop  eerdric 

Bf.  lera,  dat  spreeck  di  apostel  ws  herens  in  een  ferse:  Of  deer  enich  man  were,  deer  hede  M.  handa,  ende  al  da 
baoda  eeo  stelen  toaga,  ende  da  tonga  al  spreken  M.  lern,  so  ne  mochten  hia  naet  fol  sprecka  da  blydscbip  deer  god 
siae  houden  iaen  wiL  Ende  (an  da  piaen,  deer  ia  da  helle  aint  meyna  naet  fol  tella.  Ende  onir  goid  ende  oair  sei- 
ttfr,  ende  ooit  j%tm  ende  oair  driackei^  so  Is  deer  in  der  wrald  naet  so  swetis  soe  dat  godes  ryck;  eade  dat  haet  neen 
ejnid,  atck  ne  schulet  mmaier  meer  eynd  haMia.  Pacem  et  aeritatem  et  institiam  dUigite,  ait  dominos  omnipotens. 
Vae  Ulis,  qni  Instificant  impiom  pro  manerifaaa,  et  iustitiam  insti  anfernnt,  ad  qaos  didt  propheta:  Perdes  omaes» 
qui  loipiantBr  mtndacium.  —  14)    Dias  eingeklammerte  Stick  bt  aas  dem  fiiS.  H.  genonunea,  in  dem  MS.  A. 

IlL  (dem  der  Text  sonst  folgt)  feiilt  c«.  —  15)  Im  Oatfr.  Landr.   MS.  Zyi«  ^Hyr  endigen  de  xvii  willekoreo, 

waer  mede  de  lofwerdighe  koninck  Karil  de  gemenen  Ffresen  heft  begaaet  dorch  oere  tronwe  vnd  menliche  daden, 
dese  vaken  by  oene  deden,  vnd  den  roenscbea  rycke  bcwesea  hebben,  nach  yermeidioge  der  olden  krooyckea'*.  — 
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Zusätze    zu    def    sechzehnten    Küre. 


Hunsingoer  ßiesüeher 
Texi\ 

1ha  use   drochten  enda  tha 

vrarld  kom,   tha   sette  hi  alle 

firna  a  fia  and  a  festa^  'thet  thi 

mon  nede  na  sa  ewele  due  ^), 

&  hi  ne  muge  tha  sende  mith  fe- 

»ta,  and  thet  fereth  mith  fia  ge- 

felle,  behalua  thrim  wendum.*— 

Thi    forma  wend    is:  sa 

10  wa  sa  thet  godes  hus  breche 
and  hi  ther  binna  tha  helga 
beranti  sa  ach  hi  bi  riuchte 
thet  northalde  tre,  anden  tian* 
spetzie  fial;    thenne    ne   thoiv 

)^  ma  vmbe  sin  fereth  fia  biada 
[MS.  p.  74.].  — 

Thet  other  is:  sa  wer  sa 
eu  sceltata  feret  inur  Saxena 
merka,  and  hi  halat   ut    thene 

20  haga  heim  ande  thene  rada 
sceld,  aode  tfaena  sereda  rid- 
dere,  sa  hi  kemth  inna  Fre- 
sena  merka^  and  hi  man  sleit^ 
burga  bernt;  —  sa  achma  hine 

25  te  ferane  inna  thet  northhef, 
sa  ne  achma  vmbe  sin  fereth 
nen    fia    te    biadane;    (al  ther 


Ensigoer  friesischer 
Text. 

Thit  send  tlia  vif  wenda.  — 

Theth  lestma  inua  there   sex- 

tendesta  kest,  thet  alle  Fre- 

sa  mughen  hira  firna  mitha  fia 

fella,  ief  hit   hebbath,   bihalua 

fif  wendum.  — 


Thi  forma  wend  isted: 
hnasa  thet  godes  hus  brecht^ 
and  ther  binna  tha  helega  be- 
ranty  sa  ach  hi  bi  riuchte  thet 
northalde  tre,  and  thet  niughen- 
spatze  fial;  and  ne  thorma  vmbe 
sinne  fereth  nanne  fia  biada.— 

Thi  fifta  wend  istet:  hwer- 
sa  hir  is  en  vrredere,  and  hi 
wrreth  lond  and  liude,  and  hi 
fart  inur  Saxenna  merka»  and 
hi  ut  halath  thene  haga  heim 
and  thene  rada^)  skeld,  and 
thene  sareda  riddere,  and  hi 
binna  Fresena  merkum  man 
sleith  and  burga  barnd;  —  sa 
acluna  north  inna  thet  hef 
hine   te  ferane,  and  ther  on  te 


Emsiger  plaUdeutscher 
Text. 

Alle  Vresen  de  moghen  eer 
misdaet  mit  goede  boten,  behal- 
uen  ui  saken.  —  [MS.  p.  72.] 
Dat  lestmen  in  der  sesteyn- 
den  kest,  dat  alle  Vresenmo- 
ghen  höre  firna  dat  is  misdaet 
mit  fia  dat  is  mit  goede  boten, 
behaluen  mit  tv  ^)  saken.  — 

De  eerste  sake  is:  we  dat 
gades  hues  jm  brect,  ende  daer 
enbynnen  de  hilligen  beridt  ofte 
besplit,  so  sal  he  van  rechte  dat 
noertolde  tree  ende  dat  neghen- 
spakede  veel ,  dat  is  dat  rat,  heb- 
ben  ^) ;  so  dorfisien  vmme  syne 
misdaet  gheen  goet  beden.  — • 

De  vifte  sake  is:  so  woer 
en  vorrader  is  de  vorrat  lant 
vnde  lüde,  ende  he  trecke  yn 
Saslant,  vnd  hale  daer  wt  den 
hoghen  heim  ende  den  roden 
scliilt,  ende  den  wapenden  rid* 
der,  ende  he  dan  bynnen  Vrees- 
lande  lüde  sleyt  ende  borge 
brant;  so  salmen  em  noertwert 
werpen  yn  de  see,  ende  em 
daer   vordrencken,    ende    men 


1)  Das  folgende  Stack  enthalt  eine  weitere  Aosfubrung  der  I6ten  Kare,  es  fehlt  im  tat  Hons.,  im  Rfistr.  and 
Westerl.  Texte,  nnd  steht  im  fries.  Hans.  BfS.  W.  p.  78;  im  fries.  Ems.  MS.  p.  TS;  im  plattd.  Ems.  BIS.  p.  71.  — 
2)  Im   MS.   „den";  das  mir  keinen  Sinn  zn  geben  scheint  —  3)  Das  MS.  fahrt  6  n>aken"  anf,  anerachtet  es 

hier  nar  4,  and  dicht  vorher  sogar   nnr  9,  ankündigt   —  4)  „hebben"  fehlt  im  MS*  —  5)  Im   MS. 

„ra".  —  6)  Im  MS.  „a'';  ob  ^c"  das  Richtige  ist?  —  7)  Im  MS.  fehlt  „hine  te  ferane^  welches  sich  nach 
dem  Hans.  Text  ergänxen  liess;  „sansane"  steht  deatlich  im  MS.,  vielleicht  far  „senkane".  —  Im  Ommel.  Landr.: 
„Soe  die  schalte  haelet  van  Saxene  marckam  den  hoge  heim  end  den  serende  ridder,  manslacht  ofit  haisbrant  doet, 
soe  hoertmen  hem  to  voeren  an  dat  noerthef  end  aee".  —  8)  Im  MS.  „hwer^;  Hals.  Abdr.  ,,hwer8a".  —        9) 

Ich  bin  angewiss  ob  nicht  „mon'*  fflr  „min"  im  MS.  steht     Das  Ommel.  Landr.:  „so  wie  nachtes  dath  godes   huis 
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Bans.    IM. 

vmbe  thet  wi  Fresa  hebbat  ur- 
keren ,  stoc  and  stupa,  skera 
and  besma,  hende  and  bende» 
buta  Saxina  naerkum,  and  ach 
ac^  thi  fti  Fresa  and  tba  xn^ 
thum  ti  -witane  hwet  sinra  wer« 
ka  ae).  — 

Thet  tredde  is:  hwersa  ^ 
en  mon  geng  bi  siepande  mon* 
num,  and  bi  unewissa  wakan« 
diun^  mith  ene  bernande  bronde, 
and  thet  godea  hos  bemt  min  ^) 
ande  mar^  and  hi  thenna  be« 
Feren  vrerth;  sa  ach  hi  vmbe 
sin  fereth   nenne  fia  biada«  — 


sansane  '^,  and  ne  thorma  vmbe 
sin  feret  nanne  fia  biada.  — 


Thi    other   wend    istet: 

huuersa  hyr  en  mon  gheng  bi' 

depande  monne,  and  bi  ynwisse 

wakandiun,  mit  bernande  bron- 

de  and  mith  riakande  fiure  to- 

da  godes  huse.  and  to  tha  wa- 

themhuse,  and  ther  binna  bemt 

min   ieftha  mar,    ieftha    bethe 

tna;  sa  ach  hi  riuchte  northalde 

thre  and  thet  niughenspatze  fialy 

and  ne  thorma   vmbe  sin  ferth 

nenne  fia  biada.  — « 

Tha  thredda  wend  istet: 
hwersa  hyr  en  mon  inna  anne 
wald  farethy  and  ther  liude  ra« 
wath  [MS.  p.  73.]  and  man  mor^ 
thath;  sa  achma  him  sin  ha* 
uueth  of  to  slane,  and  ne  thor« 
ma  vmbe  sin  fereth  nanne  fia  ^^) 
biada«  — 

Thi  fiarda  went  istet: 
hwersa  hyr  en  scalk  sinne  afta 
hera  yrret  ieftha  morthat;  sa 
achma  hine  bi  riuchte  inna 
tsietele  to  siathane,  and  ne 
thorma  vmbe  sin  fereth  nanne 
fia  biada«  — -> 


Ems.     II, 
dorf  voer  syne  [MS.  p.  74.]  mis- 
daet  gheen  goet  beden«  — - 


De  ander  sake  is:  we  des 
nachtes  dat  gades  hues  barnt 
of  dat  weduwen  hues,  vnd  lo 
nympt  daer  enbynnen  datclene 
ofte  dat  grote,  de  sal  hebben 
dat  rat;  voer  em  dorfmen  an» 
ders  gheen  goet  beden.  — 

15 


De  derde  sake  is:  waerso  90 
eyn  man  y n  den  vrolt  [MS.  p.73.] 
vaert,  ende  he  daer  de  lüde 
berouet  ende  enen  moerdet,  so 
heft  he.vorboert  syn  houet  en- 
de men  darf  voer  syn  misdaet  25 
gheen  goet  beden.  «-> 

De  veerde  sake  is:  woer 
eyn  knecht  synen  rechten  he- 
ren  vorrad  ofte  moerdet,  so  sal-  3o 
men  ene  na  rechte  yn  enen 
ketel  seden,  ende  men  dorf 
voer  syne  misdaet  gheen  guet 
beden  ^^).  — 


barnet  off  dat  wedemhnis,   fiid  daer  bhinen  neemt  myn  eff  meer,  aoe  enboertmen  Tm'syD  lyff  gheen  haue  off  gbned 
toe  doeo  end  biedea''.  —  10)  „fia"  fehlt  im  MS.  —  11)  Dm  Ostfr.  Landr.  BiS.  B.   „De  soiteynde  wil* 

koer  ii!  dat  alle  Vretea  moegen  ere  mUdaet  alle  mit  geMe  af  kopeo,  mde  mit  goede  betereo,  soader  Tyf  rnkea:  De 
eenten  s&ii  kardtenbrekera;  de  anderen  dat  sint  moertberners ;  de  darden  dat  siat  Torredera  syna  heran;  de  veerdendat 
aint  stFBtenschenden  eder  mordenara;  de  vyften  dat  sint  Torreders  Tttses  landes'\  -^  im  MS^  Zyl.:  Jb%  Teerde  syn- 
nen  yerreden  oen  heren  md  der  ffreeschen  lande;  de  sniaigen  scholen  gesacket  werden.  Devyfte  synnen  de  knechte 
de  oeren  heren  vemden  edder  vermoerden;  dune  schalmen  na  den  olden  geseth  edder  ordinantie  feeden,  Tnd  so  dat 
klaerlick  in  dbisen,  oek  in  den  nn.  koer  ys  vth  gelecht,  den  wyllen  wy  In  s]men  gesette  bUnen  laten;  Tnd  wyllea 
ock  dat  ment  alsoe  schal  holden,  wente  to  der  tyt  wy  myt  consent  mser  reden,  gnde  mannen  vnd  gemeente  dasier 
lande,  ene  TOranderinge  ordhieren  Tnd  settea*'.  — 
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Zusätze    zu    der    siebzehnten    Küre. 


Hunsingoer  laL  Text. 
Septima  decima  elec- 
rio  ^)  est,  et  regis  Karoli  con- 
cessiOy  quod  singuli  Frisones 
placitent  per  duorum  allegatio- 
5  nesy  et  secundum  asega  iudicium; 
«t  «inguli  sciant  sibi  ipsis  in  re« 
liquiis  quid  fecerint,  praeter  v 
qausas  quas  tulit  Karolus  rex 
Omnibus  Fnsonibus.  — 

10  Prima  est:  ubieunque  clara 
die  uel  luceote  sole  duo  exer« 
citus  congregantur,  cum  erecto 
vexillo  et  securitate  vel  ofle- 
dene;    quidquid    ibi    pugnatum 

15  fuerit  iu  vTlneribus  et  in  mor- 
tuiBf  tunc  debet  illud  totiun  no- 
torium  uel  iechta  esse.  — 


ÄO 


A 1  i  a  est :  ubicunque  matrona 

25  accipitur    lacrimans  et  clamans, 

i>t  sequitur   eam   scoltetus   cum 

plebe  f  quidquid  ei  factum  fuerit, 

est   notorium.    Primitus   Uli  ^^) 


Hunsingoer  ßies,   Texh 
Tliit    send    fif    wenda, 
thcr  nen  witlierred^)  nis.  — 


Tili  forma  >vend  is:  hwer« 
sa  ma  hemliachtes  deis,  and  bi 
scinandere  sunna,  tuene  heran 
sonmath  end  tuene  herefonan  up 
riucht  [MS.  p.  110.]  end  ofledene 
-yveddat,  and  tha  tua  folk  mith 
case  gader  let;  end  bwa  thena 
Uept  ^)  mith  brudena  suerde  end 
mith  blodega;  al  thet  ther  hi 
thenne  fuchten  heth  an  doIgQ 
enda  an  dadele,  sa  scel  hit  na 
scriueres  worde  a  iechta  alle  be« 
ta,  end  ne  mei  there  dede  neue 
withe  biada.  — 

Thi  other  wend  is:  hwer- 
sa  en  frow e  nede  nimen  is,  end 
hiu  sit  wepanda  enropande,  end 
hire  foliat  thi  frana  enta  liuda; 
end  hiu  en  urpena  -warue,  end 


Emsigoer  fries.  Text 
Thet  lestma  inna  there 
soghentendesta  kest,  thet 
ther  alra  ^  mona  huuelk  uuitet^) 
liim  seluua  anda  uuithem,  huuet 
sinra  -w  erka  se,  bihaluua  sogen 
wendum.  — 


Thi  forma  wend  is,  thet 
huersa  hinüiachtes  deis  and  bi 
skinandere  sonna  tuene  herar 
sogennath^),  and  tuene  herär- 
fona  up  riuchtath,  and  ofledene 
uueddiath  [MS.  p.  66.] ;  al  thet 
ther  ^^)  gheden  is  mith  bruddene 
suerde  ieftha  mith  blodega  eg- 
gum ,  an  ^^)  dadelem  ieftha  dol- 
gum,  sa  istet  alsa  iechtha,  and 
ne  meima  there  dede  na  nene  ^^) 
withe  biada.  — - 


Thi  other  wend  *^)  is(ft: 
huuersa  ma  ene  frouua  ur  uuald 
and  ur  wüla  a  nede  nimith,  and 
hiu  wepande  and  hropande  ther 
Sitte,  and  thet  bifolgie  thi  frana 


1)  Der  folgende  Abscbaitt  enthält  eine  weitere  Aosführang  der  ^ebiehnten  Kure;  eine  Angabe  der  Fälle  in 
welchen  kein  witbeth  gestattet  wurde,  die  s.  g.  Wenden  (vgl.  p.  2T.  Note  11.).  Im  Hans.  I.  schliessen  sich  diese 
Bestimmungen  unmittelbar  an  Küre  17  an  (und  ich  habe  daher  die  ersten  Worte  hier  wiederholen  müssen);  so  auch 
im  Ems.  11. ;  dagegen  stehen  sie  in  den  andern  Texten  weiter  hinten :  Hans.  U.  MS.  W.  p.  109 ;  Ems.  I.  MS.  p.  65 ; 
Rüstr.  MS.  p.  59;  Westerl.  Abschnitt  vi  (Seh.  p.  70.,  Fw.  p.  193.).  Die  Ordnung  weicht  in  den  verschiedenen  Re- 
censionen  von  einander  ab,  ich  stelle  irie  nach  der  im  Hnns^  Text  befolgten.  —  2)  In  ^witherred*'  ändere  ich 

das  mir  unverständliche  „wither  ied"  des  MS.  Auch  an  „witberetit"  habe  ioh  gedacht,  welches  för  „witheth'*  stehen 
könnte,  wo  man  auf  das  wedredus  (Gegeneid)  der  LexSalica  76.  gefiahft  würde;  allein  dagegen  spricht  dass  witheth, 
withjuiamentam,  identisch  gebraucht  wird  mit  juramentum  in  reliquiis;  v^K  im  lat.  Hans,  „et  singuli  sciant  sibi  ipsis 
in  reliquiis'^  und  p«  8t.  lin«.  SO.  wo  .^  „teneri  vn  uironwi  wiUiiurame^tb"  as  „mith  sogea  monnem  enda  witbnm"  = 
„mit  saun  manne  wyteden''  steht  —  3>  Im  MS.  „alla".  -^         4)  Im  MS.  den  Zügen  nach:  „mutet",  allein  es 

soll  wohl  „uuitet"  heissen,  entsprechend  dem  „sciant"  im  lat  Text  — >  5}  "Wusater  LdUidr«  „nutthe  vnd  heiir.  — 

6)  Im  alten  Dmck  und  Seh. :  „acht",  wäiirend  nur  6  folgen ;  bereits  von  Fw.  verbessert  -^  7)  Bei  Abfassung 

des  Ostfr.  Landr.  wurde  das  ganze  Beweisvertahren  umgeaCaitet  (vgl.  p.  10.  Note  4.),  und  dadurch  Kure  17  und  die 
Wenden  unanwendbar;  wiewohl  dies  nun  noch  ausdrücklich  gesagt  ist,  (Wicht  p«  120.),  und  die  Wenden  dem  gemäss 
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Zusätze    zu    der    siebzehnten    Küre. 


Bästringer  fries.  Text. 
Tha  Frisa  thiiigadon  withir 
thene  kinig  Kerl^  thet  liia  mos- 
te alle  seka  mith  tha  withon 
fon  -wisa;  tha  nafn  hi  of  fiF 
wenda,  ther  send  alle  Frison 
fremo  and  fere  ^).  — 


Thet  eTOSte:sahwer  sama 
enes  domliachtes  dis,  and  bi 
skinandere  sunna,  twene  hiri- 
fona  ^')  up  riucht,  and  twa 
hirifolk  mith  ofledene  gadur  lat; 
sa  hwet  sa  ma  ther  flucht  an 
[MS*  p.  60.]  dolgon  sa  an  dad^ 
dolgon ,   thet  hit  ^^)  alle   iechta 


se« 


fVesierlauwerscher  Tert. 

Hyr  bighinnet  da  sex  ^  vren- 
den.  Dae  Fresen  tinghaden  toe« 
ieens  dyne  koningh  Kaerl,  horse 
mosten  alle  secken  mitta  -wjrth- 
edem  fan  -wisa;  da  noem  hy 
em  sex  weer  oif ,  deer  alle  Fre- 
sem  froem  ende  fere  was.  -~ 


Dat  aerste  is:  hweerso 
ma  bi  liachta  dei ,  ende  bi  schi- 
nende  sonna^^),  tweer  heerfa« 
nen  op  riucht,  ende  tween  beer« 
kedden  mit  oenledena  togara 
laet;  haetso  ma  deer  flucht  oen 
dulgen  iefVa  oen  daden ,  dat  dis 
al  iechta  se.  — • 


Emsiger  platid.  Text 
Dit  sjmt  de  sake  daer  tick 
numment  van  vnschuldigen  mach. 
Dat lestmen  in  der  seuenteym- 
sten  vrilkoer,  dat  alleman  sal 
weten  seinen  wat  sjn  werck  6 
ofte  leuent  is,  wat  he  ghedaen 
hebbe;  yn  den  "wylen,  dat  is  myt 
synen  eede  yn  der  waerheyty 
behaluen  souen  saken^).  «-* 

De  e erste  sake^^).  Deeer-  10 
ste  is:  waer  sick  lechtes  di^es» 
by  schinender  [MS.  p.  76.]  sun- 
nen,  twe  beer  vorgaddert  myt 
yp  rechten  banren,  end  afledinge 
vreddet  ^^) ;  al  dat  daer  ghedaen  1& 
is,  of  wert  ghedaen,  myt  blodi* 
ghen  sweerden  yn  doetslach  ofte 
wndingben ,  dat  sal  al  yecht  we- 
sen,  ende  men  mach  daer  sick 
nycht   voer  vntgchuldighen.  —  20 


Thet  other:  sa  hwer  sa 
ma  wif  nedgie ,  and  liiri  wepin- 
roft  folgie  folk  and  thi  frana, 
and  hiu  hered  wertlie;  sa  is 
thet  al  iechta.    Erost  there  wiue 


Dat  fy ardeis:  hweerso  ma 
een  wyf  an  nede  nimpt,  end 
ma  hia  bifynt  binna  doram  ende 
binna  drompel,  end  ma  hia 
deer  vrt  wint  mit  lioda  tuangh 


De  ander  sake*^)is:  waer 
eyn  vrouvre  myt  vralt  bouen  eren  95 
willen    wert    ghenodighet    ofte 
becrachtighet,  endese  schreyende 
ende  ropende  daer  sitte,   ende 


im  BIS.  B.  T.  1527.  fehlen,  sind  sie  doch  wieder  in  den  spatem  MSS*,  so  im  MS.  Zyl.  ▼.  1559.  nnd  bei  Wicht 
p.  126  - 128,  zu  finden.  —  8)  Im  MS.  „hleph'\  —  9)  Im  MS.  „sogenath  sogbennath**  das  letzte  gestri* 

eben.  (Das  Wort  z«  B.  Br.  $•  '^S*  214.  218.  Rustr.  MS.  p.  76.  Ems.  MS.  I.  p.  36.;  auch  aga.  somnian  und  som- 
nigcan).  —  10)  „ther"  steht  im  MS.  doppelt.  —  ll>  Im  MS.    „Sd  adelem".  —  12)   Im  MS. 

„nanenene".  —  13)  Wurster  Landr.  p.  90. :  „whor  men  lichtes  dages  by  schinender  snanen  tire  beiefanea  offt 

huede  vp  richtedt".  —  14)  Im  MS.  „hi".  —  15)  Scb.  „sonna";  Fw.  „sonne*'.  —  16)  Im  MS. 

finden  sich  diese  Wenden  zweimal ,   nämlich  p.  31  nnd  p.  75. ;  der  letztem  Stelle  folgt  der  Text  —  17)  Im 

MS.   p.  31.  „ende  oflede  weddet.   ende  de  twee  heren  to  samen  leet'\  —  18)   pro  Exe  „illi  ratione  ma» 

trone**;  im  MS.  W.  fehlt  „ratione  .  —  19)  Im  BIS.  p.  33.  findet  Ath  diese  Wende  nochmals,  aber  weit  kür- 

zer: „Hnersa  ma  wif  nede  nimth,  and  ma  hia  binna  durem  and  binna  dreple  beferth,  and  ma  hia  thana  Tt  lumth 
mith  iinda  thnongae  and  mith  frana  bonne,  and  hin  wepande  and  bropande  [is]  anda  liuda  warf  kemth;  sa  ne 
meima  there   dede  nene  withe  biada".  —  20)  Im  MS.  p.  81.  lantek  diese  Wendet  ^fi^  anderde  sake  is:  waer 

men  ene  vrouwen  benodighet,  endese  schreye  ende  rope,so  dat  oer  wapenrachte  Tolgbet  vnd  dat  voUick  end  da 
frana,  end  se  reddet  wort,  wat  eer  dan  ghedaen  is  dat  is  yecht  ofte  apoibaer;  so  sal  dat  wyf  bebben  eer  reer- 
ieeld,  dat  Toick  den  rrede,  rnd  de  ricbter  synen  ban".  — - 


—      S4      — 


BuHS.    L 

matrone  werield  ^)f  et  plebi 
paxy  6t  sculteto  soluetor  saus 
bannus.  (Ubicunqae  *)  femlna 
tapta  accipitur,  et  qpsa  depre- 
5  henditur  Infra  domum  et  infra 
limen ,  et  ipsa  inde  extrahitur, 
cum  plebis  coactione  et  ekulteti 
banno,  flens  et  damaiis ;  tone  non 
oportet  iuramenta  prebere.)  — 

10 


16 


20 


25 


Hun$.    J7. 

en  heida  thinge,  hire  modyilla 
ant  thene  frudelf  ur  tiucht,  end 
to  tha  riuchta  foremundagength; 
sa  ach  hiu  hire  vrergeld,  and 
ist  alla  iechta  tha  liudum  enta 
frana,  end  ne  thor  vinbe  tha 
dede  nene  vithe  biada.  — 

[[Thi')  tredda  wend  istet: 

huuersa  tuene    keddar  fiuchtat, 

and  ther    en   frauue  to  hlape, 

and  ^)   alsa  £r   on    ghefuchten 

werthe^     thet     hlu    binna     dei 

and   binna  nachta  en  morth   to 

monnem  brenze;  sa  ne  meima 

thes    morthes    na    nene  withe 

biada.      And  achma  thet  mordi 

milh   morthe  to  ieldane,  theth 

is  mith  tuam  ieldum^    ief  hit 

hebbe   bethe,    her    and  neüar. 

Uuerlhiu  frouue  thes  Uwes  be- 

lesedy  saskehna  pims.MS.p.68.] 

hia  ac  ielda  mit   tuam  ieldum, 

ac  bi  allera  Fresena  riuchte,  and 

tha  liudem  hira  frethe  tuigal  ^) 

tö   fellane>   and  tha  frana   sin 

bon.J|  — 


30 


Ems.    L 

and  tha  liude;  and  hiu  thenna 
inna  uurpane    uuare   and   inna 
ene  heid  thinze  hire  ned  kerne 
and    clagie,    and    thera    berna 
thriü^  se;  sa  huet  sa  hire  eden 
is,  sa  istet  alsa  iechta ,  and  ne 
meyma  there  dede  na  nene  wi- 
the biada.    Nehna  thith  wif  ac 
nauuet    &j    leta,    sa    ach   hiu 
thene  boda  friundem  te  sendan- 
ne,  tha  Munde  tha  frana,  thi 
frana  ach  theth  thing  alsa   nei 
to  lldzane ,  thet  hi  tlia  osa  mith 
sines  speres  orde  retsia  mughe. 
Sa  ach  hi  mith  there   keneng- 
lika  uuald  tha  frouua  ther  iit 
to  nimane,  (TMS.p.  67.]  and  thet 
breithuis  to  bernane,  and  there 
frowa  weüiiema^  hira  uuergelt« 
and  tha  liudem  hire  fretha,  and 
tha  frana  sin  hon.   Ief  hi  thenne 
mit  there  vriuue  flechtich  vrer- 
the   to    enne   othere  huse,  fon 
othere  huse   toda  thredda,  [fon 
tha  thredda]^  inna  tha  ziurka; 
sa  achma  tha  triu  hus  al  to  her- 
nande,  and  tha  ziurka  to  bre- 
kande ,  and  theth  wif  ther  "Wth 
tho   nimane;   and  hire  -werield 
to  wediane,  and  tha  liudem  hira 
frethe,  and  tha  frana  sin  bon.  ^- 


Tertia    c«:U8«a    est:  ubi- 

35  cunque  in    synodo  confirmata, 

iiel  ia  pbotto  bannito,  ad  in 

ordinato  plebis    comientu    uel 


Thi  thredda  wend  is:* 
hwersa  ma  on  tha  helga  bon- 
nena  sinethe ,  iefiha  on  tha  heida 
thiage,  ieftha  urpena  warne,  en 


Thi  fiarda  wend  istet: 
huoasa  inna  enne  wrpene  wäre 
en  wed  weddad,  ieftha  cnncs 
thinghea  ieth;  sa  istet  alla  iechta» 


Steht  Im  MB.  «m  Schto»  der  xof  LHdnehte.  -  aiL^-ÜTSa^T«»!  toColnme4dBiiebeo;  ei  rtehtl« 
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JRjUlr. 
)  and  dM  UodoA 
tfaene  frethp,  and  tlia  firana  «iiuie 
boD*  — *• 

(Hweru^)  en  wif  en  mortli 
dagathy  aad  thet  othere  yri£  mitk 
werde  fori  brangat^  thet  bk 
nawet  sa  fir  ekimin  ne  se,  thet  hit 
hebbe  her  and  nila;  sa  mot  hi 
thes  nuth  twilif  hoadon  anda 
Mithon  TntSTrera.  Hwersa  en 
yfif  xnordi  clagat,  and  hit  alsa 
fir  ekimin  h,  thet  hit  ac  hebbe 
her  and  neilar;  sa  sküma  dtes 
mtth  niugun  skeron  untgunga. 
8a  Itwer  ea  twene  kedda  fiuch* 
tat,  and  ther  en  vrif  to  hkp^ 
and  hin  sa  £r  on  ettichten  weath, 
thet  hixunostfi  to  numnon  brange 
binna  di  and  binna  nadrte;  aa 
ne  mima  umbe  thet  morth  nena 
mtba  biada,  [MS.  p.  85»].)  — 


Wesitrl 
tnde  mit  fiiana  ban,  ettda  kyo 
.  wopen  ropende  ia;  aoa  ne  mey« 
ma    dera    deda    nen    vrfteed 
bjeda«  — 

[[De  ^^)  derde  sake  ia:  vaet 
twe  parden  yechten,  ende  daer 
dan  ene  yrouwe  to  lopt,  endese 
dan  80  yeer  an  gheuochten  wert, 
datae  bynnen  nacht  vnd  dach 
een  mort,  dat  ia  ejm  doet  kynt, 
to  eren  mannen  brynge;  W 
machmen  dea  moerdea  nycht 
mtgaen.  Men  aal  dat  moert 
ghelden  myt  dubbelden  ghelde> 
dat  hebbe  haer  T&de  neghele% 
Wert  de  vrou'vre  oeck  ercÄ 
Ijraea  berouet,  ao  aahnenae  oeck 
ghelden  mjTt  dubbelden  ghelde 
br  aller  Vresen  i^chte^  ende  den 
luden  eren  Trede  dubbelt  tho 
betalen,  ende  den  ridhter  ayneii 
ban.]]  — 


Thet  fiatde  "):  aa  h-^rer 
sa  ma  an  ena  vrrpena  wamey 
tha  an  ena  beida  ainuthe^  ief- 
tha  an    ena  heida  thinge^  enes 


Dat  tredde  ia:  aatet  een 
tred  deen  ah  een  'wterp^mü.  vfnwr,- 
lefta  an  bannena  tuigha^  iefta 
an  da^'  helliga  .aitide^  ao  ne 


JEmSf    IL 
dal  von&right  de  frane>  dat  ia 
de  lichter y  Tad    lüde;   endeae 
dan  yn  enen  ^richte  eie  noet 
daghe,  endeae  dan  kynder  the, 
ofte  enea  kyndea,  danneae,  wat  6 
eer  dan  ghedaen  ia  in  dodeel  ofte 
wondynghe^  [dat  aal  weaen]  iecht, 
ende  [MS.  p.  77.]  men  mach  dea 
nycht  yntgaen.  Wümen  dat  vrjt 
oeek  nycht  vor  laten^  ao  aalaa  lo 
den  vrandeii  boden  iendah,  en- 
de  de  Tmnde  dem  fhuKn;  de 
frana  aal  dat  gherkhte   ofte   dt 
deddynge  ao  nae  legghfen,   dat 
he  de  oaen  nijrt  aymea  sptx«a  16 
oerde  rekiea  madi  oite  an  lan« 
tßKcm.    So  aal  he  myt  0yner  ko* 
ttyncUäce  \nit  de  yroow en  daer 
iirt  nemtn»  enda  dat  hreydlMRU 
tobemen,  ende  de  vraüwen  be^  ne 
a«tteme  eer  gbell^  ^nde  den  Tolke 
eren  vtede^  yviSe    den  firaaea 
eyven  ban.    Ofbe  he  daft  myt  de 
wytie  TiiachtMi^'wiert  to  enen  an- 
deren huae,  «nie  Toert  yn  dat  S6 
derde  huea^  Tan  dat  darde  yn  de 
kercSßciL;  aa  aalmeA  de  dree  btiea 
bemen  ende  de  kercken  ya  bre*    • 
kttDy  ende  daf  yirft  daer  wt  ne* 
men^  ende  eer  weer3reid  to  be*  so 
aetten;  |M8*   p<  78.J  enda  den 
▼o&e  eren  vreda^  ende«  den  fra^ 
nen  aynen  batu  • — 

Da  v^eerde  aake  ia:  Uraar 
iMn   yn  enen   imrpebe   waer,  35 
{MS.  p^79.]  dat  ia  in  enen  ghe- 
legjkedea  ^richley  een  tredde 


^taHUdich*^?  ^  e)  Ia  MS.  ,,Üieae  baeaa  tbria*'.  --  7)  ha  MS.  ,,ifecbie'* ;  nWeOüe"  fikr  „we4M*.  —  8)  „fui  tbe 
tbredda''  fehlt  im  MS.  —  9)  Ygl  Note  ».  ^  10)  Diea  ana  6ma.II.  (MS.  p.  78.)»  v«L  Note  3$  im  BfS.|».  ftl  fehlt  dieae 
<inid  die  Ibig.)  Wende.  Im  Ortfr.  Laadr.  bt  «ie  die  aeohata.  ^  11)  Umß  Wende  ateht  im  Roatr.  lad  Erna.  Text 
aacb  am  Eade  tob  Kira  17.  rgl  f.  9B.  -^  tS)  Fw.  «da" ;  Sdh<  n^^''-  — 

5* 
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Huns»    M. 

warue^  uaditim  fit  ael  xaint 
rei  confessio ;  —  tunc  non  potest 
18  iuramenta  prebere*  — 


Buns.    ZT. 

thingii  ^)  weddat  ief  enes  thinges 
ietb^);  sa  scel  thet  alla  iechta 
vresa,  [MS.p.  111.]  end  ne  mei 
hi  thes  tliinges  nene^  mthe 
biada.  -— 


Ems.  /. 
and  mejma  there  dede  na  neue 
"withe  biada^  huuande  hyr  mey 
en  ierich  mon  mit  «tnre  ferra 
hond  al  sin  riucht  vrwedia,  and 
mit  sine  muthe  al  sin  riucht 
vrmela«  — 


Quarta   caussa   est:  ubi* 

10  cunque  doimientibus  homxnibus^ 
aut  incaute  uigilantibus;  unu8 
fSamiosus  für  capitur  in  foramine 
aut  in  angulOy  et  ab  eo  accipi« 
tur  in  tergo  aut  in  gremio.illud 

15  furtum ;  tunc  non  potest  ille 
iUius  facti  ullas  reliquias  uel 
iuramenta  prebere,  ipse  debet 
id  sua  pecunia  inplere,  uel  suo 
coUo  reddere.    (Quisquis  *)  alte- 

20  nus  uiri  rem  furatur  in  obscura 
nocte^  infra  domum  et  in&a  li* 
men,  et  illa  deprehensa  fuerit 
in  ipsius  manu;  tunc  non  po- 
test facti  uUa  iuramenta  prebere> 

95  quia  notorius  für  non  potest  cul- 
pabfliorem  publicare).  «-^ 

Quinta  caussa  est:  ubicun- 

•  que  monetario^  infra  suum  erga- 
sterium  uel   fabricam^   fad    aut 

30  falsa  moneta  accipitur ;  tunc  non 
licet  ei  reliquias  prebere,  prop- 
ter  hoc  quia  non  deterior  für, 
quam  is  qui  furatur  sanctis  et 
dominis  et  omni  populo*  — 


Thi  fiarda  wend:  hwasa 
fereth  nachtes  be  slepanda  mon<« 
num^  endbevnewissayakandum, 
ti  otheres  monnes  huse  end  hove 
thruch  thiaues  lesta^  end  brecht 
hole  end  herna^  end  ma  hine 
befereth  ur  soche  end  ur  sede 
end  ur  ther  facada  bernde,  end 
ma  him  nimpth  ^  an  honda  tha 
blodega  tfaiufthe;  —  sa  ne  mei 
hi  there  dede  neue  "withe  biada« 
End  thenne  ach  hi  be  riuchte 
thene  suarta  doc,  end  thene  north- 
halda  bam;  alle  liudem  ieldet  te 
thonke  thi  ther  hongat.  *-> 


Thi  fifta  wend  is:  hwersa 
ma  tha  menteran,  binna  there 
kenenges  menta,  fad  end  fsdesc 
an  honda  begripth  ^^),  end  hi 
tha  kenenges  menta  urtiucht  end 
tho  there  othere  feth,  sa  is  sin 
hals  thera  liuda;  set  hia  en  lieh» 


Thi  fiftha  wend  istet: 
huuasa  otheres  god  stelt  auda 
thire  neQthiustera  nachte ,  and 
ma  lüne  hant  et  hole  and  et 
hema  ur  thera  bundena  beme, 
and  ma  him  nimth  a  beke  and 
a  bosma  tha  blodega  thiufthe; 
and  ne  meyma  there  dede  na 
neue  withe  biada ,  huande  thi 
bundena  thiaf  thi  ne  mey  nan- 
nen  mon  vndskeldegia  0«  — 


Theth  ist!  sexta  wend: 
huersa  ma  ta  [MS.  p.69.]  meutere, 
binna  there  kenenges  menta,^^) 
fad  and  falsk  inna  sinra  smitlia 
ieftha  sinre  honda  ^  skate  ieftha 
scrine,  bigript,  and  hi  tha  ri- 
uchta  menta  urthiuch^  and  hi 
there  faleska  feth;  sa  is  thi  hals 


tera  londriucht  sziasa  welle^  thet 

1)  Im  MS.  „thillgth^  —  fi)  Im  MS.  „leeh"  oder  „ieth".  —  3)  Im  MS.  „oeoei''.  —  4)  Im  MS.  „sane  ne 
mi".  —  5)  OmmeL  Landr.  ^Waenoe  meo  sydt  in  eeaeu  confirmeerden  säende,  end  in  enen  behageiicken  banne,  oif  in 
eoen  ghemeinen  werae,  wordt  daer  enen  wedt  weddet  off  in  einigen  dingen  bekandt,  soe  enmadimen  gbeen  niscbnlt 
<ioenn'\  ^  *)  Stellt  im  MS.  am  Schlou  der  xxiy  LAndreclite.  —  6)  Im  MS.  „nimtph**;  pro  Exe.  „nimpth".  —  71|  Im  MS.  p.S9 
findet  flieh  diefe  Wende  nochmala:  „Hwena  thi  mon  otheres  god  steit  ande  neilüiiaitera  nacht,  and  math  him  nimth 
a  betse  and  a  bosme  ieftha  a  hondnm;  sa  ne  mei  hi  nene  withe  biada,  and  thi  bundena  thiaf  ne  mei  nenne  mon  skel- 
degia*'.  —  8)  Ommel.  Landr.  „soe  Ist  all  iechte  end  openbaer,  end  nemant  mach  daer  vnscbnlt  voer  beeden; 

^at  sal  hy  Temallen  myt  slnen  gbnde,  off  hy  Is  scholdieh  dat  bastzUU^  id  est  Tt  snspendetor".  —  Spater  wiederholt 
sich  Im  Ommel.  Landr.  diese  Wende:  „Waersoe  ein  man  gaet  tot  enen  anderen  mannes  hülse,  by  slapeade  maanen, 
end  breket  In  syn  bnis,  end  äff  steit  bem  sya  haue  end  gmiedt;  so  breket  by  daer  ann  godes  gebodt  ende  loochent 
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n&str. 
tbinges  iedit;   sa  ^)  ne  tei  hi 
thes  thinges  efter  thes  nena  wi- 
tha  biada«  — 


Thet  thredde:  sa  hwer  8a 
ma  enne  thiaf  hant  et  holi  and 
et  lierna,  and  ma  liim  nimth 
an  beke  and  an  bosme  tha  blo- 
diga  thiuuethe;  sa  ne  mima 
ther  umbe  nena  witba  biada.  -— 


l^Vesterl. 
meima   dera  deda  nene  wyteed 
byeda  ^.  — 


Dat  fyfta  is:  hweerso  een 
man  oderis  gued  stelt,  oen  der 
neyltyuestera  nacht  binna  do-  ^ 
rem  ende  binna  drompel,  end 
ma  oen  him  dat  fynt  oen  syn 
banden^  an  sine  boesme  iefta 
an  sine  becke;  so  ne  meyma 
dera  deda  nene  yryteed  bieda; 
hwant  di  bondena  tyaef  ne  mey 
nene  schieldigra  baria,  ende 
dis  iecbtiga  ne  meyma  naet 
bisecka  ^)*  — 


£fll5.     //. 

weddet  ofte  enes  dynges  leyd; 
so  ist  alle  iecht,  ende  menmach 
des  nicht  meer  vntgaen;  wente 
daer  mach  een  man^  de  to  synen 
yaren  ghekomen  is,  myt  syner  S 
vnrder  hant  alle  syn  recht  vor- 
wedden,  ynde  mit  83men  mün- 
de alle  syn  recht  vormelden. — 
Van  deuerle  de  yn  der  nacht 
sehnt  10 

De  vifte  sake  is:  vree 
enes  anderen  guet  steh  yn  der 
duester  nacht,  ende  den  def 
daer  mede  begripe  vp  der  daet, 
ende  vynt  em  dat  vp  den  nigge,  i& 
ofte  jn  den  boseme  der  blo- 
digher  deuerie;  so  machmen 
ghene  vnschuldynge  beden,  men 
de  moet  wesen  iecht,  wente  den 
bundene  deef  enmach  gheen  man  2o 
vntschuldighen  ^),  [M8.  p.  80],  — 


26 


Thet  fifte:  sa  hwer  sa  ma 
enne  menotere  bifari,  mith  fal- 
ske  tha  mith  fade,  an  sina  skrine 
ieftha  an  sina*  skate,  an  sina 
beide  tha  an  sina  bige^ele;  sa 
ne  mi  hi  ther  umbe  nena  vritha 
biada.  — 


Dat  oder  is:  ief  ^^)  ma  ane 
munthere  bifucht,  mit  fade  ende 
mit  schrede  ende  mit  falscher 
muntha,  an  sine  schrene  iefta 
an  sine  schate,  an  sine  bigher- 
dele  an  sine  budele;  sone  mei- 
ma dera  deda  nene  vyteed 
bieda«  — 


De  seste  sake^^)  is:  \vaer 
men  den  munter  yn  syner 
mimte  valsdi  vynt^  so  is  syn 
hals  der  lüde,  dat  ensy  sake,  30 
dat  he  dat  lichter  lantrecht  ke- 
sen  vryl,  dat  he  it  myt  syner 
vorder  hant  betalen  wil;  wente 
daer  gheen  quader  deef  is ,  dan 


der  loide  vrede.  Wordt  by  dan  begangen  niitter  bloediger  diefte,  ioe  henet  by  mitten  banden  den  bals  Terwracht  «nd 
verboert;  myt  den  balse  daer  hy  mede  in  smoecb  end  kroep,  mit  den  solnen  balse  sali  fiy  swengen  end  bangen  an 
de  gaige**.  —  9)  Im  MS.  p.88.  ^Waer  men  des  nacbtes,  irant  de  Inda  slapen,  endeby  mwiasen  waltenden,  enen 

bemcbtlgben  deef  Icricht  in  boten  ofte  yn  bnrnen,  of  den  daer  wtb  voriagbet;  dat  is  yecbt,  ende  macb  dat  nycbt  myt 
synen  ede  vntgaen,  men  be  sal  dat  myt  gbelde  of  myt  synen  balse  beteren,  de  myt  deuerie  beeregben  werden  p.  „wertt" 
wie  im  MS.  H.].  —  10)  Im  MS.  „begripbt'';  Hals.  Abdr.  „begriptb'*.  —  11)  ,^enta"  feblt  im  MS.  — 

12)  Seb.  wief";  Fw.  ,4^"-  —  13)  Im  MS.  p.  88.i  „l^aer  men  van  enen  mfinter  *)voniympt  yn  synre  smeden 

valsebe  mnnte»  so  dat  be  daer  mede  be^pen  wart,  des  enmoet  be  nycbt  myt  synen  ede  vntgaen".  *)MS.  H.:  „van 
enen  mmter  off  goltrayt".    Ostfr.  Ludr.  MS.  Zyl.f  „in  enes  golt  edder  mOntcmeysters  smede".  — 
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I§uns.    I' 
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LO 


'  Ubicunque  *)  unus  lür  contra 

i  s»  uaum  alium  ^gaat   uno   darp 

die  y  cum  ^adio   uel  cum   lan- 

cea,  id  £8t  cum  «gge  et  orde; 

et  cum  ^  ipsius   manibus  Iq 

taatum  pugiut,  quod  ipse  ilUua 

90  uitam  auferty  uel  suorum  Aex 

membrorum  uBum^  et  illud  ad 

terram   cecidit,    et    inde    uadit 

cum  sanguinolentis  annis;  tunc 

non  pote8t  illius  facti  iuramenta 

9$  prebere.  — 


Buns.    n. 

hit  müh  &mre  ferra  hond  fella 
mote,  end  ne  thorf  hi  ther  Tmbe 
neue  -witlie  biada,  [MS.  p.  112.] 
hwande  nen  -wirra  thiaf  nisi 
tban  thi  ther .  8telt  on  helgum 
end  herum;  ente  like  alle  liu« 
dem.  — 


[[  ^)  Londriudit.  —  Thet  is 
theth  loudriucht :  huena  thi  mOB 
of^a  enne  otheme  £ucht  liach* 
lea  deis;  milli  edse  uid  mith  or*> 
de  and  mith  siaes  «elaes  hojo^ 
dem ;  and  8a  fir  on  fiucht,  thethe 
him  8in  lif  ieftha  sinra  [Em8.  MSL 
p.  33.]  sex  litha  en  on  nimth, 
fot  ieftha  hond  iefiha  sin  other 
age,  andet  iersfelle  is^  and  hi 
thana  mith  blodeghe  wepene 
kemth;  — -  8a  ne  meima  there 
dede  nene  withe  biada.]]  — * 


sin  thera  liud^;  l^i  m  se,  Ihelil 
hi  thet  Uuchlere  loaddkidit  kiaaa 
welle,  theth  hit  mith  «iure  ferra 
hond  fella  mote.  Thit  is  al  en 
iechta,  and  ne  mqgrma  there  dede 
na  nene  -withe  biada.—  \})  Hueraa 
ma  tha  meutere,  binna  sinre 
smittha,  fad  and  falsk  ^)  a  hon- 
da  begripth,  aa  ne  m;eire  nene 
"withe  biada;  thruch  thetter  nen 
wlrra  thiaf  nis ;  hi  steh  helc^em 
and  herem,  tha  dada  alsa  tha 
libbanda.].  — 

Theth  is  thi  soghenda  wend: 
huuersa  en  mon  oppa  enne 
otheme  fiucht  hemliaehtes  deys 
and  bi  skinande  8unna,  mi^ 
egghe  and  mit  orde;  and  mith 
8ines  seluues  hondum  sa  fir  on 
fiucht,  thet  hi  him  sin  lif  ief- 
tha sinra  sex  lithena  en  of 
nimth,  fot  ieftha  hond  ieftha 
sin  other  aghe,  and  hi  thana 
gheugh  mit  blodeghe  wepene;  — - 
sa  is  thet  en  iechta,  and  ne 
mejrma  there  dede  na  nene  wi«* 
the  biada.  — • 


1)  Fo^.  Satz  steba  abgerissen  im  MS^  p.  35.  —  2)  Im  MS.  Miask".  —  8)  Ommel.  Landr.  „yp  dat  snlne  f patel«,  daec 
hy  dat  sulueTalscbe  gerat  Tp  geslagen  heflt,  salmeo  hem  syan  vorder  haot  offslaen'*.  —  *)  Steht  im  MS.  am  Schluss  der  xxiv 
LwittTffhtf  -^  4)  Da  4n  Vbaam,  Text  diese  Wende  fefaM,  rflcke  ich  hier  eine  im  Ems.  HS.  p.  88.  stellende  Stelle  ein,  welche 
mit  der  siebenten  Wende  desselben  im  Allgemeinen  übereinstimmt  —  6)  Diese  Stelle  stebt  Teieinselt  im  Eistr. 
MS.  p.lOO.  —  6)  Ln  MS.  steht  „ene";  Wiarda  hat:  „enes".  —  T)  Im  MS.  „folatb^  —  8)  Grimm 

Recbtsalterthnmer  p.  8f7.  vernratbet  in  „tlanutvoflte**  Schreib  oder  Lesefehler  für  „tiadmtrofiö"^  «in  liesefeMer  ist  es 
aber  venisstens  nicht  -*-  Im  Wmster  Landr.  p.  89.:  „Dith  is  oek  frescba  recht,  offt  iemandt  ahn  eines  aadefli 
fenne  t^deV^nd  neme  damth  sjn  Teenroetede  bester  vehe  ofit  queck,  when  dath  mcbtbar  verde  myth  ioduten^  zeter. 


-      59 

fVesierl 


Ems.    U. 

de  bestelt  hillighen  vnde  heren 
ende  allen  luden;  daer  salinen 
em  de  Torder  hant  af  slaen  \p 
den  suluen  Stapel,  daer  he  dat 
valsche  ghelt  vp  gheslaghen  & 
heft').  Dit  ia  alle  iecht^  ende 
men  mach  der  daet  gheen  vnN 
schuldjnge  faeden«  -^ 


10 


(Thet^)  18  ak  frisesk  rlucht: 
8a  hwa  8a  fari  anna  ene  ^) 
otherea  monnes  fenne^  and  ha- 
lath  ther  binna  en  fiarfote  quic, 
and  ma  ther  foliath  ^)  mith 
akrichta  and  mith  tianutrofte  ^), 
and  ther  to  herth  and  siucht 
thi  aththa  and  thi  aniaththa» 
hwet  thi  18  ther  thet  raf  and 
thet  unriucht  deth,  wQi  hi  then- 
ne  biseka,  ther  thet  raf  and  thet 
vnriucht  eden  heth ;  sa  ne  mi  hi 
[INIS.  p.  101.]  thes  nena  witha 
biada«)  — 


Dat  sexte  ia:  hweerso  ^) 
een  man  flucht  op  een  öderen 
liachtes  deis,  mit  igge  ende  mit 
oerde  ende  mit  ainea  aeluis  ban- 
den, ende  also  fyr  oen  fiucht 
dat  ma  him  een  synre  sex  le- 
dena  binimpt,  dattet^^)  gersfal- 
lieh  wirt^  ief  syn  lyf ,  ende  hi 
fan  däna  geet  mit  blodiga  we* 
pen;  —  8oe  ne  meima  dera 
deda  ^^)  aeck  nen  -wyteed  bye- 
da.  — 


De  seuende  sakeia:  waer 
ejfn  man  vp  enen  anderen.  ¥ech-  15 
tet,.  lechtes  daghes  vnde  by  achy- 
nender  sannen,,  mit  eggje  vnde 
mit  oerde  ende  mjt  sjjms  sei» 
ues  handen,  ende    ene  so  seer 
an  ueditet,  [MSu  p.  81.}  dat  he  90 
em  mit  ayn  lyf ,   of  dat  he  est 
syner  ses  leden   een  of  nympt, 
Yoet  ofte  bände  ofte  syn^  og^en 
een,  ende  he  dan  van  em  g^^et 
mit  blodighea  wapene;  so  ist  al.  85 
een  yecht,  ende  so  enmach  he 
der  daet  nicht  vntgaeiu  *- 


▼nd  wapene  ropende  edder  der  gelikeo,  dath  hebbea  denne  gehoredt  eddelunge  off  Tneddelunghe;  datb  tho  norsekende 
mmek  de  rsaer  aeae  ««tbe  beden  oft  TOMekeD".  —  9)  Diese  Wende  fehlt  im  HS.  Emm.  des  Westert.  nach 

Fw.p.  193.  —  10)  Fw.  „dattct";  Seh.  „datter^  —  11)  Fw.   »deda";  Seh.  „keda".   —  12)  Im 

Oomiel.  Landr.  findet  sich  noch:  „Waersoe  efai  man  nemet  koole  end  krete,  dst  is  vuir,  end  gbeet  tho  eoen  ande- 
ren mannes  baise,  endo  by  dat  an  brande  brenget*  soe  maket  hy  bem  suinen  vredeloes.  Ann  dat  sulue  vnir  hoert- 
men  hem  tfao  setten ,  end  dat  sulne  mir  is  syn  lantrecht  —  Waersoe  een  msn  delft  off  graft  in  den  dyck,  end  dac 
solle  wafer  in  loept,  soe  honet  by  beyde  billigen  end  beeren,  ead  alie  luiden;  end  dat  suiue  gßdt  dat  by  dnluen  end 
gtaaen  heil,  daer  boertmen  bem  in  to  leggen,  end  dat  gadt  rayt  hem  toe  ttoppcn  end  toe  dämmen^,  -— 
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XXIV     Landrechte. 


Hunsingoer  lateinischer 
Text.  — 

I.  Constitutio«  —  Hec  est 

prima  imperialis  constitutio,  id 

eU  terre  iustitia  uel  Frisonum 

iu8  illud  primum,   quod   omni- 

5  um  hominum  quilibet  in  suis 
bonis  coDStat  sine  spolio,  nisi 
Sit  quod  ter  neget  rectas  alle- 
gationes;  tunc  licitum  est  ei  ha- 
bere introitum  uel  inmissionem^ 

10  qui  prios  conuenit,  nisi  sit  quod 
ilie  prebeat  iUarura  quatuor  ex- 
ceptionum  uel  nedskine,  quam 
liber  Friso  habet  de  iure  facere. 
Prima  est^   quod   ille  bonnerus 

15  uel  bedellus  actionem  nou  in« 
dixit  ^)  in  atrio  neque  in  domo ; 
secunda,  quod  inJSrmus  fuerit; 
tertia,  quod  ipsi  inimicus  suus 
uiam  cum   uiris  et   cum  armis 

20  prohibuerit;  quarta,  quod  te.m- 
pestas  uenti  et  inmeabilis  aqua 
iter  abstuleritt  -— 


Hutuingoer  friesischer 
Text.  — 

L  Londriucht  —  Thet  is 

thet    formeste    londriucht    alra 

Fresena,  thet  alra  monna  hwe- 

lic  a  sine  gode   bisitte    vnbera^ 

vrad,  hit  ne    se  thet  ma  hine 

mith  tele   and    mith   rethe   and 

mith  riuchte  [MS.  p.  57,]   tlun- 

gathe^)  ur  -vvinne;  ieftha  hit  ni 

se  thet  hia  tha   thriu    liudthing 

ursitte,  ther  him  thi  &ana  fon 

thcs  kenenges   halwin  beden  se 

to  heinnane  ')   and   te  haldane, 

and  nelle  novder  retzia  ni  riuch- 

ta^  ni  delthiDges    bidia  ni  war- 

dia;  —  sa  ach  hi   onfere  ende 

thet  gody  ther  mith  asega  dorne 

and  mith  liuda  londriuchte  nest 

spreka  muge.    Ac  ieyet  him  thi 

asega  ti  honda  dele ,  thettet  him 

binome:  thi  setta  brond^  iefUia 

sines  seines  ieftha  sinra  hiunena^) 

dath^  ieftha  sines  seines  suimea, 

ieftha  weterbrecma,  and  hi  ^)  sin 


Emsigoer  friesischer 
Text.  — 

L  —  Thet  istet  formeste  lond- 
riucht, [MS.  p.  16.]  thet  allera 
monna  huelic  a  sinun  bisitte 
lunberauad^  hit  ne  se  thet  hine 
hua  mit  tele  and  mit  rethe  and 
mit  riuchte  tingade  ouer  winne ; 
ieftha  hit  ne  se  thet  hi  tha  thriu 
liudthing  ursitte,  ther  him  thi 
&ana  fon  thes  kenenges  haluem 
ebeden^  hebbe  te  heiane  ante 
haldane,  and  hi  nelle  thennc 
nauder  retsa  ni  riuchta,  ni  dei- 
tliinges  bidda  ni  waria;  —  sa 
ach  hi  onfere  and  theth  god, 
thi  ther  mith  asega  dorne  anci 
bi  liuda  londriuchte  alra  nest 
spreka  mughe.  Ac  ief  hit  him 
thi  asega  ti  ^)  honda  deme  and 
dele,  thet  him  ned  benome^): 
thi  setta  brond ,  iefta  sinra  hiuna 
dathy  ieftha  sines  dathsirima  ^), 
iefthare  sin  iet  scolde  disa  vritfaa 
salta  se  and  witha  wilde  heue;  — 


1)  pro  Exe.  „!nduxit'\  —  2)  Im  MS.  ^athe'*.  —  8)  Die«  Wort  ist  im  BIS.  nicht  recht  leserlich; 

ob  heinnane  f&r  heiane?  Das  „nn'*  kann  auch  „uu"  sein  sollen;  oder  steht  es  für  hebbane?  —  4)  Ob  »^hinnena** 
oder  „hninena"  sn  lesen  sei,  ISsst  das  MS.  unenUchieden ;  fQr  Jenes  enUcheidet  aber  das  altnord.  hton  (Gesinde),  das 
ich  daher  auch  Note  8.  Ut  q.  gewählt  habe.  —  6)  „hi"  fehlt  im  MS.  —  6)  Im  MS.   „ebede".  —         T> 

Im  MS.  fehlt  „ti'\  —  8)  Im  Ems.  Recht  finden  sich  die  Falle  welche  für  echte  Noth  („sonnU"  der  L.  SaUca) 

bewirkend  galten,  noch  genauer  so  angegeben:  „Rincht  der  nedskinene.  Thit  lestma  inna  tha  eresta  lond- 
riuchte, thetter  alra  monna  huelic  deythinghes  warria  seil  a)  eta  lindthinge,  hit  ne  se  theth  hi  binde  otbera  b)  sogfaea 
nedsklaane  welec  c),  Thiu<0  [MS.  p.  74.]  forme  nedskinee)  is  theth  him  sin/)  bonnere  nen  thing  ekethg)  nebbe; 
thin  othere,  theth  bim  sin  fiond  theneA)  wey  urstonde  mith  wer  aod  mit  wepeme  i);  thiuil:)  thredde  thettet  0  ^^ 
thi  wind  and  Tuwatd  wathere  of  nomem);  thiu  fiarde,  thet  bi  inna  there  sechte  alsa  siac  n)  were,  thet  hi  naweto> 
kuma  machte  p);  thiu  fifte,  thetet  him  needbrond  of  nome;  thet  sexte,  sinra  hiuna  9)  dath;   theth  soghender),  thet 

hi  sin  Iet  ditu«)  skolde  wither  tbene  salta  se  and  wither  the/)  wilde  hef."  (Diese  Stelle  im  MS.  p.  73;  und  ein 
Ticil  .    ^    ^        -  ^  -      -        —    .    -       ..    .^,_.._ 

den 
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Die     XXIV     Landrechte 


Rüstringer  friesischer 
Text.  — 

I.  —  Thit  is  thet  forme  lond- 

riucht  allera   Frisona,   thet  al- 

lera  monna  hwek  an  sina  gode 

bisitte  and  an  sina  eina  hauun 

umberauad,  hit  ne  se   thet  ma 

hini  mith  tele  and  mith  ^^)  rethe 

and  mith  riuchta   thingathe  ur 

winne;    apd   hi    thenne    werne 

thrira  riuchta  thingatha,  ieftha 

thriv  liodthing  bi  iirmode   and 

dolstride  ursitte,  ther    bim  fon 

thes  kininges  baluon  ebeden  8e 

to  hebbande   and  to  haldande, 

and  hi  na  hwedder   dwa  nelle 

red  ni  riucht  ne  dithinges  bidda; 

sa.  mot  hi  hebba  tha  onferd  ^^), 

thi  ther  er  utana  on  sprek^  hit 

ne  8e  thet  hi  thenne  biade  thera 

fiuwer  nedskininga  en,  ther  thi 

fria  Frisa  fon  riuchta   hach  te 

dwande.  [MS.  p,  28.]    Ther  ef- 

ter  dwe  hi,  alsa  him  syn  asyga 

dorne  and   dele   to  lioda  lond- 


JVesterlauwerscher  friesi- 
scher Text.  — 

Hyr  biginnet  da  xxnr  land- 
riuchta. 

I.  —  Dit  18  dat  aerste  land- 
riucht  aller  Fresena,  deer  him 
di  koningh  Raerl  io,  dat  aller 
manick  oen  da  einen  bisitte  oen 
haven  ende  oen  'weren,  ende 
alles  deer  hi  bitiled  haet;  hit  ne 
se  dat  met  him  mit  riuchter  tele, 
ende  mit  rede,  ende  mit  riuchta 
tingade  of  ^inne ,  ief  dat  hy  tria 
lyoedtingh  wrsete ,  deer  him  fan 
des  koninges  hallem  beden  se 
to  halden  ende  to  heran.  Ende 
nel  lii  deer  redia,  ner  riuchtes 
deytinges  bieda,  so  moet  hi  hab- 
ba  da  oenferd  fan  dam  deer 
him  ^^)  oen  sprecht,  hit  ne  se 
dat  hy  biede  fan  fyower  need* 
schyn  een,  deer  di  fria  Fresa 
mit  riuchta  aegh.  Dyoe  forme 
needschyn  is,  dat  him  di  ban- 
nere  ^^  neen  tingh   keth  haet; 
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Emsiger  plattdeutscher 
Text.   — 

Hyr  beghynnen  de  xxiv  lanl- 

rechte. 

I.  —  Dat  eerste  lantrecht  ^*) 
aller  Vresen  is,  dat  all  en  syn 
eghene  goet  vmberouet  sal  brü- 
hen, et  ensy  sake  dat  he  myt 
rechte  worde  vorwnnen ,  of  dat 
he  nicht  to  rechte  ^wil  staen  vrant 
he  drye  gheesschet  is  \  so  moet- 
men  syn  wederpart  den  anda* 
gher  PVIS.  p.  35.]  iivysen  yn  dat 
besit,  Tt  ghescheden  de  noet- 
saken,  ende  der  synt  be  namen 
veer.  De  erste  sake  is,  dat  cm 
de  banre  of  de  bode  de  sake 
nicht  ghekundighet  euheft  to  sy- 
nen  houe  of  huse ;  de  ander  sake 
is ,  dat  he  krauck  was ;  de  derde 
sake  18,  dat  em  syn  vyant  den 
-wech  benympt ;  de  veerde  sake  ^ 
is,  dat  em  wynt  weder  of  wa- 
ter dat  behyndert  vp  de  tyt  daer 
na,  [do  he]  als  em  eyn  recht  to 


0  MS.  n.  „thi",  g)  MS.  n.  „cketh''  MS.L  p.  73.  „ne  keth".  h)  MS.  I.  p.T3.  „theo";  p.84  und  MS.  IL  „thene".  i) 
MS.  IL  unteppe  wighe  and  mith  wepene*';  MS.  I.  p.  84.  nur:  „untode".  k)  MS.  II.  „thet  is  thiu".  1)  MS.  Lp. 73. 
nur  „thef'.  m)  MS.  L  p.  34.  dafür:  ,,wind  and  weter  benome  and  grat  vnweder";  MS.  IL  „wind  and  Tuwedde  watir'\ 
n)  MS.  I.  p.  34  nur:  „hl  sa  siac".  o)  MS.  U.  „ter  nawlt»*.  p)  MS.  11.  „ne  mej";  MS.  L  p.34.  „ne  machte",  q) 
MS.  II.  ,viexta,  sinre  hinncna".    r)  MS.  IL  „soglnde".    «)  MS.  IL  „ditsa".    t)  MS.  L  p.  73.  „tene".  —  »)  Im 

MS.  steht:  „ieftfaa  sines  dathsirima"  doppelt;  daher  ich  ,^irima"  nicht  in  „sulma"  zu  andern  wage,  sondern  an  das 
ägs.  sarian  denke.  —  10)  Im  MS.  „mitht".  —  11)  Das  Wurster  Landr.  p.  69.  dafür:  „So  moth  be  hebben 

fryen  anganck  der  klage  buthen  ahnsprake,  Idt  sy  denne  dath  he  bede  deer  Teer  nodtschininge  eyne".  —  19)  Im 
alten  Druck  und  Seh.  „hi";  tou  Fw.  richtig  in  „him"  gebessert.  —  18)  Die  Glosse   bei  Seh.  p.6I.:  „bannere 

est  nuntius  publicus,  jnratus  fideliter  exequi  officium  suum.  Extr.  de  offic.  delega.  c.  prudentiam.  1.  rem.  de  appella. 
cum  parati.  argn.  de  praescript.  ad  andientiam.  Et  talis  vocatur  divenis  nominibns,  aliquando  nuntius,  aliquando  mis- 
sus,  aliquando  notarius,  aliquando  officialis,  aliquando  ezeeutor'\  —  14)  Im  Ostfr.  Landr«  MS.  B.:  „Dat  eerste 

lantrecht  is  vnd  kumpt  ouer  een  mit  den  zn  lantrecht,  vnd  der  eersten  wilkoer,  vnd  mit  den  darden  wilkoer;  dat 
alleman  mach  syn  goet,  dat  syn  egen  is,  besitten  vnd  bruken  Tnberouet".  — 

6 
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Huns,  H. 
iet  ditzia  scolde  vrither  tha  salta 
86  and  tha  wilda  heve ;  —  sa 
ach  hi  te  fellane  asega  dorn  ande 
sceltata  bon  ande  liuda  riucht 
bi  asega  dorne,  thet  send  thre 
geldene  pennengar  ande  there 
Rednathes  menta  islein ;  tha  ske» 
len  alsa  stör  wesa,  thet  mase 
hera  muge  ur  niugen  feke  hu- 
ses  ina  ene  leflene  clinna  ^); 
thera  penninga  enne  tha  asega^ 
thene  otherne  tha  sceltata ,  [MS. 
p.  58.]  thene  thredda  ^)  tha  liu- 
duin.  Thit  send  tha  fiwer  ned- 
sclne,  ther  hine  thi  Fresa  mithe 
biscirma  ')  mei ,  and  thi  kening 
Kerl  selua  sette.  — 


Ems.  /• 
sa  ach  hi  te  fellane  asega  doem 
and  sceltata  bon  and  liuda  ri- 
ucht bi  asega  wisdome,  thet  sint 
geldene  pennengar  andere  Red- 
nathes menta  gheslaghen  ^) ;  tha 
Seelen  alsa  stor-wesa,  thet  mase 
hera  [MS.  p.  17.]  mughe  ouer 
niogen  feke  huses  inna  ene  lef- 
lene clinna ;  thera  pennenga  enen 
tha  asega,  then  ^)  otherne  tha 
sceltata,  thene  tredda  tha  liudem. 
Thit  sint  tha  fiuwer  liudskin, 
ther  thi  fria  Fresa  hine  mithe 
biscirma  mey,  and  thi  kening 
Kerl  selua  sette.  — 


20 


II.  Constitutio.  —  8e- 
cunda   constitutio  est:  ubicum- 

25  que  illa  mater  filH  sui  predia 
uendiderituelpermutauerit,  cum 
suorum  cognatorum  consüio,  an- 
tequam  puer  habeat  annos ;  quan- 
do  ille  puer  annos  habet,  si  pla* 

3Q  cuerit  sibi  uenditio,  seruet  eam; 
si  minime  placuerit,  tunc  trans- 


II.  Londriucht.  ~  Thet 
istet  other  londriucht,  thetter 
nen  moder  ne  ach  te  sellane  hire 
bemes  erwe,  er  thet  kind  ierech 
se,  het  ne  se  thettet  hire  bi- 
nime  thera  thrira  thinga  en: 
here  ieftha  hunger  ieftha  fri- 
unda  strid;  others  achse  te 
ondertene  ^^)  umbe  alle  riuchte 


Dat  anderde  londri- 
u  cht.  —  Thit  istet  other  lond- 
riucht,  tetther  nen  moder  ne 
ach  te  sella  hire  bimes  erue, 
er  thet  %ern  ierich  wirthe ,  hit 
ne  se  thettet  him  binime  thera 
thrira  thinga  huelec :  hera  ieftha 
hungher  iefta  sinra  fnunda  strid ; 
otheres  ach  hiu  te  ondzerane  '^) 
9)  Im  MS.  «tbredd".  —  8)  Im 


1)  Im  MS.  „climna*'  oder  „clnnna"  (ein  Grundstrich  sn  Tiel).  — 
MS.  9,bi  fcrima**.  —      .     4)  Im  MS.  „gheslaghen  se''.  —  5)  Im  MS.  ^then  then".  —         6)  Wnnter  Landr.: 

„De  erste  nodtsakey  oflft  iwdisdfumnge  entschuldigunge ,  is  eteJ*,  —  7)  Im  BIS.  „thet  him  sin  fiand  him  thene". — 
8)  Das  Wnnter  Landr.  noch;  „so  ■chall  he  betheren  schultes  bäte,  asinge  doem  vnd  ock  der  lüde  recht;  dath  syndt 
dre  golden  penninge,  de  ahn  redtintlacher  [nicht:  „tredtnatiachec"]  mnnte  geslagen  syndt,  vnd  icholen  also  schwär 
wesen  dath  mense  Uyngen  hören  möge  aner  negen  fake  hoses  In  ein  hecken:  der  penninge  ein  schall  hebben  de 
asinge,  den  anderen  de  sdinlfte  den  dmdden  de  hide".  Anch  im  OmmeL  Landr.  findet  sich  diese  Bestimmnng;  „dre 
gnlden  pennigen  mn  Reddenachtes  mnnte,  de  sollen  alsoe  grooth  wesenn,  dat  mense  moeghe  hoeren  ouer  ne^en 
▼akenn  bolses  an  ene  lembecken  klynghen  etc*^;  nnd  noch  im  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  hdsst  es:  „DIt  eente  lantrecht 
plechtmen  to  holden  van  den  dren  golden  penningen  Rednates  monte,  in  den  backen  to  kllncken,  vnd  ooer  eyn  vake 
[MS.  Zyl  y^aoer  ne  vake'*]  hoses  to  hoeren;  willen  wy  na  dlisen  daghe  so  nicht  holden,  wente  alle  broeke  vnd  boete 
worden  gesät  vp  de  monte  no  to  der  tyt  ganck  vnd  ghene  in  vnsen  lande,  so  dat  in  den  anderen  wilkoer  is  gheroert 
van  marcken,  Schillingen  vnd  penningen.''  ^  9)  Fw.  „him";  Seh.  „hi".  —  10)  Fw.  „rinchte";  Seh.  „riochta".  — 
II)  Fw,  „nimen";  Seh.  „nimmen''.  —  19)  „iefta  dattet  wima"  steht  im  alten  Drock  ond  Seh.;  Fw.  p.  161.  än- 

dern „dattet"  in  „datter";  ond  nehmen  nwinia"  =  „winuien.    German.  vindemiare"  bei  Killan  p.  810.    Sollte  aber 
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Büsir. 
nuchte.  Thiv  forme  nedski- 
Qinge  ^)  is,  tfaethim  sin  bonnere 
nen  thing  eketh  nebbe;  thiv 
otheri  thet  him  sin  £and^  thene 
wi  urstodemith  wige  and  mith 
wepne;  thiv  thredde,  thet  him 
wind  and  wetir  withir  wrden 
were,  and  hl  dika  skolde  withir 
thene  salta  se  and  withir  thet  wü- 
de  hef ;  thiu  fiarda,  thet  hi  alsa 
sechte  siak  were^  thet  hi  to  tha 
thinge  nawet  kuma  ne  machte  ^). 
Thit  8int  tha  fiuwer  nedskininga^ 
ther  hini  thi  fria  Frisa  mith  bi- 
skirma  skil,  and  him  thi  kinig 
Kerl  selua  sette,  and  ur  ief  alle 
Frison.  — -  * 


IL  —  Thit  is  thet  otherlond- 
riucht:  sa  hwer  sa  thiu  moder 
hin  kindis  erue  urkapath  tha 
urwixlath,  mith  hiri  frionda 
rede,  er  thet  kind  ieroch  se; 
like  him  thi  kap,  alsa  hit  ie« 
roch  se,  sa  halde  bitne,  likere 
bim  18)  ♦  ♦  [.  .  ock  nicht,  so 
fhare  dath  kyndt  in  syn  erue 


fVesierl 
dio  oder  needsch jn  is,  dat  him  ^) 
syn  fiande  dine  vei  wrstorde; 
dat  tredde  needschyn  is,  dattet 
bim  wynd  of  onweer  of  noem; 
dat  fyaerde  needschyn  is,  dat  hy 
fan  syochte  also  syeck  were, 
dat  hy  naet  toe  tinge  comma 
moghe.  Efter  dam  dwe  hy,  als 
synaesgatolandriuchte^^)  dele; 
deemt  him  aeck  di  aesgha  ter 
band,  dattet  him  need  of  nimen^^) 
habbe:  needbrand,  needdaedel, 
iefta  datter  wima  i^),  iefta  datter 
syn  iet  dytsa  schulde;  deer  ne 
aegb  hi  foer  to  fellane  ^^)  pen- 
ningh  ner  penninges  wirden,  hit 
ne  were  dat  di  aesga  dat  mit 
riucht  oers  bitella  muchte.  -— 


Als  dyo  moeder  her  kindes 
eerfschip  forkaped  ^^). 

n.  —  Dat  oder  landriucht  is: 
hweerso  dyo  moder  her  kyndes 
eerwe  foerkapet  iefta  foerwix- 
led,  mit  her  fiyonda  reed,  eer 
dat  kind  ierich  is ;  als  hit  ierich 
se,  likie  him  di  kaep,  so  halde 
bitten,    ende   liker  him    naet^ 


Ems.    II. 

wyset  na  lantrechte.—  [Men  *♦) 
lest   yn  den  eersten  lantrechte, 
dat    aUeman    synen   rechtdach 
waren  sal  daer  be  to  rechte  is 
gbeladet,  id  ensy  sake  dat  em  af  5 
neme  der  seuen  noetsaken  een. 
De  eerste  sake  is,   dat  em  syn 
ricbter  ghenen  dach  ghekundi* 
ghet  beft;  de  ander  sake  is,  dat 
be  beft  yyanden  yn  den  weghe,  lo 
so  dat  he  daer  neet  yelicb  kö- 
rnen kan ;  de  derde  sake  is,  dat 
em  behyndert  wynt  vnde  vnwat 
water;   de  veerde  sake  is,  dat 
be  kranck  is,  so   dat  be  nicht  15 
komenmach;  deyifte  sakeis,  dat 
em  behyndert  n  oetbrant ;  de  seste 
is,  dat  be  beft  [MS.  p.  69.]  enep 
doden  van  synen  ghesynne  i^); 
dat  seuende  is,  dat  he  beft  eyn  ri-  9o 
dende  gat ,   dat  be  moet  dyken 
tyeghen  dat  solte  water].  — 

Van  noetdruit  ynyarighe  ol- 
derlose  kynder  ^^). 

Dat  anderde  lantrecbt. —  as 
Dat  ander  lantrecbt:  dat  gbeen 
moder  mach'  vorkopen  of  vor- 
wesselen,  mytrade  oerer  yrunde^ 
oeres  kyndes  erue,  eer  datkynt 
yarich  sy;  yorkoftese  dat,  so  30 
mach  dat  kynt  S3men  koer  beb- 


etwa  ^wima"  für  „wi  makia"  fteheo?  Aber  auch  Grimm  Rechtsalterth.  p.' 860  übertragt  „wima"  b.l.  durch  „eiaernten" 
nnd  da«  Br.  Wb.  1.  388.  hat  „feimen'\  —  13)  Fw.  ^fellane";  Scb.  „follane*'.  —  14)  Im  Ems.  MS.  p.  68. 

wiederholen  sich  die  Bhebaftea  anter  der  Überschrift:  Joyt  synt  de  noetsake  daer  men  sick  mede  mach'' vorent- 
worden,  de  synen  reditdag  nicht  heft  Torwaert",  wie  ich  sie  hier  im  Text  eingerückt  habe;  vgl  p.  40  Note  9.  wo 
der  entsprechende  friesische  Text  sich  findet  —  15)  ghesynne;  die  geoane  Obersetsnng  der  „hlnnena^',  ygi.  p.  40  Note 
4.  Das  MS.  H.  hat  dafür:  ^De  seste  b:  dat  syn  hnesfronwe,  off  ein  van  syn  sybbesten  frnndenn,  is  gestomen";  nnd 
faleraa  schiiesst  sich  das  Oirtfr.  Landr.,  das  im  Cap.  8.  von  den  Bhehaften  bandelt;  weiche  bei  Wicht  p.  18.  eme  ver- 
fiaderte  Fassung  erhalten  haben,  im  MS.  B.  v.  1527.  aber  fast  wörtlich  wie  im  Ems.  Text  lanten.  —  16)„onter- 
tene**  im  Ems.  „ondzerane";  vgl.  Landr.  XVI.  wo  „respondere^  im  Huns.  L  an  ondwardia*'  im  RAstr.,  ,^derda"  im 
Westeri.,  „oodertia*'  im  Huns.  11,  und  „ondsera**  im  Ems.  I.  entspricht.  —  17)  Vgl.  Note  16.  —  18)  Hier 

fehlt  im  MS.  ein  Blatt,  Wiarda  Asegabuch  p.  85-87.  ergänzt  die  Lücke  aus  dem  daneben  stebendeo  Westerl.  Texte; 
ich  habe  aus  p.  60.  der  plattdeutschen  Obersetzung  des  Rflstringer  Textes,  (bei  Pufendorf  Observationes  Tom.  111. 
App.  als  ein  Wurster  Landr.  gedruckt,)  das  dem  fehlenden  entsprechende  Stück  aufgenommen.  —  19)  Dies« 

Überschrift  steht  bei  Seh. ,  ist  von  Fw.  weggelassen.  —  90)  Dieses  Landr.  wiederholt  sich  im  BIS.  p.  69.  unter 

der  hier  gegebenen  Überschrift.  — 

6* 
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Huns.  J. 
eat  ipse  super  8ua  predia^  sine 
duello  et  sine  populi  debito« 
Quisquis  illum  puerum  impug- 
nauerit  uel  spoliauerit  super  suis 
5  prediis,  tunc  perdet  ille  uel  fran- 
git  X  marcas  coram  populo,  et 
tria  talenta  apud  scultetum^  i.  c.^) 
XX  et  unum  solidum  regii  banni. 
Et  uniuersi  populi  debeut  illum 

loiuuare,  et  ille  scultetus^  quod 
ille  super  ^)  prediis  consideat, 
quae  prius  de  iure  habuit;  nisi 
ita  sit  quod  mater  ea  exposue* 
rit  uel  uendiderlt  uel  permuta- 

15  uerit,  propter  illarum  ^)  capitali- 
um  necessitatum  quamlibet,  qua- 
tinus  ipsa  per  ^)  ea  uitam  cod- 
seruaret.  Prima  necessitas  est: 
ubicunque  iuuenis  puer  captus 

20  et  uinculatus  fuerit  ad  septeu* 
trionem  ultra  oceanum^  uel  in 
austrum  ultra  montes^  tunc  li- 
cet matri  filü  sui  predia  expo- 
nere  et  uendere^  et  filium  suum 

25  redimere,  et  yite  consulere.  Se- 
cunda  necessitas:  si  anni  mali 
fuerint,  et  illa  feruida  esuries 
per  terram  transeat,  et  iUe  puer 
esurie  mori  debeat;  tunc  licet 

30  illi  matri  sui  filii  predia  expo- 
nere  et  uendere^    et  comparare 


Huns.    ML 

wender,    ther  mithe   scel  thet 
bern  sin  ^)    erue   behalda;   al- 
hond  hit  iericb  se^   sa  meit  sin 
erue  bihalda  mith  sex  monnum 
anda  ^  withum.     Ac  ne  muge 
him    thet  riucht   nowet  helpa^ 
sa  ach  thi   other  ti  fellane  tha 
liudem  tian  merk;   anthet  bern 
te  bisittane  ande  sin  gode^  and 
ande  sin  erue^    mith  alle  Fre- 
sena  riuchte, —    \]J)  Thetlest- 
ma  inna  other  londriuchte  [Ems. 
Ms.  p.  70.]:   huuersa  thiu  mo- 
der  hire  kindes  eruue  vrcapath 
ieftha  wrwixlat^  mit  hire  friun- 
da  rede,  er  thet  kind  ^)  ierech 
se,  likath  hit  him,  sahalde  hit 
theth;  liket  hit  him  nawet^  sa 
fare   hit    oppa    syn   ein    erwe, 
sunder  stride  and  sunder  liuda  ^) 
skelde.    Huasa  thet  kind  bifiuch 
ieftha   birawat  oppa    sine   eine 
erwe ,  sa  brect  hi  ene  merc  ^®) 
witha  liude  and  thriu  pund  tha 
frana;  hit  ne  se  thet  thiu  mo- 
der  gheselt  ieftha   seth  hebbe, 
thruch  thera  thrira  hauuednede 
huuelic;  thet  ^^)  hiu  thes  liuues 
mithe    behulpe.     Theth  is  thiu 
forme  ned :  huuersa  en  kind  fen 
and  efiterad  werth  north  ur  hef 


Ems.    L 

ymbe  alle  riuchte  wendar,  ther 
mite  scd  thet  kind  sin  enm  bi- 
halda mith  sex  monnum  anda 
vdthem.    Sa  hwer  sa  thiu  mo- 
der  hire  bernes   erue  vrcapath 
iefta  vrwixlethy  bihira  friunda 
rede,   er  thet  bern  ierich   se; 
alsa  thet  bern  ierich  is,  likie  him 
thi  cap  ieftha  thet  wbcele,  sa 
halde  hittene,  likeire  him  nawet, 
sa  fare   hit  vppa  sin  ein  erue 
vter  strid  and  yter  wald,  and 
vter  ethar,  and  vter  liudscelde 
[MS.  p.  18.]  and  fi'ana  hon.   Sa 
hua  thet  kind  bifiuchte  iefta  wen- 
de iefta  rawege  oppa  sine  eine 
erue,  sa  brecht  hi  tian  liudmerc 
witha  liude,  and  thriu  ^^)  punt 
withene  frana ,   thet  is   en  and 
twintech  schillingay  thes  kenin- 
ges  bonnes;  and  thi  ft*ana  and 
alle  tha  liude  agen  him  te  hel- 
pane,   thet  hit  oppa  tha  erue 
bisitte,  ther  hit  er  mith  riuchte 
achte.  —  (Thiu  ^^)  forme  ned  *♦) 
istet:    sa  huer  sa  ther  en  kind 
efend  se,    and   efiterad   werth 
north  vr  hef  ieftha  suther  invc 
berch;  sa  mot  thiu  moder  hire 
kindes  erue  setta  and  sella,  and 
hire   kind   lesa  and  thes  liues 


1)  pro  Exe.  ^et'^;  von  dem  ich  glaube  dass  es  für  ,^.  e."  rerlesen  ist;    vgl.  p.  4.  Un.  2:  „tria  talenta  scul- 
teto ,  que  sunt  xx  et  unus  solidus  regalU  banni".  —  2)  Im  MS.  W.  fehlt  „super*'  nach  pro  Exe.  111.  P.  L  App. 

p.  33;  ei  steht  aber  im  MS.  S.  —  8)  ^^nper"  bei  pro  Exe,  habe  ich  in  „per''  geändert;  vgl.  das  fries.  „thet 

iiin  thes  liues  mithe  behulpe",  und  weiter  unten:  „ther  hiu  him  thes  liwes  mithe  helpe"  =  „/wr  que  poisit  ei  uitani 
semare".  —  4)  pro  Exe.  „illaa";  im  MS.  stand  wohl  „illar*'.  —  5)  „sin"  steht  im  MS.  doppelt  —  6)  Ira 
MS.  „and".  —  7)  Ich  rücke  hier  ein  Stück  ans  dem  Ems.  Text  (MS.  p.  69—  72)  ein,  da  dasselbe  in  ihm  an 

drei  Stellen  in  verschiedener  Form  sich  wiederholt,  während  es  sich  im  Huns.  II.  gar  nicht  findet.  Es  wird  dies  auch 
dadurch  gerechtfertigt,  dass  die  hier  eingerückte  Stelle  in  ihrer  Fassung  dem  lat  Huns.  Text  am  nächsten  steht,  und 
es  nur  so  möglich  wird  die  drei  Stellen  des  Ems.  Textes  synoptisch  snsammen  su  stellen;  (die  beiden  andern  stehen 
in  Columne  Ems.  h  hinter  einander.)  —  8)  „kind"  fehlt  im  MS.  —  9)  Im  MS.  steht  „stride"  nochmai 

hinter  „liuda''.  —  10)  „e/ie  merc".  so  steht  hier  im  MS.,  während  im  selben  MS.  p.  18   (vgl.  p.  44  lin.  17): 

„sa  brecht  hi  tian  liudmerc".  Ist  unter  „merc"  eine  "ieldmerc"  gemeint?  Allein  im  plattd.  Ems.  findet  sich  diese 
Stelle  ebenfalls  zweimal,  und  beide  Male  wird  von  Marck  ohne  weitern  Zusatz  gesprodien;  nämlich  MS.  p.  36  (-^r 
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buthen  stride  ofEtynbekuminerth 
vnd  sunder  lüde  schulde^  Tnd 
welk  ^^)  dath  kynd  dar  anne 
fechtedt^  oift  beroucde  vp  synen 
eigen  gude  vnd  ehnie,  so  brickt 
he  dar  anne  tein  marck  legen 
de  lüde  vnd  dre  pundt  den  £ra- 
nen,  dath.  is  ein  vnd  twintich 
Schillinge,  dorch  des  koninges 
bodt  Alle  lüde  hören  eme  tho 
helpende  vnd  de  frana,  dath  dath 
kyndt  ahn  syn  erue  käme  vnd 
blyue,  dar  idt  myth  rechte  ho- 
redt  i  behaluen  dath  where,  dath 
de  moder  dath  erue  vorwessel* 
de,  ofPt  vorseltede,  edder  vor- 
kofift  hadde,  vmme  dre  saken 
offtnoden,  dar  sehe  dem  kynde 
des  lyues  mede  behulpen  hadde. 

De  erste  nodtsake  is :  -whor  ein 
kyndt  iunck  vrerth  gefangen,  su- 
der auer  berchte,  norden  auer 
dath  haff  ofTt  see,  so  mach  de 
moder  des  kyndes  erue  vorset- 
ten,  Yorwesselen  offt  vorkopen, 
vnd  ehr  kyndt  losen,  vnd  eme 
des  lyues  mede  helpen  redden. 

De  ander  nodtsaken  is :  alse  idt 
dhure  ihare  syndt,  vnd  de  hun- 
ger  auer  de  lande  gha,  vnd  dath 
kyndt  hunger  steruen  vfolde;  so 


fVesierl 
so  fare  hit  oen  syn  ayn  eerwe, 
sonder  stryd  ende  sonder  lioed- 
schulde  ^^).  So  hwa  so  dat  kind 
bifiucht  iefta  birawet  op  syn  ayn 
eerwe ,  so  brecht  hy  tyen  lioed- 
merck,  ende  toiens  dine  frana 
tria  pond  ^^),  dat  sint  xxi  Schil- 
lingen ;  ende  alle  da  lyoed  agen 
him  to  helpen  ende  di  frana,  dat 
hy  comme  op  syn  ayn  eerwe,  deer 
hy  eer  bi  riuchta  aechte.  Hit  ne 
se  dat  hioet  «eld  habbe,  ief  seth, 
ief  wixled,  truch  dera  tria  haud- 
neda  een,  deer  Iiio  dis  kyndes 
des  lives  mede  hulp.  Dyo  forme 
need  is :  hweerso  een  kynd  iongh 
is  finsen  ende  fitered  noerd  vrr 
hef,  iefta  suther  ^®)  wrbirgh,  soe 
moet  dlo  moder  her  kyndes  eer- 
we setta  ende  sella,  ende  her 
kynd  lesa,  ende  des  liues  bi- 
helpa.  Dloe  oder  need  is:  ief 
da  iere  diore  wirdat,  ende  di 
heta  honger  wr  dat  land  faert, 
ende  dat  kynd  honger  sterua  ^^) 
wil,  so  moet  dio  moder  her  kyndes 
eerwe  setta  ende  sella,  ende  capia 
her  bern  ku  ende  ey  ende  coern, 
deer  ma  da  kinde  des  liues  mede 
helpe.  Dyo  tredde  need  is :  als 
dat  kynd  is  al  stocknaken  iefta 


Ems.    IL 
ben,  v^anneer  it  to  synen  yaren 
kumpt;  waerhe  den  koep  [MS. 
p.  36.]  holden  wil,  dan  he  sy- 
nes  selues  erue  weder  an  tasten 
wil ;  ende  dat  mach  he  doen  sun-  & 
der  weddersprake.   We  dit  kynt 
dan  an  uechtet,  ofteberouet  des 
seinen  erues,  de  brecht  x  marck^) 
yeghen  dat  mene  vollick,  ende 
dree  pündt  yeghen  den  schul-  10 
ten,  dat  synt  xxi  schiUynge,  an 
des  konynges  ban,  dat  syne  to 
beschermen;  ende  dat  mene  vol- 
lick end  de  richter  sal  em  hel- 
pen;  then  sy  dat  it  noetsaken  16 
doen  myt  namen.    Een:  veerso 
dat  dat  kynt  gheuangen  worde, 
so  mach   de   moder  dat  vorko- 
pen endelossen  dat  weder.       De 
ander :  wentet  hungher  of  dure  2« 
yaren  synt,  dattet  kynt  van  hun- 
gher steruen  solde.        De  derde : 
weert  sake  dattet  ghene  cladere 
enhadde  noch    wanynge,    ende 
weer  vnyarich,  so  [MS.  p.  37]  25 
mach  de  moder  dat  lant  voer* 
copen,  ende  copen  den  kynde- 
ren  cleder  ende  wonyngc.   — 
(Then  *^)    sy  sake   dat  de  mo- 
der [MS.  p.  70]  dat  hebbe  vor-  30 
koft  olte  vorseth,  vmme  der  drier 


p.  45  liD.  8  Ems.  IL):  ^de  breckt  x  mark^^  and  im  selben  MS.  p.  09:  „we  dat  Kind  beaecbtet  ofte  beroaet  vp  sy- 
nes  snlaes  erne,  so  breckt  he  enen  marck  tyegheo  de  lade,  vnde  tre  punt  tyeghea  den  richter*'!  —  11)  Im  HS. 

▼ielleicbt  aach  „ther**.  —  12)  Im  MS.  „thin"  statt  ,,thria^  -r>  13)  Unter  der  Überschrift:  „Riucht"  d.  h. 

landriacht,  steht  im  MS.  p.  85.  das  folg.  eingeklammerte  Stftck,  eine  Wiederiiolung  des  Vorhergehenden  enthaltend; 
vgl.  Note  7.  —  14)  3,ned"  fehlt  im  MS.  —         15)  Pnf.  „woU".  —  16)  Seh.  ond  Fw.  bloss  ,^balde'';   da 

aber  im  MS.  Emm.  nach  Fw.  p.  151  „uter  lindscelde"  (denn  „Inid*'  daselbst  fi&r  „lind"  ist  gewiss  nnr  ein  Fehler) 
steht,  so  andere  ich  in  „Uoedschnde".  —  IT)  „tria  pond*'  habeich  erganst;  dass  etwas  aasgefallen  sei,  zeigt  das 

besiehungslos  stehende  „dat  sint  etc.";  far  SPftind  aber  spricht  der  Bms.  nod  lat  Huns.  Text;  aoch  im  Ommel.  Landr.: 
„soe  breket  he  thin  marck  weder  denn  Inide,  end  drie  pandt  weder  des  koninges  bann"  vgl.  bes.  p.  6.  lin.  8.  Westerl.  — 
18)  „suther"  fehlt  im  alten  Drnck  and  Seh.:  Fw.  haben  es  aus  dem  MS.  Emm.  erganst —  19)  Seh.  nnd  Fw. 

3,8tera*'.  —  20)  Vgl.  Note  10.  —  21)  Die  nan  folgende  Steile  eotoehme  ich  BfS.  p.  69  ;  da  der  Anbng  fast 
wörtlich  stimmt,  so  lasse  ich  ihn  weg.  — - 
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helpa.  Thet  istiu  otker  ned: 
Mter  erge  ger  werthath  and  grate 
hungherger  y  and  thet  bern  hun- 
gher  8terua  welle;  sa  mot  thiu 
moder  hire  bernea  erue  setta 
and  sella,  and  capia  him  tker 
mithe  cu  and  corn,  theth  hiu 
bim  thes  liues  bebelpe«  Thia 
tredde  ned  isted:  alder  thet  bern 
is  stocnaked  iefta  huslas,  and  hit 
se  thi  calda  wuither  and  tfaiu 
neilthiustere  nacht;  sa  mot  thiu 
moder  hire  bernes  erue  setta 
and  seUa^  and  capia  hus  and 
dathar).  •— 


55 


Huns.    n. 

ieftha  suther  inur  berch;  sa  mot 
thiu  moder  hire  kindes  erue 
eetta  and  eella,  and  hire  kind 
lesa  and  thes  Uwes  helpe.  Thiu 
other  ned  istet:  ief  ther  erghe 
ier  werthe  ^),  anthi  heta  hun- 
gher  ur  theth  lond  fare,  and  theth 
kind  hungher  sterwa  vrille;  sa 
moet  thiu  moder  [Ems.  MS.  p. 

71.]  hire  kindes  eruue  setta  and 
sella,  and  capia  him  ther  mithe 
ku  and  kom,   anda  alsa  dene 

tingy  ther  hiu   him  thes  Uwes 

mithe  helpe.      Thiu  thr^dde  ned 

isted :  huuersa  thet  kind  is  stok- 

nakad  ieftha  huslas  ^  and  thenna 

thiu  thiustera  ^)   nacht   and  thi 

nedtkalda  winter  ur  tha  thuner 

hleth  5);  sa  farther  alra  monna 

hwelic  inna  sin   hof  and   inna 

sin  hus,    and   theth  wilde  diar 

secht  thene  hola  bam  and  thera 

berga  hli,   alder  hit  sin  lif  on 

behalde ;    sa  weniath  ^)  thet  Tn- 

iereghe    barn,    and    werpth  ^) 

thenna  tha  sine  nakeda  lite  and 

sin  huuslase,  and  sinne  feder, 

ther  him  reda  scholde  with  thene 

winth6r  kalda  and  with  thene 

heta  hungher,  theth  hi  ^)  sa  dia- 

pe  and  sa  dimme  is,  vnder  eke 

and  vnder  eerthe,  bislaghen,  and 

biseten  and  bitacht.    Hir  vmbe 

sa  mot  liiiu  moder  hire  kindes 

eruue  setta  and  sella,  ymbe  theth 

1)  Im  MS.  das  Wort,  weil  darin  radirt,  unsicher;  es  scheint  „wertah**  geheiised  in  haben.  —  2)  Spa- 

tere Correctur  im  MS.  „neilthinstera'*  und  ,,neilkalda*'.  —  8)  „hleth";  wahrend  Hans.  L  dafür  „descendif*  giebt, 

bat  Ems,  11.  ^^\\yjkiP\  sollte  es  das  aga.  biihtan  sein?  Lye  führt  es  nur  in  der  Bedeutung  „deacendere*'  auf,  allein 
das  engl,  iigbt  bedeutet  absteigen  und  leuchten.  —  4)  Im  MS.  „weniath*'  oder  „waniath"  es  Ist  radirt.  — 

5)  Im  MS.  „werpth''  scheint  mir  keinen  Sinn  su  geben  („werpth"  =  wirft  n.  B.  Röstr.  MS.  p.  83 :  „hwersama  enne 
mon  werpth  of  skipi".),  ich  denke  es  Ist  ein  Schreibfehler,  und  soll  „wepth"  helssen  d.  i.  „»chreit"  „beschreit"  ent- 
sprechend dem  „deplangit  sna  nnda  membra  „im  lat  Text;  vgL  p*  89  lin.  27  Ems.:  „and  hiu  wepande  and  hro- 
pande  ther  sitte"  und  iit  Brocm.  $•  ISi  (MS.  O.  p.  24.)  s  „werthath  tha  wagar  biwepen";  vgl.  auch  Grimm  R.  A.  p. 
97Ö.  —  


Uuns*    /. 

suo  filio   uaccadi  et  annonamy 

per  que  possit  ei  uitam  seruare* 

Tertia :  si  puer  ille  est  nudus 

uel  domus  carens,   et  tunc  illa 

5  tenebrosa  nebula  et  frigidissima 
liiems  in  ortos  et  in  sepes  de- 
scendit,  tunc  transit  quilibet  om« 
nium  hominum  in  suam  curtam, 
et  in  suam  domum ,  et  in  suum 

10  calidum  ihalamum,  et  ille  agreste 
animal  querit  montium  refrige- 
rium  et  illam  cauam  arbDrem, 
ubi  suam  uitam  possit  conser« 
uare;    tunc  uagit  et  plorat  ille 

16  puer  infra  annos,  et  deplangit 
sua  nuda  membra  et  sue  domus 
carentiam,  et  suum  patrem,  qui 
ipsi  consulere  debuit  contra  esu- 
riem  et  contra  hiemis  niuosum 

20  (rigus,  quod  ille  tarn  profunde 
et  tarn  obscure  cum  illis  rr  cla- 
tiis  est  sub  quercu  et  puluere 
condusus  et  coopertus ;  tunc  li- 
cet matri  pueri  predia  uendere^ 

25  propterea  quia  ipsa  debet  ha- 
bere prouidentiam  and  plicht, 
quam  diu  infra  annos  est,  quod 
nee  in  frigore  nee  in  fame  per- 
transeat.  — 

30 


6)  „bi"  fehlt  Im  MS.  — 


7)  Ommel.  Landr.  „end  die  dnister  neuellaacht  end  die  nordkolde  win- 
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mach  de  moder  des  kjmdea  ehrue 
YOrwesselen  vnd  vorsetten  vnd 
vorkopen^  Tnd  kopen  ehrem 
kynde  kohe  vnd  körne,  darmen 
eme  des  Ijues  mede  behulpen 
hadde^  vrenthe  hunger  is  aller 
schwerde  scharpestk.  De  drudde 
nodt  13 :  alse  datk  kyndt  naketh 
18  vnd  hussloessy  Tnd  de  kolde 
wynder  an  geidt,  so  geidt  alle- 
mhan  ahn  aya  hoff  vnd  hiiss 
edder  ahn  synen  warmen  py- 
sell  ^,  ynd  dath  wylde  deerte 
socht  de  berge  in  thoflucht^  vnd 
syne  wanunge  vnder  ^)  dem  ha- 
len  bhome,  vp  dath  idt  synn 
lyff  redden  ^)  vnd  bdiolden 
mach;  so  beweynedt  vnd  be- 
schriedt  dath  vniarige  kyndt  syne 
Iheede  de  naketh  syndt^  vnd  sy- 
nes  liues  loze  ^^)y  vnd  synen 
lifflosen  vader,  de  ehm  raden 
scholde  iegen  den  hunger  vnd 
iegen  den  kolden  wynter,  dath 
he  so  depe  vnd  so  dhune  ^^) 
myth  den  veer  nodtnagelen  in 
der  kolden  erden  beslagen  is; 
so  mach  de  moder  des  vniari- 
gen  kyudes  ehrue  vorwesselen 
vnd  vorkopen  ofEt  vorsetten,  dar 
vmme  wenthe  so  horetmen  plycht 
dar  uor  tho  donde,  so  lange  - 
-  -  ]  *  *  sa  thet  kind  unge- 
roch  is,  thet  hit  na  hwed- 
der   firoste   ne    hungere,   nena 


¥V€8terL 
huuslaes,  ende  dan  di  tiuestera 
nevil  ende  calda  vrinter  oen  comt, 
so  faert  allermanick  oen  8301  hof 
ende  oen  syn  huis  ende  an  wa- 
ranne  gaten  ^^) ,  ende  da  vrylda 
dier  seket  dyn  holla  baem  ende 
der  birgha  ^')  hly,  al  deer  hit 
syn  lyf  oen  hihalda  mey ;  so  wei- 
net ende  scryt  dat  onieriga  kiud, 
ende  wyst  dan  syn  nakena  lyae 
ende  syn  huuslaes;  ende  syn  fa- 
der, deer  him  reda  schuld  toienst 
dyn  honger  ende  winter  nevü- 
cald,  dat  hi  so  diepe  ende  dinune 
mitta  fiowerneylenis,  onder  eke 
ende  onder  da  eerda,  bisloten 
ende  bitacht;  —  so  moet  dio  mo- 
der her  kindes  eerwe  setta  ende 
sella,  om  dat  hio  da  bihield  habbe 
ende  biwaer,  also  lang  ^^)  so  hit 
onierich  is,  dat  hit  oen  forste 
ner  oen  honger  neat  forfare.  — 


Ems.  n. 
noetsake,  daerse  den  kynde 
synes  leuens  mede  behelpen 
mochte.  Dit  is  de  erste  noet- 
sake: so  waer  eyn  kynt  ghe- 
uanghen  wert  noertwert  auer  de  5 
see,  ofte  suetwert  yn  dat  ghe- 
berchte;  so  mach  de  moder  eres 
kyndes  erue  vorkopen  ofte  vor- 
setten, end  daer  mede  wedder 
losen ,  end  em  synes  lyues  mede  10 
behelpen«  De  ander  noetaake 
is:  of  daer  dure  yare  werdet^ 
so  dat  dat  kynt  hungher  ater- 
uen  solde,  so  moet  de  moder 
vorkopen  ofte  vorsetten,  ende  15 
kopen  em  daer  mede  koe  ende 
koren,  eere  noettruft  w^sse  be- 
houet  De  derde  noetsake  is: 
woer  dat  kynt  is  stocknaket  ofte 
huesloes,  end  den  de  neueldue-  20 
ster  [MS.  p.  71.]  nacht  ende  de 
colde  wynter  ouer  de  tune  schynt ; 
so  vaert  eyn  yewelick  mensche 
yn  syn  hof  vnde  yn  ßyn  hu^^ 
ynde  dat  wilde  deer  sojcht  den  25 
holen  boem,  ende  beschuddinghe 
der  berghe,  daer  it  syn  lyf  piach 
beholden;  so  wenet  dat  vnyariche 
kynt,  ende  beschreyet  syne  na- 
kede  lede,  end  dat  he  gbeen  3Q 
hues  enheuet,  ende  synen  va- 
der,  den  he  heft  vorlaren,  de 
ene  besorghen  solde  tye^en  den 
colden  wynter  end  tyegen  den 
hungher.     H3rr  vmme  so  moet  35 


ter  in  de  tfaoine  Ucht,  soe  varet  al  der  maick  in  sinen  scboiie  ende  hids,  end  in  sinen  warmen  kameren";  (aber  „pfsel" 
Grimm   Gr.  IlL   489.)  —  8)  Pat  ^Yndef*.  —  9)  Pnf.  „redde".  —  10)  „ynd  synes  iiaes   ione" 

bei  Pnf.,    halte  ich  för  verlesen  ans:  ,,Tnd  syne  bneslose",   gleich  dem  firies.  „and  sin  ban«lase'*.  —  11)  „so 

depe  vnd  so  dhune";  da  es  im  Ems.  und  Westerl.  „sa  diape  and  sa  dimme"  heisst,  and  aach  ags.  „deop  and  dim" 
▼orkommt,  könnte  man  glanben  Pnfendorf  habe  „dbane*'  statt  „dbime"  (dunkel,  engl,  dim)  gelesen;  allein  auch  das 
Ommel.  Landr.  hat:  „dath  hy  soe  diepe  end  so  danne,  myt  vier  nagelen  vnder  eeck  end  eerde  beslotenn  end  be- 
decket is„  (dann  =  eng,  Im  Br.  Wb.  1.  p.  871).  —  18)  Ffir  „an  waranne  guten*'  steht  im  MS.  Emm.,  nadi 
Fw.  p.  168,  erklfirend  „on  sine  waraie  wlacle^;  vgl.  Ähnliches  in  Note  7.  p.  46.  —  18)  Fw.  „birgba'';  Seh.  „her- 
gha".  —             14)  Fw.  „lang";  Seh.  „langh".  - 
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hiu  aget  pli  and  plicht^  alsa 
looghe  8a  hlt  [Ems,  MS.  p.  72] 
ynierlch  i&\\.  — 


Ems.     /. 


5 

ni.  Constitutio.  —  Ter- 
tia constitutio  eet:  si  uirum 
qiiempiam  Normanni  accipiunty 
et  ille  in  exilium  uel  uter  lon- 

xo  d^  ')  ductus  fuerit,  quiBquis 
poaaessionem  suam  interim  emat; 
quando  iterum  in  londes  ^)  re- 
dierity  tanc  transeat  super  ^) 
proprium  suum«    Quisquis  eum 

j«^  inpugnauerituel  spoliauerit,  tunc 
perdet  iUe  decem  marcas  apud 
plebem,  et  tria  talenta  coram 
scuItetOy  quod  unus  et  viginti 
solidi^  regii  bannL  — 


IV.  Constitutio,—  Quarta 
constitutio  est:  pater  uel  mater, 

25  qui  sui  filie  in  dotem  dederit 
propria  predia  ^O),  quando 
ea  4®  tenninis  suis  traducta 
fuerint  uenditione  uel  per- 
mutatione  in  alios  terre  termi- 

30  noSy  et  frater  eius  ea  uen- 
dere  ^^)  uoluerit,  tunc  licet  re* 


ni.  Londriucht—  Thet 
istet  thredde  londriucht :  ief  thene 
mon  Normen  nimath;  ande  hut 
of  londe  fereth  -werth  ^,  sunder 
willa  and  mith  urwald,  pVIS. 
p.  59.]  sa  "wa  sa  tha  wile  sin 
lond  ursette  ieftba  selde,  sa  hi 
vdther  ina  thet  lond  cume;  sa 
farere  ina  sin  ein  god  and  uppa 
sin  ethel,  uter  liudscelde  and 
frana  bonna,  rum  and  umbeide ; 
huasat  bim  bipent  and  binert^ 
sa  ach  hi  tha  liudum  ti  fellane 
tian  merk;  ende  thi  erwa  a  sine 
gode  te  bisittane.  -^ 


IV.  Londruicht.  —  Thet 
istet  fiarde  londriucht :  alder  fe- 
der  ieftha  moder  hira  dochter 
ene  fletieua  iewet,  and  hla  ut 
beldot  mith  afte,  end  hiut  ten- 
na  lede  mith  cape  ief  mith  vrixle 
of  tha  liudgarda  ina  enne  other- 
ne,  anta  hiunum  hira  god  mis- 
genchy    and    hira   menie    aken 


m.  Riucht.  —  Thet  istet 
tfiredde  londriucht:  ief  thene 
mon  Northmen  nimath,  and  vt 
of  londe  ferath,  uter  -mlla  and 
Tter  wald  and  Tter  werca^  sa 
hua  sa  tha  hwile  sin  lond  vr- 
sette  ieftha  vrselle,  sa  hi  vrither 
in  lendes  cumet;  sa  farare  a  sin 
ein  god  and  oppa  sine  ethel, 
Tter  liudscelde  and  frana  bon; 
rum  scel  him  wesa  and  yn- 
bretse;  hwasat  him  bepent  and 
beneret,  sa  ach  hi  liudem  te 
fellane  tian  merc  and  thriu  pund 
tha  frana;  and  thi  erua  te  bi- 
sittane  a  sine  eine  gode,  mit  al- 
lera  Fresena  riuchte.  — 

Dat  IV.  —  Thet  istet  fiarde 
londriucht:  [MS.  p.  19.]  alder 
feder  and  moder  hira  dochter  a 
flet  ieuath ,  and  hia  vt  beldath 
mit  afte  gode  and  mith  riuchte 
gode  j  and  hiut  tenna  wille  leda 
mit  cape  and  mit  wiesele  ofta 
liudgarda  ieftha  hemmertse;  anta 
liudem  hira  god  misvnghe  ief- 


1)  Sollten  die  letiten  Worte  sa  TenteheD  sein:  «,ne  inna  neaa  nnidena  dathe  hiae  aifaif'  =  noch  In  einem  of- 
fenen  Tode  nrnkomme";  so  dass  bier  vndua  (wie  das  ags.  undon)  offenen  bedeutete  (s.  B.  fries.  nn-nnga  =  ent- ge- 
hen) ?  Indeas  nicht  einmal  die  Lesart  ist  bei  „unidena"  sicher,  im  MS.  scheint  es  ,,ani  dena*'  zu  heissen.  Was  übrigens 
für  ein  Tod  gemeint  sei,  lehrt  das  Wurster  Landr.  welches  übersetzt:  „rnd  idt  in  misselouen  offt  rokelosen  dode  nicht 
▼orfbare  offl  vorkäme'*;  also  in  einem  durch  Sorglosigkeit  veranlassten  (ags.  recGe-leas=: sorglos;  von  reGca  =  Soige, 
reccan  =  sorgen).  —  2)  Das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  von  1527  ,,Dat  anderde  lantrecht  is:  dat  de  moder  mach 

eres  kyndes  goet  nicht  verkopen,  eder  des  kindes  eme  niclit  vorwesselen,  oeck  mit  der  kinder  vronde  willen;  id  ny 
dan ,  want  de  kinder  to  eren  yaren  Icomen ,  so  danen  koep  eder  wesselinghe  belenen ,  dat  is  want  de  kinder  xxv  iareo 
olt  sinnen.  Des  gelyken  moegen  de  voermnnders  vnd  testameatam,  oeck  nicht  der  kinderen  goet  vorwesselen  eder  ver- 
kopen eder  voranderen;  ist  datse  nicht  dat  willen  belenen  (laten),  moegen  de  kynder  eer  anie  an  tasten  vnd  besitlen, 
waerse  dat  vinden  etc."  Beigeschrieben  ,,keyserreclit".  Dann  wird  anch  bei  den  drei  „Noetsaken''  bemerkt  die  Voraus- 
serangsei  nicht  gültig:  ,,id  sy  dan  [geschehen]  mit  vns  eder  vnser  amptlude  willen,  de  dat  In  gericfate  scheelen  bele- 


nen". — 


8)  MS.  W.  „loades"  nach  pro  Exe  UL  P.  1.  p.  33;  im  Text  bei  pro  Exe.  p.  18  „lendes".  — 
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Büitr.  FFesitrL  Ems.  IL 

nena  unidena  ^)    dathene    iii>  de  moder  oeres  kyndes  enie  vor- 

iari«  -^  setten  ende  vorkopen,  wentese 

plichtich  ifl  dat  kynt  to  besor- 
ghen,  de  wile  dattet  is  unya- 
rieh)*).  —  5 

m.  —    Thit  18  tbet  thredde       HI.  —  Dat  tredde  landriacht       Dat   derde   lantrecht.  — 

londiiücht:  sa  hwer  sa  en  un«   is:   ief  di  Noerdman  enen  man  Dat  derde  lantrecht  is:  dat  eyn 

gorocb  kind  ut  of  londe  lat  werth,   nimpt,  ende  hi  wta  lande  feerd  man  gheuangen  wort,  ende  wort 

thrach  seUonge  tha  thruch  bi-    wert,  so  hwa  so  syn  eerwe  ca-  gbeaoert  in  elende,  so  nUch  ne- 

rigongar,    an  tba  hetbena  thi-   pet  da  bwilen,  ende  als  bi  weer  mant  de  wyle  syn  lant  copen;  lo 

ade,  ist  tb^ane  tba  kinde  eske-    comt  int  land;   sa  fee  bi  weer  ende  woerde  dat   gbekoft,    so 

pen,   tbet  bit   to  londe   kumi    oen  syn  ayn  eerre,  buta  lioda  macb  de^)  gbeuangben  man  vp 

andto  liodon  sinon^);  saguncb    scbield  ende  firana  ban;  fry  seil  syn  egben  treden;  we  dat  em 

bit  ona  sin  ein  erue,  uter  stef   wessa  dat  bi  syn   aesga   dorne  damrbebyndert,  debrectxmarck 

and  oter  strid,  and  uter  liod-    ende  onbritsen;  so  bwa  so  bim  den  volke,  eede  dree  punt  den  |5 

skelde  and  uter  frana  wald,  and    deer  oen  meert,    so  aegb  byt  scbulten,  dat  is  xxi  scbillynge^ 

Qter  alle  ertichta;  sa  bwa  sa  bit   dae  lyoden  tö  wrfoUen  mit  tyen  des  konnynghes  ban,  •— 
tber  of  driftb,  sa  brektb  bi  tber   lioedmerkum,  ende  tria  pond  da 
on  tian  merk   witb  tba  liode,    irana,  dat  is  xn  Schillingen  ^, 

and  en  and  twintich  skiUinga   dis  koningbes  ban*  -—  20 

tba  frana.  — 

IV«—-  Tbitistbetfiardelond-  IV»  -—      Dat    fiaerde   land«       Dat    Teerde    lantrecbt. 

riucbt:  sabwer  sa  feder  and  mo*  riucht  is :  al  deer  fader  ende  mo»   —  Dat  veerde  lantrecbt:   waer 

der  biara  docbter  eine  ^)  fletieue  der  byara  docbter  iaet  oen  flette    yader  of  moder  oer  docbter  wtb  86 

ieuatb,  and  bia  ut  beldatb  mitb  biara  ayn  eerwe,  ende  byo  et   gbeuet  mit  lande,  end  de  docb- 

aftagode  and  mitb  biara  fria  erue,  Iaet  wta  liuedgarda^^  mit  cape   ter  dat  sulue  lant  daer  nae  wil 

andtbenneledemitbkapetbamitb  ende  mit  wixie  oen  een  oderne    vorcopen  ofte  vorwesselen,  vnde 

wixle  [MS*p.30]  of  tba  liodgar-  liuedgarda  ^^,  ende  ber  broder    oer  broderse  dan  voer  dat  sulue 

da  ana  enne  otbeme  ^'),  and  tba  datkera  wilj  so  moet  bio  et  halda    lant  an  sprect;   [MS*  p.  38.]  so  30 

bionon  biara  godmisgunge^^)  and  mit  xn  manna  deededen.     Ief  macbse  dat  bolden  myt^^)  ded- 

4)  vgl.  NoteB. —  5)  MS.  W.  ^'ioper^  nach  pro  Exe.  p.88;  wahreml  im  Text  bei  pro  Gxe.  ^  freier  **  steht.  — 
6)  MS.  W.  „werbt";  Hals.  Abdr.  M^erth".  -*  7)  Warster  Lendr. :  „tbo  synf n  fninden".  —  8)  Fw.  „sclitl- 

llngea";  Scb.  ^^illlogbea".  •—  9)  Im  MS.  'iie'*;  MS.  H.  ««de".  —  10)  Im  MS.  W.  fehlt  *«predia"  nach  pro 
BxcIU.  P.  1.  p.as. —  11)  Wiarda  As.  p.  119  will  Sondere"  in  «^indieare"  ändern,  wozu  wohl  kein  Grand  ist, 
▼gl.  im  worterb.  brida. —  18)  Wiarda  hat  „eone"  fikr  „eine**  geaetst,  das  fem.  fletleve  würde  ene  ▼erlangen. — 
18)  Dm  Wurster  Landr.x  ^^nd  sehe  denne  v<Mrbrachten,  myth  r^opende  oilt  wesselnde,  vth  dem  garden  In  einen 
anderen"*  -—  14)  Das  Wurster  Landr.  „vnd  dem  barlieinen,  oflfl  echten  gaden,  ehre  gudere  niissgha  vnd  rer- 

aiinn«ro".  —  IS  und  16)  der  alte  DruciK  und  Seh.  liuedgarda,  MS.  Emm.  nach  Fw.  154  liiidgarda,  58,29  ist  Im 
alten  Dniclc  und  Seh.  lioedgarda  geschrieben;  liod-,  lloed-,  lind-,  lined-  sind  verscMedene Schreibweisen  des  Wor- 
tes liode  (Leute),  vgl.  das  Wort  im  Wörterb.;  cami  unzulissig  ist  die  von  Wicht  Ostfr.  JLandr.  p.  100  vorgeschlagene 
Etymologie  von  llndgarda  aus  Itf  (Leben),  diewhreibnng  liuedgarda  hat  ihn  verleitet  an  lived-garda,  lifed-garda 
SQ  denlLen,  wogegen  das  in  den  ältesten  Handschriften  stehende  tiodgarda,  liodgarda  entscheidet;  die  Fw.  stimmen 
Wicbt  bei«  und  andern  ohne  Grand  53  lio.  28  lioedgarda  in  liuedgarda.  —       17)  MS.  Bem'nghn  f.  h.  ,,twa^  — 
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tincre  ea  cam  duodeciiii  dediu*    werthe,   and  hia  ther  mit  vn-  tha    hira    mene  akan  werthe, 

rameiitis.  «^                                   riuchte  on  spreke;  ea  ach  hiuto  aud  hia  ther  thenna  wille.mit 

•    haldane    mit    tuam    dedethum.  vnriuchte    oa   spreka;     ea    ach 

Ac  iewet   hire  brother  thenna  hiut  the  haldane  mith  tuam  ded- 

&                                                          welle  telsia  ieftha  tiuna^)^  end  ethum.     Ac  ieuet  hire  brother 

mith  ynriudite  on  spreka,  and  tenna  welkt  tetiia  iefta  bitiuna 'j, 

hit  hire  rema  nelle,  ea  achert  and    mit  vnriuchte   on  8preca, 

fisdlane  wed  and  Molenga  bi  sex*  andet  hira  rema  neHe,   sa  ach 

tege  merkum^).  -—  hi  te  fellane  wed  and  sool^nga 

10  hi  sextege  mercum.  ,;— 

V.  Constitutio.  —    Quinta       V.  Londriucht.  —    [M8*  V.  —    Thet  i»tet  fifte  lond- 

constitutio  est:    »iPossessionem»    p. 60.]  Thet  istet fifte  londriuch:  riucht:    tho    huamsa    ma  lond 

quam  tu  c{uerisy   ab  isto  uiro    to  hwamsa  ma  (god  end^))  lond  askath,  forth  steppe  ther  alder, 

Gomparauit;  iste  ab  uno  romi«    to  askie,  sa  steppe  forth  thi  el-  ther  andahuse  heldest  se,  ande 

Iftpeta,  ille  duxit  in  ultra  montem    dera  erwa^  ande  qiiethe:  ^»Thit  quethe:   9,  Thet  lond,   ther  >thu  - 

pecuniam  et  uitam,  et  saluauit    lond,  ther  thu^)  mi  ymbe  to  mi  umbe  to  tinghe  lathast,  and 

cum  illa  pecunia  oitam  et  ani*    tha  t hinge  lathad  best,  thet  ca«-  to  mi  ascast,  thet  capade  ic  et 

manu     Proptera  licet  ei  illam    pade  ic  etene  mmfiura;  ha  lette  ene  rumbra;  and  hi  forde  inur 

teuere  cum  duobus  dediuramen-   inur  borg  fia  ande  fereth,  end  .berch  fei  and  flasc,    and  thet 

90  tis,  sine  duello."  —                      nerede  mitha  fia  bethe  lif  ande  Sa  ther  mithe."    Sa  hi  efter  ach 

sele^  bi  thiu  mot  ik  hit  halda  te  farane^  binna  fiftena  wikuna 

mit  tuam  dedethem  uter  strid;  te  bifindane;  anta   liude  aghen 

wände  hi  ne  thorf  nowet  leng  him  the  deything  te  ienane.  Hi 

oiit  waranda  sitta."  «di  withw  [M8.  p.  20.]   te  cu«- 

tf                      .,.  mane  mith  tuam   rnmferum   a 

littda  warue,  te  bethingiane  hi 

1)  „tioBa"  sebeiat  mir  gelesen  werden  la  inttMea»  entsprechend  dem  «tioDa**  des  Rüstr.  Teiles,  (gerade  wie 
in  diesem  p.  49  lio.ai  *blonon"  ffir  ,«hlunain**  im  Huas.  steht).  Allerdings  iL.ennte  man  aber  die  ZOge  des  Huns. 
MS«  anch  iftr  ^'tnina"  lesen,  wie  esHalsema  gethan  hat,  wenn  dies  einen  angemessenem  Sinn  gäbe  als  Wiarda  As. 
p.  112  darin  an  linden  weiss;  das  ^toM^  MS.  entscheidet  nicht,  indem  darin  fiinf  gleich  aussehende  6nindstrlebe, 
die  swbchen  t  und  a  stehen,  beides  bezeichnen  liönnen.  —  S)  Hals.  Abdr.  „bi  sextege  merkum**;  MS.  W.  „lx. 

sextege  merknm*\  *-  3)  Tgl.  Note  I.  —  4)  Im  Wnrster  Landr.  „vnd  ehr  volck  vormeredt  werde**,  wel- 
ches genan  entspricht  dem  „him  meai  akea  werthe**  (d.h.  „ihm  Menge  vermehrt 'werde"),  da  akn,  so  wie  dais  ngs. 
eaean,  angere   bedeutet,  und  Wiardas  Bemerkungen  As.  p.  111  durchaus  unriclitig   sind.  —  6)  Das  Wnrster 

Landr.  *so  horedt  sehe  ehre  fledtgane,  dath  is  bewechlick  bradtschatt,  vnd  ehr  rechte  beldtrebe,  tho  haiende  myth 
twen  banden  vnd  myth  weeten  vnd  myth  weteoe  werde,  sonder  stride'*.—  -6  und  7)  Seh.  und  Fw.  whyt",  wel» 
ches  ich  In  ^'by"  ändere.  —  8)  Das  Ostfr.  Landr.  BfS.  B.  v.  1587.  „Dal  veerde  lantrecht  wiH,  dat  de  dochter 
eer  arae  vnd  goeder,  dat  eer  mede  is  gegeuen  ia  hlllizvoerwoerden,  Mhal  holden  mit  tnea  edea  [Ms.  Zyl.  ^ded^ 
eeden**].  In  den  dat  seine  iant  van  den  beerde,  dnerse  af  beradea  was,  Is  verkoft  oder  vorwesselt  (Van  der  uwleiya 
disses  rechtes  hebben  wy  L  6.  D.  de  iure  dot.).  —  Vnde  den  vader  schalme  mit  de»  rechten  to  hulpe  kamen ,  dat 
be  de  morgengane  eder  de  arae  weder  kryge,  vp  dat  he  nicht  mist  de  arae  oder  morgengaue  mit  der  dochter. 
Dat  bet  eyn  herknmstighe  morgengaue,  de  van  den  vader  eder  grotevader  eder  overgrotevader  der  dochter  wort 
gegeuen;  vnd  of  de  sone,  de  bnten  des  vaders  macht  is,  syner  suster  so  eyn  gaue  mede gene,  vnd  disse  gauu!  vaa 
den  sone  maohmen  vorwandelea,  is  dattet  der  vrouwe  nutte  Is.'*  Beigeschrieben  steht  „  Keyserrecht**  und  tk.  D.  de 
jure  dot.  und  de  pect,  dotal.  Wegen  der  Bide  wird  noch  auf  die  sn  KAre  6  und  17  gemachten  Bestimmungen 
verwiesen  und  bemerkt:  nDaer  vmme  holtmen  na  dissen  daghe  ddHededen  nichf.  —  9)  Im  MS.t  „to  hwamsa 
«  ma  end  lond  to  askie^;  wo  entweder  „god"  (welches  neben  „lond'' anch  im  Rilstr.  Text  steht)  ansgefiillen  ist,  oder 
>,end**  getilgt  werden  muss.  —        10)  Im  BIS.  „tbin'^  ^         11)  Das  Wnrster  Landr.  ,J>lth  is  dath  voffU  iaadl» 


hiara  meniakenweräie'^))  and 
Ua  an  tkü  god  muiaofclie  spreka 
wiHal;  sa  liach  hiv  ta  wetande 
biri  god  mith  twam  dedethoiu 
A€  ief  luri  bro&er  tha  fletieua 
brida  wili  and  tiona^  sa  mot 
btuse  tiona  and  halda  mith  twam 
hondon  anda  Tvithon  buta  stri* 
de  ^  >  tfaet  is  londriuciit  altera 
Frtaona.  — 

V.  —  Thit  18  thet  fifte  lond- 
riucht:  to  hwamsa  ma  en  god 
ieftha  en  lond  aftkie,  sa  ond- 
warde  tbi  baldere  mit  rivchtere 
tele,  and  quetbe  **) :  „Thet  lond, 
Aer  thu  m  to  askast,  and  to 
tfainge  mnbe  lathast,'  and  un^ 
rirehte  to  dprdut,  thetkapadeik 
et  cna  rtimfara  ^*);  hi  latte  inof 
berch  betha  fei  and  fiask,  and 
sin  lif  thredda.  Nu  ne  thui^ta 
mi  firor  to  nena  '^»rerande  dri* 
ua  ^;  ik  'wffle  tMt  eine  haldd 
mith  alsa  dena  nrchte,  alsa  mt 
tbi  [M8.  p.  31]  asyga  delt. 
Thrudi  thet,  thet  min  werand 
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hj  ^)  dan  aeck  naet  leta  inl  da 
oenspreeck,  so  aegh  hy^)  dan 
to  feUane  "vved  ende  scholinga 
bi  sextich  merkem.  — 


V.  —  Dat  fyfte  landriucht 
18 :  toe  hwamso  ma  land  aeschel^ 
sa  anderie  di  aldere  mit  riuch- 
ter  taele,  enda  queth :  „Dit  land) 
deer  du  mjr  of  aeschest  buppa 
tiacht  ^^) ,  ende  toe  tinge  om 
ladest  ^^),  dat  eaped  ic  fan  ene 
tt)emfet«iide  5  ende  hi  ^^  fcerde 
aynwr  Wrge  bede  fei  ende  flaesch, 
ende  dat  fia  al  deer  mei,  ende 
nerda  mitta  £a  bede  seel  end^ 
lyf.  80  aegh  hi  eefter  to  fa* 
tane ,  ende  binna  fyftiga  vriken 
toe  biJBndane  ^ ;  ende  da  liöed 
hem  deytmgh  toe  io^vmne ;  ende 
hy  weer  to  conmiane  mit  twam  *■) 


Bhm.    17» 
eden,     dat   is    de    vrarachHch 

syn  *).  — 


le 

V.  —  Dat  vifte  lantrecht  is : 
waer  ejm  man  lant  koft  heft 
Yan  enen  de  to  Rome  "ffandert, 
ende  eyn  ander  dat  an  dprekt^ 
so  mach  he  seghen:  >,Dat  lant  tft 
daitü  Iran  my  estehesf^  datüebb« 
iek  ghekoft  yan  en^n  d<»  t^  Rom^ 

!s  ghetoghen,  de  heft  dat  ghelt 
inede  nomen ,  ftele  vnd  lyf  Aä^t 
af  to  berghen".  80  moet  he  dat  «• 
holden  xtdi  twen  defdd^eden,  dat 
is  de  tnjrthba^  synt,  sundet 
sfrytd  *^)»  -*• 


leeht  tHcr  Freflent  tho  wfaenie  dath  mea  land  estcfaedt«  10  aathwördet  de  bolder  dss  lUides  myllt  rechter  taie«  vb4 
sprickt:  Datb  land  etc."  —  18)  Das  Wurster  Landr. :  „datb  kofite  ick  vän  N.  <ie  tho  Itoma  wanderde.''  — 

18) Das  Wnriter  Landr.:  „Nha  defffstn  ttijr  aicht  fandet  tho  w^eten  t^^weeifen"]  dtyaea;  Ick  wyß  dyth  elgett  bdidea 
BEiyth  so  danea  reobtea,  alse  niy  de  aziage  dometk  vnd  delath  tho  freschem  recbia;  dar  wmme  dktb  t»ym /rundt  h 
ge&rea  doreh  gades  wyllen  ahn  dath  suderste  koainckridke;  nbn  schall  ick  dyth  holdea  myth  sonen  deetheeden,  dath 
is  dath  seile  dath  by  ebrer  Warbeidt  sprsken,  batben  stride  ofit  Sttbder  asspfake".  —  14)  Öttkniel.  Lididr.  i  „tht 

▼yfts  landtracbt  is  t  besittinga,  weBck  dat  dar  secktst  end  Ttageat  tos  dessen  manne,  dat  he  kofta  yäa  eke  roea^ 
vare,  ende  by  voerde  hem  oaer  barch  ffya  ende  geldt^  ende  neerde  myt  den  ffya  ende  gddt  lyff  end  aiele;  ym  dyt 
moet  byt  holden  myt  twe  dedeeden  snnder  caftip**.  —  15)  IPw.  und  Sth.  „ladeste".  —  16)  »^bi"  fehlt  bei 

¥w*  vnd  Seb.  «^  ir)  ^bifiDdane"  aahdie  iah  ans  de»  Ems«  t'ett  auf;  da  das  ^^toe"  seigt,  dass  ein  Verbam  aus- 

gefallen ist.  ^  18)  Fw.  and  Seh.  ^twaen"  gewiss  ein  Lesefehler.  —  19)  Das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  v. 

1527:  ^Dat  vyfte  lantrecht  is:  want  eyn  man  tnch  na  Rome  ynde  verkofte  enen  manne  syn  erue,  vnd  mit  den  gelde 
wandert  he  na  Rome;  vnde  de  wyle  he  na  Rome  is,  knmpt  eyn  ander  man  rnde  sprecklan  dengenen,  de  dat  ge- 
kxdk  bellt  Tab  dsngeasn  de  na  Roms  getogea  is,  vnd  wil  dat  last  vSa  sai  bebben,  —  so  seeht  dit  isatrsebt«  dat  de 
dat  laat  holden  sofaal,  da  dat  gekoft  heft  van  den  man  de  na  Roms  Is  gswsndert,  d«  mäch  dat  ante  e^  laat  btiioldea 
Mit  tasB  eedsa.  ^  Dit  sehie  vyfte  laatreobt  Is  osck  wat  dnester;  daer  amme  moet  byr  eersten  de  tichlsr  na  marckea 
4M  de  eden  sint  of  gestsit,  vnd  man  let  dat  stasa  vp  bewys;  als  raef  th  dsn  vi  wilkosr  is  gbesobrenea«  Vnde  oeci  la 
de  seaentsyaden  wilkoer.  Vnd  oeok  most  de  tichlsr  byr  wol  an  marckea,  na  tael  vad  antwoert^  off  dat.  lant  dat  de 
aum,  de  na  Rome  wandetde,  verkoft  badde,  syn  sgen  was  eder  nicht  1  Ist  nicht  syn  agen  gewest,  maebmen  soldcea 
laadt  eder  arue  wof  aa  spr^en  mit  rechte,  als  ander  srae;  den  ist  gewest  sya  egea  ehis«  so  schal  de  richter  deneer* 
stea  koepsuüi  daer  by  besobattaisa ,  als  sick  dal  aa  nebt  vnd  reden  ghabeerf«  ^ 


Huns.     l. 
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hefobe  theth  godes  bod  efuUad  % 
bi  86  mith  boke  aad  miüi  atola 
thore  ertbe  befelea.  Hira  ^) 
tuene  mith  bim  te  suerane,  thre 
etbar  anda  -witbem,  to  liuda 
londriucbte«  Selber  acb  bi  a 
ttiie  ^»plonde  te  biAittane;  ac 
ieuet  tbi  otber  reme  neUe,  sa 
acb  bi  te  fellane  wed  and  sco« 
lenga  bi  sextege  mercum.  — 


VI.  Constitatio.  ~  Sexta 
constitutio  est:    si  duo  fratrea 

16  fiimnt,  et  alter  uxorem  duxe* 
rit^  tunc  coDcedit  eis  eorum  pa- 
ter  rectam  bereditatisdiuisio&em 
poat  8U0S  dies.  Si  iUius  filius 
«iue   fiUi  filius  post  eum  uixe« 

10  ril,  quando  iOius  pueri  ^)  non 
uixerity  tttAc  uult  puer  ille  di- 
uidere  et  saus  patruus  non  uult^ 
dicit  quod  ipse  uno  genu  pro- 
ximior  sit,  tunc  licet  illi  puero 

16  intrare  iUius  terre  terminos^  ui- 
delicet  liudgarda^  cum  yni,  et 
consanguiiieis  patris^  et  totidem 
cognatis  matris  ^).  Quodsi  cog« 
nati  defecerint  sibi,   tunc   licet 

SO  ei  comparare  uiros^  qui  cum  eo 
iurent,  si  sibi  suus  patruus  no- 
cere  uoluerit.  -— 


96 


VI.  Londriucbt—  Tbet 
istet  sexte  londriycb:  ief  tber 
tuene  brotbere  send,  end  tbi 
otber  wif  balat  ti  bowe  and 
ti  buse,  mitb  dome  and  mitb 
drecbte^  sa  weldegat  bine  sin 
feder  ieftba  sin  moder  iefttia 
sin  foremunda  riucbtes  suesde- 
les  efter  sine  degum.  Ac  ief 
sin  bern  ieftba  sines  bemes 
bern  bine  ur  libbe,  and  tbes 
bernes  alder  ne  libbe ;  sa  weleth 
bern  dela,  efid  sin  federia  nele, 
and  quet  tbet  bi  ene  kni  niar 
se;  sa  ach  tbet  bern  tesuerane 
anda  witbum,  mitb  achta  feder- 
megum  [MS.  p.  61]  aod  mith 
fiwer  modermegam«  Ac  iewem 
slnra  friunda  eng  ebreke,  sa 
acb  bi  tha  men  «mith  sine  fia 
te  kapiane ,  tber  mitb  bim  suere 
te  liuda  londriuchte,  ief  bim 
sin  federia  dera  welle ;  and  tha 


Dat  VI.  londriucbt«  — 
Tbet  istet  sexte  londriucbt :  buer- 
sa  tuene  brotbere  send;  and  tbi  ^) 
otber  wif  balath  to  boue  and 
to  buse,  mith  dome  and  mith 
dregte^  mit  hörne  and  mitb  liude ; 
sa  weldegat  bine  sin  feder  iefta 
sin  moder  iefta  sin  foremunda^  . 
and  bi  quethat  bim  riucbt  sues- 
del  efter  sine  degum.  Ac  ief 
sin  bern  iefta  sines  bernes  bern 
bine  ur  libbe ,  antes  bernes  al- 
der naweth  ne  libbe;  sa  wejla 
tbet  bern  dela^  anti  fedria  nelle, 
queth  tbet  bi  ene  kni  niar  se; 
sa  ach  tbet  bern  te  swerane 
tueleuasum  anda  withem^  mitli 
achta  federmegum  aod  mith 
fiuwer  modermegum  ^).  [MS.  p. 
21].  Ac  ieuem  sinra  friunda 
enich  berste  ^  sa  ach  bit  ^)  tha 
man  mith  sine  fia  te  capiane, 
tber   mith  *  bim  suere  te  liuda 


1)  Im  MS.  „efallad*'..—  2)  la  ^bira"  »t  im  MS.  radirt,  so  dass  davoo  nur  noch  das  ,^h"  da  siebt. 

Hiermit  wobl  gieicbaeitig ,  (die  unverkennbar  Jangere  Schrift  seigt  dass  es  nicht  geschah  als  das  MS.  geschriebea 
wnrde),  ist  der  Sets  so  umgeändert  worden;  „aad  bi  sprecht,  hi  hebbe  tbet  godes  bod  efullnd,  bi  se  mith  bolie  and 
mitb  Stola  thore  erthe  befeien ;  sa  [so  muss  das  anleserliche  Wort  non  wohl  iieissen ,]  ach  hy  myt  twen  romfarden, 
ief  tnene  mith  bim,   to  snerane  thre  etbar ,  iel  mit  twelef  monna  dededen  anda  wlthem,   to  iiada  londriuchte".  — 

3)  Fw.  and  Seh.    «^aec",  wohl  nur  verlesen.      Ein  Gleiches  durfte  bei   ««bringaae"  statt  finden,  vgl.  Ems.  1.  — 

4)  Diese  Stelle  scheint  mir  verderbt)  w&re  viell.  för^paeri"  xn  lesen  „pater"?  —  5)  pro  Exe.  „uiris",  offen- 
bar nnrichtig  gelesen;  es  wird  im  IL^.  »mrk**  stehen,    wie  es  (nach  pro  Esc  IIJ.  P.  L  App.  p.  33)  im  MS.  W. 
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is  eferin  thruch  godis  willa  au 
thet  sathroste  kimgiike,  umbe 
thet  skil  ik  thet  erue  halda  mith 
sivgan  dedethon  anda  'wiü&on 
buta  stride".  — 


VI.  *—  Thit  is  thet  sexte 
londiiucht:  sa  hwer  sa  twene 
brother  send,  and  thi  other 
thenne  en  -wif  halath^  and  bi 
there  wiue  thenne  enbemtiTcht; 
aa  weldegath  him  sin  feder  efter 
sine  degon  enne  riuchtene  swes^ 
del  ^).  Sa  sin  kind  ieftiia  sinia 
kindis  kind  hini  iir  leuath,  sa 
thes  kindis  alder  nawet  ne  le* 
uath,  sa  will  thet  kind  dela; 
and  thi  fidiria  nele^  and  qaeth 
thet,  thet  hi  ena  kni  niar  se; 
sa  hach  thet  kind  thenne  an 
tha  were  to  tiande,  mith  fiuwer 
modermegon  and  mith  achta 
federmegon,  ief  him  sinafriond 
iielpa  willath«  Ac  wQlath  hini 
sina  Mond  eta  "withon  urtia,  sa 
hach  thet  kind  thenne  framde 
man  mith  [MS.  p.  32]  sina  fia 
te  kapande,  ther  mith  him  gunge 
to  tha  withon  stonda,  and  halde 


roemfarem ;  ende  an  ^)  da  Uoed- 
werf  to  bringane ,  d A  hi  habbe 
godes  bod  forfold,  ende  hi  se 
mit  boka  ende  mit  stola  to  der 
eerda  bifeilen;  dat  aegh  hy  to 
bitiugen  mit  tuam  roemfarem 
ende  hi  seif  tredda,  iefta  mit 
xn  manna  deededem«  AI  deer 
mey  se  hy  siker  bi  lioeda  bode, 
ende  bi  frana  ban,  .buta  stryd; 
ende  hj  ne  tfaoer  lingera  an 
warende  sitta«  -— 

VI.  —  Dat  «exta  landriucht 
is :  iefter  tweer  broren  sint,  ende 
di  ora  een  wyf  halet  to  howe 
ende  to  ^^)  hms^  mit  hoern  ende 
mit  drechte;  soe  weddet  him 
ejn  fader  iefta  syn  moder  iefta 
Bjn  foennond  riucht  suesdeel 
efter  sine  degem  ^^)«  Ief  syn 
kynd  iefta  siues  kyndes  kynd 
htm  wr  Ubbe,  ende  dis  kindes 
aldera  naet  liwet,  soe  wil  dat 
kynd  dela  sines  aldfaders  lawa 
ende  syn  aldmoders  lawa,  ende 
syn  fedria  nel  naet,  ende  spreckt 
dat  hi  een  kne  nyer  se ,  so  aegh 
dat  kind  hine  to  winnen  in  den 
lioedgarda  ^^)  tolvasum,  mit  acht 
fadermegen  ende  mit  fiower  mo* 
dermegen ;  e:pde  ief  him  irlon- 
den  breckt,  soe  moet  hi  lioed 
capia,  deer  mit  him  swerre,  ief 
him  syn  fedria  dera  wil.  — 


£mö.     //. 


& 
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VI.  -—  Dat  seste  lantrecht  is : 
waer  twee  broders  synt,  ende 
de  ene  nympt  eyn  wy£F,  ende  1& 
oer  yader  leetse  al  like  mech- 
tich  na  synen  lyiie  to  synen 
guede;  want  de  yader  doet  is, 
ende  de  ene  sone  sterft  daer  nae, 
ende  lath  kynder  achter ,  so  9D 
[MS.  p.  39]  gaet  de  kynder  to 
lyker  schedynge  met  oers  va- 
ders  broder.  Wolde  de  fedria, 
dat  is  de  oem,  em  ghene  lyke 
schedynghe  doen,  vmme  des  25 
wÜlen  dat  he  eyn  knee  negher 
is;  so  moghen  de  suluen  kyn- 
dere  den  luitgaerden,  dat  is  de 
erue,  myt  achte  oeres  vaders 
vrunde  ende  yeer  oerer  moder  ^ 
yrunde ,  de  oer  andeel  yvynnen ; 
ende  hebbense  oeek  ^ene  yrün* 
de,  so  moghense  nemen  yromede 
tuge,  de  myt  em  sweren  end  wer- 
deeren,dehelftetowynnen^^. —  35 


steht;  und  dies  ist  in  „matrit"  anizaldseo.  Aach  !u  den  Torhergehenden  Worten  dfirfte  ein  Fehler  enthalten  sein,  da 
es  den  andern  Texten  gemäss  beissen  sollte :  cum  viii  consanguineis  patris ,   et  iv  cognatis  matris".  —  6)  Im 

MS.  „and  antt".  —  7)  Steht  im  MS.  noth :  „and  mith".  ^  8)  Im  MS.  fehlt  „htt".  •—  9)  Im  Wur- 

ster Landr. :  ,>So  beneletb  em  ehr  vader  synes  giides  eynen  rechten  swedelnn,  dath  is  eyne  rechte  delange ,  nha  sy^ 
nen  dagen^  —  10)  Fw.  „to";  Seh.  „te".  —  11)  Seh.  „degem*';  Fw.  „degbem".  —  1«)  Seh.  „lioed- 

garda"; Fw.  haben  in  „lioedgarda"  geändert;  vgl.  p.  49  Note  16.  Im  Ommei  Landr::  „soe  moet  dat  kind  hem  vinnen 
in  de  lyndgaerde,  dat  es  arffenisse  end  ghnede,  myt  xn  mannen  etc.'*  —  13)  Im  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  v.  1527; 
„l^at  seitte  lantrecht  seer  dnncker  ts  ghoiet,  ao  dat  lesen  wol  benindet;  doch  is  de  meningbe  nicht  anders,  dan  dat 
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Ibius»    L 


VII.  Conetitutio«—  8ep» 

tima  constitudo  est:   aui  liere* 

ditas  et  auie  et  auunculi  et  ede- 

le8  et  threggia^  debet  uendicari 

10  cum  dediuramentis«  — 


IS 


25 


VlIL  Constitutio.  ~  Oc« 
taiia  GOnstitatio  est,  ubicunque 
uindicta  uel  benethe  iadtur  8u* 
30  per  anom  uinun ,  nee  est  ibi 
uulnus,  et  hoc  dicitur  quodcum 
fustibus  Sit  cesuSy   tunc  licet  il« 


I^ns.    Ml. 

fedeiia  aba  dene  büiumi  te  ret* 
sia  bi  asega  Ydsdome,  thet  hiia 
aibbe  unalitaiide  ae.-  — 


Vn.  Londriucht.  —  Thet 
ütet  sogende  londriucht;  thet 
ma  edeles  and  aldafederes  and  al- 
damoderes  and  emes  and  thred* 
kia  Uua  halda  mith  sex  monna 
dedethum  eoda  withum«  lef 
thet  helpa  ne  oiuge,  sa  haldama 
tha  laua  ndth  taelef  dedethum« 
hi  selua  thene  forma  and  thene 
lesta.  Ac  ief  thet  eng  mon  mith 
Tnriuchte  on  spreke^  sa  achma 
dum  mith  tuam  dedethum  te 
riuchtane;  wände  god  sdva  ^) 
sprec:  antniraiefthaendethnra 
witena  muthe  ^)  stonda  al  wer 
witscip«  Thrueh  thet  sa  ach  hi 
an  sine  erre  te  bisittane  mith 
allem  Fresena  riuchte«  -^ 


Em».    I. 

londriuchte^  anla  ledria  alsa 
dena  minna  ther  of  te  retsane. 
bi  asega  worde^  thet  hira  sibbe 
unslitande  ^)  se.  ««-* 

Dit  is  dat  souende  lond- 
riucht. —  Thet  is  teth  so- 
ghende  londriucht,  thet  ma  ede- 
les laua  and  aldamodere  laua 
and  emes  laua  and  thredzia  laua 
halda  mith  dedethum,  aud  mit 
sex  monnum  anda  withem.  Ief 
the  helpa  ne  mughe,  sa  haldama 
tha  laua  mith  tuelef  dedethum» 
hi  seluä  thine  forma  and  thine 
lesta*  Ac  ieuet  eng  mon  on 
spreke  mit  ^nriuchtere  tele^  diam 
te  riuchtane  mith  tuam  ded* 
etfanm;  huande  god  spreck:  in 
ore  duorum  rel  trium  testium 
stet  omne  verbum ;  üieth  queth : 
an  tuira  iefta  trira  werra  wi- 
thena  muthe  sfonde  al  wer  wit^ 
skipe«  Andsether  ach  tfai  mon 
a  sine  erue  te  btsittane  mith 
aller  Fresena  riuchte.  -^ 

Dit  is  da  VIII.  londri- 
ucht. —  Thet  istet  achtende 
londriucht:  alder  [MS.  p.  22] 
mä  ene  bene£he  werplh  oppa 
ene  mon,  ther  neu  dolg  nebbe; 
and  ma  thet  qaet,   hi  se  mit 


broder  vnde  broderkinder  schoelea  al  lyke  bemelyk  wesen  to  des  vaders  eder  grotevaders  Teratomen  goet;  wo  wall 
de  vedder  des  broen  kindes  eyn  it  neger  is".  Hierauf  wird  noch,  gana  gemäss  dem  was  p.  10  Note  4  ferordoet 
wurde»  bemerkt,  dajM  die  Bestimmungen  Aber  die  Eide  abgeschafft  seien.  In  den  spätem  Handschriften,  so  auch  bei 
Wicht  p^  158,  findet  sich  aber  wieder  das  gaase  Landr.,  und  swar  &st  wörtlich  wie  es  im  Ems.  IL  lautet.  Auffal- 
lend ist  es  dass  hierbei  des  altea  Druckes  des  WesterL  Landrecht  Erwähnung  geschieht;  es  heisst  nämlich:  „Dat  vi 
olde  gedrackede  vnd  gescreaene  lantcecht  rermeldet  etc.'',  und  dies  steht  auch  schon  im  MS.  ZyL  t.  1659.  ^ 
1)  Im  MS.  „Tusilitande".  —  8)  Im  BIS.  „sei";  Hals.  Abdr.  „selua".  —  3}  im  MS.  „nnthe",  Hals.  Abdr* 

„mithe**,  beides  sind  Schreibfel^ler. —  4)  Wurster  Landr.:  „synes  eddelioges  loeflQpidt  vnd  oldemoder  nhageU- 

tene  gudere,  synes  derden  mages  vnd  iewelikes  freigbauumes  loefigudt*'.  —  5)  Fw.  „eemes";  Sob.  „eenes".  — 

6)  Fw.  „sprect";  Seh.  ,^preect''.  —       ~    7)  MS.  H.:  ^  salment  holden  myt  xii  dededen".  —  8)  im  Ostfr. 

Landr.   stimmt  das  siebente  Landrecht  last  gana  mit  diesem  Ems,  Text  ftberein,  (auch  im  MS.  B.  v.  1627);  es 


SS 

fVesterl 


Ems.    n. 


üien  godene  del  edÜM  laaoo; 
thacli  thet  kind  se  wd  ena  bidua 
kni  bi  ^fta.  Ther  i»  aka  m 
kindis  kind    «dUes  lanon   alaa 

thes  rnoimis  eia  kind*  — ~ 

VU. —  Thit  ia  tket  siugande 
londriucht,  thet  ther  allera  fri- 
monna  hwdik  hack  to  kaldande 
aine$  feder  laua  and  ainere  mo« 
der  laua  and  sfnea  edilee  laua  ^) 
and  nnera  aldaasicder  laua  and 
sine»  tfartdknilittgia  laua  and 
iahweUkea  frimonne«  laua*  Sa 
ma  utana  on  sprekth^  «a  haduaa 
hia  to  haldande  mitb  twQif  iBoa*> 
non  an  tha  withon  buta  atiide.  — ^ 


VIH.  —  Ac  5)  Itwersa  ma 
henelka  iferptli  opa  enne  mon, 
ther  nen  doteh  neth,  and  ma 
thet  qoetk  ki  8e  mitb  bamon 
[MS.  p.  40]  al  toslein  ieftba  hi 
se  equerkect,  sa  motma  tket  mitb 


VU.  —  D^  8aunde  landri- 
ucbt  is,  dat  ma  eemes  ^)  lavra, 
aldefaders  lawa  ende  aldmo- 
ders  lawa,  edeles  lawa  ende 
tredknia  laevra^  halde  sonder 
stryd  mit  xn  manna  dededem. 
lef  deer  enicb  man  oen  sprect  ^) 
mit  onriucbter  tale ,  dan  riucbt- 
ma  mit  twam  dededem,  ende 
bifiitte  syn  ayn  eerwe  mit  aller 
Fresena  riuckt  — 


Vni.  —  Haeerso  *^  ma  een 
banthem  ^^)  werpt  op  een  man 
deer  nen  dulgk  ne  baet,  end 
ma  queth,  dat  hi  ee  slain  mit 
bamen  iefta  huinsen  ^^),  so  moet 
bi  tolvasum  onauarat  ende  nen  '') 


Dat  Vn.  la Utrecht.—  Dat 
seuende  lantrecbt  is,  dat  men 
oldeuaders  ende  oldemoders  goet 
enda  omes  Iowa  ende  edels  Iowa 
ende  derde  knee  Iowa,  dat  is  10 
aes  manne,  vp  dat  cruce  an  de 
wytiun,  dat  is  den  dat  kun- 
dich  [MS.  p.  40.]  is,  aal  holden 
myt  dededen,  ofte  dat  nicht  hel- 
pen  möge,  so  men  de  lowe  mit  i& 
xndededumbee^,  selue  de  eer* 
ste  Tude  de  leste,  Daer  na  so 
mach  de  man  syne  erfiiisse  be- 
Sitten  myt  aller  Vresen  rechte. 
Oeck  weert,  dat  de  ene  den  an*  90 
deren  an  spreke  myt  Turechte, 
so  salmen  myt  twen  dededen 
richten  y  went  god  seinen  sprü- 
hen heil:  in  ore  duorum  Tel 
trium  etc. ;  in  twiger  of  dryer  25 
tuychn&se  licht  aBewaerheit  *). 

Vnr.  —  Dat  achtende  lant- 
recbt is :  waer  ene  ticht  wort 
gheworpen  ^p  enen,  dat  nicht 
apenbaer  is  als  de  enen  ande-  30 
ren  solde  slaghen  hebben  myt 
vusten  sunder  wndynghe  edder 


wif^  aber  auf  das  sweka  Bach  der  Ostfr.  Lancfr.,  welches  vom  Erbe  handelt,  Tenriesen,  nnd  ia  diesem  finden  sieb 
bedeatende  Meoerangen.  —  9)  Der  etste  Ahscbaltt  dieses  Landrecbts   (bis  „to  ieldande^)   steht  im  MS.  am 

Scbiass  des  neoisehiiten  Landrechts ;  da  aber  die  demselben  entsprecbenden  Steifen  der  andern  Texte  hier  Im  achten 
Ijandreebte  stehen,  nehme  ich  ihn  beranf|*  um  so  mehr  da  er  ancK  In  der  plattdentschen  Obersetzan^  der  Rftstr. 
Rechtssammlun^  (dem  s.  g.  Warster  Landr J  An  achten  Landr.  steht  —  10)  Im  Scb.  nnd '  Fvr.  gehen  die 

Woite»  ,y[>at  aditeade  lantrecht  etc.'*  diesen  Steen  roran;  nur  nm  die  Übersicht  an  erleichtem  habe  Ich  die  Folge 
vef ändert.  -^  11)  Fw.  „banthem'*;   Seh.  „bantheren'* ;  Im   MS.   Bmm.   steht    (nach  Fw.  p.  161)  dafür 

,,beaethe'\  Das  Ommel.  Landr. :  ,9Waerso  men  beoechte,  id  est  vindictam  warpet  yp  enen  man  die  nene  wunden 
eolieveC,  ead  men  dat  secht,  hy  se  myt  boemen  off  myt  vnisten  toeslagen,  soe  moetmen  xii  eeden  rntswe- 
reift  eta**.  —  12)  Fw,  «^nittsea";  Scb.  «»hulsem^.  —  13)  Fw.  ,^en*':  Seh.  „aeen'\  — 
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Huns.  '/. 

laui  euadere  cum  xu  iuramentis. 
8i  sibi  uiilnus  est;  et  iUud  con- 
fitetur,  et  de  morte  inficiatuT; 
tuiic  licet  heredi  suum  tertii  gra- 
5  dus  cognatum  inducere,  et  sie 
debet  habere  satififactionem.  — ^ 


Huns.    17. 


10 


15 


*20 


IX.  Constitutio. —  Nona 
25  couötitutio  est:  quisquis  uiderit 
cognato  suo  sanguinis  efiiisio- 
nein  inferri  uel  cecari  ^*),  qui 
sibi  sit  ita  propinquus  quod  sibi 
Sit  infra  terdum  genu,  si  ao 
30  currerit  et  in   9ua  causa  fecerit 


Vni.  Londriucht—  [M8. 
p.  62].  Thet  is  thet  achtende 
londriuchy  thet  alrec  erwa  mei 
leda  sinne  thredknia  te  dathe  and 
to  dolge  mith  tuam  dedethum; 
thruch  thet  hi  ni  mei  yndkuma 
sine  berna  blöde.  Thet  is  allera 
Fresena  riucht.  — 

IX.  Londriucht.  —  Thet 
is  thet  niugende  londriuch.t :  sa 
en  mon  sie  blenda.  sinne  friund; 
andere  him  binna  tha  thredda 
kni  sues  se  ^^)f  end  hi  fiuchte 
thruch  sin  soch,  dat  ieftha  dolcb 
ieilha  bethei  sa  achma  hihe  of 


Ems.  i. 
bamen  slein;  sa  moetma  Tod* 
swera  tueleuasum  anda  withem. 
Ac  ieuet  en  dolch^  isma  thes  iech 
antes  daddeles  bisecht ,  sa  moet 
thi  erua  nima  sine  thredda  knia^ 
aüd  ledase  tueleuasum  lo  tha  vfi» 
them  y  ther  mith  him  swere  tho 
te  londes  riuchte;  sether  aclmia 
hine  to  ieldane  mit  allera  Fre* 
sena  riuchte.  —  ' 

(Thit^)  is  londriucht:  sahuuer 
sa  dath  is^  and  nen  dolech  nis  ^) 
mith  bame  slein  %  iefta  mon  ♦) 
huuendzen  ieftha  querdzed;  sa 
motma  thueleuuasum  vuriuchta, 
and  sa  motma  him  nawet  ma  to 
brenza^.)  — 


IX«  —  Thet  istet  niughende 
londriucht :  sa  hwer  sa  thi  mon 
se  sinne  Mund  bleda  iefta  blen- 
da^  ther  him  sa  sues  se  thet 
binna  tredknile ,  and  hi  ther  to 
blape  and  fiuchte  truch  sin 
soch  ^^),  dath  ieftha  (dolch  ief- 


1)  Folgende  Stelle,  eine   Wiederholung  des  achten  Landrechta,   steht  im  BIS.  p,  77  und  p.  33,  an  beiden 
Stelleu  iftolirt ,  ich  rücke  sie  daher  hier  ein«  —  2)  MS.  p.  77  fehlt  ^nis".  -^  3)  HS.  p.  33  „islein*'.  -»  . 

4)  MS.  p.  77  fehlt  ^mon".. —  5)  MS.  p.  83.  statt  der  letzten  Worte:  y^  meima  thes  tnelenasnm  rndsuera 
allda  withem,  firer  ne  aghe  ^mbe  tha  claghe  a  nene  ondzere  stonda".  —  6)  Wurster  Landr.;  „Dith  is  dath 
nrtite  landtrecht:  whor  men  hynide  werpth  vp  eioen  mhan,  de  neuen  dolch  offt  iegenwardigen  schinende  lopende 
bludtlopende  wunde  heft,  vnd  men  secht  he  »y  mith  khnlen  vad  mytJi  staken  alle  thoslagen;  so  machmen  dath  snlff 
XII  enüiisweren.  Offt  dar  dolch  edder  iegenwardigen  is,  vnd  men  des  thosteidt^,  so  moth  de  eme  myth  synen  derden 
machleden  myth  twolff  manne  wetheeden  dboen,  so  mothmen  ehne  gelden'%  -^  7)  Wurster  Landr.:  ,^  mach 
de  derde  mage  nha  de»  anderen  dode  spreken,  tho  stena  mach  he  stahen,  etc.^.  —        8)  Fw.  «,so";  Seh.  ,>soo".  — 

5)  Dieser  Sats  fehlt  im  MS.  Emm.  (nach  Fw.  p.  160);  sowie  im  Ommel.  Landr.  —  10)  Scb.  „toe";  Fw. 
^to".  —  II)  im  MS.  steht  „xxxi'',  offenbar  nur  ein  Schreibfehler,  das  MS,  H.  hat  richtig  „xii'^  —  12)  Un* 
ter  der  Cberschrift  „Van  doetwndinghe  de  sehnt  myt  bomen  of  mit  ander  instmmenten''  steht  das  hier  eingeschobene 
Stück,  welche«  eine  Wiederholung  des  Landr.  viu.  enthält,  im  MS.  p.  83.  —  13)  Das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  v. 
1527  fugt  folg.  Bestimmung  diesem  Landr.  bei:  „Der  waerlieyt  is  to  suaer  to  allen  doden  halsen,  de  men  gewondet 
vindr,  so  vele  tnegen  to  kfygen;  Fude  oeck  d^  erfgename  des  doden  halses  daer  nicht  stede  by  enis,  end  den  weU 


»7       - 


nüstr. 
twilif  liondon  iindswera  ^.  lef 
tlier  dolchis,  andmathesnawet 
ne  iechty  8a  mot  thi  erua 
mith  twilif  sinra  thredknilingon 
8wera  an  tha  vrithon^  sa  hach- 
ma  hini^to  ieldande.  — 

Thit  is  thet  achtande 
londriucht,  thet  ther  iahwe- 
ük  erua  mi  leda  sines  thredkni- 
Uogis  deda  jonith  twam  with- 
ethoD.  Sa  liwet  sa  ther  under 
bisken  is,  dolch  sa  dath,  sa  mi 
thi  thredkniling  ^)  efter  thes  othe- 
res  [MS.  p.  33.]  dathe  spreka, 
et  steue  mire  stonda ,  wed  mire 
dwa,  and  riucht  mire  umbe  si-t 
nea  thredknilingis  deda  iindfa« 
Ac  mire  emana  allerek  leda  sinne 
thredkniling  to  dathe  and  to  dolge 
mith  twam  dedethon;  tfaruch 
thet  hi  ne  mi  nawet  untkuma 
sina  berena  blöde.  Thet  is  lond* 
riucht  allera  Frisona.  — 

IX.  —  Thit  is  thet  niugunde 
londriucht:  sa  hwer  sa  enmon 
sa  fir  on  efuchten  werth^  thet 
lii  blodichs  tont;  ief  ther  hlapth^^ 
sin  thredkniling  ief  en  sibbera 
mon  inur  tha  frasa^  and  fror 
fiucfat    tha  ahwedder   se  fremo 


fVeaterl. 
meer  onbringh  daia.  lefter  een 
dulgh  is,  end  ma  biseckt  dis 
daeddeller,  end  ma  dis  dulgis 
iecht,  so  '^)  moet  syu  eerfnama 
syn  tredknia  oen  leda  mit  xn 
manna  wytedem,  so  aeghma  him 
to  ieldene.  Dat  is  landriucht  al- 
ler Frcsena.  — 


Dat  achtende  landriucht 
is  ^):  dat  ellic  eerue  mei  leda 
syn  tredknia  mit  twam  dededem, 
toedade  ende  toe  ^®)  dulge;  om 
dat  hi  is  mei  fan  sine  blöde 
commen.  — 

IX.  —  Dat  nyogende  land- 
riucht is:  soe  hwer  so  di  man 
sine  friond  bleda  siucht  ^®),  en- 
dese  oen  him  Suchten  dulgh  iefta 
dacd  iefta  bede  buta  sine  schield^ 
ende  ^^)  hi  binna  sine  tredda 
kne  soy   so    bete  hyt,    di  dcer 


Ems.    U, 

myt  enen  bome,  so  mach  de 
vntgaen  myt  xn  ^^)  eden.  Heft 
he  oeck  wndynghe^  [M8.  p-  41] 
ende  bekent  des  de  ghene  de 
datghedaen  heft,  men  sechthe:  5 
ic  byn  Tuschuldich  des  doetsla« 
ghes;  soe  moet  de  erfghename 
syn  derde  knee  an  leeden  myt 
xn  mannen  wythe  y  dan  so  sal- 
men  den  ghelden^  dat  i^  laut-  lo 
recht.  — 

(Dit  ^^)  is  lantrecht :  waer  eyn 
is  ghedodet  mit  bomen  ofte  ghe- 
hanghen  ofte  ghequereket,  so  dat 
he  nicht  is  ghcwndet;  [MS.  p.  i& 
84.]  somachmendestweluersum 
vntrechte.      De    principael    sal 
sweren   dat  he  des  nycht  ghe- 
daen  hebbe,    ende  syne  mede- 
ghesellen  datse  in  de  waerheyt  ao 
em  so  dane  quaet  tficht  to  be- 
louen.     Dan  so  emnachmen  em  - 
nicht  meer  to  bringhen  ^'J, 

IX.  —  Dat  neghende  lant- 
recht is:  so  we  süet,  dat  syn  25 
vrunt  bynnen  dat  derde  knee 
wert  ghewiidety  of  dat  em  syne 
oghen  werden  wth  geslaghcn^ 
end  he  dan  synen  Trünt  to  hulpe 
lopt,  ende  doetwodynghe  vnt-  30 


cken  dat  soaer  end  sorchlyck  is  dat  mit  sya  boren  darde  tbo  sueren,  dat  he  nicht  gbeseen  heft  noch  by  an  Tnde 
oner  is  gewest.  Is  byr  vmme  redelyck  vnd  deme  rechter  negest  dat  soicke  aake,  andrepende  dode  halse,  dat  de 
seinen  dre,  de  daer  by  an  vnd  oner  hebben  gewest  eder  n,  de  sneren  vnd  tnegen  to  den  hillygen,  dat  in  der  waer-  ' 
beyt  is  also  solckes  gescheen  vnde  de  man  dat  hebbe  ghedaen;  vnd  de  ander  tuegen  de  men  daer  to  unBen  taten 
sueren  vnde  tuegen  in  so  dane  maneer ,  Hat  de  eersten  alle  recht  gesuoren  hebben ,  vnde  wo  vele  tnegen  de  richtet 
in  so  dane  maneer  wil  to  deme  eersten  latenin  dat  gerichte  komen,  dat  steyt  in  synen  wilkoer,  daer  na  dat  he  van  de 
sake  entlyk  de  waerheyt  wil  vomemen'.  ~  14)  pro  £xc.  „secari";  ^coecari^    ist  eine  gewiss  richtige  Conjectnr 

▼on  Fw.  p.  162;  im  fries.  Ems.  Text  heisst  es  dem  entsprechend:  „bleda  iefta  blenda^\  —  15)  Im  MS.  „se  snes 

se".  —  16)  Im  MS.  scheint  ^oth''  zn  stehen,  und  auch  ans  dem  MS.  Emm.  des  Westerl.  Textes  fuhren  Fw. 

^^th"*  an  (vgl.  Note  18);  da  aber  derHnns.  „soch"  hat,  habe  ich  für  „soth^\  das  ich  nicht  zn  erklfiren  weiss,  ^^soch" 
gesetzt  —  17)  Im  MS.  „Ihapth''.  —  18)  Das  MS.  Emm.  hat  (nach  Fw.  p.  162)  dafür:  Hhasa  [I.  hnasa] 

sie  sinne  fmnd  bleda  iefta  blinda ,  ief  hi  ther  to  hiape,  and  hi  aan  sine  soth  psoch]  finchta  dolch  iefta  daddel  iefta 

beta  twa".  Das  Ommel.  Landr. :  „soe  wc  synen  neuen  off  sinen  sibben  binnen  den  darden  leede  siet,  dat  men  hem  wan- 
det off  dat  men  hem  verblinden  will ,  off  hy  hem  tho  hulpe  loepe  end  kernet,  end  in  sine  sake  vechtet  end  doet  wun- 
denn  off  dootdelean,  soe  boete  die  daer  aon  sinen  sake  vnchten  sy".  —  19)  Seh.  „en'*;  Fw.  „eB*^  — 

8 
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Huns.    L 

uuLius  aut  letum  aut  ambo  duo^ 
tunc  reddat  ille  in  cuius  causa 
pugnatum  est  Quod  reddere 
noluerit,  tum  iuret  iUe  alter  in 

5  reliquiis  y  quod  ipse  non  fecerit 
propter  anticpium  odium,  nee 
propter  ullam  causam^  nisi  quod 
ipsum  defendere  uoluerlt;  sie 
soluat  ipse  in  cuius  causa  pug- 

10  natuxn  fiieiit.  — 


Huns.    17. 

ti  ledane*  Ac  ief  hi  nelle^  sa 
suere  thi  otlier  ande  tha  witlium^ 
thet  hit  ne  dede  thrucli  euest 
ne  thruch  nene  aldeseke^  wera 
hi  hulpe  sine  berna  blöde  fon 
there  nede;  and  thi  other  acli 
hiue  thenna  of  feiüium  te  le- 
dane.  — 


Ems,    I. 

tfaa)  ^)  beithe  tua,  sa  achuia 
hine  of  feithem  to  ledane.  Ac 
ief  hi  [other]  ^)  neue,  sa  swere 
thi  other  anda  withem»  thet  hit 
ni  dede  truch  euest  ^)  ui  truch 
nit  ni  truch  nene  al^e  seke, 
wara  thet  hi   him   hulpe    sine 

■ 

berena  blöde  fondere  nede;  sa 
ach  thi  other  hiue  of  feythem 
te  ledane  y  mit  äHera  Fresena 
rluchte.  — 


J5 


X.  Constitutio.  —  Deci- 
ma  constitutio  est:  sicubi  uin- 
dicta  super  unius  uiri  seruum 
20  iacituT;  tunc  licet  domino  iurare 
cum  uno  withiuramento,  uel  ille 
seruus  Calcet  candentia  ^^)  fer- 
ra.  — 


25 


X.Londriuclu —  Thetisthet 
tiande  londriuch ;  sa  wer  sa  ma 
benethe  werph  uppa  enes  godes 
monnes  scalc^  sa  ach  thi  hera 
to  suerane  enne  witheth;  ieftha 
thi  Scale  ach  thet  hete  irsen  te 
dregane.  Ac  ief  thi  erwa  thet 
[MS.  p.  63]  riucht  ur  sia  nelle, 
andet  him  helpa  ni  muge  thet 
gliande  riucht,  sa  achma  him  to 
helpane  mit   sinetriuchte ,    and 


X.—  [MS.p.23.]  Thethistet 
tiande  londriucht:  sa  huer  sa 
ma  ene  benethe  ^^)  werpt  oppa 
enes  godes  monnes  scalc,  sa  ach- 
ti  Scale  ^*)  thet  hete  isem  te 
dregane ^^).  Ac  ief  thi  erua 
thet  riucht  nauwet  nelle  vr  sia^ 
andet  him  helpa  ne  mughe  thet 
glande  riucht  and  godis  haglie 
riucht,  sa  achma  him  te  hel- 
pane mith  sinethriuchte,  en  het 


1)  Im  MS.  fehlt  „dolch  ieftha";   dass  es  aber  nur  aasgefallen  ist  zeigt  „beithe  tua".  —  2)  Im  MS. 

beisst  es:  „ac  ief  hi  other  nelle,  sa  swere  hi  other  anda  withem  thet  thit  ni  dede  etc.;  „hi  other*'  f&r  „hi";  „hi 
other"  für  „thi  other";  „thit"  für  „hit"  (d.  i.  „Iii  hit"),  halte  ich  für  Schreibfehler.  —  3)  Von  jüngerer  Hand 

ist  „eaest"  im  MS.  gestrichen,  und  dafür  „monslachta"  gesetzt ;  vermnthlich  nur  weil  das  selten  vorkommende  „euest" 
anbekannt  war,  es  ist  aber  das  ags.  „aefest"  oder  „aefst",  invidia.  —  4)  Das  Wurster  Landr. :  „vnd  eme  syn 

ftimdt  denne  wyll  fallen  lathen  vnd  tho  wethen  dryuen,  vnd  secht:  du  hefst  dath  ghefuchten  vmme  dyne  ohrsake 
wyllen  offt  olden  nidt;  sa  etc."  —  5)  Im  MS.  steht  „wn",   welches  ich  für  ein  nicht   ausgeschriebenes  Wort  ^ 

halte.  Da  nun  die  Stelle  im  Wurster  Landr.  „wundunge  schall  he  betliereo"  wieder  gegeben  ist,  so  scheint  mir 
dafs  „wn"  in  „wndunga"  zu  ergänzen  ist;  wegen  des  Wortes  vgl.  z.B.  die  nenen Rüstr. Kfiren  §.  11.  (MS.  p. 70). — 
6)  Seh.  „swarre" ;  Fw.  „swerre".  —  7)  Fw.  „neen" ;  Seh.  „nee".  —  8)  Seh.  und  Fw    „is  mit  bamen 

slagen  is".  —  9)  Seh.  und  Fw.  „huinsem"  —  10)  Der  letzte  Satz  ist  eine  Wiederholung  aus  dem  achten 

Landr.,  Fw.  haben  ihn  desswegen  aus  dem  Text  gestossen. —  11)  MS.  H.  „off  weder  doet  sleyt".— >  12)  pro 
£xc.  „candantia".  —  13)  Im  MS.  scheint  „bemthe"  zu  stehen,   es  muss  aber  offenbar  „benethe"  heissen.  — 

14)  Im  MS.  beidemal  „scale"  für  „scalc".  —  15)  Von  jüngerer  Hand  ist  im  MS.   hinzugeschrieben :  „fon  tha 

fönte  tho  tha  haga  altera".  —  16)  Wiarda  As.  p.  125  meint  „rendes"  sei  verschrieben  für  brendea";  wohl  ver- 

anlasst durch  das  Wurster  Landr.  (vgl.  Note  17) ;  allein  dann  würde  es  nicht  „brendes"  sondern  „brondes"  (in  jun- 
gem MSS.  „brandes")  heissen;  rendes  wird  auch  durch  die  Allitteration  geschützt  (wesswegen  auch  Grimm  R.  A. 
p.  8.  das  Wort  aufführt),  und  kommt  öfter  vor  z.  B.  im  s.  g.  Ems.  Pfennigschuldbnch :  „Huersar  ene  monne  sin. 
clath  werth  torant,  sa  achmar  thre  rendar  to  betaue,  and  alrac  rend  mith  fiower  panningam",  und  ebenda:  „coppea 
rend  thre  scillingar".  —  17)  Das  Wurster  Landr.:  „Dlth  is  dath  teinde  landtrecht,  so  whor  men  einen  eigen 
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Biisir. 

iefdia  fere;  and  him  sin  friond 
thenne  will  et  tha  vrithon  8wika 
and  to  tha  withon  tella,  and 
queth  thenne:  thu  hest  thit  e- 
fuchten  thruch  thine  erseke  and 
thrach  thinne  alda  nith  ^) ;  sa 
is  thera  twira  niar  tha  withon^ 
ther  tha  otheron  ehulpen  heth; 
and  queth,  thet  hit  eden  ncbhe 
thruch  [IVIS.  p.  34]  nene  erseke 
ne  thruch  nenne  aldene  nith, 
ne  were  thruch  hiara  twira  sibbe; 
forth  ekil  hi  gunga^  and  iechta 
skil  hi  ielda  and  wndunga  ^ 
skil  hi  beta,  and  sinne  Mond 
skil  hi  of  seke  leda.  — 

X.  —  Thit  is  thet  tiande  lond- 
riucht:  sa  hwer  sa  ma  ena  eina 
monne  bitcgath  thera  tMdra  wen- 
da  en,  rendes  ^^)  ieftha  raües 
thiuuethe,  thredda  "wordis  ^^), 
sa  hach  sin  hera  fori  hini  te 
gungande ,  oua  tha  heligon  enne 
eth  to  8^ycrande,  thet  sin  eina 
mon  se  thes  tichta  sikur  and 
unskeldich.  lef  sin  hera  hini 
wili  et  tha  withon    urtia,    sa 


fVesterl 

hit  deen  is  tnich  sine  villa.  Ende 
ief  hyt  beta  nelle^  so  swarre  ^ 
hit  di  ora  oen  da  ^yteden,  dat 
hjt  naet  haet  deen  om  neen^ 
seeck,  ner  om  aide  nyd,  ner  om 
nener  slachta  yilla,  oers  dan  dat 
hi  hem  helpa  volde;  so  bete 
hjt  deert  om  syn  schield  deen 
is.  So  hweer  so  di  dada  is^ 
ende  nen  duigh  oen  is  mit  ba- 
men  slagen  ^),  iefta  di  man 
huinsen  ^)  is^  so  moet  hi  tolva- 
sum  onswara  ende  neen  meer 
ocnbringh  daia  ^^)»  — 


X.  —  Dat  tiende  ")  land- 
riucht  is:  hweerso ma een daed- 
bante  ^^)  werpt  op  enis  mannes 
schalck,  soe  moet  di  hera  ont- 
suara  mit  ene  "wytede,  iefta  di 
schalck  schil  een  heet  yrser 
draga  fan  da  fönte  ti  da  hagha 
alter  ^^)»  Ief  di  eerftiama  dat 
riucht  naet  hera  wil  iefta  oen 
siaen,  so  aegma  him  to  helpen 
mit  sindriucht:  mit   ketelfangh, 


Enis.     JI. 

fanghet  ofte  doet  slach  vreder  ^^) ; 
so  sal  dat  beteren  de  ghene  daer 
de  vrndynghe  ymmo  scheen  is. 
Wolde  he  des  oeck  nicht  doen 
mit  willen,  so  sal  de  ander  swe-  & 
ren ,  dat  he  vmme  gheenre  sake 
willen  ghewndet  of  vochteu  heft, 
dan  Tmme  [MS.  p.  42]  sjnen 
yrunt  to  helpen,  so  moet  de  be- 
teren daar  it  vmme  scheen  is*  —  lo 


15 


X.  -—  Dat  teynde  lantrecht 
is:  waer  ene  ticht  wort  ghe« 
worpen  yp  eyns  mans  knecht, 
so  moet  de  here  vntsweren  mjt  ^ 
enen  wytede,  of  de  knecht  dre- 
ghe  dat  bete  yseren  van  der  vünte 
to  den  altaer,  dat  ^^)  gloyende 
yseren  is  verboden  ^^).  — 

96 


maone  beteybet  dryer  wende  tycbt,  brandes  rones  offt  deaerie,  des  derden  wordes  (dath  is  drye  nba  malkanderen), 
50  schall  syn  here  vor  ebme  ghan,  vnd  schall  in  den  hilligen  schweren  eynen  eedt,  dath  syn  eigen  mban  der  tycbte 
seker  Tud  Tnscholdich  sy.  Ofit  syn  here  ebne  Torteyghen  ?nd  vorlaten  will  vnd  nenen  eedt  dhoen ,  so  schall  de  ei- 
gen mhann  eyn  heedt  iseren  dragen,  so  mach  he  in  den  wheeten  nhen  recht  wercken  ofit  dhoen".  —  18)  Fw. 
„dat  tiende*';  Seh.  „dat  xste".  —  19)  Das  MS.  Emm.  liest,  nach  Fw.  p.  163,  „benethe"  für  „daedbante".  — 
20)  Das  Ommel.  Landr. :  „Dat  theinde  landtrecht  is:  waersoe  dat  men  enen  dootslach  secht  vp  enenn  mannes  knecht, 
soe  mach  hy  ?ntsweeren,  end  die  knecht  dat  heete  ysern  draghenn,  dat  hy  ynschuldioli  is/'  —  21)  Der  folg. 
Satz  fehlt  im  MS.  H.  —  22)  Das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  v.  1527:  „Dat  teynde  lantrecht  will,  dat  de  hueshere 
is  nicht  schuldich  te  betalen  den  doeUlach  vnde  den  doden  hals,  [MS.  Zyl.  v.  1559:  „wanneer  eyn  ticht  ward! 
geworpen  vp  enes  andern  mans  knecht,  edder  syn  egen  soene  ys  gelyck,  so  is  de  here  edder  vader  den  doden 
halse  nicht  schuldich  to  betalen"],  den  de  knecht  gedaen  hebbe,  et  sy  dan  dat  de  here  des  huses  eme  dat  heft 
gcboden,  of  dat  em  daer  na  belenet.  Unde  ofte  de  man  den  knecht  holt  xxiv  vren  in  synen  hase  ofte  synen 
denst,  de  so  dane  doetslach  eder  wondingen  gedaen  heft,  so  is  de  man  den  schaden,  broeke  vnde  boete  schaldicb 
to  gelden.  Dat  x.  lantrecht  is  klaer,  dan  men  plecht  dat  to  holden,  dat  he  sick  mach  ontschaldigen  mit  enen  wit- 
lyken  ede,  ofte  de  knecht  moste  dat  bete  yseren  dragen;  dit  snlne  is  nn  to  der  tyt  of  gestelt,  want  wy  got  al- 
mechtich  nicht  scholen  bekoren,  als  Matbeus  beschrift  in  syn  ly.  capittel  etc."  Am  Rande  steht  beim  letsten  Satze: 
Keyserrecbt.  Sonderbarerweise  fehlt  in  den  spätem  MSS. ,  z.  B.  dem  MS.  Zyl.  t.  1559  und  demj.  welcliem  der. 
Wichtsche  Text  folgt,  der  letzte  Satz,  und  es  steht  dafür:  „Wanneer  de  weerdt  des  huyses  myt  synen  eede  sick 
entschuldiget  heft,  so  werdt  dem  knechte  na  dussen  lantrechte  ?p  gelecht,  so  he  sick  wyl  eatschnldlgeo,  datt  bete 
yseren  to  dragen  vaa  der  vonte  an  dat  böge  altaer".  — 

8* 
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XI,  Constitutio«  —  Un- 
decima  constitutio  est:  sicubi 
ulndicta  iacitur  super  nnum  ui- 
nim  de  equi  ungula   uel  peco- 

15  ris  comu,  de  canis  dente  et  de 
porci  fulmine,  uel  de  galli  acu- 
leo;  tunc  licet  xn  iuramentls  ab- 
iarare,  et  non  debet  in  eiun 
de  iure  plus  promoueri. 

SO 


Hun$.    U. 

euexede  bexil  ^)  acb  hi  te  dre* 
gane,  ieftha  initha  wieda  cor* 
bita  te  helpane;  (thet  is  slneth* 
riucht  y  ther  midie  sceloia  belpa 
tha  erma  alsa  tba  rika,  tba  vne* 
tbela  alsa  tha  ethela,  waade  ^) 
alle  liude  ewen  ethele  send  an- 
dere boc;)  ieftha  mith  ene  kampa 
uppa  te  halane,  ande  thi  other 
enne  ther  aiun  te  ledane«  — 

XI.  Londriucht.  —  Thet 
btet  elefte  londriucht:  ief  wa 
sterf  fon  herses  howe  ieftha  fon 
suines  tonde ,  ieftha  fon  rithe* 
res  hörne,  ieftha  fon  hundes 
tuske,  ieftha  fon  bona  etzQe; 
thes  meima  yndriuchta  tuelewa* 
sum  anda  mthum,  firra  ni  ach  hi 
a  nene  riuchte  ti  stondane.  -— 


wexet  hreil  5)  te  dregane,  ief- 
tha en  ^iedne  corbita  te  nima- 
ne  i  (thet  is  sinetriucht  and  their 
mithe  achma  te  helpane  tha  erma 
alsa  tha  rika,  tha  vnethele  alsa 
tha  ethele ;  huande  alle  liude 
andere  boc  euen  ethele  send«) 
iefta  mit  ene  kampa  oppa  te 
haUnDe,  anti  other  ther  enne 
aien  te  ledane«  — 

Dat  XL  —  Thet  istet  el- 
lefte  londriucht:  ief  hua  sterftli 
fon  herses  houe  iefta  fon  ritheres 
hörne y  iefta  fon  suines  tothe, 
iefUia  fon  hundes  tuske  iefta 
bona  etsele;  thes  meyma  vn- 
swera  tweleuesum  andauuithem, 
firer  ne  age  a  nene  riuchte  JJSIS. 
p*  24]  te  stondane*  — 


2& 

xn.  Constitutio. —  Duo- 
decima  constitutio  est:  si  quid 
dens  fecerit  uel  cornu  seu  un- 
gula, uel  galli  aculeus,  seu  ser- 

SO  uus,  uel  infans  infra  annos,  uel 
uiri  uxor,  uel  uir  ipse  post  ter- 
gum  fecerit,  si  id  in  re}iquiis 
uerificareuoluerit,  quod  ipsi  hoc 
Fecerit  inuoluntarium  factum  et 

35  unweld;   tunc   debet  id  totum 


XII.  Londriucht.—  Thet 
istet  tuelefte  londriucht:  sawet 
sa  tusc  deth  ieftha  hörn,  ieftha 
Scale,  ieftha  ynierech  bern,  ief- 
tha otheres  monnes  wif ,  ieftha 
ur  bec  werth  eden,  [MS.  p.  64] 
ieftha  othere  vnweldege  deda  ^ ; 
sa  send  tha  tuede  bete,  and 
nenne  frethe  thafrana;  thetis^) 
allera  Fresena  riucht.  — 


XII.  10)  —  Sa  huet  sa  her- 
ses  hof  deth  ietÜiahritheres  horo, 
ieftha  swines  thoth,  iefta  hun- 
des tusk,  ieftha  bona  eUel,  iefta 
vnierich  bern,  ieftlia  monnes 
wyf,  ieftha  vr  bec  stet,  ieftlia 
othera  vnweldega  deda ,  ief  mat 
anda  withem  biswcria  mei,  thcl- 
tet  wera  yn-willa  and  en  vn- 
"vveldich    dede;    sa    scelma  die 


1)  „aod  euexede  bexir\  so  steht  Im  MS.  W.;  im  Hals.  Abdr.  des  MS.  S.:  ^aade  neze  de  bezU";  wo  nvr 
^a"  für  ,,ii^  gelesen  ist;  bexil  dürfte  nicht  wie  Wlarda  As.  p.  127  anzunehmen  geneigt  ist  für  Terschrieben  an  hal- 
ten sein,  sondern  Gewand  bedeuten  wie  das  ags.  hacele.  —  2)  Im  MS.  W.  „wände";  Hals.  Abdr.  ,,wante'\ — 
S)  „en  bet  wexet  breil*^  steht  im  MS.,  nicht  „wexes*\  wie  Wiarda  As.  p.  127  angiebt;  über  hreil  =sags.  brauet 
(Gewand)  vgl.  Grimm  R.A.  p.  912.  —  4)  Wurster  Landr. :  „Tnd  denn«  wolde  vorselcen  dath  dath  besth  [fries. 
„nat"  =  agfl.  und  engl,  „neafj  syne  is;  so  is  de  kleger  neger,  vnd  heflt  den  vorganck  in  den  weetea,  idt  hebbe 
gedaen  dtM  anderen  sulffsten  beesten,  offt  der  alse  be  eme  der  ticht  beteyhedt.  Vonit  sehall  he  gban,  vnd  den  scha- 
den betherea ;  dar  mach  den  franea  nene  broke  van  bboeren".  —  5)  Ommel.  Landr. :  „Waeisoe  mea  beueclite. 
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Rüstr. 
hach  thi  eina  mon  en  het  iscrn 
lo  dregande,  hwande  lii  nc  mi 
an  tlia  ^uthon  neu  marra  riucht 
werka« 


fVesterL 

iefta  mit  wyder  corbita;  (dat 
is  sindiiucht,  deer  ma  mci  helpa 
sciiil  da  eerma  mei  da  rika,  da 
oncdela  als  da  edela) ;  iefta  mit 
ene  kempa  op  ti  halyane.  — 


Ems.    iL 


XI.  —  Thit  is  tket  andlofte 
loudriucht :  sa  liwer  sa  en  dede 
eden  -werth  fon  harses  houe  tha 
fon  ritheres  horne^  tha  fon  liun* 
dis  totlie^  tha  fon  hona  itsile^ 
tha  [AIS.  p.35]foii8wine8tu8ke| 
and  fai  thenne  -wili  biseka  thet 
thi  nat  sin  is  ^) ;  sa  is  thi  thera 
twira  niar  tha  vrithon ,  ihi  cla« 
gire  thet  hit  eden  hebbe  thes 
otheres  nat,  aUare  him  thes 
tichta  bitigath.  Forth  skil  hi 
gunga,  and  iechta  skil  hi  beta; 
ther  ne  mi  nen  frana  nenne  £re* 
tho  fon  tlüngia.  — 

XIL  —  Tliit  is  thet  twilifte 
londriucht:  sa  hwer  sa  en  tichta 
lat  werth  fon  harses  hoiie  tha 
fon  ritheres  horne^  tha  fon  htm- 
des  tothe,  tha  fon  hona  itsUei 
tlia  fon  swines  tuske.  ief  thet 
en  tmgeroch  ,kind  deth,  ielUia 
enes  monnes  skajk  deth  ^^)y  ief- 
tha  enes  monnes  unafte  wif 
deth  9  ieftha  ther  werth  en  er- 


XI.  —  Dat  alfte  landriucht 
is:  hweerso  ma  een  daeddel 
werpt  op  een  man  ^)  fan  reden« 
hoern,  fan  hondes  bjt,  fan  hona 
eetsele  ende  fan  swines  tussche ; 
soe  moctma  dis  tolvasum  onN 
s^vrara  ^)  on  da  vryteden ,  fora 
ne  aegh  hyt  to  ibranderien.  -*-« 


Xn.—  Dat  toelfte  landriucht 
is :  haetso  tusch  deth  iefta  hoef^ 
iefta  hona  eetsel,  iefta  onieriga 
kynd  ^^),  iefta  mannes  wyfy  iefta 
wr  heA.  deth  mitter  hand^  iefta 
oder  onwittenda  ^^)  deda^  ief 
hyt  on  da  helligem  bringha  ^^) 
wil  dattet  hem  were  onvilla 
ende  onwald;  soe  schilma  hit 
al   beta  mit  haluer  bota,    ende 


10 

XI.  —  Dat  elfte  lantrechi  is : 
waer  ene  ticht  wort  ghewoipeu 
vp  enen  man  van  synes  peer- 
des  hoef  ofte  beestes  hoern,  hun- 
des  tanty  swynes  teno  of  van  15 
hanes  sporen  ^);  so  moetmen 
des  twelfsum  ehfsweren,  ende 
so  darfinen  daer  ni<^t  meer  van 
richten.  — 

20 


ä5 
XII.  —  So  wat  tanl  doet  ofte 
hoern,  oftehoef^  oftehanenspare, 
ofte  knecht,  of  eyn  vnyarich  ky  nt, 
ofte  enes  mannes  vryfy  [MS. 
p.  43]  ofte  man  vnuorwarcn-  30 
des  achtet  rugghe  seluen  doe, 
ofte  he  by  «yner  vritscap  swe- 
ten  wil,  dat  it  eme  was  vn- 
witliken  ende  vnwetene ,  ende 
nicht    myt  willen    is   ghedaen ;  35 


id  est  Tindictam  dat  is  irrake  warpet  Tp  enen  mann  van  hinxstes  hone  etc.''  —  6)  Scb.  „ontzwara" ;    Fw.  „on- 

swara."  —  7)  MS.  H.  fugt  hinza:  „hyr  van  starP.  —  8)  Hals.  Abdr.  „deda";  MS.  W.  ^dada".  —  9)  Im 
MS.  fehlt  ,^8."  —  10). In  MS.  bt  der  folgende  Abschnitt  noch  zu  Landr.  XL  gezogen;  dasselbe  findet  sich  im  MS. 
Emm.  des  Westerl.  Textes,  im  plattd.  Ems.  Text,  im  Oatfr.  und  im  Ommel.  Landr.,  und  wahrscheinlich  Ist  dies  anch 
die  ttrsprfinglicbe  Anordnung  gewesen.  •—  11)  Wurster  Landr. :  „edder  dath  dar  ein  Thniarich  kyndt  dey th  edder 

ein  eigen  Icerll  deyth."  —  12)  im  MS.  Emm.  noch:  „iefta  scalc",  nach  Fw.  p.  166.  —  13)  Fw.   „on- 

witenda^';   Scb.  „onwittenda".  —  14)  Fw.  „bringha*';  Scb«  „bringa''.  — - 


Uuns,    /• . 

emendari  cum  dimidia  emenda^ 
iiulla  pena  pacis  debetur  po- 
pulo  nee  skulteto.  — 
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Ems.    /. 
al  betha    mith    tueddere    böte, 
ner  nenne  frethe  tha  lindem  ni 
tha  frana.  — 


5 


10  XIL  5)  —  Si  qui8  alteri  per- 
rexerit  ad  atriam  et  ad  domum 
cum  ereclo  uexillo^  sine  plebis 
uerfoo  et  sine  sculteti  banno, 
una  Clara  die,  si  quid  ibi  pug- 

15  nauerit  in  curlem  aut  intro  do- 
mum, hoc  debet  totum  emen- 
dari cum  duplici  emenda ;  et  to- 
tum quod  ibi  pugnatur  de  ne- 
cessaria  defensione,    debet  esse 

±0  sine  pace  et  sine  emenda*  Ad 
id  d  ebentiuuare  *)  populi  et 
skuUetus,  propterea  quia  ad  ip- 
sum  capite  carens  exercitus  ue- 
nit.  — 

25 


Xm.  Constitutio.  Tertia 
30  decima  constitutio  est:  si  quis 
impugnauerit  uel  spoliauerit  ui- 
duas  uel  orpbanos  seu  orbos^ 
tunc  debet  id  emendari  duplici 
emenda,    et  plebi    pax   secun- 


[[Dat^)twa elfte  landrecbt 
is :  soe  vre  totten  anderen  varet 
tho  houe  end  thoe  huise  mit 
ener  yp  gerechten  vane,  ende 
sunder  luide  woorde  end  oer- 
leS  end  azege  bann^  enes  Uch- 
tes  dages;  vrath  so  hy  daer  in 
yecht  end  mjrsdoet  an  poorten 
an  houe  end  an  huise,  dat  sal- 
men  all  boeten  mjt  twyuolde 
boete ;  end  all  dat  men  daer  vth 
doeth  end  vechtet  off  daer  noot- 
wcre  vth  houe  end  huise,  soe 
sal  dat  all  sunder  broke  end 
boete  vresen.  End  des  geliken 
oigihen  hem  toe  helpen  de  fra- 
na ,  dat  em  die  houetlose  heere 
toe  varen  vras.]]  — 

XIII.Londriucht.—  Thet 
istet  threttendeste  londriucht: 
hvrasa  mda  ieftha  wesa  ieftha 
^alebera  bifiucht  ieftha  bira- 
-Vfath,  sa  betere  hire  mith  tui- 
yalde   böte   umbe    thera    liuda 


De  twalefte  kest.—  Theth 
istet  tuelefte (londriucht:  sa  hua 
sa  otherem  fare  te  houe  and  te 
huse  mith  ene  up  riuchta  fona, 
buta  sceltata  ledane  and  liuda 
orleue,  enes  domliachtes  deis; 
sa  huet  sa  hi  ther  fiucht  invr 
hof  and  invr  hus,  thet  scelma 
al  beta  mit  tuiualdere  beta; 
and  al  thet  hi  fiucht  of  tere 
nedwere,  thet  scel  al  wesa  efre- 
the  and  ebete  ^).  Thes  agen 
him  helpana  tha  liude  and  thi 
frana,  vmbe  thi  haudlase  ^)  here> 
ther  him  to  ghefaren  ^)  was.  -* 


XIII.  —  Thet  istet  tlired- 
tendeste  londriucht:  [MS.  p.25] 
sa  hua  sa  bifiuchte  ieftha  ^^) 
birawege  wida  ieftha  wesedine 
ieftha  uualebera,  sa  scelma  thet 
al  twibete   beta,    anta    liudem 


1)  Ommel.  Ltndr.   „end    nene  vrcde  den  lalden  noch   den  ffrana  id  est  scniteto."  —  2)  Das  MS.  H. 

Iiat  hieran  folg.   Bemerkung:   „Eyn   dcel  lantrechten   hebben  twedc  boete,   eyn  deel  hebben  halae  boete  vnd  geen 

broeke".  3)  Im  MS.  bildet  dieser  Abschnitt  verliunden  mit  dem  Torhergehenden  das  zwölfte  Landrecht;  es 

ist  indess  sclir  wahrscheinlich  dass  letzterer  ursprunglich  nocli  zum  elften  Landr.  gehörte,  vgl.  p.  61  Note  10;  da 
nun  die  beiden  Stücke  auch  dem  Inhalt  nach  nicht  zusammen  gehören,  so  scheint  es  mir  bequemer  sie  zu  trennen.  — 
4)  pro  Exe.  „iurare"  welches  wohl  nur  ein  Schreib   oder  Lesefehler  sein  kann.  —  6)  Im  Huns.  MS.    findet 

sidi   keine  entsprechende  Stelle,  ich  rücke  daher  folg.  aus  dem  Ommel.  Landr.   ein.  —  6)  Im  MS.:  „thet 

aee\  ma  ai  wesa  frethe  and  ebete";  wo  das  „ma"  unzulässig,  und  „efrethe  für  „frethe"  erforderlich  scheint.  — 
T)  Im  MS.  Jmadlase".  —  8)  Im  MS.  „ghe  fare".  —  9)  Der  hier  folgende  Abschnitt  steht  im  MS.  am 

Schluss  von   Landr.  XXII;   in  der  plattdeutschen  Übersetzung  des  Rustr.  Textes  (dem  s.  g.  Wurster  Landr.)  fehlt 
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gera  dede  ur  bek  eden  mlth 
bekvrardiga  vrepoe  and  bi  uu- 
willa;  sa  skilma  tliera  deda  al- 
lerck  a  iechta  beta^  ief  Li  ia 
will;  8a  ne  mi  tlier  nin  frana 
oenne  fretho  fon  bitella;  will 
hi  biseka ,  sa  skil  hi  an  tha  wi- 
thon  mlth  twllif  hondon  und- 
fiwcra.  — 

Thet^)  islondriucht  al- 
lera  Frisona  ^  thet  allera  monna 
hwek  sines  godcs  vralde^  alsa 
lopge  sa  hit  unfor^vrocht  bebbe« 
Sa  hwa  sa  otberne  seke  et  boui 
and  et  biise  mitb  cna  up  riucLta 
fona  oni  lioda  orloul  and  oni 
frana  bonne  enes  domliachtes 
dis  and  bi  skinandere  sunna, 
sa  bwet  sa  bi  tber  fiucbt  inur 
hof  and  inur  bus,  thet  skihiia 
xnith  twifaldere  böte  beta^  and 
alle  thet  hi  ut  fiucbt  of  there 
nedwercy  sa  is  thet  al  efrethe 
and  enbete  ^^).  Thes  [MS,  p, 
43]  hagon  him  tha  liode  to  hei- 
pande  and  thi  frana,  umbe  thet 
thet  him  thi  hauedlasa  hiri  to 
ferin  was,  — 

Xra.  —  PVIS.  p.  36].  Thit' 
is  thet  thredtlnde  londriucht:  sa 
hwa  sa  bifiuchte  ^^  ieftha  bi- 
rauade  vridua  and  wesa  ießha 
walnbora  ^^)y  sa  skilma  thet  al 
twibete  beta,    and  tha  llodon 


fVesterl. 

neen    ferd    da   lioden   ner    da 
frana  ^).  — 


Dat  fiaertien8te^^)land- 
riucht  is:  so  hwa  so  anderem 
faert  to  hou  ende  lo  huis  mit 
een  op  riuchta  fana  ane  lioda 
werd  ende  buta  frana  *ban  enis 
domliachtes  deis,  so  haet  so  ma 
deer  inoer  hoiF  ende  huis  deth, 
dat  is  tuybeet;  ende  alle  dat 
ma  deer  wr  deth  of  deer  need- 
veer,  dat  sei  vessa  al  eenferd  ende 
eenbcet  ^^).  Des  agcn  him  ^^)  da 
lioed  ende  ^^)  tt  frana  to  hei-* 
pane,  om  dat  him  di  haudlase 
to  commen  was  ^^).  — 


Xin.  —  Dat  trettienste  land- 
riucht  is:  hvaso  wida  bifiucht 
iefta  birawety  so  bete  hi  her 
mit  tvifalder  bota,  ende  da  lio- 
den dine  ferd  bi  x  iyoedmer- 
kum,   ende  tria  pond  da  frana^ 


Etns.  .  IL 
so  sahnen  dat  boten  al  mjt  hal- 
uer  böte  ^)f  ende  nynen  vrede 
den  luden  noch  broke  den  rieh- 
ter,  — 


Ä 


Xn.  —  Dat  t weifte  lantrecht  lo 
is:   wee  dat  to    enen  anderen 
huse  eder  houe    gheyt  mit  vp 
rechter  banre  des  claren  daghes^ 
sunder   des  Yolkes   woert  ofte 
oerlef  ende    des  schulten  ban,  15 
wat  he  daer  misdoyt  dat  sal  he 
beteren  dubbelt;    wes  em  oeck 
scheet  wedder,  daer  wort  nicht 
an  gbebroken,  wente  dat  scheet 
van  noetweer;  so  endarf  de  sick  20 
dus   weret   van   noet   weghen, 
gbeuen  noch  böte  noch  broeke. 
So  sal  em  [MS.  p.  44]   helpen 
de  frane,    daer   vmme   dat  em 
de  houetlose  beer  to  veeren  was ;  25 
dat  is  vmme«  des  willen  dat  he 
is  angheuochten  sunder   oerlef 
des  richters.  — 

Dat  XIII.  lantrecht.  — 
Dat  dertejude  lantrecht  is :  wee  30 
dat  an  uechtet  of  berouet  we- 
duwen  of  wesen  of  walbaren  ^^), 
dat  synt  bedelers ,  dat  sal  he 
em  beteren  dubbelt;   ende  den 


10)  Wiarda    As.   p.  155    vermothet    das«  ^enbete"  Tenchrieben  sei  für  „ebete^,  Rask  Frisitk. 
i^ill  in  „erbete"   corrigiren;   mir   scheint   enbete    (=  busslos)  vollkommen  richtig,  es  steht  ancb 
1».  v-r  *.v..«  *-.  —  11)  Im  MS.  £mm.  ist   dies  Landr.,   nach  Fwr.  p.  16T,   das   zwölfte.  —  '"*''  "  ' 

nnd  Fw.   „een  ferd  ende  een   beet'\   im  MS.  Emm.,  nach  Fw.   p.  168,   „efretha"  und  „ebetha"  — 
,,him";  Seh.  „bi''.  —  14)  Seh.  „en";  Fw.  „en".  —  15)  Hier  schliesst  sich  im  Fw.  nnd  Scfa. 

Satz  an,  ihn  Tgl.  in  Note  11  za  Landr.  XiV.  —  16)  Im  MS.  „ietha''.  —  17)  Im  MS.  „tif 


er  gfinz.  — 

Sproglaere    p.  92  will  _„ ^ ,   __. .    ^      ,       .  , 

p.  64  Note  11.  —  11)  Im  MS.  £mm.  ist   diea  Landr.,   nacli  Fw.  p.  167,   das   zwölfte.  —  12)  Scb. 

nodi  ein 

,  e ^^^»^  ..  m,^  »»»....  <»...     -  *wy  «-.  .^^.  „ .  ../...  ^..^.  „tifachte"«  — 

18)  Das  Warster  Landr.  dafür;  „alle  weherlosen  luden"  —  19)  ImMS.  H.t  „off  de  walbunen,  dat  sint  olderlose 

kynderen";  beide  Handschriften  zeigen  das»  den  Schreibern  derselben  das  fries.  Wort  „walttbera'*  (wörtlich  Stabtriger 
d.  h.  Pilger)  fremd  war.         , 


—      64      — 


Uuns.  /. 
dujn.diuas  liudmerkas^  tiia  ta* 
lenta  scultoto,  que  sunt  unua 
et  XX  solid!  y  regii  bannL  Et 
Omnibus  diebus,  quibus  ille  cum 
ft  iniusto  spolio  subslsdt,  dabit 
sculteto  singulis  diebus  unum  et 
XX  solidos  j  propterea  quod  ipsa 
Sit  de  regis  mundiburdio.  — 


Huns.     II. 

firethe^  ande  tha  frana  en  and 
tuintech  scillcnga.  — 


Etns,    I 

tliine  fretlie  bi  tian  mercum,  and 
thriu  pund  tha  frana«  And  al- 
lera  deykcs;  alsa  longc  sa  hi 
mithe  voriuchta  rauue  sitte^  sa 
ielde  hi  tha  irana  en  and  tuin- 
tich  sciUinga,  trug  thet  hia  send 
ken  enges  mundes.  -— 


10 


XIV.Qonstitutio. —  Quar- 
ta decima  constitutio  est:  quis- 
quis  alten  submersionem  id. est 

16  wapeldepene,  uel  unam  perfu- 
sionem  id^est  suartnesueng  fe- 
cerity  uel  quenquam  uirum  sine 
culpa  uinculauerit;  tunc  estho- 
rum  singulonim  emenda  xv  un- 

so  ciae^)  y  uel  iv  abiurare  et  unum 
fiaiuramentum.  — 


XIV.  Londriucht.—  Thet 
istct  fiwertendeste  londriucht : 
sa  wer  sa  -vrapeldepinge  ^)  deth 
iefthane  suartasueng  ^)^  ieftha 
vnsceldeges  bint>  ieftha  vnriucht 
rawaty  ieftha  sunnandeis  blo- 
dclsa;  sa  is  ^^)  iahwellkes  böte 
fiftcne  enza;  hit  ni  se  thet  hi 
biseke ,  sa  nüchtere  mith  fiwer 
-withethiun  an^inith  ene  fiaetlie, 
bi  allera  Fresena  riuchte.  — 


XIV,  —  Thet  istet  fiuwer- 
tendeste  londriucht:  sa  hua  sa 
othere  deth  ene  wapeldep  ief- 
tha ene  suertnesueng,  icfta  cn 
vnsceldegne  bint,  ieftlia  a  bon- 
nane  fretha  unriucht  raf  deth 
ieftha  sonnendeis  blodelsa;  sa 
istera  iahuelikes  böte  fiftena  en- 

4 

za;  hit  ne  se  thette  beseke,  sa 
ach  hi  te  riuchtane  mit  fiuAver 
withethum  and  mith  ene  fiaethe, 
bi  allera  Fresaua  riuchte.  — 


25 


XV.  Constitutio.  —  Quin- 
ta decima  constitutio  est:  sicubi 
hcreditas  relicta  ftierit  extra  il- 
las  sex  manuS)  et  illarum  nulla 


XV.  Londriucht.  —  Thet 
istet   fiftendeste  londriucht:    sa ' 
hwcr  sa  laua  send  lewed  ende 
sex  honda,   end  thera  nen  nis 


De  XV.  Kest^O).  —  Thei 
istet  fiftendeste  londriucht:  sa 
huer  sa  lawa  ghelewet  sint  vter 
tha  sex  honda,  antera  sex  hon- 


1)  Das  Wvrster  Landr.!  ^by  teyn  Iadtmarck'\  —  8)  Das  Wofster  Landr.:  ^dar  Tmme  dath  sehe  is  io 

des  koninges  mundtdelange  edder  Torbedyoge''.  —  Unmittelbar  hierao  reihet  das  MS.  diejenigea  Sätze  welche  ia 
den  andern  Texten   das  XVL  Landr.  ausmachen;  wo  ich  sie  daher  auch   erst  folgen  lasse.  —  8)  Fw.  „lang^; 

Seh.  „langh*'.  —  4)  Bei  Seh.  und  Fw.  „xvi",  ein  sehr  leicht  erklärbarer  Lesefehler,  denn  dass  es  „xxi"  heissen 
iniisse  iisst  sich  nicht  bezweifelen.  —  6)  Das  Ostfr.  Landr. :  „schal   he  elckes  dages  geuen  x  postulaetsg^ul- 

den^.  —  6)  Auch  im  MS.  H.  steht  „he",  während  man  „se'*  dafür  erwarten  sollte.  —  7)  In  pro  Exe. 

felilt  „unciae".  —  8)  Im  MS.  „walpeldepinge".  —  9)  Im  MS.  „suartasueg".  —  10)  Hals.  Adr. 

,vui  is  thera*'.  —  lI)ImRttstr.  Text   findet  sich  noch  folgendes  Landrecht  (das  als  solches  auch  noch  im 

IVesterl.  Text  aufgeführt  ist,  wo  es  den  Schluss  des  Tierzehnten  bildet) ;  „Thit  is  thet  fiuVertinde  londriucht: 
sa  hwer  sa  [MS.  p.  37]  en  mon  sa  fir  on  efnchten  wertb,  thet  bine  to  there  flecht  makath,  fliuch  hi  thenne  inna  en 
htts  ieftha  hof ,  and  thana  ut  biot  al  thet  to  betaode  thet  hi  ebrekeo  beth  a) ;  sa  is  thet  al  twibete  ther  ma  htm  ther 
efter  in  deth  and  frethofest ,  and  enbete  alle  thet  hi  ut  fiucbt  and  fretholas'*.  und  das  entsprechende  Stuck  im  W  e- 
sterl.  Text:  „Hwerso  b)  dl  man  fiucbt  to  öderes  c)  mannes  liuis,  ende  dl  ora  hine  binna  wert,  so  haet  so  ma 
dan  wt  fincht,  dat  schil  wessa  sonder  boet  ende  sonder  ferd,  ende  haetso  ma  in  flucht  dat  is  al  tuibeet'*.  ( a)  Wurs- 
ter Landr.  „so  dat  he  flucht,  vnd  lopth  in  eynes  mannes  hnss  ofll  hoff,  rod  bedeth  dar  rlh,  he  well  dhoen  bathe- 
ren  wess  he  gebraken  heft**.     b)  Seh.  „Uwerso";  Fw.  „Hherso".     c)  Fw.  „öderes**;  Scb.  „oderi*".)  —    Auch  im 
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Biistr, 

thene  fi:*etIio  bi  tian  merkon  ^)^ 
and  thrlu  pund  tha  frana,  thet 
18  en  and  twintich  skillinga, 
thruch  thes  kininges  bon«  And 
allera  degana  hwelik,  alsa  longe 
sa  hi  mith  tha  raue  bisitte,  sa 
feile  hi  tha  frana  en  and  twin- 
tich skillinga^  thruch  thet  thet 
hiu  is  an  thes  kininges  munde- 
linge  2).  — 

Thit  ")  ia  thet  fiftinde 
londriucht:  sa  hwer  sa  ma 
ena  monne  bitegath  thes  swarta- 
swanges  ieftha  there  hagosta  wa- 
puldepene,  ieftha  en  mon  xm-* 
skeideeh  mith  enere  hauedleina 
bebunden  -werth,  -wili  bis  ia; 
sa  skil  hit  a  iechta  beta  mith 
fifdne  enzon,  thera  enza  allerek 
bi  twintich  panningon ;  hit  ne  se 
thet  hit  biseka  wille,  sa  skil  hi 
mith  £uwer  monnon  an  tha  wi- 
thon  undswera ,  and  thet'  £fte 
en  fiaeth  ^*).  *-* 

Thit  is  thet  sextinde  lond* 
riucht:  sa  hwer  sa  en  mon  ief- 
tha en  wifsteruatj  and  [MS.  p, 
38]  hiara  erue  andotheres  hiara 


fVesterl. 
dat  is  XXI  Schillingen,  des  konin- 
ges  ban.  Ende  alle  dagelix  also 
lang  ')  so  hi  mitta  onriuchta  ra- 
we  Sit,  soe  ielde  hj  da  frana 
XXI  ^  Schillingen  y  om  dat  dio 
yedue  isdeskoninges  mondele. — 


Dat  fyftiende^^)  land- 
riucht  is:  hwerso  ma  yapel- 
depene  ^*)  det  ende  swertesuin- 
gen^  of  een  man  onschieldich 
bynt  iefta  onriucht  rawet  iefta 
sonnendeis  bloedresene  deth, 
dera  elkerlyc  to  böte  is  xv  einsa ; 
vilma  bisecka,  sa  ontswere  ^^), 
hyt  myt  fyf  wyteden  ende  mit 
een  fiaeed.  — 


Dat  sextlenste  iand- 
riucht  is:  so  hwer  so  lawiget 
verdet  utoer  sex  banden,  ende 
deer  is    nen   fader   ner  moder. 


Ems,   H. 

Volke  denvrede  mytx  liudmer- 
kem,  ende  dree  punt  den  scul- 
ten,  dat  is  een  ende  twyntich 
scillingen,  end  des  konnynghes 
ban.  Vnd  also  langhe  als  de  5 
dat  to  vnrechte  beholt ,  sal  he 
gheuen  den  schulten  xxi  scillinge 
elkes  daghes  ^),  ymme  des  wyl- 
len  dat  he  ^  is  des  konnynghes 
mündele,  dat  is  eyn  persone  de  10 
voermunder  behouet.  — 

Dat  XIV.  lantrecht.  — 
[MS.  p.  45]  Dat  veerteynde 
lantrecht  is :  wee  dat  enen  an- 
deren dopet  vnder  dat  water  15 
dat  is  gheheten  wapeldepe  pe- 
ne  ^^),  ofte  in  banvrede  vn- 
recht  roef  doet,  dat  is  ghe- 
heten swartneswen  ^7),  of  de 
enen  man  bonde  sunder  syne  20 
schulde,  so  is  der  yewelick  to 
böte  XV  vncie  dat  is  enza,  een 
ense  xx  pennynge,  of  veer- 
sum  to  entsweren,  ende  enen 
fyaeth  19).  —  26 

[MS.p,46]  Dat  sesteyn- 
de  ^1)  lantrecht  is:  waer  eyn 
erfnisse  vor u  alt  auer  de  sesten 
hant  ^^),  80  dat  daer  noch  vader 


Emsiger  Recht  findet  sich  diese  Bestimmnng,  sie  steht  daselbst  ganz  isolirt  im  Ems.  MS.  I.  p.  77.  und  lantet:  Thit 
is  londrincht:  huersa  tbl  mon  to  thes  others  monnes  huse  fiucht  [?  „fliucht",  oder  „fliocli''  wie  es  im  Rüstr.  Text 
helsst]  and  hi  hine  ther  inne  biwereth ;  sa  hwet  sa  hi  thana  ut  deth,  thet  is  alle  ebete ;  sa  huaet  sa  ma  him  deth  ther 
binna  thes  huses  al  tuibete'\  —  12)  Wurster  Landr.:  „so  schall  he  myth  veer  mhanne  enthschwereu,   de  rofile 

«chall  ein  veheedt  wesen**.  —  13)  Seh.  „]iv  de'';  Fw.  „fyftienste".     Im  MS.  Emm.  ist  dies,  nach  Fw.  p.  169, 

das  vierzehnte  Landrecht.  —  14)  Fw.  „vapeldepene";  Seh.    „vapel   tuybeet  depene".  —  15)  Fw.  „ont^ 

swerre'';  Seh.  „ontswara". —  16)  „wapeldepe  pene"  so  steht  im  MS.  statt  „wapeldepene";  da  nun  das  MS.  H.  sogar: 
^dat  is  gebeten  water  wape!  doepen"  liest,  so  Icann  man  es  für  keinen  blossen  Schreibfehler  halten;  vgl.  Note  17.  -~ 
17)  Eine  ans  „swartesneng*'  entstellte,  offenbar  nicht  mehr  verstandene  Benennung,  was  noch  deutlicher  das  MS.  H. 
seigt:  „we  eenen  lelyken  begut  slacht  off  in  den  banvrede  vnrecht  roeff  doet,  dat  is  gebeten  als  swerte  newen  swet 
newen,  off  de  enen  man  bynt";  und  ebenso  das  Ommel.  Landr.:  „wie  %oe  den  anderen  wapeu  drenckt,  offenen  swaren 
Bweng  doet".  —  18)  Im  Ostfr.  Landr.  MS.  R.  v.  1527:  „vnd  de  boete  is  nu  to  der  tyt  geset  na  dissen  gelde 

vp  v  schillinghe,  eyn  yder  schillinck  xii  vnser  krumstert",  und  MS.  Zyl.  v.  1559:  „itlick  schillinck  is  nu  xv  vnser 
krqmstert".  —  19)  Im  MS.  sind  die  "Worte  verstellt  „veersum"  steht  hinter  „uncie".    ImMS. H.  dafür:  sosall 

ment  bewysen  mytiv  tuegen  de  dat  weten".  —  20)  So  steht  im  MS.  für  „londriucht".  —  21)  Im  MS.  H.  ist  dies  das 
funfzefinte  LandrechL  —    22)  Im  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  „alle  erfnisse  de  wut  geboren  is  wente  intseste  /</,  so  dat  etc.".— 

9 
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Huns.    Im 

est  pater  nee  mater,  frater  nee 
soror,  filius  nee  filii  filius;  tunc 
est  illa  inopinata  hereditas,  et 
diuidant  eam  eognati,  similiter 
5  sicut  ipsi  sunt  cognati«  — 


10 


Bums.    n. 

feder  ni  moder^  brother  [MS. 
p.  65]  ni  suster,  bern  ni  ber? 
nes  bern,  thet  send  ene  ynvrene 
laua.  Sa  nime  hi  tha  laua  thi 
ther  sibbest  se,  ief  thet  Tii  se, 
sa  dele  hit  tha  neua  end  tha 
nifta  friundlike  ynder  him,  ief 
hia  ewen  sib  se,  ande  tha  asega 
tlier  of  te  iewane  alsa  hi  mith  ^) 
riuchte  birede  muge.  — 


Ems.    L 

dena  nen  nis  fedir  ni  moder, 
brother  ni  suster,  kint  ni  kin- 
des  kind,  sa  send  thet  ena  vn» 
vrena  lavra«  [MS.  p.  26]  Sa 
nime  tha  lawa  ter  sibbeste  se, 
(ief  thet  ni  se,)  ^)  sa  dele  theth 
neua  and  nifte  Mundlike  vnder 
him,  iefse  euen  sibbe  se;  and 
tha  asega  ther  of  te  ieuane,  alsa 
hi  mit  riuchte  beredia  mughe.  -— 


15 

XVI,  Constitutic—  Sex- 
ta decima  constitutio  est,  quod 
nee  iuduam  nee  infantem  opor- 
tet respondere  pro  terra  nee  pro 

90  seruis  letari,  nee  pro  meitele 
id  est  eonsolatione  pauperum 
cognatorum,  prius  quam  infans 
est  in  annis;  alias  debent  re- 
spondere ad  quelibet,    que  ad 

25  eos  queruntur.  — 

XVIL  Constitutio.—  Sep- 
tima  deeima  eonstitutio  est :  quis- 
quis  oir  unam  rem  in  manus 
aut  depositum  dederit,  tune  id 


XVI.Londriueht. —  Thet 
istet  sextendeste  londriueht,  thet 
nen  wide  ni  hire  bern  thurwen 
ondertia  nenes  letma  ni  nenre 
meitele 9  er  thet  bern  ierig  se; 
otheres  seelse  ondertia  allera 
riuehtera  wenda,  bi  asega  dorne 
and  bi  liuda  londriuchte.  — 


XVn.  —  Thet  istet  sogen- 
tendeste  londriueht :  hwersa  thi 
mon  otherum  a  hond  ieft  sines 
sikera  godes  to-  ene  fiamonda. 


XVI.—  Theth  istet  sex- 
tendeste londriueht,  thet- 
ter  nen  wide  ni  hire  berne  thur- 
uem  ondsera  vmbe  nenna  leth- 
ma  ner  vmbe  neyne  mentele^ 
er  thet  bern  ierich  is;  otheres 
seeke  ondsera  allera  riuehtere 
wende,  bi  asega  dome  and  liuda 
londriuehte«  — 

XVIL—  Theth  lötet  soghen- 
tendeste  londriueht  ^^J :  sa  huer 
sa  thi  mon  otherum  an  hond 
iefta  beide   reeht   sines   sikera 


1)  Hals.  Abdr.  «ymith" ;  im  MS.  „mit".  —  2)  Die  Worte  „ief  tbet  ni  se"  fehlen  im  MS. ,  mOssen  aber 

ans  dem  Hnns.  Text  ergänzt  werden.  —  8)  Das  Wnrster  Landr. :  „vnd  der  heimlikesten  frunde  nene :  so  scha- 

len de  alle  heimlike  fmnde  tho  der  irere  tehen,  ehre  heimlicheidt  dar  tho  reken;  syndt  sehe  alle  gelike  heimUck 
offt  aibbe^  so  etc.".  —  4)  Im  MS.   „nimamde".  —  5)  Fw.  „deelscip  aeg";  Seh.  „deelschip  aegh".  — 

6)  Im  MS.  H.  „Tnwetena  lawa".  —  7)  Im  Rfistr.  Text  bildet  der  folg.  Abschnitt  den  Schlnss  des  dreizehnten 

Landrechts,  and  wird  durch  „and"  demselben  angereihet,  ohne  in  eine  nähere  Verbindung  gebracht  zu  sein.  — 
8)  Im  MS.  „thrnr".  —  9)  Im  Wurster  Landr.,   wo  dieses  Stück  ebenfalls,  dem   dreizehnten  Landrecht  ange- 

hängt bt,    findet  sich  nichts  was   die  Worte  „ne   umbe  letar**  wiedergäbe.  —  10)  Im  MS.  Emm.  ist  dies 

Landr.,  nach   Fw.  p.  171,    das   fünfzehnte.  —  11)  Das  Ommel.  Landr.:    „Dat  die  wedwe   noch  dat  voiarige 

kyndt  niet  enantwordenn  dornen  omme  landt  noch  vm  perdenst  noch  vm  roeyde,  eer  dat  kindt  iarich  is;  etc."  — 
12)  Fw.  „kind  ierich";  Seh.  „kint  Ierig''.  —  18)  Im  MS.  H.  ist  dies  das  sechzehnte  Landr.  —  14)  im 

MS.  steht  uBrichtig  „yarige";   ich   nehme  „Tuyarige"  ans  MS.  H.  auf.  —  15)  MS.  H.  „voer  lant  noch  voer 

leema  dat  is  knecht".  —  16)  Im  Ostfr.  Landr«  findet    sich  an  der  Stelle  dieser  Landr.  Folgendes:  „Dat  xvi 

lantrecht  is  to  Terstaen :  ofte  yemant  eyn  man  hadde  in  synen  noden  als  rencknisse,  eder  syn  hnes  end  goet  were  hein 
af  gebraut,  eder  in  anderen  noetsaken  wat  gegenen;  vnde  de  seine  man  den  dat  gegeuenis  starft,  rnde  let  wyf  vnde 
kinder  na;  desse  weduwe  mit  eren  kinderen  dornen  nicht  antwoerden  den  Trunden,  de  so  dane  gifte  weder  begheren 
[weder  veniult  werde],  dan  in  anderen  saken  sintse  eyn  yderman  schuldlch  to  antwoerdenn".  —  17)  Von  die- 
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Büstr. 
god  leuatby  and  hia  befta  hiam  De 
leuath  feder  ue  moder,  brotber  ne 
8we6ter,  kind  ne  kindis  kind^  and 
thera  sibbosta  sex  honda  nen  nis ; 
6a  hagon  tha  iuinknilingar  to  there 
were  to  tiande^  tha  sibbe  ther  to 
kniande,  iuin  fir  on  to  fände  mith 
iuin  sibba  hondon  ^) ;  hit  ne  se 
thet  tber  en  kumi^  ther  thenne 
se  there  were  aliera  swesost,  sa 
hach  thiv  hond  tha  laua  to  ni- 
mande  ^).  lef  thet  ac  ne  se,  sa 
delese  tha  friond  under  hiam^ 
al  -with  thir  ther  hia  sibbe  se 
and  knia  mugL  -* 

And  ^)  ne  thur  ®)  nen  -widue 
ne  hin  kind  ondwardia  umbe 
lond  ne  umbe  letar  ^}  ne  umbe 
nene  mantela  ne  umbe  nene 
thinglesne^  er  thet  kind  ieroch  is ; 
ekkor  skilun  hia  ondwardia  umbe 
alle  tha  thing,  ther  ma  him  fon 
riuchtes  haluen  to  sekth  ieftha  to 
sprekth;  bi  asyga  dome  and  bi 
iioda  londriuchte. -~> 

XVIL  —  Thit  18  thet  siu- 
guntinde  londriucht:  sa  hwer  sa 
en  mon  tha  otheron  sin  god  to 
haldande  deth^^)^  sa  is  thet  riucht, 


J^Vesterl. 
broder  ner  suster,  bern  ner  ber- 
nes  bern^  dat  betet  onueen  lawa; 
soe  hua  so  deer  dan  sibst  to  is 
di  nime  da  lawa.  lef  dat  aeck 
ne  se,  so  dele  da  oderfrionden 
al  like,  deer  hia  Ijrc  sib  se,  ende 
di  aesga  nime  deer  of,  deer  hi 
fan  der  deelscip  aeg  ^),  een  pen- 
ningh  fan  allerlikes  band.  — 


Dat  sauntienste^^)  land- 
r  i  u  c  h  t  is,  dat  dio  vedue  ner  her 
kind  ne  thoren  anderda  om  land 
ner  om  letar  ner  om  meenteel  ^^) 
eer  dat  kind  ierich  ^^)  is;  an- 
ders schulet  hya  anderda  om 
alle  secken,  by  aesga  doem  ende 
lioeda  landriucht.  — 


Dat  achtienste  landriucht 
is:  hyerso  di  man  öderem  oen  band 
iehsL  an  hielde  iout  syn  gued  ^^)^ 
so  is  dat  alle  riucht,   dat  h}rt  ^^) 


Ems.  n. 
noch  moder,  noch  suster  noch 
broder,  noch  kynt  of  kyndes 
kynt  enis ;  dan  so  syndt  dat  vn- 
wena  ^)  lewa,  dat  is  vnwisse 
erfnisse.  So  delen  de  vrende  5 
de  selue  erfnisse  ghelyck  nae 
der  sibbe,  alsse  moghen  beken- 
nen. — 


10 


15 
Datxv.  lantrecht^')..^  Dat 

vyfteynde  lantrecht  is,  dat  noch 
wedüwe  noch  ynyarige  **)  kyn- 
dere  doren  antwoerden  voer  laut 
noch  Toer  letan ,  dat  ist  knech-  20 
len  ^^,  noch  vor  meytele,  dal 
is  meetal  daer  men  enen  doden 
sal  ghelden,  eer  dat  kind  ya- 
rich  is:  anders  suUen  see  ant- 
woerden to  allen  saken  ^^.  —  25 

Dat  XVIL  lantrecht.  — 
Dat  souenteynde  lantrecht  is: 
weert  sake  dat  eyn  man  encu 
anderen  wat  to  holden  doet,  so 


aem  Laodrechte  giebt  das  Ems.  BiS.  I.  noch  folgende  bedentend  abweichende  Recenslonen ,  namlicb  p.  33  heisst  es : 
„Thetb  is  londriacht:  sa  haet  sa  thi  mon  otlierum  a  liond  rektli,  thet  bim  wither  ieae,  huande  hond  scel  hond 
wera^  ieftha  anda  witliem  vndsaera,  hit  ne  se  thet  ma  sin  hos  berna  and  sin  god  ter  mithe,  ieftha  [Im  MS.  y,iena".] 
mat  breke  and  sin  god  ther  inne  vrstele,  ieftha  ma  hine  berawie  [MS.  p.  34]  sines  godes,  and  theth  oder  god  ther 
mithe  him  of  erauad  se.  Gef  ma  thene  thiaf  beretha  moghe,  sa  fremmema  tlia  monne  sin  god  half  a  hond,  and  half 
nimetb  thi  greoa.  Ac  werthe  him  thi  brond  ieftfia  theth  raf  efelled,  sa  ach  hi  tha  otlierem  sin  god  te  ieldane,  and 
otheres  ne  machte  hit  firer  a  plicht  nima  sare  sin  ein  god."  Und  im  selben  MS.  p.  77:  „Thit  is  londrincht:  sa 
huaet  sa  thi  mon  tha  otherem  [MS.  p.  78]  anda  hond  iefth,  theth  hi  him  thet  iefth  ieune  [*i^  ,;wither  leiiue"  ] ,  hwende 
hond  skel  hond  wera,  ieftha  [Im  MS.:  „iefth  tha"]  anda  withem  ynsnuera,  hit  ne  se  tliet  ma  sin  hiis  breke  and  sin 
gnd  ther  mithe  vt  stele".  Im  plattdeutschen  Ems.  Texte  entspircht  dieser  Stelle  folg.;  „Dit  is  lantrecht:  waer  eyn 
man  enen  anderen  wat  yn  de  hant  ghift,  dat  sal  he  ero  weder  gheuen,  wente  hant  sal  hont  waren,  dat  ensy  sake 
dat  em  syn  hues  werde  in  ghebroken  [MS.  p.  85]  ende  syn  eghen  goet  mede  giiestolen ;  den  so  enkan  he  enes  an- 
deren guet  Yurder  syn  eghen  nicht  waren  ofte  plichten,  dat  sal  he  dan  holden  an  de  wytum,  dat  is  myt  synen  ede."  — 
18)  Das  Wurster  Landr.:  „so  whor  ein  mhan  den  anderen  syn  gndt  tho  bewarende  deith."  —  19)  Das  Ommel. 

Landr.:  wieso  denn  anderen  een  gimedt  in  de  haut  end  au  siue  weldt  tlio  huede  gheuet,  so  etc."  —  20)  Fw.  „hyt'*$ 
Scb.  „by".  — 

9* 
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est  iustum  quod  Uli  id  repre- 
sentent  illo  ipso  die^  quod  id 
habere  uoluerit,  nisi  iUa  abstu-* 
lerit  ei  trium  necessitatum  quae- 
5  libety  uidelicet  uiolenta  rapina 
siue  nocturnum  furtum  ^).  Si 
est  illud  notum  plebi  et  ciuibus 
Sit  notorium  quod  ipsi  de  suis 
bonis   abreptum,   uel   exustum, 

10  uel  nocte  furtim  ablatum  sit; 
tunc  non  oportet  ipsum  rem  ip- 
sam  praesentare^  propterea  quod 
nullus  hominum  alterius  rem 
ultra   in  suam   custodiam  acci- 

15  pere  potest,  quam  suam  pro- 
priam  rem.  — 


20 


25 

XVIII.  Constitutio.—  Oc 
taua  decima  constitutio  est:  ubi- 
cunque  alicui  uiro  imponitur 
quod  ipse  feminam  oppresserit, 
30  tunc  ipse  reddat  duplum  com- 
positionis  sue,  si  debet  fateri; 
quod  si  inficiatur,  abiuret  per 
octo  iuramenta  in  reliquiis«— > 


Buns.    JET. 

sa  is  thet  riucht  aUera  Fresena, 
thettet  god  ande  thi  fiamonda 
ther  mithe  gader  eset  ^)  se ;  andse 
ther,  hveder  sa  hira  ')  god, 
ther  to  tha  fiamonda  se  lid,  vraxe 
sat  [MS.  p.  66]  wonie,  eiderem 
ewen  fir  otherum.  Ac  ief  thet 
god  nowet  to  fiamonda  set  ne 
se,  sa  achma  him  sin  god  wi- 
ther  to  gewane  >  end  to  geldane 
mith  like  gode  buta  wokere,  hi 
is  fon  use  hera  gode  urbeden.  — 


XVin.Londriucht.—  Thet 
istet  achtendeste  londriucht:  sa 
vra  sa  net  famna  ieftha  wida 
ieftha  other  monnes  ynij  sa  ur 
ielde  hise  tuede,  ande  tuelef 
merk  tha  iiudum  to  frethe;  ief 
hi  biseke,  sa  ach  hine  te  sike- 
riane  mith  achta  monna  ethum, 
ande  sa  ach  hiu  hine  there  dage 


Ems.    L 

godes,  sa  istet  riucht  aUera  Fre- 
sena,  thettet  god  and  thi  fia- 
monda mith  riuchte  and  mitli 
triuwem  gader  stonde ,  thi  ther 
mit  triuwem  gader  eset  se,  wä- 
ret berstet  eider  euen  fir  othe- 
rum« Ac  ieuet  te  neue  fiamon- 
da ^)  sette  ne  se,  sa  ach  lii  him 
sin  god  withe  the  ieuane,  ante 
ieldane  mit  like  gode  buta  wo- 
kere,  (huande  ^  theth  send  alle 
wokere  fon  vse  hera  gode  [MS. 
p.  27]  werbeden),  hit  ne  nime 
him  thira  thrira  neda  huelic  of : 
nedraf  ieftha  nedbrond  iefta 
nachtstelane ;  and  hit  se  liud- 
kuth  and  burchuth,  thet  him  se 
ther  mithe  sin  god  vrburneu 
ieftha  of  rauad  ieftha  nachtes 
vrstelen;  sa  ne  thorf  hi  him 
vmbe  theth  god  firer  na  nen 
ondsere  stonda,  thruch  thetter 
nen  mon  ne  mey  othercs  mones 
god  firra  a  plicht  nima,  sare  sin 
ein  deth.  — 

XVin.  —  Thet  istet  achten- 
deste londriucht:  sa  hua  sa  net 
fowna  iefta  wif,  sa  vr  ielde  hise 
tuede ,  and  twelef  merc  tlia  lin- 
dem te  fretha  ief  hi  sceldech 
se«  Ac  ief  hi  biseke,  sa  ach 
hine  te  sikeriane  mith  achta  mon* 
nem  anda  ^)  withem ,  and  ther 
efter  ach  hiu  hine  laes  to  le- 
tane  vmbe  tha  claghe.  — 


35  letheg  te  letane.  — 

I)  Ein  „nedbroad''  wiedergebendes  Wort  mnss  hier  ansgefallen  sein,  Tielleicht :  „siue  nocturna  exustio*'.  —  2)  Für 
„eset^  welches  im  MS.  W.  ganz  dentlicli  steht;  bat  Haisemas  Abdruck  des  MS.  S.  „eser",  wodurch  Fw.  p.  173  za 
der  Meinung  Terleitet  worden  sind,  es  sei  hier  von  dem  EisernTiehvertrag  die  Rede;  dass  „eser*^  aus  „eset"  verlesen 
faty  leuchtet  ein ;  abgesehen  von  allen  übrigen  Gegengründen  wurde  auch  „eser"  nicht  eisern  bedeuten  können,  da  Eisen 
auf  fries.  „irsen"  oder  „isem"  beisst  —  3)  Im  MS.  „hirer".  —  4)  Im  MS.  „fiamanda".  •«  5)  Im  MS.  „hunde"  — 
6)  Seh.  „buurkuud  ende  gaekuud'';  Fw.  buurkund  ende  gaekund*^.  —  7)  Fw.  „wrstolen'*;  Sdi.  „verstolen*'. — 

8)  Im  Seh.  yfinde  fronte  dae  manne  ieltf^  ende  etc. ;  Fw.  haben  stillschweigend  in  „ende  da  frana  dae  manne  ield" 
geändert,  welches  sie  ohne  Weiteres.,  als  stünde  da  „ende  da  frana  dat  mameld*\  durch  „und  dem  Frauen  das  Wer- 
geid" übersetzen.    Was  sie  sich  nun  hierbei  gedacht  haben >  begreife  kb  nicht;  die  von  mir  aufgenommene  Emenda* 
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Bustr. 

thet  hit  iüm  ondwarde  tlies  sel- 
ua  disy  ther  hit  hebba  -will;  hit 
ne  se  thettet  him  of  nimi  thrira 
hauedneda  hwelik,  nedraf  ief- 
tha*  nedbrond  tha  nachtthiave-* 
the«  lef  thet  is  liodcuth^  thet 
(MS.  p«  39]  him  sines  godes  se 
iirbruden  tha  urburnen,  tha  thes 
nachtes  ther  mithi  urstelen  se, 
sa  ne  thur  hi  ther  umbe  nene 
ondwarde  dwa,  thruch  thet  ther 
ne  mi  nen  mon  otheres  monnes 
god  firor  an  plicht  nema,  thare 
sin  ein  god.  — 


fVesterl. 
him  Teder  anderda  schil  dis  sel- 
ua  deis,  deer  hyt  habba  vll; 
hit  ne  se  dattet  hem  tria  need 
of  nime,  needraef  iefta  need- 
brand  iefta  nachttiefta ;  ende  dat 
se  baurkuud  ende  gaekuud  ^),  dat 
hem  se  gued  ravret  iefta  baernd 
iefta  stellen;  so  ne  thoer  hyt  him 
naet  anderda,  hwantnimmen  an- 
deris  gued  ftwa  waria  mei,  dan 
syn  ayn  gued.  So  haet  so  di 
man  öderem  iout  op  trowa  ende 
wird  ende  riuchta  fiamonde, 
vraxtet  of  minret,  bede  al  even. 
lef  hit  alsoe  comt  dat  ma  syn 
huis  in  breke  ende  syn  gued 
nime,  ende  dat  al  deer  mede 
wrstolen  ^)  wert,  ieft  ma  dine 
tief  mit  rluchte  biradie,  soe  iowe 
hyt  weder,  ende  freme  dae  manne 
sin  ield  half  ^) ,  ende  di  ora 
helft  nime  di  grewa.  — 


Eins*    II. 
is  dat  recht  dat  he  em  dat  we- 
der doe  yp  de  tyt   als  he  des 
begheert;  then  weer  sake  dat 
em  desser  dryer  noetsake  welck 
af  neme,  noettruft  noetbrant  of  & 
deuerie   des  nachtes;   ende  dat 
dit  kundich  sy  ende  openbaer 
den   luden,    dat  em   syn    goet 
[MS.  p.  47]  ghenomen  vorbrant 
ofte  ghestolen  sy;  dan  so  endarf  10 
he  nicht  vorantworden  dat  voer- 
screvene    goet,    wente   nemant 
enes  anderen  goet  vorder  macli 
bewaren  dan  syns  seines.  •— 

15 


20 


Dat  nyogentienste  ^^)  land« 
riucht  is:  ieft  ma  een  man  bi- 
thyghet,  dat  hi  een  famna  ^^) 
an  nede  nymen  haet ;  ieff  hyse 
iecht,  soeielde  hyse  twede,  ief  hy 
bisecke,  soe  ontswerre  hyse  ach- 
tasum  aen  dae  wylhedem  ^').  — 


XVm.  —  Thit  is  thet  ach- 
tatinde  londriucht:  sa  hwer  sa 
en  wif  ena  monne  bitegath,  thet 
hise  nedgad  hebbe,  wili  hi  ia, 
sa  betere  hiri  mith  fnllere  böte; 
hit  ne  se  tliet  hi  besehe,  sa  skil 
hi  undswera  mitli  achta  hon- 
don  sinera  kestfriondon  i°)  an 
tha  withon,  sa  ne  thur  hi  firor  nen 
fia  reka  ne  selua  fach  sitta.  — 

tion  beruht  auf  folgenden  im  Emsiger  Recht  (vgl.  p.  67.  Note  17)  enthaltenen  Worten :  „sa  fremmema  tha  monne  sin 
god  half  a  hond,  and  half  nimeth  thi  grena^.  Das  seltene  „fremmf"  (ags.  „fremman*'  patnre,  efificere;  vgl.  auch 
Landr.  xx  Riutr.  „thruch  thet  grate  morth,  ther  hi  er  mith  tha  witsingon  efrenäd  heth*')  war  bei  Scb.  in  ,/roma*' 
entstellt  worden ;  Fw.  hielten  dies  für  einen  Druckfehler,  setzten  dafür  ^frana",  mid  beraubten  so  die  Stelle  alles  Sinnes.  — 
9)  Im  MS.  „and".  —        10)  „iLestfriondoit"  steht  im  MS.,  vgl.  „tbredknilingon"  oben  p.  57.  lin.  4.—  11)  Fw. 

»nyogentienste'* ;  Seh.  „nyogenteensta**.  —  19)  Scb.  und  Fw.  ,,famna'*;  MS.  Emm.,  nach  Fw.  p.  174,  „wir.  — 

18)  Das  Ommel.  Landr.  „Waer  dat  men  een  man  betyet,  dat  he  een  wyf  nomen  bebbe  ouer  hoeren  wflle,  soe  sali 
de  manse  gelden  gelyck  off  hese  doet  %^tXn%<tn  hadde  mytter  handt;  off  hy  dat  vensket  dat  hy  nfet  doen  enhebbe,  soe 
«all  liy  dat  vntsweren  myt  achte  wetende  ffianaeu*^  -—  14)  Mis.  H.  „verkrecbtyget".  — 


25 

Dat  XVIII.  lantrecht.— 
Dat  achteynde  lantrecht  is :  waer 
men  enen  manne  betyet,  dat  he 
ene  vrouwen  solde  krencket^*) 
hebben ,  so  sal  he  gheuen  dub«  30 
belt  Yoer  ere  vriintscop,  is  dat 
he  bekent;  men  is  dat  he  et 
vorsähet ,  so  yntgae  he  des  myt 
achte  eden  in  de  wytum,  dat 
is  yn  den   hilligen ;   he   suluen  86 


JUutis»    L 


70 
Uuns. 


Ems.    i. 


ö  XIX.  Constitutio. —  Nona 
deciina  constitutio  est:  si  uir 
pugnat  io  exercitus  pace,  tuuc 
emendat  ille  uiro  dupllci  emenda, 
et  plebi  pacem    et  tria  talenta 

10  skulteto.  — 


XX.  Constitutio.  —  Vice- 

IS  sima  constitutio  est:  si  quem- 
quam  Normanni  accipiunt  et 
extra  terminum  ferunt,  et  illi 
eum  reducunt^  et  quod  ipse  ad 
quamlibet  uillam  ueniens  domos 

90  combusserit  et  uiros  occiderit  et 
alios  uinculauerit;  quicquid  ipse 
malefacity  quando  ipse  inde  au- 
fugit  uel  redemptus  fueri^  tunc 
stat  üle  in  populi  coetu  et  ban- 

2&  nito  placito,  et  dicitur  ad  eum, 
quod  omnia  illa  mala  fecit.  Tunc 
confitetur  ille  omnia  et  dicit 
quod  sie  fecit,  et  quod  non 
oportet  eum  emendam  dare  ne« 

30  que  pacem  implere,  propterea 
quod  ille  ea  fecit  quando  ser- 
uus  fuit,    seruus  debuit  facere 


XDCLondriucht.—  Thel 
istet  niugentendeste  londriucht: 
liwasa  herefrethe  iefQia  a  god- 
frethe  fiuchte,  sa  bete  hi  tha 
monne  mith  tuifaldere  böte,  ande 
vmbe  thene  liuda  frethe  thriu 
pund  tha  frana,  thet  is  en  an- 
tuintech  scillenga,  thes  kenen- 
ges  bonnes. — 

XX.  —  Thet  istet  tuintegeste 
londriucht:  hwanesa  Northman 
nimat  ande  [MS.  p.  67.]  hine 
ur  sinne  willa  and  ur  sine  vrald 
bindath,  and  ut  lendes  ledath, 
ende  hia  tha  thorpe  enne  sca- 
tha  duat,  men  slath  ieftha  fath, 
thet  thorp  bernat  ieftha  nede 
nimath,  ande  binna  fiftene  ie- 
rum  to  londe  cume  'ande  muge 
bikenna  sin  lond  and  sine  liu- 
de,  sinne  ethel  and  sin  erwe  and 
sinera  eldera  statha;  sa  farc  hi 
ende  sin  ein  god  uter  liudscelde. 
Ac  ief  ma  him  bitigie  thet  hi 
hebbe  binna  tha  thorpe  hus 
geberned  ieflha  mon  eslein,  wif 
benet  iefÜia  othere  morthdeda 
den;   sa  spreke  hi  thettet  eile 


D  at  XIX.  —  Thet  istet  nio- 
ghentendeste  londriucht :  sa  hua 
sa  a  herefretha  Suchte ,  sa  beta 
hi  tha  monne  mit  tuiualdere  bete, 
and  vmbe  thine  liuda  frethe 
thriu  ^)  pund  tha  liudem,  anta 
firana  en  antuintich  scillinga  thes 
kenenghes  bonnes.  — 

Dat  XX.  —  [MS.  p.  28.] 
Thet  istet  twintegeste  londriucht : 
huenesa  Northman  nimath,  and 
hine  yr  sinne  willa  and  vr  sinne 
vrald  bindat  and  vt  of  londe 
ferath,  and  hia  binna  tha  thorpe 
huelcne  scatha  duath,  men  slath 
ieftha  fath,  hus  bernath,  wif 
nede  nimath,  and  hi  binna  fif- 
tene ierum  with  to  londe  kume 
and  mughe  bikenna  sin  lond 
and  sin  liude,  ethel  and  erue, 
and  sinra  eldra  hof  and  heme ; 
sa  fare  hi  oppa  sinne  ethel  and 
oppa  sin  erue  uter  liudscelde 
and  frana  bon.  Ac  ief  ma  him 
betigie  theth  hi  hebbe  binna  tha 
thorpe  hus  eberned  and  ^)  go» 
des  hus,   wlf  nede  nimen  ief- 


1)  BIS.  H.  noch :  JDe  pene  U  aU  steyt  int  xv.  kest".  Das  Ostrr.  Laadr.  MS.  B. :  „We  eyn  wyf  oedyget 
eder  vorkracbtiget  dat  bewyslyck  is,  so  Mhall  he  dat  beteren  mit  tue  deel  o«res  lyues;  isset  dat  he  dat  nicht  to  en- 
steyt  vnde  vnbewyslyck  is,  so  mach  he  des  Tntgaen  mit  tiii  warachti^en  taeg:en'\  —  2)  Im  MS.  „thri*\  — 

3)  Im  MS.  „nivtinde*'.  —  4)  Das  Wurster  Landr.:   „Dith  is  dath  negenteinde  landtrecht:    offt   ieoaich   mhno 

wolde  fechten  in  herefreden,   wen  de  meinheidt  vor  badeth  is  offt  de  radtgener,   item  den  scliaden  schall  he  duh- 
beltli  beüieren ,  vnd  den  luden  tho  freden  vnd   veer  pnndt  den  franen".  —  5)  Im  MS.  scbliesst  sich  hier  noch 

das  achte  Laudr.  an,  vgl.  p.  65.  Note  9.  —  6)  ScIi.   „fiucht";    Fw.   „siuclif*.  —  7)  Seh.   und   Fw. 

„di  man";  offenbar  unrichtig.  —  8)  Das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  v.  15S7:    „Dat  negenteynde   lantrecht  secht:^ 

we  in  eyn  lieervrede  eder  heerscliilt  vechtet,  dat  is  want  wy  mit  vnsen  Ineden   to  velde  li«fi;en  thegens   de  vyande,' 
dat  schal  wesen  dobbelde  buete  vnd  broeke  na  wudtwysinge   disses  xix.   laatrechtes;   dat  welck   aeck   nicht   is  on- 
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Rüsir. 


IVesterl. 


XIX,  —  Thil  ig  tliet  nivgun« 
finde  ')  londriucht:  sa  hvra  sa 
binna  folke  fluchte  ^)y  sa  bete 
hi  tha  monne  mith  twifaldere 
böte ,  and  tha  liodon  thene  fre- 
tlio  and  thriu  pund  tha  frana  ^). — 


Dat  twlntigste  landriucht  is: 
hweerso  di  man  fiucht  ^)  oen 
heerferd,  ao  bete  hi  da  manne  ^ 
twybeelhom  dine  Jioedferd,  ende 
tria  pond  dae  frana  om  dis  ku- 
ninghes  ban.  -~> 


Ems.    IL 

swere,  dat  he  des  nicht  ghedaen 
hefty  ende  seuen  de  myt  em 
s-weren,  datse  em  des  nycht  to 
belouen  yn  der  vraerhejt  ^).  — 

XDC  —  Waer  eyn  vechtet  yn  * 
heerurede. —  Dat  neghenteynde 
lantrecht  is:  waer  een  vechtet 
in  eyn  heervreede,  so  sai  he 
geuen  [MS.  p.  48]  dubbelde  böte, 
den  Volke  den  vrede  ende  dree  tO 
punt  den  schulten  ^).  — 


XX.  —  Thit  is  thet  Uvin- 
tegoste  londriucht:  sa  hwer  sa 
Northman  an  thet  lond  hlapath, 
and  hia  enne  mon  fath  and  bin- 
dath  and  ut  of  londe  ledath, 
and  eft  withir  to  londe  bran- 
gathy  and  hini  ther  to  tlivrin- 
gath^  thet  lii  hus  barne  and 
wif  nedgie  and  man  sie  and 
godis  hus  barne  and  hwetsa  hi 
to  lethe  dwa  mi,  alsa  hi  thenne 
vndfliuch  ieftha  lesed  werth, 
and  withir  to  londe  kumth  and 
to  liodon  sinon^  and  hi  mugi 
bikanna  brother  and  swester^ 
and  lond  ethele  and  erue,  and 
sinera  aldera  hoF  and  hus;  sa 
fari  hi  oua  sin  ein  erue  uter 
iiodskelde*    Sa  willath  him  tha 


Dat  een  ende  twintigste 
londriucht  is:  ief  di  Noerd- 
man  nymt  een  man  ontankes, 
ende  hine  sines  ontankes  wta 
landfeert,  endehi  oen  een  torp 
faert  ende  hueckene  schade  det, 
dat  hi  een  torp  baernt  iefta 
wyf  nedet  iefta  man  slacht  ^^), 
ende  haetso  hi  eueles  dctli;  ende 
als  hi  dana  fliucht  iefta  dat  hy 
leesd  wirth,  als  hi  weer  in 
dat  land  comme,  end  ma  him 
dat  toe  sidse  anda  lyoda  warue 
ende  an  bannena  tinge,  so  queth 
lii  dattet  also  se;  deer  ne  haet 
hi  oen  britsen  hör  schelta  ban 
ner  aesga  doem,  ner  koninges 
ferd  ner  lyoda  ^^)  wirde,  hwant 
hi  dede  als  him  syn  hera  baed. 


XX.  —  Dat  twyntighste  lant- 
recht is:   weert  dat  de  Noer-  15 
maus  enen  venghen  ende  voer* 
den  den  vth  den  lande  endese 
oene    weder   bringhen    dat   he 
sal  bernen  de  huse  daer  he  by 
kumpt  ende  kercken^  vrouwen  20 
krencken  enne  ^^)  manne  doet 
slaen  ende  vanghen;   ende  wat 
he  quades  doet  wanneer  dat  he 
wert  vryg  van   em,    so  endarf 
he  daer  nicht  voer  antwoerden,  95 
wente  he  heft  dat  ghedaen  als 
eyn    knecht,    de    schuldich    is 
hoersam   to    wesen   s}men    he* 
ren.  -  Glosa.    In  redeliken  *') 
saken,   anders   nicht,    aldus  is  80 
dit  pünt  quaet  nae  gheestliken 
rechte,  etc.  — 


redelyck,  daer  Tome  schal  dat  aeck  na  desen  dagbe  geholdeo  woHen  ?onorandert  Meo  schal  verstaen  dtt  xix 
lantrecht  9  dat  meo  dat  heft  geaocbten  in  eyn  heervrede,  iranneer  eyn  man  mder  dat  veenken  mit  synen  hoeflite- 
den  is  wntgetogen  na  den  ?yanden,  vnd  is  gekomen  eyn  mrndeel  weges  vao  synen  egeoen  huae  daer  he  wonaftich 
is;  wat  he  daer  na  doet  in  recliten  eder  alaen ,  dat  schal  alle  wesen  dobbelde  boete  Tod  broeke,  vmme  des  willen, 
dat  de  gene,  de  de  vyande  mede  scbolde  helpen  keren,  vad  de  lande  mede  schölde  helpen  bescharmen,  de  worden 
daer  mede  ghekrencket*'.  —  9)  Im  MS.  „an'\  —  10)  Das  Ommel.  Landr. :   „Off  daer  een  Noorman 

komet  end  een  ander  man  hendet  end  vaet  end  bnnden  toe  schepe  brenget,  end  dan  toe  weickenn  dorpe  komet 
end  hem  vntbindet  ende  daer  toe  bringet  end  dwinget  dat  hy  myt  hem  een  wyff  noodet  ende  rercrachtet  etc.".  — 
II)  Seh.  „lyoda";  Fw.  „lyoeda".  —  12)  Das  MS.  H.   „vnde  de".  —  18)  „redeliken"  nehme  Ich  aos 

dem  MS.  H.  aaf.    Im  MS.  A.  III.  (dem  der  Text  sonst  folgt)  steht  „reckliken".  — 
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Uuns.    L 
sicut  ei  dominus  suus  precepit^ 
propter  uite  uoluntatem*  — 


5 


10 


15 


20 


25  XXI.  Constitutio.  —  Vi- 
cesima  prima  constitutio  est : 
„Istam  hereditatem  quam  tu  a 
ine  queris,  et  propter  quam  rae 
ad  placitum  traxisti  et  bannisti, 

30  illam  reliquid  michi  meus  proa- 
tius  et  meus  auus  et  mea  auia. 
Si  ego  eam  nominare  debeo^  tunc 
nomino  eam  mox,  propterea  li- 
cet michi  illam  cum  dediuramen- 

35  tis  retinere  sine  duello  cum  xn 
ulris  in  reliquüs  iuramentis^'. — 


Huns.    IL 

wer  se^  hvrande  ther  ymbe  ni 
ach  hi  te  fellane  asega  dom  ni 
sceltata  bon  ni  liuda  vrirde^ 
thruch  thet  thet  hi  dede  alsa 
him  sin  hera  bad,  tha  hi  scalc 
vras.  Ande  hi  ach  to  betane 
and  te  fellane,  ief  hit  hebba 
mei,  mith  sines  ynriuchta  hera 
fia  ^)  alne  tichta  ther  ma  him 
to  secht;  ac  ief  hi  thet  hebba 
ni  muge,  thet  sines  unriuchta 
hera  fia,  sa  mot  hi  vresa  fon 
alla  clagum  fri.  — 


XXn,  Londriucht,  —  Thet 
istet  tua  and  tuintegeste  lond- 
riucht:  to  hwamsa  ma  en  lond 
askie,  sa  onderte  thi  ther  el- 
dest  se  ande  spreke :  ^^Thit  lond 
ther  thu  mi  vmbe  to  tha  thinge 
lathast  ande  to  askast,  thet  lefde 
mi  min  edela  and  min  aldafeder. 
Ac  ief  mat  mi  -wise,  thet  ic 
hine  nomie,  sa  nomie  ik  hine. 
Ac  demtfa  hit  mi  thi  asega, 
thet  ic   suere  mith  tuam  kere- 


•  Ems.    L 

tha  men  eslein,  liuda  iebunden 
iefta  otera  morthdeda  ieden, 
sa  Stent  hi  a  liuda  warue  and 
ebonnene  thinghe ,  and  sprecma 
him  tho  and  queth,  thet  hi' 
hebbe  alla  euela  deda  iden;  sa 
geth  hi  thes  alles,  and  quetli 
thettet  alle  uuer  ^)  se;  ther 
vmbe  ni  thorf  ^)  lü  nene  bota 
ieua,  ni  asega  dom  vmbe  fella 
ni  scelta  bon  ni  keninges  irethe 
ni  liuda  uuirde  ^),  truch  thet 
hi  dede  alsa  him  [MS.  p.  29] 
sin  hera  bad,  thare  sin  scalc 
was,  hi  scolde  dua  alsa  him 
sin  hera  bad  truch  thes  liues 
"wflla.  And  hi  achte  te  betane 
and  the  fellane,  ief  hi  hebba 
ne  mey  sines  vnriuchta  hera 
fia;  alle  tigtega,  ther  ma  him 
betigath,  ief  hit  hebba  ni  mu- 
ghe  thes  vnriuchta  hera  fia,  sa 
mot  hi  fri  wesa  fon  alle  cla- 
gem.  — 

Thet  istet  tua  and  tuin- 
tegheste®)londriucht:  tho 
Kuamsa  ma  lond  askie,  so  on- 
derte ther  alder  ther  anda  huse 
eldest  se  ande  quethe:  „Thit 
lond  ther  thu  my  vmbe  to 
thinge  lathast,  and  tho  my  as- 
kast,  thet  lelTde  mi  myn  alda* 
feder  and  myn  aldemod^r.  Ac 
ief  math  my  wise  thet  ickse 
nomie,  sa  ^)  nomie  ickse  san." 
Ac  demet  lüm  thi  asega,   thet 


1)  Im  MS.  fehlen  die  folg.  Worte  von  ^fia"  bis  ,,fia  sa*';  ich  nehme  sie  ans  Halsemas  Abdroek  des  MS.  S. 
auf.  —  3)  So,  glaabe  ich,   soll  es  heissen,  obwohl  „ewer''  im  MS.  za  stehen  scheint  —  3)  Im  MS. 

„thort'\  —  4)  Dies  Wort  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  lesen.  —  5)  Im  Wurster  Landr.,  wo  es  heisst:  „so 

wyilen  erae  de  lüde  an  spreken  vnd  de  synen  vmme  dath  grothe  mordt  vnd  quade  daedt,  de  he  began  heffl",  ist 
diese  Stelle  nicht  wörtlich  übertragen;  Wiarda  As.  p.  148  nimmt  dies  an  und  erklärt  „sinne"  für  „die  Seinigen;  al- 
lein dann  mösste  es  „sine"  heissen ,   und  auch  „werpa"  kann  ohne  weitem  Zusatz  wohl  niemals  anklagen  heissen ;  wie 
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Bustr. 
Uode  ihing  [MS.  p.  41.]  to  8eka 
and  sinne  opa  vrerpa  ^),  thrach 
Aet  grate  ^  mortfa,  ther  hi  er 
mith  tfaa  'witsingon  efremid  ^ 
heth;  sa  mire  thenne  afara 
thene  warf  giinga,  and  iechta 
mire  tella.  Enne  eth  hach  hi 
thenne  opa  tha  heligon  to  swe- 
rande,  thet  hit  al  dede  bi  theie 
nede^  aka  him  sin  hera  bad^ 
ther  hi  was  liues  and  lethana 
en  vnweldich  mon.  Sa  ne  thur- 
uon  him  tha  liode  ne  fiana  to 
halda  seka  ni  sinna,  thrach 
thet  thi  frana  ne  machte  him 
thes  fretha  waria;  thi  skalk 
skolde  dwa,  alsa  him  sin  hera 
bad,  thrach  Aes  liaes  willa.-— 


da  hi  syn  schalckwas,  so  Schil 
hit  syn  hera  al  beta.  — 


Ems.    n. 


10 


15 


20 


XXI.  —  Thit  is  thet  en 
and  twintegoste  landriacht:  to 
hwamsa  ma  en  lond  and  en 
erae  askie  and  to  spreke^  sa 
ondwarde  thi,  ther  mat  him  to 
askie,  and  quethe:  ,,Thet  erae, 
ther  thu  mi  umbe  to  sext,  and 
mi  umbe  to  thinge  lathast,  thet 
.lefde  mi  min  ethla  and  min 
aldafeder  and  min  aldemoder. 
[MS.  p.  42.]  Jef  hit  queth  hwa* 
nat  him   come,   ief  hi  mi  bi- 


Dat  twa  ende  twintigste 
landriacht  is:  to  hwam  so 
ma  land  aeschet,  soe  andera 
di  aldera  ende  sprecht:  ,^Dit 
land,  deer  du  mi  aef  aeschest 
omiucht,  ende  to  tinge  om  la- 
dest, dat  lauvede  mi  myn  aldera, 
myn  aldfader  ende  myn  aldmoder^ 
Ief  icse  nomia'schil,  ic  namense^^) 
wel ;  deelt  mi  aeck  di  aesga  to 
ene  wyteed,  dat  dve  ic  *^);  fora 
ne  thoer  ic  ^)  anderda''.  — 


Dat  XXL  lantrecht  van  25 
andage  de  schuth  vmme    erf- 
nisse.  -  [MS.  p.  49.]     Dat  een 
ende  twyntigheste  lantrecht  is! 
„Desse   er&iisse,   daer  du   my 
Yoer  an  clagest  yn  den  rechte,  80 
de  heft  my  ghelaten  mjm  olde* 
uader,  myn  aueroldeuader  vnde 
myn  oldemoder;  sal  ickse  no- 
men,    so    nome    ickse    aldus, 
tho    hant   mach   ickse    holden  35 
mit  dededen  sunder  kamp  mit 


im  19.  Lsndr.  ,Jiirena  ma  benetim  werpth  opa  enne  mon**  steht,  so  hier  „sinne  werpa**,  vgl.  das  ags.  sin  (Verbre- 
chen). —  6)  DasB  „grate"  Im  MS.  steht  uid  nicht  „ginte**  bemerke  ich,  da  Wiarda  As.  p.  148.  letstes  aus- 
drdckUch  behauptet  ~  7)  „efremid"  (nicht  „efrenud"  wie  Wiarda  gelesen  hat)  steht  im  MS.  vgl.  p.  d9.  Note  8.  — 
8)  Im  MS.  „taingheste".  —  9)  Im  MS.  ^'.  —  10)  Seh.  und  Fw.  „namense''  stett  „nomiese*'.  —  *  11)  Statt 
„to  ene  wyteed,  dat  dve  Ic"  steht,  nach  Fw.  p,  177,  Im  MS.  Emm.:  „sa  mot  ic  thet  erve  behalda  mith  dedethum 
•ler  strid".—  19)  Fw.  „Ic";  Scb.  beidemal  ,Jck".  — 

10 
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XXn.  Constitiitio.  —   Vi- 

cesima  secunda   constitutio  est: 

iiobilis  femine  wethma  sunt  viii 

10  talenta  et  rm  uncie  et  vm  de- 

narii.  — 


XXm.  Constitutio.—  Vi- 
15  cesüna tertia  constitutio  est:  quis- 
quis  unain  matronam  inpregna- 
tam  inpugnauerit,  infra  illam 
osseam  urbem  unam  uitam  au- 
fert  uel  duas;  si  debet  fateri, 
20  tunc  debet  ille  uitam  duplici 
emenda  emendare,  et  illi  ma- 
trone  liudwirdene.  — 


25 


Huns.  .  //. 

megum  ande  ^elua  thene  thred- 
da^';  sa  ach  hi  ^)  thete  duane^ 
ieftha  enne  witlietli ;  firra  ne  ach 
hi  him  ni  nene  monne  te  onder- 
tane  ymbe  tha  clage;  thet  is 
riucht  altera  Fresena.  — 

XXI,  Londriucht. —  Thet 
istet  en  and  tuintegeste  lond- 
riucht: etheles  -wiues  wetma^ 
[MS.  p.  68.]  thet  send  achta 
pund  end  achta  enza,  achta  seil- 
lengar  and  achta  penningar;  thet 
is  riucht  altera  Fresena.  — 

XXin.  Londriucht.  — 
Thet  istet  thriu  and  tuintegeste 
londriucht:  sa  hwa  sa  ene  frowa 
a  bedde  ^)  bifiucht^  binna  there 
benena  burch  ^  en  lif  of  nimtli 
ieftha  tua,  ief  lii  thes  iech  [MS. 
p.  69.],  sa  scel  hi  thet  lif  tui- 
falda  ielde  ielda ,  and  liudwed 
mith  tuelef  merkum  te  ieldane, 
and  thriu  pund  tha  frana^  thet 
is  en  end  tuintech  scillenga,  thes 
kenenges  bonnes.  — 


Ems.  I. 
hi  swere  mith  tiiam  kerene 
kennemegum,  hi  selua  thredda; 
theth  ach  hi  the  duane  iefta 
enne  >vithethy  firer  ne  ach  hi  ^) 
te  ondertane  ymba  tha  daghe; 
thet  is  riucht.  •— 

Theth  istet  en  antuin- 
tegeste  londriucht:  etheles 
wiues  witma  send  achta  pund 
and  achta  ensa  and  achta  seil* 
Ungar  and  achta  penningar. — 


XXin.  —  [MS.  p.  30.]  Theth 
istet  thriu  and  tuintegheste  lond- 
riucht :  alder  se  en  wif  on  e- 
fuchten,  and  hiu  se  mith  berde, 
and  hiu  hir  eden  nebbe  blodelsa 
ni  blodrennanda  deda ,  dath  ni 
dolch  ni  nena  morthdeda,  and 
hiu  se  sa  fir  vreuelat  and  on 
efiuchten  invr  tha  benena  burch, 
tliettet  bern  and  thiu  berd  efte 
liue  vrden  se ;  ief  hi  ge ,  sa  ach 
hit  te  fellane  mitli  ielde  and  mith 
vrgelde,  tha  berth  and  tha  grim* 
ma  morddeda.  Theth  ield  and 
liuda  wed  alsa  hage  sa  liude 
louiath,    antet  yrgeld  scel  wesa 

1)  Bei  ,<»8a  ach  hi''  bricht  die  Constrnctlon  plötzlich   ab  nnd  geht  ans  der   enteo  in  die  dritte  Person  nber; 
lind  dies  ist  auch  im  MS.  S.  ebenso  der  Fall.  —  8)  „hi''  fehlt  im  MS.  -^  8)  „wertbmond"  nicht  M^eeth- 

mond",  wie  AViarda  liest,  steht  im  MS  4)  Dies  Landreclit  ist  im  Seh.   nicht  als  solches  aufgeführt,  sondern 

es  stehen  die  dasselbe  bildenden  Worte  am  Ende  der  Glossen  zum  Landr.  xxi;  da  sie  sich  indessen  an  keine  Worte 
des  21.  Landr.,  wie  das  bei  den  übrigen  Glossen  des  Westerlauwerschen  Landr.  der  Fall  ist,  erklärend  anschliessea, 
und  ihr  Inhalt  dem  22.  Landr.  der  andern  Texte  im  Allgemeinen  entspricht,  so  glaube  ich  dass  sie  im  Seh.  nur  zu- 
fallig als  Glosse  gedruckt  sind,  und  trage  kein  Bedenken  sie  in  den  Text  auf  zu  nehmen.  —  6)  Das  Ostfr. 
Landr.  MS.  B.  v.  1527:  „Dat  xti  lantrecht  is,  dat  de  vorbeteringe  enes  edelen  wynea,  in  eenen  goede  daerse  Tan 
deme  heerde  scheydet  want  de  man  doet  is,  dat  schal  wesen  vui  punt,  viii  ensa  vnde  vni  Schillinge  vnde  ?ifi  pen- 
ninghe."  Die  spätem  MSS.  des  Ostfr.  Landr.  schliessen  sich  dem  Westerl.  Texte  an;  iniMS. Zyl.  v.  1559  heiifst  es: 
„Dat  XXII.  lantrecht  Formeldet,  dat  de  verbeteringe  enes  edelen  maus  vrouwen  in  oren  guderen,  darse  ran  den  lieerde 
schedet,  vnd  dat  guedt  sick  vormeret  heft  by  oeren  tyden,  so  scltalmen  oer  geueo  waa  de  man  doet  is  100  pundt. 
Desgelyckeu  want  eyn  egen  eruede  vrouwe  äff  den  heert  schedet  vnd  de  guderen  Verbeteret  synneii,  so  schalmen  oer 
geuen  na  eres  mannes  doet  Tiii  punt,  tui  achilltuge,  vm  ense  vnd  viii  penninge,  na  ythwysinge  des  olden  (frees- 
sehen  lantrichtes."  —  6)  Im  MS.  W.  „bedde";  Hals.  Abdr.  des  MS.  S.  ebenfalls  ^bedde";  aber  er  giebt  in 
den  Berichtigungen  an,  es  müsse  dafür  „berde"  heissen.  —  7)  Im  MS.  W.  „brnch",  aus  Hals.  Abdr.  des  MS. 
S.  nehme  icli  „burch"  auf.  —            8)  Im  MS.  „4ther"  wohl  verschrieben;  Wiarda  liest  „aether".  —  9)  In 


—      73      - 


Müstr. 

sektli,  and  qaetb  thet  ik  lila  no^ 
mia  skille^  80  nomie  ik  liia  son ; 
bl  tliiu  mot  ik  thet  erue  halda 
buta  stride  mith  dedethon".  — 


fVesUsrl. 


Ems.    n. 

twelcf    manne    yn     den     liilli- 
ghen.  — 


XXn.  —  Thit  is  thet  twa 
and  twintegoste  londriucht:  thet 
etheleswiaeswerthmond^)  stont 
bi  achta  pundon  and  bi  achta 
eozon  and  bi  achta  skillingon 
and  bi  achta  panningon.  — • 

XXni.  —  Thit  is  thet  thriu 
and  twintegoste  londriucht :  al  ^) 
ther  en  -vfif  se  on  efuchten,  and 
iiiu  86  mith  beme^  and  nebbe 
nawet  erges  eden,  blodclsa  ne 
blodninnanda  deda|  ni  dath  ni 
dolch,  ni  nena  othera  morth- 
deda,  and  liiii  se  sa  fir  on  e- 
fuchten  inur  tlia  bcnena  burth  ^), 
thet  thet  bem  and  tiiiu  berthe 
of  liiie  werihe;  ief  hi  ie  there 
dede ,  sa  hach  hi  to  feilande  and 
to  ieldande,  mith  urielde  and  mith 
ielde^  tha  berth);  and  tha  morth- 
dede.  Thet  ield  and  thera  lioda 
wcd,  alsa  hage   alsa  tlia  liode 


XXII. —  Elkes*)  wivesweet- 
ma  datis  acht  pond,  acht;ein8a 
ende  acht  penninge.  Enis  edel- 
wives  weetme  is  C  pond.  — 


XXIII.  —  Dat  tria  ende  twin- 
tigste  landriucht  is:  al  deereen 
•ydi  se  on  fuchten,  ende  lüo 
mit  eenre  berthe  se,  ende  hio 
ne  hab  dulgli  ner  daed,  ner  daed- 
lika  deda  ner  daedlika  bloedre- 
senner  bloedrinnenda  deda,  ende 
hio  80  fyr  "wreueled  se  inoer 
da  binncna  burch  ^^)y  d^t  dio 
berthe  daed  se;  ief  hise  iechte, 
soe  aegh  hise  to  iolden  mit  ield 
ende  mit  wrield.  Dat  ield  als  yise 
lioed  lowiad,  ende  dat  vrrield 
bi  xn  merken,  ende  her  liues 
böte  mit  saun  ieldum  iefta  Viii 
pond ,  yiu  eynsa  ende  vm  pen- 


XXIL  —    Dat  twe  end  twyn- 
tigheste  lantrecht  is :  eddels  wy- 
wes  wetma  synt  vm  pünt  vnde 
vm    vncien    ende    vra  pennyn-  10 
ghe.  5;.  _ 


XXIII. —  Dat  di*e  ende  twyu- 
tigheste  lantrecht  is:  we  dat  ene  13 
vrouvre  de  swangher  is  an  uech- 
tet  bynnen  der  beenen  boech  ^^), 
ende  een  lyf  af  nympt  of  twee 
lyf ,  so  sal  he  dat  lyf  dubbelt 
betalen,  ende  der  vrouwen  [MS.  20 
p.  50.]  eer  luydweerde  mit  xn 
marke  voruüllen,  ende  den  lu- 
den den  yreede^  ende  den  ricli- 
ter  dree  pünt.  ^^)  — 
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MS.  scheint  „burth"  zn  stehen,  da  indesAen  in  mehrern  Fallen  im  MS.  da  wo  ^c^  stehen  moM,  ein  dem  „t*'  durch- 
aus gleiches  Zeichen  steht,  so  dürfte  anch  hier  den  andern  Texten  gemäss  „burch"  zu  lesen  sein.  Das  l^urster  Landr. 
ireicht  mehrfach  vom  Rfistr.  Text  ab,  und  kann  desswegen  nicht  dagegen  entscheiden:  „Dith  is  dath  dre  vnd 
twiDtigeste  landtreciit:  so  whor  ein  frouwe  in  der  hordt  an  gefochten  werdt,  vnd  mhea  ehr  arch  hebbe  gedaen,  neoe 
blodtlopende  wunde  nenen  dodt  of  deich,  vnd  sehe  so  verne  an  gefochten  werde  ahn  des  kyndes  bordt  dath  dath 
kyndt  alflyuich  worde;  ofTt  he  tho  stahen  wyll,  so  schall  he  gelden  dath  kyndt  myth  gelde  vnd  myth  auergelde;  dath 
anergeldt  myth  twolif  mark  tho  leistende ,  vnd  ehre  wehedage  myth  twolf  mark  tho  beterende,  vnd  den  luden  den  frede, 
vnd  den  franen  dre  pundt."  —  10)  Nach  Fw.  p.  178  liest  das  MS.  £Smm.  des  Westerl.  Textes  für  das  bei  Seh. 

und  Fw.  stehende  „inoer  da  binnena  burch'',  wie  die  andern  Texte :  ,^hinna  there  benenn  burch^\  Das  Ommel.  Landr. : 
„Soe  wie  ener  vrouwe  die  kyndt  draget  ene  boerte  beuechtet,  binnen  der  binnene  borch  een  lyff  äff  nemet  etc.'\  — 
II)  So  fiteilt  im  MS.  —  12)  Im  MS.  H.  ^^  plattd.  Ems.  Textes  lautet  dies  Landr.:  „Dat  xxiv  lantrecht  is: 

SSO  waer  ene  vrouwe  an  gheuuchten  wort,  datse  eyn  moert  tho  banden  brengen  binnen  dach  vnd  nacht,  vndse  to  vo- 
ren  neen  blodelse  noch  blaetrunnen  daen  enlieft  noch  wuiidynghe  noch  neen  moertdede,  so  salmen  dat  gelden  myt  gelde 
vnd  mytt  ouergelde  als  dede  luede  hebben  begrepen,  vnd  dat  aoergelt  is  ^n  marck;  weert  oeck  datse  affleuendich 
worde ,  so  salmen  beer  gelden  vnd  betalen  myt  soenende  gelde ,  vnd  boer  redit  wetma  is  als  dat  x|L  lantrecht  in  holt, 
als  virr  punt  vm  eynsa  etc.    Off  he  vnschuldige  sick  m\t  xii  mannen  in  den  hiUigen'V  — 

10* 
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Ems.  I. 
tuelef  merck«  Ac  ief  Uu  ef 
llue  werthe,  sa  achma  te  iel* 
dane  mit  sogben  ieldem,  and 
achta  pund  and  achta  enza  and 
achta  sciUingar  and  achta  pen* 
nengar,  thet  is  Iure  riuchta  witma» 
Ac  ief  hi  biseke^  8a  sikerie  hine 
mit  tuelef  monnem  anda  wi^^ 
them^  iefta  hi  gunghe  tha  niu» 
ghen  heta  skere.  Acief  hi  thira 
ordela  nauder  dua  nelle^  sa 
vriBierehimkinnzeskempa,  bin* 
na  thrim  etmeUum  te  bifiuch* 
tane^  iefta  ene  sone  al«ar  dene 
bi  aaega  [MS.  p.  31.]  dome  and 
bi  sceltata  bonne^  thiu  se  ne« 
thelic  and  godelic.  — 


20 

XXIV.  Constltutio.  -- 
Vicesima  quarta  constitutio  est: 
quisquis  ad  alterum  perrexerit 
nocte  in  curtem  uel  ad  domum 

25  cum  uno  candenti  carbone,  et 
res  8ue  exuruntur,  quas  habet 
in  curte  uel  in  domo,  in  pos- 
sessessione  et  in  fundo,  si  debet 
fateri,    tunc   debet    uenire   ad 

30  quatuor  angulorum  quoslibet 
cum  decem  marcarum  uadio  in 
gratiam  coram  plebe,  et  in  laris 
domo  cum  sui  capitis  redem- 
tione  j  et  iUi  uiro  bona  sua  du- 

35  plici  emeuda  emendare,  quem* 
admodum  ea  sui  ciues  uel  ul- 
teriores  uidni  cum  ipso  affir- 
mare  uoluerint;  quod  si  infida- 


XXIV.  —  Thet  istet  fiwer 
and  tuintegeste  londriucht:  sa 
hwa  sa  otherum  fare  nachtes 
to  howe  and  to  huse  mith  eure 
glandere  glede,  and  al  thet  god 
beme,  ther  hi  hebbe  a  howe  and 
a  huse,  a  were  and  a  wenre; 
ief  hi  ia  skel,  sa  skel  hi  cuma 
ethera  fiwer  hernena  ec  mith 
tian  merka  weda,  end  dorn 
witha  liude,  end  ethere  herth- 
stede  mith  sinre  hawedlesne^ande 
tha  monne  sin  god  tuiielde  ielda, 
alsa  hit  sine  burar  mith  bim  on 
leda  welle  iefitha  sine  ymbebu* 
rar.  Ief  hi  biseka  welle,  sa  skel 
hi  ethera  fiwer  hernena  ec  mith 
ene  gretkampa  a  stride  stonda, 


Dat  XXIV.  londriucht.— 
Thet  istet  fiuwer  and  tuinteges* 
te  londricht:  alderma  enemon* 
ne  bitigath,  thet  hi  hebbe  an* 
dire  neilthiustera  nacht  and  bi 
slepandere  thiade  feren  mith 
eine  bernande  bronde  and  mit 
einere  glandere  glede  to  enes  si* 
keres  monnes  houe  and  huse^ 
and  hebbe  him  of  enimen  hus 
and  beide  and  al  syn  goed  mit 
euere  glandere  glede ;  ief  hi  thes 
ie,  sa  ielde  hit  mit  ielde  and 
mith  yrlelde;  ac  ief  hi  biseke, 
sa  scehre  et  allera  ekera  herna 
sines  londriuchtes  wardia,  and 
a  stride  stonda  mith  ene  bere* 
skinse   campa,   and  thene  fifta 


1)  Im  Wonter  Landr.  dafür:  so  wytemhen  eynes  bharen  kyndes  kampe»  dre  eedtmale  dar  mede  tho  fecb* 
trade".  —  2)  9,Be"  scheiot  mir  es  heissen  zu  müssen  fiir  ^oen  thera**  bei  Scb.  and  Fvr.—  8)  Das  Rar- 

ster Landr. :  „vnd  bj  Tngewisse  wakende,  datb  is  de  hoadt*\  -^       4)  „Fw.  bitigel";  Sdi.  „bitighet'*.  —        5)    Scb. 
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Bä9tr. 
loiiial,  and  thet  urield  hi  twülf 
merkon,  and  there  wiue  hiri 
liodwerdene  mith  twilif  mer^ 
kon  to  fellande«  Ac  ief  hin 
aterue^  aa  hachma  hia  and  tha 
berthe  mith  singun  iddon  [MS. 
p«  44.]  to  ieldande^  aditapund 
tha  frana  and  achta  enza  and 
achta  skilUnga  and  achta  pan« 
ninga»  thet  is  hiri  riuchta  werth- 
ma.  Ac  ief  hi  biseke,  8a  sikure 
hine  anda  -withon  mith  twilif 
monnon,  ieftha  hi  gunge  tha 
niugon  skero^  ac  ief  hi  thera  oi> 
dela  na  hwedder  dwa  neUe,  8a 
we8ere  enes  berskinzes  ^)  campa 
binnathrium  etmelon  to  fiuchtan* 
de ,  ieftha  ene  sone  alaa  den  bi 
a87ga  dorne  and  bi  lioda  riuchte, 
thet  hiu  8e  nathelik  and  godilik. — 
XXIV.  —  Thit  is  tiut  fiuwer 
and  twintigoste  londriucht:  8a 
hwa  8a  to  otheron  fari  nachtes 
to  houi  and  to  huse  bi  slepan« 
dere  thiade  and  bi  unwissa  wa« 
kandon  ^)  mith  enere  glandere 
glede,  and  al  thet  god  barnt^ 
ther  hi  heth  an  hotd  and  an 
huse,  an  weron  and  an  -waruon; 
ief  hi  ia  Yrili,  sa  skil  hi  kuma 
et  thera  finwer  hernana  hvre« 
lik  [MS.  p.45.]  mith  tian  mer- 
kon,  weddia  8kilre  an  dorn  ivith 
tha  liode^  and  et  there  hirth- 
stidi  mith  sinare  kvuedlesi^e,  and 
tha  monne  sin  god  twiielde  to 
ieidande ,  alsa  hit  sina  bura  ief- 
tha sina  iimbiburar   mith  him 


fVesterl. 
ningen.  Ief  hi  aeck  bisecka  vil, 
8o  sikerie  hi  hem  mit  xu  Wjrt- 
eden,  iefta  hi  gongh  niogen  sche- 
ren. Ief  hi  disse  ordel  ne  ®) 
dwaen  -vril,  so  biwissie  hi  him 
enis  berschinses  kempa.  Dat 
schihna  binna  trim  etmelum  bi« 
fiuchta,  iefta  een  soen  dvaen 
als  yise  lioed  quaed,  deer  god- 
lic  ende  nadelic  ende  eerlick  se, 
ende  riuchtelick.  Fan  trowa 
ende  fan  vrirde  ward  himehyck 
Stift)  ende  af  wirde  werdet  aeck 
forfold;  also  waerd  dat  aefte  oen 
eerdrike.  — 


Em.    U. 


XXIV.  —  Dat  fiower  ende 
twintigste  landriucht  is :  hweer- 
so  ma  een  man  bitiget  ^)y  dat 
hi  nachtes  habbe  faren  mit 
bamenda  brande  ende  mit  gli- 
ander  coele  toe  enis  sikeris 
mannes  huse,  ende  him  al 
sjn  gued  of  bamt  ^),  deer  hy 
haeth  to  hou  ende  to  huis, 
oen  wernim  iefta  oen  werre  ^, 
deer  hi  dine  lichame  schulde 
offedaende  da^)  siel  of  reeda; 
ief  hi  des  iechtan  se,  soe  com- 
me  hi  itta  fiower  hemum  mit 
tien  merka  weda,  ende  domie 
dae  Uoden,  ende  itta  herdsteed 
mit  synre  haudlesen,  ende  ielde 
dae   manne   syn   gued    twifald 


10 


15 


20 

XXIV.  —  Dat  veer  ende 
twyntigheste  lantrecht  is:  wee 
to  enen  anderen  des  nachtes  to 
sjnen  houe  ende  huse  myt  eenre 
gloyender  holen  gheyt ,  ende  al  25 
dat  goet  brandt;  dat  he  heft  an 
huse  ende  an  houe,  of  he  des 
bekent  sal  wesen,  so  sal  he  ko- 
men  to  den  veer  humen,  elck 
myt  X  marck  wedde,  ende  doen  80 
witlick  den  luden,  ende  to  der 
hoertstede  myt  syner  houetlo- 
synge,  ende  den  man  syn  goet 
tweuolt  gheldeu;  als  dat  syne 
nabuer  myt  em  setten.  Off  he  S5 
dat  vorsahen  wil,  so  sal  he  to 
den  veer  humen  iewelick  enen 
stryt  staen^  ende  to  der  hoert- 


^barnt";  Fw.  „baernt".  ^  6)  Wicht  Ostfir.  Landr.  p.  282  will  lo  ^werre''  ändeni,  dagegen  vgl.  Fw.  p.  182; 

im  Onunel.  Landr.  steht  ^juk  werne  end  an  heeme**.  -^  t)  Scb.  „da''  $  Fw.  „dae''.  — 
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Uuns.    !• 

Iiir,  lunc  ille  ad  iv  angulorum 
quoslibet  in  duello  resistere»  et 
in  laris  loco  cum  quinto,  quia 
mortale  factum  dehet  mortali 
5  pena  refi'igerari.  — 


Huns.    IL 

end  etliere  herthstede  mithafifta; 
\rande  ma  skel  morth  mith  mor- 
the  kela.  — • 


10 


15 


20 
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Ems.  1. 
vmbe  tha  herthstede.  And  ^ertli 
hi  mitli  riuclite  vr  wnnen,  sa 
aghe  sin  haued  te  lesane  mith 
tuelef  mercum  etta  Hudem  vmbe 
tha  hertstede^  anta  nionne  sin 
god  tuiüald  te  ieldane«  Ac  ach 
hi  te  iettane  tliria  merc  tha  liii* 
dem.  vmbe  thene  liuda  frethe; 
and  tria  merc  tha  helghem  te 
ieuane,  oppa  iheth  frana  [MS. 
p.  32.]  altare'  te  lidsane,  vmbe 
thene  bonneua  fretha;  and  thrin 
merc  tha  asega  anta  sceltata  ter 
of  te  ieuane,  thet  hira  bon  vn- 
slitandi  ')  se.  Ac  ieuet  him  ni 
cume,  and  hi  thet  mit  withem 
bireda  mughe,  thet  thiu  morth - 
dede  efter  enre  olhere  den  se, 
thi  letera  slek  nerth  naute  grat. 
And  sa  sette  theth  thi  asega  bi 
sine^isdome^  and  tha  liudenei 
hira  riuchte,  sa  is  hemec  en 
merc,  and  thiu  hertstede  the  fifte; 
hira  eider  bete  otherem;  tha 
lindem  hira  riucht  te  retsane 
and  te  fellane.  — 
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swera  willath.  lef  hi  biseka 
will,  Sä  akil  hi  et  thera  lieriia 
hwek  and  atrlde  wlüi  stouda 
miUi  fiuwer  berskinzia  campon^ 
and  et  tigere  hirtlxstidi  oiiüi  tlta 
fifta  campa,  tlirach  tliet  thet  ma 
moTlh  skil  mith  morthe  kela*  — - 


JVesterl. 
idd,  als  hit  syn  buren  mit  lum 
oea  bringa  willed.  lef  Iiyt  bi* 
sect  ^)  9  80€  schil  hi  ^)  toe  aller 
herna  likera  syn  landriucht  out- 
faeiiy  ende  strlda  mit  ena  ber^ 
schiosa  kempa,  ende  dat  fyfte 
om  dine  herdateed.  Wirt  hy 
mitta  i*iucht  vrv  wotmeii,  8oe 
aegh  hy  syn  haud  toe  lesen  mit 
tolef  merkum,  ende  oder  toelef 
merck  om  dine  herdsteed^  ende 
da  man  syn  gued  toe  ieldane 
twifalda  ielda  ende  mit  "vrrlelda; 
deer  wr  toe  ieldane  tria  merck 
dae  liodeni  om  dine  lioedferd  ^); 
tria  merck  da  hellighem  5)  op 
dtne  frana  alter,  om  dine  ban- 
nena  ferd;  tria  merck  da  sclielta 
ende  da  aesgha,  om  liiara  ban, 
ende  hyara  stwe  unslitande  se. 
lef  di  oera,  deer  di  moerd- 
nachtbraud  decn  is,  aeck  mit 
wytem  ende  mit  wirden  bira- 
det  wirt  oen  da  lioedwarwe  ^), 
dat  hy  een  arra  moerddeda  eef- 
ter  der  ora  deen  habbe ,  dat  hi 
dat  vreke^  ende  dat  moerd  decn 
habbe  om  een  andera  ^)  deda,  so 
scheda  dat  di  aesga  bi  sine  wys- 
(lome,  ende  dae  lyode  nei  hiara 
riucht;  soe  isset  aller  herna  aeck 
een  merck  ^  dyoe  herdsteed  dyo 
fyflte;  aldus  aeghma  dae  liodcm  ^) 
Idara  ferd  toe  beten.  — 


Em^.    /i. 

stede  ^)  myt  den  vyften;  wenle 
men  sal  moert  [MS.  p.  51.]  mit 
moerde  betalen  ^^).  Waer  dat 
eyn  wyf  enes  anderen  guet  stelt 
yn  der  duyster  nacht  bynnen  5 
huse  ende  bynnen  dnippel,  ende 
dat  wort  begrepen  yn  synerhant, 
so  enkan  lie  nycht  vntgaent  mit 
eden,  wente  de  apenbaer  decF 
anders  ghenen  schuld  ich  kan  lo 
maken.  — 


t5 
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25 


30 


MS.  B.  fügt  dienein  Landr.  fol;;.  Bestiminnng  bei:  „Dit  lantrecht  in  syn  eersten  gesette  sciialmen  also  holden,  dan 
dat  leste  mit  de  kampnechtinglie  vp  de  iv  hörne  des  huses  vnde  vp  de  vuerstede,  dat  is  nu  vorandert  also  etc/'; 
worauf  Bestimmungen  foIg;en,  welche  die  Überführung  des  Mordbrenners  betreffen.  — 
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Hun$.    n. 

XXV.  Londriucht  »).  — 
Thet  istet  fif  and  tuintegeste 
londriucht :  [M8.  p.  70.]  hvrersa 
thi  mon  enne  mon  thruch  sinra 
heuena  willa  a  morth  sieit  ^)| 
and  werth  thenna  biropen  and 
befolad  '},  and  elleskeldechbi* 
reth  ^) ;  sa  skel  hi  thene  mon 
other  8a  dlure  ielda,  sa  tha  liude 
thene  firethe  bigripen  hebbe, 
antene  frethe  other  sa  diure 
fella,  ieftha  hi  ach  te  warie 
thet  northhalde  tre  and  thet 
skerde  fial;  thet  ia  londriucht 
alra  Fresena.  — - 


Ems.  L 
Londriucht  ^).  —  Thet 
18  londriucht:  huuersa  hir  en 
mon  anne  otherne  morthath 
truch  sinra  hewena  ifrilla,  and 
hi  thenna  bihropen  and  bifol- 
gad  werth,  and  eile  skeldech 
birat ;  sa  meyma  ther  bi  riuchte 
en  morth  on  bireda,  and  sa 
skelma  theth  morth  efter  mor- 
the  ielda,  and  thene  frethe  ef- 
ther  morthe  fella,  ieftha  hi  ach 
bi  riuchte  nordalde  [MS.  p.  75.] 
ihre  anihet  fial  to  wariane.  — - 


1)  Dies  Dur  im  sweiteo  Hnns.  Text  vorlnndene  9&9te  Landr.,  scheint  mir  den  fibrigen  ent  spater  fiiamige- 
fogl  SU  seio;  im  Ems.  und  Rüstr.  Text  findet  sich  zwar  ein  eotsprechendes  Stfick,  das  Ich  aar  bequemem  Verglel- 
chong  daneben  stelle,  allein  es  steht  daselbst  isollrt,  and  wird  nicht  als  eins  der  Landrechte  aufgeführt.  —  2)  Im 
MS.  W.  und  in  Halsemas  Abdruck  ,^elit''  statt  ,^leit*\  — -  3)  ^befolad''  für  ^befoliad"  auch  p.  89  lin  18,  da- 

her vielleicht  nicht  blosser  Schreibfehler.  —  4)  Hals.  Abdr.  ,,bireth'';  BIS.  W.  „birechf.  —  5)  Im  Leen- 

wardener  MS.  des  Ems.  Rechts  findet  sich  dieses  Stuck  ebenfalls,  es  lautet  daselbst  etwas  abweichend;  ,|Haemr  an 
mon  farth  ynna  annen  wald,  ieftha  oppa  frie  felde  annen  mon  mordat  thruch  siner  henwena  willa,  and  hi  thenna  bi- 
ropen ieftha  bifolgad  werth,  anda  alle  skeldech  birat  werth;  sa  meyma  ther  bi  rincht  en  morth  on  bireda,  anda  sa 
scbelma  thet  morth  efther  morth  feile ,   ieff  hi  acht  bi  riuchte  thet  nortbalde  thre  anda  thet  niugenspeCie  fial  to 


81 


Rüsir. 

Sa  hwer  sa  ^)  ma  enne  mon 
a  morth  sleith  thruch  sinera 
hawna  wüla,  and  hi  thenne 
>verth  bilirepen  and  [MS.  p.  82] 
bifolgad,  8a  skil  hi  thenne  thene 
mon  other  diore  ielda  sa  tha 
liode^keren  hebbath,  and  thene 
fretho  other  sa  diore  fella,  ief- 
tha  hini  skiloia  opa  en  reth 
setta«  Sa  hwa  sa  enne  mon 
barnt  inna  ena  huse,  sa  skil- 
ma  thet  efter  morthe  beta,  ief- 
tha  thene  mon  skilma  opa  en 
reth  setta^  ther  thet  eden  heth. — 


[[Vt  send  ta  riucht  7), 
and  ik  bem  seif  tuera  en  go- 
des  kniucht.  Thise  riucht  ke- 
ren  Fresa,  and  bad  him  thi 
heneng  Kerl  ti  hebbane  and  te 
haldane  to  helpe  and  to  nethum 
alle  Fresum;  forth  scele  wise 
halda ,  and  god  scel  urse  ^) 
walda  thes  reddera  ^)  and  thes 
stitha,  and  alle  ynriuchte  thing 
scele  wi  formitha.  — 1] 


[[Riucht   10).   —     Thisse 

riucht  keren  ^^)  alle  Fresa,  ther 

thi  kening  Kerl  bad  te  hebbane 

and    the  haldane  ti  helpe  and 

te  nethem  alle  cristene  Fresem ;  ^ 

forth  scele  wise  halda,  and  god 

scel  Yser  walda  thes  teddra  and 

thes  stitha^    and  alle  ynriuchte 

ting  scele  wi  urmitha.  — ]] 

10 


15 


warten'*.  —  6)  Im  Rüstr.  MS.  steht  dies  Stack  anf  p.  81   vgl.  Note  1.  —  7)  Diesen  ScIiluMsatz  rucke 

ich  lüer  um  Ranm  sa  ersparen  in  Colamne  5  und  6  ein,  er  findet  sich  nar  in  ßuns.  IL  und  £ms,  J.;  in  jenem 
steht  er  anmittelbar  hinter  den  24  Landrechten ,  in  diesem  auf  p.  34  des  MS.  A.  I. ,  nachdem  noch  einige  an  die 
IT  Kfiren  nnd  24  Landrechte  sich  reihende  Sätze,  die  ich  bei  diesen  p. 33.  36  und  p.  67  bereits  eingeschaltet 
habe,  vorhergegangen  sind.  —  8)  Das  MS.  W.  hat  „urse",  und  die  Angabe  Wichts  Ostfr.  Landr.  Vorb.  p.  160  es 
lese  dafür  „wise"*  ist  unrichtig;  auch  das  MS.  S.  scheint  „urse*"  zu  lesen,  da  in  Hals.  Abdr.  „ursa"  stellt.  —  9)  „thes 
raddera  and  thes  stitba"  steht  im  MS.  W.  und  Hals.  Abdr.  des  MS.  S. ;  Wicht  giebt :  „ther  rechtera  and  thes  slitha** 
welches  nar  eine  Conjectur  ist ;  gleiches  gilt  von :  „the  rechte  and  thes  stilha*'  wie  Wiarda  As.  p.  167  und  Rask  frisisk 
Sproglaere  p.  180  die  Stelle  abdrucken.  —  10)  Vgl.  Note  7.  ^  11)  Im  MS.  „kere".  — 
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Die    allgemeinen    Busstaxen  *). 


Hunsinyoer   lateinischer   Text.  — 
Criais  ^)   rapti  emenda  v  solidi    et  iv  de- 
narli^  uel  duo  iuramenta* 


5  Sanguinis  effusio  occulta  tantumdem;  pa- 
tena  infra  uestes  decem  solidos  exigit  et  viii 
denarios,  uel  duo  iuramenta;  patens  effusio 
extra  uestes  requirit  unum  solidum  el  ix  un- 
cias^  uel  tria  iuramenta« 

10 

Pro  mensurabili  uulnere  infra  uestes  x  un- 
eie  et  viu  denarli^  uel  iv  iuramenta« 


16        Pro  trium  rugarum  ^  quallbet  quinque  so- 
Udi6)- 

Pro    supercUIorum   rasura  iv   uncie.      Pro 
iugi  caluitio  ®)  tantumdem. 

Pro  trium   ossium    fractura  xu   solidi  cum 
20  iuramento.      Pro   trium   ossium  exitu  tantum- 
dem.    Sinewega  xu,  liüiwega  ^°)  x  quodlibet« 

Pro  transuerberato  capite,  pro  transitu  cal- 
uarie  ^')  xu  solidL 
25        Pro  influxu  sanguinis  tanlundem. 


Ilunsingoer  friesischer   Text.  —   • 

Faxfenges  böte  fif  scillingar  and  fiwer  pen- 
ningar,  ieflha  tuene  ethar.  Dudslek  alsa  fule« 
Weden  ieftba  efelle  sogenda  tuede  scilling,  lef- 
tha  tuene  ethar. 

Blodelsa  vnblicande  fif  scillingar  and  fiwer 
pennlngar,  ieHha  tuene  ethar.  Bllcande  blöd- 
resne  binna  clathum  tian  scillingar  and  achta 
penningar,  ieftha  tuene  ethar.  Blicande  blöd* 
resne  buta  clathum  enne  scilling  and  niugen 
enza,  ieflha  tuene  ethar. 

Aletedolch  binna  clathum  tuelef  scillingar, 
ieftha  fiwer  ethar.  Metedolch  buta  clathum 
tian  enza  and  achta  penningar,  ieftha  fiwer 
ethar. 

Tria  leseka  iahwelic  fif  scillingar. 

Brieskerdene  fiwer  enza.  Sinkele  fiwer  enza. 

Thria  bene  breke  tuelef  scillingar,  milh 
ene  ethe  te  halane.  Thria  bena  utgung  alsa 
stör.     Thria  litliwega  iahwelic  tian  scillingar  ^^). 

Haud  thruch  slein,  thi  thruchk^me  tuelef 
scillingar,  milh  ene  ethe  te  halane. 

Thi  inrene  des  blödes  tuelef  scillingar,  mith 
ene  ethe  te  halane. 


*)  Zd  bemerken  ist,  das«  die  Reihenfolge  der  einzelnen  Sätze  im  lateinischen  Text  der  Anordnung  dieses 
Abschnitts  zu  Grunde  Hegt,  und  dass,  da  die  in  den  Handschriften  der  vier  verschiedenen  Texte  vorliandene  Ord- 
nung fast  stets  von  einander  abweicht,  es  nicJit  wohl  tliunlich  war  die  vorgenommenen  Umstellungen  in  den  Noten 
anzugeben;  vgl.  desswegen  die  Einleitung.  -^  1)  MS.  S.  „crinis**;  pro  Exe.  „criminis*'.  —  2)  Wurster  Landr. 
p.  93 :  „By  den  hären  getagen  is  viff  Schillinge  tho  bothe  vnd  veer  penniuge ,  offl  men  schall  Idt  mydt  twen  eeden 
entschweren."  —  8)  „Dustsiek**    nicht  „Vustsiek",    wie  Wiarda  giebt,     lese    ich    das  im   MS.   stehende 

Wort;  und  bemerke  nur,  dass  in  den  friesischen  MSS.  das  „D*'  allerdings  dem  „Y"  sehr  ähnlich  geformt  Ist,    so 
z.  B.  im  Rfistr.  MS.  p.  49  in  „Dauath  thet  are",    wo  ein  dicht  vorhergehendes  „dauath*'   für  „D''  entscheidet.  — 

4)  Wurster   Landr.   „Ein    vorhalen  oflft  vordeckede  blodtlatinge  ock  so  vele,   ein  schinllke   blodtrisunge  etc."  — 

5)  Im  MS.  W.  „ruguarnm".  —  6)  Dieser  Satz  fehlt  in  pro  Exe,    ich  nehme  ihn  aus  dem  MS.  W.  auf.  — 
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Die    allgemeinen    Busstaxen. 


Emsigoer  friesischer   TexL  — 

Faxfeug  fif  scilÜDgar    and  fiuwer  pennin- 
gar,  lefÜia  tuene  ethar.    Dudslek  alsa  fiile. 


Blodelsa  vnblicaDde  aha  fule.  Bllcande 
blodresne  binna  clathem  tian  schillingar  and 
aclita  pennyngar,  icfdia  tueiie  ethar.  Blicand 
blodrene  buta  clathem  en  scilling  and  niughen 
enza,  ieftha  thre  ethar. 

Metedolch  binna  clathem  tuelef  scillingar, 
iefta  fiuwer  ethar.  Meledolch  buta  clathem 
tian  enza  and  achta  pennyngar,  ieftha  fiuwer 
etliar. 


Breinskerdene  fiuwer  ensa. 

Thria  bena  breke  tuelef  scillingar,  milh 
ene  ethe  te  haldane.  Tria  bena  wlgong  tuelef 
scUlingar.  Thria  sinewega  alsa  stör.  Tliria 
lithwega  iahuelick  en  half  pund  buta  ethe. 

Haued  truch  slein,  thi  thruchkeme  tliere 
breinponna  tuelef  schillingar. 

Thi  inrene  thes  blödes  tuelef  schillingar. 


Rüstringer  friesischer   Text.  — 

Faxfanges  ^)  böte  fif  {skillinga  and  fiuwer 
panninga^  ieftha  tuene  etha.  Dustslek  ^)  alsa 
felo« 

Blodilsa  unblikande  ^)  alsa  felo.     Blikande  5 
blodrisne  binna  clathon  tian  skillinga  and  achta 
panninga,  iefiha  twene  etha.      Blikande   blod- 
risne buta  clathon  en  skilling  and  niugun  enza, 
ieftha  thre  etha. 

10 

Metedolch  binna  clathon  tian  skillinga^  ief- 
tlia  fiuwer  etha.  Metedolch  buta  clathon  tian 
enza  and  achta  panninga,  iefiha  fif  etha. 

Thria  lesoka  ^)    an    tha   forhafde  iahwellk  15 
fif  skillinga. 

Breskredene  fiuwer  enza  ^). 

Thrlra  bena  breke  twilif  skillinga.  Thrira 
Kthwega  iahwelik  en  half  pund  buta  ethe.  ^^)  20 


Thet  haued  thruch  slein,    thi   thruchkeme 
there  brlnponua  twiHf  skillinga. 

Tili  inrene  thes  blödes  also  felo.  25 


7)  Im  AVurster  Landr.  „Eine  wunde  vor  dem  vorhonede  aner  de  veer  rumpelen  etc."  —  8)  Sollte  für  „cal- 

nitio"  „caluarie"  stetien  müssen,  welches  p.82  iin. 23.  umgekehrt  für  „calaitio"  gebraucht  scheint,  und  „iugali 
caluaria''  gemeint  sein?  —  9)  Im  AVurster  Landr.  p.  94;  „De  hare  äff  gesneden    bauen   ahn   dath  vorbouedt 

is  veer  enza  tho  bothe.    Item  alle  tidt  kaell  tho  blyuende  u  ock  so  vele".  —  10)  pro  Exe.  ^Sithwega".  — 

11)  Diese  Stelle  wiederholt  sich  im  Hnns.  Text  MS.  W.  p.  122;  wo  sie  lautet:  „There  sine  brekan  tuelef  scillin- 
gar;    thrira   bena   breke  alsa;    thrira   bena  utgung  alsa;   thrira  lithwega  achtene  enza*\  —  12)  Im  Wurster 

Landr.  „Dre  knaken  geserigedt  is  twotff  Schillinge  myth  eeden  in  tho  holdende.  Dryer  knaken  vthganck,  vth  der 
wunden  gewadeth  ofil  gehaleth,  is  ock  so  vele  [twolff  Schillinge].  Dryer  senen  wege  ock  so  vele.  Der  dryer 
lithwege  ein  iewelike  ein  halff  pnndt,  sunder  eede".  —         13)  „caluarie"  steht  für  „caluitU",  vgl.  Note  8.  — 
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Huns»    /• 

Pro  lapsu  pie  matrla  tantundem. 

Pro  uertiginc  capitis  xxxvi  solidi« 

5        Pro  tumore   et  humilatione  x  solidl;  sine 
iuramento. 

Algor  et  calor  x  solidi,  cum  iuramento.   Mu- 
tatio  ^)  aeris  xxxvi  solidi« 

10        Quinque  sensuum  cuiuslibet  depriuatio  xxxvi; 
et  waldewaxe  ^)  tantundem  ^). 


Pro  ^  nemo  colli,  id  est  'waldewaxa,  xxxvi 

15  solidi. 

Pro  cuius  lesione,  deprauantur  v  sensus,  et 
pro  deprauatione  ^  quorumlibet^  est  emenda 
XXXVI  solidi;  post  ea  debilitatur  ex  eadem  le- 
sione,  -—  omni    commoditate    pristina    carebit 

20  in  balneo ,  in  lecto ,  in  curru ;  nee  in  lectica 
nee  in  aqua,  nee  in  uia  nee  in  domo,  nee  in 
ecclesia  nee  cum  uxore  sua,  nee  ad  ignem  suum 
uec  in  ullo  negotio,  sie  se  habere  potest  sicut 
prius;  omnium  istorum  cuilibet  est  emenda  xn 

25  solidi. 


Huns.    IL 

Helebreda  fei  alsa  fiile,  mith  ene  ethe  te 
halane. 

Hauddusenga  sex  and  thritech  scillingar, 
mith  ene  ethe  te  halane. 

Abel  and  inseptha  tian  scillingar,  buta  elhe. 

Hete  and  kelde  tian  scillingar,  mith  ene 
ethe  te  halane.  Wederwondelenga  fiwer  and 
tuintech  scillingar  '),  mith  ene  ethe  the  halane. 

Thera  fif  sinna  werde  iahwelikes  böte  sex 
end  thritech  scillingar,  allarec  mith  ene  ethe 
te  halane:  siune,  here,  smaka,  hrene  ande  feie. 

There  waldewaxa  sex  and  thritech  scillingar. 

Ther  fon  send  him  werth  sine  fif  sin,  tliet 
hi  ne  mei  sa  vrel  wesa  on  bethe  ni  en  bedde, 
en  widzie  ni  uppa  weine,  en  wei  ni  en  we* 
tere,  en  skipe  ni  uppa  gleda  ise,  en  huse  ni 
bi  sine  fiure  sitta,  ni  bi  sine  wiue  sa  wel  wesa 
sa  hi  er  machte,  ni  en  nenre  ^)  ferd  *®)  hine 
seif  sa  bethenzia ,  sa  hi  er  machte ,  sa  is  thera 
tuelef  wenda  iahwelikes  böte  tuelef  scillingar, 
allerec  mith  ene  ethe  te  halane. 


30        Pro  superiori  cilio  ^^   iv  uncie ;   pro  infe- 
riori  v  solidi  et  iv  denarii. 

Pro  hirqui  IcMOne  xxxvi  solidi. 

35        Pro  starblind  tantundem« 


Thet  vre  hlid  thes  aga  fiwer  enza.  Thet 
nithere  hlid  thes  aga  fif  scillingar  and  fiwer 
penningar. 

Ongneiles  vnscathenga  sex  and  thritech  scil- 
lingar, mith  ene  ethe  te  halane. 

Stareblind  sex  and  thritech  sciUingar,  mith 
ene  ethe  te  halane« 


1)  Im  Wunter  Landr.  p.  95»  „Datli  honedt  dorch  geslagen,  de  doreganck  der  bregenpniinen  is  twolff 
»chillinge.  De  helenbrede^  datb  is  de  bttdt  de  auer  dath  bregen  geidt,  dath  is  ock  twolff  Schillinge.  De  Inflote 
des  blödes  is  twolff  Schillinge.''  —  2)  pro   Exe.  ^Patatio  aeris*';    das   MS.  W.  nach  pro  £zc.  iii.  P.  l. 

App.    p.  33.    ^Biatatio    acris'^,    welches    sich    leicht    in    „mutatio    aeris"    ändern    lässt,     wodurch    ancb    p.  92. 
,, wederwondeleng;a "  übersetzt  wird.  —  3)  Für  ,924"  sollte  nach  dem  lat  Texte  „36"  stehen;   da  sich  „36" 

auch  im  Wurster  Landr.  findet,   (es  lautet:  ^Hedt  of  kold  nicht  mögen  verdragen,  is  teiu  sdiillinge,  myth  eeden  in 
tlio  haldende"  und  „Wederwandelunge  sofs  ?nd  drotttcb  Schillinge") ,  so  dürfte  dieser  Sats  mit  dem  aaten  p.  90 
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Ems.    /. 
Helebreda  fei  tuelef  scülingar. 

Haueddusenga  sex  aad  tritich  sclUiuga. 


Rüsir. 

Helibreda  fei  twUif  skiUinga  ^). 

Haueddusinge  sex  and  thritich  skUlinga. 


Abel  and  insepta  tian  sclUlngar,  butha  ctlie.  Abel  and  inseptha  tian  skilllnga  buta   ethe.  5 


Hete   and  kelde  tian  schilUngar^    mith  ene 
ethe  te  baldanc. 


Hete  and  kalde  tian  skillinga,  mith  ethe  to 
Iialdande. 


Thera  fif  sinna  werdene  ialiuelic  sex  and 
tritich  scillinga:  siune,  here,  hrene,  smeck, 
feie. 

Thiu  waldewaxe  sex  and  thritich  scillinga. 

Ther  sint  him  fon  euuert  sine  fif  sin ;  thetli 
forme  thet  ^^)  hi  sa  wel  sia  ne  mey,  thet  other 
thet  hi  sa  wel  hera  ne  mey,  thet  tliredde  thet 
hi  sa  wel  hrena  ne  mey,  tke*h  fiarde  thet  hi 
sa  wel  smetsa  ne  mey,  theth  fifle  tliet  hi  sa 
wel  fela  ne  mey,  thera  fif  sinna  werdene  ia- 
huelkes  böte  sex  and  ti  itich  scillinga.  Ther  ney 
ne  meyre  a  bethe  ni  a  bedde,  a  uuidse  nl  a 
uueine,  a  hiise  ni  a  godes  huse,  a  wey  ni  a 
uuetere,  ni  mit  sinre  wiue  sa  wcsa  sa  hi  er 
machte,  ni  bi  sine  fiiire  ni  a  nenre  ferd  ther 
lü  fara  scel ,  sa  is  thera  ellcua  wenda  iahuel- 
kes  böte  tuelef  schillingar. 

Tlieth  were  hlid  thes  aga  fiuwer  enza« 
Thekh  nithere  hlid  fir  scillingar  and  fiuwer 
penningar. 

Ognelcs  inscathenga  sex  and  tritich  scil- 
linga. 

Starcblind  sex  and  tritich  ^')  schillinga. 


Thera   fif  sinwerdena  iahwellkes    böte  sex  10 
and   thritich  skillinga:    visus,   auditiis,  gustus, 
odoratus  et  tactus;  sione,  here,  smek,  hrene, 
feie. 

Thera  walduwaxe  ^   böte  sex   and  tritich 
skilliDga.  15 

Ther  fon  send  him  ergerad  sina  fif  sin; 
thet  forme  is,  thet  hi  sa  wel  sia  ne  mi;  thet 
other  is,  thet  hi  sa  wel  hera  ne  mi;  thet 
thredde  thet  hi  sa  wel  hrena  ne  mi,  thet  fiarde 
thet  lii  sa  wel  smekka  ne  mi,  thet  fifte  thet  20 
hi  sa  wel  fela  ne  mi,  thera  fif  sinwerdena  iah- 
wellkes böte  sex  and  thritich  skillinga.  Ther 
efter  thet  hi  sa  wel  wesa  ne  mi  an  bethe  ni 
an  bedde,  an  widzia  ni  an  weine,  ni  an  wi 
ni  an  wetire ,  ni  an  huse  ni  an»  gqdis  huse,  ni  25 
mith  sinre  wiiie  sa  wel  wesa  ne  mi  sa  hi  er 
machte,  ni  bi  sina  fiore,  ni  an  uenere  ferde  hini 
seliia  sa  wel  bithanka,  sa  hi  er  machte ;  sa  is  thera 
andloua  wenda  iahwellkes  böte  twilif  skillinga« 

Thet  uwre  hlid  thes  aga  fif  skillinga  and  30 
fiuwer  panninga. 

Thes  aga  inskathlnge  sex  and  thritich  skQ- 
linga. 

Starublind  alsa  felo.  S5 


im  Hons.  Texte  stehenden:  „Tha  wederwotirJeleDga  sex  and  tbritecb  gcillingar,  mitb  ene  ethe  te  baiane"  rertauscht 
sein.  —  4)    MS.  S.  „waldewaxe ",  pro  Exe  „walduwaie.*^  —  5)   pro  Exe.  „deprioatio  et  waidawaxe 

xxxvi  tantandem",   worin  mir  die  Worte  verstellt  sclieineo.  —  6)  Die  beiden  nun  folg.  Absätze  stefin  in  pro 

Exe.  etwas  später,  da  sie  indessen  eine  AViederiiolung  des  Vorhergehenden  enthalten,  reibe  ich  sie  hier  an.  — 
T)  Im  Wurster  Landr.  p.  98.  „Durch  de  hairssene  woldewaxe  etc."'  —  8)  Wäre  in  ,,deprhiatione"  zu  ändern?  — 
»)  MS.  W.  „iienre";   Hais.  AMr.  „enre."  —         10)  Hals.  Abdr.  ^fred.'^  —         llj  Im  MS.  „thi."  —  12)  pro 

Exe.  „cilicio"'  und  p.8€.  lin.  13.  „ciciliam'*;  wolil  nur  üngenauigiceit  des  Druckes.  —     13)  „tritich"  fehlt  Im  MS. — 
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Huns.    I. 

Pro  ociilo  prorsus  ceco  centum  solidi. 
Fostea  dcbent  omnia  facta  ^  que  in  eo  possunt 
recilari,   in  recta  descriptione  distingtii. 

5  Pro  oculo,  qui  totus  defluxit,  xx  geld- 
inerka;  tunc  non  potest  ultra  in  scrlpto  pro- 
cedere. 


10 


Pro   oculo   qui  remansit,    uel   qui  clausus 
est 9  uel  cilium  ^)  obstupuit  et  oculum  daudere 
neqult^    uel   deformem   colorem   ostendit,    uel 
15  motiun  facit,  xii  solidi. 


20 

De  aure   transfossa,  pro   ingressu  x  uncle 
et  vni  denarii,   pro  egressu  tantundem. 

Pro  cartilaginis  fractura  iv  soUdL 
25        Pro   muliefia    auris   fossa  x  uncie   et  vm 
denarii  iuramento.  ^) 

Pro  truncatione  ^)  xxxti  solidi. 

30        Pro  casu  ad  terram  tantundem. 

Pro  tota  aure   ablata  xi  marce  et  quinque 
solidi  et  vm  denarii. 

Quisquis^)  super  caput  uulneratus  fuit,  si 

surdescit    auris ,    tunc  est    emenda  xui  marce 

35  et  ni.  pars  ^^)  uuius.     Postea  percussor  debet 


Huns.    IL 

Cef  hit  Is  eile  blind  and  on  sittande ,  hun- 
derd  scillingar.  Sa  skelen  alle  deda,  ther  ma 
tber  on  mei  tella  end  reda,  en  riuchta  scrifta 
stonda. 

Gef  hit  is  al  ut  esin,  tuintech  ielmerka  ^). 


Thet  forme  thes  onkemes  tian  enza  end 
ackta  penniugar.  Abel  end  inseptha  ne  acbma 
Iher  thi  scriuane,  sa  thet  age  eile  blind  is. 

Gef  thet  hlid  stiuath,  end  thet  age  nowet 
luka  ne  mei,  ieflha  hit  is  belezen,  ieftha  hit 
breit,  ieftha  hit  glisat,  sa  is  thi  wlitewlemelsa 
tian  scillingar.  Thria  uptaga  tuelef  scillingar, 
nüth  ene  eihe  te  halane.  Wederwondlenga  *) 
fiwer  and  tuintech  scillingar,  mith  ene  ethe  te 
halane.  Thiu  blendene  sex  and  thritech  seil« 
Ungar  binna  tuintega  ieldmerkiun,  mith  ene  ethe 
te  halane. 

Thet  are  thruch  sceten,  thes  onkemes  tian 
enza  end  achta  penningar,  thes  thruchkemes 
alsa  fule. 

Thes  gristles  breke  tian  scillingar. 

Wiues  are  ut  eriwen  tian  enza  and  achta 
penningar,  ieftlia  fiwer  ethar.  Tha  litekesta 
lemethe  tuelef  scillingar. 

Tha  stemblenga  thes  ara,  sex  and  thritech 
scillingar. 

Thi  gersfel  alsa  fule. 

Gef  thet  are  al  ofe  is,  elleua  merk  and  fif 
scillingar  and  fiwer  penningar. 

Sa  hwer  sa  tW  mon  uppa  thet  haved  vn- 
dad  werth,  dauad  him  sin  are  tlier  fon,  sa 
is  thiu  böte  fiwertendeste  thrimine  merk.     Sa 


1)  Im  MS.  „iel  raerka."  —  2)  Im  MS.  fehlt  „nnd."  —  3)  vgl.  p.85  Note  12.  —  4)  Im  MS. 
„weder  woldenga.^'  —  5)  Das  Wanter  Landr.  p.96  „De  gristell  des  olireo,  cartilago  gebeten,  entweigh  veer 
scbitlinge.'*  —  6)  ««iuramento'*  steht  in  pro  Ekc;   offenbar  ist  aber  dabei  etwas  ausgefallen ,   Wiarda  As. 

p.  179.  hat  stillschweigend  in  „cum  inraniento'*  gebessert;   nach  den  andern  Texten  musste  es  „cum  quataor  iura- 
mentis*'  gelielssen   haben.  —  7)  pro  fixe,  „tunicatione";   MS.  S.  „tnncatione'';   beiden   Lesarten  liegt  die 

Änderung  „truiicatione'*  nahe;   vgl.  Note  8.  —  8)  Das  Wurster  Landr.  p.96.  „De  stempelinge,   I.  extrunca- 

tione  aiires,   sofs  vnd  druttich  Schillinge^',  worin  das  frles.  „stemplinga"  durch:  „id  est,  ex  truncatione  auris^'  er- 
klärt  wird.  —  9)  Der  folg.  Ahüatz  steht  in  pro  Exe.  erst  etwas  später,  es  scheint  mir  aber  seines  Inhaltes 
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Gef  thet  aglie  is  ele  blind ,  handert  scfllinga. 
Ther  oei  scelen  alla  deda,  tlier  ma  ther  oa 
tella  and  reda  mei,  an  riuchte  scrifta  stonda. 

Gef  hit  18  al  vte^  tuintich  ieldmerka;  sa  ne 
mey  hit  firra  a  nene  scrifta  stonda. 

Thet  forme  thes  onkemes  tian  enza  and 
achta  pennyngar.  Abeil  and  ^)  insepta  ne 
achma  ther  naweth  on  the  scriwane,  sa  theth 
age  is  ele  blind* 

Gef  hit  is  on  sittande  and  hit  biletsen  is^ 
ieftha  hit  bereit,  sa  is  hiahuelick  wlemmelsa 
tian  scillingar;  iefthed  hlid  stiuath,  ande  thet 
age  nauuet  biluka  ne  mey«  Wederwendalenga 
fiuwer  and  twl^ch  scillinga.^  Tlüu  blendenghe 
sex  and  thritech  sciliinga  binna  tuinteghe  geld- 
merkum. 


Rustr. 

lef  thet  age  is  eile  blind,  hundred  skillinga. 
lef  hit  eile  blind  is  and  on  sittande,  sa  skihin 
alle  tha  deda,  ther  ma  fou  riuchtes  haluoa  mi 
ther  on  bltella,  and  riuchta  skrifta  stonda. 

lef  liit  is  al  ut  ekwnken  twintich  ieldmerk.  5 


Tliet  forme  thes  onkemes  tian  enza  and 
achta  panniuga«  Abel  and  inseptha  ne  aclmia 
ther  on  to  skriuande,  sa  thet  age  is  eile  blind,  lo 

lef  hit  is  al  bileken,    ief  hit  is   glisande, 
iefUia   hit   brit,    sa   is   thi  wlillwlemelsa   tian 
skillinga.    Wederwondlonga  fiuwer  and  twin- 
tich skillinga.     Thiu  blendinge  sex  and  tliritich  15 
sciliinga  binna  twintiga  ieldmerkon. 


Gef  thet  are  is  thnich  stetsen,  thes  ingon« 
ges  tian  enza  and  achta  penningar,  thes  vrtgon- 
ges  alsa  stör« 

Thes  gristles  breke  fiuwer  scillingar. 

Wiues  are  vt  eriuen  tian  ensa  and  achta 
pennyngar,  ieftha  fiuwer  etliar. 

Tha  stemblenga  sex  and  tritich  schillinga. 

Thi  gersfal  alsa  stör. 

leftet  are  al  oue  is,  eleue  merk  and  fif 
schillingar  and  fiuwer  pennyngar. 

Sa  huer  sa  thi  mon  oppa  thet  haued  yndath 
werth,  dauath  hi  ther  fon,  sa  is  thiu  böte 
fiuuertendeste  thrimen  merk«     Sa  achma  thet 


20 

lef  thet  are  is  thruch  sketen,  tlies  onkemes 
tian  enza  and  achta  panninga,  tlie  utgong  alsa 
felo« 

Thes  gristeles  ^)  breke  fiuwer  skillinga. 

Wiues  are  ut  ebreken  tian  enza  and  achta  25 
panninga  ieftha  fiuwer  ctlia. 

Tha  stemplinga^)  sex  and  thritich  skillinga. 

Thi  gersfal  alsa  felo.  30 

lef  thet  are  al  of  is,  andloua  merk  and  fif 
skillinga  and  fiuwer  panninga. 

Sa  hwa  sa  wndad  werth  opa  tliet  haued, 
dauath  thet  are  iher  fon,  sa  is  thiu  böte  fiu- 
wertindosta   trimine    merk.      Sa   hachma   thet  35 


wegen  bequemer  ihn  hier  anznsdilleMen.  —  10)  9,111  pars",  so  steht  in  pro  Exe.  Her  Handschrift  folgend; 

ist  dies  non  in  „tertia  pars"  aufzulösen,  oder  hat  man  mit  einer  Icleinen  Änderung  „tres  partes  unius"  zu  lesen V 
Jenes  {;abe  eine  Busse  von  13  ^fö  Mark,  wie  sie  übereinstimmend  in  den  friesischen  Texten  sich  findet,  dieses 
von  13  374,  welches  verdoppelt  27  l/ä  Marie  ausmachen  würde,  und  dnrcli  die  Sciilussworte  des  Satzes  ^que 
duplicata  facit  xxvii  marcas  et  dopla  unius"  unterstützt  werden  dürfte.  Nähme  man  diese  leuste  Leseweise 
an,  so  würde  im  lat.  Texte  keine  Unri('hti<;keit  enthalten  sein,  und  die  seltsame  in  den  friesischen  Texten  über- 
einstimmend vorhandene  Verschiedenheit  der  Bussen,  nach  welcher  die  Taxe  ftir  zwei  Ohren  um  eine  iVinrk 
melir  als   das   Doppelte   von   der  für   eins    betrüge,    würde   sicii    aus   der   Bezeiclinungsweise    von  Sf'k   im    lat. 
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Unns*    J. 

habere  in  periculo  suo  allam  aurem  per  an- 
num  et  diem,  infra  quod  tempus  si  surdescit, 
erit  emenda  ut  sapra ;  que  duplicata  facit  xxyii 
marcas  et  dupla  unios.^) 

Pro  barbe  raptu  x  solldi  et  ym  denarli^ 
uel  rv  iuramenta. 

Pro  barbe  inferioris  ustione  v  marce  et 
due  uncie ;  pro  superloris  depQatione  tantundem. 

Pro  barbe  truncatione  xi  ^  marce  et  due 
uncie  9  uel  iv  iuramenta  et  unum  fiaeth« 


De  naao  tran$fos80,  pro  introitu  xi  ^)  uncie 
15  et  Yiii  denarii,  pro  egressu  tantundem. 

Pro  qualibet  interiorum  ostiorum  apertione 
XII  8olidi. 

Pro  sanguinis  fluxu  in  utraque  nare  xn 
20  solidi. 

Pro  cartilagine  iv  solidi. 

Pro  trium  intestinorum  ad  terram  lapsu^ 
cuiuslibet  xxxvi  solidi. 

Pro  labio  siiperiore  transpercusso  foris,  x 
25  uncie  et  viu  denarii. 

Pro  interiori  pariete  xii  solidL 

Pro  sanguinis  incursu  tantundem. 

Pro  lapsu  IV  dentium^  singulorum  t  marce 
30  et  due  ^*)  uncie. 

Pro  cuiuslibet  interiorum  lapsu  xxxvi  solidi. 


Hun&.    IL 

aclima  tliat  otber  are  en  ple  and  en  pllcht  ti 
nimane  ier  and  dei.  Dauad  liit  thenne  binna 
tlia  iere  and  dei^  sa  is  thiu  böte  fiwertendeste 
tlirimine  merk;  sa  is  hit  achta  end  tuintegeste 
tuede  merk;  eider  are  milh  cdc  elhe  ti  haldane. 

Berdfeng  tian  scillingar  and  achta  penningar, 
end  tueue  ethar. 

Berd  gebemed  ieftba  knep  of  gebresken, 
ialiweder  fif  merk  and  tua  enza,  ieftba  fiwer 
ethar  end  enne  fiaeth. 

Thes  berdes  homelenga  6f  merk  end  tua 
enza,  ieftlia  fiwer  etliar  and  enne  fiaeth. 

Thiu  nose  thruch  sceten,  thi  ingung  tian 
enza  end  achta  penningar,  thi  utgung  aka  fule. 

Thera  inra  mudia  allerec  tuelef  scillingar. 

Thes  blödes  inrene  on  eidera  nosterle  tue- 
lef scillinga. 

Thes  gresteles  breke  tian  scillingar. 

Thera  thrira  domma  gersfel,  allerec  sex 
and  thritech  scillingar. 

Thiu  were  thruch  slein  utawardes,  tian 
enza  end  achta  penningar. 

Thes  inra  wages  tuelef  scillingar. 

Thes  blödes  inrene  alsa  fule,  mith  ene  ethe 
te  halane. 

Thera  fiwer  sleithotha^  allereckes  gersfel 
fif  merk  antua  enza,   ieftba  thre  ethar. 

Thera  inra  totha  iahwelikes  sex  and  thri- 
tech sciillinga,  ieftba  thre  ethar,  gef  thi  erna 
fltet  and  Stapel  of  is.  ^) 


•    « 


Texte  erklaren;   nnd  somit  eiae  Bestaügoog  der  Behaaptnag  darin  liegen,   daas  die  fries.  Texte  Übersetzungen 
des  lat.  sind.  —  1)  „dupla  unlns**  sc.  „partis",   das  sind  2/4,  oder  wenn  man  die  „pars*'  der  Mark  von  der 

gesprochen  wird,  nicht  für  eine  Viiertel-  sondern  eine  Drittel -Mark  halt,  2/3  Mark.  —  2)  Im  MS.  „hi."  — 
S)  Das  "Wurster  Landr.  p.  98.  „De  gewandet  warth  vp  dath  bouedt,  douet  dath  ohre  dar  uan,  so  is  de  bothe 
Hruttein  marvk  und  ein  drudden  deill  einer  marck.  So  niachmen  datli  ander  ohr  in  plycht  nemen  ein  ihar  vnd 
dach ,  so  mothmen  de  bothe  f3^nden  soss  vnd  twintich  viarch  pnd  ein  twede  marckJ"  —  4)  Im  MS.  „bred."  — 
5)  Das  WnrAter  Landr.  p.  97:  „De  barth  geserigedt  ofil  yorbrandt,  vnd  de  knop,  den  man  dar  anne  drecht,  afT 
gebraädt  o(Tt  gebraken,  ein  iewelick  is  vitT  marck  vnd  twe  enza«**  —  6)  Für  „xi"  wird  „v"  zu  lesen  sein.  — 

7)  Im  Wurster  Landr.  p.  98.  heisst  es:  „Ein  veheeedt,  dath  is  myth  slycJiten  worden  vullbhorden  den  eedt,  den 
de  anderen  gedaen  vnd  geschwaren  hebben."  —  8)  Für  „xi"  sclieint  „x**  stehen  zu  müssen.  —       9)  und  11) 

Beidemal   steht  „gon"  für  „gong"  im  MS.  —  10)  Im  MS.  „ti."  —  12)  Das  Wurster  Landr.   p.  97. 
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olher  a  pligt  te  nimane  ier  and  dey;  dauath 
hit«)  binna  ier  and  dei,  sa  is  thiu  böte  fiuuer- 
tendeste  thrimen  merk,  sa  is  hit  achta  and 
tuuintegeste  tuede  merk. 

Berdfeng  tian  scillingar  and  achta  pennlngar, 
ieftha  Auwer  etha. 

Berd  ♦)  eberned  iefta  kenep  of  bretaen, 
ialiueder  fif  merk  and  tua  enza. 

Thes  berdes  hemelenga  fif  merk  and  tua 
enza>  iefUia  fiuuer  withethar  and  enne  fiaeth. 

Thiu  nose  truch  stetsen ,  thi  ingon  ^)  tian 
enza  and  achta  penningar,  thi  ^^)  vtgon  ^^)  alsa 
8tor. 

Thera  inra  mutha  iahueder  tuelef  scillingar. 

Thes  blödes  inrenes*'),  eyder  nosterle  tue* 
lef  scillingar.  ^♦) 

Thi  gristel  fiuuer  scillingar. 

Thera  thrira  domma  gersfel,  iahuelick  ^^) 
sex  and  thritich  scillinga. 

Thiu  nuxwere  ^^)  truch  slein  vtainrardes,  tian 
ensa  and  achta  ^enningar. 

Thes  inra  wages  tuelef  schillingar. 

Thes  blödes  inrene  alsa  stör. 

Thera  fiuwer  sleitota,  iahuelkes  gersfel  fif 
merk  and  tua  enza. 

Thera  inra  hiawelkes  sex  and  tritich  scil« 
linga,  ief  thi  erna  Stent  and  thi  Stapel  of  is. 


Büstr. 

other  an  plicht  to  nimande  ier  and  di;  dauath 
thet  are  thenne  binna  iere  and  di,  sa  is  thiu 
böte  achtatwintegoste  twede  merk.  ') 


Berdfang  tian  skillinga  and  achta  panninga, 
ieftha  fiuwer  etha« 

Berd  ebarned  ieftha  kenep  of  ebreken,  ia- 
hwelik  fif  merk  and  twene  enza.  ^) 

10 

Thes  berdes  hemilinge  fif  merk  and  twa 
enza^  ieftha  fiuwer  etha  and  thet  fifte  en 
fiaeth.  7) 

Thiu  nosi  thruch  sketen  ^^),  thi  ingong  tian 
enza  and  achta  panninga^  thi  utgong  alsa  felo.  16 

Thera  inra  mutha  iahwelikes  böte  twihf 
skillinga. 

20 

Thi  gristel  fiuwer  skillinga. 

Thera  thrira  domma  gersfal,  iahwelikes 
böte  sex  and  thritich  skillinga. 

Thiu  were  utawerdes  thruch  slein  ^^,  tian 
skillinga  and  achta  panninga.  J15 

Thes  inra  wages  twilif  skillinga. 

Thes  blödes  inrene  alsa  felo. 

Thera  fiuwer  sleintotha,  iahwelikes  fal  fif 
merk  and  tian  enza.  ^^)  _ 

Thera  inra  iahwelikes  böte  sex  and  thritich 
skillinga,  ief  tha  hema  stondath  and  thi  sta- 
pul  of  is.^^) 


« 


De  nese  dorcli  geschaten  ofil  dorch  gesteken,  etc.**  —  13)  „iorenes**  steht  im  MS.  —  14)  Im  Rfistr. 

Text  fehlt  dieser  Satz,  findet  sich  aber  im  Wurster  Landr.,  wo  er  lautet:  „Dath  blodt  vth  beyden  nusteren  ge- 
lopeu,   is   twolff  Schillinge."  —  15)  Im  MS.  „ia   hullck."  —  16)  „nuxwere**  steht  im  MS.,   sonst 

wird  die  Oberlippe  im   Ems.  Recht  ^thiu  ure  were^  genannt.  —  17)  Im  Wurster  Landr.   „De  wiri  im 

off't  tenejleisch  yth wendig  dorchgesclilagen ,   dath  is  tein  Schillinge  vnd  achte  penninge."    („Gaghel**   bei 

ilian  p.  158.  =  Gaumen).  —  18)  pro  £xc«  „duo."  —  19)  Das  Wurster  Landr.  p.  97.  y^Der  peer 

vornsten  fenen  gfasfal  [nicht  „  grafial  **,  wie  Pufendoif  das  Wort  immer  gelesen  hat]  offi  aue ,  is  ein  iewelick  viff 
marck  vnd  tein  enza."  —  20)  Zweifelhaft  scheint  es  ob  die  Worte  „Gef  tlü  erna  stet  and  Stapel  of  is"  zu 

diesem  Satze  gezogen  werden  müssen,    oder  zu  dem  folgenden,    wie  Wiarda  es  gethan  hat.  —  21)  Das 

Wurster  Landr.  „Offk  de  ame,  dath  is  offt  de  wortel  st  ei  dt,  ynd  de  stapeil  aue  syndt."  Wo  Pnfendorf  für  „ame** 
gelesen  hat  „ame**,  welches  er  hierauf  vergebens  zu  erklären  sucht     Offenbar  ist  „ame**  zu  lesen,  und  das  fries. 

12 
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Pro  quolibet  eonim  yrn,   qui  ante  promi« 
nent,   iv  marce  et  xxxu  denarii. 

Pro  Lingua  amputata  dupla  pars  unius  com- 
5  positionis. 

Pro   labio   absciso  ^)    xni   marce   et  tertia 
pars  unius  marce. 

Pro  brachio  prorsus  debili^  si  summa  est 
debilitas   emenda  xxxvi  solidi,    si  media  xxiv 
10  solidi,  si  minima  xn  solidi. 


Huns.    II. 

Sa  hYrelic  thera  achta,  sa  hit  is  en  fara, 
sa  is  thera  ekes  böte  fiwer  merk  end  tua  end 
thritecL  penninga. 

Tliiu  tuDge  of  snithen  en  tuede  ield. 

Thiu  vere  al  of  snithen  fiwertendeste  thri- 
mine  merk, 

Gef  thi  erm  al  gader  lom  is,  sa  is  thiu 
hageste  lemethe  sex  end  thritech  scillingar,  thiu 
midleste  fiwer  and  tuintech  scillingar,  thiu  min- 
neste  tuelef  sdllingar;  allarec  mith  ene  ethe  te 
halane  ')• 

Thrira^)  lithsmelenga  ^  the  hagesta  sex  end 
thritech  scillingar,  thiu  midleste  fiwer  and  tuin- 
tech scillingar,   thiu  minneste  tuelef  scillingar. 

Thriu  beleke  lithe:  thet  hageste  sex  end 
thritech  scillingar,  thet  other  fiwer  end  tuintech 
scillingar,  thet  minneste  tuelef  scillingar;  thriu 
stebbe  lithe  alsa  fule ;  thriu  stiuande  lithe  alsa 
fule  ^) ;  allerec  mith  ene  ethe  te  halane. 

Thria  lithwega  achtetene  enza. 

Thria  sexmeta,  allerec  fiwer  penningum 
binna  fif  enzum.  lef  ther  en  dorn  en  ^^)  tuisk 
is,  mith  ene  ethe  te  gadriane* 

Thi  thuma  is  thrimine  böte  there  hond. 

Thet  fereste  llth  thes  thuma  thrimine  diurra, 
tha  thera  othera  fingera  enich. 

Thera  fiwer  fingera,  thes  feresta  lithes  gers- 
fel  fif  merk  end  tua  enza;  thera  midlesta  sex 
end  thritech  scillingar ;  thera  minnesta  fiwer  end 
tuintech  scillingar. 

„erna*'  oder  „herna''  gemeint,  welches  Ecke  bedeutet  (z.B.  p.36  lin. 4;  p.  10  lin.  20;  nnd  Brocmerbrief  §.195 
,,herototh^  =  Eckzahn),  und  hier,  indem  es  zur  Bezeichnung  des  der  Krone  beraubten  Stumpfes  des  Zahnes 
gebraucht  wird,    passend  durch    Zahnwurzel  erklärt  wird.  —  1)  l¥iarda   As.  p.  201   will   „hafde"  getilgt 

wissen ,  allein  ohne  Grund ,  grade  so  heiast  es  ags.  in  Aelfreds  Ges.  40  §.  7  (Schmid  p.  54)  „Gif  mon  o^rum  Pone 
toS  on  foranheafde  ofaslea  etc."  —  2)  pro  Exe.  „abctso.''  —        3)  Im  MS.  stellt  „belane'^  statt  „halane."  — 

4)  pro  Exe.  „Decima  membri  gracilitate'',  welches  keinen  Sinn  giebt;  vielleicht  stand  da:  „De  iiitia  membri  gra- 
cilitate**,    nnd  dies  fikr  „De   tribns  membri  gracilitatibus."  —  5)    pro  Exe.   „xx'\   das  entschieden  in  ,pui'* 

Ktt  ändern  ist.  —  6)  Den  Zügen  des  MS.  nach  scheint  hier  und  im  Ems.  Text  „thrina"  zu  stehen;  da  dies 

iodess  nichts  bedeuten  kann,  lese  ich,  indem  „r''  und  „n**  in  den  fries.  MSS.  sich  oft  fast  vollkommen  gleichen, 
„thrira."  —  7)  Ffir  „thet''  möchte  ich  .«thin",   wie  auch  im  Huns.  Text  steht   erwarten    und   glauben,   dass 

nur  der  Schreiber  des  MS.  eine  Abreviatur  unrichtig  aufgelöst  habe,  indem  noch  für  das  zweite  „thet''  im  MS. 
„th*„   steht',   welches  die  gewöhnliche  Abkürzung  von  „thiu,,  Ist  —  8)  Die  eingeklammerten  Worte  fehlen 

im   MS.,  sind  aber  offenbar  nur  Tom  Schreiber  ausgelassen.  —  9)  Im  MS.  W.  fehlt  ^^e";  steht  in  Hals. 


De  tertia^)  membri  gracilitate;  pro  summa 
XX3LVI  solidi;  pro  media  xxir  solidi;  pro  mi- 
15  nima  xu  ^)  solidi. 

Pro  tribus  contractis  membris  tantundem; 
pro  tribus  stupides  tantundem;  pro  tribus  trun- 
catis  tantundem. 

20 

Pro  trium  membrorum  mobüitate,  uidelicet 
lithwega,  xym  uncie. 

Trium  sexmensurarum  ^)  quarumlibet  emen* 
da  est  9  preter  ^')  nr  denarios  v  uncie,  que  sunt 
25  xxnr  solidi« 

Pollex  est  quasi  tertia  pars  mauus» 
Primus    articulus    pollieis   tertia    pretiosior 
est,  quam  alius  digitorum  quis* 

Pro  trium  digitorum  primi  articuli  lapsu,  ▼ 
30  marce  et  due  uncie;  medii  articuli  xxxvi  solidi; 
minimi  articuli  xxnr  solidi. 


91      — 


Ems.    L 

Huelk  thera  achta^  8a  liit  is  a  fara,  sa  ia 
iahuelkes  böte  fiuuer  merk  and  tua  and  thri- 
tich  penninga. 

Thiu  tonghe  of  snithen  en  tuede  ield. 

Thiu  uuere  of  esnithen  fiuwertendeste  tri- 
mene  merk. 

Cef  thi  erm  al  gader  loma  is,  ea  is  thia 
hagheste  böte  sex  and  thritich  scilUnga,  thiu 
middeUte  fiuuer  and  twintich  scillinga^  thiu 
minneste  tuelef  scillingan 

Thrira  lithsmalenga,  thet  ^)  hagheste  sex  and 
tritich  scillinga,  thet  middelste  (fiuuer  and  twin- 
tich scillingay  thet  minneste)  ^)  tuelef  scillingar. 

Thriu  bOekene  lithe  alsa  stör;  thriu  stebbe 
lithe  alsa  stör;  thriu  stiuande  lithi  alsa  stör. 


Sa  hwelik  thera  achta,  sa  hit  an  farahafde  ^) 
soy  sa  is  iahwelikes  böte  fiuwer  merk  and  twa 
and  thritich  panninga. 

Thiu  tunge  of  esuithin  fiuwertindosta  thri- 
mine  merk.  5 


Jef  thi  erm  al  gadur  lom  is,  sa  is  thiu  ha- 
goste   lemithe  sex   and  thritich  skillinga,  thiu 
midloste    fiuwer   and   twintich    skillinga,    thiu  10 
minnaste  twilif  skillinga. 


Thriu  bilekena  ^^)  lithi  alsa  felo ;  thriu  steh- 
lithi  alsa  felo. 


15 


Thria  lithwega  achtena  ensa. 

Thria  sexmeta,  iahuelkre  böte  fiuwer  pen- 
nyngar  binna  fif  enzem,  thet  is  fiuuer  antuin- 
tich  scÜIinga. 

Thi  thuma  is  trimene  hond. 

Thet  fereste  lith  thes  thuma  thrimene  diurra, 
tha  thera  othera  fingra  eng. 

Thera  thrira  finghera,  thes  feresta  lithes 
gersfel  fif  merk  and  tua  enza^^;  thera  midlesta 
litha  sex  and  tritech  scillinga;  thera  minnesta 
fiuwer  and  twintich  scillinga. 


Tliria  lithwega  *^)  achtatine  enza. 


SO 


Thrira  sexmeta  iahwelikere  böte  fiuwer  pan- 
uinga  binna  fif  enzon,  thet  send  fiuwer  and 
twintich  skillinga.  25 

Thi  thuma  is  thrimine  hond. 

Thet  feroste  lith  thes  thuma  thrimine  diorra, 
tha  enich  thera  othera  fingera. 

Thera   othra  thrira  fingra  ^^,    thes  ferosta 
lithis  gersfal  fif  merk  and  twa  enza;  thera  mid-  3^ 
losta  litha  sex  and  thritich  skillinga;  thera  ef- 
trosta  fiuwer  and  twintich  skillinga« 


Abdr.  •—  10)   Das  'Wurster  Landr.   ^De  dre   beslaten  offt  belakeo   vorwhelede   Iheede   ock  so  vele."  — 

11)  Das  Worster  Landr.  p.  99  „De  dre  lithwege,  memhrorum  mobilita^  achtein  enssa.'* —  12)  pro  Exe.  „trium 
sex  memhrorum  quarumiibet  emenda**,  worin  Wiarda  As.  p.  181  „quarum*'  in  „quoruoi"  geändert  hat,  wohl  ohne  dal>ei  mit 
diesen  Worten  einen  bestimmten  Sinn  zu  verbinden.  Das  frles.  „sexmeta'*  fuhrt  aber  zu  derConjectur  „sexmensuramm'^, 
und  wirklich  wird  p.  81  »»metedolch**  durch  „mensurabile  uulnus*'  gegeben ;  da  nun  das  in  der  vorhergehenden  Zeile 
stebeode  „membrorum**  den  Schreiber  sehr  leicht  verleiten  konnte,  es  hier  statt  „mensurarum*'  zu  wiederholen,  so 
trage  ich  kein  Bedenken  es  zu  tilgen,  und  „mensurarum''  dafür  zu  stellen.  —  13)  pro  Exe.  „predum  tr  denarn 
r  uncie*\  welches  ich  in:  „preter  iv  denarios  v  uncie*'  emendire.  „Praeter"  wird  abrevirt  geschrieben  gewesen 
sein  npret^  und  dann  konnte  es  leicht  falsch  aufgelöst  werden.  Ebenso  findet  sich  p.  92.  Iin.8  „pro  uentris  uulnere 
per  utrumque  latus  vn  marce  et  dimidium  precium  duos  solidos"  entsprechend  an  „thiu  bukwnde  thruch  betba  sida 
achtunda  half  merk  bihalua  twam  skiUingon";  wo  auch  nur,  wenn  man  in  „dimidia  preter  duos"  corriglrt,  ein 
befriedigender  Sinn  hinein  kommt —  14)  Ist  „dom  en**  in  „domm**  (agger)  zu  bessern?  vgl.  p.89.  lin.22  „thera 
thrira  domma  gersfal."  —        15)  Im  BIS.  „gersfel  merk  and  enza**  mit  Auslassung  der  Zahlen.  —        16)  „othra 

12* 
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Huns.    L 

Triam  digitorum  dextre  manus^  quorumli- 
bet  tertia  maior  est  emenda,  quam  aliorum 
quorumlibet,  propter  consignationem  que  fieri 
debet;  contra  diabolum. 
5  Unguis  ^)  effugium  iv  uncie.  Pro  ')  pellis 
eiFugio  iv  uncie. 

Pro  uentris  uulnere  per  utrumque  latus  tu 
marce  et  dimidia  preter^)  duos  solidos. 

10        Tumor  et  humilatio  uulneris,  uidelicet  abel 
and  insep,  x  solidi. 

Nerui  deprauatio  it  solidu 


Huns.    IL 


15 


Pro  interiori  pariete  xu  solidi. 


Pro  influxu  tantundem« 


Pro  intestinO;  scilicet  inref;  xxiv  solidi. 
20        Pro  alio  pariete  xxiv  solidi. 


Pro  aeris  mutatione  tantundem. 


25 


Pro  pulmonis  effluxione  xxxvi  solidL 

Pro  adipis  effluxione  v  solidi. 
Pro  baculi  ictu  x  solidi  et  vin  denarii^  uel 
tria  iiuramenta« 


Neiles  ofslech  fiwer  enza;  feiles  ofslec  alsa 
fule. 

There  bucvnda  thruch  bethe  tha  sida  (ach- 
tenda  halua  merk  bihalua  tuam  scillingum).  ^) 

Thes  onkemes  tuelef  scillingar. 

Abel  and  inseptha  [alsa]  ^  tian  scillingar. 

Thiu  sinewerdene  fiwer  scillingar;  mith  ene 
etfae  te  halane. 

Thiu  inra  wach  tuelef  scillingar,  mith  ene 
ethe  in  te  halane. 

Thes  blödes  inrene  tuelef  scülingar,  mith 
ene  ethe  te  halane« 

Thes  inriues  tuelef  scillingar^  mith  ene  ethe 
te  halane« 

Thes  otheres  wages  onkeme  tuelef  scillingar» 

mith  ene  ethe  te  halane.  ^^) 

• 

Tha  wederwondelenga  sex  and  thritech 
scillingar,   mith  ene  ethe  te  halane.  ^^) 

Lungenscedene  sex  end  thritech  scillingar^ 
mith  ene  ethe  te  halane. 

SteMec  tian  sdllingar  and  achta  penningar, 
ieftha  tuene  ethar. 


80        Pro  mosdolchy  id  est  contusione  neruorum 
capitis  y   Yin  uncie. 

Pro  truncatione  x  solidi,  uel  duo  iuramenta. 


Mosdolch  tian  enza,  ieftha  tuene  ethar. 
Homelenga  tian  sdllingar,  ieftha  enne  eth.  ^^) 


thrin  fiagra"  steht  im  MS.,  nicht  ,,othen  thrin  fingen",  wie  Wiarda  hier  liest,  ond  das  MS.  im  Torhergebenden 
Satze  schreibt  —  1)  ,,mith"  fehlt  im  MS.  —  2)  pro  Exe  »ignis"  ein  blosser  Schreib-  oder  Lese- 

fehler. —  3)  Diese  5  Worte  stehen  in  pro  Exe.  weiter  unten;  Ich  nehme  sie  herauf,  weil  die  entsprechenden 

fries.  Worte  hier  stehen,  und  sich  von  den  vorhergehenden  nicht  trennen  lassen.  —  4)  pro  Exe.  „et  dimidia 

pretium^.  Tgl.  aber  p.  91   Note  13.  —  5)  Die  eingeklammerten  Worte  fehlen  im  MS.  —         6)  Dies  ^^^Isa^ 

ist  zu  tilgen;  im  MS.  gehen  die  Worte  „Thi  inra  wach  tuelef  scillinga**  voraus,  wo  es  also  auch  unrichtig  steht  — 
7)  Das  Wurster  Landr.  p.  100:  „Äbell  ad  [?  ad  =  and]  incepta  teln  Schillinge,  ut  supra",  womit  gemeint  ist 
p.  95,  wo  es  heisst  „Abell  ad  [?  äd  =  and\  incepta  ^  dath  is  eine  wunde  de  bunkfasth  ie,  edder  de  in  offt  vth 
groyedt  i>,  de  is  tein  Schillinge  sonder  eede."  —  8)  „alsa  felo"  d.  i.  12  Schillinge,  indem  im  MS.  der  folg. 

Satz  diesem  vorausgeht  —  9)  Das  Wurster  Landr.  p.  100:  „Dorch  dath  ingeweide  soas  vnd  druttich  schillinge'\ 
und  p.  104:  „Dath  weyde  offt  ingeriffs  is  soss  vnd  druttich  Schillinge  cona**,  entsprechend  im  fries.  Rüstr.  MS.  an: 
„Thet  inrif  »ex  and  thritich  sklllinga  cona.**     Rif  ist  das  ags.  lirif  (utems) ,  fries.  s.  B.  Leeuwardener  Busstaxea 
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Erna»    /. 

Thera  thrira  finghera  andera  ferra  Iiond  tri- 
mene  diurra^  tlia  thera  othera  eng,  umbe  tha 
seinenga^  ther  ma  ther  mith  ^)  dua  scel 
"withene  diuuel. 

Nejles  ofsleeck  fiuwer  enza. 

There  bukwnde  tliruch  betlie  tfaa  sida  ach* 
tenda  halua  merk  bihalua  tuam  scilliiigujii. 
Thes  onkemes  tuelef  scillingar. 


Thiu  smewerdene  fiuuer  scOIlngar« 
Thi  iura  wach  tuelef  scillingar. 


Thi  inrene  thes  blödes  alsa  stör. 


Rüsir. 

Thera  thrira  fingra  an  there  ferra  hond, 
thruch  tha  sinunga  ther  ma  ther  mithi  deth 
with  thene  diouely  thrimine  diorra  tha  thera 
othera  enlch. 

Neues  ofQecht  fiuwer  enza;    feiles  ofQecht  & 
alsa  felo. 

Thiu  bukwnde  thruch  betha  sida  achtunda 
half  merk  bihalua  twam  skiUingon. 

Thes  onkemes  tian  skillinga. 

Abel  and  inseptha  ^  tian  skillinga«  lo 

Thiu  sinuwerdene  fiuwer  skillinga« 


Thi  inra  wach  (alsa  felo).  ^ 
Thi  inrene  twilif  skillinga« 


15 


Thet  inrif  fiuwer  and  twintich  scillinga« 


Thet  inrif  ^)  fiuwer  and  twintich  skillinga. 


Thi  other  wach  alsa  felo« 


ao 


Tha  wederwondelinga  alsa  ^)  stör. 
Lunghenscedene  sex  and  tritich  schillinga. 

Nitascedene  fif  scillingar. 

Stefsleeck  thian  scillingar  and  achta  pennin- 
gar,  ieftha  thre  ethar«  Wonspreke  sex  and 
tritich  scillinga« 

Mosdolch  achta  enza. 


Tha  wederwondlonga  alsa  felo« 

Lungenskredene  sex  and  thritich  skillinga. 

Nettaskredene  fif  skillinga« 
Stefslek  ^^)  tian  skillinga  and  achta  panninga, 
ieftha  thre  etha. 

Mosdolch  ^^)  achta  enza« 


2ö 


30 


Hemelenga  tian  scillinga  and  thre  ethar. 


Hemilinga  tian  enza. 


„Thet  inre  inor  thet  lyf,  bappa  tha  reffe^',  inrif  =  intestinam ;  ebenso  gebildet  ist  midrif  (Fivelg.  Landr  MS. 
p.  67  nach  Fw.  p.  379  „bnppa  da  midref")  ags.  midhrif  (diaphragma) ,  ?gl.  Grimm  Gr.  III.  407.  —  10)  Hier 
•chiebt  das  MS.  noch  ein:  „Sinebrelte  fiwer  scillingar  mith  ene  ethe  te  lialane.  Thi  ntgnng  tuelef  scillingar,  mitb 
ene  ethe  te  halane.''  —  11)  vgl.  p.  84  Note  8.  —  12)  Die  Folge  der  Sätze  ist  unverändert  geblieben, 

,^lsa"  bezieht  sich  auf  24  Schillinge.  —  13)  Im  MS.  ^^sefsleli.''    Das  Wurster  Landr.  p.  100:  „Einen  drogen 

stach  myth  einem  staken  tein  Schillinge  vod  achte  penninge,   ofit  dre  eede."  —  14)  Das  Wurster  Landr. 

p.  100:  „Vor  mathedolch,  pro  concussione  [1.  „contnsione''  wie  im  lat.  Test  steht]  nerporum  capitis^  achte  enssa, 
ofit  dre  eede/^  Für  „matbedolch"  in  dieser  Stelle,  muss  es  „mosdolch"  heissen,  was  gemeint  Ist,  giebt  das  Fivel- 
goer  Landr.  MS.  p. 73  (nach  Fw.  p. 882)  so  an:  „Hwena  ma  thene  mon  slait  vppe  ene  lith,  and  tliet  fei  nont 
vnbursten  Is,  sa  istet  en  riucht  mosdolch.^  ~  15)  Wegen  dieses  und  des  folgenden  Satzes  vgl.  p.  96,   wo 

sie  in  iler  ihnen  im  MS.  gegebenen  Verbindung  sa  finden  sind.  — 
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Huns.    L 
Pro  inpotentla  uendentis^  scilicet  wonwara, 
X  solidi. 

Pro  exspoliatione  capitis  femine,  uidelicet 
wifstreuency  xyi  deDarii. 
5  8i  quis  eam  uoluerit  opprimerey  et  ipsa  se 
defenderit,  tunc  est  emenda  vn  marce  et  di- 
midium.  Pro  alicaius  compressione  xn  solidi, 
uel  lY  iuramenta. 

De^)  uiolenta  percussione  prostrati  ad  ter* 
10  ram ,  postquam  per  se  resurgere  non  potest 
quis ;  id  est  soldede,  y  marce  et  due  uncie ;  ille 
debent  extorqueri  cum  uno  iuramento^  uel  ab- 
negari  cum  ly  et  cum  uno  fiaiuramento.  Pro 
eadem  iniuria  facta  uidue  uel  debili^  in  duplem. 
15 


\Huns.    IL 

Wonwara  böte  tian  sciUingar« 

Wifstreuene  sextene  penuingar. 

Welma  hia  neda,  and  hiuse  biwere,  sa  is 
hire  böte  achtenda  halue  merk,  ieflha  fiwer 
ethar. 

Soldede  achma  te  betane  mitb  tuam  enzum 
and  mith  fif  merkum ;  tha  achma  te  halane  mith 
ene  ethe,  ieftha  te  besekane  fiwerasum  end 
mith  ene  fiaethe.  —  Thi  minnesta  erthfel  fiwer 
and  tuintech  scillingar,  ieftha  tuene  ethar;  tlii 
midlesta  erthfel  sex  and  thritech  scillingar,  ief- 
tha tuene  ethar;  thi  hagesta  erthfel  tua  enza 
and  fif  merk,  ieftha  fiwer  ethar  and  enne  fiaeth. 


20 

Pro  integra  ^  perfusione  xxx  uncie,  uel  iv 
iuramenta;  pro  media  xv  uncie,  uel  duo  iura- 
menta. Pro  demersione  in  aquam,  id  est  wa- 
25  peldepene,  v  marce  et  due  unde,  uel  yi  iura- 
menta; pro  media  xxxyi  solidi;  pro  minima  xxrv 
solidi,   uel  duo  iuramenta. 


Thiu  minneste  wapeldepene  fiwer  and  tuin- 
tech scillingar,  ieftha  tuene  ethar;  thiu  midleste 
wapeldepene  sex  and  thritech  scillingar,  ieftha 
tuene  ethar ;  thiu  hageste  wapeldepene  tua  enza 
and  fif  merk,  ieftha  fiwer  ethar  and  enne  fiaeth. 


30 


Pro  summi  excessus  ictu,  id  est  swimslec, 
y  marce   et  due  uncie,    uel  yi  iuramenta   et 
unum  fiaeth;  pro  media  xxxyi  solidi;  pro  mi- 
35  nima  xxiy  solidi. 


Thi  minnesta  suimslec  fiwer  and  tuintech 
scillingar,  ieftha  tuene  ethar;  thi  midlesta  suimslec 
sex  and  thritech  scillingar,  ieftha  tuene  ethar; 
thi  hagesta  suimslec  tua  enza  and  fif  merk, 
ieftha  fiwer  ethar  and  enne  fiaeth. 


1)  Das  Wnrster  Lsndr.  p.100  „Wynesstreuinge  offt  barreth  van  erem  honede  vhnwerdtllken  bryngedt  oflfl  blotedt, 
sosteio  penninge."  —  2)Vonbieran   lässt  sich  in  der  synoptischen  Zusamnienstellungf  die  Reihenfolge 

des  lat.  Textes  nicht  mehr  befolgen,  ohne  bedeutenden  Ranm  sbu  verlieren,  indem  für  viele  Stellen  in  dem  einen 
Texte,  keine  entsprechende  in  den  andern  sich  finden;  ich  stelle  daher  die  in  den  Texten  fibereinstimmenden 
Bussbestimmnngen  zusammen,   nnd  lasse  dann  die  übrigen  folgen.  —  3)  Im  MS.  „thiu.*'  —  4)  Im 

MS.  „ielth/'  —         5)  Dieser  Absata  steht  im  Rästr.  MS.  p.  83,  und  bildet  daselbst  mit  dem  zonächst  folgenden 
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Ems.    L 
Wonwara    böte    tian    sciUingar;    woogara 
soghenda  tuede  Schilling. 

Wyfstreuene  sextene  pennjngar. 


Rüsir. 

Woninrara  siugunda  tvrede  skilling. 

Wifstreuene  ^)  sextine  panninga. 


Welma  hia  neda,   and  hiuse  bivrere,    sa  ia  Wilima  hia  nedgia,   and  hiuae  wiri,   sa   is  5 

bire  böte  achtenda  half  merk«  hirl  böte  achtanda  half  merk« 


Thiu  hagheste  soldede  fif  merk  and  tua 
enza,  iefitha  fiuwer  withethar  and  enne  fiaeth; 
thiu  middeUte  sex  and  tritich  sdllinga,  ieftha 
fiuuer  ethar;  thiu  minneste  fiuiifer  and  twintich 
scillinga  ieftha  thre  ethar.  —  Thi ')  haghesta 
erthfel  fif  merk  and  tua  enza^  ieftha'^)  fiuwer 
'withethar  and  enne  fiaeth;  thi  middelsta  sex 
and  thritich  scillinga^  ieftha  fiuuer  ethar;  thi 
minista  fiuuer  antwuintich  schillinga. 


Thiu  hagheste  wapeldepene  fif  merk  and 
twa  enza  ^),  ieftha  fiwer  vrithethar  and  enne 
fiaeth;  thiu  middelste  sex  and  tritich  scillinga 
ieftha  fiuuer  ethar:  thiu  minneste  fiuuer  and 
tuintich  scillinga  iefta  thre  ethar« 


Thi  haghesta  suimslek  fif  merk  and  tua 
enza,  iefOia  fiuwer  withethar  and  enne  fiaeth; 
th>  midlesta  sex  and  thrithech  scillinga,  ieftha 
fiuwer  withethar;  thi  minnesta  fiuuer  and  tuin- 
tich schillinga,  ieftha  thre  ethar. 


Soldede  hachma  to  betande  mith  twam  en- 
zon  and  mith  fif  merkon ,  tha  hachma   te  hal-  lo 
dande  mith  ena  fiaethe,  ieftha  to  bisekande  mith 
fiuwer  ethon  and  mith  ena  fiaethe«  ^-^    Thi  ^) 
hagosta  irthfal  of  widzia  ieftha  of  weine ,   of 
stokke  ieftha   of  stene,    thet  him   haued  and 
halsdok  allera  erost  anda  irthe  kome,   and  hit  15 
wera  wllle  anda  withon,   sa  is  thiu   böte   fif 
merk  and  twene  enza;    ak  ief  hi  thet  nawet 
wera  nelle,  thet  him  haued  and  halsdok  allera 
erost  anda  irthe  come,  sa  is  thiu   böte   halue 
lessa«     Ief  ma  hini  skufth,   thet  hi  opa  there  20 
irthe  with  stont,  sa  is  thiu  böte  tian  skillinga. 

Hwersa  ma  enne  mon  werpth  of  skipi  ief- 
tha of  euere  bregge  ana  en  unlende  wetir,  thet 
hi  grund  ne  lond  sperthera  ne  spera  ne  mi  mith 
foton  ne  mith  hondon,  sa  is  thiu  böte  fif  merk  ^)«  25 
Hwasa  otheron  ene  wapuldepene  deth,  thet  hi 
neue  grund  sperthera  ne  spera  ne  mi,  sa  is  thiu 
böte  fiftine  enza  and  achta  panninga«  Hwasa 
otheme  werpth  an  wetir  and  an  wasa;  and  hi 
nawet  al  gadur  wet  uerth,  sa  is  thiu  böte  30 
tian  skillinga« 

Thre  swimsleka  and  thre  irthfalla  and  thria 
wapuldepena   en  böte  and  en  riucht,    and  al 
iuin  diore.     Thi  hagosta  swimslek  fif  merk  and 
twa  enza;  thi  midlosta  sex  and  thritich  skillinga;  35 
thi  minnusta  fiuwer  and  twintich  skillinga« 


einen  eigenen  isolirt  itebenden  Abschnitt  —  6)  „integra"  liest  der  bei  pro  Exe.  gedrucltte  Text,  in  den 

Zusätzen  wird  aber  bemerkt,   man  könne  die  vorhandenen  Schrifhsüge  auch  ffir  „nigra"  lesen.  —  T)  „cnsBa" 

fehlt  im  MS.  —  8)  Hier  schiebt  das  MS  noch  ein:  „Soldede  alsa  felo.  Swimslek,  berdi»  homolinge,  Icenep 
vrbarned,  slei  to  tha  farahafde  ^),  thet  feroste  lith  an  tha  fingron  and  an  tha  tanon,  and  en  swartswang,  allerek 
thera  fif  merk."  {*  Im  MS.  sind  die  Vforie  abgetheilt  „slei  totha  fara  bafde";  ist  nun  zn  verbinden:  „slei  to 
tha  farahafde",  oder,  mit  Wiarda  As.  p.277,  „sleitotha  ftra  hafde"?)  — 
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Huns»    /. 

Pro  minima  uinculadone,  id  est  slofbende, 
V  eolidi  et  iv  denarii,  uel  duo  iuramenta.  *-  Pro 
uinculo  exercitus  v  marce  et  due  uncic;  uel 
xn  ^)  iuramenta.  Pro  nigro  ^)  uinculo  debet 
5  emendari  cum  capitis  redemtione^  uel  xu  iu- 
ramenta«  — 

Pro  domus  inuasione  in  aliquam  familiam 
due  ^°)  marce ;  pro  media  due  ^^)  marce  ^  pro 
minima  rr  uncie.    Pro  tribus  ustis  unlneribus 

10  XU  solidL  Pro  tribus  sectis  uulneribus  tantun« 
dem.  Pro  trium  neruorum  mobilitate  xu  80- 
lidi.*-  Pro|calli  lesione  xvi  denarii.  Pro  qua- 
libet  rugarum  in  callo  ^^)  tantundem*  Pro  qua- 
libet  trium  perforationum  [atus]  ^^)  tantundem. — 

15  Pro  rapine  emenda  iv  uncie«  Pro  manus  ra- 
pina  una  marca.  Pro  deprauatione  loquele 
xxxYi  solidi«  Pro  nudati  corporis  rapina  due 
marce*  Pro  saliue  excussione  tantundem*  -— 
Benes  onstal  rv^  uncie  uel   unum  iuramentum. 

20  Si  de  cingulo  femine  de  pube  ipsius  fuerit  expi- 
latio  facta,  emenda  est  vi  marce  et  dimidia,  uel 
XII  iuramenta.  Pro  spiratione  alicuius  in  uul- 
nere  xn  solidL  Excidium,  id  est  gersfel^  de« 
bet  emendari  pro  confesso  uel  notorio,  secun- 

25  dum  quod  in  eo  pugnatum  est«  Pro  curie  in«« 
iuria  tertia  pretiosior  emenda  ^  quam  pro  alio 
faclo.  Pro  summa  uestium  kcissione  xxu  de- 
narii, uel  tria  iuramenta;  pro  media  xvi  de- 
narii, uel  duo  iuramenta;    pro  minima  ly  de- 

30  narii  et  unum  iuramentum.  —  Pro  raptu 
praecordii,  id  est  (hertafeng,  xn  denarii  uel 
unum  iuramentum.  *— 


Huns.    H. 

Hwasa  otherum  ene  swarde  bende  on  leitli, 
tha  bonda  uppa  thene  bec  bint,  and  tbene 
swarta  doc  ur  tha  achne  bint  ^,  end  thene  sil- 
rap  an  thene  hals  sleph,  ieuere  nisceldech  is^ 
en  ^)  tuede  ield ,  ieftha  achta  ethar  end  enne 
fiaeth.  Hwasa  otherum  rembende  deth,  end 
kald  irsen  umbe  sin  ben  leith,  sa  achma  thet 
te  betane  mith  sex  and  tuintega  merkum, 
ieftha  achtasum  te  vndswerane.  Thet  send  he- 
rebende  ^},  tliet  thene  mon  tuene  halde  end  en 
sine  ynewald  lede,  fif  pund  te  böte  iefUia  fiwer 
ethar.  Hwersa  ma  thene  mon  en  nara  end  en 
nede  vnthonckes  hel^  sa  send  tha  nedbende  hole 
fif  pund,  ieftha  fiwer  ethar.  Slopbende  tha 
achma  te  betane  mith  tuelef  scillingum^  ieftha 
tuene   ethar.  — 

Basefeng  tua  and  tuintegeste  thrimen  scil- 
ling,  ieftha  tuene  ethar.  —  Ileskerdene  sex* 
tene  penningar.  Thria  leseka  enda  ile,  allarec 
sextene  penningar.  Thre  stekar  and  thre  wither- 
stekar,  allerec  sextene  penningar.  Wedscerdene 
sextene  penningar,  ieftha  enne  eth.  Hwasa 
otherum  sin  wedene  tesnithe  ieftha  terende^ 
alsa  ftile  thet  hit  en  raf  se,  sa  feilere  thet  raf 
end  fiwer  enza  te  böte,  ieftha  enne  eth.  Ho- 
melenga  tian  scillingar,  ieftha  enne  eth.  Won- 
wara  böte  tian  scillingar.  Wonspreke  sex  end 
thritech  scillingar.  Spedelspring  alsa  fule.  Thes 
seueres  utrene  tuelef  scillingar.  Sogon  brond- 
dolch  achma  te  scriuane.  The  frumdede  binna 
dathum  tuelef  scillingar,  thrimine  diurra  trucli 
thene  heta  brond;  buta  dathem  tian  enza  end 
achta  penningar.  Thet  firumdolch  thrimine  fur- 
ther  thruch  thene  heta  brond.  — 


1)  Diese  „xii''  mochte  in  „vi'*  za  andern  sein.  — -  2)  pro  Exe.  „tntegro'\  in  den  Zusätzen  aber  wird 

angegeben,  man  iLönne  die  Züge  des  MS.  auch  für  „nigro'*  lesen;  und  dies  wird  durch  den  fries.  Huns.  und 
Rfistr.  Text  unterstutzt.  —  3)  Im  MS.  W.  fehlen  die  Worte:  „and  thene  swarta  doc  ur  tha  achne  bint";  ich 

nehme  sie  aus  Hals.  Abdruclc  des  MS.  S.  auf.  —  4)  MS.  W.  und  Hals.  Abdr.  „end/'  —  ö)  Im  MS. 

„Thet  send   herebende   thet  send   thet  thene  mon."  —  6)  Im  MS.  „rin  bede'*  statt  „rinbende",   welches  im 

selben  MS.  auch  p.  61  und  63.  in  den  Emsiger  Busstaxen  steht:  „Tha  midleste  bende,  huasa  inna  thet  calde  irsen 
stein  werth,  thet  send  ena  rinbende,  eluuene  scillingar",  während  die  gewöhnlichen  Formen  „hrembende,  rembende» 
rimbende"  sind.  —  7)  Im  MS.  für  „fiaeth"  nur  „fia."  —  8)  Im  MS.  „fitena."  —  9)  Im  Rüstr. 

MS.  p.82.  bildet  dies  Stück  einen  eigenen  Abschnitt,   ebenso  im  Wurster  Landr.  p.  91.  wo  es  lautet:  „Yiuerleigh 
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Ems.    L 

Tha  rinbende  ^)  twelef  geldmerck  and  achta 
lYithether  and  enne  fiaethO*  Tha  herebende 
fiftena  ®)  enza  and  fiuwer  wiüiethar  and  enne 
fiaeth.  Slotbende  tuelef  schilUngar  and  ihre 
ethar.  Nedbende  en  hauedlesne^  iefUia  fiuwBr 
vriüiethar  and  enne  fiaetb»  — 

Tbes  omma  thempene  tuelef  scillingar  ieftha 
Ihre  ^♦)  elbar.  Tha  leseka  anda  fle,  iahuelick 
böte  achtena  pennyngar.  Thre  8tekar,  iahue- 
lick sextene  penningar.  —  Thiu  hagbeste  vrei- 
uendene  fif  merk  and  tua  enza,  ieftha  fiuwer 
withethar  and  enne  fiaeth;  thiu  middelste  sex 
antriticb  scillinga,  ieftha  fiuwer  ethar;  thiu 
niinesta  fiuuer  and  twintich  scillinga^  ieftha 
thre  ethar.  Thi  basafeng  fif  merck  and  twa 
ensa^  ieftha  fiuuer  withethar  and  enne  fiaeth. 
Thiu  berdwendene  fif  merk  and  tua  enza^ 
ieftha  fiuwer  withethar  and  enne  fiaeth«  — 
Tliiu  hagbeste  hemsekire  tua  merk;  thiu  mid- 
delste een  merk;  thiu  minneste  fiuwer  enza. 
Thes  saueres  utrene  tuelef  scillingar.  There 
waldeuuaxe  böte  is  ur  al  allene  bihalua  fiuwer 
scillingem.  Thera  elleuen  wenda  sogenhalf 
pund  and  tuene  schillingar«  Durebrekma  en 
pund.    Explicit. 

Hjr  enden  de  kesten  vnd  hjr  volghet  na  dat 
lantriucht  vnd  wilkeren.  — 


nostr. 

8a  hwa  sa  ^)  otheron  ena  swarta  benda 
deth,  and  hi  thes  birethad  werth,  thet  mat 
him  unskeldiges  eden  hebbe,  sa  skilma  thet 
beta  mith  ena  tweda  ielde.  Sa  hwa  sa  otheron 
ena  reilbenda  deth,  and  hi  thes  birethad  werth,  5 
thet  mat  him  unskeldiges  eden  hebbe,  sa  skilma 
him  beta  mith  sigun  and  twintich  merkon.  Sa 
hwa  sa  otheron  nedbenda  deth,  and  hi  thes 
birethad  werth,  thet  hit  him  unskeldiges  eden 
se  y  sa  is  thiu  böte  achtunda  half  merk.  Hiri-  10 
benda  alsa  felo.    Slotbenda  tian  skillinga.  — 

Seueres  utrene  twilif  skillinga.  Thes  omma 
utgong  alsa  felo.  —  Uiskredene  sextine  pan- 
ninga.  —  Thrira  lesoka  an  tha  ili,  iahweli- 
kere  böte  sextine  panninga.  Wouspreke  sex  15 
and  thritich  skillinga.  Spedelspring  alsa  felo. 
Wonwara  siugunda  twede  skilling.  Sa  hwa 
sa  fiucht  mith  tuske  tha  mith  saxe,  ieftha  mith 
skadu  wepne,  thet  skilma  twibete  beta. — 

Alle   bota   and   alle   fretlia  hachma  to  hal-  20 
dande  mith  alsa  dena  panninge,   sa  an   there 
Rednathes  menota  and  Kauinges  eslein  send. — 


25 


90 


bände  werden  (refiinden  10  sammigen  azingebokeo;  item  alse  nomeliken:  de  schwarte  bandt,  reyllbandt,  nodtbsndt, 
herebandt,  schlotfbanth ;  wath  de  bedodeo,  vnd  watb  darinne  gebraken  werth  deme  sehe  ntyth  unrechte  gedaen  syn, 
[item  de]  machttu  vp  eine  andere  stede  soken.  De  «warte  bandt  byntb  de  ogenn  tho  vnd  de  bände  Tp  dem 
*vgs''®9  *1b®  einen  dene,  md  einen  rep  vmme  den  halMe;  item  dnsae  bothe  is  ein  twede  geldt,  <tSt  mith  achte 
achallmhen  entsweren.  Item  wehe  einen  reyllbandt  lycht,  dath  is  datii  kolde  iseren  beide  Tnd  krampe,  dath  is 
eine  houedtloaene  tho  lM>the,  offi  aulff  vofite  enthschweren.  De  einen  nodtbandt  deith  etc.*'  —  10  und  11)  pro 
Ekc.  „dno.**  —  12)  pn<  Exe.  „collo.'*  —  13)  pro  Ezc  ^perforationnm  atns";  und  In  den  Znsatsen 

wird  angegeben,  dass  das  MS.  W.  „perforatione''  ISr  ,,perfontionam*'  lese.  —  14)  liD  BIS.  ^fthere.**  — 


13 
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Die    Uberküren. 


Hunsingoer  Text. 

Thit  seilt  tha  sogen  keran  thera  Fresena. 

Tha  alle  Fresan  skipad  weren^)^   thä  le- 

"weden  hia:    hoc  hira,  sa  erest  thene  londgong 

nome,   thet   hia  ene   pictunna^)   bernde^    end 

tha  otherum  ther  mithe  kethe,  thet  hia  lond- 

5  gung  nimen  hede. 


Thi  other  kere  aira  Fresena :   gef  ther  eng 

lond  urherad  urde,  ander  fon  tha  suthema  se- 

10  reda  ^),  ieftha    fon  tha  northeska  wiszegge  ^) ; 

thet  tha  sexe  tha  sogenda  hulpe^    thet  hit  alsa 

wel  machte,  sa  thera  sex  hoc. 

Thi  ^)  thredda  kere :  ief  thera  sogen  selonda 
eng  welle   vnriuchte   fara,    liude    ravia   ieftha 
15  morth  sla,  thet   tha  sex  thet  sogende  thuinge 
thettet  eile  riuchte  fare. 

Thi  fiarda  kere:    hwersa   ma  [MS.  p.  96] 
^      wif  halat  mith  hörne  and  mith  lüde,  milh  dorne 
and  mith  drechte,  thet  hiu  emmer  scolde  aftne 
90  stol  ^^)  bisitta.'. 


Thet')   send  tha   sex   urkere   aller 

Fresena, 

Thiu  forme  urkere  aller  Fresena  is,  thet 
hia^)  euse  a  iera  to  gaidera  koma  to  Upstals- 
boma,  theysdeis  and  thera  pinxtera  wika ;  anda 
thet  nia  thene  ther  bireüie  alle  tha  riuchte,  ther 
tha  Fresa  haelde  scolden;  ief  aeng  mon  eng 
riucht  betera  wiste,  thet  ma  thet  lichtere  sette, 
anda  ma  thet  betere  heelde. 

Thet  is  thiu  other  kera:  lefF  ther  soghen 
selonde  eng  wrhereth  wrde,  ayder  fon  tha 
Suthersaxe,  ief  fon  tha  Nordmanum,  sa  schel- 
lath  tha  sex  tha  sogenda  to  hilpe  kume,  thetse 
allyke  wael  muge. 

Thet  is  thiu  tredde  kera:  ief  ther  en  fon 
tha  soghen  selondum  hwelde  unhorsam  hwirtlie, 
sa  scellath  tha  sex  tha  soghende  stiura,  thet 
hit  al  riuchte  fare. 

Thiu  fiarde  kere :  huersa  ma  hir  ene  frowe 
halleth  mit  hörn  anda  mit  hlud,  mit  doem  anda 
mit  drechte,  thet  hiu  scoelde  annen  aften  stoel 
bisitte. 


1)  Mit  dieser  Hnns.  Fassaog  der  ÜberkArea  scheint  die  im  FiTel^oer  Landr.  befindliche  uberein  za  stim- 
men; der  Anfang  lautet  daselbst,  nach  pro  Exe  II.  p.  178,  „Tha  alle  Fresen  scipad  weren."  —  •  2)  MS.  W. 
„tnnna'';   Hals.  Abdr.  des  MS.  S.  „pictanna."  —  3)  Diesen  Text  der  Überküren   tbeilt  Wicht  Ostfr.  Landr. 

p.  824  mit,  und  bemerkt,  er  habe  ihn  aus  einem  MS.  des  O&tfr.  Landr.  genommen,  in  welches  er  1629  einge- 
schrieben sei,  wie  folgende  beistehende  Bemerkung  angebe:  „Anno  1629  den  25.  martii,  heb  ick  Imel  Agena  fon 
Upgand  hit  neifolgende  schrioun  nt  een  aeld  freesch  ioendrincht  in  parckelment  aelde  munckescriflit ;  dit  boek  het 
to  kemn  ßoterick  Suntkena  fon  Manslach  druste  in  di  Greet**  Welcher  friesischen  Gegend  das  in  diesen  Worten 
angegebene  Landrecht,  und  also  dieser  Text  der  Oberknreo  angehört,  ob  etwa  der  von  Greetsyhl,  iässt  sich 
hieraus  nicht  abnehmen;  jedenfalls  kann  die  Handschrift  nicht  alt  gewesen  sein,  oder  Imel  Agena  hat  sehr  nngenaa 
abgeschrieben,  denn  die  Wortformen  sind  darin  sehr  entstellt.  —  4)  Wicht  „hin."  —  6)  Im  MS.  „snthema  sereda% 
wofür  das  Flvelgoer  Landr.  nach  pro  Exe.  IL  178.  „tha  aothema  sereda  lieram"  hat  Wicht  Ostfr.  Laodr.  p.83a  will 
„sereda'"  ohne  Grund  in  „seravere**  (Seeräuber)  andern,  eio  Im  altern  Fries,  gar  nidit  vorkommendes  Wort  (wegen 
später  vgl  die  Beschr.  des  6.  Seelandes),  während  „sered"  (gewaffnet)  durch  die  verschiedensten  MSS.  gesichert  ist,  vgl. 
auch  p.  33  lin.  23.  —  6)  „wiszegge"  steht  im  MS.,  nicht  „wisregge"  wie  in  Hals.  Abdr.  gelesen  ist.  Das  hinter  „s" 
stehende  Zeichen  ist  ein  verzogenes  z,  sieht  aber  allerdings  einem  „er"  almlich,  und  ist  im  Halsema  auch  mehr* 
mals  dafür  gelesen,  so  s.  B.  Halsema  p.27  „scriwat**  für  bsinat"'  (MS.  p.  85);    Hals.  p.3l   „scriue"  für  „sziue*' 
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Diei    Überküren. 


Emsigoer  fiiesischer  Text 
Fan  tha  yrkera. 
Thit  send  tha  urkera  allera  Fresena. 
Theth  forme  y  thetli  hia  gader  kome  enes 
a  iera  to  Upstelesbame  a  tyesdey  anda  tliere 
pinxtera  "wika,  and  ma  tliere  ratte  alle  tha 
rlucht,  ther  Fresa  halda  skolde;  ief  aeug  mon 
eng  bethera  [MS.  p.  76]  wiste,  theth  ma  thet 
littere  lette,  aod  ma  theth  bethere  helde. 

Tliiu  othere  kere:  ief  there  soghen  selonda 
aeng  yrherath  yrde^  ander  fon  tha  suther  sareda 
ridderum,  ieftha  fon  northeska  wigaudum,  thet 
tha  sex  tha  soghenda  hulpe^  theth  hit  alsa  wel 
machte ,   sa  there  sexta  ^)  hoc. 

Tliiu  thredde  kera :  ief  thera  soghen  selonda 
aeng  weide  liude  rawena  ieftha  morth  sla,  tha 
sex  thet  soghenda  bithuinghe,  theth  hit  eile 
riuchte  fore. 

Thiu  fiarde  kere:  hntiersa  ma  ene  frowa 
halde  mith  hörne  and  mith  hlude,  mith  dome 
and  mith  drechte,  thet  hin  skolde  ammer  aftne 
stol  bisitta.. 


Emsiger  plattdeutscher   Text, 

De  nje   koer  der  Vresen. 

De  eerste  sake,  datse  to  samende  sullen 
komen  eens  des  iares  to  Vpstelsboem  des  don« 
nerdaghes  yn  der  2)inxter  weken^  daef  salmen 
ouer  sprcken  alle  de  aake  ynde  rechte  de  de 
Vresen  holden  solen;  ofte  yenich  man  lecht  5 
beter  wste,  dat  men  dat  lichtere  lete  end  dat 
beter  bilde. 

De  ander  koer.      Ofte   der  seuen  seelande 
yenich  vorheert  worde,   edder  van   den  suden 
wapenden  i;idderS;  dat  is  van  den  Siidersassen  ^  10 
[IVIS.  p.  82],    ofte   yan    den    northescha  gygan- 
düni,    so  sullen  de  sesse  den  souenden  helpen. 

De   derde  koer.      Ofte  der   seuen    seelande 
enich  wulde  lüde  rouen  ofte  doet  slaen^  so  so- 
len  de  se$se  dat  souende  bedwynghen;  dat  dat  15 
al  rechte  voerl  vare  *^). 

De  veerde  koer.  Waer  men  ene  vrouwen 
haelt  myt  hörne  ofte  mjrt  lüde,  myt  dome  dat 
is  goede,  myt  drecljite  dat  is.werschup^  datse 
dan  iummer  echte  stoel  sal  besitten  ^^), 


(MS.  p.  91).  Steht  nan  „wiszegge''  fQr  „witsidge"'?  Witsing  ist  das  ags.  wicing,  isl.  vikingr  (pSrata),  und  findet  sich  p.  73 
„mith  tha  witsingon"  and  im  Schnizenrecht  §.2  „toeienst  dyn  wllda  wysing*'  (MS.  Dous.  „wytsing"),  sowie  im  westerl.  Landr. 
in  des  Magnus  fünfter  Köre.  Oder  wäre,  mit  Hettema  Woordenboelc  p.95,  „wiisz-egge*'  (latibulum)  zu  erlciaren?  Wicht 
Ostfr.  Landr.  p.  833  meint  das  ^ort  sei  verschrieben.  —  7)  ^exta"  für  „sex*'  steht  im  MS.  —  8)  Im  MS.  ,,8ude*'; 
offenbar  ein  Schreibfehler;  im  MS.  Zyl.  des  Ostfr.  Landr.:  „Torbunden  teghen  de  Noertmannen  ?nd  Sudersassen."  — 
9)  MS.  y/.  „thit*';   Hals.  Abdr.  „thi."  —  10)  Im  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  v.  1527  p.5l  heisst  es:   „Wowal  de  vi 

ouerlioeren  in  den  tyden  dose  gemalcet  worden  seer  redetyck  weren,  doch  als  nu  dit  laut  enen  egen  heren  heft, 
daer  alle  de  lantsaten  sicic  an  holden;  so  worden  disse  in  oueriioeren  gestalt  in  vnsen  rade  vnd  willen,  wes  wy 
daer  in  erkennen,  vnd  luden  aldus:  De  eerste  koer  is,  dat  alle  de  Vresen  der  vii  selande  plegen  to  hope  kamen 
by  den  Upstahboem  by  Aurick  tuschen  f^esterende  vnd  Raden  des  dinxdages  in  den  pinxteren,  daer  alle  tuidracht 
gehandelt  wort,  oeck  of  we  beter  rechte  vinden  künde,  dese  noch  nicht  hadden  vnd  samptlyck  beleneden,  leet-> 
men  in  sdiryuen.  De  ander  koer:  of  we  der  vii  selande  ouer  teen  wolde,  dat  de  vi  den  souenden  to  hulpe 
kämmen  scholden  vp  datse  allyke  wol  in  erer  macht  bleuen.  De  in,  of  ene  van  den  vii  selanden  wolde  vnhoer- 
sam  werden,  so  scholden  de  vi  den  souenden  sturen  datse  vrede  holden.'*  Vgl.  Wicht  p.  822  und  837.  — 
11)  MS.  W.   und  Hals.  Abdr.  „afne  stolt"  —  12)   Ostfr.  Landr.  MS.  B.:  „De  veerde  onerkoer  machmen 

oeck  noch  holden,  dso  to  ventaen:   wat  vrouwespersone  na  sede  vnd  gewoente  in  vnsen  lande,   vnd  na  gods 

13* 
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Huns. 

Thi  fifta  kere:  wersa  en  mon  nime  en 
wif  to  quem  and  to  ku,  vder  en  ti  alsa  dena 
thianeste  sa  kirn  gad  were,  end  kirn  tkenna  en 
kind  gader  wrde,  end  tket  kind  skenade,  and 
5  tket  "wif  liavade,  tket  kise  tkenna  aße  nome; 
tket  kill  ni  tket  kind,  ni  mackte  nenne  aftne 
8tol  bisitta^  ni  tkera  kinda  nen^  tker  kiu  bi 
kern  tege* 


Tkiu  fifte  kera:  kuersaer  kir  annen  mon 
kwint  en  fona  ^)  iefta  en  wyf  to  syn  tkianste, 
anda  ki  bi  kyr  een  kynt  winn^  anda  kiu  kirn 
liawet,  sa  tket  ki  kia  ^)  kwelde  to  afte  nime; 
sa  mey  kiu,  nock  tket  kint,  nock  ther  kinden 
en,  tker  kiu  bi  kim  tegke,    aften  stoel  bisitte. 


Tkiu  sexta  kere  is:  tket  en  iewelikes  frou- 
wespersona,  tkiu  mey  kiren  keyr  kebbe,  kuette  ^) 
monne  tket  kiu  nime  kueL  Sa  mey  aec  tki 
brotker  kine  bikiase,  kwetk  ki  einer  sustcr 
iewe  kyrel  to  boltsckette« 


10 

Tki  sexta  kere  ^ :  kwasa  wif  ur  wald  and 

ur  willa  nome,   sa  ackte  kiu    tkene   boda  tka 

friundum  ti  sendane,  tka  iriund  tka  frana;  tki 

frana  tket  tking   alsa  nei   te  lidzane,  tket  ki 
15  tka  osa  mitk  sine  etgeres  orde  reka  muge;  tki 

frana  kia  tker  ut  ti  nimane,    and  tket  breid- 

kus  ti  bernane  mitk  tkere  keniglika  wald,  kire 

wergeld  te  weddane,  tka  liudem  tket  kira  end 

tka  frana  tket  sin« 
ao        Tki  sogenda  kere.    lef  tker  en*[MS.  p.  97] 

mon  en  wif  nede  nome,  end  ki  tkenna  to  ene 

otkere  kuse  fleteck  urde,  fon  tka  otkere  to  tka 

tkredda,  fon  tka  tkredda  to  tkere  kerka;    tka 

tkriu  kus   al  ti  bernane,    end  tka   sziurka  te 
95  brekane,  end  kia  tker  ut  ti  nimane. 

gebot  ia  den  echten  stset  geyt,  Tnd  wart  in  eyns'mans  hncs  gehaelt  yoer  ene  echte  vronwen;  so  is  te  ?ennoden 
datse  den  echten  stoel  besit,  vnd  echte  kinder  by  den  man  telet."  —  1)  ffwuJ*  statt  „fonine''  (lirgo).  — 

8)  Wicht  „hin."  —  8)  Im  MS.  verschrieben:    „»^^0  thet  kind  ne  machte  aftne  stol  bisitta  ner  therm 

kinda  nen   ther  bin  nere  theth  kind  ne  machte  aftne  stol  bisitta,  ner  etc.**  —  4)  Hierauf  noch  im  HS.: 

„Dat  ii  waer  wanneerse  worden  gheteelt  in  onenpil,  end  een  van  den  beyden  hadde  ghearl>eydet  na  den  dode  des 
echten  wynes,  machinata  in  mortem  alterins  com  effectn."    Bio  Sati  der  aoch  in  BfSS.  des  Ostfr.  Landr.  sich  hier 


-      101      - 


Ems.  L 
Thiu  fifte  kere:  huuersa  hir  en  mon  wif 
nime  to  ku  and  querna,  and  to  alsa  dene  thia- 
neste,  sa  kirn  gad  i^ere;  and  him  bi  there 
"wiuue  en  kind  mene  urde ;  ief  tketh  kind  ske- 
nado;  and  him  thetk  wif  liawade^  thetk  hi  bia 
afte  nome,  [M8.  p.  77]thet  hio  nere  thet  kind'); 
theth  kind  ne  machte  aftne  stol  bisitta,  ner  thera 
kinda  nen^  ther  hiu  bi  him  teghe. 


Thiu  sexte  kere:  theth  thera  frouuena  ek 
ene  bi  kere  ach  [ta  -wif]  ^);  huuene  hiu  hire 
lif  lyde,  and  hire  fereth  mengde;  and  ti  bro- 
ther^  hine  bikiasa  moste,  huuether  sinre  sus« 
ter  iewe.  — 


Ems.     n.- 

De  Tifte  koer:  waerso  eyn  man  een  vryT 
wynt  to  den  koen,  ofte  to  der  querne,  vnde 
to  also  dane  denst  als  em  bequeme  is  ofte  daen 
vril  hebben;  ende  by  den  wyue  ofte  maghet 
siepe ,  ende  e3m  kynt  daer  by  teelde  ;  of  dat  5 
kynt  schone  wurde,  ende  dat  wyf  ene  beleuede, 
dat  hese  to  [MS.  p.  83]  echte  neme ;  so  en- 
mochtese,  noch  dat  kynt,  noch  ghene  kyn- 
der,  dese  by  em  teelde,  eynen  echten  stoel 
besitten  ^).  10 

De  seste  koer:  dat  de  vrouwen  eyn  iewe- 
lick  an  seen  eren  vrier,  myt  wemse  eer  lif 
liden  wyl,  ende  eer  goet  menghen.  Ende  de 
broder  mach  sick  beraden,  wat  he  syner  suster 
wil  mede  gheuen  ^).  —  15 


10 


25 


findet  s.  Wicht  p.  8S8.     Das  Oitfir.  Landr.  MS.  B.  bemerkt:  „De  Tyfte  onerkoer  is  thegen  iosette  der  bilgen 
kerdLea  na  vnsen  goetdoncken,   daer  vmme  wart  dat  na  nicht  geholden."  —  5)  Was  hier  im  Hans.  Texte 

aU  6te  und  7te  Überkfire  aufgeführt  wird ,  encheiot  im  Ema.  Text  als  ein  Theil  der  dritten  Wende ,  vgl.  p.  34.  — 
6)  nhnette  monne*^  mnas  wohl  verlesen  sein,  vieiieiebt  stand  da  „hnelce  mon."  —  7)  „achta  wif"  im  MS. 

▼erstehe  ich  nicht;  glaube  dass  „ta  wif"  zu  tilgen  ist.  —  8)  Im  MS.  „broth."  —  9)  Ostfr.  Landr. 

MS.  B.:  „Den  vl  onerkoer  schalmen  holden  in  allen  maneren,  so  he  van  vnsen  voemaderen  by  oldes  geholden  is." 


C 


^/. 
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Die   Upstallsbomer    Gesetze   Ton   1325. 


In  ^)  nomine  dominr  amen. 
Anno'  natiuilatis  domini  Mcccxxm  altera  die 
Lambert!,  no8  grietmanni,  iudices»  praelati  et 
clerus  terrarum  Oostergoe^)  et  Westergoe  cum 
5  coeteris  zelandiis  Frisiae ,  ad  concordiam  et  re* 
formationem  constitutionum  in  Obstalsbaem  con- 
stitutanim  ^),  ordinamus  diuereitates  literarum 
eub  hac  forma ,  singulis  articulis  reformatis  et 
conscriptis  nunc  et  perpetuo  ualituris. 

10  I.  Si  aliquis^)  princeps  secularis,  uel  spirl- 
tualia,  cuiuscunque  noniinis  seu  dignitatis  exis- 
tit^),  qui  no8  Frisones  uel  aliquos  ex  nostris 
impugnauerit ,  uolens  uos  iugo  seruitutis  eubii- 
cere,    communi    concursu  et  ^)    armata  manu 

15  nostram  libertatem  mutuo  tueamur^). 

IL  Ut  res  furto  sublatae,  cuiuscunque  fuerint 
conditionis,  et  apud  ^^)  quemcunque  inueniun- 
tur  ^^),  legitimo  restituantur  domino,  posses- 
sori  pretio  solutionis  minime  persoluto;    furem 

20  uero  suspendio  praecipimus  condemnarL  Si 
autem  aliquis  res  ^^)  furto  sublatas,  aut  furem 
uiolenter  detinuerit^  aut  scienter;  ad  satisfacien- 
dum  de  dictis  furtis  teneatur^  et  iudicibus  ^^) 
poenam  uiginti  marcarum  soluat  Störungen.  Idem. 

25  de  spoliis  et  rebus  spoliatis  obseruari  uolumus. 


Hyr  *)  biginnet  da  wilkerren  fan 
Opstallisbame: 

In  dei  nomine  amen«  Dit  is  di  vrilker,  deer 
yard  eniget  mccc  ende  xxju  des  lettera  deis  ef- 
ter  sinte  Lambertus  dei  ^) ,  ende  -wi  elingze 
mllta  VI  zelanduni;  ende  dit  riuclit  ti  halden: 


Dio*^)  arste  seec:  lefter  enich  landis  hera 
wil  enich  zeland  scliaya  iefta  schanda,  bit  se 
biscop  ief  grewa,  dat  wi  se  alle  mene  in  rede 
ende  in  dede,  mit  liue  ende  mit  guede,  usen  ^^) 
fridoem  to  bihalden. 

Dio  oder  seeck  is :  [Dat  ma]  ^^)  alle  stellen 
tingh,  hoe  deen  gued  bit  se,  al  deer  ma  hit 
fynt,  dae  riuchta  band  weder  thi  iaene  sonder 
lecsne;  ende  buaso  dat  gued  ief  di  tieff  ont- 
halt  mit  wald,  di  scbil  dat  gued  weder  iaen, 
ende  dae.  nüchteren  ^^)  lüi  merka.  Fan  rawe 
ende  fun  rawede  guede  scliilma  aldus  deen 
gued  riucht  halda. 


1)  Nach  dem  von  Siccama  In  s.  Ausgabe  der  Lex  FriBionom  (Franekerae  1617)  p.  53  — 62  nnter  der 
Überschrift  „Legi:«  Opstalbomicae **  gelieferten  Abdrucke;  hlusichtlicb  dessen  er  in  seiner  Vorrede  bemerict: 
„Bzemplar  quo  usus  sum  habui  beneficio  Upl^onis  a  Dumiania*';  und  dem  in  „De  Geschiedenissen  van  Friesland 
door  Chr.  Schotanuni.    Franeker  1658  ful**  Anhang  p.  16  — 18  sich  findenden  Texte.  —       2)  Sicc.  „Oestergoe."^  — 

3)  Sicc.   ^Obstaisbaem  constitutorum  ^ ;    Seh.   ^  constitutionum    in   Opstallisboem    constitutarnm  i    ordinauimus.*'  — 

4)  Dieser  friesische  Text  findet  sich  im  westerlanwerschen  Landrecht.  Ich  folge  dem  s.  g.  alten  Drucke  desselben, 
und  gebe  Varianten  aus  den  Abdracken  dieses  Abschnittes  in  Schotanus  Besohryvitfge  p.  104  und  Scbotanus  Ge- 
schtedenissen  Anh.  p.  18.  —  5)  Seh.  G.  „ende  wy  £lingie  mitta  segs  Zelanden.*'  Im  Ommel.  Landr.  „Dit 
is  de  wilkoer,  die  daer  is  gheeniget  in  den  iare  vns  beeren  1322,  des  anderenn  dages  nae  sunte  Lambartus  daghe, 
mit  anneminge  der  seuen  zeelandet  end  dat  toe  holden  voer  recht.''  —  6)  Seh.  „quis.*'  —  7)  Seh.  „uel 
dignitatis  sit.''  —  8)  Seh.  „et**;  Sicc.  „uel."  —  9)  Seh.  „tuebimur."  —  10)  Der  alte  Druck  „io."  —  11)  Seh.  G. 
„unsen.**  —  12)  Seh.  ,^1  apud";  Sicc.  „apud."  —  13)  Seh.  „reperiuntur,  uero  ac  legttimo."  —  14)  Sicc  „si 
autem  res  aliquas  furto."  —  15)  Seh.  „et  in  poenam  uiginti  marcas  soluat  sterlingen."  —  16)  „Dat  ma" 
ist  itt  tilgen.  —         17)  Seh.  G.  „end  da  riuchtren";   Ommel.  I^andr.  „end  den  rechtern  xx  marck  toe  broke."  — 
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in.  Inceadiarii  nocturni  concrementur,  di- 
urni  uero  datnnum  iDcendii,  taxatiöne  prae-» 
miasa^  in  septuplum  ^)  recompensent ,  et  in 
poena  ^)  uiginti  marcarum  maneant  iudicibus 
obligati ;  detentores  uero  eorundem  ')  puai- 
antur  poena  de  furibus  praemissa.  Idem  de 
publida  agroxxim  depopulatoribns  firmiter  ob- 
seruetur« 

IV.  Si  quisy  precio  uel  pecania  comiptuSy 
dominum  suum  ocddeiit,  seu  cuicunque  occi- 
dendum  tradiderit,  et  de  hoc  conuictus  fuerit; 
de  tali  crimine  puniatur^  sicut  de  incendiarüs  ^) 
est  praemissum.  Item  apostata,  a  suo  prae* 
lato  legitime  admonitus,  si  $e  emendare  nolue« 
rit;  delictorum  huinsmodi  in  uiginti  marcis 
duximus  puniendum;  et  omnes  nostri  fori, 
impedientes  quoscunque  praelatos ,  religiosos 
ne  ^^)  8U08  8ubdit08  excedentes  libere  corrigant, 
ad  poenam  uiginti  maftarum  obligamu8. 

y.  Quicunque  sacerdotem  captiuauent^  eidem 
teneatur  in  decem  marcis  pro  emenda»  et  pro 
iudicibus  eadem  poena  puniatur  ^^).  Quicunque 
uero  laicum  captiuauerit;  laeso  in  quinque  mar- 
cis,  et  iudicibus  totidem  persoluere  teneatur  '^)« 

VT.  Quicunque  iurati  seu  consules,  ad  nego- 
tium pacis  in  Obstalsbaem  ^^  deputati,  ad  locum 
eundem^)  euntes,  ibidem  comn^orantes  ac  re- 
deuntes,  sub  poena  quadringentarum^^)  marca- 
rum tranquilla   pace  locentur;    cuius  pecuniae 


Dio  tredda*)  seec  is,  dal  ma  alle  baerne 
deer  n achtes- ^}  brand  dnaet,  ende  di  deer  ^) 
deis  brand  dwe  di  ielden  saunfald,  ende  da 
riuchterea  XX  iherka;  ende  huaso  den  moerd- 
brander  onthalt^  djn  schilma  pinnigia  also,  als  5 
fan  da  onlhalderen  bischien^)  is.  Dit  schilma 
halda  fan  da  nottredderen  ^  also  vreL 

Dioe  IV.  seeck  is:  Huaso  syn  hera  wrreth ^^), 
iefta  selfF  daed  slacht  om  gued,  iefta  syn  friond,  10 
di  schilma  pinighia  als  di  mordenaer  ief  als  di 
nachtbrander^  also  fyr  als  hi  mit  riuchte  wr 
Wonnen  ^^)  wirt.  Huaso  moniken  iefta  ionc- 
frouwen  onthalt,  deer  fan  hiara  prelate  mo- 
net  sint  ti  klaester  ti  kommen ,  di  wrbert  ^')  15 
XX  merka ;  huaso  hinderet  ^^) ,  dat  hise  üaet 
redehc  biriuchta  moety  di  wrbert^^)  also  vrel 
XX  merka. 

Dio  fyfta  seec  is :  Huaso  een  papa  fucht  ^^)  20 
mit  wieldy  di  schil  him  to  bettringa  iaen  x  merck, 
ende  da  riuchteren  alsoe  fulla. 


Dio  sexte  seec  is:  Huaso  een  riuchter  daed^^)  25 
slacht  in  dae  vrei   to    Opstallisbame ,    al   deer 
iefta  danne^^),    so   schil  hi  him  ielda   mit  iv 
hundert  merka;  den  hau  del  da  herum,    ende 
dyn  hau  del  da  riuchteren.     Elkers  liued,  deer 


1)  Seh.  „in  sextnplo.^'  —  2)  Scb.  „in  poenam/'  —  3)  Seh.  „sutem  eomm."  —  4)  Seh. 

B.  und  G.  „tredde."  —  5)  Seh.  6.  „naehtis."     Ommel.  Landr.  „Dat  men  alle  de   ghene  barne  de  nachtes 

off  dages  brandt   doenn,    end   denn  schaden  senennoldt   bytalen."  —  6)   In  Seh.  Q.   fehlt   „deer."  — 

7)  Seh.  G.  „besehien";   Ommel.  Landr.  „voerseriuen."  —  8)  Alter  Dmck  ,,no//rcrfrftfre" ;   Seh.  B.  „ourtred- 

deren";  Seh.  G.  „ onrtredders."  Im  Ommel.  Landr.:  „Dit  URlmen  van  den  prauwenvercrachiers  oeck  holden 
also."  In  der  bei  Schotanua  G.  p.  170  stellenden  holländisrhen  Übersetzung  der  apatallsbomer  Gesetze:  „Dit  sal 
oock  aen  de  struyckroouers  ende  dierghelycken  plaeta  nemen",  worauf  allein  \fohl  \Viarda8  Ühersetzung,  in  seinen 
„Landtagen  der  Friesen  bei  Upstatsbuom  2te  Ausgabe  Leer  1818"  p.  128  des  Wortes  „ourtredders"  (Übertreter?)  durch 
durch  Strassenranber  (vgl.  Kilian  p.  649),  sieh  gründet.  —  9)  Seh.  „incendiarüs  noeturnis  iam  est"  —  10)  Siec* 
„nt  religiosos."  —  11)  Seh.  G.  „verret."  —  12)  Seh.  G.  „als  hj  mit  riochten   Terwonnen  wirt."  — 

18)  Seh.  G.  „verbert."  —  14)  Ommel.  Landr.   „soe  wie  denn  prelatenn  behindert."  —  15)  Seh,  G, 

„verbert."  —  16)  Seh.  „et  a  iudicibus  eadem  poena  pereellatur."  —  17)  Bei  Siec.  fehlt  „persolnere."  — 

18)  Für  „fucht"  sollte  „feth"  (vgl.  Br.  §.140)  stehen,   im  Ommel.  I^ndr.:   „mit  weide  vanget."  ~  19)  Seh. 

„Opstailisbaem."  —  20)  Im  Seh.  fehlt  „euudem.**  -—  21)  Seh.  „quadringentarnm" ;   Sicc.  offenbar  un- 

richtig „quadragiuta."  —  22)  Alter  Druck  „deed";    Seh.  „daed."  —  23)   Ommel.  Landr.  „Wie  enen 

rechter  doot  slacht  in  den  wech  toe  Vpstallesboeme,  off  al  daer  by  recht  holdet,  off  in  de  reise  weedfer  van  daer; 
die  sali  em  gelden  mit  vier  hundert  markeii."  — 
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loedietas  iudicibiis,  alia  medietas  haeredibus 
tribuatur  ^).  Aliis  uero  ad  locum  praedictum 
properantibus,  uincula^)  pacis  aub  poena  octo- 
ginta  marcarum  conseruentur,  et  iudicibue  tan«* 
tundem  persoluatur« 

5  VIL  Si  quis  hominem  alterius  terrae  aut 
insulae  occiderit^  iudidbus  in  sexaginta,  et 
haeredibus  ^}  in  totidem ,   sit  obligatus. 

VIII.     Si  quis  iudicibus    communitatis  ali- 
cuius  terrae  rebellis  extiterit,   et  aliae  insulae 

10  in  adiutorium  fuerint  euocatae^  cuilibet  insu- 
lae uenienti,  in  poenam  suae  rebellionisy  centum 
marcas  soluere  teneatur« 


deer  ')  gaet|  da  ieldema  ^)  mit  acHtiga  mer- 
kuniy  ende  da  nüchteren  abo  fulla. 


15  IX»  Quicunque  iudex  negligens  uel  iniuste 
iudicans  inuentus  fuerit,  in  uiginti  marcis  ^) 
puniatur. 

X.  Ut  pax  in  perpetuum  obseruetur,  iu- 
dices,  sub  poena  periurü,   discordantes  ad  pa- 

20  cem  studeant  reuocare^  dissensiones  et  Utes  rite 
determinando. 

XI.  Quicunque  laicum  occideri^  in  septup- 
lum  iudicibus  et  haeredibus  condemnetur ;  muti- 
lationes  uero  et  laesiones  membrorum  etiam  '^) 

25  in  septuplum  puniantur. 

XIL  Homiddia  uero  et  laesiones,  seu^) 
iniuriae  aliae  clericorum,  in  decupla  poena  ^')y 
dummodo  in  sacris  fuerint  constitud^  legitime 
30  puniantur. 

XIIL  Quicunque  puerum  9  ueP^  masculum 
uel  foeminam,  intra  ^^)  legitimos  annos  ad  con- 
trahendum  ^^)  acceperit  uel  tradiderit;  sine  scitu 
tutoris  et  proximioris  haeredis  ^^) ,   poena  cen* 


Dio  Vn.  seec  is :  Huc  zeland  orem  een  man 
of  slacht;  so  schilmen  ielda  mit  lx  ^)  merkum, 
ende  da  riuchteren  also  fulla. 

Dio  VUI.  seec.  Huaso  da  riuchteren  in  siin 
dele  "VTrherich  wirt^  end  ma  da  oder  zeland  ti 
helpe  ladet,  also  manich  so  deer  kompt,  dat 
aeg  hondert  merka  fan  da  inrrheriga  ti  yrbrinse. 

Dio  IX.  seec  is:  Huaso  des  bischinen  wert, 
dat  hi  vepen  drege,   di  wrbertO  fy^  merck. 

Dyo  X.  seec  is:  Hwerso  een  riuchter  on* 
riuchte  riucht  ^)  fynde ,  äj  wrbert  xx  merka. 

Dio  XI.  seec  is:  Dat  ma  dine  ferde  iouwe- 
lick  halde,  enda  al  deer  epenbeer  stryd  iefta 
San  is,  dat  schulet  da  riuchteren  riucht  sena, 
iefta  hia  sint  menedich. 

Dio  XII.  seec  is :  Huaso  een  leka  daed  slacht, 
di  ieldene  mit  yn^^)  ieldum,  ende  di  iowe  da 
riuchteren  saun  ferden.  Ende  lamthe  ende 
oder  dolgingha,  da  schihna  alsoe  wal  saun- 
fald  beta. 

Dio  Xin.  seec  is:  Hwaso  een  papa  daed  slacht, 
iefta  dyaken,  iefta  subdiaken,  di  ieldase  mit  tien 
fiilla  ieldem  ende  mit  tien  fulla  ferdum.  Elkers 
lüara  dulginga  betma  mit  tien  fulla  ^^)  botem.  ^^) 

Dio  XIV.  seeck  is :  Hueerso  ma  een  knappa 
iefta  een  famna  ti  bede  ieft,  iefta  nimpt  ^),  buta 
rede  des  mondes  ende  sibsta  eerwena,  di  haet 
wrberd  hundert  merk;    ende  dat  kynd  weder 


1}   Seh.  ^tranquilla  pace  laeteotar,   cnius  pecaniae  mediam  aliud  iadicibus  aliud   haeredibni  tribuatur.'*  — 

2)  Seh«  ^uloculum conseruetur."  —         3)  Bei  Seh.  B.  fehlt  ein  „deer.*'  —         4)  Seh.  B.  „ieldama."  — 

5)  Slcc.  nur  „haeredibus."  —  6)  Seh.  B.  „xx."  —  T)  Seh.  G,  „verbert."  —         8)  Seh.  „marcas."  — 

9)  Seh.  „ooriueht  riucht  ief  finde";  Ommel.  Landr.  „Tureclite  rechtet  off  recht  viudet"  —  10)  Bei  Sicc.  fehlt 

„etiam."  —  11)  Seh.  B.  „xil"  —  12)  Im  Seh.  fehlt  „seu."  —  13)  Seh.  „in  decnplam  poenam."  — 

14)  Im  Seh.  B.  fehlen  die  Worte  von  „tienfuUa"  bis  „tienfulla."  —  15)  Ommel.  Landr.  „ander  wnndinghe,  de 
boetmen  myt  tweuolde  boet  end  broke."  —  16)  Im  Seh.  fehlt  »«uel."  —  17)  Seh.  „infra."  —  18)  Seh. 
„contrahere."  —  19)  Seh.  wie  im  Text,  Siccama:  „sine  fcitu  proximioris  et  tutoris  uel  haeredis,  paena."  — 

20)  Ommel.  Landr.  „Soe  wie  ene  knape  off  maget  binnen  hooren  iaren  gheue  toe  beraden,  off  neme  ter  echte, 
buitea  rade  des  voermunders  end  der  naesten  arffgennmen;  de  etc."  — 
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tum  marcaroni  puniafur;  et  puerum  restihiat; 
el  eldem  puero  secundum  antiquum  'willekeur  ^) 
et  nouas  constitutiones  satisfaciat 

XIY.  Praedia  emenda  uel  uendenda  ce« 
dant  uiro  uel  mulieri,  a  cuiua  parentibus  ^)  uel 
auis  processerunt;  nisi  alius  illum  in  consau- 
gulnitate  praecellat  proximior. 


Xy.  Sttccesaiones  haereditatoni;  quocun- 
que  modo  euenerint,  proximo  secundum  leges 
et  canones  succedant^)  successori,  nisi  disce- 
dens  cum  consilio  rectoria  in  ultimo  testamento 
aliter  duxerit  ordinandum ;  transgredieus  autem 
in  contrarium  ^)  et  uiolentiam  faciens  j  poena 
uigtnti  marcarum  a  iudicibus  puniatur. 

XYI.  Omnes  sententias  difiBnitiuas,  quae 
uulgo  ferdban  ^)  nuncupantur^  inuiolabiliter  sta- 
tiümus  obseruari;  nisi  per  iudices  auccessores 
et  quatuor  dericos  mellores  et  doctiores^),  et 
unum  praelatum  districtus  illius,  necessario 
et  necessitatis  euidentia,  iusto  tamen  modo, 
fuerint  transmutandae. 

XVII.  Si  quis  autem  homicidium  post  com- 
positionem  et  osculum  pacis  perpetraiit^  a  pa- 
tria  sua  per  annum  proscriptus  maneat;  papam 
et  non  alium  uisitet  absoluendua.  Castrum  au- 
tem, si  quod  habet  9  destruatur;  domus  uero 
lignea;  quam  habet  ^'),  sententia  iudicum  pu- 
blicelur. 


op  syn  gued  bi  bode  dera  riuchtera;  ende  da 
kinde  da  wald  ti  betane,  als  di  aide  wilker 
seyt. 

Dio  xy.  seec  is  fan  lande ,  deer  ma  kapet 
iefta  seit  iefta  wandelet  ^  dat  di  nest  se  ti  vin-  6 
nane,  ist  hera  iefta  frowe,  deer  fan  da  fedrien 
ief  fan  da  swyrdsida  ')  vrt  kommen  se ;  hit  ne 
se  dat  di  oder  niaer  in  da  sib  se,  ende  in  da 
legeren  dis  landis.  Ende  sint  hia  lika  sib,  dio 
swyrdsida  ende  dio  spindelsida,  so  is  nier  dio  10 
s^wyrdsida*  *) 

Dio  sexteensta  seeck  is,  dat  aUe  lawa,  deer 
lawiget  wirdet  fan  gode,  datse  al  deer  lawie, 
deerse  di  daed  brenghe^),  hit  ne  se,  dat  hi 
op  syn  lesta  tiid  mit  sün  bigetris  rede  oderis  15 
ordinerie;  hwaso  dat  in  brect  mit  onriuchter 
wald,  di  werbert  xx  merka. 

Dio  XVIL  seec  is,  dat  alle  ferdban  stände  ^^) 
fest,  deer  da  grietman  duaet,  sonder  wandet;  iO 
hit  ne  se,  dat  da  efter  kommende  riuchteren  ^^), 
bi  rede  rr  dera  wisera  papena  ende  enis  pre- 
latis  in  da  dele ,  dat  een  dwe  om  epenbere  ^^) 
netreft  ende  netticheid,  endese  hit  dan  yeer 
riuchte  due.  35 

DioXYin.  seec  is:  Huaso  een  man  daed  slacht 
wr  sette  sone  ende  swerren  ede,  ende  wr  kesten 
mond,  di  schil  wt  wessa  ieer  ende  dei  buta 
lande;  ende  di  paus  ti  sekane  iefta  syn  bode, 
ende  al  deer  ti  absoluerien«  Hat  hy  een  stheen-  30 
huus,  dat  schihna  thiwerpa ;  haeth  hy  een  holten 
huus,  dat  beert  oen  hof  ende  an  koninges  wara  ^^)« 


1)  Seil.  „wiUkerren.^  —  2)  Siccama  „partibus"  für  partibiis  =  parentibiu,    woran«  Gärtner  Lex 

prisionvai  Lips.  1730  p.  147  ,,pBtribn8''  macht;   Seh.  „parentibna."  —  3)  Seh.  für  „swyrd"  stets  j^swerd."  — 

4)  Im  Ommel.  Ltndr.:  „Die  vyfftiende  saeke  is  vana  lande,  dat  men  koopen  end  verkoepen,  yerwiuelen  will,  dat 
de  nare  is  dat  lant  toe  wionen,  ist  vrouwe  off  man,  die  daer  ?an  den  oem  off  zweertzyde  vth  gekomen  Is;  tenn 
ay  dat  die  ander  naere  in  deer  heemelicheit  is,  end  naere  toe  die  legbere  des  landes  is.  End  sintse  allieke  nae 
in  der  heemelicheit,   die  zweertzyde  end  spillezyde,  soe  is  die  zweertzyde  naest."  —  5)  Seh.  „cedant"  — 

6)  Seh.  „transgrediens  antem   uel  in  contrarium  agens."  —  7)  Im  Ommel.  Landr.  „dat  die  alldaer  bliuen 

sullen,  daerse  de  mensche  die  daer  stamet  doet  off  laet.*'  —  8)  Siccama  „ferdband^^i  dagegen  Seh.  richtig: 
„quae  nulgo  ferdban  nominantur,   iaeuitabiliter  statuimus."  —  9)  Seh.  „doctiores" ;  Siccama  „ditiores."  — 

10)  Seh.  B.  „stonde."  —  11)  Seh.  B.  „dat  dar  efter  kommen  dae  riuchteren  birede";  Seh.  Cr.  „hit  ne  se 

de  efterkommende  riuchteren  birede  it  dera  wisera  papena."  —  12)  Seh.  B.  und  6.  „onopenbeer"  wohl  nur 

eine  unrichtige  Auflösung  von  dem  im  alten  Drucke  stehenden  „0  epebef.'*  —  13)  Sicc.  „habuit*';  Seh. 

„habet"  —  14)  Im  Ommel.  Landr.  „heft  hy  een  holten  hnis,  dat  saimen  bamen,  end  syn  ghoedt  bort  io 

dat  hoff  end  an  des  koninges  weere."  -— 

14 
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XVIII.  MutOatioDes  membrorum  DOtabSium  ^) 
ex  indignatione  factae^),  utpote  oculorum,  pe- 
dum^  inaDuum,  nasi  uel  labiorum  ^),  puniantur 
sicut  de  homicidiis  est  praemissum. 
5  XIX.  Conspiratores  contra  rempubllcam  et 
ordines  praedictas^  poena  uiginti  marcarum  pu- 
niantur^ et  conspirationes  eorundem  sub  ea- 
dem  poena  praecipimus  aboleri  ^). 

XX,     Fratres  ordinis  praedicatorum  et  or- 

10  dinis  minorum^,  et  fratres  de  Stauria,  dum- 
modo  discretos^  fratre  Pholberto^)  penitus  ex- 
cluso,  miserint^),  admittere  decreuimus^  et 
statuimus  ad  petendum;  nee  alios  admittimus^ 
nisi  completa  petitione  praedictorum. 

15  XXI.  De  moneta  thuronenses  ^^),  de  Anglia 
sterlingos,  monasterienses  seu  osnabrugenses^ 
louanienses  ^^)^  dordracenses,  hallenses,  et  copki« 
nos  argenteos,  et  rotundos  milites  uulgo  ridders> 
et  uolucres  uulgo  ulieghers,  denarios  adniittimus. 

20  Thuronensepro  quatuor  monasteriensibus  seu  os- 
nabrugensibus^  uel  pro  tribus  sterlingen  nouis  de 
Anglia  computato  ^^.  Solidum  autem  sterlingo- 
rum  ^^\  uel  quatuor  thuronenses^  pro  quindecim 
monasterlensibud  seu  osnabrugensibus,  qui  uulgo 

25  niie  penninghen  nuncupantur^  computamus.  Duo- 
decim  antiquae  ligescen  pro  sex  ^^)  ridderen, 
uel  sex  yliegeren  pro  quindecim  monasterien- 
sibus  uel   osnabrugensibus^  uel   quinque  cop- 


Dio  XIX.  seec  is:  Huaso  orem  agen  wk 
brect^  foet  of  sie,  iefta  band  of  kerne ^),  nose 
iefta  tonge  iefta  vrere,  dat  betma  als  een  daed- 
slachta. 

Dio  XX.  seeck  is:  Hwaso  wt  disse  mena 
netticheed  ende  ordineringa,  ende  wt  dissa  set- 
tingba  selscbipet  ende  retli^  iefta  swert  fiucbt 
iefta  bindreth,  di  wrbert  wit  da  nüchteren  xx 
merka.  Ende  huaso  disse  ienselschipinga  ^)  ende 
ienswerringa  naet  of  ne  leth,  di  wrbert  also 
wel  XX  merka. 

Dio  XXI.  seec  is  om  dera  browena  ^^)  bede. 

Dio  XXII.  seec  is  om  da  monta« 

Dio  XXIIL  seec  is:  huck  zelandre  faert  io 
een  oer  seland  om  clage,  mara  of  minra,  soe 
schillet  him  da  riuchteren  binna  trim  deghum 
helpa  hoder  ^^  redis  ief  riuchtis;  duase  dit 
naet,  so  schil  di  clager  wessa  op  des  greetmahs 
kost  ende  synre  siana,  al  ont  dio  claghe  eint 
se,  aider^^)  mit  rede  ief  mit  riuchte.  Is  dio 
clag  minre  so  acht  merck,  so  schilma  thi  da 
oenprouinga  ief  ti  ^^)  da  sikringa  habba  sex 
buren  ende  tu  sibben  ende  een  opstallingh; 
isse  mara,  so  schil  hi  habba  ii  opstallingen, 
ende  dae  schillet  wessa  fan  dae  lande,  dier 
dioe  claghe  oen  is  ^^)« 

Dio  XXIV.  seeck  is:  Ti  der  nia  setti£kga 
habba  wi  alle  meenlyc  set^   dat   elck  riuchtar 


•  • 


1)  Seh.  „notsbilium'*;  Sicc.  „uolabilinm.'*  —  2)  Seh.  „factBe**;  Sioc  „fsctas."  —  8)  Sicc.  nur 
Mlabroram";  Seh.  „nasi  uel  iabiornm.'*—  4)  Der  alte  Druck  und  Scb.  „of  kere**,  welches  ich  in  „of  kerne'*  ändere; 
im  Ommel.  Lsndr.:  „eea  bant  off  houwet^  off  noese  off  thonge  off  lippen,  dat  etc.*'  —  5)  Seh.  „et  con- 
spiratlones  eonim  sab  eadem  poena  preecipimas  abolere."  —  6)  Sicc.  „et  fratres  minomm."  —  7)  Seh. 
„Folperdo."  —  8)  „miserint"  steht  bei  Seh.,  fehlt  bei  Sic<<.  —  9)  Seh.  B.  und  G.  „ienselschippinga*'» 
der  alte  Druck  „ienaehipinga*' ;  im  Ommel.  Landr.:  „End  soe  wie  te^nseUchuppe  off  tegenverswerinj^e  niet  off 
ennlaet,  der  verbort  xx  marck."  —  10)  Alter  Druck  und  Seh.  G.  „browena";  Seh.  B.  „vrowena'*;  Wiarda 
Landtage  p.  134  schlägt  vor  in  ^Jbrodera^  zu  ändern.  Das  Ommel.  Landr.  bat:  „De  nxi.  sake  is  vann  rannte  toe 
besniden.  De  xxir.  sake  is  van  valsche  mnnte." —  11)  Seh.  „turonenses";  Siec.,„thuringenses."  —  12)  „loua- 
nienses*' bei  Sch.y  es  fehlt  bei  Siccama.  —        13)  Seh.  „Thuronense computato'*;  Sicc.  „Thuronensem 

computatis.  —  14)  Seh.  „sterlingorum  minorum^  —  15)  In  der  holländischen  Ül>er8etzung  in  Sehotanns 

Geschiedenissen  p.  171:  „Twaelf  oude  Ugesten  voor  vier  ridderen**  und  dazu  die  Note;  „Alii  hie  paulo  aliter: 
12  oude  engelscne  voor  ses  ridderen.*'  —  16)  Steht  „hoder"  (uc  „hneder",    oder  ist  es  in  „eider"  zu 

corrigiren,  welches  drei  Zeilen  später  in  gleicher  Verbindung  steht?  Das  Ommel.  Landr.:  „soe  sollen  de 
rechteren  em  rechtes  helpen   binnen  drie  dagen,   beyde  rades  end  rechtes."  —  17)  Seh.  G.  „eider."  — 

18)  Seh.  G.  „so  schilma  ti  da  oenprouinga  iefta  da  sikrfnga  habba."  —  19)  Im  Ommel.  Landr.:   „End  is 

de  clage  minre  dann  achte  mark,  soe  sallmen  bebben  een  anbewysinge  off  toe  tuicbnisse  ses  buiren  ead  seuen 
sibbenn  vnd  een  vpetallinck  dat  ia  eenen  houelinck,  Bnd  Is  de  schult  meere,  soe  sali  hy  hebben  twe  vpstallinge, 
eud  de  snllea  weseii  ran  de  lande  daer  die  clage  inne  Is."  — 
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kini  pro  sterlingen  decreuimOs  computare ;  [pro] 
quatuor  halders  pro  milite;  trea  coelensclie  pro 
UQO  enghelfiche  ^).  Moneta  autein  minorum  ^) 
denariorum,  qui  uulgo  deyne  penniogen  no- 
minantur,  in  pondere  admittimus  decem  et  Sep- 
tem pro  uno  sterlingen  computandos  et  pon- 
derandos^).  Si  quis  in  pondere  deliquerit,  et 
huiusmodi  denarios  portauerit,  falsarius  com- 
putabitor^  et  per  iudices  furti  iudicio  corrige- 
tur.  Quantum  autem  ad  aliam  monetam,  quod 
ad  partes  Fhrysiae^  communi  decreto  Frisiorum 
interdicimas  ^  et  sub  interdicto  ponimus^  et  pe- 
nitus  aboleri  decreuimus  [ab]  de  nunc  in  per- 
petuum  per  praesentes  ^). 

XXIL  Si  quis  zelandinus  in  aliam  zelan- 
diam  per  querimoniam  ^)  pecuniae  uel  rei  cu- 
iuslibet  uenerit,  intra  ^)  triduum  finem  negotii 
sui  per  iudices  consequatur,  sin  autem  ^  in  ex- 
pensis  iudicis  et  grietmanni  et  coniudicum  suo- 
rum  maneat,  quousque  finem  sui  negotii  per 
iudices  consequatur. 

XXIIL  Ad  robur  autem  et  roboris  diutur- 
nitatem  constitutionum  praedictarum  decreui- 
mus et  statuimus^  ut  quilibet  iudex  zelandinus, 
in  festo  paschae  nouiter  electus,  sub  iuramento 
suae  commissionis ,  iureiurando  deponat,  et 
affirmet  pacis  et  ordinationis  praedictae  articulos 
se  cum  suis  subditis  perpetuo  obseruare,  et  in 
id  ipsum  plebs  ^^)  uel  populus  suae  iurisdictionis, 
cuiuscunque  conditionis  sini  ^^)  uel  existant,  iure- 
iurando uel  fide  media  se  obligent  et  astringant. 

XXIV,    Iudices  seculares  de  rebus  et  per- 


deer  swert  thi  da  riucbte  thi  Opstallisbame  ^), 
—  dat  hy  to  paeschum  ^)  deer  comme  :ende 
festgade  ende  creftgade  alle  da  secka  des  hei- 
ligfaa  ferda,   so  fyr,  so  hi  riuchtedich  bliuwa 


sonis    ecclesiasticis    se    non  intromittant^    sub 
poena  uiginti  marcarum« 

XXV.     Clerici,    si    pro    eleclione  iudicum  10 
secularium  munera  acceperunt,  in  quadruplum 
restituant,  si  de  boc  conuicti  fuerint;    de  cae- 
tero  electione  carituri,   ipsa  electione   ad  com- 
munitatem  districtus  deuoluta  ^^). 

XXVL    Si    aliquis    aliculus    districtus    per  15 
contumaciam  a  communitate  se  separauerit^  per 
iudices  redire  compellatur. 

XXVII.  Si  quis  hominem  occiderit,  ab  in- 
gressu  ecclesiae,  iuxta  consuetudinem  antiqui- 
tus  obseruatam^  per  annum  integrum  arceatur ;  80 
alioquin  in  decem  marcis  iudicibus  maneat  ob- 
ligatus.  Si  uero  idem  plenam  emendam  hae- 
redibus  non  potest  praestare,  captus  ciusdem 
haeredibus  tradatur.  Si  uero  aliquis  ^^)  eum 
contumaciter  detinuerit,  pro  eo  satisfacere  com-  25 
pellatur;  iudex  uero,  in  cuius  territorio  deten- 
tus  erit  1*),  si  consciu9  fuerit,  et  ipsum  re- 
petere  negligat,  caeteris  iudicibus  in  uiginti 
marcis  maneat  obligatus. 

XXVIII.  NuUi  clerico  soli,  in  testamento  30 
et  ultimis  uoluntatibus ,  absque  duobus  uel  tri- 
bus  testibus  ^^),  fides  aftibeatur. 


1)  So  lautet  dieser  Satz  bei  Siccama,  hingeg^en  bei  Scb. :  „Dnodecini  antiqui  liegescen  (alias  engelse)  pro 
sex  ridderen,  uel  sex  fliegeren  pro  quiodecim  monasteriensibus  uel  osnaburgensibus  et  quinque  copkinU  pro  ster- 
lingen decreuimus  computare;  quatuor  halrea  pro  uno  niilite;  tres  coelense  (alias  loewense)  pro  uno  engelse."  — 
2)  Scb.  „minorum";  Sicc.  „nummorum."  —  3)  So  Seh.;  dafür  Sicc:  „in  pondere  admittimus  decem  et  Septem 
computandos  et  numerandos."  —  4)  Seil.  „Omnem  autem   aliam  monetam,   quoad  partes  Frisiae,   communi 

decreto  Frisonum  interdicimus ;  et  sub  interdicto  ponimus,  ac  penitus  abolere  decreuimus,  abolemusque  in  perpe- 
tuum  per  praesentes."  —  5)  Scb.  G.  „Upstailesbaeme."  —  6)  Auch  im  Ommel.  Landr.  „dat  hy  toe 

paeschen  aldaer  sali  komen."  —  7)  Im  Westerlauwerschen  Landr.  schliessen  hiermit  die  Upstalsbomer  Ge- 

setze, und  es  folgt  die  p.  110 ff.  abgedruckte  Beschreibung  der  sieben  friesischen  Seelande,  an  deren  Ende  bemerkt 
wird:    „Hjyr  eyndichgied  da  mlkerren  fan  Opstallisbame,^^  —  8)   Scb.   „pro  querimonia."  —  9)  Scb. 

„intra*';  Sicc.  infra." —  10)  Scb.  „ut  plebs."  —  II)  Scb.  „cuiuscunque  conditionis  sint";  Sicc.  nur:  „qui 
sunt."  —  12)  Seh.  „de  caetero  carituri  ipsa  electione,  ad  commnnitatem  districtus  deuoluta."  —  13)  Scb. 
„aliquis";   Sicc.  „alius."  —  14)  Scb.  „erit";  Sicc.  „fuerit."  —  15)  „testibus"  fehlt  im  Scb.  — 

14* 
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XXIX.  8i  quis  alicni  iudici,  intra  ^)  ter- 
minum  suae  iurisdictionis ,  iniuriam  grauem 
uel  mortem  irrogauerit  ^),  in  decuplum  puniatur. 

XXX.  Quicunqiie  in  iudicio  debitum,  quod 
5  ab   eo   petitur^    8e    asserit    soluisse;    assertioni 

suae,  nisi  duobus  testibus  fide  dignis  praesen- 
tibus  de  specie  et  quantitate  debiti  exprimen- 
tibu8y  non  credatur  qiioquo  modo. 

XXXI.  Si    quis   clericorum,   sine  consilio 
lOaUomm  quorum  intcrest,  aliquem  nominauerit, 

in  perpetuum  uoce  nominandi  sit  cariturus.  Si 
üero  nomlnationi  tali  quis  consenserit^  poena 
uiginti  marcarum  ludicibus  maneat  obligatus^  et 
electio  maneat  irrita« 

15  XXXII«  ludices  cuiuslibet  districtus  com- 
pellant  electores  iudicum  secularium^  sub  poena 
uiginti  marcarum,  ut  eligant  iudices  dominica 
in  albis^  uel  saltem  in  illa  septimana.  Et  si 
quis  singulariter  elegerit^  poena  uiginti  marc^« 

20  rum  puniatur ;  electus  shniliter ,  si  electioni 
consenserit;  et  ille  similiter,  qui  iuramentum  Uli 
ordinauerit  5).  Et  quicunque  electus  fiierit  a  ma- 
iori  et  saniori  parte,  praeferatur  *)•  Si  uero 
iudex  secularis  electionem   praedictam  promo- 

85  uerit  infra  tres  dies,  uti  ^  contra  homicidam 
est  procedendum,  sie  contra  ipsum  procedatur. 
Grietmannus  ille  negligens  cuilibet  grietmanno, 
et  suis  coniudicibus  ^)  cuiuslibet  districtus,  ui- 
ginti^} marcas  sterlingorum  persoluat. 

30        XXXIII.    ludices  terrae  nostrae  in  antiquo 


districtn  Franeker  iuxta  multitudioem  iuramen« 
torum  exbibitorum  causas  non  definiant,  sed 
secundum  iuram^ta  ab  ^)  antecessoribus  nos- 
tris  antiquitus  constituta  seu  consueta.  Et 
nuUus  sacerdos  ad  iurandum  admittatur,  nisl 
iuramento  suo  depouat  se  fuisse  praesentem,  et 
oculis  uidisse  uel  auribus  suis  rem  gestam  per- 
sonaliter audiuisse.  Item  nuUus  sacerdos  alienus 
extra  congregationem  coetus  Hertwert  in  iura- 
mentis  audiatur,  nisi  factum  fuerit  extra  huius- 
modi  districtum  perpetratum ;  iuramentis  ^)  ni* 
hiiominus ,  quae  ae£Fte  tioeg  ^^)  uulgo  nuncu- 
pantur,  in  suo  robore  duraturis. 

XXXIV.  Si  quis  asserit  se  habere  caput 
grauiter  laesum,  et  petit  incidi^^),  obliget  se 
iudicibus  plgnore  octo  talentorum,  quod  amit- 
tet^^)  si  testa  illaesa  reperiatur;  si  uero  laesa 
inuenta  fuerit,  de  consUio  quorum  interest  primo, 
secundo  et  tertio  transfodiatur.  Frimo  laesus  ha« 
bebit  plenam  emendam ;  secundo  plenae  emendae 
medietatem ;  tertio  quartam  partem  plenae  emen- 
dae consequatur;  et  si  pluries  ^5)  testam  trans- 
fodi  contingat,  laeso  ^^)  exinde  nihil  tribuatur, 
dum  ex  una  incisione  et  ex  unius  uulneris  hoc 
accidat  percussione  ^^). 

Si  quis  contra  alium  querimoniam  deposue- 
rit,  actor  in  principio  litis  omnia  iuramenta  seu 
probationes  allegandas  ^^  proponat,  ad  ampliora 
non  audiendus,  ut  reus  plenam  se  deliberandi 
habeat  facultatem.  — 


1)  Sicc.  Minfra'''$;6cb.  9,Si  qais  alicai,  totra.'*  —  2)  Seh.  „minstiu  fuerit/'  —  3)  Seh.  „electus 


Schulseor.  §.55),  so  halte  ich  diese  Schreibweise  für  unrichtig.  —  11)  Sicc   „iocidi";  Seh.  „inscindi."  — 

12)  Seh.  „amittet";  Sicc.  .^dmittatur."  —  13)  Sicc.  „pluries";  Seh.  „saepius."  —  14)  Sicc.  „laeso"; 

Seh.  „et  laeso."  *-  15)  Seh.  „et  ex  unius  uulneris  hoc  accidat  percussione";  Sicc.  ^et  unius  uulneris  hoc 

•cddat  penniisione."  —         16)  Sicc.  »^tillegando " ;  Seh.  „allegandas."  — 
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Zusätze  von  1361   za  den  Upstallsbomer  Gesetzen*). 


In  dei  nomine  amen.  Nos  gretmanni  et  iu- 
dices  Weatergo,  Ostergo,  prepositure  Hummer- 
censis^  Hunsgo  *),  Fiolgo^),  Aldammecht,  Rey- 
densis  Emesgonie  ac  Brocmannie^  et  consules 
in  Groningge  cum  ceteiis  iudicibus^  partibus 
Frisie^  nobis  ut  debent  adherere  uolentibus^ 
pro  utilitate  frlsonice  libertatis^  cum  prelatis  et 
dericis  nostris  in  Groningge  congregati,  omnes 
urticulos  confederacionis  et  pacis  contentos  in 
presenti  litera^  cui  hec  presens  cedula  est  trans- 
fixa^,  et  sigillis  nostrarum  terrarum  sigillata, 
quo8  articulos  predecessores  nostri 
in  Upstalligisbame  conceperunt  et  or- 
dinauerunty  decreuimus  nunc  resuscitare^  in« 
nouare  et  ratificare,  et  approbamus  in  hiis 
scriptis  cum  addicione  paucorum  ar- 
ticulorum  ad  sex  annos^  a  data  presen- 
tium  continue  et  immediate  sequentes^  firmiter 
obseruandos« 

Primus  articulus  additns  est  iste,  quod  qui« 
cunque  commiserit  homicidium,  et  non  satis- 
fecerit  de  vrergeldo^  dum  profugando  transie- 
rit  ad  alienam  terram  inter  terras  nostras  iam 
dictas,  et  ibidem  detentus  fuerit^  si  tunc  amici 
interlecti  conquerantur  in  terra  ubi  homicida 
detinetur,  ex  tunc  detentor  illius  liomicide  debet 
ipsum  amouere  infra  octo  dies  immediate  sequen- 
tes^  aut  soluet  pro  eo  amicis  interfecti  xl  marcas 
antiquas,  et  totidem  iudicibus  illius  districtus» 

Item  quicunque  detinet  aUquem  aposthotam, 
et 9  si  publice  admonitus  ut  ipsum  amoueat,  in- 
fira  idem  tempus  non  amouerit,  condempnabitur 
iudicibus  sui  districtus  ac  conuentui  suo  in  xl 
marcas  äntiquas;   et  idem  detentor  respondebit 


de  omni  forefacto,  quod  talis  aposthota^  quam 
diu  secum  est;  perpetrabit;  nee  monasterium  seu 
conuentus,  a  quo  talis  apostbota  exiuit^  ad  ali« 
quam  teneatur  emendam  de  quocunque  delicto 
per  dictum  apostbotam  in  sua  aposthasia  per-  5 
petrato,  nee  etiam  'conuentus  suus  emendam 
petat  de  tali  apostbota  de  quibuscunque  offen- 
sis  suis  illatis. 

Item  tertius  articulus  additus,  quod  omnes 
gretmani  singulorum  districtuum  zelandie^  cum  10 
uno  iudice  et  uno  prelato  seu  clerico  ydoneo, 
singulis  annis  in  octaua  beati  lobannis  baptiste 
in  Groningge  compareant,  et  causas  pro  utilitate 
communi  pertractent»  nee  sine  communi  consilio 
negocio  infecto  recedant;  contrarium  facientes  pe-  15 
nam  uiginti  marcarum  singulis  zelandüs  persoluant« 

Item  quod  singuli  districtus  terrarum  suos 
iudices  eligant  secundum  consuetudinem  suam^ 
bachtenus  in  suis  districtibus  obseruatam« 

Item  quod  nee  consules  in  Groningge  ^  nee  80 
aliqui  terrarum  predictarum,  debeant  detinere 
aliquem  proscriptum  alicuius  loci,  postquam  iu- 
dicibus illius  loci,  ubi  proscriptus  moratur,  fue- 
rit  publicatum,  sub  pena  uiginti  marcarum  an- 
tiquarum.  S5 

Item  nemo  Frisonum  teneatur  ad  aliquod 
tbeoloneum  insolitum  et  inconsuetum  in  zelan- 
düs supra  dictis. 

Item  sextOy  si  alicui  zelandie,  siue  in  orien- 
tali  parte  Frisie,  siue  ocidentali  aut  meridionali  SO 
seu  australi  parte  de  zelandüs  supra  dictis«  ali- 
qua  euidens  necessitas  grauatione  uel  inpugna- 
tione^)y  in  preiudicium  fiisonice  libertatis  et 
minus  iuste   contigerit  imminere,    tunc  omnes 


*)  Das  Originsl  dieser  Urkunde  findet  sich  nach  der  Angabe  von  Drieaten,  Monnmenta  Groniogana  veteris  aeri 
inedita.  Stnk  II.  Groningen  1824. 8.  p.  233  nnd  der  von  van  Idfinga,  Staatsrecht  der  vereenigde  Neederlanden.  Leeawarden 
1758.  fol.  I.  p.  437,  im  Archive  der  Ommeianden  sa  Groningen.  Driessen  sowohl  als  Idsinga  drucken  die  Ur- 
kunde ab,  und  beide  yersictiem  genau  dem  Original  gefolgt  an  seia;  bei  Driessen  scheint  dies  im  Einxelnea  noch 
mehr  der  Fall  au  sein,  ihm  folge  ich  daher.  —  1)  Idsinga  „Hnnsingo.**  -^  2)  Idsinga  „Pivelgo.**  — 
S)  Driessen  p.  230  bemerkt  es  fanden  sich  an  der  noch  vorhandenen  Urkunde  keine  Spuren  hiervon.  —  4)  Id- 
singa ^iquae  euidentes  Inlmicltiae  expugnationo  «el  inpiigaatieoa contigerint.'*  •— 
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alle  zelandie^  per  nunciod  ydoneos  et  literaa 
patentes  in  adiutorium  euocatei  a  die  euocationis 
de  propinquo  infra  octo  dies,  et  de  longinquo 
iiifra  quatuordecim  dies,  consiliando  auxiliando 

5  et  manu  armata  defendendo^  sub  pena  ducen- 
tarum  marcarum  antiquarum^  singulis  zelandiis 
applicandarum  9  ad  talem  zelandiam  inpugna- 
tarn  uel  inpugnandam  conuenire  debent  et  com- 
parere,   ac  ibidem   stare  et  manere  non  omit- 

lOtant^),  ad  tantum  tempus  quod  talis  zelandia, 
cui  necessitas  imminet^),  sit  defensa  et  adiuta; 
et  nemo  ab  inde  recedere  debet,  nisi  de  communi 
consilio  et  unanimi  omnium  zelandiarum  ibidem 
existentium  et  perdurantium ;  et  non  uenientes 

15  nicholominus  ad  id  faciendum  compellentur. 


Item  septimo,  si  aliqua  questio  contigerit 
orlri  de  aliqao  uel  aliquibus  articulo  uel  arti- 
cuHs  in  altqua  zelandia  de  predictis  in  büs  li- 
teris  principalibus  et  transfixis  non  expresso  uel 
expressis,  de  tali  uel  talibus  unaqueque  regio 
gaudebit  suis  priuilegiis  et  consütucionibus  spe- 
cialibus,  aut  consuetudioibus  solitis  laudabili- 
bus  et  honestis  ^,  iuri  tarnen  non  inimicis. 

Datum  9  actun»,  confederatum  et  transfixum 
ac  sigillatum  sub  sigillis  nostrarum  terrarum 
predictarum  ^)  anno  domini  mccc.  sexagesimo 
primo,  in  crastina  natiuitatis  beate  Marie  uir- 
ginis  gloriose« 


Eine  Beschreibung^  der   sieben  friesischen   Seelande. 


Aus  dem  westerlauwerschen  Landrecht  ^). 

Hyr  bigint  een  deen  tractaet  fan  da  saun 
zelanden  des  gansen  landis  fan  Freesland  mei 
sjn  tobiheer  ende  ejlanden. 

Dat  aerste  zeland,  dat  is  Westfreesland  bi 
90  dio  oder  sida  des  zees,  alse  Hoem,  Enchusen, 
Medenblic  etc.,    hwelc  di  grewa  fan  Holland 
him  haet  onderdenich  maket^)  alderaerst.  - 


Aus  dem  ostfriesischen  Landrecht  ^). 

Van  den  soeuen  zeelanden,  welker  mit 
malkander  in  der  yerbuntenisse  gestaen  hebben 
wantydes. 

Dat  erste  seelandt  ys  gewest  Hörn,  Inck- 
husen,  Medenblick,  dat  nu  in  HoUandt  is,  vnd 
van  den  grauen  van  HoUandt  ys  worden  ge- 
wunnen« 


1)  Bei  Idainga  fehlt  „non  omittant.^'  —  2)  Idsioga  „coi  inimicitiae  lomiiDent"  — •  3)  Idsinga 

^  laadabilibas,  ut  lex  est."  —  4)  Driessen  p.  232 -234  liaudelt  ansfahrlich  über  die  ao  der  Urkunde  befind- 

lichen Siegel;  nach  ihm  hingen  nnprünglich  deren  achte  daran,  wie  dies  aus  der  Zahl  der  noch  vorhandenen 
Pergamentftt reifen  hervorgehe,  nnr  an  sechs  derselben  fanden  sich  aber  jetzt  noch  Siegel,  und  zwar  die  von: 
1.  Westergo  (mit  der  Umschrift  „Sigillum  « .  «  ff^estergd") ;  2.  Ostergo;  8.  Hummerfce  («9«  Uniuersiiatis  term 
UumBrb^)\  4.  Hunsingo^  5.  Fivelgo  (^gillum  terre  Phim1gonie")\  und  endlich  8.  von  Groningen  (^S,  Gui- 
tatU  Gronienais'*^).  — 

1)  Die  hier  aufgenommene  Beschreibung  der  sieben  Seelande  bildet  den  Schluss  des  westerK  Laadr.,  und 
reihet  sich  In  demselben  unmiUelbar  den  upstallsbomer  Gesetzen  von  1323  an;  vgl.  S.  107  Note  7.  Der  hier  gegeb. 
Text  folgt  im  Ganzen  dem  alten  Drucke  des  westerl.  Landr.;  einige  Verbesserungen  sind  aufgenommen  aus  einem 
Abdruck  dieses  St&cks  im  „Tegenwoordige  Staat  der  vereenigde  Nederlanden.  Deel  xiii.  Amsterdam  1785. 
p.46-50'\  welcher.  Dach  einer  Note  daselbst  p*46,  aus  der  „Handschrift  van  den  Zoon.  Bladz.  37"  veranstaltet 
SU  sein  scheint.**  —  2)  In  der  altern  Classe  von  Handschriften  des  Ostfr.  Landr.,   an  deren  Spitze  das 

IdS.  B.  V.  1527  steht,  findet  sich  dieses  Stück  gar  nicht;  und  anch  in  die  jüngere  Classe  derselben,  ich  gebe  es 
Uw  nach  dem  ihr  angehörenden  MS.  Zyl.  v.  1659  p.  145,  möchte  es  nur  aus  dem  alten  Druck  des  we^^terl. 
Landr.  übergegangen  sein«  —  3)   Alter  Druck  „haet  onderdenich  maket  haet  alderaerst";  Teg.  Staat  „haet 

onderdenig  maked  alderaerst."     Bei  Schotanus  Geschiedenissen  Anh.  p.  19  fehlt  ^alderaerst."  — 
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Dat  oder  is  streckende  fan  Starem  to  Lioa« 
werd ,  alse  Westcrga  ende  Doyhgaweerfstal  ^), 
Weinbritse  ^) ,   mit  al  hyara  toebiheer. 

Dat  tredde  is  beten  Aestergo  mei  al  Smel- 
lingaland^  Boerndeel^  foerd  meer  Handmare, 
Haskerwald,  dae  neersta  Waiden  ende  Rau-- 
werde  y  Achtzespel^)  ende  Colmerland.  Disse 
twa  zeelanden^  als  dat  oder  ende  dat  tredde, 
sint  eta  hjj  ende  oers  neen  bera  bicannet  bi- 
halua  dün  keyser  des  roemschen  rikes;  mer 
ontellika  sebada  ende  manicb  oenfincbtinga, 
ende  grata  bloedstirtingba  ^),  babbetb  disse  lan- 
den lilb  om  dine  frydoem  to  biscbyrmen,  bwelck 
bem  is  ionn  fan  dine  ^  grata  koninck  Kaerl ; 
ende  deer  to  manicb  sueer  striden  babbet  slain 
ienst  dine  grewa  fan  Holland,  om  biara  land 
to  biscbyrmen. 

Dat  fierde  is  Stellingbwerf,  Scoterwerf, 
Kunersyl,  Geetbom,  Fullenboef,  Steenwyck  ende 
al  Drentland.  Dit  zeland  baet  bituongen  di 
biscop  fan  Vtrecbt,  als  Drent,  Steenwyc,  Ful- 
lenboef,  Geetborn  ende  Kunersyl;  mer  Stel- 
lincbwerf,  Scboterland,  disse  twa  sint  eta  fry, 
ende  grata  anfiucbtinga  mit  grata  orlogen,  deer 
bla  babbet  band  toienst  dat  stiebt  fan  Vtrecbt. 

Dat  fyfte  zeland  is  Langwald,  Freedwald, 
Humers,  Mydacb,  Husinga,  Fiwellinga  ^'),  Gro- 
ningben,  Aeldambecbt,  Reyderland,  Uesterwald 
mey  al  da  Waiden,  deer  aldeer  bi  lidset  tuis- 
scba  da  Eemse    ende  Westfalen«     Dat  maeste 


Dat  anderde  selandt  ys  Staueren,  Lewar- 
den,    Westergo,    Dayngewarstael  5),    Wegen-  • 
brede  myt  allen  oeren  tliobeboer. 

Dat  darde  seelandt  is  Oesterga  '')  myt  alle 
Smellingelandt,  Borendeel,  fforC  mer^)  Hant«  5 
mer,  Haskerwolde,  de  neddersten  Wolden, 
Rauwerda,  de  Acbtkarspel  ^)  vnd  Kolmerlandt. 
Dusse  seelanden  beft  bertocb  Albert  van  Mys- 
sen  bedwungen  vnd  an  den  keyser  gebracbt, 
wowolse  voer  ersten  tegen  den  grauen  van  lo 
HoUandt  vnd  bertocb  Albert  bebben  gestreden 
vmme  ore  ffrybeit,  so  onbe  van  koninck  Karll 
gegeuen,  to  bescbarmen. 


15 


Dat  veerde  seelandt  is  Stellingerwarff,  Scbo- 
terwarfF^^),  KümmersyP^),  Greetborn  ^^),  Vul- 
lenho,  Steenwyck  vnd  alle  Drentenlandt     Dit  20 
vorscreven   seelant  beft  bedwungen  de  bisscop 
van  Vtrecbt« 


25 


Dat  viefte  seelandt  is  Langewolt,  Ffredewolt, 
de  Humers  ^*),  Middacb,  Hunsinge,  Szwelinge  *^, 
Groningen,  dat  Oldeampt,  Reyderlant,  Wester- 
wolde  myt  alle  de  Wolden,  de  darby  liggen 
tusscben  de  Emse  vnd  Westpbalen«     Eyn  deel  30 


1)  Alter  Dnick  „alse  west*  ga  ende  do  ynga  weerfstar;  Teg.  Staat  „alse  Wesiringa  eiid  Doynga-Weer- 
atal";  Scb.  G.  „alse  Westringa  end  Doyenga-Weerstal."  Gemeint  ist  die  Grieteny  Doniawerstal  in  Zevenwou- 
den.  —  2)   Alter  Dmclc .  „Weimbritse " ;    Tej?:  Staat  und  Seh.  G.   „Wymbritee."  —  3)   Wicht  Oatfr. 

Laadr.  p.  839  „Dainge  Warfiktall.'' —  4)  Teg.  Staat  „  Acbtzespel " ;    Alter  Drack  „actzespeP;   Scb.  G. 

^cht-espel.**  —        5)  „ende*  grata  bloedstirtiiigha"  fehlt  in  Teg.  Staat  nnd  Seh.  G.  —        6)  Teg.  Staat  „fan  ("' 
ifrata  koninck  Karel."  —      7)  MS.  Zyl.  „Oestergro"^  und  vorher  „Westergro";  Wicht  p.840  „Dat  dorde  is  gehet 


nicDt  „  seiiotewarn."  —  W)  MS.  Zyl.  „üammersyl";   nicnt  „&ommersyei  '  $  weicnes  unricnng  lur  ünnersyi 

oder  Kuinersyl  steht  Koinre  liegt  in  Vollenhove  (Pro?.  Overyssel) ,  vgl.  Urk.  ▼.  1337  bei  Schwartzenberg  I.  193, 
wo :  „comitatus  de  Kunre",  „cives  de  Kuynre."  —  12)  MS.  Zyl.  und  Wicht  „Greethom",   statt  „Geethom\ 

wofür  jetzt  Giethom  geschrieben  wird,   in  Vollenhove.  —  13)  Teg.  Staat  „Fiwellinga'';   der  alte  Drack 

„Sywellingha'*;  ein  Druckfehler  der  in  den  MSS.  des  Ostfr.  Landr.  ein  nicht  Torbandenes  Land  „Szwelinge" 
(MS.  Zyl.),  „Swollinge"  (Wicht)  a.8.w.,  hervorgenifen  hat.  —  14)  Wicht  „HOfflers";  BiS.  Zyl.  „Hnners;'  — 
15)  Tgl.  Note  13.  ^ 
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deel  fan  disse  zelanden  18  eta  fiy,  ende  som* 
mich  sint  onderdenich  loncker  Kene  ende  grewa 
Vlrick,  ende  sommich  sint  da  Groninghera  on- 
derdenich« 


10 

Dat  sexte  zeland  is  Eemda  mit  al  Eemder- 
land,  Brokmereland ,  Aurikerland^  Aestergha- 
land,  Heerlingerland  ende  Dole  '),  Noerder- 
land  mei  sjn  toebiheer.      Ende   dit   edel   ze- 

15  land,  deer  ryckst  was  ende  fruchtbaer,  (is  on- 
der  ionckerKenefanBroeckmerland)*);  huelck 
ioncker  Rene  fan  Broekmerland ,  een  neifolger 
syn  faders  ende  broders  in  boesheed  ende  mei 
quaedheed,  dit  land  bituong,  ende  makese  eerm 

20  wrmits    zeeraweren ,     ende    hi    spared    gaste- 

lyck   ner    wraldsch,    ende   -was    boes   in    alle 

tinghum,    ende  wt  da  tzerken  naem  hi   al  dat 

ield  ende  clenodien,  deer  hi  dat  stryd  mei  feerd. 

Dat  saunde   zeland  is   Rustringaland ,  Wi- 

25  ningaland  end  Buthiaingheraland,  huelc  land 
bisith  Sibolty  Ede  soen,  ioncker  Kene  suager. 
Item  Owerlengerland ,  Moermerland  ende  Lin- 
gen,  dat  sint  delen  disser  zelanden,  huelc  ion- 
cker Kene   aec  bituongh,   ende  Pocke  Ukema 

ao  disse  tria  landen  fan  Kene  ^  bileende«  Ende 
neen  landishera  ne  mochte  disse  zelanden  bi- 
tuinga,  bihala  disse  Pocke  yorscrioun. 

Item  Segelterland  is  aec  een  deel  fan  disse 
saun  zelanden,    ende  iout  tribuet  ende   schat 

35  den  biscop  fan  Munster.  Ende  Stheedland  ^)y 
Haedeireland,  Wymderland  "WT  dio  Wesere, 
sint  aeck  delen  fan  disse  saun  zelanden,  disse 
haet  bituongen  di  biscop  fan  Bremen;  mer  Dith- 
mers  is  eeta  oenbihinderd. 
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Tan  dassen  landen  sjnmen  ock  yan  Hertoch 
Albert  van  Myssen,  daerna  van  hertoch  Karl 
van  Geldre  bekriget,  vnd  synnen  van  graue 
Edzart  ^)  geuallen ,  den  de  van  Groningen  x 
iaer  lanc  o£Ft  mer  voer  oeren  hern  gekaren; 
darna  an  den  hertoch  van  Geldre  so  vorscre* 
ven;  van  den  hertoch  van  Geldre  an  dat  hujs 
van  Burgundien  gefallen.  Dat  Reyderlandt  is 
van  graue  Vlrick  vnd  iuncker  Keno  thom  ^) 
Broecke  bedwüngeu. 

Dat  soste  seelandt  ys  Emden  myt  alle  Em- 
«sigelandt,  Broeckmerlandt,  Aurikerlandt ,  Oes« 
tringerlandt,  Haerlingerlandt  vnd  Dole,  Nor- 
derlandt  myt  syn  tobehoer.  Vtad  dit  eedel  see- 
landt was  dat  ryckste  vnd  fruchtbarste,  welke 
iuncker  Keno  thom  Broecke,  eyn  nauolger 
syns  vaders  vnd  broders  in  boesheit  myt  quaet- 
heit  dit  landt  heft  bedwungen,  vnd  makede  dit 
seelandt  arm  vermiddelst  seroueren;  sparde 
gheestlick  noch  wartlick,  vnd  was  hose  yn  ^) 
allen  synen  saken;  uam  vth  den  karcken  alle 
clenodien,   daermede  he  den  krych  voerde« 

Dat  soevende  seelandt  is  Moermerlandt,  Ouer- 
ledingerlandt,  Lengenerlandt ;  dusse  dree  hefl: 
iuncker  Keno  ock  bedwungen ,  dan  den  Pfocko 
Vken  heft  iuncker  Keno  mit  desse  dree  lan- 
den belenet.  Vnd  gheen  landesheer  muchte  dusse 
lande  bedwingeu,  dan  de  Pfocko  Vken  vorscre- 
ven.  Rustringerlandt,  Wangerlandt  vnd  Buthia- 
dingerlandt;  welke  lande  heft  beseten  Sybbolt 
Eden  iuncker  Keno  swager. 

Szagelterlandt  is  ock  gewest  van  den  soeven 
seelanden;  is  nu  vnder  dat  sticht  van  Munster; 
ock  dat  landt  to  Haien  ®),  Worsterlandt,  Vinder- 
landt  ouer  Weser,  Vnd  Detlimarsschen,  de  ock 
vele  gedaen  hebben  vmme  oer  landt  to  beschar- 
men  tegen  den  koninck  tho  Denemarcken,  dense 
alle  syn  volck  äff  slogen,  all  syn  veltgeschut  vnd 
clenodye  demyt  des  konynges  kröne  nemen  ^). 


1)  Im  MS.  steht  über  Edzart  noch:  ^de  olde.**  —        2)  Wicht  „thom";  MS.  Zyl.  „thon."  —        3)  Teg. 
Staat  „ende  Dole";   der  alte  Druck:  „heeriioger  land  eü  dole  noerder  land^^X  —  4)  Im   alten  Drucke: 

„deer  ryckst  was  ende  fruchtbaer  huelck  ioncker  Kene  fan  Broeckmerland ,  een  neifolger  etc.";  im  Teg.  Staat 
^der  ryckst  was  ende  fruchtbaer  is  onder  ioncker  Kene  fan  Broeckmerland ,  een  neifolger  etc."  —  5)  MS. 

Zyl.  Myn>."  —  6)  Teg.  Suat  „Kene";   Alter  Druck  „Keno."  —  7)  Alter  Druck  „Stheedland";   Teg. 

Staat  ,^teedland."  —  8)  MS.  Zyl.  „Haien";    Wicht  „Hadeln."  —  9)  Hierauf  folgt  im  MS.  Zyl.  noch : 

„Bode  des  gantzen  lantrechtes  dusses  landes  Tan  Oestffreeslandtt.  Anno  domni  1559  om  mytsommer  doe  dit 
gescrtven  lantrecht  Tulendyghet  ya,  synnen  de  Dithmarsschen  bedwungen  myt  kryges  gewalt  van  hertoch  Aleff  to 
Holsten  myt  hulp  rnd  bystant  der  iungen  koningen  to  Denemarcken  Hans  vnd  Magnus»  voert  ock  des  grauen  to 
Oldenborch  Antonii."  — 


Gesetze  einzelner  friesischer  Völker, 
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(lesetze    der    Riistringer*). 


Die   RttstriDger   Rüren. 


Tha  wi  Frisa  kersten  wrdon,  tha  ur  lef 
US  thi  kinig  Kerl^  ea  hwer  sa  alle  liode  enne 
kere  kere,  thet  hi  stede  and  stalle  were  bl  Ion- 
des  legore  and  bi  lioda  libbande;  tha  keron 
Riostringa  tha  kera^  ther  hiara  londe  send  and 
hiara  liodon  betha  fremo  and  fere. 

Thit  is  thi  erosta  kere,  and  thi  warth  mith 
ethon  bisweren  midda  alle  Riostringon,  thet 
allera  monna  hwek  fretho  hede  binna  houi  and 
binna  huse,  bi  twam  iechtiga  ieldon,  and  bi 
twam  hnndreda  merkon. 

Thit  is  thi  other  kere,  and  thi  warth  niith 
ethon  bisweren,  thet  ma  anda  londe  nena  wald- 
bronda  ne  dede.  Alsa  monich  hus  sa  ma  barnde, 
alsa  monich  hundred  merka  tha  liodon  to  fretha. 
Tha  utwaga  to  ieldande,  alsase  thi  redieua  hlige ; 
sin  ingod  to  winnande  mith  sextich^)  monnon  oua 


tha  heligon,   ther  efter  sines  redieua  hligene,    • 
thet  hi  riuchte  sweren  [MS.  p.  62]  hebbe. 

Thit  is  thi  thredda  kere:    sa  hwa  sa   enne 
mon  sie,  and  thes  nena  iechta  ne  lede^),   thet 
hi  thritich  merk  breke ;  and  hwasa ')  ther  efler  5 
enich  hus  hawe,  thet  hia  umbe  thet  hus  sex- 
tich  merk  seile  *). 

Thit  is  thi  fiarda  kere :  sa  hwer  sa  tha  redieua 
enne  menen«  warf  kethe,  fretho  to  tha  thinge,  and 
fretho  fon  tha  thinge,  bi  twam  iechtiga  ieldon,  and  10 
bi  twam  hundreda  merkon,  alle  heroge  monnon. 

Thit  is  thi  fißa  kere :  sa  hwer  saue  en  mon 
of  there  nedwiri  sin  lif  wiri  and  sin  god,  and 
lii  thenne  enne  mon  sie,  and  thet  brange  tha 
redieua,  ther  binna  tha  fiardandele  se^),  thet  15 
hine  of  there  nedwere  wirid  hebbe,  alsa  lii 
nenne  fretho  bteken  nebbe« 


*)  Die  sBDiintlicben  hier  folgenden  Gesetse  der  RQstringer  sind  nach  der  im  oldenbarger  Archir  aufbe- 
wahrten gewöhnlich  Ategabuch  genannten  Handschrift  des  rnstringer  Rechts  gedruckt.  Einen  plattdeutschen  Text 
derselben  findet  man  im  s.  g.  Wurster  Landr.  bei  Pufendorf  Observ.  lll.   App.  p.  72^112.  —  1)  Im  MS. 

„sexticAf."  "Wiarda  As.  p.240  halt  60  für  eine  zu  grosse  Zahl  von  Consacramentaien ,  und  will  dafür  6  lesen;  allein 
auch  die  12te  Köre  bestimmt  ihrer  60,  sowie  ein  Vergleich  der  Rüstringer  mit  Bremen  vom  Jahre  1220:  „luxta  formam 
•nbscriptam  compositum  est  inter  Bremenses  et  terram  nostram  nidelicet  Rnstringiam,  ut  si  quisquam  euidenter 
occisus  fuerit,  ob  inuicem  casu  sinistro  emergente,  occisns  uiginti  marcts  examinati  argenti  reddetur;  si  uero 
minus  euidenter  ille^  cui  factum  hoc  imponitur,  se  cum  sexaginta  uiris  in  reliquiia  expurget ;  uenim  si  tot  habere 
nequiuerity  cum  hlis  quos  habuerit  se,  donec  sexagenarium  numerum  impleuerit,  expurget  iurando  etc."  Das 
Wurster  Landr.  p.  73  ,.de  vthwage  tlio  geldende  alse  syn  radtgever  bewilliget  hefft,  syn  ingudt  alle  tho  samende 
in  tho  holden  in  den  billigen,  dar  negesth  synes  radtgeuers  lynge,  dath  he  recht  gesch waren  hebbe."  („lynge" 
will  Wiarda  As.  p.240  in  „lyege*'  ändern;  es  steht  aber  für  das  fries.  hiigene  oder  bliene  (Rustr.  Kure  la),  Ihiene 
(Nene  Rustr.  Kure  12),  auch  W.  I^nd.  p.  79  u.  80;  das  fries.  Verbum  hlia  (Ende  des  westerl.  Sendr.)  lautet 
plattd.  „belyen"  bekennen,  ••  Ostfr.  Landr.  p.  132).  —  2)  Das  Wurster  Landr.  „vnd  des  nicht  tho  staben 

wyll."  —  3)  „hwasa"  ist  im   MS.  von  gleich  alter  Hand   hinein  corrigirt  —  4)  Das  Wurster  Landr. 

hat  dafür:  „Vnd  webe  ebne  dar  nha  husedt  offt  havedt  ^  dat  he  iho  vmme  dath  husz  verlieh  marck  ofld  hundert 
breke",  vgl.  aber  damit  die  llte  Ruslr.  Kure.  -—  5)  Das  Wurster  Landr.  p.74  „vnd  denn  einen  mhan  slage, 
▼nd  dyth  weten  de  radtgeuer  de  denne  bynnen  den  verndell  des  carspeU  syn,  dath  he  syck  vtb  der  nodt  geweredt 
hebbe,  so  etc."  — 
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Gesetze  der  Rüstringer» 

Tliit  18  thi  sexta  kere,  and  tlii  warth  mith 
etlion  bisweren,  sa  hwer  sa  twa  slnliigeu  sc, 
and  klnda  tein  hebbath,  and  luara  otlier  fori 
falle^  thet  thera  kinda  [MS.  p.  65]  allerek  othe- 
3  ron  leue  ^) ;  sterue  thet  leste ,  tliet  ma  thet 
god  inna  twa  dele. 

Thit  is  thi  siugunda  kere:   8a  hwa  sa  mlth 

-woniron^)  an  en  godis  hus  fore,  thet  lii  hiin- 

dred  merk  breke ;  deth  hi  eniga  monne  enigene 

10  8katha>  biona   tha  godis   huse  ieHha   buta,   a 

twibete  and  twifrethe. 

Thit  18  thi  achtunda  kere:    sa  hwa  sa  sia 

afte  wif  ur  tiuch ,  and  en  otlier  nunth ,  hit  ne 

se  thet  hiase  niilh  riuchte  sketlie,  thet  hi  hun- 

15  dred   merka   breke,    and   twintich  merka  hiri 

to  böte.  ' 

Thit  is  thi  niugunda  kere :   sa  hwer  sa  ma 

en  wif  nimi   ouir  wold   and   ouir   willa,   and 

hin  fon  him  kiase,   ieftha  stcfgongis   wcrne '), 

20  hiri  twintich  merk   to   böte    an  golde-   and    an 

selouere,  and  tha  liodon  hundred  merk  to  fretha. 

Thit  is  thi  tiauda  kere :  sa  hwer  sa  ma  enne 

thiaf  fe  bi  epcna  greiie ,   and  ma  him  nimi  an 

beke   and  an  bosme    tha  blodiga  [MS.  p.  66] 

25  thiuvethe,  thet  hi  sinne  hals  lese  mith  tliritich 

skillingon  wicht  goldis. 

Thit  is  tili  andlofta  kere:  sa  hwer  sa  thi 
blata  fluchte  9   and  ena  monne  tha  liue    bilese, 


Gesetze  der  JRüstringer. 

thet  sin  ken  theue  mon  ielde  mith  twin.tich 
merkon;  thi  fretho  and  thet  urield  stonde  oua 
thes  blata  hals;  ther  efter  hwasaue  houi  ieftha 
huse  ieftha  eniga  monne  ur  stonde,  hundred 
merk  tha  liodon  to  fretha,  and  thet  urield 
tha  friondon  ther  thi  mon  hiara  was  ^). 

Thit  is  thi  t wilifta  kere :  sa  hwa  sa  otherne 
nachtes  harne,  thet  hi  to  tha  sthitle  gunge  ^), 
ieüha  komp  weddie,  ieRha  sextich  mouna  etha, 
ieftha  lii  ielde  iechtichlike.  Werthere  sikur, 
tian  merk  to  böte;  werth  hi  skeldich,  hun- 
dred merk  tha  liodou  to  fretha,  and  tlia, monne 
sin  god  twiielde  to  ieldande. 

Thit  is  thi  thredlinda  kere:  sa  hwer  sa  thi 
redieua  mis  fari  thruch  [jNIS.  p.  63]  bede  tha 
thruch  panuinga,  thet  hi  unriuchte  tliinge  and 
thes  londes  kere  wende,  and  hi  thes  birethad 
werthe  mith  werde  ^) ;  thet  hi  achta  merk  selo- 
ueris.  tha  liodon  seile,  and  hi  ther  eAer  an 
nena  redskipi^)  mar  ne  kumi.  Sa  hwelik  bon- 
iiere  ieftha  hodere  ouer  thes  redieua  willa 
aud  sine  hliene  fari  oua  enne  mon^  thet  hl 
thritich  merka  breke,  aud  alle  tha  ther  him 
folgie  allerek  tian  merk.  Sa  hwelik  aldirmou 
sa  thera  wedda  awet  ouir  te,  ther  thi  redieua 
hlige,  thet  hise  sehia  ielde  ^}. 

Thit  is  thi  fluwerlinda  kere:  alla  ulfera 
buta  Riosti*inga  orloui,   tha  stondath  bi  hun- 


1)  Wurster  Landr.  p.T4  „So  wbor  twe  echte  gaden  syndt,  vnd  selie  kynder  teledt  hebben,  vnd  erer  eyu 
vor  feile,  dath  de  kynderc  eyn  idtlick  dath  eine  dem  andern  ehrue;  item  «tariiedt  dath  leste,  dath  men  dath  giidt 
en  tweigb  deele.  —  2)  Wurster  Landr.  „Wehe  mytli  knechten  vninie  ein  gndes  husz  fliaredt  Tnd  datii  besyttedt, 
dath  he  hundert  mark  breke;  deyth  he  iennigen  schaden  bynnen  deme  gade«  huse  oflTt  buthen,  dath  is  alle  dub- 
belde   bothe  vnd   dubbelde   broke."  —  3)  Im    Wurster   Landr.    „vnd    sehe   van   enie   kese   stalfgauges."  — 

4)  Wurster  Landr.  „Whor  de  blothe  fechtedt  vnd  einem  synes  lyues  beronerte*,  dath  enie  denne  syne  frunde 
hnsedt,  vnd  mhen  eme  dar  sunder  huszbroke  nicht  nemen  konde  otft  sunder  brande,  so  schallmhen  den  mhaii 
gelden  myth  twintich  marck  den  frede,  vnd  dath  auergeldt  steidt  vp  den  bloYen  halse;  item  dar  niia  wehe  ebne 
husedt  olft  herbergedt  edder  vor  entholden,  hundert  niarck  den  luden  ilio  freden  vnd  dath  auergeldt  den  frundenn 
des  doden  mannes.'' —  5)  Das  Wurster  Landr.  p.  75  dafür:  „dath  he  tho  deme  rhade  glia/'  —  6)  Wnrster 
Landr.  „vnd  beschuldiget  werde  myt  rechter  ticht."  —  7)  Wnrster  Landr.  „de  radtschup  offt  richtestoel.''  — 

8)  Diese  Stelle  hat  Wiarda  As.  p. 236,  indem  er  „awet"  (alic]uid)  für  ein  Verbiim  nahm,  missverstanden ;  Ra^k 
frisisk  Sproglaere  p.  111  hat  hierauf  aufmerksam  gemacht,  ich  kann  aber  im  €brigeu  seine  Erklärung  auch  nicht 
für  richtig  halten;  er  verbindet  „ouir  tether  thi  redieua  hlige*\  welches  dann  so  viel  sagen  soll,  als  das  vorher- 
gehende „oaer  thes  redieua  willa  and* sine  hliene.**  Die  hierans  folgende  Annahme,  „tether"  stehe  für  „tliet  ther'\ 
nnd  hinter  „awet''  sei  ein  Verbum  (Rask  meint,  etwa  „seile**)  ausgefallen,  scheint  mir  unwahrscheinlich  und  nn- 
n5thig,  da  man  te  von  tia  ableiten,  und  die  Worte  „ther  thi  redieua  hlige"  anf  „wedda**  beziehen  kann.  Dies 
scheint  mir  auch  bestätigt  zu  werden  durch  das  Wurster  Landr.:  „Weicker  olderman  cfft  äickschieartf ^  de  de 
wcdde  gicht  iegeo  stahen  edder  auer  te/ie,   dath  de  radtgeuer  lyth,   dath  suluen  gelde.*'  — 
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dreda  merkon  ^).  Alle  iiioinion  and  alle  send^- 
bodou  thene  fretlio  alsa  Lach,  sa  tlii  ßlostrig  ^) 
vritli  thene  ollierne. 

Tbit  is  tLi  fiftinda  kere:  sa  hvrer  sa  en 
prester,  ieftlia  en  skeltata,  ieflha  otheres  hweli- 
kera  honda  mon  sa  thet  were  ther  en  lengad 
[MS.  p.  64]  gode  ')  fon  lioui  hede ,  —  ief  lü 
fori  feile  and  kindar  lefde,  ther  thet  lengade 
god  up  nema  machte;  sa  hwet  sa  thi  were, 
ther  tha  riuchta  erua  thet  god  under  "wune, 
thet  hi  hundred  pierk  breke. 

Thit  is  thi  sexlinda  kere^    and  thi  warth 
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mith  ethon  bisweren,  thet  ma  an  da  lönde  neua 
cletsia  ^)  ne  droge;  ac  sa  hwa  sa  ther  mithi 
enne  mon  sloge^  thetterne  mith  tsvam  iddou 
gulde^  aud  twa  hundred  merka  tha  liodon  to 
fretha.  •  5 

Thit  is  thi  siuguntlnda  kere,  thet  ma  anda 
londe  nen  long  sax  ^)  ue  drog^;  sa  hyrB.  sa 
ther  mithi  enne  mon  sloge,  thet  hine  mith  twam 
ieldon  gulde,  a*nd  ma  him  sine  ferra  hond 
Opa  tha  thingstapule  of  sloge;  ac  wndaderne,  lo 
thet  mam  thet  sax  thruch  sine  ferra  hond  sloge 
midda  alle  Riostringon  ^). 


Die    neuen   RQslrlng^er    Küren. 


Thit  is  thi  forma  nia  kere  ^) :  sa  hwer  sa 
cumth  en  erm  PVIS.  p.  67]  mön  to  tha  warne 
clagande,  thet  ma  tha  erma  er  skil  riuchta^  er 
ma  tha  rika. 

Thit  is  thi  pther  kere:  sa  hwelik  redgena, 
sa  thes  is  tha  erma  wernande,  thi  skil  wesa 
alla  skeldon  egengen. 

Tliit  is  thi  thredda  kere :  sa  hyra  sa  fiucht, 
tili  skil  fiuchta  opa  sinne  einene  hals^  and  opa 
siDa  eina  haua. 

Thit  is  thi  £arda  kere:  alle  dalhdolga  and 
alle  hauedlemitha,  ther  send  gersfalle,  tha  skihna 
binna  sex  wikiin  hebba  al  bithingad. 

Tliit  is  thi  fiilta  kere:   al  ther  en  rike  mon 


ene  otheron  sin  lif  on   awiot,   and  there  dede 
werth  to  riuchtere  bona  hond  emakad,  nele  hi 
thenne  binna  tha  sex  wlkun  thet  lif  mith  ielde  15 
and  mith   fretha  nawet   bikanna,   sa   hwer   sa 
ma  hini  thenne   biguncht,     therpe    ieflha   fei- 
da,    houi    tha  huse,    werth    him    thenne    sin 
lif  on  awnnen,  thet  lif  skil  wesa  frethlas,  and 
thi  hals  skil  lidzia  withir  thene  otherne.     [MS.  20 
p.  68]  Falt   hi    ac  anna  en  hus,    and   ma   hini 
ther  iit  sunder  husbreke  ne  mugi  nawet  winna, 
ieftha   sunder   bronde,    thi   ther   brektli   ieftlia 
barnt,  thcne  skatha  and  thet  laster  mith  enfal- 
dere  böte  to  betande  ^),  alsa  hit  brange  thi  red-  25 
ieua.      Vr  stonde  thene  boudedoga  eaich  mon, 


1)  Das  "Wurster  Landr.  ffigt  hier  Iiinzu :   ^^wapelunge  frede ,  schipfrede ,  by  drutticli  marck."  —  2)  Im 

MS.  steht  „riostrig";  Yielleicht  \&i  dies  in  „riositriji"  d.  i.  „riostriiig"  zu  bessern;  vgl.  aber  panuig  p.  119  Note  10, 
und  husig.  —  3)   „en  lengad  gode''  scheint  mir  verschrieben  für  y^en  lengade  gadj*^  —  4)  Das  Wurster 

Landr.  p.  76:  ^dath  nien  ahn  dem  Inndtfreden  off  manck  dem  landtvolcke  nene  kletze,  dathein  lang  spitsLcn,  droge/' 
Vio  entweder  hinter  „spitszen*'  ein  hat,  oder  hinter  „dath*'  ein  ist  ausgefallen  sein  dürfte.  —  5)  Im  Wurster  Landr. 
,,Dbenn  lanck  mesth.'^  —  6)  Im  MS.  steht  „riostringor";  welches  aber  wohl  nur  eine  Ungenauigkeit  der  Schrift 
ist;   vgl.  die  erste  rü^tringer  Küre.    Im  Wurster  Landr.:  „mydden  In  Rasterange  lande  vor  alle  Rusterunge.''  — 

1)  Im  Wurster  Landr.  sind  diese  hier  als  neae  Küren  der  Rüstringer  bezeichneten  Sätze  nnr  einem  Theile 
Rüstringens,  dem  Butjadingerlande,  zugeschrieben,  es  lieisst  ausdrücklich:  nDes  perndeU  khoere  bauen  der  I/ta- 
den,  Dith  is  de  erste  kJioere,  den  gekaren  hefTt  dath  vemdell  bauen  der  laden;  etc." —  2)  Wurster  Landr.  p.77 
„de  dar  bricht  vJJ't  brandt ,  den  schaden  schall  he  betheren  myth  einthfoldiger  bothe ,  vnd  blyuen  freigh  van 
f reden ,    also  tho   beibereu   aUe  de   radtgeuer  keiuen.     Auer  stuadt  iemandt  den  blodtdadigen ,  de  etc.**  —  ' 
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ther  b  ouirhere  ieldis  and  fretha,  hi  se  blat 
ieftha  rike,  enige  monne  binna  Iiuse  ieftha  butai 
alle  thet  hi  het  efiichten,  thet  mot  hi  al  gadur 
beta  and  firethia« 
5  Thet  is  thi  sexta  kere:  alder  thi  blat  falt  enne 
mon^  werth  hi  to  hond  bigengen ,  sa  mot  hi 
liuchta  mith  tha  halse ,  and  thet  lif  ac  fretho- 
las  biliua«  [Falt  ^)  hi  an  en  hus ,  and  nia  hini 
ther  ut  sunder  husbreke  ne  n^.] 

10        Thit  is  thi  siugunda  kere:  wrekth  enich  uion 

sinne  Mond  hwek^),  buta  opa  tha  riuchta  bona 

hond,  thet  lif  mot  hi  ielda  alsa  hit  efald  is,  ieftha 

hit  skil  opa  sinne  eina  hals  stonda.   [MS.  p.  69.] 

Thit  is  thi '  achtunda  kere :   sa  hwer  sa  thi 

15  blata  enne  mon  falt,  and  hi  heth  feder  and 
moder,  brother  and  swester,  and  alle  hiara 
haiia  se  unideld  and  uniskif;  sa  hach  thi  red- 
ieua  ieftha  thi  aldirmon  ther  ur  to  wesande 
and  tha  haiia  eile  riuchte  to  delande,  thes  bon- 

20  dedoga  del  tham  anda  hond,  ther  sin  mon  is 
eUiie  ^).  Werth  ac  ther  efter  efald  thi  skel- 
dega  skatha ,  tha  haua  skilim  withir  anda  hond, 
thanase  ut  egengen  send. 

Thit  is  thi  niugunda  kere :  falt  ther  en  mon 

25  twene  ieftha  thre,  min  ieftha  mar  sa  ther  is, 

and  hi   ne    mugise,   ne   nelle    nawet  al  ielda; 

sa  skilun  hiara  alra  lif  opa  thes  ena  hals  stouda, 

and  otheres  alle  sine  friond  unfach  bellua. 

Thit   is  thi  tianda   kere:   fallath   ther   thre 

30  ieftha  fiuwer,  min  ieftha  mar  sa  hiara  is,  enne 
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mon^  and  tha  honda  alle  se  blat,  werthath  hia  " 
alle  fald  umbe  thene  ena,  al  ther  'withir  mo- 
ton  [MS.  p.  70]  hia  lidsia,  alsa  fir  sa  hia  alle 
werthat  to  bona  hond  emakad ;  wilira  en  ieftha 
twene  hiara  del  ielda  and  tliene  fretho  sella, 
heroch  skilun  hia  beliua« 

Thit  is  thi  andlofta  kere:  alle  thene  skatha 
the  thi  blata  fiucht  an  -wndungon,  alsa  fir  sa 
thiu  böte  werth  binna  twintega  merkon  efun- 
den ,  minra  tha  marra  sa  hiu  is  ^) ,  werth  hi 
thenne  mith  riuchta  thingathe  bifolgad,  and  hi 
nelle  nach  ne  mugi  tha  böte  and  thene  fretho 
fulbranga,  werth  him  thenne  sin  lif  on  awn* 
nen;  mith  twintega  merkon  sküma  hini  ielda, 
and  thiu  böte  anna  thet  ield  alle  sa  fara  stonda  ^), 
and  thet  lif  ac  fretholas  beliua.  Wint  hi  ac 
ene  monne  sinra  sex  letha  en  on,  andse  him 
se  stef  and  stok  ieftha  gersfalle;  alsa  ma  him 
finde  twintich  merka  to  böte,  and  thi  blata 
there  böte  and  thes  ftretha  ac  werthe  ouirhere, 
werth  hini  thenne  sin  [MS.  p.  71]  lif  ther  umbe 
on  awnnen,  ieldlas  and  fretholas  mot  hi  beliua. 

Thit  is  thi  twilifta  kere:  sa  hwer  sa  en 
aldirmon  deth  ene  vnriuchte  Ihiene,  and  thi 
redieua  him  nelle  nawet  folgia,  sa  skil  hi  tha 
liodon  hundred  merka  sella,  werthere  thes  fretha 
ouirhere,  sa  skil  hi  wcsa  fach,  and  ft:ete  ^ 
"vv^ith  tha  liode,  to  likere  wis  and  hi  ene  monne 
hebbe  sin  lif  on  awunnen;  werth  hi  eslein, 
mith  twintega  merkon  skilma  hini  ielda. 


1)  Diese  eingeklamnerten  Worte  sind  zu  tilgen,  sie  fehieo  im  Wurster  Landr^,  und  beruhen  lediglich  auf  einem 
Venehen  des  Schreiber«,  der  die  Zeile  verlierend  sich  in  die  schon  p.  117  lin.  21  geschriebenen  Worte  verirrte;  ^i}  wi% 
sie  hier  stehen  geben  sie  gar  keinen  Sinn.  —  2)  Wurster  Landr.  p.  77  „Offt  iennich  mhan  wreket  synes  frundes 
dodt  vp  einen  der  heimlikesten  f runden  des  bauen  [  i.  ^haner^''  das  fries.  bona,  ags.  baua,  homicida]  ofTt  dodt- 
Siegers,  dath  Uff  moth  he  gelden,  alse  he  gefallen  is,  vnd  twyer  hoeger  frede,  oth  dath  schall  vp  synen  eigen 
halse  stehen.^  —  9)    Wurster  Landr.   p.  78  „vud  dfao  des  dodtslegers  deell   denienigen   in   de  handt,    den 

ehr  frundt  dodt  »/'  Werth  Ite  ock  liir  negesth  wedder  geslagen ,  de  handtdadege ,  dath  gudt  schallnien  wedder 
in  dhoen,  dar  mhen  dath  vth  gehaledt  hefft." —  4)  Wurster  Landr.  „byniieu  twintich  marck,  myn  otT  mheer, 

HO  dath  is."  —  6)  Wurster  Landr.  p. 79  „vnd  de  botJie  schall  vor  in  datii  geldt  stahen.**  —  6)  Im  MS. 
4,frete";  welches  Wiarda  As.  269  in  „fretholas*^  ändern  will,  vgl.  p.  117  fin.  19;  im  Wurster  Landr.:  „so  schall  lie  ock 
wesenn  veili  [I.  „fech^'J,  vnd  fredeloesz  van  den  luden,  gelik  offt  he  ock  einen  mhan  geblagen  hetn,  myth  eintfoldlgem 
gelde  sdiRllmen  ebne  gelden.  Den  frede  vnd  datb  auergeldt  scholen  dar  afT  vallenu  den  dren  verndell  bauen  der 
ladenn;  vnd  alle  Rusterunge  de  dar  kameth  klagende  in  dath  verndell  bauen  der  laden,  den  schallnien  royth 
so  danen  rechte  anthworden,  alse  dath  verndell  bauen  der  laden  gekaren  licfft.  So  d»ne  fechte  tlio  nemende  vnd 
tho   geuende."  — 


—      119      — 


Gesette  der  Kiisiringer, 


Gesetze  der  Rüstringer. 


Die  Basstaxen    der   Rfislring^er. 


FaxfaDgis  böte  cn  skOling  ^)  wicht  goldis, 
ieftlia  ^)  twene  etha.  Dustslck  ')  alsa  Felo«  Sa 
hwer  sa  ma  ena  nionne  top  heres  of  stat,  thet 
ther  folgath  her  and  swarde  and  blöd  thredda^ 
thet  18  fiuwer  and  twintich  sUillinga  böte,  ieftha 
twene  etha.  Blikande  blodrisne  binna  dathon 
fiuwer  skillinga;  ieüha  twene  etha;  blicande 
blodrisne  buta  clathon  [MS.  p.  52]  achta  skil- 
linga,  ießha  twene  etha.  Metedolch  binna 
clatlion  achta  skillinga,  leHha  fiuwer  etha;  me- 
tedolch  twisk  her  and  halsdoc^),  en  skilling 
wicht  goldis.  Thi  instepi  opa  tha  hafde,  alsa 
monich  mete^  alsa  monich  ^)  skillinga  wicht 
goldis.  Thera  ordlinga^  eider  en  half  skiUing 
wicht  goldis.  Thera  thrira  dropa  opa  there 
helibrede  ^),  allerek  niugun  skillinga  cona» 
Inethma  and  utethnia  niugun  skillinga  cona. 
Thera  tlirira  bena  utgong  allerek  en  sküling 
wicht  goldis.  Thera  thrira  lesoka  ^)  an  tha  for- 
hafde,  alrek  en  skilling  wicht  goldi»,  sase 
kerfd  send.     Thiu£]sthiake  ^)  thruch  stat,  twa 


skillinga  wicht  goldis ,  and  twia  niugun  skil- 
liuga  cona.  Thera  fiuwer  sleitotha  gersfal,  al- 
lerek en  skilling  wicht  goldis ;  thera  inra,  allerek 
en  half  skilling  wicht  goldis.  Halue  sione  an 
tha  ora  aga,  achtunda  half  skilling  wicht  gol-  5 
dis.  Werdene  fiuwer  skillinga  wicht  goldis, 
oni  thrium  pannig  ^^)  wicht  goldis.  Hahie  here 
alsa  felo;  [MS.  p.  55]  werdene  eft  alsa  felo. 
Thet  are  thruch  stat  ieftha  sketen,  siugunda 
twede  lad.  Thiv  nosi  thruch  sketen,  thi  forma  10 
wach  fiarda  thrimine  lad,  thi  other  asd  thi 
tliredda  ^^)  alsa  felo.  Thi  blodis  inrene  anna 
eider  nosterna,  tuilif  skillinga  cona.  Thes  ethma 
thampene  ^^)  anna  eider  nesterna,  sex  and  thri- 
tich  skillinga  cona.  Thi  lippa  twa  slein,  thete  15 
haskerde  se  ^')  y  eider  'enda  achtunda  half  skil- 
ling wicht  goldis.  Wonspreke  aditunda  half 
skilling  wicht  goldis.  Sprekwerdene  fiuwer 
skillinga  wicht  goldis,  oni  thrium  pannig  wicht 
goldis.  Halswerdene  ^^)  fiuwer  skillinga  wicht  20 
goldis,   oni  thrium  pannig  wicht  goldis.     Thiu 


1)  Im  MS.  hier,  und  öfter  in  flieiiem  ANctmitte,   abrerfrt  gesehriebeii  ^fSklir^,   ittemals  aber  „skitt*%   wie 
'Wiarda  an  diesen  Stellen   hat  drnc.keo  lausen;  ich  \6ne  es  stets  auf.  —  2)  Im  MS.  verschrieben  „iftha.''  — 

a)  Ihiriiber,   dass  hier  „Dastslek"  und  nicht  „Vustsiek*'  za  lesen  Ist,  vgrL  p.  88  Note  9.  —  4)   Im  Wurster 

Laadr.  p.  101:  „Eine  mathewunde  twisschen  dene  hare  Tnd  deme  hnlszkragen,  alse  de  bunkfasth  is,  emen  schil- 
linek  wvcht  goldes."  —  5)  „mete  alsa  »oatch"  steht  im  MS,,   in  Wiardas  Text  As.  p.  186,   mclit  aber  in 

•einer  Übersetzung,   fehlen  diese  Wt>fte. —  6)  „rW/inga'',    nicht  „ondiiuga**,    wie  Wiarda   liest,   steht  im 

MS.;  auch  im  Wurster  Landr.  ^^ordflyngä*^;  fgl.  ord  (z.  B.  „ac  skilu  wi  nse  iond  wera  mith  egge  and  mith 
•rde^  das  nord.  oddr,  hd.  ort  (euspis).  —  7)  Wurster  Landr.   „De  drape  vp  der  bregenpannen  is  negen 

sehilliuge  cona."  —  8)  Wurster  Landr.   „einen  rumpell  an  deme  rorhouede."  —  9)  Wuriter  Landr. 

„De  wange  derch  gesteken  ia  twe  seliillinge  wycht  golde»  vnd  achtein  sdtillinge  cona.*^  (sthiake,  mala,  das  ags. 
ceaka,  engl,  check).  —  10)  „pannig",  so  steht  fQr  „panningon'^  in  diesem  Abschnitte  noch  mehrmals,  und  es  findet 
•ich  kein  Abrcviaturzekshen  im  MS.,  vgL  auch  p»5  lin.  10  u,  p.  119  lin.  10.  —  ti)  Im  MS.  „thedda.''  —  12)  W. 
Landr.  p.  102  „De  athem  festoppet  äfft  gedempet  ahn  beyden  nflsteren,  soss  vnd  druttich  sctifllinge  cona."  — 
13)  Im  MS.  „ha  skerde";  wefik  das  Extr.  Ja,  (nach  Wiacda  Asv  p.21ö>  „A^//  sherde"  liest;  und  im  W.  Landr» 
steht:  „De  lyppe  en  Iweii^h  gesta^en  dath  dadt  halue  scharde  syn,  sois  ein  iewelick  der  einen  aclite  halflf  schlllinck 
wycht  goldes."  Wiarda  As.  p.215  erklärt  „haskerde*^  fib  Hasenscharte,  und  fuhrt  dafnr  ans  dem  Ostfr.  Landr. 
an:  „We  gewündet  wardt  dat  he  eya  ha$emüra  krycht,  zi  pestnlatos  gülden"  (MS.  Zyl.  p.  190);  vgl.  mit  „haskerde'^ 
das  don.  haareskaar,  en$(l.  hareirp.  —  14)  Wurster  Landr.  „Halszlemede  achte  halue  schiUynge  wycht  geldes» 

Halszwerdenisse  veer  sctiiilinck  wycfat  goldea>  sonder  veer  peuainge  wycht  goldes»"  — 
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sini  kerfd,  nfugiin  skillioga  cona.  Benes  biti 
niiigun  ekilllnga  cona.  Metewnde  mog  ^)  tha 
here,  achta  skillinga  cona.  Thet  widuben  ^)  a 
twa;  eider  cnda  en  skilling  wicht  goldis.  Ben- 
5  skredene  en  skillling  wicht  goldis  Thiu  brust- 
wnde  inur  wach  ^)  [MS.  p.  56]  twia  niugun 
skillinga  cona^  and  en  skilling  wicht  goldis. 
Inetluna  and  utetlima  twintich  skillinga  cona. 
Tha  thre  dropa  opa  tha  midrede,  allerek  niu- 

10  gun  skillinga  cona.  Thet  rib  a  twa  stat^  eider 
enda  niugun  skillinga  cona;  thruch  stat  niugun 
skillinga  cona.  Heth  hit  dele  bitin  to  tha  mid- 
rede *) ,  twia  niugun  skillinga  cona,  and  twira 
skillinga  wicht  goldis.     Ac  hetli  ^)  hit  inur  ebi- 

15  tiu^  forth  inur  thene  maga,  twia  niugun  skil- 
linga cona,  and  tuira  ^)  skillinga  wicht  goldis; 
thi  utgong  alsa  felo;  sa  is  tlü  maga  al  semin 
fif  skillinga  wicht  goldis,  al  buta  fiuwer  skil- 
lingon  coEa  ^).      Thiu  inlemithe    achtunda  half 

20  skilling  wicht  goldis.  Thiu  inwerdene  binna 
tha  liue  fiuwer  skillinga  wicht  goldis,  oni  thrium 
pannig  wicht  goldis.  Thera  fiuwer  flarda  ®) 
there  lungenc,  allerek  achtunda  half  skilling 
wicht  goldis.      Thi  erm  al  of ,  en  half  iechtich 

25  ield;  isi  ^)  onfest  and  nawetis  nette  nis,  fiftine 
sküUnga  wicht  goldis.     Thes  [MS.,  p.  57]  hal- 
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deres  and  thes  sluteres,  eider  thes  gersfal  ach- 
tunda half  skilling  goldis;  stiuande  and  stak 
fiuwer  skillinga  wicht  goldis  ^°) ;  helpande  and 
haldande,  twira  skillinga  wicht  goldis  oni  other  ^^) 
halua  pannig  wicht  goldis ;  sendse  wrak ,  and- 
lof^a  half  pannig  wicht  goldis.  Tha  thre  fingera 
midda  there  hond,  allerek  fif  skillinga  wicht  gol- 
dis ^^) ;  sendse  steuande  and  stak,  allerek  thredda 
half  skilling  wicht  goldis ;  helpande  and  haldande, 
fiftine  pannig  wicht  goldis;  wrac,  allerek  en  ach- 
tunda half  pannig  wicht  goldis.  Neiles  ofgong 
anna  fingron ,  ieftha  anna  tanon ,  en  half  ^') 
skilling  wicht  goldis;  nerth  ther  nen  neil  mar, 
en  hei  skilling  wicht  goldis ;  ogneil  ^*)  efter  alsa 
felo.  Tha  tana  hagon  alsa  grate  böte,  alsa  tha 
fingra.  Reglemilhe  fiftine  skillinga  wicht  goldis. 
Thera  walduwaxa  böte,  sex  and  thritich  skil- 
linga cona.  Thiu  bukwnde  thruch  betha  sida, 
achtunda  half  skilling  wicht  goldis.  [MS.  p.  58] 
Binetha  tha  midrede  thruch  sketen ,  thi  onkimi 
en  skilling  wicht  goldis,  thi  utgong  alsa  felo. 
Netskredene  en  skilling  wicht  goldis.  Thruch 
thet  klene  thes  maga  sketen,  eider  mutha  en 
skilling  wicht  goldis;  fon  tham  twam  muthon 
thet  minre  lond  to  metande;  alsa  hit  thruch 
thet  lif  ekimin  is,   sin  kere  thes   thene  skatha 


1)   Dass  „mog''  für  „mong''  (tnter)   hier  wirklich  im  MS.  steht,  bemerke   ich  in  Beziehung  anf  Grimm 
Gr.  I.   p.  275.  -^  2)   Dieser   Satz  fehlt  im   Wurster  Landr. ;    widuben   ist  das   ags.   vidoben ,   nord.  vidbein 

(clavicnla).  —  3)  Worster  Landr.  p.  102  „Borstli wunde,  de  innersten  wandt  is  achtein  etc.*'  —  4)  Wurster 
Landr.  „Ofil  he  idt  [?  is]  eck  gewundet,  vnd  tho  dem  roidderen  gesneden,  so  is  idt  achtein  Schillinge  vnd  twe  Schillinge 
wycbt  goldes.''  Wegen  midrede  ags.  midhriSre  s.  Grimm  Gr.  HI.  407  und  Lex  Frls.  xxii.  §.&0:  „Si  membranam 
qua  iecor  et  aplen   pendeut,   qnod  mithridri  dicitur  vulnerauerit  xviii  sol.  componat.''  *«.  5)  Im  MS.  ver-* 

schrieben  „Ac  heth  heth  hit"  Im  Wurster  Landr.  „Helft  he  idt  vordt  geschadet  tiio  deme  magen,  aditein  Schil- 
linge coua  vnd  twe  Schillinge  wycht  goides;  de  ingaotk  ock  so  vele,  etc.''  —  6)  „tuira",  nicht  mit  Wiarda 
„fiuwer",  ist  zu  lesen;  denn  fiuwer  ist  im  MS.  von  gleich  alter  Hand  (der  aucfi  Wiarda,  p.  116  lin.  13,  wo  sie  für 
„sex  and  tliritich"  „tiiilir^  setzt,  folgt),  gestrichen  und  „tuira*'  darüber  geschrieben.  —  7)  Im  MS.  „skill'  conon."  — 
8)  Wurster  Landr.  p.  103  „De  veer  porthe  ofil  blöde  der  lungen."  —  9)  „isi"  für  „is  hi"  steht  im  MS.  Das  Wurster 
Landr.  „Is  he  ock  nocli  anhefilich  edder  an  geuestigedt^  vnd  nicht  helpende,  so  etc."  —  10)  Wurster  Lnndr. 
fugt  hinzu:  „sonder  veer  penuinge  wycht  goides."  —  11)  „other"  ist  im  MS.  von  gleich  alter  Hand  über 
„ena"  gestellt,  welches  früher  da  stand  und  gestrichen  ist.  Das  Wurster  Landr.  „Syndt  sehe  helpende  vnd  hol- 
dende, so  is  idt  achte  balff  penninge  wycht  goides."  Im  Extr.  As.  (nach  Wiarda  As.  p.  21f^  «.buta  en  halua 
pann."  ^  12)  Wurster  Laudr.  „De  dre  fynger  mydden  in  der  bandt,  ein  iewelick  der  einen  ein  haiff 
■chillinck  wycht  goides,**  —  13)  Wurster  Landr.  „einen  schillinck  wycht  goides.  Item,  wartb  dar  ein 
wedder,  so  is  idt  ein  halff  schillinck  wycht  goides."  ->  14)  Wurster  Landr.  „De  nageil  miszstaldich ,  nha 
der  wyse  alse  scharuede  negell,  de  men  nomedt  im  azin^ceboke  vnguell  [?  ongneil],  is  dn  scliiUinck  wydit  goides." 
Wiarda  As.  p.  218  hält  desswegen  das  im  Texte  stehende  „ogneii"  für  verschrieben  ans  „oogneil",  Sw  aber  p.84 
u.  83    lin.  33.  — 
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heAy  iivredder  ma  hini  thruch  mete,  tha  umbe 
mete«  Thet  inrif  ^)  sex  and  thnÜGli  skillinga 
cona.  Netskredene  niugun  skillinga  cona.  Ben 
wekande  and  welande>  cortra  and  cruinbra,  fiftine 
«killingavrichtgoldis«  Helpande  lemithe  achtunda 
half  skilling  wicht  goldis«  Werdene  an  tha  bene, 
fiuwer  skiUinga  wicht  goldis  oni  thiium  pan- 
nig wicht  goldis.  Thet  ben  thruch  sketen^  ei- 
der mutha  en  skilling  wicht  goldis.  Sini  cur- 
uin^)  niugun  skilUnga  cona.  Benes  biti  alsa 
felo.    Sa  hwa  sa  enne  mon  to  dada  sleith,  sa 


Gtseize  der  Büstril^er. 

skillere  sex  hauedlesna  sella  to  fretha.  Wndath 
hine  [MS.  p.59]  alsa  fir,  thet  hine  lemith^  fintma 
him  en  fiardandel  ieldis  to  böte,  sa  skillere  en  fiar- 
dandel  enis  daddolgis  to  fretha  seUa,  thruch  thet, 
thetter  aliknath  lith  with  lif ;  fintma  him  en  5 
achtunda  del  enis  ieldis ,  sa  is  thi  achtunda 
del  enes  daddolges  thi  fretho.  AUe  tha  deda, 
ther  eden  send  binetha  lemithe,  thet  send  al 
tian  reilmerk  to  fretha.  Fori  beilar,  and 
fori  wedne  sleka,  thera  deda  is  allerek  fiuwer  10 
skillinga  cona,  and  fiarda  half  wede,  to  fretha. 


Rüstringer    Rechtssatzungen. 


Thet  is  allera  londa  fere^  thetter  nen  mon 
erge  ne  dwe. 

Thet  is  ac  frisesk  riucht :  sa  hwa  sa  breke, 
thet  hi  bete,  hit  ne  se  thet  hi  forifongera  winne  ^)« 

Thet  is  ac  frisesk  riucht,  thetter  alle  sende 
sona  stonde^  and  thet  ma  alle  weddada  wede 
laste  2). 

Thet  is  ac  frisesk  riucht:  sa  hwa  sa  iold- 
skipun  ')  Suchte,  sa  skil  hi  twam  monnon  beta, 
and  thre  fretha  sellä;  allera  erost  thene  iold- 
fretho  *)  [MS.  p-  72],  thet  other  thene  liodfretho, 
thet  thredde  thene  progostes  fretho;  thruch 
thene  meneth,  ther  hi  esweren  heth  sina  ielde- 
brotheron  and  ieldeswesteron. 


Sa  hwer  sa  thi  bon  ena  monne  bitegath 
euere  clagi,  and  ther  nen  onspreke  ne  stont^), 
sa  mire  dwa  hwedder  sare  wili,  ia  tha  biseka; 
wilire  biseka^  sa  skil  hi  thre  withetha  swera  15 
mith  thrium  monnon.  Thene  forma  eth  skil 
thi  mon  hera,  thene  otherne  tha  liode,  thene 
thredda  skil  thi  frana  hera ;  sa  mire  mith  thesse 
thrium  ethon  falla  thera  lioda  fretho,  and  thes 
frana  bon.  20 

Thet  is  ac  frisesk  riucht:  sa  hwer  sa  thi 
blata  enne  hod  stekth  ^)  and  sprekth :  ethelinga 
folgiath  mi ;  nebbe  ik  allera  rikera  frionda  enoch? 
Alle  tha  ther  him  folgiath  and  fiuchtath,  thet 
stont  opa  hiara  eina  haua,  thruch  thet  thi  blata  25 


1)  Wurster  Landr.  „Dath  weyde  offt  iogeriffii  is  xxzvi  scbillinge  cona",  ygl.  p.  92  Note  9.  —  S)  Worster 
Landr.   „De  seoe  gewandeth."  — 

1)  Wurster  Landr.  p.  80  „dath  he  sulnest  betbere,  idt  ay  deone  sake  dath  he  eynen  vorgenger 
hefit.**  —  2)  W.  Landr.  p.  79  hat  dafür :   „vnd   alle  koffte  koep  raste  blyuen  vnd  holden.''  —  3)  W. 

Landr.* p. 80:  „Dith  is  ock  fresche  recht:  wöU  dar  fechtedt  ahn  eyner  gilde  ofil  broderschup,  so  schall  he  myth 
dobbelder  bothe  betheren,  vnd  betalen  dusse  dre  frede.  So  schall  he  tho  dem  ersten  deme  rike  gades  betberen, 
dar  vmme  dath  he  de  truwe  gebraken  heffl,  de  he  gade  vnd  synen  gildesustereu  vnd  broderen  gelauedt.  Ock 
ichall  be  synen  gildesusteren  vnd  broderen  betheren,  alse  he  legen  ehm  gebraken  befft,  vnd  schal  genen  deme 
gilde  frede,  also  gndt,  alse  de  gildesusteren  Tnd  broderen  gekaren  hefit.  Och  schall  be  geuen  deme  prawestes 
frede  vor  den  gemeinen  eedt,  den  he  geschwaren  heffl;  dar  tbo  schall  he  geuen  de  [?J  koninkliken  gewaldt  vnd 
freden." —  4)  Im  MS.  „ilodfretho'';  dass  dieses  verschrieben  sei,  und  es  „loldfretho"  heissen  müsse,  bat 

Wiarda  As.  p.  285  bemerkt.  —  5)  Das  W.  Landr.  p.  81  dafür :  „Wbor  ein  kleger  beteyhet  einen  mhan ,  vod 
nene  ahnsprake  ahn  steldt,  so  etc.*'  —       6)  Für  „stekth"  will  Grimm  R. A.  p.  161  „steth"  gelesen  wissen.— 
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18  lethast  alra  nata;  hi  mi  allera  sinera  ftinda 
god  ouir  fiuchta^  hi  ne  oii  hit  thach  to  nenere 
ofledene  [MS.  p.  73]  skiata  ^)* 

Thet  18  ac  frisesk  riucbt;  thetter  ne  hach 
5  nen  husmoa  nenne  hirifona  on  to  bindande^ 
and  ana  en  or  lond  to  tiande  mith  ena  haued- 
lasa  liiri;  thet  is  en  hauedlas  hiri^  sa  hwer  8a 
nen  greua  ni  nen  hertoga  mithi  nis;  sa'  brekth 
hi^)  thene  fona  andere   hond  ferth,   to   allera 

10  distbik  tbritich  merk,  and  alle  tha  the  bim 
folgiath  en  and  twinticb  skiUinga,  thruch  thet 
ther  ne  hach  nen  husmon  nenne  hirifona  on 
to  bindande,  and  ana  en  or  lond  to  farande, 
sunder  sines  londes  rede. 

15  Thet  is  ac  frisesk  riucbt:  sa  hwa  sa  oron 
en  wetir  betent  and  betimbrath,  tha  inrosta 
ieflha  tha  utrosta ')  to  skatha ;  sa  brekeh  ^)  hi,  thi 
thes  Werkes  mastere  is,  allera  distik  en  and 
twinticb  skillinga^  and  alle  tha  the  bim  folgiath 

20  allerek  fiarda  half  wed ,  thruch  theter  alle  in- 
wetir  stonda  skilun,  sase  god  eskipin  heth  al 
there  wralde  to  nathon. 

Thet  is  ac  frisesk  riucbt:  [MS.  p*  74]   sa 
hwer  sa  thi  bon  ^)    enne   mon    thria    niugun 

25  stunda  to  tha  tbinge  latbat ,  neli  hi  thenne 
nawet  a  thing  gunga,  and  nen  wed  dwa,  sa  brekth 
hi  thes  forma  dis  fiarda  half  wede,  thes  otheres 
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dis  siügun  skilünga  Ted ,  thes  thredda  dis.  tian 
reilmerk. 

Thet  is  ac^londriucht,  thet  wi  Frisa  hagon 
ene  seburch  to  stiftanJb  and  to  sterande,  enne 
geldene  hop  ther  umbe  al  Frislond  Uth^  ther  skil 
on  wesa  allera  ierdik  ktin  har  oron.  Ther  thi 
salta  se  betha  thes  dis  antes  nachtes  to  syrillthy 
ther  skil  thi  utrosta  anti  inrosta  thes  wiges 
plichtich  wesa,  tha  strete  thes  wintres  and 
thes  sumures  mith  wegke  and  mith  weine  to 
farande^  thet  thf  wein  tha  oron  meta  mugi. 
Alsa  thi  inrosta  to  tha  dike  cumth,  sa  hagere 
alsa  gratene  fretho  opa  tha  dike,  alsare  oua 
tha  wilasa  werpe,  and  alsare  oua  tha  weida 
stherekhoui ;  heth  there  thenne  buta  [MS.  p.  75] 
dike  alsa  felo  heles  londes  and  grenes  turües,  thet- 
terne  dikstathul  mithi  halda  mugi;  ac  nechthe- 
re  nauwet  sa  felo  buta  dike  heles  londes  and 
grenes' turues,  thetterne  dik  mithi  halda  mugi, 
sa  hagere  binna  dike  tbritich  fota  turues  and 
tbritich  fethma  to  gerse;  thet  skU  wesa  alla 
fennon  anda  fili  er  sante  Vites  di  ^).  Vta  skilu 
wi  Frisa  vse  lond  halda  mith  thrium  tauwon, 
mith  tha  spada  and  mith  there  bera  and  mith 
there  forke;  ac  skilu  wi  use  lond  wera  mith 
egge  and  mith  orde,  and  mith  tha  bruna  skelde, 
with  thene  stapa  beim  and  with    thene   rada 


1)  Im  W.  Laodr.  p.8l:  „wentbe  de  blothe  mach  oeae  afBatoage sheteo,  dar  Tiune  dath  he  blodt  is  alles;  be  mach 
syoer  froode  gudt  tho  nener  afflatunge  sbeten."  —  2)  Far  „hi*'  scheiot  es  mir  „thi''  heissea  za  müsseo ;  oder  stände 
thene  fQr  thi  thene?  —  3)  „tha  inrostni  ieftha  tha  ntrosta",  d.  h.  dem  Innersten  oder  dem  Äossenten ;  'Wiardas  Annahme 
As.  p.28B,  es  seien  In-  n.  Aussen- Rüstringer  gemeint»  bt  falsch;  es  mfisste  dann  wenigstens  „tha  Inriostringe  ieftha  tha 
Utriostrlnge"  beissen;  richtig  sagt  das  W.  Landr.  p.  62:  „Woll  einen  anderen  lyne  wadertucht  betouedt  {],  „be~ 
tonedt"  das  fries.  betent,  von  tena  dem  sgs.  tynan  (sepire),  vgl.  das  entsprechende  hd.  bezimmert  nnd  bezaunt,  bei 
Grimm  R.  A.  p.  12]  oflfl  betymmertb,  den  utersten  edder  den  innersten  tho  schaden,  so  etc."  —  4)  „brekeh" 
steht  im  MS.  (nicht  „brelieth",  wie  Wlarda  liest) ;  die  gew.  Schreibung  wäre  „breke."  ^  ö)  Das  W.  Landr. 
p.79  hat  dafür:  „Whor  ein  bonier,  dath  is  ein  de  beklaget  werth,  dryer  negende  stunde  tho  der  delunge  ofl%  vor 
dath  recht  geladet  edder  esschet  werdt,  wyll  he  denne  nicht  an  dyngetall  ghan,  vnd  wyll  he  deane  nene  wedde 
dboen,  so  brickt  be  des  ersten  dages  veerde  halue  wedde,  etc."  —  6)  Im  Wurster  Landr.  p.  64  lautet  diese 

ganse  Stelle:  „Dith  is  ock  fresche  recht  vnd  recht  aller  Fresea,  dath  vy  Fresen  schalen  eyne  seebordt  maken, 
vnd  einen  gülden  wall  vnd  bandt,  de  vmme  alle  Fresziand  lycht,  dath  is  de  dyck,  dar  schall  anne  wesea  eine 
iewelike  rode  dykes  gelick  dem  anderen.  Dath  de  solte  seefloth  des  nachtes  vnd  des  dages  tho  flnth,  des  schall 
de  bynneste  gelick  dem  vtenten  des  weges  plychtig  syn.  de  Straten  des  wynters  vnd  des  sommers  raytb  sieden 
vnd  wagen  de  eyne  dem  anderen  nicht  touen.  Also  de  bynnen  tho  deme  dike  kameth,  so  höret  he  tho  groten 
frede  vp  dem  dyke  vnd  vp  derae  wegelosen  worpe,  alse  vp  dem  geweygeden  karkhaae;  hefft  he  denae  butea 
dykes  so  vele  heles  landes  nicht  vnd  gronen  tomes,  dath  he  den  dyckstapell  mede  holdenn  mach,  so  horedt  erae 
bynnen  dykes  dmtticb  voete  dykes  toraes  vnd  drnttich  vademe  tho  grose,  vnd  dath  schall  vnbekammerth  wesen 
wenthe  tho  sanct  Vitns  dage."  — 
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skddy  and  with  thet  unriuchte  hersklpi.  Al- 
dus skflu  wi  Frba  iialda  U8e  lond  fon  oua  to 
Uta,  ief  UB  god  helpa  wili  and  sante  Pederr. 

Sa  ^)  hwer  sa  ma  ena  monne  birauath  wies 
and  wendeSi  and  biot  him  benda,  and  ne  deth 
him  nena,  and  makath  hini  to  thiaue,  and  hi 
niA  nen;  «a  hach  hi  to  böte  sex  merk,  and  sex 
merk  tha  liodon  to  fretha.  Brangtherne  anda 
heida  and  ana  heftnese,  sa  hach  hi  to  böte 
tmlif  merk,  and  twilif  merk  tha  liodon  to 
fretha;  al  bi  there  grata  merk. 

Thet  is  ak  frisesk  nucht,  theter  allera  mon« 
nik  Stele  opa  sinne  eynene  hals,  and  allera  mon« 
nik  borge  opa  sina  eyna  haua«  Thessa  tvra 
unskelda  ne  thur  nen  friond  fori  thene  otherne 
lelda;  hia  ne  thur  ac  nen  brother  fori  thene 
orne  ielda,  alsa  fir  sa  hiara  god  edeld  is,  steltma 
to  tha  mena  gode,  sa  skilmat  ielda  fon  tha 
mena  gode,  borgathma  to  tha  mena  gode,  sa 
sKUmat  ielda  fon  tha  mena  gode  ^}. 

Thit  is  ak  frisesk  riucht  [MS.  p.  86],  theter 
ne  mi  twisk  thene  feder  and  twisk  thene 
sunu,  tvrisk  thene  brother  and  twisk  thene 
otherne,  twisk  thene  .fidiran  sunu  and  twisk 
thene  modiran  sunu,  twisk  thene  emes  sunu 
and  twisk  thene  fethan  sunu,  —  ther  ne  mi 
nen  stef  tha  nen  strid  twisk  risa,  nen  asyga 
dorn  tha  nen  aldirmonnes  Ihiene,  buta  thet 
ekilun  alle  tha  mena  friond  skifta,  ief  tha  thet 
skilma  al  mith  ethon  riuchta« 
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Thet  is  ak  frisesk  riucht:  sa  hwer  sa  eu 
wif  anna  ene  were  cumth,  and  ther  nen  bern 
ne  tiuch,  sa  hachmat  hiri  fon  there  were  to 
utrande,  alsa  den  sa  hiut  heth  thard  ebrocht, 
tha  driuanda  and  tha  dreganda ,  skinande  gold  5 
and  fiarfote  kuic«  Thet  hadima  fon  there  were 
to  swerande  mith  twilif  hondon,  thet  bit  hebbe 
alle  utad  alsa  bli,  sa  hiut  hede  anda  were 
ebrocht  ') ;  bitegathma  hiri  thenne  eniges  [MS. 
p.87]  thinges,  the  hiu  neUe  nawet  ia,  sa  skil  10 
hiu  ther  mith  twilif  hondon  tofara  stonda. 

Thet  is  ak  frisesk  riucht:  sa  hwer  sa  thi 
husig  ^)  enne  thiaf  hant ,  deth  hi  thenne  enige 
monne  enigene  skatha  er  hi  ebunden  werth, 
thet  flucht  hi  tha  kenne  ^  to  there  hond ;  alsa  15 
hi  ebunden  is,  werth  hi  thenne  las,  sa  flucht 
hi  tha  husinge  to  there  hond;  ac  is  hi  under 
tha  bonne,  and  werth  hi  thenne  las,  deth  lü 
enige  monne  enigene  skatha,  thet  flucht  hi  tha 
bonne  to  there  hond,  thruch  thet  thet  ma  hach  20 
alle  thiaua  asa  ^)  feste  to  bindande,  thetse  neue 
monne  nenne  skatha  ne  dwe  ^).'. 

Thit  is  ak  frisesk  riucht,  theti  greua  mi 
coma  anda  fif  wenda;  anna  nedmonda,  and 
anna  waldbronda ,  and  ana  ^)  iechtega  thiuue-  2ö 
tha,  and  anna  daddolga,  and  sa  hwer  sa  ma 
enne  menotere  bifari  mith  falske  tha  mith  fade. 
Ief  ma  hini  lesa  wili,  sa  is  allerek  thera  [MS. 
p.  88]  wenda  thritich  fulla  merlT.  Ther  of 
hach    aUera   erost  thi  bon   and  thi  greua   ene  30 


1)  Das  Letztvorhergehende  steht  im  MS.  auf  p.  75,  mit  „Sa  hwer  sa  etc.'*  beginnt  im  MS.  p.  85;  die 
zwischen  liegenden  Seiten  enthalten  ganz  Verschiedenartige«,  welches  auch  im  MS.  als  solches  bezeichnet  ist, 
daher  scheint  es  mir  zweckmässiger  hier  die  Ordnung  des  MS.  zu  verlassen ;  vgl.  über  das  Nähere  die  Einlei- 
tung. —  2)  Der  diesem  Absatz  entsprechende  steht  im  Wurster  Landr.  p.  80  §.4,  der  dem  folgenden  das» 
p.  80  §.6.  —  3)  Im  W.  Land.  p.  85:  „Whor  ein  frouwe  ahn  einen  herdt  kameth  vnd  nhen  kyndt  teledt,  so 
acballmlien  ehr  vteren  van  der  where  also  dane  gudere,  alse  sehe  dar  gebracht  hetfl,  dryuende  vnd  dregeude, 
schinende  goldt  vnd  veervoethede  beester,  dar  the  vehe  offt  qneck  vnd  gudt,  wo  neu  dath  nomen  mach.  Dith 
schallmen  schweren  van  der  where  myth  twolff  banden  eeden.'*  —  4)  „hasig"  steht  im  MS.,  vgl.  p.  117 
Note  2.  —  5)  „tha  kenne*'  ist  der  Dat.  von  „^^n"  (genus),  ags.  cyn,  nord.  kyn;  das  Wiarda  hier  nicht  ver- 
standen und  oben  p.ll6  lln.l  stillschweigend  in  „kni"  geändert  hat;  vgl.  aber  Brocmerbr.  §.  105,  Schulzenr.  §.  50.  — 
6)  Im  MS.  sUht  hier  and  p.  124  lin.  13  „asa'',  nicht  „alsa."  —  7)  Vf.  Landr.  p.90  §.31:  „Whor  ein  huiizman 
eynen  deff  fangedt  tho  hale  vnd  tho  hörne,  deyth  he  den  whor  iennigen  schaden,  de  wile  he  in  des  husynges 
gewaldt  is,  dath  fechtedt  he  deme  husynge  tho  der  bandt.  Hefftmen  ebne  gebnnden  vnd  he  werdt  loesz  vnder 
dem  bhanne,  deyth  he  den  iennigen  mhan  schaden,  dath  schall  de  bbaen  alle  endtrichten,  nha  deroe  dath  men 
eme  so  vaste  schall  byndeo,  dath  he  neuen  mhanne  schaden  dhoe."  —    8)  Im  MS.  steht  hier  »ana",  nicht  „anna". — 

16* 
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merk;  tba  helegon  ene  merk,  tha  asyga  and 
tha  aldirmonne  ene  merk  hwita  selouere  ieftha 
fif  fiardunga  anna  were. 

Thet  is  ak  frieesk  riucht :  sa  hwelek  aldir- 

5  moDy  sa  tber  Uiige,  ther  hi  nenne  eth  nebbe,  sa 

brektb  hi  wed  and  sine  bauedlesne,  tbici  is  twira 

skillinga  wicbt  goldis;    tbet  wed  is   fiuwertine 

skillinga« 

Tbel  is  ak  frisesk  riucht,  theti  prestere  hacb 

10  to  wetande  ur  stheveka  and  ur  stfaerekbof,  and 
alle  tbetter  binna  tbere  mtbuma  sketb.  Tbet  is 
tbiu  riucbte  witbume  binna  tba  fiuwer  stenon, 
asa  ^)  fir  sa  tbi  sprangel  bit  biguntb  and  tbi 
biscop   cwiged  betb*),     Tbi  prestere  and  tbi 

15  oppermon,  tba  willatb  binna  tbere  -witbume 
wesa  mitb  biara  weruon,  and  tbet  nis  nen 
riucbt  umbe  tbet. 

Sa  [MS.  p.  99]   bwa   sa   to  breue   and   to 
bonne   cumtb,    sa   leithma^)    bini  buta   tbere 

20  witbume,  and  buta  tba  belieb  dracbta.  Sa  bwa 
sa  anda  breue-  is,  and  ma  bini  tbenne  leitb 
opa  tbet  bof,   sa  brektb  hi  sextlcb  skillinga. 

Tbet  is  ak  frisesk  riucbt,  tbet  tbi  liodamon 
hacb  to  wetande  thera  belegana  god  mitb  tbes 
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presteres  rede,  ief  ma  tber  auwet  to  iefth,  hvrer 
ma  thet  on  kere  tbet  bit  god  se^).  . 

Tbet  is  ak  frisesk  riucbt,  thet  tbi  aldirmon 
ak  hacb  to  -wetande  alle  theter  sketb  anna 
ena  -wrpena  -warue,  tba  anna  ena  heida  synuthe, 
tba  anna  ena  heida  thinge. 

Thit  is  ak  Msesk  riucbt:  sa  hwa  sa  othe« 
ron  fari  to  boui  and  to  huse,  and  sin  hus 
stat  ieftha  hauth,  ieftha  sina  andema^)  in  stat, 
a  fori  thera  thrira  deda  allerek  en  skilling  -wicht 
goldis ,  and  tian  r eilmerk  tba  frana  to  fretba. 
Werth  ther  emakad  ingong  and  utgong,  sa  sent 
twa  [MS.  p.  100]  and  tbritich  reilmerk  to  fretba^), 
and  tbene  fretho  mima  bitbingia  bi  libbanda 
liuon  and  bi  onfesta  litbon;  sa  hacb  tbi  frana 
en  and  twintich  skillinga.  Werth  ac  tber  inne 
enich  skatha  eden,  sa  hacb  tbi  asega  tha  böte 
to  findande. 

Thet  is  ak  frisesk  riucbt,  thet  tbi  dikat- 
dlrmon  hacb  to  wetande  and  to  -wisande  alle 
sonswiththa,  and  alle  apala,  and  alle  rinchte 
ondbafda,  sa  stondath  alle  londraf  and  aUe 
biwend  bi  tba  dike  bi  tian  fuUa  merkon. 

Thet^  is  ak  frisesk  riucbt:  sa  hwer  sa  eu 


1)  1.  p.  123  Note  6.  —  2)  W.  Landr.  p.  88:  „Dath  is  de  rechte  wedeme,   bynnen  de  Teer  stene, 

also  verne  alse  de  spreagell  vnd  de  weygellquast  dath  begod^  vnd  de  byschop  dath  geweygedt  hefft."  —  3)  W. 
Land.  p.  88:  „so  graß'tmtü  deone  bntben  deme  wedeme  vod  buthen  der  billigen  draht*^  (Wegen  „dracbt", 
Bgmen,    s.   p.52   lin.  18,   p.  99  lin.  19  und   Grimm  Gr.  111.   p.  473).  —  4)  W.  Landr.   p.  89:    „Datb  de 

oldermhan  offt  karkschtuaren  boredt  tho  wetende  der  hilligen  gudere,  wath  men  tbo  der  kercken  geuedt,  datli 
idt  so  bestadet  vnd  verbuweth  werde,   datb  idt  erliken  vnd  nntthe  sy  tbo  dem  gades  buse."  —  5)  Die  Zöge 

des  MS.  aeben  wie  „anderna'*  aus,  und  zwar  ist  dies  an  mehreren  der  wenigen  Stellen,  in  welchen  das  Wort  vor- 
kommt, der  Fall;  dass  aber  dennoch  „anderna"  zu  lesen  ist,  dafür  entscheidet  das  nord;  anddyr,  welches  ßi5m 
p.  31  fiir  „fores  interiores  vestibuli,  quibus  oppositae  sunt  karldyr"  erklärt,  so  dass  man  das  Wort  für  zusammen- 
gesetzt aus  and-derna  halten,   [and^  dmrl,  im  fries.  z.B.  in  andwlit  (ondlit),  s.  Grimm  Gr.  IL  713;  „dema''  aber 

z.B.  in  den  emsiger  Busstazen:  „Huaso  ferth to  otheres  monnes  houe  and  huse,   and   ther  brech  dura  and 

deme^  loc  and  locstef,  uuach  and  uuacbsela,  and  thet  hus  macath  inuueie  ant  utweie  etc.'*},  und  jede  Verbin- 
dung mit  dem  goth.  augadauro,  ahd.  augatora,  ags.  eagdure  (fenestra)  s.  Grimm  Gr.  III.  432,  die  streng  ge- 
nommen auch  auf  ein  fries.  ag-dura  oder  ag-derna,  nicht  an-dema,  fuhren  würde,  aufgeben  muss.  Die  Be- 
deutung von  andema  im  fries.  (im  Brocmerbr.  §.48  steht  andern)  scheint  aber  allerdings  abweichend  von  der 
des  noni.  anddyr,  Fenster  zu  sein ;  so  giebt  das  Wurster  Landr.  p.  88  die  Stelle  des  Textes  durch :  „Offt  lemandt 
den  anderen  an  fuchte  ahn  synem  huse,  vnd  ahn  synem  baue  schaden  dede,  offt  syne  fynster  in  sloge  edder  in 
stotte,  vor  desse  dre  daet,  ahn  eyner  feweliken  brickt  he  einen  schillinck  wycht  goldes,  vnd  ein  reyllmarck  deti 
luden  tbo  freden  edder  tbo  broke*',  und  Wicht  Ostfr.  Landr.  p.  785  versichert  „andren*'  für  Fenster  in  einem 
Vocabular  einiger  im  I^nde  Wursten  noch  übrig  gebliebener  altfriesischer  Worte  gefunden  zu  haben.  In  Be- 
Ziehung  hierauf  werde  ich  in  der  Folge,  wo  das  Wort  vorkommt,  „andern"  als  die  richtige  Leseweise  annehmen. — 
6)  Das  W.  Landr.  dafür:  „Werth  dath  busz  in  geslagen,  so  dar  werth  ein  inganck  vnd  ein  vtiiganck,  so  syndfc 
gebraken  twe  mhall  dnittig  mark  tho  freden."  —  7)  Im  MS.  steht  zwischen  diesem  auf  p.  101  beginnenden 

Absätze  und  dem  vorhergehenden,   noch  einer  der  mir  oben  p.  39  passender  eine  Stelle  zu  finden  schien.  — 
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mon  otherue  niinüi  bi  liere  and  bi  halsdoke^ 
and  lYerpth  hini  utur  skipis  bord  and  anna 
utbaldene  stram,  and  twa  skipu  liini  ur  skri- 
dath,  and  tbet  thredde  hini  feth,  8a  hach  hi  to 
böte  thritich  enza,  and  tbritich  merk  tba  lio« 
don  to  fretha«  Sa  h^er  8a  en  mon  ana  enne 
utbaldene  stram  ewrpen  wertb,  sa  hadi  bi  to 
böte  finine  enza,  and  fif  ^)  to  fretba.  Sa  bwer 
sa  ma  enne  mon  akuMi   pet  and  a  pol^);   sa 
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bacb  hi  to  böte  achta  skillingay  and  acbta  merk 
to  fretha. 

Tbiu  ^  ieldmerk   tbiu  is  en  skilling  mclit 
goldis,   tbet  is  tbiu  bagoste  merk.  5 

Tbiu  fülle  merk  is  sextine  skillinga. 
Tbiu  wedmerk  is  fiuwertine  skiUinga. 
Tbiu  leinmerk  is  twilif  skillinga. 
Tbiu  reilmerk  is  fiuwer  skillinga. 


Die   Rüstringfer    Priesterbussen  ^). 


Tba  tbi  kinig  Kerl  and  tbi  paus  Leo  tbes 
rumiska  rikes  "wildon  ^)y  and  tbiu  kerstenede 
on  bigonste  to  vraxande,  tba  settonse  biscopa 
and  prestera,  tber  tba  kerstenede  sterka  and 
stera  skolde,  and  tbene  vri  vrisa  to  tba 
himulrike ;  tba  ben  tbi  paus  Leo  and  tbi 
biscop  Liodger  bara  bon  tber  on,  and  biarä 
fretbo  alle  presteron  mitb  tbes  kinig  2)  Ker- 
les rede  and  mitb  sina  orloui.  [MS.  p.  79] 
Sa  hyfeX  sa  tbi  were,  tber  enne  prestere 
fon  tba  liue  dede,  tbet  hi  an  godis  bonne 
were,  and  an  allera  godis  beligana,  and 
an    tbes   paus   Leo   bonne ;   and   an  tbes  pa« 


triarcba  fon  Iherusalem^  and  an  allera  biscopa  xo 
bonne  9  and  an  allera  prestera  bonne,  and  tber 
efter  an  tbere  euga    urdemnese  were.      Sa  is 
tbi  fretbo 9   tbe   tber  on  ebreken  is,   an  tbere 
forma  vrigene  twa  and  siuguntich  punda,    tbet 
pund  skil  wesa  bi  siugun  agripimska  pannin-  15 
gon;   sa  is  tbiu  other  wigene  otber  sa  bacb; 
alsa  ist  al  to  tbere  lesta,  a  other  alsa  felo;   sa 
ist  an  there  lesta  ena  alsa  grat,  sa  hit  an  tba 
otberon  al  be  delon  ')•     Sa  hwer  sa  tbi  were 
tber  enne   prestere  bi  tba  here   gripi,    ieftha  ao 
mitb    feste  sloge,    to  allera   wigena   welik  en 
pund;    yrrperne  anda  irthe,  to  allera   wigena 


1)  Dns  W.  Landr.  p.  89:  „10  horedt  tho  böte  ToffteiD  enza,  Tod  ock  so  pele  tho  freden.*^  —  2)  Das 

W.  Landr.  p.  90:  ^Wehe  eiuen  mfiaD  berouedt,  vnd  scbnnet  ehne  ahn  pntte  rnd  an  flete  oüt  eddellsyle,  etc.''  — 
8)  Vgl.  mit  diesen  Geldtaxen  die  im  Warster  Landr.  p.  92,  welche  weit  ausfuhrlicher,  aber,  wenigstens  bei 
Pnfendorf,  zu  sehr  durch  offenbare  Fehler  entstellt  sind,  um  hier  aufgenommen  werden  zu  können.  — 

*)  Im  Wurster  Landr.  p.  108  ist  dieser  Abschnitt  überschrieben:  „Der  preister  bot  he'*;  im  Rtistr.  MS., 
in  welchem  sich  gar  keine  Überschriften  finden,  steht  das  erste  Stück  desselben,  welches  bis  p.  126  lin.*20  geht,  p.  78^80 
ohne  alle  Verbindung  mit  dem  Vorhergehenden  und  Nachfolgenden;  das  zweite»  von  p.  126  Itn.  20  bis  Ende  des  Abschnitts 
reichende,  aber  beginnt  MS.  p.  102;  ich  stelle  hier  beide,  der  mir  passend  scheinenden  Anordnung  des  Wurster 
Landr.  folgend,  zusammen.  —  1)   Das  W.  Landr.  „Dith   nha  geschreuen  is  vth  dem  azingeboke  van  der 

preister  gelde  vnd  broke.  Der  balnen  do  pawesth  Leo  Tnd  koninck  Carolns  des  romischen  rikes  macht  haddeii, 
vnd  de  christenheidt  begunde  ahn  to  wassende,  do  setteden  etc."  —  2)  Im  MS.  steht  „kinig"  zweimal.  — 

8)  So  lautet  diese  Stelle  im  MS.,  die  in  Wiardas  Abdruck  durch  das  Ausfallen  mehrerer  Worte  unverständlich 
geworden  war;  das  W.  Landr.  sagt  mit  andern  Worten  dasselbe:  „in  de  ersten  weignnge  twe  vnd  sonentich 
pundt,  dath  pundt  ran  souen  agrippingesche  penninge;  de  ander  weignnge  noch  so  Tele;  de  dmdde  anerstk  ock 
so  vele;  de  lateste  iho  ao  vele,  alse  de  anderen  alle  tho  mbale."  — 
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ek  twa  pund;    blodgaderne^  to  allera  wiena  ^) 
ek  fiuwer  pund* 

Efter  thessa  [MS.  p.  80]  fretha,  tha  sette 
thi  kinig  Kerl  thera  prestera  ield.  Sa  is  thet 
5  forme  ield  thera  prestera  an  there  forma  "wi- 
gene  twilif  stunda  sex  and  thritich  skillinga,  thes 
panninges  th«r  binna  there  stidi  geue  and  ganse 
se  ,  ther  hi  binna  ewiged  i».  Sa  is  thet  other, 
and   thet  thredde,    and   thet  fiarde,    and  thet 

10  fifte  ield  allerek  alsa  grat«  Thet  sexte  ield  £f- 
tine  stunda  sex  and  thritich  skillinga«  Thet 
sigunde  ield  alsa  grat,  sa  tlia  othera  al  gadun 
Fori  tha  sigun  wigena,  ther  thi  prestere  undfangen 
heth  fon  thes  yrera  godis  haluon,   sa  is  thera 

15  wigena  allerek  twiielde;  and  thes  riuchta  pres« 
teres  ield  stont  bi  siugun  stiga  merkon  and 
bi  tian  merkon  buta  ena  halua  punde,  thet 
send  al  fuUa  merk  bi  selouere  and  bi  golde; 
and  thi  biscop^   ther  hini  ewiged   heth,   hach 

20  twa  hundred  skillinga  to  fretha. 

Sa  hwa  sa  ^)  sinne  feder  ieftha  sine  moder, 
sine  swester  ieftha  sinne  brother  ouir  bulgena 
mode  to  dada  skitk,  sa  ne  mi  him  nen  pres- 
tere')  skriuay  buta   alsa  longa  sare  libbe  skil 

25  hi  wondrla  and  kriapa  and  festia^  ieftha  hi 
skil  alle  there  sk^ia  wralde  of  stonda^  and 
gunga  anna  en  claster,  and  wertha  tha  abbete 
underdenoch,  and  dwe  alsare  him  dwa  hete, 
and  nammer  mar   ne  mot  hi  anda  godis  huse 

30  wesa  mith  ore  kerstene  liodon,  hi  ne  gunge 
efta  tha  durun  stonda^  and  bidde  to  sinere 
helde  godis  uses  hera. 

Efther  en  papa  lemid  werth  fon  ena  leya, 
hu  monich  pund   hach  lii  to  böte  fori  tha  si- 
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gun  wiena?  Fori  tha  erosta  fiuwer  wiena 
allerek  hach  hi  to  böte  tian  pund,  and  tha  bis- 
cope  fiuwertich^)  skillinga  to  fretha;  and  si- 
gun ierfesta  and  ena  karina  hach  hi  to  festande 
fori  tha  [MS.  p.  89]  erosta  fiuwer  wiena.  Thi 
subdiacon  heth  fif  wiena;  ief  hi.elemid  werth, 
sa  hach  hi  to  böte  fiftine  pund,  and  thi  biscop 
sextich  skillinga  to  fretha;  and  sigun  ierfesta  and 
ene  karina  hach  hi  to  festande.  Thi  diacon  heth 
sex  5)  wiena;  ief  hi  befuchten  werth  ieftha  le- 
mid, sa  hach  hi  to  böte  fori  tha  sex  wiena 
twintich  pund,*  and  tha  biscope  to  fretha  ach- 
tantich  skillinga;  and  sigun  ierfesta  and  ene 
karina  hach  hi  to  festande  fori  allerek  thera 
wiena.  Thi  prestere  ther  tha  sigun  wiena  heth, 
ief  hi  bihichten  werth  ieftha  lemid,  sa  hach  hi 
to  böte  fori  allerek  thera  sigun  wiena  thritich 
pund ,  and  tha  biscope  ^  to  fretha  fiuwertich 
skillinga;  fon  allerek  thera  sigun  wiena  sigun 
ierfesta,  and  ene  karina  hach  hi  to  festande  fori 
allerek  thera  sigun  wiena.  Werther  en  pres- 
tere to  dada  slein,  sa  hach  hi  fori  tha  sigun 
wiena,  ther  [MS.  p.90]  hi  undfangen  heth  fon 
thes  wera  godis  haluon,  —  sa  is  thera  wiena 
allerek  twiielde,  alsa  hit  is  hir  on  eskriuin, 
thetes  riuchta  presteres  ield  is  sigun  stiga  merka 
and  tian  merk,  thet  send  al  fülla  merk,  buta 
ena  halua  punde.  Sa  hach  thi  biscop  to  fretha 
twa  hundred  skillinga^). 

Sa  hwa  sa  enne  prestere  unwerthlike  biropth 
ieftha  biliucht  ^),  sa  hach  hi  ther  fori  to  festande 
ene  karina.  Sa  hwa  sa  enne  prestere  mith 
feste  sleith^  ieftha  mith  steue  sleith,  ieftha  sine 
clatha  tosplit,  sa  hach  hi  him  to  betande  mith 


1)  Hier  steht  Im  MS.  ^wiena*\  dicht  vorher  M^geoa.**  Das  W.  Laodr.  p.109:  ^Blodtget  he  eoe  [Das  ist 
wörtlich  das  fries.  „blodgademe''  s=  blodgad  lii  hine;  daa  Wiarda  As.  p.  296  nicht  ▼erstanden  hat.]  ock,  tho  einer 
iewelicken  weygnnge  dre  pundi  tho  broke/'  —  2)  Hier  beginnt  im  MS.  p.  102,  die  Blätter  desselben  sind 

aber  Terbnoden,  so  dass  p.89  —  98  zwischen  p.  102  und  108  eingeschoben  werden  müssen,  s.  die  Einleitung.  — 
S)  W.  Landr.  p.  1 1 1 :  „den  mach  nhen  dycht  preister  bothe  setten.**  —  4)  W.  Landr.  p.  109 :  „vad  deme 

byschop  aoatig  Schillinge  tho  broke.'*  —  6)  W.  Landr.  p.  110:  nsouen.** —  6)   W.  Landr.  „vnd  den 

fronen  tho  freden  veertich  Schillinge,  vor  eine  iewelike  weygonge.*'  —  7)  vgl.  hiermit  Col.  I.  Un.  13  —  20.  — 
8)  W.  Landr.  „De  einen  preister  vhnwerdtliken  beropth,  also  dath  he  midt  ehne  snorcket  ?nd  puchet,  edder 
belucht,  so  etc.  — 
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Bextich  skiUingon,   and  tha  biscope   to  fretha 
fiuwerticli  skiilinga. 

Sa  hwer  sa  thi  stberekhof  bewllen  werth, 
thi  forma  gong  thes  biftcopes  aextich  skülinga ; 
flu  other  gong  twia  aextich  skiilinga;  thi  ba- 
goata  thria  sextich  skilUnga;  inur  dora  and 
Hiur  dreppelsa  balue  diorra  ^).  Thera  [MS. 
p.  91]  thrira  grada  tofara  tba  altare,  eyder  ann- 
droge  böte;  tbiu  hagoste  treppe,  ther  tbi  prea- 
tere  oua  atont,  alaa  grat  fretbo ,  alaa  tha  othera 
al  aemin  binna  and  buta,  thruch  thet  thetet 
alter  ia  thera  erana  -wel  werth,  hit  ia  tbiu 
birte  thea    godia  huaea.      Thet  ia  thi  hagoata 
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breke,  thet  ma  enne  preatere  aie  bi  tha  altare, 
ther  fon  riat  thi  hagoata  fretbo. 

Sa  hwer  aa  ma  thet  godia  hua  brekth  ouir 
-vrilla  and  ouir  wald,  aex  bete  thera  helegana  iaater 
and  akatha,  and  aex  atunda  aextich  akillinga  umbe  5 
thea  godia  huaea  böte,   aa  hwa  aa  thet  brekth, 
to  thea  biacopea  bonne. 

Hwaaa  anna  ena  godia  huae  Sucht,  and  tha 
helega  wiena  tobrekth,  tha  ther  on  eieid  aend,' 
aa  hach  tbiu  athereke  to  böte  niugun  pund,  thet  10 
aend  aex  fuUa  merk,    anta  biscope  to  fretha 
fiuwertine  and  twintich  akillinga  ^).  [MS.  p.  92] 


Das    Rfistring^er     Sendreckt. 


Hirr  ia  eakriuin  alaa  den  riucht  aa  ua  god 
aelua  aette,  anti  kinig  Kerl  ur  ief.  'Tha  thet 
vraa  thet  Rumera,  tba  unriuchta  liode,  paua 
Leo  ut  brecon  aina  twa  akena  agon,  tba  hwet 
wi  Friaa  tha  kinig  Kerle  fon  tha  aigun  aelon- 
don  aigun  hundred  folkea  aanton;  tba  dede  god 
uae  hera  ena  grata  gama,  thet  wi  Friaa  thene 
ai  vmnon  and  alogon  alaa  felo  to  dada  thera 
Rumera  unriuchta  lioda,  thet  ma  an  aante  Fe« 
derea  dorne  thet  blöd  al  to  tha  oadeoon  ^)  wod» 
Tha  ur  ief  god  uae  hera  and  aante  Feder  ^) 
tha  paua  Leo  twa  agon  alaa  akejue,  alaa  ther 
hede  to  Rume,  iefVha  to  Letteren  enich  mon 
hede  eniga  allera  akenaat.  Tha  ur  ief  ua  thi 
kinig  Kerl  frine  hals  and  fria  apreka,  londriucbt 


and  liodkeata,  and  thet  yn  tba  twam  riuchton 
heinzioch    and  heroch    were,    tham    -wraldlika  15 
riuchte  and  [MS.  p.  93]  tha  iestlika  riuchte. 

Sa  hach  uae  hera  thi  erzebiscop  fon  Brema 
umbe  thet  thredde  ier  an  Riostringa  lond  to 
farande,  godia  hua  to  vriande,  and  kindera  to 
fermande,  and  alle  misdedoge  liodon  to  redande,  20 
thetae  hiara  aenda  bete  and  godia  beide  winne. 
And  alaa  thet  ia ,  thet  uae  hera  thi  biacop ') 
anna  Rioatringa  lond  ci^mth ,  aa  alulma  hin!  fon 
tha  liodon  liaflike  undfa  mith  alaa  denere  koat, 
aa  hir  anda  londe  beat  ia.  25 

Thet  bad  aante  Willehad,  ther  erost  biscop 
waa  to  Brema,  and  wi  under  keraten  wrdon, 
fon  godia  faaluon  and  thea  paua  Leo,  thet  -wi 


1)  W.  Laodr. :  ,,de  bogeate  vnd  lateste  drye,  aoatich  scbillmge;  bynnen  der  dhoere  vnd  auer  de  dreskeleff 
de  belflfte  dbner."  Darüber »  daas  bier  „dreskeleff",  nicht,  wie  Wiarda  As.  p.  328  oieiot,  ein  bloMer  Schreibfehler 
iat ,   s.  Grimm  6r.  HI.  432.  —  2)  W.  Landr.  „  De  aho  eyn  gadea  hase  fechten  vnd  de  billigen  thobreken, 

de  dar  anne  ayndt  van  gades  balnen,  ao  acball  be  geueo  deme  gadea  buse  tho  bothe  negenlich  pnndt,  dath  ayndt 
aosz  Tiille  marck,    pnd  denne  dem  hyschop  vnd  oek  dem  prawesth  eren  frede,^^  — 

1)  ^oncIeoao*\  nicht  „onclenon*',  wie  IViarda  getban  hat,  lese  ich  die  Zuge  des  MS.,  ond  finde  im  aga. 
ancleov  (talos)  die  Beat&tigung  hierfür.  —  2)  „and  sante  Peder''  fehlt  im  W.  Landr.  ^  3)  W.  Landr. 

p.  105 :  „vnae  bere  de  praweatb  rnd  de  byacbop  in  Vreazlande  kametb.**  — 


—      1«8 


Gesetze  der  Bustrinyer. 

godis  liu8  buvde  and  riuchtene  kerstendom  bilde* 
And  alle  Frisa  mote  thruch.  there  nede  willa 
buwa  oua  liiara  fria  gode  godis  hus^  sunder 
onspreke  thes  biscopes  antes  progostes;  and 
5  tba  [MS.  p.  94]  liode  ther  tbet  godis  bus  bi- 
eruatb^  and  tba  buwnge  dwatb  tbrucb  godis 
era^  and  tbrucb  biara  sendana  willa,  tba  ba- 
gon  tbene  prestere  to  kiasande  binna  londe  and 
nawet  buta  londe^    and  ibi  progost  bacb  bim 

10  tbet  alter  to  lenande. 

Sa  bacb  use  bera  tbi  progost  sin  sinuth  to 
ketbande  nigun  nacbt  er  sancte  Walburge  di 
to  tba  fiuwer  gststberekon ,  and  tbet  letore  ni- 
gun nacbt  er  sancte  Micbaheles  dL    Tbet  send 

15  tba  fiuwer  gastbereka,  tber  ma  et  sinutfaia  skil, 

Parle,  Aldeson,  Longowortbe  and  Blackeson  ^). 

Sa  bw^tlek  prestere  sa  tbene   progost  und- 

fetb  sunder  tba  fiuwer  gastberekon,   and  tbet 

riucbt  brektb;  the  god  use  bera  us  ur  ief  and 

30  thi  paus  Lep  and  tbi  kinig  Kerl  and  sante  Wil- 
lebad;  tba  yri  kersten  wrthon,   tbet  bi  [MS. 
p.  95]  tbes  erues  las  se,  the  to  tba  godis  huse 
bacb,  and  bu&dred  merka  tba  liodon  to  fretha. 
Sa  bacb  use  bera  tbi  progost  in  to  comande 

85  nriitb  sigun  monnon  to  tba  fiuwer  gastlierecon ; 
and  sin  sinutb  to  befände  mitb  tba  prestere 
tbe  etere  gastbereka  weldicb  is;  and  tbi  bi- 
swerena  asyga  mitb  bim  to  sittande,  and  riucbt 
urdel  to  findande3    and  fon  allerek  tbera  ca« 


Gesetze  der  Bästringer. 

pdla  tbi  prestere  ene  balue  fiardunge  to  sinuth- 
kost  to  rekande  ^). 

Sa  ne  bacb  tber  ac  nen  prestere  to  tba 
capittele  te  farande«  buta  tba  fiuwer  prestera 
fon  tba  fiuwer  gastberekon,  tba  bag<m  tbet 
capittel  to  Brema  te  sittande  ^,  and  fori  use 
lond  to  stondande,  betba  fori  tbene  papa  and 
fori  tbene  leya ;  and  tbene  kersoma  an  tbet  lond 
to  brangande  '^),  and  aUerek  prestere  fon  tbece 
gastbereka  to  sinere  capella  to  delaz^e;  ac  ne 
detb  bi  tbet  nawet,  sa  brektb  bi  to  friseska 
riucbte  sigim  stunda  ^)  sextich  skillinga,  [MS. 
p.  96]  and  to  tba  lioda  kere  bundred  merk. 

Alsa  tbet  synutb  is  ebeid,  sa  bacbma  allera 
erost  to  belpande  tba  godis  buse  and  tba  godis 
buses  erue,  ief  tbam  se  ana  enigere  berna  enich 
unriucbt  eden«  Sa  bacb  tbi  prestere  to  wetande 
ur  stbereka  and  ur  stberekbof ,  and  alle  tbete 
binna  tbere  witbume  sketb. 

Sa  bwer  sa  en  mon  dad  eslein  wertb  buta 
stbereka  durun  and  binna  tbere  witbume,  ni- 
gun^) fiardunga  tba  progoste  to  fretba;  wertbe- 
re  wndad,  balue  lessa;  binna  durun  dad 
eslein,  fiflta  balue  merk;  wertbere  wndad  binna 
durun ,  nigun  fiardunga  ^}  tba  progoste  to  fretba» 
Tbera  twira  grada  tofara  tba  altare,  eider  sex« 
ticb  skiUinga.  Sa  bwer  sa  en  mon  werth 
eslein  opa  tbere  bagosta  treppa,  tber  tbi  pres* 
tere  oua  stont,  tbetet  alter  and  tbet  alterletsen 


1)  W.  Laofir.  p.  105:  „Vnse  here  de  prawesth  horedt  sjm  sened  tho  uorkundigen,  datfa  erste  negen  nadit 
vor  i.  Wolbriges  dach,  vnd  datb  lateste  sened  negeo  nacbt  Tor  s.  MicbaelU  dach,  tho  den  souan  houedtkerkent 
alse  Dornhem,  Varlebe»  JVremey  Aldesnm,  Langhwarden,  Imhsen  vod  Blexsen;  tho  dassen  aonen  bonedtkerken 
acballmen  dath  aened  hegen  vnd  tho  nener  capellen."  Aus  einer  anderen  pfattdentachen  Handschrift  als  der  bei 
Pafendorf  unter  der  Benennung  des  Wurster  Landr.  gedruckten,  fuhrt  Winkelmaon  Notitia  Saxo-Westphaliae  Oldenburg 
1667  p.282  diese  Stelle  an:  „Dit  sint  de  i?  hovetkerken  inRustringen,  Varle,  Oldesum,  Langwerden  und  Biesen^;  wo 
also  die  im  Lande  Wursten  gelegenen  Kirchen  zu  Dorum  Wreme  und  Imsnm  nicht  mit  genannt  sind.  —  2)  W. 
Laodr.  p.  106:  „Van  eyner  ieweliken  capclleu  boredt  den  preysteren  einen  haluen  veerdinck  tho  senedkhoste  tlio 
genen."  —  3)   W.  Landr.    „Ock  schall  nhen  preister,    behaluen  [sunder]  de  souen  van  den  houedtkercken 

tbo  deme  gehegeden  sened  reysen;  des  sebolen  ock  de  aouen  dath  capittel  tho  Bremen  soekeriy  vnd  scholen  vnse 
lande  raden  etc.**  Mit  Beziehung  hierauf  will  Wiarda  As.  346,  wie  mir  scheint  ohne  Grund,  „sittande**  in  „sekande** 
andern.  —  4)  Im  MS.  „brangan  -  gande*',  indem  im  Worte  die  Zeile  abbricht.  —  6)  Im  MS.  „stnda.** 

Das  W.  Landr.:  „Dhoen  sehe  des  nicht,  so  breken  sehe  tbo  freschen  rechte  eyn  iewelick  ebrer  souen  rahall 
sostich  Schillinge,   vnd   hundert  den   luden  tho  freden.''  -*  6)  W.  Landr.;  „bynnen  deme  wedeme,   achte 

balue  marck  broke;   etlike  boeker  holden  negen  veerdinck.**  —  7)  W,  Landr.   „Werth  dar  ock  ein  mhann 

bynnen  der  karckdhoeren  geslagen,  vofile  balue  marck  des  preiaters  broke.  Werth  be  ock  gewundet  bynnen  der 
karckdhoeren ,   ock  halff  so  rele  den  prawesth.*'  — 
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blodlch  werthe,  fifdne  merk;  bibalt  hi  thet  lif, 
achtunda  Laf  ^)  merk« 

Sa  [MS.  p.  97]  hwa  sa  thet  godis  hu8  brekth, 
nigun  fiardunga  tha  progoste  to  fretha«  Umbe 
tbria  bauedneda  mima  thet  godis  hus  breka^) 
mith  thes  presteres  orloui,  thet  thi  biscop  ne 
mi  nenne  fretho  ther  on  bitella.  Thet  forme 
18:  8a  hwer  8a  en  "wif  enedgad  "w^erth  anda 
godis  hu8e,  8a  mima  thet')  godis  hu8  breka 
mith  thes  presteres  orloui,  and  helpa  there 
yriue  of  there  nede.  Thet  other  is :  sa  hwer 
sa  en  mon  anda  ende  leith^  and  will  ologad 
wertha,  and  thi  oppermon^)  nawet  rede  nis 
mith  tha  sletelon,  sa  hachma  thet  godis  hus 
to  brekande^  and  godi  tha  selua  sele  to  win- 
nande.  Thet  thredde  is:  sa  hwer  sa  en  iung 
kind  to  tha  godis  huse  brocht  werth,  ther  ma 
depa  skil^  and  tha  sletela  unwisse  send;  sa  bre« 
kema  thet  godis  hus  and  depe  thet  kind. 

Sa  hwer  sa  thi  tegothere  dagande  kumth, 
and  thi  werere  thet  wreith  thete  husing  ene 
him  raflike  halde,  thet  hi  sextich  skilUnga  breke 
with  thene  progost  Alle  thet  ma  deth  widuon 
and  wesou;  pilogrimon  and  palmeron  and  alle 
sante  bodon,  thet  hachma  anda  synuthe  to  cla- 
gande,  and  thi  hemethoga  to  wrogande  ^. 

Sa  hwer  sa  twa  liod   fiuchtath;  and  mith 


Gesetze  der 

hodon  to  hape  tiath,  binna  tha  bonnena  fretha, 
sa  ne  hach  thi  hemethoga  nenne  mon  to  wre- 
iande^  buta  eider  sida  enne  folkledere;  wro- 
gath  hi  enigene  otheres>  sa  brekth  hi  hundred 
merk,  and  eider  folkledera  sextich  skillinga  tha  6 
progoste  to  fretha;  and  umbe  tha  seke  nen  go- 
dis hus  to  beslaude,  hit  ne  se  thet  hiara  or 
anda  weddon  befalle  ^}* 

Sa  hwer  sa  ma  fluchte  binna  tha  godis  huse 
ießha  [MS.  p.  98]  binna  withume,   sa  mot  hit  10 
stonda  biwllen,  al  hwenne  tha  wed  elast  wer-  ' 
äiath;   the  ther  on  ebreken  send.     And   alle 
thete  buta  godis  huse  fuchten  werth,    and   hi 
tha  wed  last,    ther  hini   thi  hemethoga  mithi 
biwrogath;  tha  sextich  skillinga;   sa   ne   mima  15 
ther  umbe  nen  godis  hus  besla,  tha  ther  umbe 
nene  clagi  dwa,  hit  ne  se  thet  hi  anda  weddon 
bifalle,  sa  motma  ther  umbe  thet  godis  hus  bisla,  al 
hwenne  tha  twia  sextich  skillinga  elast  werthath. 

Sa  ne  hach  thi  hemethoga  nawet  mar  to  20 
wrogande  buta  tha  fiuwer  hachtida,  tha  he- 
liga  Kerstes  tide  and  sancte  Maria  dega,  pascha 
tida  and  pinkostra  tida,  ther  to  thes  he- 
liga  crioses  di,  sunnandega  and  apostolis  dega, 
thene  aduent  al  to  letora,  iwilifta  and  tha  he-  25 
lega  thiadfesta,  sa  hwa  sa  thene  helega  bonnena 
fretho  brekth  mith  Suchte  tha   ores   mith  un- 


1)  Mbaf  steht  im  MS.  —  2)  Im  MS.  steht  ,,thet  godis  has  breka  etcV     Die  Fortsetzung  findet 

sich  im  BIS.  p.81,  und  beginnt  daselbst:  „Vmbe  thria  bauedneda  mima  thet  godis  hus  breka  mith  thes"  u.  s.  w., 
wie  ich  Sm  Texte  die  Stelle  bis  lin.  19  eingeruckt  habe.  £«  schien  mir  passender  sie  hier,  als  dort  wo  sie 
gar  nicht  mit  dem  Vorhergehenden  und  Nachfolgenden  zusammenhängt,  drucken  zu  lassen,  besonders  da  auch  das 
W.  Landr.  diese  Umstellung  unterstfitzt.  —  3)  Im  MS.  „thes."    Die  dann  folg.  Worte :  „  mith  thes  presteres 

orloui"  fehlen  im  W.  Landr.  p.  107.  —  4)  W.  Landr.  „Whor  ein  mhan  ahn  syner  vtersten  nodt  Ucht,  vnd 

begerede  dath  hillige  sscramente  vnd  den  hilligen  olye,  vnd  de  coster  nicht  by  der  handt  where  myth  deme 
slotelen,  so  machmen  dath  gades  husz  breken,  vnd  dath  sscramente  vnd  de  cresemvathe  dar  uth  tho  halen,  vnd 
gade  de  seele  redden.*'  —  6)  Dieser  Absatz  lautet   im  W.  Landr. :  „Whor  ein  tegederehr  *)  tho  dem  sened 

klagende  kumpth,  und  de  wroger  dath  wrogede,  dath  de  husynge  ebne  roffltck  en  hale,  dath  he  sostich  marck 
breke  ahn  den  prawesth.  Alle  dath  leyth,  dath  men  deytb  wedewen  vnd  weysen,  pelegrimen  vnd  sendebaden, 
dath  horedtmen  tho  sened  tho  bringen.**  (•*  Bei  Pufendorf  ist  abgetheilt  „tegeder,  ehr*',  wo  dann  das  „ehr*' 
völlig  beziehungslos  steht,  es  ist  mit  tegeder  zu  verbinden,  denn  offenbar  ist  ein  Zehntner  gemeint,  ein  bolländ. 
Zehntrecht  v.  1288  bei  Biieris  1.  473  nennt  ihn  ,^tiendenaere'*,  und  das  fries.  von  Wiarda  durchaus  missverstandene 
^tegothere'*  von  tegotha  (decima,  s.  p.ll.  Iln.l8),  dem  alts.  tegoUio  (s.  freckenhorster  Heberolle  imDorow.  1.2.  p.  15 
und  dazu  Grimm  p.  xxi)  abzuleiten.)  —  6)  Das  W.  Landr. :  „Whor  twe  fechten ,  midt  vp  gerichteden  hoedea 
tho  samende  tehen  in  den  felde  in  den  gebanneden  frede;  so  schall  de  wroger  nemande  anders  wrogen,  snnder 
aUeine  de  beyden  bodtfhoerer  ofit  sakewolden,  de  brickt  sostich  Schillinge  an  den  prawesth;  item  wrogede  he 
iemande  mheer,  so  brickt  he  hundert  marck,  ein  iewelick  der  sakewolden  sostich  schillinck  ahn  den  prawesth; 
vnd  vmme  de  sake  macbmea  nhen  gades  huss  beslahen.*'  — 
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rfucbte.    Will  ther  enich  hemethoga  firor  wro« 
gia  [MS.  p.  103]  tha  thet  riiicht  wist^  sa  brekth 
hi  to  fnseska  riuchte  sextich  skillinga,  and  to 
tha  lioda   kere  hundred  merka  and  thes   ethes 

5  las;  analle  ^)  thi  the  mith  unriuchte  to  breue 
cumi,  tbi  skil  of  sunder  panningon.  Hwasa 
mitb  riuchte  to  breue  cumi,  thi  reke  sina  riuchta 
-wedy  anta  scriuere  enne  pannig,  and  wese 
lethoch  and  las.     Sa  ne  mima   ther  umbe  bi- 

10  cumbria  feder  ne  moder,  brother  ni  swester^ 
kind  ne  kindes  kind,  buta  thene  ther  ma  anda 
breue  fint.  Sa  ne  mima  ther  umbe  nene  sthere- 
ka  bisla,  tha  nenne  song  umbe  up  halda^  hit 


Geselse  der  Bnstringer. 

ne  se  thet  ma  fiucte  ^)  opa  tha  stherekhoui  and 
binna  there  withume  ^). 

Thet  ur  ief  us  thi  kinig  Kerl,  and  thi  paus 
Leo  bi  sante  Willehadus  tidon^  ther  if?i  under 
Kersten  -wrthon.  Sa  hwa  sa  thit  riucbt  halt^ 
sa  is  hi  godi  harsum  anta  riachte;'  sa  hwa  sa 
US  Frison  thes  riuchtes  biraue,  sa  werth  hibe- 
rauad  anna  himulrike  fon  godi  and  fon  alle 
sine  heligon,  sa  werth  [MS.  p.  104]  him  edo- 
mad  and  edeled  thiu  niuent^)  hille;  thes  send 
fre  to  tha  iungosta  di^  alle  tha  the  thit  riucht 
haldath^  hwante  god  use  hera^  thi  skilse  leda 
to  tha  euga  himulrike. 


Yom    jüng^sten    Gerichte*). 


Thit  send  tha  fiftine  tekna  ther  er  domes 
15  di  koma  skilun,   ther  sancte  leronimus   [MS* 
p«76]  fand  eskriuin  an  thera  lothana  bokon. 

Thes  erosta  dis,  sa  stigath  alle  vretLr  fiuwer- 
tich  fethma  bona  alle  bergon^  and  stondath  to  li« 
kere  wis  and  thiu  mure,  ther  fon  stene  ewrocht 
ao  is.  Thes  otheres  dis,  sa  werthathse  lik  there 
selua  skipnese^  therse  bifara  weron.  Thes 
thredda  dis  fallathse  alsa  side,  thetse  nen  age 
bisia  ne  mi.  Thes  fiarda  dis,  sa  somniatse  alle 
fiskar   ther  send   an  tha    wetiron    to   semine, 


and  hropath  al  to  godi,  and  tha  stifne  net 
nen  manniska  buta  god  al  ena  ^).  Thes  fifia  dis 
burnath  alle  wetir,  fon  asta  there  wralde  to 
westa  there  wralde.  Thes  sexta  dis,  sa  send 
alle  bamar  and  alle  gerso  miüi  ena  blodiga  dawe 
bifangen*  Thes  siugunda  dis,  sa  fallath  alle 
tha  timber  fon  asta  there  wralde  to  westa  there 
wralde,  and  werthat  al  gadur  tobreken«  Thes 
achtunda  dis,  sa  [MS.  p.  77]  falt  thi  sten  wi* 
thir  thene  sten,  and  tobrekth  al  semin,  and 
tha  berga  werthath  eifnad.    Thes  niugunda  dis, 


1)  ^analle*'  für  ,^Dd  alle"  steht  im  MS fi)  „fiacte"  far  „finchte"  steht  Im  MS.  —  3)  W. 

Landr.  p.  108:  „De  wroger  schall  nicht  mher  wrogen  rander  de  veer  tyden,  loth  erste  wynacbtendach ,  pasche* 
dach,  pyngestdach,  Toser  leuen  frouwen  hemmelfarts  dach;  dar  negesth  alle  ynser  lenen  froowen  dage,  alse 
pariOcationis,  annuntiationis,  oisitatioaia  vnd  natinitationis  beate  Marie  uirgints,  aondage,  des  hilligen  crotzes  dach, 
sacramentes  dach,  alle  apostelen  dage,  dea  heren  hemmelfarts  dach,  aanct  Michaelis  vnd  Pauli  bekehronge  dach 
rnd  de  hilligen  fasten,  ock  de  veerticli  dage  vor  ostern,  dar  benenen  de  den  billigen  gebanneden  frede  gebrakenn 
heilt  midt  fechten  offt  midt  vnrecbte.  Wjll  anerstb  de  wroger  fnrder  wrogen,  alse  dath  recht  vtb  wjrsedt,  so 
brickt  he  tbo  freden  in  dath  senedrecht  sostich  Schillinge,  vnd  ahn  der  lüde  kboere  hundert  marck,  vnd  des  eedes 
loess.  Ock  machmen  nicht  bekümmeren  rader,  moder,  suster  oflt  broder,  kyndt  noch  kyndes  kyndt,  sunder 
alleine  de  men  Tp  breue  fyndt.  So  mach  de  prawesth  bir  rmme  nene  karcken  bealahen  offt  banne  Uggen^  Idt  sy 
denne  dath  men  vp  deroe  karckboue  fechte  ofit  bynnen  wederoe."  —      4)  Im  W.  Landr. ;  „de  grundlose  helle."  — 

*)  Dieser  Abschnitt  steht  im  RQstr.  MS.  p.  75  —  78;  Rask  hat  ihn' in  seiner  firisisk  Sproglaere  Kobenhavn 
1825  p.  136  —  138  als  Sprachprobe  aus  Wiarda  As.  p.878  abdrucken  lassen.  —  1)  „al  ena"  steht  im  MS., 

nicht  „allena."  — 
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aa  werth  aba  grat  irthbiuiiigei  sa  ther  fon  an* 
biienae  ^)  there  wralde  er  nen  aa  den  nas* 
Tliea  tianda  dia  werth  thiu  wrald  emenad  an 
there  aelua  akipnese,  therae  waa,  erae  uae  droch- 
teu  ^)  eakepen  hede.  Thea  andlofta  dia^  aagunth'} 
thi  manniaka  with  thene  otherne,  and  ne  mi 
nen  mon  otheron  ondwardia  fon  there  nede 
and  fon  tha  ongoata,  hwande  thenne  ia  ia- 
hwelik  mon  thea  ainnea  ^)  birauad.  Thea  twilifta 
dia,  aa  werth  egadurad  alle  thet  benete  efter 
there  wralde  anna  ene  atidL  Thea  threddinda 
dia,  aa  fallath  alle  tha  atera  fon  tha  himole. 
Thea  fiuwertinda  dia,  aa  ateruath  alle  tha  liode, 
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and  akilun  ther  efter  up  atonda.  mith  othera 
dathon.  Thea  fiftinda  dia,  aa  bumt  alle  thiu 
wrald,  fon  aata  there  [MS.  p.  78]  wralde  to 
weata  there  wralde  al  to  there  hille  porta. 
Ther  efter  werth  domea  di,  aa  cumth  uae  hesa  6 
mith  alle  alne  anglon,  and  mith  alle  aine  heli- 
gon ;  aa  beuath  alle  thiu  wrald  alaa  thet  eapene 
laf ,  alaaae  hini  aiath  mith  tha  crioae,  and  mith 
tha  apiri,  and  mith  tha  nejlon,  and  mith  there 
thorneua  crona,  and  mith  tha  fif  wndon,  ther  10 
hi  an  tha  crioae  tholade  fori  ua  and  fori  al 
manaeaklik^  alachte. 


Die    zehn    Gebothe*). 


'  Hir  ia  eakriuin  ^)  thet  wi  Friaa  alaek  lond* 
riucht  hebbe  and  halde,  aa  god  aelua  aette,  and 
ebad  thet  m  bilde  alle  afte  thing  and  alle  riuchte 
thing.  Efter  thea  bedon  hit  ande  bennon 
alle  irthkiningar  efter  Romulo  and  Remo,  thet 
weron  tha  tvene  brother  ther  Rume  eroat  atif- 
ton,  luliua  and  Octauianua,  alaa  hiton  tha  forma 
fiuwer  kiningar,  ther  to  Rume  kiningar  we« 
ron.  Thit  riuht  akref  god  aelua  uae  hera,  tha 
thet  waa,  thet  Moyaea  latte  thet  iaraheliake 
folk  thruch  thene  rada  ae,  and  of  there  wilda 
woatene,  andae  komon  to  tha  berge,   ther  ia 


eheten  Synaj.   Tha  featade  Mojraea  twia  fiuwer* 
tich  ^)  dega  and  nachta ,  ther  efter  ief  god  him  15 
twa  atenena  tefla,  ther  hi  on  eakriuin  hede  tha 
[MS.  p.  2]  tian  bodo,   tha  akolde  hi  lera  tha 
iarahellaka  folke. 

Thet  waa  thet  eroat ')  bod:  Deua  tuua  ynua 
eat«  Thin  god  diet  ia  thi  ena,  ther  akippere  20 
ia  himulrikea  and  irthrikea,  tham  akaltu  thia* 
nia.  Thet  waa  thet  other^)  bod:  Non  aaau- 
maa  nomen  dei  tui  in  yanum«  Thu  ne  akalt 
thinea  godia  noma  nawet  idle  untfa,  ther  mithi 
aend  ti  urbeden  alle  menetha.     Thet  waa  thet  25 


1)  Dai  MS.  hat  „ onbiienaene."  —  2)  Im  MS.  „er  m  nie  drochten  se  gkepen  hede";  worio  Rask  ,^e 
skepen*'  in  ^eskepen*'  ändert  —  8)  Im  MS.  „gnnth*';  Rask  ändert  in  „gunch**,  b.  aber  p.  124  lin.  13  „bigunth*', 
«.  vgl.  in  der  Biaehoftafihne  „ganth",  im  Brokraerbn  §.  36  f^genth."  —  4)  „sinnes"  stellt  im  MS.,  und  Wortform  and  Sina 
▼erbiethen,  et  in  M^iuaea"  ed  ändern,  wie  Hettema  in  seiner  holländischen  Übersetzung  von  Rask  fr.  Grammatik 
Leeuwarden  1832  p.  155  gethan  liat  —        5)  Im  MS.  „mansesk  lik'*,  welclies  Rask  in  „mannesklik*'  corrigirt  — 

*)  Dieser  Abschnitt  fällt  die  ersten  vierzehn  Seifen  des  RQstr.  MS.;  nur  desswegeo,  und  weil  er  sich  da- 
doreh,  dasi  das  in  ihm  Besprochene  nicht  das  Recht  der  Rnstringer  betrifft,  von  den  darauf  folgenden  Theilea 
der  Sammlung  absondert,  nennen  ihn  AVicht  und  Wiarda  eine  Vorrede  derselben.  —  1)  Das  MS.  „eskinin.''  — 
S)  Im  MS.  „finwerth";  auch  Rask,  der  dies  Stflek  als  Spraehprobe  in  s.  frisisk  Sproglaere  p.  133-^136  aufge- 
nommen hat,  ändert  in  „finwertich",  i.  p.  182  lin.  28.  —  3)  Das  MS.  „erost**;  Rask  verlangt  ^eroste."  — 
4)  Im  MS.  ist  hier  eine  schadhafte  Stelle;  Wiarda  hat  stillachweigend  „twede"  ergänzt;  wahrscheinlicher  ist  aber, 
daas  „other''  da  gestaadea  hat.  vgl.  p. 2  lin. 9,  33  lin.  24»  43  lin. 23.  115  lin.  12.  117  lin.  17.  — 
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tfaredde  bod:  Sanctifica  diem  sabbatL  Thu 
skalt  firia  thene  helega  sunnandi,  hwante  god 
hini  reete,  tha  hi  eskipin  hede  himulrike  and 
irtfarike,  ther  umbe  skaltu  ierne  firia  tbene 
5  helega  siinnandi«  Thet  vr as  tbet  fiarde  bod : 
Honora  patrem  tuum  et  matrem  tuam.  Thu 
skalt  eria  tbinne  feder  and  thine  moder^  tbet 
ty  tbeste  langor  libbe.  Tbet  was  tbet  fifte 
bod:  Non  occides.    Tbu  ne  skalt  nenne  mon- 

10  slaga  dya.  Tbet  [MS.  p.  3]  was  tbet  sexte  bod : 
Non  mechaberis*  Tbu  ne  skalt  nen  bor  tba 
nen  overbor  dua,  buta  mitb  thinere  afta  wiue 
skaltu  godilike  libba.  Tbet  was  tbet  sivgunde 
bod:   Non  furtum  facias.     Tbu  ne  skalt  nene 

15  thiuvetbe  dva,  and  ne  skalt  nawet  ierla  ova 
tbines  ivenkerstena  baua,  tber  tbi  fon  rivchta 
nawet  wertba  ne  mugun.  Tbet  was  tbet  acb- 
tunde  bod :  Non  falsum  testünonium  dices.  Tbv 
ne   skalt  nen   unrivcbt  tiycb   dya.     Thet  was 

20  tbet  nivgunde  and  tbet  tiande  bod :  Diliges  do- 
minum deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  proxi- 
mum  tuum  sicnt  te  ipsum.  Tby  skalt  minnia 
god  tbinne  skippere  mitb  renere  birta,  and  tbinne 
ivinkerstena   like  tbi  selua.     Tbesse  tya  bodo 

25  beslutatb  alle  tha  othera  bodo. 

Thet  send  tha  tian  bodo,  ther  god  ur  ief 
Moysese,  and  hi  [MS.  p.  4J  fortb  lerde  tha  isra« 
heliska  folke ;  tbesse  bodo  hildon  hia  tha  fiuwer« 
lieh  iera,  tbase  andere  wostene  weron;   and^) 

30  lediogade  hia  fon  monigere  nede,  and  lattese  an 
thet  lond  tbet  flat  fon  melokon  and  fon  hu- 
nige,  thet  was  tbet  belege  lond  to  Iherusalem  ^)f 
alsa  lat  yse  hera  god  alle  tha  to  tha  bimubike 
ther   tha   rivchte   folgiath;    and   alle    tha  tber 

85  thet  riycht  ieftha  enich  riycht  brekth,  hit  ne 
se  thet  ma  hit  thrycb  natha  dve,  thruch  tliet 
tha  natha  send  marra  tha  thet  rivbt,  sa 
bislut  hia  god  andere  hille,  alsa   hi  beslat  tha 
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egjpta  liode  anda  rada  se,  tbase  sine  liodon  ska- 
thia  weldon,  tba  israbeliska  folke. 

Ther  efler  warth  hit  ebeden  to  hebbande 
and  to  haldande  erost  fon  dia  profeton,  ther 
er  Kerstes  berthe  weron;  thet  was  tbi  goda 
Mooses  and  sin  brother  Aaron,  losue  [MS.  p.  5] 
and  Samuel,  Isaias  and  leremias.  Ac  hildon 
hit  tha  kininga,  tber  er  Kerstes  berthe  weron; 
thet  was  tbi  erosta  Savl  and  Dauid,  Salemon 
tbi  wisa,  leroboam  and  Roboam,  Abia,  Asa, 
Yosaphat,  Ozias,  Yoathas,  Achas,  Ezecbias, 
Manases,  losyas,  Yeconias,  Saiathiel,  Zoro«> 
babel,  Abiyd,  Eliacbim,  Azor,  Sadoch,  Achim, 
Ehud,  Eleazar,  Matan;  tbesse  kiningar  weron 
er  Kerstes  berthe.  Ac  hildon  hit  tha  kinin- 
gar, ther  efter  Kerstes  berthe  kiningar  weron, 
ac  sumilike  Kersten  weron;  tbi  erosta  was  tbi 
keiser  Octauianus  Augustus,  lulius  ') ,  Tiberius, 
Gaius  Callicula,  Claudius,  Nero,  Cabbo  Piso, 
Otto,  Vitellius,  Titus,  Uaspasianus,  tbesse  tyene 
kiningar  brekon  Iherusalem.  Domicianus,  thet 
was  Titus  brother.  Nicasius  [MS.  p.  6]  Nerua, 
Traiainus,  ynder  sine  tidon  for  sancte  Johannes^) 
fon  there  wralde.  Helius  Adrianus,  bi  sine  ti- 
don warth  Iherusalem  withir  emakad.  Mar- 
cus Antoninus,  Verus  and  sine  syna  Ayrelius 
and  Lucius  Antoninus,  Commodius,  Helius  Per- 
tinax,  lylianus,  Seyerus,  Pertinax,  Albinus, 
Antoninus  Caracalla,  Macrinus,  Ayrelianus  Ale- 
xander, Maximus,  Cordianus,  Philippiis  and  sin 
sunu  Philippus;  Decius,  ther  breda  lit  sancte 
Laurencius.  Gallus,  and  sin  suny  Volosianusy 
Emilius,  Walerianus  and  sin  sunu  Gallienus, 
Claudius»,  Quintillinus ,  Avrelianus,  Florlanus, 
larus,  Nymerianus,  Dioclecianus  Maximianus, 
Constantinus,  Valerius  Maximinus  ande  Seuerus 
Constancius.  Constantinus  tbi  was  Constancius 
[MS.  p.  7]  sunu,  and  there  helega  frowa  Helena, 


1)  Rask  schiebt  hier  „Moyses'^  ein,  es  scheint  mir  aber  dies  nicht  nuhedingt  erforderlich.  —  8)  Hier 
nnd  «och  lin.  81  u.  25  n.  p.  183  lin*  1  u.  7,  steht  im  MS.  „ihrrm";  aosgetchrieben  ist  es  p.  125  lin.  10.  — 
9)  Das  Wnrster  Landr.  p.  47  liemerkt  sehr  richtig :  „Item  dnsse  nhamea  staheo  nicht  nha  Torlope  der  tidt  vnd  der 
cronica,  daih  schall  nicht  hind^ren.^  —  4)  Im  MS.  m1<^\9*  — 
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ther  thet  crioce  fand  binoa  Iherusaleni ,  amd 
inokade  tlia  stede  to  Constantinopolim  binna 
Creklonde.  Ande  ther  efter  was  ibi  kinig  Maxien- 
tius  ande  Uicinus  Dalniacius  Crispus  Constan* 
ciu9;  and  sine  tvene  suna  Constantinus  and 
Constans,  tbet  was  sancte  Ratberina  feder;  and 
iTlianus^  tbi  geng  of  tbere  kerstenede  and  vrarth 
betliin.  Tber  efter  was  tbi  kining  louianus, 
vnder  sine  tidon  was  sancte  Mertin  and  sancte 
Ambrosias,  tba  heliga  biscopar.  Tber  efter 
was  Valentinianus  and  sin  brotber  Valens, 
Magnencius  tber  bini  selua  ouer  dede,  and  sin 
brotber  tlii  kining  Vescencius,  tber  bini  selua 
heng.  GaQus  tbi  kining  and  lulianus,  Valens 
and  Gracianus,  under  sine  tidon  ^)  was  sancte 
Yeronimus  [M8,  p.  8]  and  sancte  Basilius.  Tbeo- 
dosius  Maximus  and  Victor  sin  sunu.  Arcba- 
dius,  vnder  sine  tidon  was  sancte  Augustinus 
tbi  heliga  biscop.  Tber  efter  was  tbi  kining 
Onorius  and  sin  brotber  Arcbadius,  and  tbi 
kining  Valericus,  tber  Rvme  vr  dede  and  woste 
makade,  tber  tbusend  iera  and  fiver  and  fiuer- 
ticb  iera  wosl  stod,  Ac  weron  vnder  tbes  key- 
ser  Honorius  tidon  sivgun  kiningar,  tber  swe- 
ren  hedon  opa  tbet  rumeske  rike.  Tbi  erosta 
Hit  Evcberius ,  tbene  slocb  tbi  keyser  Honorius 
selua;  tbi  otber  bit  Constantinus ^  tbene  slocb 
tbi  greua  Constancius ;  tbi  tbredda  bit  Constans, 
thes  kininges  Constancius  sunv,  tbene  slocb  tbi 
greua  Geroncius ;  tbi  fiarda  bit  Maximus ,  tbi 
wartb  esant  an  tbet  alond;  tbi  fifta  bit  loui- 
nus,  tbam  [MS.  p.  9]  wartb  sin  baued  of  eslein ; 
tbene  sexta  slocb  tbi  keyser  Honorius,  tbi  was 
ene  hetbin  ^)  Etbalus ;  tbi  sivgunda  hit  Hera- 
clius,  tbi  wartb  fon  thes  keyseres  ridderon  eslein. 
Tber  efter  was  tbi  keyser  Theodosius  and  sin 
sunu  Archadius,  ande  tbi  keyser  Valentinia- 
nus, tbes  greua  Constancius  sunu;  bi  sine  ti- 
don was  tbi  kining  Ethela,  tbi  Hunena  kining, 


Gesetze  der  Rüstringer. 

and  Tbiadric  tbi  Bernera  kining.   Marcianus  and 
Valerianus,  bi  hiara  tidon  was  sancte  Benedic- 
tus  tbi  helega  abbit.     Ivstinus,  Mauricius,  Fo- 
cas,   bi  sine  tidon  was   sancte  Gregorlus,    and 
Angelond  wartb  bikerd;  and  tbi  kining  Hera-  5 
clius,  bi  sine  tidon  wartb  tbet  crioce  beid  binna 
Iberusalem«      Constantinus,    Herodonas,    Con- 
stantinus,  Constancius,  Ivstinianus,  [MS.  p.io] 
Pbilippus,   Anastasius,    Theodosius,    Leo    and 
tbi  ethela  kining  tbi  minnera  Kerl,  thet  was  tbes  10 
kining  Pippinges  sunv,  hi  stifte  and  sterde  trewa 
and  werde.     Bi  sinere  tid  wartb  Brema  ema- 
kad,  and  Frisa  wrdon  Kersten  fon  tba  fiuwer 
biscopon;  tbi  erosta  was*)  tbi  biscop  Bonifa- 
dus,  tbet  olher  was  sancte  Wülebrord,  thi  tbredda  15 
was  thi   biscop  Willehad,    tbi   fiarda   was   thi 
biscop  Livdger;    thesse  fiuwer   hera  bihulpon 
vs  Frison    frihalses    and   fridomes  with  tbene 
kinig  Kerl,  bwande  alle  Frisa  er  north  berdon 
anda    grimma  berna.      Tber   efter   sa  was   sin  M 
sunv  tbi  keyser  Lodowik,  and  sine  twene  bro- 
tber Kerlemon    and  Lodegarius,   Carolus   and 
Pippig,  Carolus  thi  ivnga,  Amolfiis,  Conradus, 
Heinricus,  [MS.  p.  11]  bi  sine  tidon  was  sancte 
Otholric  to  Auwesburch  biscop ;  Otto  sin  sunv,  25 
and  Otto^)  sines  suna  sunv,    under  sine  tidon 
warth  Rvszlond  and  Polenera  lond  and  Vnge- 
ron  bikerd.    Heinrik  thi  keyser,  thi  was  her- 
toga  to  Beygeron;  Conrad us,   vnder  sine  tidon 
warth  Bavenberg  emakad ;  Heinricus,  Conradus,  30 
Heinricus  sin  svnv,  Livdgerus  hertoga  Heinrikes 
feder   fon  Brvneswik,    Frethericus,   Pliilippus^ 
Otto,  Frethericus.  Thesse  kiningar  hebbath  ewe- 
senkiningar  toRume  efter  Kerstes  berthe;  hia  vr 
ievon  alle  Frison  efter  tbes  kinig  Kerles  ieft  fti-  35  f 
halsa  and  fria  spreka,  ande  setton  and  stedgadon 
allera  kininga  ieft,  thet  send  allera  Frisona  kesta 
and  londriucht.   Hie  expliciunt  reges.  [MS.  p.  12] 


1)  Das  MS.  „titon."  — 
beiBsea  „ebeten")  iodern.  — 


2)  Im  MS.  steht 
8)  Im  MS.  „wa." 


„ene  bethin**;  Vlarda  As.  p.  10  will  ia  „ehetlien'*  (sollte 
—  4)  Im  MS.  „Otta."  — 
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Hir  16  eskriuin  thet  wi  Frisa  alsek  londrivcht 
hebbe  and  halde,  sa  god  selua  sette,  aod  ebat 
thet  wi  alle  riychta  thing  and  alle  afta  tbing 
hildo;  and  ofnade,  alsa  longe  sa  wi  lifde.  ££ter 
5  thir  bedon  hit  ande  bennon  alle  irthkininga 
efter  lyliano  and  Octauiano;  Ivlius  and  Octa<- 
uianus,  alsa  hiton  tha  forma  twene  ther  to  Ryme 
kyninga  weron.  God  vr  ief  Moysese  duas  tabu- 
las lapideas,  thet  sprekth  to  thiothe  ^)  twa  ste- 

10  nena  tefla,  ther  was  on  eskrivin  alle  thet  rivcht 
ther  tha  israheliska  liode  hedon  and  hildon,  thase 
andere  wostene  weron.  Ther  mithi  lattere  alle 
sine  liode,  thet  was  diet  israheliske  folk,  per 
mare  rubrum ,  thruch   thene  rada  se,    and   of 

15  there  wilda  wostene.  Alsa  lat  [MS.  p.  13]  use 
hera  thi  eUe  machtiga  god  alle  tha  to  tha  himvl« 
rike,  ther  tha  riychte  foliath;  and  sa  hwa  sa 
thet  riycht  brekth,  sa  bisliit  hini  thi  eUe  mach- 
tiga god  andere  hille,   alsa  hi  bislat  tha  egipta 

20  liode  anda  rada  se,  thase  sine  liodon  skathia 
weldon,  tha  israheliska  folke.  Hwande  hit  selua 
skref  mith  hondon  sinon,  and  bad  hit  to  heb- 
bände,  and  to  haldande,  alle  kerstene  liodon 
to  helpe  and   to  nathon.     Ac  hildon  hit    alle 
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Iba  kyninga  ther  er  Kerstes  berthe  weron,  thet 
weron  tha  hera  Moyses  and  Samuel ,  Saul,  thi 
kynig  Dauid  and  sin  suny  Salemon,  Ac  hil- 
don hit  alle  tha  kyningar,  ther  efter  Kerstes 
berthe  weron,  and  ac  sum  Rersten  wrdon;  thi 
forma  was  thi  keyser  Octauianus  Augustus,  la« 
lius,  Tiberius,  Gaius,  [MS.  p.  14]  Claudius» 
Tytus,  Yaspasianus,  Nero,  Domicianus,  Ale- 
xander, Decius,  Germanus,  Traianus,  Adria- 
nus,  Dioclecianus,  MaximianuSj  Antonius,  An- 
toninus,  Aurelianus,  Constantinus,  Constan- 
cius,  Constans,  louenianus,  lulianus,  Theodo- 
siys,  Archadius,  Honorius,  Gallianus,  Valeria- 
nus,  Seuerus,  Lucianus,  Dacianus,  Commodius, 
Valentinus,  Maxianus,  Maxencius,  Numerianus, 
Fippig  thi  kynig  and  sin  sunu  thi  minra  Kerl, 
hi  was  minra  and  hi  was  bettra,  hi  stifte  and 
sterde  treuwa  and  werde.  Efter  him  was  thi 
kyning  Lotheincus  and  Maximus,  Maxianus, 
Maxencius,  Thiadricus,  Conradus,  Liudgerus, 
Frethericus,  Otto,  Frethericus.  Thesse  kynia» 
gar  setton  kjrninga  ieft,  [MS.  p.  15]  and  allera 
Frisona  kesta  and  londriucht. 


1)  Im  MS.  „to  tbiotbe*"  (tentonice),  Wiarda  los  thiote,  die  richtigere  Schreibaag  irare  „tbiode''  s.  Griinm 
Gr.  lil.  149.  —  ^ 
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Küren    der   Brokmer    und  Emsiger  *). 


Defidente  aero  ybique  iusticia,  et  veritate 
a  filiis  hominiim  diminuta^  inimico  generis  hu« 
mani  instigante,  qui  primos  parentes  ad  pec- 
candum  incitauit,  ita  et  nullus  alii  quod  suum 
ceterum  tribuet  nichilominus  solet  pronocare,  — - 
quare  igitur  placnit  iudicibus  vtriusque  terre  in 
miim  conuenientibus  constitutiones  conscribere, 
quibus  iusticia  et  pax  propagetur  et  iniusticia 
eliminetur,  statutis  ad  hoc  ex  ytraque  terra  sex 
iudicibus  Emboni  placitatori  et  suis  sociis  et 
Onnoni  Bettamonna  et  suis  sociis^  qui  hüs  ne- 
gociis  inter  essent,  ad  hoc  statuimus;  hii  u^ro 
has  constitutiones  que  hie  inira  habentur '  con« 
acribere  decreuere>  ne  aliquorum  temporum  la« 
beDte  curriculo  ab  humana  euanescerent  memoria. 

Quicumque  spoliatus  fuerit,  aut  equo  suo 
depositusy  seu  aüus  pecus  raptum  fuerit  sub 
forma  pacis^  si  hie  in  quem  agitur  conuictus 
fuerit  probatione  duorum  iudicum,  dabit  qua« 
tuor  solidos  actori  et  iudicibus  octo« 

Item  qui  infra  ualuas  claustri  captus  fuerit, 
et  hoc  per  magistrum  domus  probauerit,  redeat 
per  emendam  predictam,  ac  magistro  domus 
marca  sterlingorum  detur  ab  iniuriatore« 

Si  uero  pax  inter  terras  fuerit,  et  forte  quis 
a  Brocmannia  in  Emesgoniam  deambulauerit,  et 
forte  ab  alienis  capietur,  mox  iudices  in  quo- 
rum  terra  captus  fuerit,  ut  eis  innotuerit,  eum 


statim  incolumem  redire  compellant.  Ista  de 
spolüs  sufficiant  dicta^  nunc  de  hereditate  re- 
stat  dicere. 

Si  forte  duo  super  aliqua  hereditate  litiga- 
uerint  in  hunc  modum,  ut  dicat  alius  suam,  5 
et  a  tali  tanta  pecunia  emisse;  hunc  emptum 
probet  [MS.  p.  52]  affirmando  per  quatuor  iu- 
dices, et  per  pastorem  legitimum  sue  ecclesie, 
et  per  magistrum  domus  huius;  quod  si  a  tali 
probatione  defecerit,  mox  alius  per  Septem  iu-  10 
ramenta  neget,  eam  nuncquam  uendidisse. 

Si  autem  duo  certauerint  super  tali  here- 
ditate, ut  Yterque  dicat  suum  patrimonium  esse, 
et  eam  iure  hereditario  possedisse;  tunc  Yter- 
que illorum  assignetur  probato  huiusmodi,  ut  15 
Yterque  illorum  probet  per  duos  testes  hiis  pro- 
xime  hereditantes ;  quod  si  nenter  ^)  aut  Yter- 
que defecerit  in  terra  illa,  in  qua  sita  fuerit, 
huiusmodi  hereditas  duello  terminetur. 

De  debitis  soluendis  hec  est  sentencia :   qui  20 
concedit  soluat;  qui  uero  negat  abiurat,  pro  so- 
lido  iuramentum. 

Hüs  dictis  de  reliquiis^  et  de  dimissis  dice- 
tur.  Si  dimissa  queque  requirantur,  restituant 
iuxta  uerbum  sacerdotis,  qui  huic  testimonio  25 
prefuit,  et  quatuor  iudicum,  et  duorum  Yiro- 
rum  fide  dignorum.  Qui  autem  alium  impugna- 
uerit   pro   dote,    et   socer  eius  dicat,    quod  ei 


*)  Diese  Kuren  gebe  kb  nach   dem   MS.  O.  des  Brokmerrechts  zu  Hannover,   in  welchem  sie  p.  51-54 
stebeo.  —  1)   Statt  „neuter",  welches  im  MS.  steht,  veriaogt  der  SiuD  der  Steile  „unos."  <^ 
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suiFecerlty  probet  per   quatuor  iudices  et  per 
8uuin  legitimum  pastorem. 

Oculus  dum  erutus  fuerit,  dabitur  dimldlum 
wergeldum  pro  eo;  pro  manu  abscisa  et  pede   , 

5  absciso  tantum. 

Si  uero  slmpliclter  excecatus  fuerlt,  aut 
dicta  membra  ^)  inherencia  sint^  tercia  pars 
-wergeldi  dabitur. 

Si  uero  aliquia  in  pubnonem  wlneratus  fuerit 

10  avt  in  cetiebrum,  ut  talem  infiroiitatein  pacia- 
tur  que  dicatur  breinsiama  et  lungirsiama  ^), 
terciam  partem  wergeldi  obtineat  pro  wlneris 
curatione,  et  per  partem  iudicum  dedmam 
partem   \rergeldi;    pro  wlnere  plene  mensure 

15  duos  8olido8. 

Item  quod  nullus  possit  uendere  dotem  non 
liabito  ^)  berede  I   statuimus. 

Nunc  autem  ad  ea  que  de  bomiddÜB  sunt 
dicenda  conuertamus.    Si  forte  aliquis  in  campo 

20  mortuus  inuentus  fuerit,  nuUo  signo  occisionis 
comperto  in  eo^  ille  cui  hoc  factum  imponitur 
manu  duodecima  [MS.  p.  53]  se  expurget.  Si 
uero  aliquis  in  campo  wlneribus  recondolenti- 
bu8  aut  088ibu8  fractis  inuentus   fuerit  ^) ,   aut 

25  in  aquam  ^)  fugalus,  per  communem  8entenciam 
wergeldum  optineat, 

Si  quis  infra  claustri  vraluaSy  si  pax  fuerit 
siue  non,  aut  in  pace  placitus,  occidetur,  tri- 
ginta  8teilingorum  mards  soluatur. 

30  Iudices  duodecimam  accipiant,  sed  a  san- 
guinis effusore  duas  marcas  sterlingorum. 

Si  mulier  inpregnata  fuerit  inpugnata,  et 
partum  in  se  exstinctum  ex  tali  pugna  dixerit, 
probet  hoc  per  sacerdotem  ^)  legitimum ,  et  per 

35  duas  feminas  fide  dignas,  et  per  tot  iudices  per 
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quot  obtinetur  omne  wergeldum ,  et  hii  omnes 
testentur  iuramentis  taxatis  quod  abortiuum  ef- 
fuderit  septima  die  post  pugnam,  precium  san- 
guinis secundum  communem  sentenciam  babebit« 

Quicumque  alium  infestauerit  super  aliquo 
facto,  et  alius  e  conuerso  dicat  hoc  plene  de- 
terminatum  per  tales  iudices,  producat  ex  vtra- 
que  terra  duos  iudices. 

Si  Brocmannus  in  Emesgoniam  aut  e  con- 
uerso profectus  fuerit,  illic  aliquantulum  tem- 
poris  commorando  in  aliquem  forte  terre  sue 
oonterraneum  egerit,  et  hoc  dixerit  per  con- 
sules  eorum  terre  iusto  examine  ^  determina- 
tum,  ex  eis  producat  duos  eis  proximiores, 
qui  hoc  verum  afißrment^  et  sie  plene  sit  hec 
causa  determinata.  Si  «utem  in  tali  probatione 
defecerit,  agens  denuo  aget,  et  iudices  denuo 
rationibus  perceptis  ytriusque  partis  determi- 
nent  examine  ^)  iusto. 

Si  quis  violenter  captU8  fuerit  et  vinctus 
fuerit,  et  ^)  tanquam  für  ductus  fuerit,  et  hoc 
sex  iudices  testentur  quod  ^^)  hoc  factum  fuerit ; 
quatuor  marcas  sterlingorum  pro  emenda  re- 
cipiat,  et  iudices  simplices  frethebannos  accipiant» 

Item  quod  nemo  in  agone  absque  heredis  ^^) 
yoluntate  dona  conferre  potuerit,  statuimus. 

Quicumque  aliquem  dixerit  sibi  res  suas  fiir- 
tiue  abstulisse  [MS.  p.  54] ,  nullus  ex  consan- 
guinitate  illius  in  quem  agitur,  qui  ei  coniunc- 
tus  est  in  terda  linea  consanguinitatis,  in  agen- 
tem  agere  ualet. 

Si  qua  femina  yiolenter  ducta  fuerit  in  dl)- 
mum,  yiolata  fuerit,  et  iudices  illum  qui  eam 
retinet  compellant  eam  solutam  dimittere  redire 
quo  desiderat;  pro  emenda  terdam  partem  wer- 


1)  „menbra**  statt  „membra"  im  MS.  —  2)  „longirsiama"  steht  im  MS.,  nicht  ^iDiigeosyiiia^',  welches 

sich  dafar  im  selben  MS.  p.  40   (im  Brokmerbrief  §.211)  findet,   wo  auch  „breynsima"  fnr  das  hier  und  p.  137 
stehende  „breinsiama"  geschrieben  ist.  —  3)  Im  MS.:  ^ü  hito."  —  4)  „fuuerit"  statt  ^^fnerit"  im 

MS.  —  5)  Ob  die  hier  im  MS.  gebrauchte  Abkürzung  „I  aj,*\  in  aquam  bedeuten  soll ,  weiss  idi  nicht  — 

6)  „  sacerdotnm  **  im  MS.  statt  „sacerdotem."  —  7)  Im  MS.  „exanime",   welches  nur  durch   ung^enaoes 

Darüberstellen  des  Istriches  enUUnden  ist.  -*  8)  Im  MS.  nur  noch  „exa",  der  übrige  Theii  des  Wortes 

ist  durch  ein  Loch  im  MS.  verloren  gegangen.  —  9)  Zwischen  „vinctus"  und  „tanquam"  ist  im  MS.  ein 

Loch;  ich  ergänze  „fuerit,  et."  ~  10)  Das  „tnr  qood"  ergänze  ich.  — -  11)  Im  MS.  „berede."  — 
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geldi  obtineaty  et  iudlces  pro  frethebanziis  duas 
qiarca^  sterUngorum  accipiant« 

Si  femixia  uiolata  fu^riti  quod  etlam  populo  ^) 
ipcogoito  fu^rlti  probet  hoc  duello  in  terra^  in 
qua  Situs  est  lue  in  quem  actio  uersatur. 

Si  cuius  puellula  in  alia  terra  violenter  te» 
neatur^  et  hic^  cuius  est  filia^  dixerit  eam  in- 
fra  annos;   tunc  probet  hoc  per  sacerdotem  et 


Gesetze  <  ^der  Brohner. 
duos  compaterno«,  quo4  si  hoc  pi^obauerU«  pro 
emenda  recif|iat  duas  marcas  sterlingorum« 

Si  quis  inops  ^)  homicidiuni  uel  aliud  malum 
perpetrauerit,    rend^ant  ^  pro   eo   cognati^   si 
cognatos   non    habuerit,     rendeat    pro   eo  qui  5 
eum  in  area  uel  in  domo  sua  tenuerit,    Amen 
dicant  omnia. 


Küren  der  Brokmer  und  Emsig^er  *), 


Statuerunt  iudices  Brocmannie  et  Emesgonie 
primo :  a  qupcumque  requiritur  debitxun  in  terra 
alterius^  solidum  cum  iuramento  seruet« 

Secundo,  ut  spoliatus  quantitatem  spolii  per 
iudices  sue  terre  probet  et  requiret. 

Item  ut  spoliatus  in  pallio  siue  pecudibus 
uel  quibuscumque  iumentis,  et  eiectus  de  equo, 
duos  solidos  sterlingorum  optineat  pro  emenda^ 
et  iurati  quatuor  solidos  sterlingorum  habebunt 
pro  pace* 

Item,  wlneratus  ^)  fuit,  numerabilis^)  mensure 
habebit  duos  solidos  sterlingorum;  si  wlnera- 
tus in  capite  et  ad  interiora  uentris,  iuxta 
uerbum  medici  et  duoriun  medicorum  optine- 
bit  pro  enormi  wlnere  marcam* 

Item  mutilatus  in  pedibus  uel  in  manibus,  uel 
exculatus^y  habebit  pro  emenda  decem  marcas« 

Item  debilitatus  in  capite  ad  emendationem 
que  dicitur  breinsiama^   et  in  oculis   ad  impe- 


dimentum  visus  quod  dicitur  stareblind,  et  ad 
abscitionem^)  auricule  siue  nasi  siue  tercie  par-  10 
tis  labiiy  similiter  et  in  manibus  quod  dicitur 
homerhald,  siue  in  pedibus  quod  dicitur  stric- 
haldy  et  in  pedibus  ut  sine  baculo  ire  non 
possity  terciam  partem  precii  sanguinis  optinebit. 

Item  ut  mulitr  violata  per  duellum,  terciam  15 
partem  precii  sanguinis ,   et  non  aliter  uel  am- 
plius  nee  ^)  pro  sua  yiolencia,  possit  optinere. 

Item  ut  quicumque  condempnatiun  terre  al- 
terius  defenderit,  qui  dicitur  freta,  et  impe- 
dierit  insecutores  eins,  pro  eo  soluat.  20 

Item  ut  parentes  condempnati  soluant,  si 
post  suam  condempnationem  uel  aliud  quodli- 
bet  maleficium  fecerit,  si  per  se  bona  non  ha- 
buerit;  siue  si  cognatos  non  habuerit,  eines  pro 
eo  soluant ,  si  noluerint-  eum  dare  actori«  85 

Item  ut  heredes  eius,  qui  in  captiuitate  mor- 
tuus  fuerit^   mortem  ipsius   ex  captiuilate  eue- 


1)  Im  JtfS.  „ppIV;  „incognito'*  aber  ansgeschriebeo.  —  2)  „ioeps'\  statt  „inops''  steht  im  MS.  — 

8)  Im  MS.  „rndeanf  und  ia  der  folg.  Zeile  „rodeat",  reader^  f&r  reddere  gebraucht;  lin.25  steht  dafor  „solaant"  — 

*)  Diese  Küren  ^ach  dem  MS.  O.  des  Brokmerrechts  p.  49  — 51.  —  1)  Vor  „wlneratns"  dürfte  ein 

„si'*  aosgefalten  sein.  —  2)  Die  hier  stehende  Abreviator  „nufik"  weiss  ich  nicht  bestimmt  anfznlösen  ;  vgl. 

die  offenbar  dieser  Steife  entsprechende,  p.  136  lin.  14,  wo  es  helsst:  „pro  wlnere  plene  mensure  duos  solidos", 
ond  du  fries.  metedolch ,  du  p.  82  lin.  1 1   durch  mensnrabile  vnlnus  übersetzt  wird.  —  3)   „exculare"   halt 

Adelung  Lex.  mediae  latinltatis  für  dasselbe  mit  „exoculare",    ?gl.  p.  136  lln.  6.  —  4)  So  steht  im  MS.» 

▼lelleicht  for  y^abscisioaem.'^  —  5)  Im  MS.  „n**,  welches  „nee**  aber  auch  nisi  bedeutet  kann«  -^ 

18 
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nMe,  [MS.  p«  50]  per  qUatuor  ludices  ferro  süe 
probehf,  et  p6r  uiginti  quatuor  iuramenta  pre- 
ciüAi  sanguinis  öptiDebunf. 

hem  ut  quicamque  reqüifit  h^reditatem  in 
5  t^rra  alteriuS;  optiDeat  per  sacerdotem  proprium^ 
et  duos  aduocatos  ecclesie  sue,  et  duos  conciues 
£de  dignoSy  et  quatuor  iuratos  terre  8ue,  et 
quatuor  fideles  uiros,  scilicet  duos  ex  Broc- 
mania  et  d^os  ex  Emesgonia^  qui  iuxta  ipsam 

10  heredltateii%  de  qua  certatur,  ex  Yicmo  et  vtro- 
que  latere  in  ipsa  paschua  siue  trans  fossam 
%ius  possident  terram* 

Item  ut  superstes  cotdugum^   siue   iii^  sMe 
mulier^    si  bona  ^)   defuncti  in  terram  alteram 

15  relinquantur ,  per  iura  vtriusque  terre  cum  sa- 
cerdote  proprio  et  duobus  aduocatis  ecclesie^  et 
quatuor  terre  su.e^  et  duobus  ciuibus  suis  fide 
dignisy  heredibus  teueatur  dare,  siue  bona  auc- 
mentata  fuerint  siue  diminuta* 

20  Sciendum^  quod  si  atiqua  persona  de  Em^s- 
gonia  uel  Brocmania  conquiritur  süüm  factum 
per  incendiiun   dampuum ,   ille  cui  ibatum  est 


S^(fßt^  (ieir  BfbkWilei*»' 

dampnnm )  reum  dcfbetf  fece^e  ^ot^itüi  ^fuerso 
cetu  ac  iudicibus/  hbt  il&ii9iht64  tiügües  tekn«* 
pore  et  loco  consu^to'.  Ct  bot  ÄMafo ,  quod 
iiullus  pretereat  func  in  üto  jiladte  kontra  ac- 
torem  prefatum  agiäre'  de'  inöendtid  üdf  ttirlOf 
dönec  cum  prior  lis  fiiferft  tertfiitititia ;  ^ostquam 
prior  lis  fuent  terminata,  öt  alter  illonmi  no- 
luerit  agere  in  alrutn  pto  causis  prefatis^  liberam 
hanc  habeat^)  uoluntatem  uel  facultatem* 

Notandum,  quod  ille  ternus ')  pugil,  qui 
pugnat  pro  lare  uel  media  parte  domus^  ac- 
quirit  quantum  duo  pro  angulÜ^ 

Item  qn^  dottioS  iBeenduntur,  tociens  tres 
pugiles  arte  pugillatoria  decertabunt« 

Notum  Sit  Omnibus  tam  Brocmanis  quam 
Emesgonis^  quod  quicumque  conducit  pugilem 
aliquem  in  terra  alterius,  et  Ale  fuerlt  wlnera- 
tus^  äut  in  aliquo  membroriim  suöruih  priua- 
tus,  [M4.  p.  51]  üön  daftittrt-  fei  kßqüa  ömeiida; 
si  auteni  occiditur  iii  ^^flo^  noti  babebil!  ^er- 
geldum  ^);  stsd  t4titüni  strtmi  SofiaHum  quo  con« 
üenit  txxm  SBa  pf  b  qiio  pugnUvit. 


r      illiiiifa 
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£in    Sendbrief    von    l^^^'). 


In  nomine  sancte  et  iddiyidüe  trihitatid;  Otto 

dei    gräfia    monasWriensis     ecclesie    epi^copüs, 

25  omnibüs  presentis  pagine  scriptum   inspecturi^ 

salutem,    in  eo  qui  est  salus  omnium    et  s'ola- 

men.     Hec  est  forma  cotoipositionis  fact^  infei^ 


nos  et  gentem  tföSfraiü  firocmanrioruni ,  siüper 
ariiculis  subnötatfs : 

Primus  est^  quod  oinneä  ecclesie  constttulie 
sub  consulätü  BfbciildtiAoTUm ,  exempte  slnt  a 
sjmodatione  doMinJ  LiidS^V^atdi  de  tfynte^  et  per- 


1)  Im  MS.  .Tersehrieben  ^bonam.^  —  2)  ^babeat*^  fehlt  im  M'S.,  iclk  'ergaüze  es,  Jtä  \A  glaube» 

data  ea  Bar  durcH  einen  Scbreibfehler  apsgerallen  ui;  der  Schreiber  bat  naintich '  „uotonCateiri  uef'  t^^imal  g^ 
achriebien,  dann  ciieä  beiberkend,  das  eine  durch  darunter  gestellte  Punkte  als  zd  tilged  "heteicfiatt ^  Wahrend  er 
hätte  „habeat"  an  die  Stelle  aeUen  soden.  —  3)  Im   ^iS,  „tnus.**  —  4)  Im  ftl^.  ^irfcbriebeo 

„  wergerldum.''  —; , 

,  ')  Diese  Urkunde  entlehne  jch  aus  I^eserts  Beitragen  zu  einem  Münsteif^cfien  CJrk'tfhVfe'ijftliicfie ,.  Affinster 
K823. '4.  p.  71,  wo  sie,  wie  daselbst '  angegeben  Wird,  nach  einem  raunsterschen  ICo'piatl)nclie  dek'  tferzelmteii 
Jahrhunderts  gedruckt  ist.  — 
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tinebit  ad  no8  et  successores  nostros,  synodali- 
bus  laicorum  per  nostros  nuntios  prouldere; 
ad  quod  ordinale  sunt  sex  ecde^e^  yidelicet 
curia  sancte  Marie  et  Buthac,  Wibide^hof  ^)  €t 
Lopessumwalde,  Godekakarl  et  Aldegundeswald; 
ita  quod  in  tribus  illarum  yno  anno,  et  alter- 
natim  in  aliis  tribus  alio  anno,  per  duos  dies 
in  singulis  debent  synodi  principales  conser- 
uari ;  (ad)  ^)  nuncios  autem  nostros  in  honesta 
procuratione,  iuxta  aliarum  ecclesianun  consue- 
tudinem,  babebunt  recursum,  eo  excepto,  quod 
denuntiatio  in  capitulo  ')  Hinthe  ad  dominum 
Ludwardum  de  cetero  non  spectabit. 

Sacerdotes  Brocmannie  non  aduocabunt  in 
causis  ciuilibus,  nisi  quatenus  conceditur  a 
iure. 

Item  interdictum  uel  excommunicatio  ob 
culpam  private  persone,  non  fiet  in  aliqua  ec- 
desia,  nisi  monitione  premissa,  prout  in  aliis 
parochiis  Frisye  monasteriensis  dyocesis  ob- 
seruatur. 

Item  taxatio  bannorum  non  erit  alia  in  par- 
tibus  illis,  nisi  que  in  aliis  partihus  Friaiye  mo- 
nasteriensis dyx)cesi8  iconsueuijt  obseruari. 

Item  de  paupere  profugo,  qui  pugnam  uel 
homicidiura  comnaittit,  stäbitur  sententia^)  epi- 
scopiy  quam  potantiores  Frisye  monasteriensis 
dyocesis  de  maiuro  consilio  duxerint  apjprobare. 


Grtsette  der  Brokmer. 

Item  de  excessibus  Brocmannorum,  quos 
contra  ecclesiastica  iura  commiserant  in  con- 
spiratiqne,  in  destructione  domus  dotalis  Hinte, 
in  defectum  iustitie,  pro  Wilburdo  presbytero 
occiso,  pro  quo  quinquaginta  ^  accepimus,  cum  6 
beredibus  ita  conuentum^)  est,  quod  eis  et  no- 
bis  su£Bcere  debet;  et  de  omnibus  aliis  ofPen- 
sis  nouis  et  yeteribus,  que  nostram  iurisdictio- 
nem  contingunt,  tarn  prp  clericis  quam  pro 
laycis  complaciatum  est  prp  summa  xiobis  in  10 
compositione  ordinat^« 

Item  Brocman^  es^pu^sos  ^el  graualos  ob 
causas  predictas  recepenint  ia  ^atiiam  terre  ea 
obligatione,   quod  eis  plenarie  restituapt  bene- 
ficia  sua,  possessiones,  pignora  et  res  aUas  in  15 
pace  et  quiete  po8d4?n^4a8. 

Item  contra  leges  maitrixnonii  siulla  fiet  dis- 
sünulatio  alicui,  res|pectu  pecunie  uel  lauozjs. 

Item  Brocmanni  fr^qM^ntabunt  nundiaas  Sa- 
xonum  in  nostro  districtu,  ^cut^^  aiii  Emesgo-  20 
nes,   sub  bona  pace  et  quiete. 

Yt  autem  hec  ordinatip  nos^a  rata  ^)  et  in- 
conuulsa  permaneat,  presens  scrijpjtum  nostro 
et  capituli  nostri  sigiUis  f^dUnus  comipuniri 
Datum  Lare  anno  domini  mülesimo  ducente-'25 
simo  quinquagesimö,  die  Lucie  virginis  decimo 
tertio  Kai.  Martii* 


1)  Für  y,WibadeflbQf''  sollte  es  „Wibaldeshof  heissen,  das  jetzige  Wigboldsbiibr  westlich  Ton  Auricb,  s. 
Brokjbecbrief  §.213;  das«, die  übrigen  Nsmen  alle  richtig  siod,  zweifele  ich;  Marienhave  wird  auch  Brokmerbrief 
$.71  als  eine  der  Haoptkirchen  Brokmerlands   ^epaniit. —  2)  „ad*'  «teht  nicbt  bei  Niesert,  ist  aber  za  er« 

ganzen.   —  8)   Niesert   »teilt  heben   „capitulo"    in   ein^pr   Klammer  „capto."  —  ,4)    Bei  Niesert 

^sententie."  —  5)  Ob  „quinquaginta"  die  richtige  Auflösung  des  bei  Niesert  stehenden  „vq"  ist,  wage  ich 

nicht  zu  behaupten;  worauf  sieb  indess  die  von  ihm  dazu  gemachte  Bemerkung:  „Ob  dieses  500  bedeuten  soll, 
als  Lösegeld?"  stutzt,  sehe  ich  nicht  ein;  wahrscheinlich  ist  in  der  Abreviatur  ausser  .der  Zahl  noch  eine 
Bezeichnung  der  9(1  nnzsorte  enthalten ;  in  der  Bischofssfihne  v.  1276,  s.  p.  147,  wird  fest  gesetzt:  „si 
sacerdos  occiditur,  soluetur  pro  sexaginta  marcis^   dyaconus  pro  quinquaginta   etc." —  6)  „uät^m"  bei 

liiesert  halte  ich  für  eine  unrichtige  Auflösung.einer  Abkürzung,  und  vermuthe  ^onuentum"  —  7)   Niesert 

lijest  ^tai"  für  ,^icut",  o^enbiir  indem  er  „sit"  unrichtig  aufgelöst  hat.  —  8)  Niesert  „rara."  — 
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Die   Bischofssühne   von   1276  *). 


.  » 


Vniuersis  presentia  visuris  ab- 

bates   dei   gracia  Euerhardus  ^) 

de  sancto  Bernardo,   Adolphufi  ' 

de  «cala  dei,   Hatebrandus   de 
5  sancto  Benedicto  ordinis*  cister-  i  .  . 

ciensis,  Hugo  de  Merna,  Otto 

de  florldo  orto,  Guido  preposi- 

tus  de  Longcne   premonstraten- 

sis  ordinis,  Remboldus  de  Feld- 
10  werth  2) ,   p  5)  de  Sylo  abbates 

ordinis  sancti  Benedicti,  Luber- 

tus"^  commendator  in  Stenforda, 

Albertus  prior  fratrum  predica- 

torum  in  Norda ,  F  ^)  subprior 
15  loci   et   ordinis  eiusdem,    salu-  ■- 

fem  in  domino  sempiternam. 
»        Fluctuante  tempestate  pericu-        Tha  ^    thet    firaslike     sind         Doe  de  gresellke  stiyt   wert 

lose  litis  iam  ferme  per  quin-    [MS.  p.lO]  ewesiu  hede  fulney     Üadde   vtiUnae  yyi  yaer  lalick 

*)  Von'dieies  gewöhnlich  BiMboftBÜhoe  (s.  Brokmerbrief  $.  6A t  ),a1sa  den  leld  «ace  inare  biscopes  sone 
bisened  is*')  oder  Eberhardsbrief  genaanten  Urkunde  besitzen  wir  lateinische,  friesische  und  plattdeutsche  Texte, 
die  ich  hier  neben  einander  stelle;  und  zwar  a.  Den  lateimsclien  Text  nach  •dem  MS.  O.  des  Brokmerrechts  von 
1345  za  Hanntver;  wobei  ich  bemerke,  dass  sich  der  selbe  in  einigen  Pimktea  abweichenit ,  aus  emem  BraBStei^ 
sehen  Copialbuclie *  des  vierzehnten  Jahrhunderts,  bei  Niesert  Beiträge  zu  einem  Münsterschen  Urkundenbucbe 
p.  74  gedruckt  findet.  h  Den  Jriesischen  Text  nach  dem  Groninger  MS.  A.  IL  des  Em^igerrechts^  ausserdem 
theile  ich  Varianten  mit  aus  einem  mehrfach  abweichenden ,  jetzt  in'  Leenwarden  beflüdllchen  MS. ,  die  ich  einer 
Abschrift  Halsemas  entnommen  habe,  welche  er  in  eme  seit  seinem  Tode  dem  Herrn  Professor  und  Bibliotbecar 
van  Eerde  zu  Groningen  gehörende  Handschrift  des  ommelander  Landr.,  beginrieiid:  „Dilh  isz  dath  boeck  der 
landthrechten  van  den  ommeliggende  landen  der  Stadt  Groningen  etc.'*,  eingetragen  hat  mit  der  Bemerkung: 
^Agter  't  Hunsitfgoer  'landrecht  op  pergament  geschreven,  stend  dere  navolgende  brlev  op  papier  geschreven.*' 
Endlich  c.  den  plattdeutschen  Text,  wie  er  sich  in  den  plattdeutschen  Saniinlungen  des  iBmiiigerrechts  findet; 
und   zwar   folge  ich   hier  dem  MS.  A.  III.   desselben  zu  Groningen.  —  1)  Die   hier  folgendea  Nameu   der 

Schiedsmänner  sind  Im  MS.  nur  mit  den  Anfangsbuchstaben  bezeichnet,  ich  ergänze  sie  nach  einer  in  Beninghaa 
Historie  van  Ostfrieslandt  bei  Matthaei  Anal,  medii  aevj  IV.  p.  124  (der  Quartausgabe)  eingerückten  Cbersetzung  dieser 
Urkunde,  worin  sie  ausgeschrieben  sind.  —  2)  Bei  Niesert  „ Feltwirth.** —  3)  Für  das  im   MS.  O. 

stehende  „F  de  Syk)",  bei  Niesert  „F.  de  Syle*',  hat  Beningha  „Remberthus  van  Sytlmunniken.'*  —  4)  MS.  0. 
^L'  commendator  in  Stenforda";  Niesert  „L.'  commendator  domus  in  Stenuorde";  Beningha  „Blierua  tbo  Sten« 
forden.''  Den  Namen  Lubertus  ergänze  ich  nach  einer  Urkunde  vom  selben  Jahre  bei  Niesert  p.  83,  worin  die 
selben  vier  friesischen  Völker,  die  bei  der  hier 'abgedruckten  betheiligt  sind,  nämlich  „Consules  iuniti  ac  vniuer- 
sitates  Redensis,  Emesgouie,  de  Althammet  ac  Brokmannie  terrarum  monasteriensis  d3rocesis"  mit  Bischof  Eberhard 
TOD  Münster  einen  Vergleich  eingehen,  und  unter  den  Zeugen  „Lubertus  commendator  domus  in  Stenuordia''  er- 
scheint. —  5)  Dieser  Name  fehlt  bei  Beninglia.  —  6)  Im  Leeuwardener  MS.  ist  diese  Urkunde  über- 
schrieben: „Tbl  soenbreef  twiske  tliene  biscop  anda  tha  Freaa.''  — 
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que  annonim  cunicüla  in  par-  fif  ier  binua  Freslonde,   inna')  bytonen  Vreeslaiit,  io  Emesctie- 
libus  Frisie  moaBsteriensis  dyo-  Amsgaue  loode,  Brocmonnelon-  lanl,    Broeckmerlant,    Reyder- 
ceds,  videlicel  quatuor  ten-anim  de,  Hreydera  londe  and  Alom-  lant  vnd  al  iloem,  tüsschen  den 
Emisgonie '),  Brocoianie,  Rbed-  bechia,  tuisa  Iha  prov^estar  and  preestereD  vnd  den  volke,  daer 
dre  et  de  aldaombehl;  sie  tan-  lha  liuda,  to  tlia  lesle  bihagada  aa  behaghede   dat   den  biacope  ^ 
dem    placuit    domino    monaste-  theltahera  tha  biscopefonMens-  vau  Münsler  vnde  duBsen  voer 
rienai  epUcopo  ab  -roa,  et  dicta-  trC)   and   tbisse   £ower  londem  screveoen  landen  ttisscben  mal- 
nim  teiTaniin  vniuersitali  a  par-  a   tuira   halwa,   alsa,    thetse  ts  kanderen,  datse  van  beiden  par- 
te altera,  iit  nobis  dictam  litem  sogin  awetem  fon  tbere  nethen  tcn  daer   sonen  personon   heb- 
[MS.  p.  44]  plenarie  committe-  godee,  and  tha  mastere  fon  Sien-  ben  to  gbekoren,  den  vnwillen  lo 
rent^J.     Nos  igitur  recepta  tali  forda,   and  elker  biievrane  liu-  vnde  twydracht   neder  to   leg- 
conunissione   mediam'  viam  tu-  dem,   tba  aeke  bifelen   eile  ri-  gben,  ata  be  namen  den  eersa- 
dorem,  virtuti  uiciniorem,  eligen-  uchte  to  endegiane.     Tlier  vnibe  men  abt   to  Norden ,   den   abt 
lea,   sie  in  dIfSniendis  articulis,  vnliante  vciae  alsa,   thet  yry  in  to  Yle,  den  abt  to  Sylnionniken, 
super   quibus  Us   versarl   vide-  alle  tichtigben,   tber  eng  tsiwe  den  abt  van  Advrert,  den  pro-  tS 
balur,  decreuimus  incedere,   ut  ienba    käse   fon    ewesen  faede,  <iest  van   Langhcn,    den    prior 
,a  seneritate  ac  rigore  canonum  yrel  aweke*)   fon   tbere   werde  van  Norden,    den  abt  vau  Sel- 
modicum  cederemus,  et  ad  cle-  tbes   gastlike   riuchles,   and  vri  wert.    Des  hehbcii  dcsse  scuen 
menciesuauitatemtemperateäec-  metlike  hnige  tore  seflecblied  *)  personen  [BIS. p,  143]  voerghe- 
teremus,    Hec  igitur  moderatio  tbere  nethe.  roert,  ghekoren  to   encu  oiier-  *► 
noatre  limltationis ,    ad    ea   que  man  den  ersamen    coinmcRdtier 
conttnentur  iuferius,  ee  extendit.  des   huses  to  Slcnfuide;    wel- 
ke voer  benomedc  pcrsoaeii  een- 
dracliticbliken    ouor    een    syat 
gliekomen  yn  desscr  nae  bescrc-  % 
uenen  wyse. 
Decreuimua    ut  ontnis   actio,        Alra  erest  bisette  vry  tbet,  thet        In  dat  erste,  so  scbolen  alle 
que  prepoailis  competere   vide-  alle   tliiii   elage ,   tlier  tba  pro-  clage  vnde  vnwllle,  de  yn  voer- 
balur,  de  dampnis  illatia  et  eo-  weaten  and  liirc  liudein^},    par  tyden    bebben    wesen    tusscben 
ruDi    complicibua     clericis    siue  pen  iefta  leyem,  [MS.  p.  1 1]  to  den  eerwerdiglien  biscope  Euer-  3^ 
layds,    omnino    sopila  sil,    et  falt  fon  alle  tba   scätbe '')   tlior  de,  biscop  van  Monslef,  vnd  den 

I)  Bet   Nteiert:    „Emugoule,   brnkmannie ,   Reyderlant   et   de   aUa   ombethte."  —  3)    Bei   Ntesert 

findet  lieh   noch   „ dtrimeDdam."  —  3)  MS.  L.   „inna  Amasgens  londe,    Brocmomia  lond,   Heideni  ande  aide 

ombecht«,  Iwiike  ttia  prouestar  anda  thn  lEude;  to  tlit  lesle  liiliagede  thetta  liera  tha  biscappe  naai  fon  Mcmtere, 
anda  thiue  fiont  loodeiii  ■  twihale,  alsa  thet  [iit  hier  „le"  hinznEntu<;eo?]  us  Mgin  bedifl  [1  ■bbctem]  fon  ihere  nellhe 
godes,  anda  ita  mattere  [füge  hlntu  „fon'^  Stenforda,  anda  biieirene  lindem,  ttia  seke  bifeitea  alle  rloclit  to 
endgiaDc.  Ther  vonne  *nhnate  wise  eira,  Ihet  tri  In  alle  ticIiEcsum  Iher  en;  r^wa  iefta  knie  fon  eweien  hed«, 
hont  iweke  [im  MS.  „hnata  weke"}  fon  there  werde  thea  gastljke  rluchtea,  nnda  wi  metlike  linige  to  thcre  fealliehede 
[?]  liiere  nethe."  —  4>  In  MS.  steht  ao :  „ther  eng  tiiiiit  icfllia  fciaie  foo  eweaen  he  le  lied«  weia  ireke";  dai  im  Texte 
AnfgeOontniene  iit  ein  Mottet  Veraacii,  in  diese  gewi«  verderbte  Stdle  einen  ZuaammenliMiK  an  l>rinj;eB;  Tgl.  aia 
nneh  den  MS.  L.  in   voriger  Note.  —  S)  Die«  Wort  i»t  durdian  nnsichor,    die  im  MS.  ileheaden  Züge  hat 

Olricha  In  ».  beiden  ta  WotfeabQifei  beflndticlien  AbadirlFten  <He<ea  MS;  ,,Mflelh  hed"  (leleieo;  nad  aacli  „leitech 
hed"  kSnnte  man  hetana  le«en;  bei  dam  von  Viif  aUfgenommeiien  aanechhsd  habe  ich,  IndemkheindMiailat.  Text  gebr. 
MMTila«  WMergebmdea  Wert  »nchte,   an  daa  agi.  neft  (nrollia,  auaTii)   f;edteht.  —  6)  MS.  O.  „fiir  linden", 

MS.  L.  „proweitum  and«  hin  liudmn."  —  7}  fan  US.  A,  ntcalh'';   lOi  MS.  L,  Daftaie  icti  „acalhe"  anf.  — 
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quiescat  contra  vniuersitatemlay-  him  to  ebrocht  is,  lidza  and  vr-   prouesteu^    vnde  den  veer  lan- 

conimde  aldeoinbehelhe^),terre  diligad  se   with   thisse  £ouwer    den,  als  be  namen  Emeschelant, 

reydensis^   Emiagonie  ^);   Broc-  binomade  lond.  Broeckmerlant,    Ouarledingher- 

mannie.  lant  ^)  ynd  Reyderlant  vnd  dal 

5.  olde  ampt,  wesen  neder  ghelecht 

Tan  beyden  syden. 
Item  ordinauimns,  ul  pax  do-  Ac  blsette  wi  thet  alsa,  thet  Oeck  setten  vnd  ordineren 
mini  episcopi,  quando  ingressu-  thi  biscopis  frethe  skel  stonda,  >yy,al8  debiscopkumptinVrees- 
rus  est  Frisiam  sue  dyocesis^),  alsa  hi  to  Freslonde  cumende  lant,  dat  syn  yrede  sal  an  gaen 
10  firmiasime  seruetur  uiginti  ^)  die-  is ,  tian  ^  deger  bifara  sin  ke-  x  daghe  yoer  syner  kümst,  ynde 
bua  ante  ingressum,  et  uiginti  mede,  and  tian  d^ger  efter  sinre  [MS.  p.  144]  %  daghe  na  syner 
diebus  post  exitum«  hue&fere.  huesuaert. 

Si    quis    autem    in    predicta        Sa  hwa  sa  inna  tlies  biaco-        We    yn  des  biacopes    yrede 

pace  hominem  occiderit,  in  quo-  pea  fretha  anne  mon  slajrt,  tuin-    enen  man  doet  sleyt,  de  sal  den 

15  cumque  territorio^  Frisie  mo-  tech  merca^)  tha  biacope.  biacopetobrokegheuenxxmons- 

naaterienaia  dioceaia,  in  xx  mar-  termarc. 

da  puniatur. 

Si  autem    liomicidium   fuerit        Hwaaa   anne   mon    aalayt    it 

factum ,   ybi  curia  domini  epis-  tha  biscopes  howe,  tiitich  merka 

SO  copi    reaidens    est;    occiaor    in  tha  biacope« 
XXX  marcis  puniatur. 

Si  quia  autem  eccleaiam  com-        Hwasa    stiurka    barnt    iefta 

buaaerit  in  tantum  uel  fregerit,  brecht,    alsa   fyr  thet   ma   hia 

quod  sit  reconaecranda,   tenea-  wiga  skele,   sa  skellerse   y?ithe 

25  tur  ad  perfectam  reparationem  makia,     and  fiowertech  merca 

ecclesie,  et  pro  bannis  episcopi  tha  biscope  ^®). 
in  XXX  ^)  marcis  puniatur. 

Si  quis  a^guam  eccleaiam  in-        Hwaaainnatalurkaganthmith        Weer  it  aake  dat  yenich  man 

trauerit,  induclia  ^^)  armia  tiba-  weperne^  mith  apiaa  ^^)  and  mith    in   Yreeslant   en  kerke  besette 

30  rüs  et  armigeris ,  xn  x  marcis  ynrem,  tian  merc  thet  bon.    lef   myt  yv:apen^  myt  spise  ynde  mit 

puniatur.    Si  uero  monitus  per  hi  nawet  yt  ni  ganth,  alsa  hine    knechten,    de   sal  den   biscope 

1)  Im  MS.  O.  „aide  ombehethe**  vielleicht  vencltriebeo,  p.  141  lin.  5  hat  das  M5.  ,,alda:oBiheht'';   bei 
Niesen  „aide  ombecbte.''  —  2}  Im  MS.  O.  ,,Emisgonie'' ;   N.  „Emesgouie."  ^  3)  „OQerlediDgherlaD^' 

Ist  hier  offenbar  zu  tilgen;  da  es  keioa  der  vier  fries.  Lander  ist,  welche  diesen  Vergleich , mit  Bifcbof  Eberhard 
abschlössen.  — •  4)  „sue  dyocesis"  fehlt  bei  Nieserc  —  6)  Die  Übersetzung  bei  Beoingba:  ^at  frede 

geholden  scliall  werden  een  en  twintich  dage  vor  der  tyt,  als  de  bisschup  in  de  Freesla94e  l^imea  w«r(  und  de 
zeent  vorschreuen  is,  und  sal  duirea  xxi  dag/ie  na  syn  afreisent.  Wente  idt  av<^t  sick  b#geve,  dat  eener  in 
dnsae  xxi  dage,   etc.*'  —  6)   Das  MS.  L.  „xxi  deigat  öifara  sinre  kumpft,  aadeixxj  deigar  efter  sinre 

bosfere."  —  7)  MS.  O.  „t'io";  N.  „termino."  —  8)  MS.  L.  -merka";  MS.  O.  Miperc"  —  9)  MS.  O. 
^xxx";  N.  „  qoadragittta  **,  weiches  durch  den  fries.  Text,  und  die  Übers,  bei  Beniagb«:  n^nd  den  bisschup  mit 
40  olde  marck  de%  bannes  balveu  vorfallen  syn",  unterstützt  wird.  —  10)  MS.  {^.„JEluasa  tmuske  baxnt 

iefta  brect ,   alsa  fyr  thet  ma  hia  wiga  sckel ,    sa  skellense  wither  makia';  i.jiourtich  ma^ka  tha  bisoeppe."  — 

11)  MS.  O.  „ioduclis";  N.  „induftus."     Die  Übers,  bei  Beningba:  ^so  iemaadt  mit  bamiscbruod.  geweer  etc."  — 

12)  MS.  L.  „Huasa  Inna  tziurka  ganeth  mit  wepene,  enda  mit  spiU,  anda  mit  vnren»  tian  merc  thet  bon.  lef 
bi  naut  of  ne  ganet,  alsa  bine  thi  biscopes  botba  monatb,  twintich  merka."  -* 
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ladicem^),  ciü  episcopiis  Iniun-  thi  "biscöpes  böte  moaat,  twin-  gheuen  x  monstermarc ;  vhde 
xerit,  üon  exierft,  puniatiir  in  tlcli  merka.  [MS.  p.  12}  6anth  wan  he  dan  rormaaet  is  van 
üiginti  marciy.  8i  tiXxteta,  fflo  M  ack  of,  and  sjn  wiÄersike  des  biscopes  bode,  viid  gtieyt 
recedente  pöar  inmrönitionem,  ön  güngbe,  sa  skel  hi  tvnnlich  he  dan  nkhl  af^  w^  brect  he 
aduer^arrä»  »iras  intraherit,  fn  lirerta  retsa.  Ni  gath  hi  ♦)  xx  mäncrfermarc.  Ghejt  he«v 
ü^irid  marCiB  pamahtf.  Qm,  nawet  of,  alsahihe  thi  frana  of  oeck  af,  rnde  atne  vyande  de 
ai  monituff  per  predictum  nun-    keth ,  fiouwertech  merka.  kercke  weder  besetten,  yöd  gaeir- 

cium  epiacopi  üel  indicem  ^),  non  ae  nicht  weder  af ,  wanse  vor- 

exierit,  nsqae  ad  xxx  ')  matca«  immet  werden>  so  hebbense  bro- 

crescst  pcna.  ken  xx  marcb     Vnde   ist   sake  lo 

dat  een  sya  houeiUtick  af  kun-^ 
di^t^  ^nde  he  Uift  dodk  iny» 
£ors  jn  der  kercken  beditlen, 
80  heft  he  byoken  [MS.  p.  145] 
XL  monstermarc.  ]5 

Item  si  aliquia  occupans  eccie-        Hwasa  tsiurka  biseth  ant  ther        Wee  ene  kercke  beaeth^  vnde 
aiam  predicto    modo    egreditur    Yt  fiucht,  liude  yndeth  and  wi-    wt  der  kercken  lüde  wndet,  vnd 
ad  pugnam  contra   inimicos  ip-    tha  inna  Isiurka  ganth ,  tuintich    gheyt  dan  weder  yn  de  kercke, 
80S  ledendoy  et  reingreditur  ec-*    merka  thet  bon^.    Ni  ganth  hi    so    heft  he   broken  xx  marck. 
de8iam,illiu8egre8SU8[MS.p.45]    nawet  of,  alsa  ma  hine  of  keth,    Oeck  gheyt  he   nycht  af,    wan  20 
in  yiginti  marcis  puniatur  ^).   Si    fiowertech  merka.      lef   hi   of   he  af  kundighet  wert,  so  brecki 
yero  ammonitus  modo  predicto    gant,  andt  sin  fiund  hia  bisith,  al-    he  xl  marck» 
non  exierit,  in  xx.  marcia  pu-    sa  dbnre  wys  fiouwertich  merka« 
niatur.    61  uero,  ipso  reeedente, 

« 

aduersarios  eins  predicto  modo  25 

iiitrauerit,  in  xh  marearom  por-* 

niatnr» 

Si  quis  hominem  in  eeclesi&       Hwasa     tsiurka     dura    inna       We  kercken  dore  in  brecki 
ocdderlt^    in   jot«   marcis   ]^u-   bumt^  iefna  brecht,  tian  merc    efte  in  branft,   de  heft   broken 
^fun     Si  qifis  iMdeto  patend   thet  hon«     Hwasa  oppa  howe   x  marc     We  enen  man   doet  so 
et  gräni  Wlnere  tfiquem  leserity  a«fa  moa   slayt  fiftena  merck    aleyt  rp  enen  kerckhaue,  de  sal 

1)  Niesert  „indicens*^  mit  der  Bemcrknng,  man  tonne  auch  „indicem**  lesen;  allein  es  ergebe  der  Sinn 
aad  itA  bald  fotg:.  ^{ler  predlehim  aantiem'*,  ä^M  „indtc^**  gelesen  werden  moase.  Das  MS.  O.  indessen  gestattet 
nur  „indicem"  an  lesen,  und  mir  scheint  auch  grade  im  Gegentheii  durch  das  folg.  „per  predictum  nnncium 
episcopi  utl  iudicem"  dies  bestätigt  zu  werden.  —  2)  MS.  O.  „indicem";   N.  „indicem",  s.  Note  l.  — 

8)  MS.  O.  „xxx" ;  N.  „qnadraginta" ;  am  richtigsten  wobl  die  Übersetznng  bei  Beningha :  „So  he  averst  vormaent 

Wurde so  schal  he  20  olde  marck  rorbraken  hehben;   so  he  thom  andern  mahl  «tb  der  karcken  tho  gaea 

Tormaent  wurde,  und  he  dat  weigerde,  so  schal  he  mit  30  marck  vorfallen  shi;  so  he  thom  derd««  mlial  vorttiiaac 
wurde ,  schal  he  mit  40  märck  gestntfet  wurden."  —  4)  So  lese  icfi ;    Im  MS.  O.  ateht »  „  Ni  ganth  nawet 

öf  alsa  thl  hine  thi  fbna  of  keth**;   im  MS.  L.:  „ne  gairet  hi  aec  naut  off,   alsa  thlne  fraiie  hine  off  kath."  — 

5)  fief  Niesert  lautet  dieser  Sata  offeubsi'  anrichtig;  „Item  aKqnfa  occnpaas  ecdesSam  predicto  modo  f/igrediatur 
ad  pugnam  contra  inim}coa  ipsoa  fedendo,   et  r<ei/igredifnr  ecciesiam,  illiiis  excessus  pufiiatnr  in  riginti  marcis."  -^ 

6)  MS.  L.:  „Huasa  tzinfkfl  blyeth,  anda  ther  wUi  flucht,  Ikide  undath  ahda  witber  inna  tziurka  ganet,  twintfch 
merka  thet  bon.  Ne  ganeth  hi  aec  naut  off,  alsa  ma  hine  aasketh^  fiowertich  merca.  lef  hi  aec  off  ganeth,  and« 
sin  fiund  bisetse  withe,  [?  fuge  hinzu  »alsa"]  dener  wy§  xl  merka."  —        7)  MS.  L,  „in  barneth  ieff  brect."  -— 
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in  X  mards  puniatur.    SI  quis  tha    biscope.      Hwasa    otherne  to  broke  gbeuen  den  biscope  xr 

ibidem  ignem  apponecdo,   osti*  oppe  liovre  vndeth,  fif  merck  thet  marc.    We  enen  man  wndet  yp 

um  ecdesie  combusserit  uel  fre-  bon*    Alle  thisse  tichtegba  send  enen  kerckhaue,  de  aal  den  bis^ 

gerit  uiolenter,  in  x  marcis  pu-  fon  tha  seken^   ther  send  liud-  cope   gheuen  vyf  marc.      Alle 

5  niatur.     6i  quis  liomicidium  in  cuth  and  epplic;    hwersar  tui-  desse  sake,  de  voer  screyen  sjn^ 

dmiterio  ^)  fecerit,  in  xt  mar-  fil^)  on  is  fon  manslachte  in-  synnen  toe  Yorstaen  van  apcgs^ 

eis   puniatur*      Pro    patenti   et  nare  tsiurke  edeen^  [MS.  p.  13]  baren  saken;  is  dat  twyuel  van 

graui  vrlnere  ibidem  perpetratO;  ief  vppa  tha  howa,  sa  mey  thi  manslachte  yn  der  kercken,  of 

reus  in  quinque   marcis  puuia-  skildiga   hine   sikria    mith    tha  vp  den.  kerckhaue,  oftevan  wn- 

10  tur.      Omnia^)    predicta,    sunt  papa,    mith   tian  ^)    tsurcfoge-  dinghe,  so  mach  sick  de  g|hene 

de    notoriis    et    manife^tis    ex-  them  and  mith  achtene   triuwe  yntschuldighen  myt  synen  kerc- 

cessibus,  Hjue  probatione  non  in-  tsurspeles   monnem,    alder    hit  heren  |1VIS.  p.  146] ,    ynde  myt 

digent;    sed  ubi  dubium  est  in  esken  is.  twen  kerckuogheden,   vnd  mit 

facto,    ttidelicet    de    homieidio  ^^  y^araftighen  personen  yn 

15  facto  in  ccclesia  uel  cimiterio,  den  suluen  kerspeL 
uel  de  poUutione  per  effusionem 
sanguinis  facta,  purgabit  se  reus 
de  homieidio  in  dictis  locis  com- 
missoy  cum  sacerdotibus  ^)  illius 

20  ecclesie  et  duobus  aduocatis.  ad- 
ditis  X  et  ynx  personis  £de  dig- 
nis  eiusdeü  ecclesie« 

De  simplici  pollutione,   facta       Hwasa  otherem  ene  blodren-  We  den  anderen  eyn  blodel- 

per  effusionem  sanguinis,  pur-  nande   dede    deth   yppe    howe,  se   doyt  yp   den  kercbaueii,  de 

25  gabit  sc   reus  cum  duobus  ad-  sa   sikerath  hi   hine   mith    tha  sal  sick  yntschuldigen  myt  synen, 

uocatis  ecclesie  illius,  et  xym^  selwa  tsiurckfoghetem,  and  mith  twen  kerckfogheden,    ynd   wüt 

personis   fide   dignis   de   eadem  niughenten  tsiu^speles  monnem,  xnc  kerspelluden,   daer  it.ghe« 

parochia  existentibus.  alder  hit  esken  ^is*  scheen  is« 

Item  si  quis  cum   consangui-       Hwasa  sine  nifke  aftjget,  and  We  syn  nichte  echtighet,  of- 

30  nea  sua  in  gradu  prohibito  con-  alder  fader  sibbe  is ,  ieftha  hör  te  daer  yadder  sibbe  is ,    ofte 

traxerit,     uel    ihter    quos    est  deth,    iefta   aftslit  makat«    ief-  de  auerspil  dryft,  ofte  de  wo« 

cognatio  spiritualis  uel  afBnitas  ta    woker  ^)    plegat,    ief   this-  ker  pleghet,    ynde    desse   sake 

incestum,  uel  adulterium  com-  se  alle    cuth   send   aht    witlike  apenbaer  synt,   so  heft  he  yn 

1)  Im   MS.  O.  itebt  verschrieben  y^ciaiterio".    s.  lin.  15;    bei  N.  ^cemeterio.'^  — -    .    '     S)   N.  ,,omnia 
preoiMM  dicta  sunt"  —  3)   MS.  O.  „Mcerdotibns'';   N.  „  sacerdote.*'  —  4)  Im  MS.  O.  Terschrieben 

^tuilif";  MS.  L.  ^huersa  twivel  oem  U."  —  5)  Auch  im  MS.  L.:  «^mith  tha  papa,   anda  mit  tian  tzinrkfo- 

gethem,  anda  mit  achtene  triowe  tziorspeU  Uudem,  aldeer  hit  eaken  16*^;  wahrend  der  latText  „duobn«  advocatis", 
und  die  t^berselsung  bei  Beniogha  damit  übereinstimmend  »,und.  twee  advocaten'*,  hat.  —  6)  MS.  O.  „xvur*'$ 
bei  Niesert    und    Beningha:   „xiv.''  —  7)  Das  MS.  A.   indem   die  Zeile   beginnt:   ^clcen"  statt  ,, esken**; 

MS.  L.  „escken."  —  8)  Im  MS.  A.  verschrieben  „woken";  MS.  L.:  ,,Hnasa  sine  nifte  aftegad  anda  alderfader 
sibbe  is ,  ief  hoer  deth »  ief  aft  slitb ,  ief  woker  pleigath ,  ief  thisse  alle  cuth  send  anda  witlick ,  fore  airac  seike 
fif  merk."  ^ 


^      14»     -^ 

tfesette  d.  Brokmer.                 Cresetsae  d.  Brokmer*  Gewt^  d.  Brokmer. 

mUerity    uel    dissidlum   fecerlt   fore    alreke    seke  fif  merc   to  itlick  pünt  braken  y  monstery 

ad^)  Ysurani,  si  per  euldenciam   bonne«  marck. 

baec  fuerint  inanifestay  eloguli 

excesaus  isti   puniantur    in    t  .  -  , 

marcis«  5 

Item,    cessante    consuetudine       Ac   ne   skel  thi  side   nawet  Oeck  sal  numment  den  an* 

diuersa   in  diuer&is  terminifl  et   Yvese,  thetter  enge  quade  liude  deren  YO'ogben  buten  den  hü- 

parocliüs;  in  accusationibus  de-   ange  mon  ruogia  mota  foefta  tha  liglien  seendt.  .  Oeck  solen  alle 

linquencium  per  scabinos  insuf-   hellega  sinetha^);   alle  tha  hei-  billige  mans  Yoer  den  hiUlghen' 

ficientes^),  et  minus  fide  digno$    gane  man   ther  triowest  send,  seende  sweren^  datse  alle  dyoghe  10 

ut  Yidetur;  aduocati  singularum.   agen  tofara  tha  sinetbe  te  8ue-  vrillen  wrogben,  dat  van.  rechte 

ecclesiarum  fide  digniores^  pro-   rane,  alsa  [MS.  p.  15]  Öiet  liia  Yvxogbelick  ia,  Ynde  nemande  Yn-, 

taxatis    iuramentis   in   synodo,    alle  thet  ruogie,  ther  to  rudgia  rechte  wroghynghe  (IMS.  p.  147] 

sollempniter  accusabunt  de  ce-   stonde,  and  thetse  nena  Ynciuch-  to  dooe«     Vnde  alle  dese  Yvro- 

tero  delinquentes,  et  8ua  accu-    te  ruogia  ne  ruogia;    and  alle  ghen  hy  eren  ede,   scholen  mit  16 

satione,  quam  assertiue  fecerint   tha  ther  hia  bi  hira  ethe  ruiat  ^,  rechte   Yorwnnen  wcsen;    Ynd 

de  Ycritate,  conuincent  accusa-   thetse   Yr  wnnen  se;    alle  tha  aUe  dese  Yntscbuldighen^  solen 

tum;  et  quemcumque  per^)  sa-   ther  hia  Ynskeldigiat,  thetse  si-  Ynfschuldighet    YV^esen.      Wro- 

cramentum  quod  fecerint^  excu-    ker  se.      Ruogiat  hia  ac  ange  ghense  oeck  enen  man  yn   ye* 

sabunt,  ille  sit  excusatus.   Nos  ^)    mon  ^);  ther  thi  oCGcialse  to  mo-  ghenwoerdicht  des  officiaels  Ym-  90 

Euerardus  dei  gracia  [MS.p.46]    nat,  Ymbe    aenge  seke,  ther  se  me  ene  sake  de  nicht  apenbaer 

monasteriensis  episcopus,   clau-    neue   Yirerde   fon  -wite;    sa  ach  is,  so  mach  de  man  sick  Ynt- 

sulam  iliam  de  aduocatis  taliter   ti  mon  hiae  to  sikeriane  mith  sine  schuldighen  myt  yu  tughen,  dan 

interpretamur,  quod  nomine  ad-    sogenda,   and  sa  ni   mey   thiu  sal    he    der   broke    Yntslaghen 

uocatorum  omnis,  uel  maiorem   stole  ellewetes^)  nawit  ruogia.  Yfesen,                                          25 
partem  aduocatorum,  intelligi  re- 
putamus.     Si  ^)  uero,    ad    am- 
monitipnem  iudicis  facientes  in- 
quisitionem,   de  crimine  aliquo 

accuftauerint  y   de  infamia  igno-  .          ^ 
rata,  Ycritate  iudicetur;  in  fa- 
mata ,  purgationem  septima  ma- 
nu   fide    dignorum    faciendam; 

1)  Im  MS.  O.  ,,ad'*;  wofnr  bei  Niesert  „aut"  steht;  in  der  €ber8.  bei  Beoingha  bloss:  ,«So  eener 
sick  mit  s>'neQ  bloetverwanten  vorhiicicede,  edder  mit  eenen  de  he  nach  geistliche  Torwantschup  nicht  hebbea 
mnclite,  und  dat  also  openbaar  befunden  wnrde,  so  schaimen  voor  ider  excesse  und  overtredinge  5  marcl^  den 
provest  van  des  bisschnppes  wegen  thor  straffe  geven."  —  2)  MS.  O.  „insufficientes";  N.  ,^fficieutes."  — 

3)  „per"^  felilt  im  MS.  O.,  steht  bei  N.  —  4)  Der  folg.  Satz,   den  s.  Fassung  schon  als  spateren  Zusatz  be- 

kundet, fehlt  bei  Niesert.  —      5)  Den  folg.  Satz  hat  N.  so:  „Si  uero  discordauerint,  uel  de  infamia  accusauerint, 
jndicetnr  diffamato  uel  reo  expurgatio  septima  mann  fide  dignorum  facienda;   et  stola  penitus  uon  accusabit.  — 
6)  Das  MS.  L.  dafür:   >,Thet  oe  skel  aec  thi  aide  naut  welsa,  thetter  enighe  quade  liude  enge  mon  ruogia  mote 
befla  tha  heliga  sinede."  —      7)  Im  MS.  L.  dafür:   „ruogiath.'*  —      8)  Aus  MS.  L.  nehme  ich  ,«mon*'  auf,  das 
MS.  O.  hat  „monne.'^  —        9)  Im  MS.  L.  geschrieben:   „alle  buettis."  — 

19      * 
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et   §ic  8tola  penitus  non  accu- 

sabit  ^). 

Item  in  iudicüs  ^)  spirüuallbus        Ac  skelmar  alsare  to  fara,  thet       Oeck   sal   eyn.  itlick  de   mit 

sie  gradatim  procedatur^  ut  con-    mane    vrwnnane    monie,    thet   recbte   votvnimen  is,    syn  sake 
5  uictus  legitime  de  bannis  soluen-   hi  binna  sex  wikum  sine  seke    endigben  yn   ses  weken,   ynd 

dis   ammoneatar^  ut  infra  sex    eende^    and  thet  bon  of  lidza,    den   ban  of  le^ghen;    doyt  he 

ebdomadas  amicabiliter  satis  fa-    vrsumath  ^)  hi  thet  efter  tha  sex    des  nicht  in  ses  weken,  so  mach- 

ciat  et  componat.      Si    uero  iu    wikum^  sa  setma  hinetebonne;    men  eme  to  banne  doen;  blyft 

satis  faciendo  negUgens  ^  innen-    büift  hi  othere  sex  wikem  ^  in-    he   dan  vorder  ses   weken   yn 
10  tus   fuerit^    post  spacium  dicti   na  bonne,  sa  bisiaytma  ti  ^}  tsiur-   den  ban^   so  machmen  de  ker- 

tempoxis   excommunicetur.      8i    ca  alder  hi  ynat;  farth  hi  ac  in-   cke  myt  banne  to  siuten  yn  den 

autem  in  excommunicatione  con-   na  en  [MS*  p.  16]   other  tsier-   kerspel,  daer  he  ynne  MrOnach- 

tumaciter  perstiterit^  post  alias   spei,  sa  folat  him  thet  bon  and    tich  is;    vaert  he  [MS.  p.  148] 

sex  ebdomadas    procedatur   ad   thi  taiurcksleck«  yn  eyn  ander  kerspel^  so  vol- 

15  interdictum  illius  ecclesie,  vbi  ex-  ghet  em  de  ban  vnd  de  kerckslach. 

communicatus  moratur«    Si  uero 

idem  excommunicatus,  tamquam 

profugus,  de  vna  ecclesia  ad  ali- 

am  transierit  commorandoi   se- 
20  quatur  eum  semper  et  in  omni 

parochia   sententia  excommuni- 

eadonis  et  interdicti« 

Item  ^  de  homicidib  tempore       Is  thi  monslachte  inna  bon-       Weert  sake  dat  de  ene  man 

ferlato  perpetratis  fiat,  sicnt  in   nenne  &etha  den,  sa  sehit  fon    den  anderen  doet  sleyt  yn  den 
25  Fiwelgonia  de  bannis  seruatur.     tha  bonnem  alsa  inna  Fiweige.    bannevrede,  so  salmen  dat  hol- 
den als  men  dat  holt  yn  Hun- 
synga  vnd  Fiwelyngra  lande. 
Item    sacramentum    crismatis       Ac  achma  thene  helga  eres-        Oeck   salmen    den    hillighen 

non  negetur  tempore  distribu-    ma  ^)  to  delena  alreckes  ieres  it   cnsma  alle  yaer  ense  delen  vp 
30  tionis«    Item  quod  clerici  in  vi-   there  riuchte  tid«  de  rechte  tyt. 

sitationibus  infirmorum,  vnctio- 

nibus    extremis,    confessionibus 

audiendis  et  sepulturis  mortuo- 

1)  Dieser  Absatz  lautet  bei  Beniogha  abweichend:  „So  einer  in  ein  ander  parochiekarciLe  dorch  syne  miMedaet 
wurde  ontholden  sinen  geboerlicken  pastoren  und  presteren  tho  wederen,  so  scholen  de  advocaten  der  negesten 
karcken  den  richteren  und  der  gemeente,  so  den  missedader  underholden,  by  obren  eede  vorklagen,  and  de  be- 
klagede  scbat  als  dan  in  den  ban  gedaen  worden,  und  den  ban  mit  62  olde  marck  l>oeteo.  So  be  averat  nah 
▼ernianingen  des  richters  de  missedaet  nicht  tho  steit,  and  he  mit  boesen  gerächte  beruchtiget  averst  nicht 
bewyslick  beklaget  worde,  so  schalmen  den  beklageden  thoiT  soevenden  vorantn^ordinge  kamen  laten.'*  —  2)  Ana 
N.  nehme  ich  „iodiciis**  aiif,  im  MS.  O.  „iudicibns/'  —  3)  N.  „negligens'*;  im  MS.  O.  „neggligans.**  —  4)  Im 
MS.  A.  „vr  hi*';  am  MS.  L.  ist  „sumath**  zn  ergänzen.  —  5)  MS.  A.  „wikem** $  MS.  L.  „wika.**  —  6)  Im 
MS.  A.  „ti",  MS.  L.  „Ma  tznrke.'*  —  7)  Dieser  Absatz  fehlt  bei  Niesert.  Bei  Beningha  lautet  er:  „Dit 
solTige  wnrt  oek  also  gehofden  mit  den  genen,  de  öp  fryen  vierdafen  eenen  tho  doode  schlaen,  mit  gelycker 
mate  wo  idt  in  Fiveiinge  daer  mede  gebolden  wort.**  —        9)  MS.  L.  daHir:  „thene  belega  crisema;'*  — 
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rum,  niclul  omnino  extorque- 
anty  nisi  quae  ex  pia  consue« 
tudine  Chrbti  fideles  optulerunt 
ex  deuotione.  Item  denarli  cri8- 
males  secundum  antiquam  et 
approbatam  consuetudinem  sol- 
uantur.  Item  quöd  uiri  uel  fe- 
miney  habitu  religionis  abiecto 
post  ^)  aoUerapnem  professioiiem) 
matrimoninm  de  fecto  contrahen^ 
tes,  excoramanicentur,  et  sunt 
exclasi,  tarn  ipsi  quam  genera^ 
tio  per  tales  procreata,  ab  omni 
hereditate,  quam  per  qualem- 
cnmque  successionem  yendkare 
intendunt^  et  iudices  seculares 
contraxium  iudicantes  excom« 
municentur  ^). 

Item  »i  [MS.  p.  47]  sacerdos 
occiditur^  soluetur  pro  sexaglnta 
marcis ;  dyaconus  ')  pro  quin- 
quaginta;  subdyaconus  ^)  pro  xl  ; 
acolitus  ^)  pro  xxxvi  marcis. 
Mutilatio  sacerdotis  in  membrb 
principalibus ,  soluetur  pro  vi- 
ginti  marcis;  si  autem  vrlnus 
graue  fuerit,  non  tarnen  ad  mu- 
tilationem  ^)  uel  adhuc  infra^ 
uel  si  leuis  iniuria  fuerit  iliata, 
taxabitur  emenda  triplex  respec- 
tu  lesionb  layci  secundum  con- 
suetudinem Emesgonum  '^).  Si 
predicta  manifesta  fuerint  per 
euidenciam  facti ,  si  uero  locus 
fuerit  inficiationisy    propter  du- 


Gtsetxe  d.  Br9kmcr* 


Gesetze  d.  Brelkmer. 


10 


15 


The6  papa  ield  is  bi  sexstiga 
merkum;  dyaconus  fiflicb  mer- 
ka ;  subdiaconus  fiowerticb  mer- 
ca ;  acolitus  sex  and  triticb  mer- 
ca.  Thes  papa  lametbe  inna 
tha  feresta  lithem,  achma  to  be- 
tenamith  tuintige  merkum ;  and  ^) 
othera  ynda,  beta  lessa  tha  ^) 
marra;  thribeta  to  betane  bi 
Amsgane  riucbte.  lef  thissa  de- 
da  send  eplike  deen,  is  ther 
ac  eng  ^^)  tuifel  on,  sa  sikerie 
Line  tbi  leya  fon  there  marra 
dede  mith  tua  and  sogenteghe 
monnem^  and  fon  vndengem 
ther  lessa  send,  mith  sina  so- 
genda.     [MS.  p.  17] 


Dal  papen  ghelt  is,  wanneer 
he  doet  slagh^  wert,  lx  marc;  flO 
dat  diaconus  ghelt  is  viftich  mark, 
dat  subdiaconus  xl  marc,  dat 
accoUtus  ih  xxxrr  marc.  Des 
papen  lemelse  yn  den  vorder 
leden  ofte  syden,  salmen  boten  S5 
mit  XX  marc ;  vnde  ander 
wnden^  se  syn  luttick  ofte 
groet,  de  salmen  em  boten  mit 
driuoldighar  böte,  na  wtwy- 
singe  emsigher  lantrecbtes.  Ynd  so 
desse  [MS.  p.  149]  daet  ofte 
wndinghe  synt  apenbaer;  weert 
oeck  dat  daer  tWyuel  an  were, 
so  mach  sick  de  leye  vntscfaul« 
dighen   van    d«r  aller   grotest«  85 


1)  MS.  O.  „post";  N.  „propter.*^ —  S)  Bei  Beningba:  „Alle  de  gene  de  nabd^mso  pr^feisie  in  den 
closteren  gedaen  sick  vorhiUcedea,  de  scholea  obre  kindereu  nicht  erreo ,  ~  fföiideirh  se  scholea  gar  und  gantx 
nntervet  syn;  und  alle  de  werltliche  richteren,  de  hier  tegen  richten,  de  sebaielfll^  in  den  ban  - gioiaea  ajn."  — 
S)  Beningba  „Een  diacon  oder  de  dat  evangelium  singet."  —  4)  Beningba  „Een  subdiacon  de  epistell  singet"  — 
5)  Beningba  ,|£iaer  de  men  een  wiegelsche»  ein  koster  ofte  acooUtns  genant.  Ml  ete."—  6)  Im  MS.  O.  ^non  tft 
ad  mutilationeoi"!  N.  dafür:  „tarnen  infra  mutilationem."  —  7)  MS.  O.  „Emi^oAiun";.  J^t*  „Emesgouie.*'  — 
8)  Die  folgenden .  Worte  dieses  Sataes  fehlen  im  MS.  L.  -*  9)  Im  HS.  „ther"  andere  ich  in^cba"  (für 
ieftha).  —        JO)  Im  MS.  A.  nieng*';,  n^Dg"  nehme  icb  ans  MS.  h*  auf. — 
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blum  facti  recipiet   clericus  in  daet    mit    twe    vnd    toeuentich 

maioribus    lesionibus    purgatio*  mannen  >  vnd  van  der  wndinge 

nem    a    layco    lxxu    iuramen-  sulff  souende. 

tis  factam  fide  dignorum,  in  mi- 

5  noribus   uero   lesionibus  septi- 

« 

ma  manu  factam. 
Item  pro  occisione   sacerdotis         Fora  thes    pape    ielddaddel       Wan  een  leye  een  preester 

soluentur  episcopo   pro   bannis    tha  biscope  fore  tba  ^)  bon  fio-    befl  doet  slaghen,  so  8al  Hö  den 

XL  marcas,  pro   dyacono   xxx,    uwertich  merca,  fore  tbin  dya-    biscope  gheuen  to  broke  xl  marc, 
10  pro   subdyacono  xx,  pro  aco-    ken  tritich  merca,  fome  *)  sub-    TOer  den   dyacono  xxx   marc, 

lito  XV.  Predictos  bannos  ordi-    dyaken   tuintech  merca,    forne   voer  den  subdiacono  xx  marc, 

nauimus  solui    infra  sex  men-    accolitus  fiftene  merca.     Thisse   voer  den  accolito  xv  marc.    Dit 

ses  ^) ,    si   autem   vllra    detenti   bon  achma  to  lastena  binna  sex    gbelt  salmen  vrt  g|ieuen  yn  sea 

fuerint,    singule   pene   crescunt    mondem,  iefta  tuisket  to  ielde-   maent,  ofte  dabbelt;    vnd  alle 
15  in  duplum.     Hec  omnia  intelli-    na ;    and  alle  thisse  seka  mith    sake  *)  to  beteren  nae  müoster-» 

genda  sunt  de  moneta  monaste-    mensterslayne  pannenghem  ofte    marc  vnd  pagiment. 

riensi.  lidzane« 

Item  clerici  recuperabunt  sua        Ac  agen  tba  papa  hira  raf  on 

spolia,  et  probabunt  contra  suos   te  ledane  bi  Ämsgane  ^)  riuchte. 
M  iniuriatoreS)   secundum  consue» 

tudinem  terra. 

Item  quod  sacerdotes  uel  clerici, 

qui  antea  minus  rite  immo  per  de- 

testabUem  abvsioneminbeneficüs, 

95  addeterminatosannoslocabantur. 

De  cetero  singuli  beneficiati  in 

locts  suis  perpetuentur;  et  dicti 

clerici  exccdentes  ^  per  incon- 

tinenciam,  si^)   arma  portaue- 
80  rint,  aut  percussores  exstiterin^ 

sau  ebrietatibus  fraquentibus  de- 

saruientes  ^) ,   et  per  buiusmodi 

negglientes  et  inbabiles  ad  di« 

uina  officia  fuerint  inuenti,  si  se 
85  post  tarnam  ammonitionem  auc- 

toritate  episcopi  factam  non  cor- 

rexerint,  canonice^  ammouean- 

tur,  aliis  uero  rite  substitutis* 

1)  N.  „mcDses";  MS.  O.  „menBas."  ^  9)  MS.  A.  „tba**;  MS.  L.  ^fhet"  —  S)  MS.  A.  „forne  tbia"* 
verschrieben;  MS.  L.  „foeme."  —  4)  Im  MS.  Terscbrieben  „sake  vnde  pagiment*'  —  5)  MS.  L.  dafQr: 
„Ameflgana."  —  6)  Au  N.  nehma  ich  „excedeotea"  Ar  du  im  MS.  O.  stebeada  Maxtentas*'  anf.  —  T)  MS.  O.  ^i'*; 
N.  „tf'  —  8)  Diese  Zaiia  feUt  bei  N. ;  bei  Eaoiogba  «oder  dnmalcen  drfaickan  sionao.''  —   9)  Im  M.  O.  „cononica.''  — 
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Item  qiiod  idem  derici  in 
sanctis  ordinibiu  constituti  nee 
iurisdictionem  secularem  exer- 
ceant^  nee  aduocent  in  fbro  con- 

tentioso,  nisl  in  casibus  a  iure  5 

concessis. 

Item  quod  omnes  clerici  et 
sacerdotes  eiecti  de  suis  benefi- 
0115 ,  pro  obedientia  ^)  restituan- 
tur.     [MS.  p.  48}  10 

Item  quod  dericis  in  sacris  or- 
dinibus  nel  minoribus  constitu- 
tis,  si  se  enormitatibus  immis- 
cuerint,    et  ad   actum    prorsus 

dericatui    contrarium   transmu-  Ift 

tant^),  fiat  secundum  ius  scriptum» 

Item  ultimas  uoluntates  dece-  Ac  skel  thi  ^  lesta  willa  äie-  Qeck  sal  des  menschen  lates- 
dendum  in  sepulturis  eligendis^  ra  foreferena*)  eile  fri  wesa  te  wille  vry  wesen  van  eren 
decreuimus  esse  liberas  absque  fon  bira  presterem,  bwersahira  preesteren,  -vraerse  sick  wyllen 
preiudido  sacerdotum.  legberstede    bebba  welle ,    and   laten  grauen^  vnd  wen  datse -wat  20 

hwasa  ^)   vmbe  bira  »ele  hwet   willen  gheuen  bm  salicbeyt  [MS. 
iewa  welle,  p.  150]  erer  seien. 

Item  si  Frisonem  conditionis  Ac  sterft  bir  eng  Fresa  oppa  Oeek  weert  sake ,  dat  enich 
libere^  inter  Tbeutonicos  in  do-  Saxlonde  ^)  ^  ther  fon  seken  fei  Vrese  storue  yp  Westualen,  ynd 
minio  monasteriensis  episcopi,  se ,  sa  agen  tba  erwa  sin  god  be  syn  goet  suluen  nicht  heft  85 
mori  contigerit;  beredibus  et  to  fagiane  vmberawad.  Alsa  vorbroken^  so  mogben  dat  goet 
propinquis  defuncti  absque  con-  deen  is  hit  fon  tba  Saxa  ^)f  ther  an  tasten  syne  rechte  erfuame, 
tradictione  liceat  bona  ipsius  mo-  sterft  [MS.  p.l8]  inna  Freslonde.  ynd  ensal  em  nemant  weyghe- 
rientis  yendicare;    idem  fiat  de  ren;  also  iss  et  myt  den  Dude* 

Theutonico  inter  Frisones  mo-  schen^  de  yn  Vreeslant  steruen.  8« 

riente. 

Item  quod  Frisones  ^  naufra-  Ac  tba  Fresa  ther  sk^  bre« 
gium  pacientes  inter  Theutoni-  ckande  bira  gud  yrliasat,  tha 
cos  sub    dominio    monasterien-    moten    ynberawat  hredda  hira 

tis  episcopi,  res  suas  in  naufra«   gud  innare  Emese  ^).  9& 

gio  perditaa  recuperent  sine  lite. 

1)  MS.  O.  „obedientfa";  N.  „inobedlentia^;  Beningba  „Dat  alle  derid  oder  papen  tan  obre  Tordreyene 
praebenden»  so  sick  daer  na  beteren,  boete  and  paenheatie  f^daen  and  geboivamheit  laven,  als  dan  scholense 
weder  in  vorigen  oder  dergeliken  stant  gerestftneert  und  in  gesettet  werden."  —  S)  MS.  O.  „tranamntant";  N. 
^transierint.**  —  8)  Ans  MS.  L.  nehme  fdi  „th!^  auf;  das  MS.  A.  „hV*  —  4)  Im  MS.  A.  „willa  thera  rsf 
fore  ferena",  worin  ^raf*^  an  tilgen  ist,  das  ancb  im  MS.  L.  fehlt  —  5)  Das  MS.  L.  dafar:  „bwamsa."  -^ 
0)  Im  MS.  L.:  „Frisa  oppa  SaaUoendt;'  —       7)  Im  MS.  L.  „Sask*.'*  —       8)  MS.  L.  „Anese."  -» 
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Item    quod    mercatores ,    qui        Alle  tha  ther  liereag  iefta  el-        Alle  de  ghene,  de  na  wyuiiacli* 
allecia   in   hyeme ;    quocumque    kers   fisck  ^)   efter  helga   nach-    ten ,   ofte  wat  tjie  dat  yn  den 
tempore    ante    qaadragesimam ,    tem  oppa   Saxlond ')   ferat,  ni    yare  sy,  herynck  of  ander  yisch 
duciint  in  Westfaliam,   per  no-    skelen  mith  nenre  tolene  bisue-    brynghen  yp  Westualen,  salmen 
5  uam  extorsionem  thelonei  ^)  non    rigath^)  wertha.  myt ghenennyen  tollen  beswaren. 

grauentur. 

Et  boues  et  equos,  quos  idem  Sket  ant  hangstar  ^  tber  Fresa  Peerde  ofte  essen  of  ander 
Frisones  ad  forum  ducunt,  li-  tho  merkede  farat^  motnia  seile  beeste^  de  de  Fresen  to  mar- 
citc  omni  tempore  uendunt;    et    it  alrakere  tid,  and  tha  tolene^)    kede  bryngben,  motense  vorco- 

10  thelonium  consuetum    soluetur,    ieldese,  tlier  astenden  heth.  pen  wanneer  datse  willen, 

quod  stetit  ab  antiquo. 

Item  quod  tantum  casus  et  Ac  ne  moter  nanen  Fresa  Oeck  so  moet  nyn  Dudescbe 
cause  in  ipso  emergentes,  equo  thene  Saxa  bihinderla,  ni  thi  den  Vresen  nicht  hynderen,  of 
iudicio   decidantur.     Item  quod    Saxa  thene  Fresa   bisuerigia  ^)    de  Vrese  den  Dudeschen,  ymme 

1 5  nullus  Friso  Saxonem  uel  Saxo  vmbe  enes  otheres  seke  ieftha  enes  anderen  sake  wille  yn  den 
Frisonem,  in  foro,  et  vbicum-  skelda  itta  merkada  iefta  elker  markede  ofte  buten  de  markede» 
qxie  est,  grauare  presumat  prop-  weer,  hwara  allena  syn  skel-  [MS.  p.  151]  sunder  den  rech- 
ter culpam  alienam,  uel  ipsum  denat^,  iefta  thene,  ther  hi  ene  ten  schuldener,  ofte  den  ghenen 
ibidem  per  iudicem  indebite  de-    riuchte  tele  oppa  hebbe.  daer  he  ene  rechte  sake  yp  heft* 

20  tinere ,  nisi  tantum  debitorem 
8uum,  uel  eum  in  quem  nosci- 
tur  habere  legitimam  actionem. 

In  cuius  rei  testimoniüm  ue-  Thit  is  thiu  sone  tuiske  the-  Dit  is  de  yruntscap  ynd  yor- 
nerabilis  patris£u«rardi^),  mo-    ne  biscop^^)  and  tha  fiower  Ion-    drjacb  tüsschen    den  stich  ynde 

25  nasteriensis  ecdesie  episcopi,  et  dum.  God  bihude'^)  ws  to  i^  biscop  yan  Monster,  ynd  tus* 
capituli  sui    de   Adawerth,    de    stund.    Amen.  sehen  de  yeer  lande  yoergheroert^ 

scola  dei,  de  sancto  Benedicto 
abbatum  cyslerciensis  ordinis; 
de  Mema,  de  florido  orlo,  pre- 

80  posici  de  Longeiie  premonstra- 
tensis  ordinis,  de  Feldwerth, 
de  Syle  ^)  abbatum  ordinis  sanc- 
ti  Benedicti,  Lupoldi  ^®)  com- 
mendatoris  in  Stenforde,    prio- 

35  ris   et  subprioris    fratrum   pre- 

1)  Im  MS.  „theolonei."  —  2)  „elken  fisck"  oefinie  Ich  aus  dem  MS.  L.  für  das  im  MS.  A.  stehende 
„elkersk"  (irgend  etwas)  auf.  —  3)  MS.L.  dafür:  „Sascklonde."  —  4)  MS. L.  dafür:  „biswerath.''  —  5)  MS.O. 
y,it  alrakere  tid  aod  ta  lene"  am  yerbesseni  aus  MS.  L.  wo:  „etli  alracke  tid  aiida  tba  tolne."  —  6>  MS.  L. 
dafür:  „Ac  Jie  mQtea  neue  Frese  thene  Saske  bihiudria,  ne  thi  Saska  thene  Fii»a  bisweria.'*  — :  T)  MS.  A. 
y^skeldeaat";  MS.  L,  ^  >keldenath."  —  8)  Im  MS.  steht  nur  der  .Anfangsbachstabe ,  a.  aber  p.  145  lin,  21. — 
9)  ^de  Syle"  fehlt  bei  M.  ^  10)  1^  MS.  nur  der  Anfangsbuchstabe,  s,  aber  p.  140  Kote  4.  —  11)  MS.  A. 
,,biscope'';  MS.  L.  ,, biscop."  —  12)  Im  MS.  A.  nur:  „god  blhude  etc.";  sn.  ergänzen  ans  MS.  L.:  „use 
liawe  her»  bihude  ws  to  alre  s^nd.    Amen."  — 
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dicatonim  in  Norda;  siaüliter 
quatuor  terrarum  Emisgonie , 
Brocmanie,  reydensiB^  et  de 
alda  ombeht  sigtllis^)  presens 
pagina  cooimunitur.  Datum  et 
actum  apud  Falerna^)  anno  do- 
miai  mcclxx^^,  sly^  kalenda 
Aprilis. 


Gesetze  der  Brokmer, 


Der    Brokmerbrief*)« 


(•  1«  Tlilt  ist  ^)  thiu  forme  kere,  Üier  Broc- 
mon  ^)  ekeren  ')  hebbath ,  thet  Lira  redlewa 
skelin  thingia  hira  ierim  ^)  vt  andene  ^)   ende. 

§.  2.  Alsa  tha  rediewa  alra  erest  on  guu- 
gatb,  and  to  hape  kernen  send,  sa  akelen  ^  bia 
al  ynder  ena  suera  eta  mena  logbe^  oppa 
sancte  ^)  lacobe ,  thet  bla  buta  penningum  ^) 
and  buta  bedum  belpa  ekele  tha  erma  alsa  tha 
rika,  and  ^^)  tha  fiunde  alsa  tha  friande. 

f.  3.  And  sprecma  thene  redievra  on  ymbe 
tha  lessa  meyde  ief  ^^)  vmbe  tha  mami;  sa  ynd- 
gungere  ^^)  mith  sex  moonum  ^^j  ynder  tha 
forma  and  ynder  tha  other  berninghe  ^^) ,   and 


hi  se  selya  thi  soginda  ^^.     And  thi  talemon 
wite  ^^)  tha  sibbe ,  ther  yr  thene  eueren  heth,  10 
ther  tha  werde  leda  skel  mith  sex  ethiim ;  and 
thi  talemon  yndvnge  ac  alsa  ymbe  tha  meyde; 
and  tha  redieua  driwe  thet  riucht  forlh  fon  tha 
talemonnem,  ther  thenna  ^)  weldech  send.    And 
hyeder  ^®)  sa  tha  redieua,  iof  tha  ^^)  talemonne,  15 
thius  werde   brech^),  sa  reke  hi  tha  liudom 
achta  merch  ^^)j    and  tha  rivchthrum  ^^)  ena 
halwe  hageste  merk^');  and  thi  clagere  bisyere 
sine  meyde.     And  ne  driuath  tha  talemon  iof 
tha  redieua  thith  riucht  ^)  naut  forth ,   sa  geie  20 
hia  mith  achta  mercum. 


n 


1)  Für  „sigillia'*  stellt  im  MS.  O.  ^singalU'*;  N.  bat:  „et  qoatnor  temram  videlioet  Emesgoaje,   Brok» 
DSDDie,  Reyderland  et  Aldaombechte  sigillis  presens  pagioa  commaoitar.'*  —       2)  N.  dafilr:  „Fefren";  Bealngha: 
geschehen  ia  Ostfreealaot  ap  Valderea  b^  der  Stadt  Embden."  — 

*)  Den  hier  folgenden  Text  habe  ich  dem  MS.  O.  des  Brokmerrecbts  su  Hannover  (vgl.  über  dasselbe  die 
Einfeitnng)  entuommeo,  and  diesem  in  den  Noten  alle  Abweicliungen  des  MSb  W.  beigefügt,  mit  Ausnahme  der» 
jenigen,  welche  nur  in  einem  Vertauschen  von  w,  v  ond  u,  von  c  und  k,  sowie  von  i  ond  y,  ihren  Grand  haben, 
fiieit^ei  ist  indess  noch  zo  bemerken,  dass  ich  die  Lesarten  des  MS.  W.,  da  es  mir  nicht  gelangen  ist  die 
Handschrift  selbst  aufsvfinden,  nur  nach  einer  Vicbtschen  Abschrift  zu  Hannover,  die  ich  mit  W.  beseicbne,  an- 
geben kann;  nnd  dass  ich  von  den  zahlreteben  Verschiedenheiten  die  Wiardas  an  üngenauigkeiten  überreicher  Ab* 
druck  dieses  MS.  (in  seinen  „Willküren  der  Brockmänner.  Berlin  1820'*)  liefert,  nur  diejenigen  hinzufüge,  welche 
scheinen  können  das  Original  richtiger  wiedersugebeo.  —  1)  W.  JiBi^^  Wiarda  ^\^^  —  2)  W.  „Brocmen."  — 
3)  W.  „keren."  —  4)  Wiarda  „ierim'';  W.  „ierin."  —  6)  W.  „and  ihene."  —  6)  W.  w»kelin."  —  7)  W. 
„löge."  —  8)  W.  „sente."  —  9)  W.  „pennigum'';  IViarda  „penningum."  —  lOJ  In  W,  fehlt  „and."  —  11)  W. 
„ieftiia.** —  12)  W.  „nndungere." —  13)  im  MS.  verschrieben  „momnum." —  14)  W.  „beminge.'' —  15)  W. 
„sogunda.'*  —  16)  W.  „withe."  —  IT)  W.  „thenne."  —  18)  Wiarda  „hweder";  W.  „hwedder."  —  1»)  Im 
MS.  verschrieben  „iotha**;  W.  „ieftha  tha.'*  —  20)  W.  „brecht"  —  21)  W.  „merke";  M^iarda  „merka."  -^ 
22)  W.  „riacbtrnm."  —  23)  W.  „hagesU  merc."  ^  24)  W.  „and  drivath  tlw  talemeu  ieftha  tha  redieua  thit 
riucht"  — 
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Foü  wernim   biieclit  ^). 
Hwersa^)  ma  Sprech  vmbe   werna,  hia  8e 
lessa  ieftha  marrai   and    se  biieclit  tofara  sine 
eyne  redieva^   therse   vnder  stonde  inna  tliere 

5  herna^  and  hi  alsa  rede;  sa  drive  hise  withe 
bl  achta  mercum,  and  tha  tuene  mith  him  stonde ; 
and  neth  hise  naut^  sa  se  hl  urleren.  [MS.  p.2] 
Fon  thisse  tichtega  set  alsa  den,  sat  fon  othere 
redenem  ^) ;    and  thi  redieua  ^ite  tha  werna^ 

10  hu  storse  se;  and  nisse  naut  biiecht,  sa  vnd- 
gunge  hl  mith  sinre  eynre  sele. 

Fon  golde  *).   v 
Hwersa  ^)   ma  Sprech  vmbe  en  gold  ^  and 
spreke:  ic  nebbe  nen  vndhent,  sa  yndgunge  hi 

15  mith  sinre  sele. 

{•4-6»  Thera  rediewana  ierim  skel  ston- 
da  ^)  to  tha  sunnandei  bifara  Walburghe  ^ 
dei.  Is  thi  Walburghe  ^)  dei  a  sunnandei ,  sa 
haldema  theme  ^)  erra.    And  thet  wellath  Broc- 

20  men  j  theter  ^^)  alrec  redieva  sette  sine  helgena 
monnum  enre  eogleskere  merk  werth  goldes 
inna  warwe  *^),  thrim  wikem  ^^)  er  tha  sunan- 
deiy  erse  ^^)  of  gunge.  eta  mena  löge;  and  hia 
kethe  liim  thene  fVethe  bi  achta  mercum.    And 

25  dether  ^^)  aeng  b'uda  mon  tha  redlewa  engne  ^^) 
skatha,  sa  feile  hit  a  tuira  wegena;  and  thi  red- 
lewa bisuere  sinne  ^^  skatha.  And  tha  redle- 
wa kethe  vt  alle  riuchte  ^^  frethar  fiuwertene 
nachtem  ^^  er  tha  ofgonge ;   ur  steppese  engne 

30  frethe  witlike,   and  hi  werthe  vr  wennen  ^^), 
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sa  fellesene  ^)    tuiskette;    ieftha    vnriuchte^^) 
vtkethe ,  sa  fellesene  selwa  ^^)  enfaldech« 

$•  7.  8.  Efther  there  kethene  sküTere  alle 
Brocmon^')  eta  mena  löge  vmbe  thet  talelen, 
hvam  ^^)  hit  fon  riuchte  bera  muge;  and  hi 
nebbe  ^^)  nenne  tichtega  hewed  hinna  iera  vn- 
der tha  redskipe*^,  withe  thene  ^^)  rediewa,^ 
ieftha  enne  otherne  mon,  fon  alsa  dene  tich- 
tega thet  thi  redlewa  ret  hebbe.  And  na  nen^^) 
liuda  mon  vnge  inna  thet  talelen,  er  there  sklf- 
fene,  bi  achta  mercum;  ieftha  wlttha^^)  skif- 
fene  '°)  [MS.  p.3]  %lnra  bura.  And  sa  nime'^) 
tha  talemen  thet  rediewena  ^^)  gold  eta  helgena 
monnum  ^^);  and  riuchte  eile  riuchte ,  tuisk 
thene  liuda  mon  and  thene  rediewa. 

(.  9.  Sprechma  on  thene  talemon  vmbe 
enne  vndom,  and  tha  tuene  ^^)  thene  ena,  and 
thet  bref  inna  warwe  naut  ne  friaie  ^^),  eider 
hlra  mith  sex  ethum  hi  selwa  mith  him;  — 
sa  reke  hi  achta  merc  tha  lludum  ^^)  fore  thene 
redieua ,  and  thet  hus  lldze  gresfelle  3"^).  Sa 
kethe  thet  vt  tha  talemen,  ther  thenna  '^)  wel- 
dech  send. 

Fon  talemonnem  5^). 

$..10-16.  Alsa  tha  talemen  on  gungat  ^^ 
sa  swerese^^)  enne  stawadne  eth*^)  oppa  sente 
lacobe,  thetzet  eile  riucht  ^')  mäkle  tuisk  thene 
redlewa  and  thene  liuda  mon  ^^).  And  alsa  mone- 
ge  ^^)  talemen  skelenre  wesa  ^  sare  rediewena ; 
and  en  half  ier  skelln  ^^  hia  weldech  wesa. 


1)  Im  MS.  „FoD  w| . .  niml .  .  iecht**;  wobei  ich  bemerke«  dass  diese  und  alle  folgenden,  grotsentheils  am 
Rande  des  MS.  beigeschriebenen ,  nnd  darcli  ein  spateres  Beschneiden  desselben  vielfach  Terstummelten  Inhalts- 
angaben, in  W.  fehlen.  —  2)  Dieser  Absatz  fehlt  in  W.  —  8)  Im  MS.  „redene."  —  4)  Im  MS.  „. .  |n  golde."  -— 
6)  Dieser  Sata  fehlt  in  W.  ^  6)  Wiarda  „stonda";  W.  „stoda."  —  7)  W.  „Waldbnrge."  —  8)  W.  „Isti  thi 
Waldburge^';  das  „thr  hat  Wiarda  mit  Recht  getilgt.  —  9)  W.  „thenne."  —  10)  W.  „thetter."  —  11)  In  W. 
fehlt  „inna  warwe."  —  12)  W.  „thrium  wiken."  —  13)  W.  „er  hia."  —  U)  W.  „deth  ther";  Wiarda  „dether."  — 
15)  W.  „engna."  —  16)  W.  „sine."  —  IT)  Im  MS-  steht  „riothte."  —  18)  W.  „fiuwertine  nachten."  — 
19)  W.  „and  lii  wr  wnnen  werthe."  —  20)  Im  MS.  stand:  „sa  feile  hine'\  ist  aber  vom  Schreiber  dann  geändert 
in:  „sa  fellesene."  —  21)  W.  „undriuchte."  —  22)  In  W.  fehlt  „selwa."  —  23)  W.  „Brocmen."  —  24)  W. 
„harn."  —  26)  W.  „hebbe."  —  26)  W.  „redskippe."  —  2T)  W.  „withene."  —  28)  W.  „nannen."  —  29)  W. 
„with  tha."  —  80)  Im  MS.  steht  „skiffene"  doppelt.  —  81)  W.  „nima."  —  82)  W.  „redienana."  —  83)  W. 
„monnem."  —  34)  W.  „thvene",  dann  fehlt  „lliena  ena",  und  hinter  „bref"  steht  „ena."  —  35)  W.  „friage."  — 
86)  W.  „linden."  —  87)  W.  „gersfeile."  —  88)  W.  „thenne."  —  89)  Im  MS.  „Fon  ta|..  m|.."  —  40)  W. 
„gnngath."  —  41)  W.  „sa  suere  hia."  --  42)  Im  MS.  „edi";  W.  „sUuuadne  etb."  —  48)  W.  ^thetse  riuchte 
makie."  —     44)  W.  „  liudemen."  —     45)  W.  ^  moonege."  —     46)  W.  „  skelcn."  — 
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and  iiaut  ^)  lengra  ^),  Ac  vrerthal  ')  Brocmen 
thes  to  rede  bl  liuda  skifFene^  thet  ina  othere^) 
talenien  nime  oppa  tha  erra;  sa  se  tha  erra 
and  tha  letera  ^)  al  like  longe  ^)  -weldecb.  And 
binna  sex  vrikem  ^  skelin  tha  talemen  tha 
rediewa  siker  makia  ioftha  ^)  skeldech«  Alsa 
skelin  tha  nia  talemen  tha  alda  siker  ieftha  skel- 
dech  macbia  ^)  bi  achta  mercum ,  and  bi  tha 
Luse;  and  hira  gold  inna  ^arwe  withe  te  ret- 
sande  ^^);  thet  skelin  ^^)  driwa  ^^)  tha  rediewa 
"withe^  ther  thenna  ^')  weldech  send^  alsa^'*)  fir 
sa  hi  ^^  herech  se^  nis  hi  naut  herech ,  and  hi 
tha  keddar  wende,  and  hia  ^^  naut  fa  ne  muge^ 
sa  fese  oppa  thet  gold  vmbe  thene  brecma. 
And  vr  ene  talemen  ^^) ,  and  ur  ene  rediewa, 
se  aireck  ^®)  weldech;  al  ther  ur  ^^)  sueren  is, 
and  naut  ferra^^).  And  thet  weUat^i)  Broc- 
men ,  tbetta  talemen  nenne  brecma  ne  ^^)  [MS. 
p.  4]  nime  eta  hana^^),  vmbe  tha  lestene,  binna 
dei  and  binna  ene  monde,  bi  tuam  hageste  mer- 
cum ^*).  And  Ihene  brecma  skelin  withe  dri- 
we  ^^  tha  rediewa ,  ther  thenna  ^^)  weldech 
send,  thahana^^)  withe  ^^)  inna  thahond;  and 
thi  talemon  rekene  selwa^^)  tha  liudum,  and 
tha  tua  merc  vt  to  kethande,  and  efter  to  les- 
tande  tha  sithum  eta  letera  thinge.  And  deth 
thi  talemon  aenge  monne  eng  vnriuch  ^^) ,  sa 
riuchte  thet  sine  sithar  bi  tha  brewe,  and  thene 
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thictega  ^^)  vp  rivchte  hi,  and  achfa  merc  retze  ^^) 
hi,   and  sin  hus  ne  bernema  naut. 

Fon   keddum  ''). 

f.  17.  18.  Alle  keddar  se  ^n  ier  weldech, 
butj\  talemonnum;  iof ''*)  hir  aeng  mon  weP^  5 
weldech  wesa  leng  sa  ier ,  sa  geie  hi  '^  mith 
achta  mercum.  And  nen  ked,  and  nene  rediewa, 
ni  molen  5^)  kelha,  ni  achta  5^),  ni  riuchta, 
inna  ene  otheres  weide,  er  tha  othere  of  gunge. 
And  alrec  mon  se  weldech  vr  sine  eyne  herna,  10 
and  naute  ferra  bi  achta  mercum. 

Fon   helgena  monnum  ^^). 

f.  19.  20.  Airecke  ^)  burar  biskiffe  +i)  sine 
eyne  redieua,  inna  hoke  herna  hit  feile;  sziwe 
hia,  sa  skethe  ^^)  thet  thi  helgena  mon,  ther  15 
vr  tha  herna  sweren  heth  *5).  Sprech  thi  *♦) 
rediewa,  thettet  him  naut  bera'^^)  ni  muge,  sa 
biwerie  thi  helgena  mon  thet  mith  tuelf  ^^)  ethum 
oppa  hoke  helgum,  sa  ma  ^^)  him  tofara  brend- 
ze*^);  and  thi  witherlaga  mith*^)  tuelef;  and  20 
ni  geng  thi  rediewa  naut  on  bi  tha  helgena 
nionna  redeue,  sa  geie  lii  mith  achta  mercum. 

{.21-23.  Sprechther  ^®)  en  other  helgena 
mon,  thettel^  hun  bera  muge  thet  redskip,  sa 
due  hi  alsa  den  riucht.  Sprecma  ^^)  on  thene  25 
helgena  mon,  thet  him  bera  muge,  sa  skeppe 
thet  sine  ^^)  nesta ,  mith  alsa  dene  riuchte.  Fe- 
ther aeng  rediewa,  ieftha  talemon  ^^),  ieftlia  hel- 


11}    Tf .    „BKeiea     ;      vrinrua    ),fili«llli.      —       xsij    vut    „uima  .  .  .  wiiuc       im     t?  .    „«thuc   unua.     A%ßj     TT.   „uiciiuc.      — 

14)  Die  folgeuden  Worte  bis  „brecma^*  wiederholen  sich  in  W.  §.214,  und  bilden  daselbst,  gereiht  an  die  im 
MS.  O.  p.  T  (hinter  §.  38)  stehenden  Worte ,  indem  an  sie  sich  wiederum  die  beiden  letzten  Zeilen  des  Brokmer- 
briefs  nach  dem  MS.  O.  schliessen,  den  §.214.  —  15)  W.  „hir";  aber  W.  §.214  steht  „hi."  —  16)  W.  „hi"; 
aber  W.  §.214  steht  „hia."  —  17)  „talemen"  steht  im  MS.  und  in  W.  —  18)  W.  „allerek."—  19)  W.  „al 
ther  vr  ther  sueren  is."  —  20)  W.  „firra."  -  21)  W.  „wellath."  —  22)  Im  MS.  „ne"  doppelt.  —  23)  W. 
„haue."  —  24)  In  W.  stehen  die  letzten  vier  Worte  vor  den  sechs  vorhergehenden.  —  25)  W.  „withe  driua."  — 
26)  W.  „thenne."  —  2T)  W.  „haue."  —  28)  W.  „wilha";  Wiarda  „withe."  —  29)  W.  seine."  —  30)  Im  MS. 
„vnriuth";  W.  „vnriucht."—  31)  W.  „tichtega."—  32)  W.  „reke."  —  33)  Im  MS.  „ . .  |n  keddü."  —  34)  W. 
^ief."  _  35)  W.  „welle."  —  36)  Bei  Wicht  fehlt  „hi";  bei  Wiarda  steht  es.  —  37)  W.  „molhe."  —  38)  W. 
„echta."  —  39)  Im  MS.  „ .  .|n  helgena .  |önü."  —  40)  W.  „alreke."  —  41)  W.  „biskeffe."  —  42)  W.  „skethet."  — 
43)  W.  „sueren  het"  —  44)  W.  „Sprecht  thi."  —  45)  W.  und  Wiarda  „bern."  —  46)  W.  „tuelef."  —  47)  W. 
„ther  ma."  —  48)  W.  „brenze."  —  49)  In  W.  fehlt  „mith."  —  50)  In  W.  fehlt  der  erste,  sich  am  Ende 
dieses  Abschnittes  §.23  wiederholende  Satz,  hier.  —    51)  Wiarda  „sprekma";  W.  „sprema."  —    62)  W.  „sin."  — 


58)  W.  „talemen."  — 
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gena  mon  ^) ,  ieftha  ^)  [MS.  p-  5]  eng  ')  liuda 
mon,  inca  otheres  herna,  sa  geie  hi  mitlx  acLta 
mercum  and  mitha  huse^  hi  ne  ieyret  a  wald, 
alsa  thi  other  tbet  tbria  biclagad  bebbe  inna 
5  warwe ;  and  ne  ^)  clagatb  bi  naut ,  sa  geie  bi 
selwa,  and  tbet  ^)  ketbe  vt  tba  rediewa  tber 
tbenna  ^  weldecb  send.  Sprecbtber  ^)  eu  olber, 
thettet  bim  bera  muge  tbet  redskip,  sa  due  bi 
alsa  den  riucbt. 

10  Fon   rediewa  bronde  ®). 

(.24-30.  lof^)  Brocmen  tbes  to  rede  wer- 
tbat  *®),  tbet  hia  ^^)  tba  rediewa  berna  welle, 
sa  bebbe  tba  talemen  tba  wald ,  inna  ^^)  boke 
fiardandelesc  tbenne   brond  biienne  ^5).     Sa  ^*) 

15  ne  skelmar  naut  awei  nima,  naut  awei  drega; 
al  skelma  hit  berna;  bir  ne  ^^)  skelma  nenne 
walla  demma,  nenne  werf  delwa,  nen  bolt 
nenne  fecbt  ^^)  vp  bawa ;  hwasa  tbit  detb  ^^), 
sa  skel  bi  tba   liudum  acbta  merc   resza,   and 

20  efther  ^^)  te  ieldande;  tbet  skel  tbi  rediewa 
initb  sinre  sele  biweria  ^^).  Slitter  aeng  rediewa 
er  tba  riuchta  ^^)  dei  auder  wach  ioftba  *^) 
rboof,  sa  resze  ^^)  bi  acbta  merc.  Vr  waxt  ^') 
bir  aenge  monne   sin   bei,    tbet  bine  rediewa 

25  berne  ^^)  er  tba  riucbta  dei ,  sa  resze  bi  acbta 
merc.  AI  tbetter  breszen  ioftba  ^5)  berned,  iof- 
tba ^^)  rawad  werlb ,  tbet  skel   tbi  redieua  bi- 
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swera;  and  efter  skel  tbi  bernere  tbet  ielda« 
Hwersa  tbi  rediewa  alsa  sit,  tbet  ma  bine  berna 
naut  ne  muge,  sa  dregema  bit  of  tba  werue; 
skietber^"^)  aeng  skatba  fon,  sa  leide  hit  tber 
tba  glede  on  stet  ^^) ,  and  tbi  rediewa  bisyere 
sinne  skatba.  Fon  bwammes  yndome,  sa  tbi 
rediewa  werth  vr  wennen*^),  tbi  stete  tbene 
brond  on,  iof '^)  ma  hit  berna  muge,  bi  achta 
mercum;  meima  bit  naut  berna,  sa  dregema 
hit  of  tba  werwe,  and  wel  motma  bim  belpa 
bi  talemonna  worde  '^) ;  and  elles  ne  5^)  mot 
Ba  nen  liuda  [MS.  p.  6]  mon  brond  on  steta'^) 
bi  acbta  mercum ;  and  alsa  due  hi  tha  thrim 
redievem  5+) ,  tber  fon  ene  vndome  werthat  vr 
wunen. 

f.  51.  And  hwasa  tba  redieua  tbenne  ^^) 
brond  on  stet,  eta  redieua  suiue '^) ;  sawardiehi 
thes,  alsa  longo  sa  tba  talemen  and  tba  liude 
oppa  werwe  send;  and  efter  wardie  hi  selwa, 
tber  thet  hus  ach. 

Fon  rediena   hnse'T). 

§•  32.  Alsa  fir  sa  thi  redieua  en  e3m  hus 
bebbe,  bit  se  werra  ioftba  ^^)  betera,  sa  tidie 
tha  liude  alder  oppa;  nether'^)  nen  hus,  and 
hi  werthe  vr  vrnnen,  Sa  resze  hi  fiwer^)  ha- 
gesta  Merc  foi;e  thet  husw  Senter  brotber  iof- 
tba ^^)  sundre  ^^),   and  hira  hus  ne  se  er  naut 


1)  W.  „meo.'*  —  2)  Im  MS.  steht  „ieftha"  zweimal.  —  3)  W.  „aeng.*'  —  4)  In  W.  fehlt  ^ne."  — 
6)  In  W.  fehlt  „thet."—  6)  W.  „thenne."  —  7)  W.  »sprecht  tber."—  8)  Im  MS.  „Pon  redicj  brondc."  — 
9)  W.  „ief."  —  10)  Im  MS.  „warthat"  ändere  ich  in  „wertbat";  welches  anch  in  W.  steht  —  11)  W.  „hi."  — 
12)  In  W.  fehlt  „inna."  —  13)  W.  nur:  „ae  tbene  biienne."  —  14)  W.  „Bata  thiue  aa."  —  15)  Wiarda 
anch  „ne";  W.  „mc."  —  16)  W.  „nenne  hcfech";  Wiarda  „nenne  fech."  —  IT)  Im  MS.  „dech."  —  18)  W, 
„efter."  —  19)  W.  „weria."  —  20)  W.  „riuchte."  —  21)  W.  „ieftha."  —  22)  W.  „reke."  —  23)  „Vr  waxt" 
steht  wie  in  W.  so  auch  im  MS. ,  nicht  „vrwayt",  wie  Wiarda  Br.  p.  18  angiebt ;  vgl.  MS.  p.  1 1  die  Züge,  in  den 
neben  einander  stehenden  Worten  „mith  sex  ethnm"  und  „meyma."  —  24)  W.  „berne  welle."  —  25)  W. 
„brezen  ieftha."  —  26)  W.  „ieftha."  —  2T)  W.  „sketer."  —  28)  W.  „sted."  —  29)  W.  „vr  wnnen."  — 
80)  W.  „ief."  —  81)  W.  „worda."  —  32)  In  W.  fehlt  „ne."  —  83)  W.  „stcta  brond  on."  —  34)  W. 
„redienen."  —  85)  W.  „tbene."  —  36)  W.  „redienana  suine."  —  87)  Im  MS.  „.  .  |n  rediena  .  .  |»e."  — 
88)  W.  „ieftha."  —  89)  W.  „ncth  tber."  —  40)  W.  „finwer."  —  41)  W.  „ieftha."  —  42)  Im  MS.  steht  ganz 
deutlich  „sundre";  W.  bat  daf^r  „sumedre",  welches  aber  Tielleicbt  nur  aus  sunndre  verlesen  ist,  da  sundre  auch 
nuten  §.104  wiederkehrt:  „Thi  feder  waldes  hwetter  sine  bemem  reke  alsa  looge  sa  hi  elte  and  sunt  is;  and 
senter  thre  sundre  ieftha  mongera  etc." ;  eine  Stelle  der  im  s.  g.  emsiger  Pfennlgscbuldr.  nach  dem  groninger 
MS.  A.  II.  p.  23  entspricht :  „Thi  feder  waldes  hwetter  sine  bemem  retse ,  alsa  longo  sa  (hi)  elte  and  sund  is ,  and 
senter  thre  sundre  iefte  monghere  etc.",  wofür  das  leeuwardener  MS.  hat:  „Tili  feider  is  machtich,  huetter  sine 
kinde  iewe  welle,  alsa  longo  sa  hi  tiwath;  sender  thre  suna  ieftha  ma  etc.",  und  es  auch  im  plattd.  Text  heisst: 
^dree  sones  edder  meer."     Dass  indess  „sundre"  Söhne  bedeute,  zweifele  ich  und  glaube,  dass  man  dabei  an  das 
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deletd,  er  hia  ^)  thene  eth  vndhente^  sa  se  thet 
hu8  alle  gadere  ^)  andere  gcie ;  ist  er  edeled  '), 
sa  geie  hi  mith  sine  eyne  dele. 

Fon  rediena  onspreke*^). 

f.  33,  VTelmar  enne  rediewa  on  spreca  ^) 
vmbe  enne  yndom,  sa  skelma  hine  ou  spreca 
thes  sehva  deis  ^,  ther  hi  ret^  anda  vrarwe, 
and  wernia  ^)  oppare  stede  inna  warue ;  and 
thene  thichtega  to  endgiande,  er  ma  ^)  oF  tha 
^arwe  gunge;  and  thi  rediewa  skeke  halda, 
ther  him  alra  nest  is^  ther  thenne  vndom  ede- 
led het;  and  alsa  dene  werna  skelma  nima^  sa 
ma  thenna  het  Ac  iralath  ^^)  tha  tuene  thene 
ena,  sa  haliese  tha  werna  eta  huse,  and  binna 
firwertene  nachten  te  fiiaiande  mith  pennigum* 
Sa  skelin  tha  thre  thenne  ^^)  dorn  a  hond  nima; 
and  skiriane ,  hwedder  ^^  hi  enne  riuchne  ^5) 
dorn  deled  hebbe^  sa  naut;  yr  winne  hia  hine, 
sa  skelen  ^♦)  hia  thene  tichtega  eile  riuch  ^^) 
makia. 

(.34.  Alsa  thi  rediewa  biwernad  is,  sa 
ne  motma  ^^)  naut  sena^  wara  hia  skelin  thene 
tichtega  to  löge  brendza  ^^)« 

Fon  rediena   vnredene  ^•). 

f.  35.  Hwersar  ret  en  rediewa  ene  vn- 
redene,  ioAha  ^^)  delt  enne  yndom,  and  tha 
othere  thre,  ther  mith  him  herde^^),  alsa  hi 
biwernad  se,  ioftha^^)  werna  inna  warwe  be- 
den  se22),    [MS.  p.7]   and  naut  vndhenda  ^5) 
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nelle  thes  selwa  deis^  sa  geie  alrec  hira  ?±)-4»klr — 
achta  mercum  and  mittha  ^^    huse  oppa  thene 
lesta  dei^    hi  nebbene  fon  eskirad  thes  selwa 
deis  ^^)  tha  thi  other  biwernad  wart;    ne  wer^ 
natma^T)  naut,  sa  geie  hi  allena,  ther  eret*^)  6 
heth. 

Fon  red   him,    ther  gungath  inna 
otheres  kethene. 

f.  36.  Hwersar  en  redieua  genth  ^^)  inna 
otheres  ^^)  redene  ioftha  kethene  ioftha  echtene,  10 
mith  wald  ioftha  raue  ^^) ;  and  thi  othere  thet 
bikeme  thria  anda  warne;  sa  geie  hi  mitli  achta 
mercum  and  mith  tha  huse,  hi'^)  ne  iewet  a 
wald,  alsa  thi  other  thet  thria  biclagad  hebbe 
inna  warwe;  and  bikeme  hi  thet  naut,  sa  geie  15 
hi  selua. 

Fon   rediena  echtene. 

{•37.  Alrec  redieua  se  sinre  eynere '') 
echtene  weldech ;  and  enes  5+)  akel  hi  achta, 
acht  5^)  hi  tuia  under  sine  eynere  weld  ^^  to-  20 
fara  sine  sithum,  and  hi  yr  wnnen  werthe 
mith  sine  tuam  sithum,  sa  reze  ^^  hi  ene  alwe 
hageste  5^)  merc  tha  rediewam  '^) ,  and  thene 
scatha  feile  hi.  Bitigiath  ^)  him  tha  sithar, 
thet  hi  mith  him  estenden  ^^)  hebbe  inna  ene  S5 
othere  löge,  and  acht  ♦2)  hebbe ;  sa  vndvnge  *') 
hi  mith  ene  ethe.  lof^^)  hi  tuia  allenna  en 
thiug  ech  hebbe,  befta  hira  bekum;  sa  vnd- 
vnge hi  ac. 


ags.  sohtria  (Cadmon  ed.  Xborpe  p.  106,  93;  132,  20  steht  dafür  sabtriga,  und  114,  9  suhterga,  und  124,  3t 
snbtigra),  Bradensohn,  zu  denken  hat.  —  1)  Im  MS.  und  bei  W.  „hiV;  Wiarda  „hi."  —  2)  W.  „deled.''  — 
8)  W.  „gader."  —  4)  Im  MS.:  „.  .  f rediena  .  .  |»prcke."  —  6)  W.  „on  sprek."  —  6)  W.  „thes  selua  dei."  — 
7)  W.  „rette.''  —  8)  W.  „werna  sette."  —  9)  W.  „tichtega  to  en  endgiande  er  mar  of  tha  warwe  gunge.  Sa 
9kelma  tha  wama  undhenda;  and  thi  rediena,  ther  him  alra  nest  is,  thi  skel«e  halda,  ther  thene  Tndom  deled 
heth.  Sa  skelin  etc.*'  Mit  Auslassung  der  übrigen  im  MS.  O.  dazwischen  stehenden  Worte.  —  10)  Im  MS. 
„fraiacb."  —  11)  W.  „thene."  —  12)  W.  „hwedder";  im  MS.  ^hwerder:' ^  13)  Im  MS.  „rluthne";  W.  „riuchte."  — 
14)  W.  „skelin."  —  15)  Im  MS.  „rinth";  W.  „riucht."—  16)  In  W.  fehlt  „ma."  —  IT)  W.  „brenza."  —  18)  Im 
MS.  „. .  jrediena  . .  jred'ne."  -^  19)  W.  „Hwersa  ret  en  redieua  ene  unredene,  ieftha."  —  20)  W.  „thet  mith 
him  herd."  —  21)  W.  „Ieftha."  —  22)  W.  „bedin  se."  Im  M§.  steht  „se"  zweimal.  —  23)  W.  „vnhenda."  — 
24)  W.  „alrec  hia."—  25)  W.  „mitha."— •  26)  W.  „fonnesklrad  thes  deis."—  27)  W.  „warth;  wernathma."  — 
28)  W.  „ret."  —  29)  W.  „gench",  im  MS.  „genthr  —  30)  W.  „others."  —  31)  W.  ,ileftha  kethene,  ieftha 
echtene,  ieftha  rawe  mith  wald."  —  32)  In  W.  fehlen  die  folg.  Worte  von  „hi"  bis  „warne";  sind  auch  bereits 
g.22  vorgekommen.  —  33)  W.  „cynre."  —  34)  W.  „enis."  —  35)  „echta,  echt"  —  36)  W.  „weide."  — 
3T)  W.  „resze."  —  38)  „halue  hagesta."  —  39)  W.  „redieuen."  —  40)  Im  MS.  „bitigiach";  W.  „bitigath."  — 
41)  Im  MS.  W.  wahncheinlich  „stende"  für  „stenden",  in  Wichts  Abschrift  „stendem."  —  42)  W.  „edit."  — 
43)  W.  „vnvnge."  —    44)  In  W.  der  folg.  Sati :  „ieftha  tuia  allena  en  thing  echt  hebbe,  befta  bekuqi ;  sa  vnvnge  hi  ac"  — - 

20* 


^C6»X 


Ve 


^ 


156 


Gesetze  der  Brohner. 

Fon  rediena  vndome  ^). 
§.  38.  Thi  redieua  ne  mot  sinne'  dorn 
naat  wenda^  bi  achta  mercum,  and  bi  tha 
huse.  And  enis  skel  lii  reda,  and  enis  skelre  ^) 
5  ketha.  And  hwasa  delt  enne  vnriucbtne  dorn  ^)f 
sa  recht  hi  tba  liiidum  achta  merc,  and  sin  hus 
bernema^   and  of  tha  ^)  ethe  al  te  hond. 

$.214«  Hwersa  tha  tuene  redieua  thene 
ena  vt  warpath  ^),  sa  riuchtese  tha  tichtega 
10  thes  ieris  inna  ^)  there  herua,  Thet  ^)  lius 
ther  eberned  is,  thet  wertherie  thi  redieua  ther 
vr  tliet  hus  hesweren  ^)  is  j  and  tha  erwa  ielde 
ihet  hus  ^). 

Fon  tha  alda  rediena  domme. 
15  ^.39.  AI  thetter  tha  redieua  thes  erra 
ieris  ^o)  duath,  [MS.  p.  8]  thet  skel  stonda ;  thet 
ne  skelin  tha  othere  naut  vnddua.  And  hwasa 
telt  oppane  ende,  sin  redieua  skel  thet  Avita; 
and  al  thet  ma  deth  H)  tofara  tha  redieua,  thet 
20  skel  stonda. 

Fon  rediena  .entdege  sa  ma  went  ^^). 
J.  40.  Hwersa  ma  thene  rediewa  went 
inna  sinre  herna,  eta  raue,  sa  ne  mot  hi  naut 
fiuchta,  wara  halia  sinne  ^')  nesta  sil.  Went- 
25  mase,  eyder  nimith  tuene  skillengar  ^*)5  went- 
ma  tha  othere  ^^)  tuene,  alrec  tuene  skillengar  i^). 
Halathma  ^^)  tha  kocar,  liim  ^^)  ene  halwe  ha- 
geste  merc;  haltma  hit  to  becnum,  achta  merc 
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tha  liudum;  bifiuchma  ^^)  thene  redieua  ieftha 
thene  hauding,  sa  feile  hit  ther  thene  redieua 
went  a  tuira  wegenti,  hit  se  deda  ioftha  dadel^o)^ 
and  to^^)  betande  thrimne  ^^)  forther  ^5).  Sprecht 
hl  thet  hine  redieua  naut  ewent  2*)  nebbe ,  sa 
nime  thi  redieua  thet  oppa  eth^^)  and  oppa 
sele,  thet  hi  ewent  ^^)  se ;  and  sa  driue  hit  fortb. 
Fon    rediena    bifiuchtande  2^). 

f.  41.  Hwersa  ma  thene  redieua  bifiucht^^), 
hit  se  deda  ioftha  daddele^^),  al  set  thrimne 
further.  Alsa'^)  den  sa  hi  in  nime^  sa  reke  ^i) 
hi  alsa  den  vt. 

Fon   rediena   kethinge  ^2). 

f.  42.  Hwersar  en  redieua  ioftha  '')  tuene 
binna  burem  34«)  en  thing  kethat,  and  hir  wn- 
diema  enne  mon,  sa  retzema  5^)  tha  liudum 
thria  merc  and  tha  redieua  ene  halue,  and 
to  betande  thrimne  ^^)  further.  And  thi  frethe 
skel  stonda  fon  tha  thinge ,  to  ^^  tha  thinge, 
bi  rediena  ^^)  worde ;  and  ^9)  sketh  *^)  ther  aeng 
daddel,  sa  nime  tha  redieua  ene  hageste  ^^)  merc* 
Fon   twam  redieuem   ther  kethat  a 

t  u  i  h  a  1  u  a  *2). 
§.  43.  Hwersa  tuene  redieua  kethat  a  tui- 
halua  *5j  ^  8a  skelma  tia  to  tha  brewe ;  and 
hweder  **)  kethere  sat  vnriucht  het  *^,  sa  resze 
hi  tha  liudum  tuia  hageste*^  merc.  Werther 
eng  sogenath,  and  ^^  hir  ne  se  nen  thing  eketh. 


1)  Im  MS.  „Fon  red|  . .  na  vndon| .  ."  —  2)  W.  ,,8kel  hi."  —  3)  W.  „enne  undom.*"  —  4)  Im  MS. 
vcwchrieben :  „ioftha"  für  „of  tha",  das  in  W.  richtig  «leht  —  5)  W.  „vt  werpath."  —  6)  W.  „in."  —  t)  Dass 
▼or  „Thet"  zu  interpunctiren  sei,  und  das  Folgende  nicht  in  den  selben  Satz  gezogen  werden  könne,  hat  Rask 
frisisk  Sprogl.  p.  122  gegen  Wiarda  erinnert  —  8)  W.  „sweren."  —  9)  Hierauf  folgen  in  W.  nochmals  die 
bereits  p.  153   lin.  11-14  stehenden  TVorte,   vgl.  das.  Note  14.  — '  10)  Vf.  „ieres."  —     11)  Im  MS.  „dech."  — 

12)  Das  im  MS.  stehende  „..  |n  rediena  .  | entdege  .  |ama  went**  weiss  ich  nicht  za  erganzen,  denn  dass 
„.entdege"  etwa  aus  „wentdege"  verstämmelt  sei,  scheint  mir  sehr  unwahrscheinlich,  da  „sa  ma  went"  noch  folgt.  — 

13)  W.  „sine."  —  14)  W.  „skillingar."  —  15)  W.  „other."  —  16)  W.  „skillingar."  —  IT)  W.  „halamathma" 
verschrieben.  —  18)  W.  „tlia  kokär,  hini."  —  19)  Im  MS.  „bifiuthma";  W.  „ bifijchtma."  —  20)  W.  „ieftha 
daddel."—  21)  W.  „te."—  22)  W.  „thrimme."—  23)  W.  „further."—  24)  W.  „went."—  25)  W.  „echt."  — 
26)  W.  „went."  —  27)  Im  MS.  „.  .  jrediena  .  .  |fiuthtäde."  —  28)  Im  MS.  „bifiutbt."  —  29)  W.  „ieftha 
daddel."  —  SO)  W.  „and  alsa."  —  81)  W.v resze."  —  32)  Im  MS.  „. .  |redie  . .  jkethin  .  ."  —  33)  W. 
„ieftha."  —  34)  W.  „buren."  —  35)  Im  MS.  geschrieben  „retzema";  in  W.  „reszema."  —  36)  W.  „thrimene."  — 
37)  In  W.  fehlt  „to  tba  thinge",  es  scheint  aber  nnr  von  ¥^icht  ausgelassen  zu  sein,  da  Wiarda  „and  to  tha 
thinge"  hat,  und  dies  auch  in  Wicht  seiner  Obersetzung  ausgedrückt  ist.  —  38)  W.  „redieuana."  —  39)  In  W. 
fehlt  „and."  —  40)  Im  MS.  „skech."  —  41)  In  W.  fehlt  „hageste."  —  42)  Im  MS.  „..  |twam  red  . .  |th* 
kethat  .  .  |ui  halua."  —  43)  W.  „a  tuia  halna."  —  44)  W.  „hwcdder."  —  45)  W.  „sa  unriucbt  het";  Wiarda 
„sa  unrincht  ket."  —  46)  In  W.  fehlt  „hageste."  —  47)  Der  folg.  SaU  in  W.  nur:  „and  nen  thing  se  keth, 
sa  sed  enfaldech."  — 


—      1S7      — 


Gesetze  der  Brokmer* 
liwetsa  ther  sketli  ^),   [MS.  p.  9]   sa  se  hit  en- 
faldecli. 

Fon   tichtegum   binna   londe. 

§.  44.  Hwersa  tlii  tichtega  binna  londe  sketb, 
sa  skel  tbi  redieua  reda,  tber  vr  tbene  ticbtega 
sweren  lietb ;  sa  skelin  tbet  wita  tba  tbre,  tber 
mitb  bim  inna  fiardandele^)  send.  And  tba  tuene 
skelin  tliene  ena  vr  winna;  wertb  bi  vr  wn- 
nen,  tbet  bi  vnriucbte  ret  bebbe^  sa  resze  bi 
tba  liudum  acbta  merc  to  fretba^  and  tbet  ^) 
hu8  thera  liuda,  and  tbi  redieua  of  tba  etbe. 
Wertb  bi  sikerad  *),  tbet  bi  eile  riucbte  ret 
hebbe ,  sa  resze  tbi  clagere  tba  redieuem  ^) 
ene  bageste  ^  merc. 

Fon  reddieuem,   tber   ma  on  sprecht 

fon  tba   fretba^). 

$.45.  Hwersa  mar  enne  redieua  on  sprecht 
vmbe  enne  lessa  fretbe  ^) ,  ieftba  vmbe  enne 
marra,  alsa  fir  sat  buta  daddele  ^)  se,  and  bit  ^^) 
ne  se  tba  redieua  naut  clagad,  sa  skel  hise  ^^) 
leten  ^yesa ;  ist  eclagad,  sa  skel  hi  tlier  vmbe  geia« 

Hwasa  let  with  sine  eyne  rediewena  ke- 
tbene  ^^)j  sa  feile  hit,  and  betcna  ^')  tvira  we- 
gena  ^^).  Hir  skelma  tbene  redieua  vr  winna; 
fair  skelma  tbene  hod  up  steta,  inna*tbisse  ^^) 
fiardandele,  tbes  forma  ^^)  deis  to  bernande  and 
bira  hus  testetande  ^^.  Detb  bim  aeng  moa 
engne  skatba,  sa  feile  bit,  and  tba  liudum  achta 
merc;  stetmane  ^^)  hod  elker  a  hwema  up,  sa 
resze  hi  tba  liudum  achta  merc. 
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Fon   redieua   ofledene  ^9). 

f.  46.  Hwersa  tbi  redieua  of  tba  werve  gengt  ^^), 
and  tba  ofledene^^)  with  seitb,  iof^^)  ^i^^  fiund 
thenna*')  aenge  case^*)  makiath;  sa  feile  thit^^) 
ther  tba  dede  detb.  ^ 

Fon  enre  case   ther  sketh  deis  ioftba 

n  achtes  ^6). 

f.  46.  Hwersare  skelb^^)  en  case  ander  deis 
ioftba  *^)  nacbtes ,  sa  biredemase  ^^)  mitb  tuam 
witem '°).  Sprecma  vmbe  ofledene^^),  tber  1^ 
sken  is  deis  ieftba  nacbtes,  sa  biredemase  ^^} 
mittha  55)  redieua,  and  5*)  nacht  and  tbi  dei 
fon  there  ofledene  [MS.  p.  10]  se  allen  ^^). 
Hwetsare  sket  5^)  nacbtes  ieftba  deis  et  husfe- 
rem  ^^),  hit  se  deda  ieftba  daddel  ieftba  lemetbe,  1^ 
tbet  skel  wita  tbi  redieua  tber  vr  tbene  ha- 
na  sveren  heth,  hweder.  hit  ^^)  innesken  se 
sa  vte. 

Fon   husferim. 

{.47.  Hwersama  fertli  mitb  weldegere  hond,  20 
"with  sine  cyne  rediewena  ^^)  ketbene  to  ene 
huse,  and  hit  makiema  ^)  in  wind  and  vt  wei ; 
sa  reszema  tba  buswerda^^)  to  böte  ene  ba- 
geste ^^)  merc,  tba  rediewem  ene,  tha  liudum 
thria.  25 

Skether  eng  daddel  binna  wagum,  mitb 
thrim^^)  ieldum  to '^^)  ieldande,  and  tbi  fretbe 
alsa  stör,  and  tbet  bona  hus  thera  liuda,  and 
tha  botba  thribete  *^). 

Skether  ^^)   aeng  raf ,   sa   skel   tbi   redieua  30 


1)  Im  MS.  „skcch,"  —  2)  W.  „fiardendele,"  —  3)  W.  „»lo"  för  „thet."  —  4)  W.  „sikarad."  — 
5)  W.  „redieuen.'*  —  6)  In  V.  fehlt  „hageste.''  —  7)  Im  MS.  „fon  redd| . .  tli'  on  ap|..  fon  th| ..  tha'';  und  über 
„on"  steht  noch  ein  Zeichen  welches  mir  scheint  „ma*'  cn  bedeuten.  —  8)  W.  „on  Sprech  nmbe  enne  lessa  fretha.''  — 
9)  W.  „daddel."  —  10)  W.  „hith."  —  11)  W.  „hi  thessc.'*  —  12)  „Hwas  let  with  sine  eynes  redieuena 
kethene."  —  13)  W.  „betet  a."  —  14)  Im  MS.  verschrieben  „wegera";  W.  hat  richtig:  „tulra  wegena."  — 
15)  W.  „thesse."  —  16)  W.  „formesta."  — ■  IT)  W.  „testotande."  —  18)  W.  „stetmane  hod  eker  up,  sa  hwerna  hi 
tha  liudum  achta  merc."—  19)  Im  MS.  „Fon  re|...  oflede|...*'. —  20)  W.  „Hwasa  tht  redieua  of  tha  weme 
genith."  —  21)  W.  „oflcdena."  —  22)  W.  „ief."  —  23)  In  W.  fehlt  „thenna."  ~  24)  W.  „enge  casa."  — 
25)  W.  „hit.*'  —  26)  Im  MS.:  „Fon| .  .  .  se  th| .  .  .  eth  d| .  .  .  nach|  .  .".  Für  „deis  ioftha"  erscheint 
der  Raum  zu  eng,  es  kann  aber  abrevirt  geschrieben  gewesen  sein.  —  27)  W.  „Hwersa  skieth."  —  28)  Vf, 
ieftha."  —  29)  Für  „se"  in  W.  „sa."  —  30)  W.  „wiUmm."  -  31)  W.  „aflene."  —  32)  W.  „sa"  für 
se  "  —  33)  W.  „mitha."  —  34)  In  W.  fehlt  „and."  ^  35)  In  W.  fehlt  „se",  und  „allen"  steht  schon  hinter 
dei."  —  36)  W.  „skith."  —  37)  W.  hnsferen."  —  38)  Für  „heth,  hweder  hit"  in  W.  „het  hwetter."  — 
39)  W.  „redieuana."  —  40)  W.  „  makiama.^  —  41)  W.  „  huswerde."  —  42)  W.  bagesta."  —  43)  W. 
„trium."  —    44)  W.  „te."  —    45)  W.  „bota  tribethe."  —    46)  W.  „skieth."  — 
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tliet  wita^  and  efter  skel  thi  huswerda  thet  bi- 
swera,   and  ^)  alsa  monege  iretliar  te  reszande^ 
and  tha   redieuem  alsa  monege    merc  to  ^)  ni- 
mande,    and  alsa  monege  hus  te  bernande. 
5  Fon  dadlem  and  fon  vndim  ther  skiatb 

binna    wagum^)« 
J,157.  Vverther^)  en  mon  enimen  ^)  binna 
wagum  milh  vrwald^,   ieFtha  vt  edriven,   vn- 
dad  ieftha  skalin  ^ ,  sa  se  tba  bota  tliribete  ^), 

10  and  hine  ieldema  niith  thrim  ^)  ieldum.  Thi  ^°) 
Irethe  and  thi  brecma  se  alsa  den^  alsa  hit  bi 
tha  huse  bereth;.  vrliust  hi  clathar  ieftha  eng 
thing,  and  thi  redieua  alsa  rede,  sa  ieldemat'^) 
mith  thriiim  ieldum ;    werthat  him  sine  clathar 

15  tehauwen  ^^)  ieftha  terent,  al  set  thribet  *'), 
alsa  hitberith^^)  bi  tha  clathe;  detli^^)  hi  deda 
withe  bire  nede,  sa  se  hia  ebete.  Istet  hus 
eile  ^^)  hei  behalden  ^^) ,  and  hia  vt  folgie  ^®) 
oppa  thene  werf,    and  hir  duema   deda  ieftha 

20  dadele^^),  and  thi  ^^j  pvig,  p.  n]  redieua  thet 

rede ;    sa  feile  monna  ek  ^^)  thet  hi  yr  fiuchte^ 

and  22)  al  se  hit  ^3)  enfaldech, 

Fon  golde  and  fon   ferene  clatrnm^*). 

f.  158.   Hwersa  mar  ^^)   gold   ieftha  ferene 

25  clathar  vrliust  anda  enre  käse,  and  tlii  redieua 
thet  rede,  sa  biswere  hi  sin  eyn ;  thet  gold  iel- 
dema mith  golde  ieftha  mith  londe  2^),  and  tha 
ferena  clathar  ^^  mith  pennigum. 

Fon    dura   brecma  28). 

30        f.  48.  Hwersa  mar  ena29)  dura  liachtes  deis 
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brecht  ieftha  of  hefth  '®) ,  and  (hi  redieua  thet 
rede,  tha  haudinge  tuene  skillingar  mith  sex 
ethum  to  haliande,  and  tha  redieua  tuene,  and 
tha  liudum  ene  merc,  and  tha  dura  to  maki- 
ande.  Sketh  ^i)  hit  thes  nachtes,  sa  bariemar 
vmbe ;  tha  secna  se  en  ^2)  merc ;  nelma  ^5)  naut 
baria,  sa  meyma  nima  sex  ethar  fon  tha  wi* 
therlaga.  Hefmase  of,  sa  ist  alsa  den;  demptma 
himne  '*)  walla,  alsa  stör;  thet  andern  to  ^^)  be- 
tande  mith  fiuver  penningum  ^6),  and  thriv  '^)  te 
betande  mith  redieuena  worde. 

Fon  ofledene  ^8)^ 
{•  49,  Hwersa  mar  ^9)  sprech  vmbe  ene  ofle- 
dene binna  wagum ,  sa  skelma  there  dede  ^) 
vndvnga  mith  sex  ethum ,  there  lemethe  mith 
tuelef  ethum,  thes  daddelis  mith  fiuver  antuin- 
tege*^)  ethum.  Let  thi  redieua  thet  on,  tliet 
hit  binna  wagem*2)  ^^^^  g^^   g^^  ^^^\  y^^  ^^^ 

biswera  oppa  thene  ther  tha  dede  ^3)  ^j^n  heth. 
Fon  tha  papa,  and  fon  tha  howe,  ist  alsa  den. 

Ofledene  thes  huses  went  etta  dreppele  and 
etta  howe**),  aod  en  mon  mey  ene  *^)  hus- 
fere  dua. 

Fon   hofcase. 

{.  50.  Hwetsar  *^)  sketh  oppa  houwe  *^,  thri- 
bete  to^^)  betande.  Skether  eng  daddel,  thriu 
ield  to  reszande,  and  thi  frethe  alsa  stör,  and 
tha  redieua  ene  merc.  Skiathar  *9)  deda  ief- 
tha daddel  ^®)  oppa  houwe  ^^),  sa  skel  thi  redieua 
thet  wita  [MS.  p.  12],  ther  vr  hine  sveren  heth, 


1)  In  W.  fehlt  „and";  findet  sich  dagegen  noch:  alsa  monnege  daddel  sare  skiath,  aUa  etc."  —  2)  !¥. 
„te."  —  3)  Im  MS.  „...Idadlem  ...  [fon  vndim  ...  jkiath  bi  ,.  | wagum."  —  4)  W.  „Werther."  —  5)  W. 
„  nimen."  —    6)  In  W.  ateht  „wal"  für  „vrwald."  —    7)  W.  ,^layn."  —    8)  W.  „tvibete."  —    9)  W.  „thrium."  — 

10)   In  W.  fehlt  der  Satz:   „Thi bereth."  —      11)  W.   „ieldemat";    im  MS.  verschrieben  „ieldema/A."  — 

12)  W.  „toliawen."  —  13)  Im  MS.  „tili  bet",  offenbar  verschrieben;  W.  „thrium  bete."  —  14)  W.  birith."  — 
15)  W.  „werth."  —  16)  In  W.  fehlt  „eile."  —  17)  W.  „lialden,"  —  18)  W.  „folie."  —  19)  W.  „dadel."  — 
20)  Im  MS.  fteht  „thi"  zweimal.  —  21)  W.  „monnek."  —  22)  In  W.  fehlt  „and."  —  23)  "W.  „set"  für  „sc 
tut."  —  24)  Im  MS.  „Fon  gold| .  and  fon  f|  .  rene  clatru."  ~  25)  W.  „ma."  —  26)  In  W.  fehlt  „ieftha 
mith  londe."  —  27)  Im  MS.  verschrieben  „clarath."  —  28)  Im  MS.  „Fon  du| . . .  brecma."  —  29)  W.  „ene,"  — 
80)  W.  „hefh";  Wlarda  „hefth."  —  31)  W.  „sket."  —  32)  Im  MS.  „se  merc  en",  und  bezeichnet,  dass  die 
beiden  letzten  Worte  umzustellen  sind ;  „  en  merc "  aucii  in  W. ;  bei  Wiarda  „ene  merc."  —  33)  W.  „nelmar."  — 
34)  W.  „him."  —  35)  W.  „the  andren  te."  —  36)  W.  „pennigum";  Wiarda  „penningum."  —  37)  In  W.  fehlt 
„thriv."  —  38)  Im  MS.  „Fon  ofle| ..".  —  39)  W.  „ma."  —  40)  In  W.  fehlt  „dede";  bei  Wiarda  steht  es.— 
41)  W.  „fiuwer  and  tvintich.»'—  42)  W.  „wagen."—  43)  W.  „deda."  —  44)  W.  „cta  dreplc  and  ruwidele."  — 
45)1  W.  „ne/ie"  für  „ene";  aber  das  MS.  O.  auch  §.  68 :  „and  en  mon  mei  tha  hnsfera  dua."  —  46)  W.  „Hwersar."  — 
47)  W.  „howe."  —    48)  W.  „tc."  —    49)  W.  „skiather."  —    50)  W.  hier  und  Un.  26  „dadel."  —    51)  W.  „howe."  — 
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thcr  thiu   dede  od  keinen  is.      Hueder  ^)  tbiu 
dede   oppa  liouwe  sken  8e  sa  naut,   thet  skel 
hi  thes  letera  suonandeis  vt  ketLa. 

f.  51.  There  ofledene  vndvngande^)  fon  tba 
houwe  ^,  alsa  ma  fon  tha  huse  fon  dedum 
and  fon  daddelem  ^) ,  and  fon  lemethem  ^), 
ief  thi  redieua  tbet  on  let ;  were  thi  bete  ^, 
tber  tba  dede  detb^  aod  sprensze  tbet^)  bof, 
and  lestet  ^  bon.  Fon  tba  papa  and  fon 
tba  houwe^)^  sa  nimatb  ^^)  tba  Uude  nenne 
fretbe« 
Fon  botum  oppa  bowe  and  binna 
•  skelde  ^^). 

$•  52.  53.  AI  tba  deda  tber  skiatb  ^^)  oppa 
houwe  ^^)  inna  bemme  and  binna  skelde,  tbri- 
betete  betande,  wara  ^♦)  busbota.  And  ^5)  tbisse 
benomada  bota  tbi  tuednatb  appenningum,  and 
tbi  tbrimenatb  a  were;  tba  otbere  bota,  tbi 
tbrimenatb  a  penninguni,  and  tlü  tuednatb  a 
were. 

Fon  tha   papa  ^^). 

f.  54.  Slaitb  ^^)  tbi  leia  tbene  papa,  sa  skel 
tbi  redieuane  ^^)  ynder  sete  driwa  buta  breaze 
and  butba^^)  fretba,  aUa  den  ield  sare  inare 
biscopes^)  sone  bisened  is^^),  and  tbi  biscop 
nime  sine  bonnar. 
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(.55.  Slaith^^)  tbi  papä  tbene  leia,  sa  driwe 
tili  redieuane  vnder  seta  ^^) ,  alsa  tbi  Brocmon 
tbene  otberne  2+)  detb  ^^)  buta  fretba. 

Fon   skiffene  tbera  redgena^^). 

{.56.  Alsa  tbi  ketbere  ketb  fon  tbere  *^  5 
meua  acbt,  sa  motmar  wel  fon  skiria  and 
nauvet  ^®)  vmbe  bverwa;  alsa  monege  sare  ymbe 
bwerwatb,  alrec  tua  merc  tba  liudiim,  tbet  ske* 
liu  bini  sine  sitbar  oppa  ketba,  and  alrec  vnibe 
hwervere  tba  sitbum  ene  balwe  bageste  merc.  10 

Fon   tba   rawe. 

{•  57.  Hwasa  rawath  buta  rediena  ^^)  orlewe, 
sa  resze  bi  tba  baudinge  tuene  skillingar,   and 
tba  redieua  tuene  ^  and  tba  liudiim  ene  bages- 
te 5^)  merc.  15 
Hwasa  bernt   vr   wald. 

f.  58.  Hwet'^)  Brocmonna  sare  fertb  '^j  milb 
wald  55),  and  bernt  enne  [MS.  p.  13]  otberne 
vmbe  sinne  mon,  sa  resze  ^^)  bi  tba  liudiim  ^^) 
acbte  merc  to  fretba,  and  '^  al  tbet  ma  to  ^7)  so 
skatba  detb  5^),  tbet  skel  tbi  bauding  biswera  5^), 
and  efter  skel  bit  fella  binna  ene  monatbe  mitb 
golde  and  mitb  penningum  ^). 

Hwasa   boxnatb*^). 

{.59.  Hwasa  ♦«)  blend«)  iefkba  boxnatb**)  2& 
enne  ^^  mon  mitb  wald  and  mitb  bisette  bei^, 


1)  W.  „hweder  hitteskien  se  oppe  howe  sa  nant*^  —  2)  W.  „  vaaDgaade/'  —  3)  W.  ^howe/*  — 
4)  W.  „dadelen."  —  5)  W.  „ lemcthum."  —  6)  W.  „wara  thi  betet."  —  7)  In  W.  fehlt  „thet"  —  8)  W. 
„Ie<te  tbet."  —  9)  W.  „howe.*'  —  10)  „nima"  für  „sa  nimath"  —  11)  Im  MS.  „.  |on  botfl  . .  |pa  howe  ..  |d 
bioa  .  .  leide.  —  J2)  W.  „skiaL"  —  13)  W.  „howe."  —  14)  W.  „wcra."  —  15)  In  W.  lautet  dieser  Satz: 
„And  thisae  bota  ther  binomad  send,  thi  taednatb  skel  wesa  a  pennigum,  and  thi  trimnath  a  were;  tha  othere 
bota  thi  thrironath  a  pennignm,  and  thi  taednatb  a  were." —  16)  Im  MS.  „..|tha  pa| . .".  —  17)  Im  MS. 
„slaicb";  W.  „sieith."  —  18)  W.  „redleaani."  —  19)  W.  „bota."  —  20)  W.  „innare  biacopia."  —  21)  W. 
„  18  bisened."  —  22)  W.  „sieith."  —  28)  W.  „sete."  —  24)  In  W.  fehlt  „othere."  —  25)  Im  MS.  „dech."  — 
26)  Im  MS.  „..jkiflrene  . .  |ra  redgena."  —  27)  W.  „fonre."  —  28)  W.  „naut"  —  29)  W.  „redieua."  — 
30)  W.  „bagesta."  ^  81)  Im  MS.  verschrieben  „Hwt";  in  W.  richtig:  „Hwet  Brocmona  sa  ferth."  •—  32)  Im 
MS.  „freth"^  welches,  da  hier  an  frethia  nicht  gedacht  werden  kann,  vielleicht  eine  Umstellung  von  „ferth"  (vgL 
bernt),  wahrscheinlicher  aber,  da  anch  W.  „ferth"  gewahrt,  ein  blosser  Schreibfehler  ist,  vgl.  auch  p.  160  liu.  12. — 
33)  W.  „wal."  —  34)  W.  „recht"  —  35)  W.  „lindem."  —  36)  In  W.  fehlt  „and."  —  37)  W.  „mar  te."  — 
38)  Im  MS.  „dech."  —  39)  W.  „bisuara."  —  40)  W.  „pennignm."  —  41)  Im  MS.  steht  hier  eine  andere 
ausführlichere  Inhaltsangabe,  die  aber  so  verstAmmelt  ist,  dass  ich  sie  nicht  ergänzen  kann;  das  noch  Vorhandene 
ist:  „fon  v...|  wald . .  .|  sa  hox...|  hoxn..."—  42)  Im  MS.  „Hwesa"  verschrieben;  in  "W.  riclitig  „hwasa."  — 
43)  W.  „bleut"  —  44)  W.  „bexnath."  —  45)  W.  „ene."  —  46)  W.  „heye",  s.  wegen  dieses  Wortes  Grimms 
Mythologie  p. 586,  wo  es  fQr  das  ags.  haeg  gedeutet  wird;  allein  mit  Berücksichtigung  von  Huns.  MS.  p.  128: 
„wel  was  him  (dem  König  Karl)  ande  sine  hei^  hi  bad  tha  stulta  Fresa  godne  dei"  u.  Huns.  MS.  p. 89:  „Uwersa 
othemm  ane  bere  to  berth  mitb  ecke  and  mith  orde,  mith  hasta  hei  and  bi  ira  mode,  tbiu  böte  bi  tnelef  scilf.'* 
u.  Jir.  p.  154  Un.  24,  möchte  Ich  lieber  an  das  ags.  hige  (anlmus),  alts.  hugi  (Hei.  152.  17;  157.  4),  denken.  — 
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sa  betema  liim  thribete  ^) ,    and   aclita  merc  to 
fretli^y    and  tbet  hus  thera  liuda. 
Hwasa   otberne   went  et    fenne   and 

et   f orda  ^). 

5  f.  60,  Hwasa  otherne  went  et  fenne  and  et 
forda,  ieftba  inna  sin  lond  geutb  '),  melb  ieHba 
skereth,  ieftba  eretb,  ieftba  delftb,  and  bi  werlbe 
vr  wnnen'*)  milb  rediena^)  dorne  and  mitb  tvam 
witem ;    sa  resze  bi  (tba)  ^)  redieua  tuene  skil- 

10  lingar^),  and  tba  clagere  tuene  ^  and  tba  lin- 
dem®) ene  merc;  netb  bi  nene  werde,  sa 
Yudvngema  mitb  sex  etbum.  Fertb  bi  mitb 
waid  ^)  and  mitb  wepnadere  ^^)  bond  buta 
rediena^^)  dome,  and  ninitb  skettar  ^^),  alsa  stör. 

15  Sketber  aeng  dadel,  acbta  merc  tba  liudum, 
and  tba  daddel  ^5)  se  buta  fretba.  Nimtbma 
ene  monne  ^*)  en  quik  inna  sine  londe ,  and 
bit  nimema  liim  et  mitb  wald,  .tbi  redieua  nimth 
tuene   skillingar,    and  bim    tuene;    and   tbene 

20  skatba  to  ^^)  betande  bi  rediena  ^^)  worde,  ief 
bit  biret;  biret  ^^)  bit  nauwet,  sa  vndvngema 
mitb  ene  etbe. 

Fon   tba   bwasa    of  kerfth   are    ieftba 

Stert  ^8). 

25  ^.61.  Hwasa  fertb  to  ^^)  otberes  fenne  and 
to  otberes  forda,  and  kerftb  of  otberes  quike 
are  ^^)  ieftba  stert,  sa  nime  bi  tbet  quik,  tberne 
scatba  den  betb ,  and  ieldet  tbrimne  ^^)  furtber 
bi  rediena  *^)  worde ;  tbi  ^^)  redieua  nime  tuene 
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skillingar,  and  tba  liudem  ene  bageste  merc  to 
fretba.  Binna  vragum  [MS.  p.  14]  alsa  stör. 
Ief  tbi  redieua  tbet  on  let,  sa  biwerie  tbi  bau- 
ding  tbet  mitb  tuelef  etbum, 

Fon   dadele  et  vrmetbe  ^♦). 

{.62.  Sketber  en  dadel*^  et  vrmetbe  and 
et  vrdelfta  2^),  et  vrskerande,  et  vrsketrawe  2^), 
and' et  otbere  rawe  oppa^®)  londe,  acbta  merc 
tba  liudum,  tbi  tber  tba  wald  driftb  and  tba 
dadele  ^^),  buta  fretba;  and  monnec  feile  tbet, 
tber'®)  bi  vrfucbten  bebbe'*)  buta  wagem  and 
buta  bouwe  '*),  bi  ne  tye  oppa  ene  ofledene, 
and  tbi  wacb  tiere  tber  mase  ^^)  oppa  brensze, 
ief  tbi  redieua  tbet  biret,  tber  '*)  vr  tbene  bana 
sveren  betb.  Alsa  den  set'^)  fon  alreckcre'^) 
wald,  and  fon  airecke  5^)  ticbtega. 
Fonre   soldede'*). 

{.  63.  Hwersa  en  mon  wertb  bifucbten,  and 
hi  clagie  ene  '^)  soldede,  and  tlii  redieua  tbet 
rede,  and  bi^)  slerwe  binna  tbrim  wikem*^), 
sa  ieldema  bine  milb  ene  fülle  ielde ;  liwatb  bl 
tber  VT,  sa  vndvngema  *^)  mitb  tuelef  etbum. 

Fon  case  *')• 

{•64.  Hwersar  sketb^^)  en  case,  and  bic 
slema  to  eyder  sida  enne  mon,  sa  feile  tbine^^) 
fretbe,  tber  tba  case  balad  betb  *^). 

Fon  tba   brocgerdelle  '*^). 

{.65.  Hwasa  otbrum  tbene  brocgerdel  *®) 
brecb,   sa  ne  meire  belpa^^)  na  nene  monne. 


1)  W.  „thribotc."  —  2)  Im  MS. :  „Hwasaf . . .  went  e| . . .  ne  and| . .  .**  —  3)  Im  MS.  steht  hier  „ genth", 
und  auch  W.  hat  „genth,"  —  4)  Im  MS.  verschrieben  „wnner."  —  5)  W.  „redieua."  —  6)  Dieses  „tha"  fehlt 
im  MS.  O.,  dürfte  aber  nur  Tom  Schreiber  ausgelassen  sein;  in  W.  steht  es.  —  7)  W.  „skillingar.'*  —  8)  W. 
„liudum"  für  „tha  liudem."—  9)  W.  „wal."  — •  10)  tV.  „wepnader."  —  11)  "W.  „redieuana."  —  12)  In  W. 
„sketar",  und  dnnn  fehlen  die  folg.  >Vorte  von  „alsa  --  liudum."  —  13)  W.  „dadel."  —  14)  W.  „nymth  en 
mon."  —  15)  >V.  „te."  —  16)  W.  „redieuana."  —  17)  In  W.  das  Folg.:  „biret  hi  thet  naut,  sa  undunge  bi 
mith  ene  etJie."  —  18)  Im  MS.  ist  uur  noch  vorhanden:  „fon  .  .  |of  k  . .  |are  . .  |ster . .";  weiches  ich  nicht  mit 
Sicherheit  zu  ergänzen  weiss. —  19)  Wiarda,  nicht  W.,  fugt  hinzu  „enes."  —  20)  W.  „ara";  Wiarda  „are."  — 
21)  W.  „thrimme."  —  22)  W.  „redieuena."  -^  23)  W.  „and  tha  redieua  tueue  skillingar."  —  24)  Im  MS. 
„..|  dadele  et  . .  |me'the."  —  25)  W.  „daddel"—  26)  W.  „vrdelta."  —  27)  W.  „sketraue."  —  28)  W. 
„oppe";  Wiarda  „oppa."  —  29)  In  W.  „dadel"  für  „tha  dadele."  —  80)  In  W.  fehlt  „ther."  —  31)  W.  „vr 
findite."  —  32)  TV.  „bowe."  —  33)  W.  „ma."  —  34)  Im  MS.  verschrieben  „thet";  W.  richtig  „tber."  — 
85)  W.  ,^ed."  —  36)  W.  „alrekere."  —  37)  W.  „alreke."  —  38)  Im  MS.  „ . .  re  soldej . ."  —  39)  W.  „en."  — 
40)  In  W.  fehlt  „hi."  —  41)  W.  „thrium  wiken."  —  42)  W.  „vnvngcma."  —  43)  Im  MS.  „..|case."  — 
44)  W.  „skietb."  —  45)  W.  „hi  tbene."  —  46)  W.  „het."  —  47)  Im  MS.  „. .  |b^  broc . .  |ellc."  —  48)  W. 
„ brolgerdel."  —     49)  W.  „bim  belpa  and  na  nene  otbere  monne."  — 
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8a  reszema  him  to  böte  tuene  skilUngar,  and 
tlia  ^)  redieua  tuene. 

Fonre  weywendene  *). 

§.66.  Thiu  weywendene  ther  fon  kernen 
send  wedlingar,  blodelsa,  rendar  ieftha  raf,  iefse 
tha  redieua  clagad  stnd,  and  bir  with  eekema, 
sa  beredemase  ')  milh  tuam  vritem  *),  sa  res- 
xemar^)  vmbe  to^)  böte  tuene  skillingar,  and 
tha^  deda  to  ^)  betande^  and  tha  ^)  redieua 
tuene.  Nister  naut  to  auwande,  sa  vndvngema  ^^) 
mith  etbum.  Fon  there  nacht  set  ^^)  alda  den. 
Fon  mentel  and  fon   tha  Stacke,   ther 

ma   rent  ^^). 

§.67.  Hwersa  mar  rent  mentel  ^5)  ieftha 
stac  ^*),  and  hit  ne  se  ^^)  naut  flocskiwech,  sa 
is  thi  pelin  ^^)  and  thiu  spönne  sex  [MS.  p.  15] 
penningar  ^^);  ist  flocskiwech  ^®)  thre  pennin- 
gar  ^^).  Nestla  breszen^^),  en  hagest  skilling. 
Keppet^^)  sex  penningar  ^2) ,  and  en  to^')  be- 
tande.  Nene**)  rendar  te  betande  inna  linnene 
clathum,  alsa  fir  sa  hit  bihalden  se,  sensze  naut 
bihaldin,  hir  betema  bi  rediena  ^orde. 
Fon   case   et  warste   and    et  hlothe*^). 

§.68.  Hwetsar  sketh  *^)  et  warste  and  et 
hlothe  binna  wagem,  en  ield  and  enne  *^)  frethe. 

Hwersar  en  mon  in  glupth  ieftha  in  rent 
ieftha  in  stet,  thriu  *^)  ield  and  thre  frethar; 
fald29)  hit  to  dadeleSO),  thet  hus  thera'^)  liuda. 
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ief  thi  redieua  thet  ret;  fald  ^*)  hit  to  dedum, 
thribete  to  ^^)  betande,  and  thet  hus  naute  ber- 
nande.  Thaliudum^s*)  thria  merc,  and  llia  redie- 
uem  5^^)  ene,  and  tha '^)  huswerda  ene,  hit  se 
deda  ieftha  daddel;  and  ^^)  en  mon  mei  tha  5 
husfera  dua. 

§.69.  AI  thet  ther  sken  is^^,  er  ma  tha 
kera  ^^)  bikas  and  thet  bref  skref ,  thet  skel 
lidsza;  al  thetter  efler  skelh'S),  thet  skelma 
riuchta  bi  tha  brewe.  lo 

Fon  rawe  *°). 

§.70.  Hwasa  deth'eu  skacraf,  and  thi  red- 
ieua thet  birede  *^),  ther  vr  thene  hana  swe- 
ren  helh*^),  sa  betema  *')  him  thrimne  further, 
and  sin  ^)  raf  bisuere  hi ;  and  sa  nime  thi  hana  15 
thre  skillingar,  and  thi  redieua  thre,  and*^ 
tha  liudem  tva  hagesta  merc ;  aod  ne  *^)  mej 
hit  nawet  ^^)  fella,  sa  stonde  hit  oppa  sinne  hals. 

Fonre    wik  *^). 

§.71.  Hwetsar  sketh**^)  inare  wik  et  fivwer  20 
howem,  et  sente  Maria  howe,  et  Vlengra  howe, 
et  Vicloris  howe,  et  Aurecho we  ^°),  eller  5^) 
missa  inare  wik,  tha  bota  al  thribete,  and  tha  da- 
de)e  ^^)  milh  ihrim  ^^)  ieldum  to  ^*)  ieldande,  aod 
thre  [MS.  p.  16]  frethar  tha  liudem  ^5),  and  tha  25 
redieuem  ^^)  alsa  monege  ^^)  brecma.  And  ne  hel- 
palh  tha  tuene  redieua  tha  hana  nauuet  ^®),  er 
hia  of  there  wik  vnge,   sa  geie  hia  tuene,   ei- 


1)  In  W.  fehlt  „tha."  —  2)  Im  MS.  „..|re  wey..  {dcnc."  —  3)  W.  „ biredemase."  —  4)  W.  „moa- 
mini."  —  6)  AViardii  auch:  ,,reszeinar";  W.  „reszema  mar."  —  6)  W.  ,,te."  —  7)  In  W.  fehlt  „fha."  — 
8)  W.  „te."  —  ^  9)  In  W.  fehlt  „tha."  —  10)  W.  „vn?ngemar."  —  11)  W.  „naucht  sed."  —  12)  Im  MS. 
„..jmetel  äd  . .' |ha  atacke  ..  |ma  ret."  —  13)  W.  „mentlar."  —  14)  W.  „stake."  —  15)  W.  „and  hit  naut 
flocskiwech  ne  se."  —  16)  W.  „picm",  wohl  nur  verlesen,  im  MS.  O.  steht  ^anz  deatlich  „pelin."  —  17)  W. 
„pennigar";  Wiarda  „penningar." —  18)  Im  MS.  „flocskiweth." —  19)  W.  „pennigar";  Wiarda  „penningar."  — 
20)  W.  „nesla  bresze."  —  21)  W.  „kneppet."  —  22)  W.  „penigar."  —  23)  W.  „te."  —  24)  Für  den  folg. 
Satz  steht  in  W. :  „inna  linnene  clathar,  alsa  fir  sa  hit  bihalden  se;  skillingar  betema  bi  redieuena  worde."  — 
25)  Im  MS.  „fon  ca  . .  [warst . .  jet  lilo  . ."  —  26)  W.  „Hwetsare  nkieth."  —  2T)  W.  „ene."  -^  28)  W.  „thrim."  — 
29)  W.  „falt."  —  30)  W.  „daddele."  —  31)  W.  „there."—  32)  W.  „falt."  —  33)  W.  „te."—  33*)  W.  „lindem."  — 
34)  W.  „redieuen."  —  35)  In  W.  feiilt  „tha."  —  36)  In  W.  fehlen  die  folg.  Worte  s.  p.  158  Note  22.  —  37)  In  W. 
„AI  thetter  skien  is."  —  38)  W.  „kere."  —  39)  W.  „skieth."  —  40)  Im  MS.  „fon  r| . ."  —  41)  W.  „rede."  — 
42)  W.  „het."  —  43)  "W.  „betama."  —  44)  In  W.  fehlt  „sin."  —  45)  W.  „and  tha  liude  twia  merc."  — 
46)  In  W.  fehlt  „ne."  —  47)  W.  „naut"—  48)  Im  MS.  „fonre |..".  —  49)  Im  MS.  „skech";  W.:  „Hwetsare 
akieth  innare  wie  eta  fiuwer  howen."  —  50)  In  W.  dafür:  „and  et  sente  Lamberies  hove."  —  51)  In  W. 
fehlen  die  Worte:  „etter  missa  inare  wik."  —  52)  W.  „daddele."  —  53)  W.  „thrium."  —  54)  W.  „te."  — 
65)  Im  MS.  veracbrieben  „liudeS";  W.  „liuden."  —  56)  Im  MS.  „redicue";  W.  „redieuen."—  57)  W, 
„monechue."  —      68)  W.  „oaat."  — 
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der  ^)  mith  fiuwer*)  hageste  mercum,  hue- 
der')  8at  halt.  Ac  helpe  hia'*)  him  sincs 
rluchtes,  and  hi  clagie  tlienna  ^)  enda  herskipe, 
sa  geie  hi  mith  fiwer  ^)  hageste  mercum ,  and 
5  thene  tichtega  vp  riuchte  hi. 

Fon  hofcase  ^). 
f.  72.  73.   Hofcase  and  rediena  ®)  case ,   and 
wifcase,  and  ^)  husfera  indere  wie  ettere  missa, 
al  ena,  al  se  hit  thrimne  further.    Vrliustmar  ^®) 

10  clathar  ieftha  engra  honda  quie  ettere  ^^)  missa  in« 
dere  wie  etta  ^^)  fiu  wer  houwem  ^'),  mith  thrim  ^♦) 
ieldum  to  ^^)  ieldande ,  ief  thi  redieua  thet  on 
let.  Ist  comp,  sa  set  alsa  den,  and  naute  ^^) 
diurra. 

15  §.  74.  75,  Alle  comp  inare  ^^)  wie  ettere 
missa  ^^) ,  ee  en  merc  tha  secna  ^^)  and  naut 
lessa«  And^^)  skether  eng  brond  inare  wie 
ettere  missa  fon  enre  iechtegere  case,  and  thi 
redieua  tliet   on  let,    sa  ieldemane   mith   thrim 

20  ieldum  ^^),  and  thet  ingod  beswere  ^^  thi  hana, 
and  ^5)  ^ite  selwa**)  thene  hauding;  tha  red- 
iewem  ^^)  ene  merc ,  and  tha  liudum  ^^)  achta* 
And  ret  thi  redieua  thet  nauuet  *^)  on ,  and 
mar  rmbe  baria  welle,  sa  stonde  hit  to  othere 

25  barem  ^^). 

Fon  tha  vtlendesca  riuchtere  ^^). 
{.76.    Hwasa    thene    vtlendesca    riuchtere. 
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hweder  sat  is  '®)  thi  suthera  sa  thi  northera  '^), 
binna  londe  on  Sprech  '^)  vmbe  ene  redene, 
sa  skelin  tha  tuene  bi  tha  ena  stonda  ^'),  hwe- 
der hi  riuchte  rede  sa  nawet^^);  and  thiu 
mene  ^^)  acht  skel  tha  tuene  driua  to  tha  ena 
bl  fiuwer  hageste  '^)  mercum  [MS.  p.  17],  thet 
hia  spreke  ge  ^^)  ieftha  na  mith  tha  ^^)  ena, 
alrec  hira  mith  sex  ethum,  and  stonde  hia  nawet 
mith  him^^),  sa  resze  hi  fiuwer  hagesta  ^) 
merc  tha  liudum  ^^)|  and  thene  tichtega  vp 
riuchte  hi. 

$.77.  Alrec  mon  se  sines  eynes  londes  and 
sines  ethes  weldech,  and  ne  meire  thene  eth 
nawet**)  waria,  sa  mot*')  hine  resza**)  vn- 
der  sine  eine  rediena  *^)  dele ,  and  nawet  *^) 
buta  tha  dele,  bi  *^  fiwer  hagesta  mercum, 
and  invr  sine  wagar  nimere  hwene  sa  hi  welle, 
and  wardie  selwa  enre  fulfenszere  hond;  and 
nis  hi  nawet  fulfensze,  and  werthe  vr  vnnen 
mith  ene  vndome,  sa  feile  hi  thet  selwa. 
Fon   londsziwe  **). 

f.  78.  Hwersa  tuene  men  sziwiath  *^)  rmbe 
en  lond,  and  ^)  sprecath  bethe  federerwe,  and 
hira  nc  ^^)  biade  nauder  suethene  ^^)  werde,  ief- 
tha hia  biade  bethe  suethena  ^5)  werde  5*),  sa 
ist  comp.  Biut  thi  other  suethena  werde  ^^),  and 
thi  other  neue ,  sa  skelma  tha  werde  leda  inna 


1)  W.  fugt  hinzu  „hira."  —  2)  Im  MS.  vewchrlcbcn  „fiuthcr";  W,  richtig  „fiuwer."  —  8)  In  W. 
dafür:  „and  hweder  hira  sa  halt."  —  4)  In  W.  fehlt  „hia."  —  6)  W.  „anda  berskippe  thenne."  —  6)  W. 
„finwer  mercnm."  —  7)  Im  MS.  „fon  hofca| . ."  —  8)  W.  „redienena."  —  9)  In  W.  der  Schlass  des  Satzes: 
„and  hnafere  indere  wie,  al  en  thrimne  further."  —  10)  In  W.  „ma"  für  „mar."  —  11)  In  W.  fehlt:  „ettere 
missa";  und  die  Worte  „indere  wie"  stehen  erst  hinter  „houwem."  —  12)  W.  „cta."  —  13)  W.  „houen."  — 
U)  W.  „tiuw",  wohl  ein  blosser  Schreibfehler.  —  15)  W-  „tc."  —  16)  W.  „naut"  —  17)  W.  „indere."  — 
18)  In  W.  fehlt  „ettere  missa."  —  19)  In  W.  fehlt  „tha  secna."  —  20)  In  W.:  „And  skiether  en  brond  fon 
enere  iechtegere  case  indere  wie  eta  missum."  —  21)  W.  „thrinm  ieldem."  —  22)  W.  „bisue^e."  —  23)  In 
W.  fehlt  „and."  —  24)  In  W.  fclilt  „selwa."  —  25)  Im  MS.  Terschrieben :  „rediewm";  W.  „redienen."  — 
26)  W.  „lindem."  —  2T)  W.  „nant."  —  28)  W.  „baren."  —  29)  Im  MS.  „. .  |tha  vt  . .  |desca  riu  . .  |ere."  — 
SO)  W.  „his."  —  31)  W.  fugt  hinzu  „therma."  —  32)  W.  „sprecht."  —  33)  W.  „stonda  bi  tha  ena."  — 
34)  W.  „naut."  —  35)  W.  „mena."  —  86)  In  W.  fehlt  „hageste."  —  37)  W.  „ie."  —  38)  W.  „mitha."  — 
39)  W.  „him  naut  mith."  —  40)  In  W.  fehlt  „hagesta."  —  41)  W.  „lindem."  —  42)  W.  „naut."  —  43)  W. 
„  motma."  —  44)  W.  „  reka."  —  45)  W.  „  redieuena."  —  46)  W.  „  naut."  —  47)  In  W.  das  Folgende  so : 
„bi  fiuwer  hageste  mercum  enre  fulfenszene  hond,  and  nisse  naut  fulfensza,  and  hi  werthe  vr  wnnen  mith  ene 
undome,  sa  feile  hit  selua;  and  inur  sine  wagar  nime  hi  hwenne  sa  hi  welle,  and  geie  selua."  —  48)  Im  MS. 
„fon  lo|..  sziw|.."  —  49)  W.  „sziaath."  —  60)  W.  fügt  hinzu  „hia."  —  51)  W.  „ni."  —  52)  W.  „suethe- 
na." —  53)  In  W.  verschrieben  „suetheneua."  —  64)  Im  MS.  verschrieben  „worde";  W.  „werde."  —  65)  Wie 
Mote  54.  — 
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tha  londe  ther  thiu  sziwe  on  is,  ieftha  inna 
tha  londe  tber  a  tuihalwa  slates^)  send.  Thet 
is  suetliena  werde. 

(•  79.  Hwersa  ma  sziwaüi  ymbe  londcap,  sa 
wite  thi  redieuat,  li weder  cap  wesen  hebbe 
sa  nauwet^);  and  tbi  redieua  skel  tbet^  wita, 
tlier  sin  berielda  sprecb  ^)  tbetter  cap  den  se. 

$.80.  Tbene  kestere  and  tbene  londdriwere 
ue  meyma  nawet^)  rueka^  ymbe  tba  sibbe  ief* 
tba  vmbe  tba  blatnese. 

Fon   londecbtene  ^). 

(.81.  Hwasa  welle  ecbta  lond,  sa  wise  bit 
fensze  buta  tbere  bertbstede.  Skelma  ecbta  tba 
bertbstede ,  sa  dele  tbi  tber  mat  ^)  ecbta  skel, 
and  tbi  otber  klase. 

Fon  londwixle  ^). 

§.  82.  Londwixle  tber  beseten  ^)  is  ier  and 
dei,  and  ma  bit  ynddua  ^^)  welle,  tbet  skelma 
halda  mitb  tba  londdriwere  ^^)  [MS.  p.  18]  and 
mitb  tuam  triuwe  ^^)  witem;  nist  naut  biseten 
ier  and  dei,  sa  yndyngemar  ^')  mitb  sex  etbum, 
bit  ne  se  tbet  bit  tofara  rediem  ^^)  den  se. 
Fon   nyarwixle  ^^). 

{•  83.  Londwixle  meima  ynddua  ^^  ynder 
sibbe  mitb  nyarwixle,  inna  tba  londe  tberet 
erest  on  eratb  ^'^)  is ,  ieftba  ina  ^^)  tba  londe 
tber  a  tuibalwa  slates  ^^)  send ,  ewenpende  ^) 
bi  rediena^^)  worde. 

Fon   londfenene  ^^. 

(.  84.  85.  Londfenene  meyma  to  löge  brensza 
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mitba  kestere  and  mitb  tuam  witem,  buta  red- 
iena  ^')  redene.  Londcap  ne  meyma  nawet  ^'*) 
ma  sa  enes  witb  sedsza  ^^). 

Fon  londcape  **). 

§,  86.  Hwasa  betb  en  lond  capad  ^^)  and  yr  6 

gülden  and  fagad,   ieftba  to  bere  seld^^)^   and 

en  otber  tbet^®)   tbenna^^)    willi  sedsze,    tber 

alsd  sib  se,  sa  bebbe  bit  tberet 5^)  capad  betb. 

Fon  lond    delande  5^). 

f.  87.  Hwasa  welle  lond  dela'^),  bit  se  lessa  10 
ieftba  marra,   sa  dele  tbi  tber  fon  welle,  and 
tbi  otber  kiase  ^^) ;  and  tbene  ^^)  slat  makiama 
of  '*)  eider  londe  bi  tbrim  ierdfotem  '^. 
Fon  werwe  delande  tber  bisetsed  is 

mitba   buse  ^^).  15 

(.88.  Hwasa  betb  enne  sexta  del  fon  '^)  ene 
werwe  ieftba  biuna,  and  mitba  buse  besetse  ^^), 
sa  skel  tbi  werf  alle'  gadder  ^)  to  riucbte  dele 
bwerua;  ist  yr  tbene  sexta  del,  sa  beliwe  ^^) 
tbet  bus  ynberepped  '^^),  and  tbi  redieua  wise  20 
tbene  lessa  del  fortb  buta  buse  bi  like  wertbe. 
Fon  londbwerre  *5). 

{.89.  Hwasa  welle  milb  sine  londe  bwerra**), 
sa  biade  bit  yr  sine  eine  burar,  bia  ^^)  se  lessa 
ieftba  marra ,  and  tbi  nimet  tber  yr  kuiaia  ^^)  25 
muge  binna  sogen  nacbtum,  ac  bwana  sat  eke- 
men  *'')  se  *®) ;  nimtb  bit,  sa  skelret  bim  yr  ielda, 
tbene  balfdel  *^)  binna  fiuwertene  nacbte^  ^^), 
and  tbene  balfdel  binna  ene^^)  monde;  deth 
bi  tbet  naut,  sa  ist  alle  liudum  ^^)  fri;  sziwe  ^^j  30 


1)  W.  „•  tvia  halua  slate,"  —  2)  W.  „naut.'»  —  8)  W.  „»kelt."  —  4)  W.  „sprecht"  —  5)  W. 
„naot."  --  6)  Im  MS.  „fon  lo| . .  echte . .'»  —  7)  W.  „ma."  ^  8)  Im  MS.  „foo  1 . .  |wix  . ."  —  9)  W. 
„biictcn."—  10)  W.  „mat  undua."  —  11)  W.  „mitba  londriaere,"  —  12)  W.  „were."  —  13)  In  W.  „ma"  für 
„mar."  —  14)  W.  „tha  redieuen."  —  15)  Im  MS.  „..|le."  —  16)  W.  „undaa."  —  IT)  W.  „eracht."  — 
18)  W.  „inna."—  19)  W.  „alate."  —  20)  W.  „twenpende."  —  21)  W.  „rcdieuena."  —  22)  Im  MS. 
„.|on  lond.  .|ncne."—  23)  W,  „redieuena."—  23*)  W.  „nnut"—  24)  W.  „sedza."  —  26)  Im  MS.  „.  .|n  lond . .  |pe."— 
26)  W.  „ckapad."  —  27)  In  W.  „and  ief  tha  to  her  selde."  —  28)  In  W.  fehlt  „thet."  —  29)  W.  „thcnne."  — 
80)  W.  „thert";  Wiarda  „thercL"  —  81)  Im  MS.  „..|Iond  de..|dc."  —  82)  W.  „dela  lond."  —  83)  W. 
„kiasa."  —  34)  W.  „tben."  —  86)  W.  „fon."  —  36)  W.  „bi  thrium  ierdfotnm."  —  3T)  Im  MS.  „..|wer 
de  . .  |de  th'  bi . .  |Js  mitha . .  |se."  —  38)  W.  „of."  —  39)  W.  „blsetse."  —  40)  W.  „gader."  —  41)  W. 
,,biline."  —  42)  W.  „umbereped."  —  43)  Im  MS.  „. .  |lond . .  |e."  —  44)  Im  MS.  „hwerra"  hier,  und  auch 
p.  167  lin.  8;  W.  hat  dafür  ^yhwerua^^  vgl.  auch  p.  169  lin.  6.  7.  10.  —  45)  In  W.  „hweder  sa  hia  lessa  se  sa 
marra."  —  46)  W.  „kiaia."  —  47)  W.  „akemen."  —  48)  In  W.  fehlt  „se."  —  49)  Im  MS.  verschrieben 
„baldel";  W.  „balfdel."  —  60)  W.  „fiuwertine  nachten."  —  61)  W.  „eure."  —  62)  W.  „lindem."  —  63)  W. 
,«sziuie."  — 
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hia  vmbe  thet  werlh,  sa  biwerie  Li  thet,  liier 
thet   lond    [MS.    p-  19]    acb,    a   sex   pennin- 
gar  ^)  niitb  ene  etbe^  thet  hit  alsa  biwertherad  ^) 
hebbe. 
6  Fon   boldbrenge  5), 

f.  90.   Sa   ne    inoter   na    nen  ^>  mon  sinre 
wiwe  blodbrcDg  ^)  sella,   hi  ne  ^)  se  bierwed. 
Fon   tlies   ierega  bernes    erwe  ^). 
Sa  ne  moter  nauder  feder  ni  ®)  moder,  sus- 
10  ter  ni  ^)   brother,   ieftba   na  nen  mon  ^°)    tbes 
vnierega  bernes  ^^)  erwe  sella  ieftba  ^^)  vt  sella, 
hine  driwe  ther  to  hunger  ieftba  nedbrond,  se- 
gong  ^^)  and  breszene  dikar^  sa^^)  skelma  tbet 
dua  milh  holdena  rede. 
15  Fon    alderlasa  gode  ^^. 

{.91.  Hwasa  nimtb  tbes  alderlasa  god^  bit 
se  lessa  ieftba  marra,  tbet  skel  bi  to  löge  bren- 
sza  mith  mene  holdem  ^^. 

J.  92.  Thes  alderlasa  god,  bit  se  lessa  ieftha 
20marra,  deled  ieftha  vnedeled,  thet  skelma  to 
löge  brensza  mith  mene  holdem  ^^  j  alsa  den 
sat  ^^)  feder  and  moder  milh  lewed  ^^)  heb- 
bath ;  and  thes  alderlasa  god,  thet  ne  mei  nau- 
der uaxa  ni  wonia*,  alsa  ^^)  thet  wawegod. 
25  Fon   alderlasa   erwa  ^^). 

§.93.  Hwersar  is  en  alderlas  erwa,  and  hi 
liebbe  alsa  stör  hewena,  thet  hi  muge  ^2)  knapa 
and  founä  vndhalda,  sa  seltema  him  thene  to, 
ther  him  alra  sibbest  se ;    thet  ^^   skel   hi  be- 
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huda  ^*) ,  and  efter  ^^)  withe  to  ^^)  wariande 
mith  fiuwer  holdena  rede,  alsa  hit  ierich  bis  ^^), 
hit  ne^^)  thet  him  becume  ^^)  hunger  ieftha 
nedbrond,  heregong  ^^)  ieftha  segong^  ai^d  bres- 
zene dikar. 

Fon    alderlasa  erwa  5^). 

f.  94.  Hwasar '^)  is  en  erwa,  and  hi  ne 
muge  knapa  ieftha  founa  nawet  ^^)  vndhalda^ 
sa  nimema  al  thet  ma  driwa  ^^)  and  drega  muge, 
thet  reszema  tha  nesta,  thet  skel  bi  mith  londe 
bisetta,  thet  hit  bihalden  se,  alsa  naka  sa  tlü 
erwa  ierech  se,  thes  skelin  walda  tha  fedir- 
friund  ^5),  and  thi  ther  thera  lawena  wenech  se. 

f.  95.  Hwersare  ferth  en  alderlas  ^6)  [MS. 
p,  20]  erwa  fon  tha  werandstewe,  and  him 
bitygiema  goldes  ieftha  clatha  ^^  ieftha  fias ; 
vmbe  thet  ^^)  gold  and  vmbe  tha  clathar  59) 
w^ite  thi  redieuat,  and  thes  fias  vndvngema 
mith  ethum. 
Sa  skelin  alla  frowa   a  foremunde 

s  t  o  n  d  a  ^), 

f.  96.  Sa  skelin  alla*^)  frouwa  a  foremunde 
stonda,  liia  skelin  hebba  ander  thene  berena 
ief  ^^2^  thene  kerena,  and  thi  skel  foremundere  *') 
wesa  ther  alra  sibbest  is;  send  hia  al  like  ^) 
sib,  sa  is  thiu  *5)  federside  weldegera  ^^) ;  and  ^^) 
there  wiwe  god  ne  skel  nauder  waxa  ni  wonia. 

Fon  notem  ^^). 

f.  97.  Hwersar '^^)  en  frowe  sterftb^o)^  and 


1)  W.  „pennigar";  Wiarda  ^ penningar."  —  2)  W.  „biwerthrad."  —  3)  Im  MS.  „fon  bol . 'brege.''  — 
4)  W.  „nannen."  —  5)  Im  MS.  steht  „blodbrcog'';  W.  hat  „boldbreng",  d^asgieichen  die  Überschrift  im  MS.; 
Ich  würde  daher  In  „boldbreng"  ändern,  wenn  nicht  auch  §.107  und  im  a.  g.  Emsiger  Pfennigschuldr.  MS.  A.  IL 
p.  24  mehrmals  „blodbreng"  neben  „boldbreng"  stände.  —  6)  W.  „ni";  Wiarda  „ne."  —  T)  Im  MS.  „foa 
thes  ierega  be.lnes  erw.".  —  8)  W.  „ne."  —  9)  W.  „ne."  —  10)  In  W.  fehlt  „mon."  —  11)  W.  „bcr- 
nis."  —  12)  In  W.  fehlt  „ieftha  vt  setta."  —  13)  W.  „heregong."  —  14)  In  W.  fehlt  „sa."  —  15)  Im  MS. 
„fon  aldc.lsa  gode."  —  16)  W.  „holden."  —  17)  W.  „holden."  —  18)  W,  „sa."  --  19)  In  W.  „Äim 
elewed"  für  „mith  lewed"  Im  MS.  —  20)  la W.  „alsa  ne  skel  thet  wiueda  god."—  21)  Im  MS.  „fon  aldel  .  lasa 
erw| . ."  —  22)  In  W.  steht  „muge"  erst  vor  „vndhalda."  —  23)  W.  „ther."  —  24)  W.  „bihuda."  —  25)  W. 
„efther."—  26)  W.  „te."  —  27)  W.  „is."  —  .28)  Im  MS.  „hit  ne"  für  „hit  ne  se",  welches  auch  in  W. 
9teht.  —  29)  W.  „bikume."  •—  30)  In  W.  das  Folg.  so:  „breszene  dikar  ieftha  heregong."  —  31)  Im  MS. 
„fon  alder  .  .  [sa  erwa."  —  32)  W.  ..Ilwersarr  —  33)  W.  „naut."  —  34)  In  W.  „dria."  —  35)  W. 
„federfriund."  —  ,S6)  Im  MS.  steht  „aldelas";  aus  W.  nehme  ich  dafür  „alderlas"  auf.  —  37)  W.  „clatiira."  — 
38)  In  W.  fehlt  „thet."  —  39)  W.  „clathra."  —  40)  Im  MS.  „.  |a  skelin  al . .  jfrowa  a  fo  . .  |mude  ston| . ."  — 
41)  W.  „alle  frowa."  —  42)  W.  „ieftha."  —  43)  W.  „wesa  foremund."  ^  44)  W.  „alle  like."  —  45)  W. 
„istiu."  —  46)  W.  „weldegra";  Wiarda  „weldegera."—  47)  Die  folg.  Worte  fehlen  in  W.  nod  stehen  auch 
schon  §.  92.  —     48)  Im  MS.  „. .  |n  notem."  —     49)  W.  „Hwenm,"  —     60)  W.  „aterf."  — 
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hiu  iie  lewe  nenne  erwa,  sa  skelma  tha  nota  ^) 
talia  j   alsa  lilt  beretk  fon  sumeres  nach  ^)* 
Fon   tha    warandstewe  '). 

§,  98.  Hwersar  ^)  is  en  mon  ieftha  wif  alsa 
lef,  theller  hine  selwa  ne  ^)  muge  nawet  bi- 
riuchta,  and  thi  redieua  thet  rede,  sa  skel  hi 
hebba  ihene  warandstef,  iher  thera  lawena  ^e- 
nech  ^)  is. 

Fon   skeldum  ^. 

(.99.  Hwersa  tha  hewa  fallath  a  lawa,  sa 
ieldema  tha  skelda  bifara  alle  thingum* 
Fon   lenpenningum  ^). 

(.  100.  Sprecma  ymbe  lenpenningar  ^) ,  and 
thi  oiher  ^^)  spreke  ^^) :  ic  nebbe  wilh  thi  ^^) 
nen  ^^)  diiande ;  sa  biredemase  mith  tuam  wi- 
tem  and  mitha  ^*)  kestere.  Sprech  ^^)  hi,  Tnd- 
hent  ^^  and  withe  rächt ;  sa  biredema  ^^  hit 
mith  alsa  denre  werde. 

Fon  alderlasa  gode  ^*). 

{.101.  Hwersar  is  en  alderlas  erwa^  and  hi 
«e  mitha  werandstewe ,  and  thcl  god  se  naut 
edeled ,  Sprech  ther  aeng  ^^)  mon  fon  there  fe- 
dersida  ieftha  fon  there  modersida  binna  tha 
thredda^  and  hia  clagie  fore  thene  alderlasa 
erwa,  sa  skel  ihi^^)  ther  tha  lawa  heth  en 
riuch*^)  del   dela  "willliene  2*)   alderlasa  erwa. 

Fon  drenfia  ^^). 

f.  102.  Hwersar  2*)  en  wide^^  monnath^ 
and  hire  bren  *^)  bitigie  ^^)   hire  demfias  *^, 
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sa  yndvnge  hius  milha  fiaethe.  Sprech  ^9)  thi 
suiaring  ieftha  brolher  ieftha  en  other  mon 
[MS.  p.21]  buta  tha  hiscthe,  sa  skelma  mith 
compe  halia  thet  fia,  ist  driwant  and  dregant  ^^) 
god,  and  hit  willic  se^  sa  skel  thi  redieua  thet  & 
withe  '^)  driwa. 

Fon   tha  monne  ther  blind   is. 

J.  103.  Hwersare  ^^)  monne  ieftha  wiwe  sin '5) 
ieflha  sivne  werlli  birawad,   sa  dele    tha  erwa 
tha  hewa,   and  hia  tie   hine^*),   alsa   hit  bere  lo 
bi  tha  rike. 

Thi  feder  waldes    wether  sine   ber- 

num  reke  '^). 

f.  104.  Thi  feder  waldes,  hwetter  sine  ber- 
nem^^)  reke,  alsa  longe  sa  hi  eile  and  sund  15 
is  5^^.  And  senter  tlire  suudre  ieftha  mongera  '^), 
and  tili  ena  se  milh  tha  ^9)  federe,  aud  +0)  alsa 
thi  feder  sterflh,  sa  dele  hia  tha  federlawa. 
Senter  rikenga ,  sa  nime  alrec  hira  alsa  slor  sa 
him  bereih '♦^)  fou'*^)  sine  hewem,  and  n^^^"\  20 
nen  fulbrother  vr  fe  thene  olherne  anda  dele, 
hit  ne  se  tliet  him  sin  age  binimen  se,  ieflha  '^♦) 
lamed  se ,  ieftha  bunden  hebbe  wesen,  sa  nime 
hi  thet  a  faradele  of  *^). 

Fon    nedkestum*^.  25 

§,  105.  AUa^O  nedkesta  skelma  mith  compe 
besla  *8) ,  hit  ne  se  thet  hi  alsa  blat  se  thet  hi 
kampa  ^^)  naut  ne  muge,  and  him  ^°)  nen  holda 
tofara  stonda  nelle^  sa  skel  hi  vnga  to  tha  sze- 


1)  W.  „note."  —  2)  In  W.  „somers  nach/«."—  3)  Im  MS.  „..|n  tha  wa . .  ladstewe.**  —  4)  W. 
„Hwena";  "Wiarda  „hweniar." —  5)  In  W.  „naut  ne  muge." —  6)  Im  MS.  „weneth";  aber  §.94  deutlich 
,»wenech";  in  W.  „wenich."  —  7)  Im  MS.  „. .  Iskeldum."  —  8)  Im  MS.  „..|n  lenpen  . .  |gü.'*  —  9)- W. 
„lenpcnnigar" ;  Wiarda  „lenpenningar."  —  10)  In  W.  fehlt  „other."  —  11)  W.  „sprecht."  —  12)  W.  „withi."  — 
13)  Für  „nen"  im  MS.,  in  W.:  „wöw/e."—  14)  W.  „mith  tha."—  15)  W.  »sprecht."—  16)  W.  „undheiid." — 
IT)  In  W.  fehlt  „ma."  —  18)  Im  MS.  „. .  |alderlasa  .  .  |de."  —  19)  W.  „anang."  —  20)  W.  „hi."  —  21)  Im 
MS.  „rinth";  W.  „riucht"  —  22)  W.  „with  thene."  —  23)  Im  MS.  „..|dren.  .  |a."  —  24)  W.  „Hwersa."»— 
25)  W.  „wida."  —  26)  Das  im  MS.  stehende  „bren"  ist,  wenn  nicht  verschrieben,  wenigstens  eine  ungewöhn- 
liche Umsetzung  (s.  §.  150)  für  „beni»';  in  W.  „bem."—  27)  W.  „bitigüe."  —  28)  W.  „deron  fias";  Wiarda  „deren  ' 
fias."  —  29)  W.  „sprecht."  —  30)  W.  „dregand."  —  31)  W.  „with."  —  32)  Im  MS.  „Hwesare";  ans  W. 
nehme  ich  „hwersare"  dafür  auf.  —  33)  In  W.  fehlt  „sin."  —  34)  In  W.  das  Folg.:  „hine,  monnek  alsa  hit 
berith  bi  tlia  reke."  —  35)  Im  MS.  „thi  fed'  wa  .  Ides  weih  .  tsire  b'nü  reke."  Das  „sire"  halte  ich  für  ver- 
schrieben. —  36)  W.  „bernum."  —  37)  W.  „and  esnnt  his."  —  38)  W.  „monegra."  —  39)  W.  „mitha."  — 
40)  In  W.  „alsa  hi  sterf"  für  „and  alsa  thi  feder  sterfth."  —  41)  W.  „berith."  —  42)  W.  „bi."  —  43)  In 
W.  fehlt  „na."—  44)  In  >V.  fehlt  „ieftha  lamed  se";  AMarda  hat:  „ieflha  lemed  se."  —  45)  Mf.  „a  fare  of."  — 
46)  Im  MS.  „fon  nedk . .  |tuni."  —  47)  W.  „Alle."  —  48)  W.  „bwla,"  —  49)  W.  „kempa."  —  60)  In  W. 
„and  nen  holda  tefara  him."  — 
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tele.     Is  liiu  alsa  blat,  thet  hiu  kempa  nauwet  ^) 
ne  muge,    and  hire  nen  holda  tofara  stonda^) 
nelle^   sa  lede  Li  sex  men  of  sine  kenne,   and 
eher  suere  hl  mith  fiuwer  and  tuintege  ^)  ethum, 

6  thet  hi  eile  siker  se. 

Fon   vrwald- 
f.  106.  Hwersa  ma   nimth  *)   ene  frouwa  ^) 
mith  wald  and  mith  ynwilla,   and  breit  ^  hia 
invr  dura  and  invr  dreppel,    and  hiu  thet  bi- 

10  rhope  ^)  j  and  tha  rediewa  ^)  hia  mith  dorne 
withe  driwe;  sa  skelma  hire  resza  en  tuede 
szeremonnes  ^)  ield,  and  tha  liudem  ^^)  half 
alsa  stör,  and  tha  rediem  ^^)  tuene  skiUengar  ^2). 
Remth  ^^  hiu  thet  alra  ^^)  hageste,  sa  skel  hiu 

15  thet  biweria  mith  fiuwer  and  tuintege  ^^)  ethum, 
and  sa  skelma  hia  ielda  mith  ene  szere- 
monnes  ^^)  ielde,  and  ^^  thet  hus  thera  liuda, 
[MS,  p.  22]  and  tha  rediem  ^^)  ene  hageste  ^^) 
merc.    Ac  ist  comp,  sa  huile^^)  thet  hus,  and 

20  hire  en  szeremonnis  ^^)  ield ,  and  ^^)  thi  frethe 
half  alsa  stör.     Szetel  and  comp  allen   etta  ^^ 

nedmonda. 

Fon   meke. 

f.  107.  Hwersa   ma  2+)    ene    founa    of   tha 

25  werem  iefh^^j  ieftha  spont,    and  hia  makiema 

mitha  faderem*^)   vnierech,    sa   reszema   hire 

to  ^^  böte  en  tuede  szeremonnis  ^®)  ield,  and*^) 

tha  liudem  half  alsa  stör,   and  tha  rediem  ^^) 

ene  merc.     Ist  en  wilmec,   and  ^^)  ma   sziwe 

30  vmba  thene  blodbreng^  sa  skeppe   thi  redieua 
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thene  mekere^  and  ther  ^^)  efter  winnema  thene 
boldbreng  mitha  mekere,  and  mith  tuam  triuwe 
monnum  ieftha  wiwem  '') ,  and  thi  redieua 
thet  rede  Tmbe  thet  mec. 

Thi  thredda  mot  spreca  fore   thene   alder- 
lasa;  fon  eyder  sida  binna  thredda, 
Fon   skechmeke  ^^). 

f.  108.  Hwersar  en  foune  skech  '^),  sa  skeppe 
thet  feder  and  brother  ^^ ,  hu  stör  hia  hire  to 
boldbrenge  ^^)  resze. 

Fon  inlegam  there  wiwe  5^). 

f.  109.  Hwersar  en  wif  fon  tha  grewe  in 
genth,  sa  skel  hiu  in  lidsza  thene  fiarda  pen- 
ning  alle  ^^)  hires  godes  buta  lawem ;  ferth  hiu 
fon  tha  grewe  vta  werem  ^),  sa  ne  meise  mith 
na^^)  nene  thinge  mthe  cuma,  ac  bitigathma 
hire  drenfias  ^^) ,  sa  suere  ^^)  hiu  ene  fiaeth 
oppa  tha  dreppele;  deth  hiu  en  iechtech  raf, 
sa  skel  thi  redieua  thet  -withe  driwa. 
Fon   tuam  tamum  **). 

Hwersar  ^^)  send  tuene  tamar ,  brother  and 
sustere,  sum  tic  and  sum  naut,  sa  dele  tha 
brotherbern  with  hira  halffederia  tha  lawa* 

Fon  lawem. 

$.  110,  Hwersar*^)  en  moder  tiuch*^)  tuene 
sunar  *®},  and  thi  other  were  *^)  slain,  sa  nimth 
hiu  hires  bernes  ^^)  ield.  Alsa  hiu  sterfth,  sa 
fath  ^^)  fulsusterne  mith  fulre  hond  on,  and 
tha  ^^)  halfsusterne  mith  halwere  hond  on,  and 
thet  ield  ^^)  skel  bilialden  wesa.    Ac  is  hiu  alsa 


1)  W.  „naot'*  —  2)  W.  „tefarc  itonde."  —  8)  W.  „tvintich."  —  4)  Im  MS.  „verschrieben  „minth."  — 
6)  W.  „frowa."  —  6)  W.  „breith."  —  T)  W.  „biropc."  —  8)  In  W.  fehlt  „rediewa."  —  9)  W.  „szermonis."  — 
10)  W.  „linden."  —  11)  W.  „rcdicuen."  —  12)  W.  „«killingar."  —  13)  W.  „kerapth."  —  14)  W.  allera."  — 
16)  W.  „ antvintich '* ;  Wiarda  „and  tvintich."  —  16)  W.  „«zermonis."  —  17)  W.  fugt  hinzu:  „and  liuden  alf 
alM  stör."  —  18)  W.  „redienen.'*  —  19)  In  W.  fehlt  „hageste."  —  20)  im  MS.  steht  „hiule"  für  „huile"; 
W.  hat  „hwile";  nnd  in  §.112  bat  auch  das  MS.  selbst  „huile."  -^  21)  W.  „ szermonis.'*  —  22)  In  Vi.  dafür: 
„and  tha  frethe  alsa  stör."—  23)  W.  „cta."  —  24)  W.  „mar."  —  23)  W.  „weren  lefth."  —  26)  W. 
„fadrum."  —  27)  W.  „te."  —  28)  W.  „szermonnis";  Wiarda  „szeremonnis."  —  29)  W.  „and  liuden  alf  alsa 
stör."  —  8€)  W,  „redieuen." —  81)  In  W.  „and  hia  sziuie  umbene  boldbreng";  wegen  „blodbreng"  s.  p.  164 
Note  5.  —  32)  In  W.  fehlt  „ther."  —  33)  W.  „wiwen."  —  34)  Im  MS.  „.  |on  skechmeke."  —  35)  Im  MS. 
„sketh";  in  W.  4,skcch"  nnd  auch  im  »IS.  in  der  Überschrift  „skech.**  —  36)  W.  „moder''  ßr  „brother."  — 
87)  W.  „boldbrenszc."  —  38)  Im  MS.  „..  |b  i  legü.lh'c  wiwe."  —  39)  In  W.:  „al  biris  godis  buta  lawen." — 
40)  W.  „weren."  —  41)  In  W.  fehlt  „na,"—  42)  W.  „dernfias."—  43)  W.  „sucresene"  für  „suere  hin  ene."  — 
44)  Im  MS.  „.  |on  tnam  .  |ama."—  45)  In  W.  fehlt  dieser  Absatz.  —  46)  W.  „Hwersa."—  47)  W.  „tincbt."  — 
48)  W.  „sona."  —  49)  W.  „werthc."  —  50)  W.  „hirb  bernis."  —  51)  W.  „fa  tha."  —  62)  W.  „antba."  — 
53)  In  W.  fehlt  „ield."  — 


—      1G7      — 


•    < 


Gesetze  der  Brokmer, 
blat ,  thet  ^)  biuse  elker  ne  muge  naavet  hatia^ 
sa    nime  hiu   of  tha  ielde   bi  [MS.  p.  23]  bire 
presteres  bliene  and  tbes  redieua^)  etbe^  tbet 
biu  tba  skerpa  bangere  were. 

Fon  law  im. 

f.  111.  Hwersar*)  en  moder  tiuch*)  enne 
sune,  and  bi  wertbe  slain  and  faebbe  en  kind 
tein^,  and  bit^  sterwe  and  sin  god  bwerre'^) 
a  lawa ,  sa  nimth  biu  of  tba  lawem  ^)  bire 
bernid  ield  mitba  aldafedere.  Fon  tba  federe  ^) 
and  fon  tbere  aldamodere  ist  allen. 
Fon'kinda   lawim  ^% 

(.112.  Hwersar"^"^)  en  frowe  monnatb^  and 
tiucb  en  kind,  and  bia  sterwe  betbe,  sa  ske- 
lin  ^^)  brotbere  and  susterne  ^')  allic  ^♦)  anda 
lawa  fa,  and  tbiu  moder  buile  ^^).  Bernis  bern 
is  .tuiia  bern,    and  leftb  sine  aldafedere. 

(.113.  lef  hir  enre  wiwe  wertb  ^^)  bire 
mon  slain,  and  bin  bebbe  bern  etein  ^^),  and 
fare  ina  ^^)  enne  otberne  liudgarda,  sa  vtiema 
bire  tba  fletiewa  buta  ielde,  iefse  ^^)  tber  send ; 
nister  uawet^^),   sa  bebbe  liiu  tbene  scatba. 

{.114.  Skelma  ytia  tba  fletiewa,  sa  vrinne- 
mase  inna  tba  londe,  tberse  on  vndbent  send^^), 
ieftba  inna  tba  ^2)  otbere  londe  ^3),  ieftlia  ina  ^^) 
tha  tbredda;  ne^^  wintmase  nawet^^),  sa  suere 
bi  tuene   etbar  fore  tbet   demitb^^),   tbet   bit 
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nawet  ^^)  awinnane  ^^)  muge ,  sa  lidse  ^)  bi 
fortb  en  fulfensze  lond,  and  tbi  redieua  skelt 
ecbta  tberet  '^)  in  nima  skel  ^^)  bi  like  pende. 
Sziwege  ^^)  bia,  sa  winne  biut  mitb  tuam  friun- 
dem;   ane  skilling  mitb  ene  etbe.  5 

Fonre    erwemeitbe  ^*). 

f.  115.    Fon  tbere  erwemeitbe   meima  enis 
nima  tbe  besetta  '^)  meide ,   tbet  is  en  skilling 
fore  tba  sex  nierc,  and  naut  ma;   and  bweder 
sa  feder  sa  moder  liwatb,  sa  ne  tburma  vr  tba  10 
bewa  ne  ^^)  nawet  '^  resza. 

Fon  tuam  tamum  '^. 

(.116.  Hwersar  5^)  en  wif  tiucb  ^)  tuene 
tamar,  alsa^^)  biu  sterftb  sa  skelma  tba  bewa 
dela  efter  tba  kni'^^),  tbi  brotber  nimtb  enne  15 
bap  and  tba  tua  sustera^^)  enne.  Tbi  fulbro- 
tber  nimtb  tbere  fulsustere  ^)  bap  ina  tba  la- 
wem ♦«).    [MS.  p.  24]. 

f.  117.  Hwersar*^)  is  en  brotber,  and  *^ 
beide  sina  *®)  sustra  ynlike  vt  *'),  and  bi  sterwe  20 
and  ne  lewe  nenne  erwa,  sa  makiema  tba  bold- 
brengar  lic  of  tba  lawem  ^^),  iefse  tber  send, 
senszer  *^)  nauwet  ^2),  sa  sitte  monnec  ^^)  oppa 
tbam  tber  bi  betb  5*). 

Fon   boldbrenge« 

f.  118.  Alder  tuene  brotbere  ^^)  ene  sustere  ^^ 
vt  beide,  and  tbi  otbere  ^^)  sterwe,  sa  leftb  bit 


1)  Id  W.  das  Folgf. :  thet  eker  hiose  nant  ne  muge  tiaj*  —  2)  W.  „thes  redieaena.''  —  8)  W.  „Hwersa."  — 
4)  W.  „tiucht."  —  5)  W.  „etein."  —  6)  W.  „hi."  —  7)  Im  MS.  „hwerre";  in  W.  dafür  „liweruc",  und 
auch  die  entsprechende  Stelle  im  Emsiger  Pfennlgschuldr.  MS.  A.  iL  p.  24  „bwerwe";  vgl.  p.  163  lin.  23.  — 
8)  W.  „Innen."  —  9)  W.  „feder."  —  10)  im  MS.  „fon  kin .  |a  lawi."  —  11)  W.  „Hwersare."  —  12)  W. 
„skel."  —  13)  W.  „aostere."  —  14)  W.  „like."  —  15)  in  Mf.  das  Fo/g.:  „hvile  bernis  bern,  and  lefth  sine 
aldafedere."  —  16)  W.  „hire  mon  wcrth  esleyn."  —  IT)  W.  „kinder  teyn."  —  18)  W.  „inna."  —  19)  In 
W.  „ief  tber  is."  —  20)  W.  „naut."  —  21)  W.  „se."  —  22)  In  W.  fehlt  „tha."  —  23)  In  W.  fehlt  „londe."  — 
24)  W.  „inna."  —  25)  In  W.  fehlt  „ne."  —  26)  W.  „naut."  —  27)  W.  „deymetb."  —  28)  W.  „naut."  — 
29)  W.  „winnane."  —  30)  W.  „lidsze."  —  81)  W.  „ther."  —  32)  In  W.  fehlt  „skel."  —  33)  Das  Folg. 
fehlt  in  W.  —  34)  Im  MS.  „fonr.  |erw.  |meg.".  Dies  „roeg"  wäre  viellelcbt  in  „megthe"  aufzulösen,  ich  habe 
„meitbe"  gesetzt,  da  das  "Wort  gleich  darauf  so  geschrieben  ist;  wo  in  W.  „meythe"  steht.  —  35)  W.  „tha 
bisetta  meyde."  —  36)  In  W.  fehlt  „ne."  —  87)  W.  „naut."  —  88)  Im  MS.  „fon  tu.)tamü."  —  .S9)  W. 
„Hwersa."  —  40)  W.  „thiuch";  Wiarda  „tiucht."  —  41)  W.  „and."—  42)  Wjarda  auch  „kni";  W.  verachr. 
„kiu."—  43)  W.  „sustra.'' —  44)  W.  „fuUustre";  Wiarda  „fulsustere."—  45)  W.  „inna  tha  la wen."  —  46)  W. 
„Hwersare."  —  47)  W.  fugt  hinzu  „hi."  —  48)  W.  „sine."  —  49)  In  W.  fehlt  „vt."  —  50)  W.  „lawen."  — 
51)  W.  „synsze  ther."  —  52)  W.  „naut."  —  53)  W.  „roonek";  Wiarda  „monnec."  —  54)  In  W.  „ther  hi 
thenne  hebbe";  Wiarda  dagegen  auch:  „ther  hi  heth."  —  55)  W.  „brother."  —  56)  W.  „suster."  —  57)  In 
W.  das  Folg.  mit  Weglassung  des  Schlusses  so:  „other  sterfth,  sa  lefthi  hi  sine  brotbere,  and  tbi  suster  deth 
nenne  becfeng."  — 
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sine  brothere  and  thiu  suster  ne  detb  nenne 
becfeng.  Thi  fulbrotber  nimth  tbere  fulsustere 
bap  ina  tha  lawem« 

Fon  tha  bernlasa   federia. 
5        {•119.  Hwersar  is  en  bernlas  federia^),  and 
hine    lewe    nauder   feder   ni  2)   moder,    suster 
ni  brotber ,    sa  falb  newa   and  nifta  al  like  ') 

anda  lawa. 

Fon  lawem. 

10  f.  120.  Edeles  lawa  and  aldafederes  *)  lawa 
and  aldamoders  lawa  ^),  tba  skelin  nima  ber- 
nis  bern  and  kindis  kind,  tba  ne  melma  vter  ^) 
tbissa  bonda  nauwet  wenda. 

{.121.  Ac^)  wellatb^)  Brocmon^)  tbet,  thet 

15  tbi  ^^)  tba  lawa  nime  tberse  tt  kniaia  ^^) 
muge  fon  eyder  sida;  bernlasa  fetba  lawa,  tba 
skelin  in,  alderse  vt  (komen)^^);  wertbatb  ^5) 
tba  wagar  biwepen,  sa  fatb  to  ^*)  newa  and 
nifta  15)  al  like. 

20  Fon   tba   tbingatbe. 

{.  122.  123.  Thet  wellalb  Brocmen  thet  tha  ^^) 
fiuwer  rediewa  gader  vnge  ina  ^^)  fiardandele 
er  tha  thriucbthingatbe  ^^),  and  endegie  ^^)  alle 
tichtega;  alle  thet  ther^°)  tha  fiuwer  nawet '^i) 

25  ne  endegie  ^^ ,  thet  endegie  ^^)  thiu  mene  acht 
eta  thruchtbingathe  2*).  Kemth  ther  ^^)  aeng 
mon  efter  alle  Brocmonna  londe  eta  fiardende- 
les^^*)  ende,  thet  bim  nauwet  hulpen  se^^),  and 
nelle  ieta  nauwet  ^^)  belpa,  sa  kemere  tbet  eta 
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other^®)  tliinge  and  eta  thredda,  and^^)  bim 
nerthe  thenna  naut  ehulpen,  sa  geie  alrec  bira 
mith  tuam  mercum,  [MS.  p.25]  hi  nebbene 
fonneskirad;  and  5^)  fon  3 1)  eydere  thruchtbin- 
gathe set  alsa  den. 

Fon  tha  thruchtbingathe. 

f.  124.  Hwasa  thene  thruchtbingath  32)»  let, 
sa  resze  hi  tha  liudem  tua  merc,  and  tha  si- 
thum  ene  5^)  halwe;  tlii  ther  tha  kethene 
nauwet  '^)  ne  halt,  alsa  stör;  and  thene  tliruch- 
tbingath  ^5)  skelma  halda  tiiiia  ^^)  anda  iera; 
haltmane  ^^)  to  becnum ,  sa  resze  hi  '®)  fiuwer 
merc;  fiuchtmar  ^^)  engne  scatha,  sa  feile  bit 
a  tuira  wegena. 

Fon  scrift. 

{.125.  Sa  skelina  scriwa^)  tuiiä  anda  iera, 
vmbe  sente  Michel  and  vmbe  sente  Pederes*^) 
dei,  eta  mena  löge. 

§,  126.  Hwersamar  enne  mon  in  thinsza  skei 

mith  sine  redieua  inna  enne  *^)  otherne  *5)  fiar- 

dandel ,    sa  skel  sin  rediewa  thet  **)  spreca  vr 

tha  mena  acht ,  and  sa  se  hi  ynder  tbingfretha« 

Fon   case  tuisca   fiardandelem  *^). 

{.127.  Hwersar  sketh^)  en  case  tuisca  fiar- 
dandelem^^, and  hir  slema  to  eider  sida  enne 
mon,  sa  resze  hi  thene  frethe,  ther  tha  case 
balad  heth.  Sziwie  tha  redia^^)  vmbe  thaba- 
linga  a  tuihalwa^^),  and  eider  stonde  mith  sine 
monne  ^o)^    ga  skethe   thet  thiu  mene  acht  ^i); 


1)  W.  „feclria."  —  2)  W.  „ne  moder,  ne  soster,  ne  brother."  —  3)  W.  fugt  hinzu  „fir."  —  4)  W. 
„aldafederis." —  5)  W.:  „aldamoderes  laua  and  eldramoderes  laua." —  6)  W.  ,,naut  wendn  uter thissa  honda."  — 
T)  W.  „And."  —  8)  Im  MS.  „wellach."  —  9)  W.  „Brocmen."  —  10)  W.  „hi."  —  11)  W.  „vr  kiaia."  — 
12)  Im  MS.  fehlt  „komen";  in  W.  steht  es.  —  13)  W.  „werthat"  —  14)  W.  „sa  fach"  für  das  im  MS. 
siehende  „sa  fath  to."  —  15)  W.  „niftha."  —  16)  W.  „thetta."  —  17)  W.  „inda."  —  18)  Im  MS.  steht 
hier  „thriuchthingathe";  nnd  anch  W.  hat  „  triuchthingathe" ;  während  thruchthingath  die  richtigere  Schreibung  des 
Wortes  zu  sein  scheint.  Das  in  diesem  Abschnitte  im  MS.  auch  voricommende  „thruththingatiie"  ist  offenbar  nur 
durch  ungenaue  Schrift  entstanden.  —  19)  W.  „endgie."  —  20)  W.  „al  thetter."  —  21)  W.  „naut."  — 
22)  W.  „endgiath."  —  23)  W.  „endgie."  —  24)  Im  MS.  „ thruthtliingatfie " ;  W.  „ truchthingate."  —  25)  W. 
„kemther."—  25')  W.  „fiardandeles."  —  26)  W.  „naut  ne  hulpene  se."  —  27)  W.  „ietha  naut." -—  28)  W.  „othere." — 
29)  Diese  sechs  Worte  fehlen  in  W.  —  80)  In  W.  fehlt  „and."—  31)  In  W.  das  Folg.  so:  „fon  eyder  truchthingathe 
ist  alsa  den."  —  82)  W.  „trcchthingath."  —  33)  W.  „en."  —  84)  „naut."  —  35)  Im  MS.  „thruththingath", 
in  W.  „thiDgath."  —  86)  W.  „tnia."  —  87)  In  W.  fehlt  „ne."  —  88)  In  W.  fehlt  „hi."  —  89)  W.  „fiuch- 
mar";  Wiarda  „finchtmar."  —  40)  W.  „tnia  scriwa."  —  41)  W.  „Peters."  —  42)  W.  „enna."  —  43)  In 
W.  fehlt  „otherne."  —  44)  In  W.  fehlt  „thet."  ^  45)  Im  MS.  „fon  case  t..|ca  fiarda . .  |lem."  —  46)  W. 
„skieth."  —  47)  W.  „ fiardandelen."  —  48)  W.  „hia"  für  „tha  rcdia."  —  49)  W.  „a  tuia  halua."  —  50)  W. 
„wo/Mium."  —     51)  W.  „bacht."  — 
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and  endegieset  nawet  ^)y  sa  geie  alrec  hira  mith 
achta  mercuni;  and  en  iney  tfaa  skifPene  vrinna. 
And  hweder  thlra  tuira  rediena  ^  sa  ')  tbet  vn- 
riucht^)  Iiethy  8a  resze  hi  tha  lindem^  achta 
merc,  and  sin  hus  bernema,  and  al  to  ^)  hond  of 
tha  ethe«  And  sketh  hit  ^  binna  fiardanäele, 
and  eyder  stonde  mith  sinem^  [sa,  se  hit  ^) 
alsa  den. 

Hwerth  ther  en  mon  slain  inare 

scule  ^). 

§.  128.  Vverther  ^°)  en  mon  slain  ieftha  vn- 
dad  inna  8<nile,  iefthaina  sketskiala  inare  bere^ 
thrimne  further  al  thetter  sketh,  ief  thi  redieua 
thet  on  let. 

Hwasa  thene   ythemeda  husat. 

$.129.  Hwasa  thene  ythemeda  husath  ieftha 
howath,  ieftha  oppa  ^^)  sinne  **)  werf  set,  sa 
skel  hi  thes  wachtia  hwetsa  [MS.  p.  26]  hi  deth. 
Fon   tha  yr  thingada   monne. 

{•130.  Hwasa  ^^)  thene  yr  thingada  mon 
oppa  sinne  ^^)  werf  set,  husath  ieftlia  howath, 
alder  ma  hine  ymbe  on  Sprech  ^^)^  thes  wach- 
tie  ^^  hi,  hi  ne  yrdriewene  ^^.  Innath  thi 
londseta  thene  yr  thingada,  sa  feile  hine  ska- 
tha^^)  selwa. 

Fon  halsfriainge. 

{•  131«  Hwasa  ene  ^^)  monne  sinne  hals  friath, 
and  werth  hi  aslain,   sa  nime  hi^^)  thet  ield, 
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theret^^)  yt  eracht  heth,  hit  se  thi  sibbe^^)  ief- 
tha thi  ^^)  fremeda. 

$.132.  Hir  ne  skel  nen  freta^^)  wesa  tuisca 
londum;  falt  thi  tichtega  oppa  thene  freta,  sa 
feile  tha  holda  ther  fore  ^^).  5 

§.  133.  Sa  ist  alra  Brocmonna  kere,  thet  ^^ 
ma  nene  freta  ne  mote  thene  liuda  frethe  yr 
iewa,  mey  hit  fella^  sa  nime  tha  talemen  thene 
frethe,  ac  nime^^)  hiane  naut,  sa  resze  hiane 
selwa,  and  ^^)  hi  muge  fella.  And  neth  thi  ^^)  10 
freta  nena  5°)  hewa,  sa  stonde  hit  '^)  oppa  sinne  ^^) 
hals,  and  hir  ne  motma  na^^)  nene  monne 
thene  hals  yr  thingia,  alsa  fir  sare  feile  ^^)  muge. 
Fon   bare,    alsa  ma  tha  kempa    yt 

tiath'*),  16 

§,  134.  Thet  wellath  Brocmen,  thet  ma  thria 
barie;  skelma  kempa,  sa  skelma  tuiia'^)  kempa 
anda  iera,  a  sunna  ewenda  bifara  sente  Maria  le- 
tera  dei«  and  a  sunna  ewenda  bifara  sente  Liud- 
geris  '^  dei ;  and  achta  degem  5^)  er  tha  ^^)  80 
secna  to  ^^)  makiande ,  and  efter  strid  to  sue- 
rande  ^).  Send  tha  secna  en  half  merc ,  sa 
skelma  ^^)  on  suera;  istmarra,  sa  skelma  kempa, 
alra  monnek  mot  baria  hwene  ^^)  hi  wel,  and 
nen  ynierich  bern  motma  baria.  25 

Fon  barim  ynder   sibbe  *'). 

§,  135.  Hwersar  ^^)  lidsze  daddel  ieftha  le- 
methe,  sa  ^^)  ne  mota  ynder  tha  forma  nauwet 


1)  W.  „endgieset  naut."  --  2)  W.  „redieua"  —  8)  In  W.  fehlt  „m."  —  4)  W.  „vnrinchte."  — 
6)  In  W.  fehlt  „tlia  liudem."  —  6)  W.  „tc."  —  T)  W.  „skieth"  für  „sketh  hit."  —  8)  W.  „get."  —  9)  Im 
MS.  „hw'  th'  en..|8iain  iar.)8cn1e."  —  10)  In  W.:  ,,Hwerther  en  mon  slein  inna  skule»  ieftha  wndad  vnder 
sketfkiale  innare  bere,  thrimme  [Wiarda  „  thrimne"]  fiirther  al  thetter  skiath,  ief  thi  redieua  thet  on  let."  — 
11)  W.  „oppc."  —  12)  W.  „sine."  —  13)  W.  „And  hwaaa."  —  14)  Vi.  „sine."  —  16)  W.  „sprecht"  — 
16)  Im  MS.  „wathtie."  —  17)  W.  „vrdravene."  —  18)  W.  „hit"  für  „hine  akatha."  —  19)  W.  „enne."  — 
20)  W.  „thi."  —  21)  W.  „thert"  —  22)  W.  „sibba."  —  23)  In  W.  fehlt  „thi."  —  24)  W.  „/i/re/a";  im 
MS.  „freta",  nicht  „lita  freta",  wie  Wiarda  Br.  p.  106  angiebt,  da  „Uta"  unterpunctet  ist,  dieses  aber  das  im 
MS.  auf  allen  Seiten  angewendete  Verfahren  ist,  um  zu  bezeichnen,  dass  etwas  getilgt  werden  soll.  Auch  die 
entsprechende  Stelle  des  emsiger  Pfennigschuldr.  MS.  A.  II.  p.  26  hat  nur :  „Hir  ne  skel  nen  fretlia  tuiska  wesa."  — 
25)  In  W.  fehlt  „ther  fore."  —  26)  In  W. :  „thet  nene  vr  thingade  monne  ne  mote  thene  liuda  frethe  vr  iewa."  — 
27)  W.  „nyma."  --  28)  In  W.  fehlt:  „and  hi  muge  fella."  —  29)  Wiarda  auch  „neth  thi";  W.  „neth  hi."  ^ 
80)  W.  „neue."  —  31)  W.  „stondeth."  —  82)  W.  „sine."  —  33)  In  W.  fehlt  „na."  --  33*)  W.  „fella."  — 
84)  Im  MS.  „.|on  bare  al.|a  ma  tha.jempa  vt .  |ath."  Worin  ungewiss  bleibt,  ob  „.ath"  wirklich  in  „tiath"  zu 
ergänzen  ist.  —  36)  W.  „thria."  —  36)  W.  „Liudgercs."  —  37)  W.  „degen."  —  38)  In  W.  fehlt  „tha."  —  39)  W. 
„te."  —  40)  W.  „bisnerande"  für  „to  suerande."  —  41)  W.  „mar"  für  „ma."  —  42)  Im  MS.  steht  „hwese", 
und  ist  dann  über  das  „se"  ein  „ne"  geschrieben;  W.  hat  „hwene  sa  welle."  —  43)  Im  MS.  „.  [on  bari  tu.  |er 
sibbe."  —    44)  „Hwersa."  —    46)  In  W.:  „sa  motma  ?nder  forma  fon  eyder  sida  naut  baria,  hit  ne  se  etc."  — 
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baria  foD  eider  sida,  bit  ne  se  thet  him  alle 
sine  ara  of  berned  se,  sa  ne  meyma  thet  mitb 
na  nene  dadele  ^)  aien  tia. 
Fon  ienbarim  ther  ma  deth  fon  sibbim. 
5  Thi  redieua  skeppe  sines  baudingis^)  secna, 
[MS.  p.  27]  tiucbma  5)  oppa  ene  ienbarie  ♦) 
Tmbe  sibbe^),  and  ma  sziwe^,  sa  skeppe^ 
thet  mithe  him  thi  rediewa  ther  him  alra  nest 
is;  sziwe  ^)  hia  tuene  vmbe  tha  sibbe^  8a 
10  skethe  thet  thiu  mene  acht,  and  hweder  sa  thet 
ynriucht  heth,  8a  skel  hi  ene  halwe  merc 
re8za  tha  rediewem  ^)« 

Fon  barim   fon  tuam  sennem. 
$.136.  Barathma  tua  sennene^^),  ieflha  hira 
15  other^  8a  skelin  hia  alen  hond  wesa^   hit  ee 
bare  ieftha  ienbare  inna  hira  tuira  kenne. 
Fon  barim  ther  ma  nauwet   fella  ne 

muge  ^1). 

$.137.  Hwersare  send  ene   bare,    and  hi  ne 

20  muget  nawet  i^)  fella^  sa  stonde  hit  oppa  sinne 

hals.    Sprecath  tha  haudingar   oppa  ene   sone^ 

ther  den  se  tofara  ^^)   tha  rediewa ,    sa   halde- 

mase ;  and  halt  hi  tha  sone  nawet  i^),  ther  ma 

on  Sprech  i^),  sa  stonde  hit  ^^  oppa  sinne  hals ; 

25  and  1^  duath  hia   tha  sone    befta  rediena  be- 

kem  ^^)  j  sa  set  enre  pennigskelde  lic. 

Fon  barim  inna  otherne  fiardandeP^). 

f.  138.  Hwasa  welle  baria  inna  enne  otherne 

fiardandel^),  ieftha  inna  ene  othcre  burar,  sa 

30  barie  hi   eta  mena  löge ;    and   hwasa  barie  ^i) 

binnaburem,  sa  barie  hi  vpper  sine  redieuem^^). 


Gesetxe  der  Brokmer. 
Alsa  mane  thiaf  barath. 
(.  139.  Barathma  enne  thiaf,  ther  fella 
nauwet  ^^)  ne  muge ,  sa  skelma  hine  thriia  2*) 
baria,  and  efter  skel  hit  stonda  al  to  tha  dei  ^^), 
ther  tha  ^^)  redieua  alle  bare  endigie  ^^ ;  nel 
hi  thenna  nawet  ^^)  to  riuchte  stonda,  sa  stonde 
hit  oppa  sinne  hals. 

Fon  tha  thiawe  ther  ma  feth  ^^). 
f.  140.  Hwersa  mar  en  'O)  thiaf  feth  ^i),  sa 
skelma  hine  brensza  a  liuda  warf;  him  skelin 
dela  '*)  fiuwer  redia  '')  vr  sinne  hals,  iefiha  ^^) 
hia  ymbben  mugen  wertha;  nis  thet  nawet '^), 
sa  skelma  hine  brensza  a  bredra  warf,  and  ^6) 
tha  rediane  moten  nawet  vnga  leta,   hwara  5^) 
tha  ^^)  liude  skelin  ther  vmbe  skiffa. 
Hwasa  en  thiaf  feth. 
Thi   therne  'thiaf  [MS.  p.  28]  feth,    alsa 
stör,    sa    hi    sines    godes  ^^)   on     feth,    thet 
nime  hi,  and  naut  ma.     Of  tha  thiawes  gode 
nime  tha  rediewa  ene  merc,  and  tha  liudem  ^) 
thet  other,   and  sa  vrdue  hine  selwa. 
Fon  thiufthum,  alsa   ma   enne  thiaf 

feth. 
f.  141.  Hwersa  mar  enne  thiaf  feth  *i),  and 
hine  letama^^)  vnga,  and  hi  werthe  vr  wnnen 
mith  rediena  ^^)  dorne  and  mith  londrluchte  ^), 
sa  resze  hi  to  ^^)  fretha  en  tuede  ield. 
Fon  tha   forma   bende. 
$.142.  Hwersa  mar  enne  mon  nimth  binna 
pisle,  and  binna  piseldreple  ^^),  and  hine  tie^^) 
vr  tuene   dreplar,   and  halde  *®)  hine  vr  enne 


1)  W.  „daddele/'  —  2)  W.  „sioiV  badingis/'  —  8)  Im  MS.  steht  ^tioch"  doppelt  —  4)  W.  „ienbare."  ^ 
5)  W.  „  sibba.''  —  6)  W.  „  sziaie."  —  7)  W.  „  skeppe  thi  redieuat  mith  him  ther  etc."  —  8)  W.  „  sziauie."  — 
9)  W.  „redienen."—-  10)  W.  „sinnethc."  —  11)  Im  MS.  „fon  bari  th'  ma  n.|wct  fel.jne  mug.."—  12)  W. 
„mnge  nant."  —  13)  W.  „tefara."  —  14)  W.  „nant."  —  16)  W.  „sprecht."—  16)  W.  „stondct." — 
17)  In  W.  fehlt  „and."  —  18)  W.  „rcdiencna  beken."  —  19)  Für  „fiardandcl"  im  MS.:  „fiardand . ."  — 
20)  W.  „fiardandele."  —  21)  W.  „barath.»»  —  22)  W.  „redicuen.»»  —  23)  W.  „feile  nant."  —  24)  W. 
„thria.»»  —  25)  W.  „die."  —  26)  In  W.  fehlt  „tha.»»  —  27)  W,  „eadgie.»»  —  28)  W.  „thenne  naut»'  — 
29)ImMS.  „fon  tha  th.  I  a  we  th'm.l  feth."—  80)  W.  „enne.»»  —  81)  W.  „thiafcth.»»—  82)  W.  „vr  dela"  ffir  „dela  - - 
▼r.»»  —  33)  W.  „rediena."  —  34)  W.  „ief»  för  ^icftha.»»  —  86)  W.  „nistet  nant.'»  —  86)  W.  „and  tha  redieua 
ne  moten  neone  thiaf  Tuga  leta.»»  —  87)  W,  „wera.'»  —  88)  In  W.  fehlt  „tha."  —  39)  W.  „sine  godls."  — 
40)  W.  „liuden."  —  41)  W.  „thiafetii."  —  42)  W.  „letcma."  —  43)  W.  „  redieuena.»'  —  44)  Im  MS. 
„iondriuthte";  W.  „londes  riuchte.»'  —  45)  W.  „te."  ^  46)  W.  daför  „piseldarem."  —  47)  W.  „and  hine 
vr  tnene  drepplar  tie."  —     48)  W.  „halt»»  — 
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fenszena  ^),  8a  reszema  him  to  ^)  böte  vmbe 
thene  inra  dreppel  achta  8killengar  ^^  and  vmbe 
thene  vttra^)  fiuwer^  and  tha  huswerda  ene 
merc,  and  tha  rediem  ^)  ene,  and^)  liudem 
tfaria. 

Fonre  hagesta  bende. 
{.  143.  Thit  is^  thiu  hageste  bende,  alsa 
mar  enne  mon  nimth,  and  bint  ^  bim  sina  ^) 
honda  oppa  sinne  bec,  and  hi  ne  se  nimen  et 
hole  ne  et  herna,  and  him  ne  ^^)  nimema  na  ^^) 
nen  thing  a  beke  ieftha  ^)  bosme,  and  hi  werthe 
to  ^^)  sikera  deled;  sa  reszema  him  to  ^^)  böte 
en  tuede  ield ,  and  tha  liudem  enne  tueden  ^^) 
frethe  9  and  ^^  tha  rediem  fiuwer  skillengar. 
Thiu  midleste  bende  ^^). 

• 

$.144.  Thiu  midleste  bende  ist  tbet  ^^),  alsa 
mar  enne  mon  nimth  and  werpt  ^^)  hine  a 
heft^^)  and  a  heida,  sa  reszema  him  to  ^^) 
böte  ene  halwe  merc,  and  tha  liudem  ^^)  ene 
merc,  and  tha  rediem*')  thre  skillengar. 
Thiu   lereste  bende  **). 

f.  145.  Thiu  lereste  bende  is  thet*^),  hvrersa 
mar  enne  mon  a  fretha  *^  in  let,  and  halt  hine 
TT  enne  fenszena,  sa*^)  reszema  him  to  *^) 
böte  tuene  skillengar  *^),  and  tha  rediem  ^) 
tuene,  and  tha^^)  liudem  sex. 

Fon  tha  bronde,    hwasa  othrum 
crocha  brangath  ^*). 

{.  146.  Hwasa  otherem  '')  thes  betigath  '♦), 


Gesette  der  Brokmer. 

thetter  him'^)  crocha  [MS.p.29j  brocht  hebbe, 
sa  skelma  hit  kema  thriia  '^)  fon  tha  helga  al- 
tare  5^),  and  biada  thet  riucht ;  and  efter  barie 
hi  thriia  ^^)j  and  alsa  '^)  nime  hine  a  sine  wald 
achta  degar,  and  haldene  mith  nethum,  and  5 
hi  ^)  vnge  to  tha  szetele.  Senta  ♦!)  secna  en 
merc,  and  hit  yrliase,  sa  feile  hit  mith  tuam 
mercum,  ief  hit  fella  mei,  and  tha  liudem  ene 
halwe  merc^*);  nis  thet*')  naut,  sa  stonde 
hit  oppa  sinne  **)  hals.  Wellath  holda  ther  10 
fore  kempa  y  and  *')  hit  vrliase  y  sa  resze  hia 
tua  merc,  and  tha  liudem  ene. 

Fon  tha  bernere. 

f.  147.  Hwerther*^)  en  mon  bifen  mith  co- 
lege  crocha  y   and   mith  rhumegre  *^)  hond,   sa  15 
skelma  hine*^)   setta  oppa  enne  ^^)   üanspesze 
fial,  and  oppa  enne  northhaldne  '^)  bam. 
Fon  wald  inna  kempena  hemme  '^). 

f.  148.  Hwasa  deth  ene  wald '2)^  and") 
binime  tha  kempa  thet  strid  inna  tha  hemme,  20 
sa  skel  hi  vp  riuchta  tha  secna,  and  tha  liu- 
dum  to  '*)  reszande  thritech  '')  merca,  and  thet 
hus  thera  liuda  wald  '^).  Skether  eng  '^  dadel, 
thriu  ield  to  '^)  reszande,  and  thi  frethe  alsa 
stör  ^^),  and  tha  deda  thribete,  thet  skel  wita  25 
thi  redia  ^%  ther  vr  hine  sueren  heth ;  and  thi 
redia^^)  skel  thene  hod  yp  steta,  deth  hithet^*) 
nawet,  sa  resze  hi  tha  liudem  achta  mercum, 
and  alsa  skel  hi  dua  eta  ho&etha  and  eta  hus- 


1)  W.  „frensza«;  Wiarda  ,,fenfsa.'*  —  2)  W.  „te."  —  8)  W.  ^illingar."  —  4)  W.  „vtra."  —  6)  W. 
«redleacn."  —  6)  W.  (ugt  hioza  „tha.»»  —  T)  W.  „ist»»;  Wiarda  „is.»»  —  8)  W.  „biod.»»  —  9)  W.  „sine.»»  — 
10)  Für  „him  ne»»  hat  W.  „hynne»»,  Wiarda  „hine.»»  —  11)  In  W.  fehlt  „oa.»»  —  12)  W.  „ny.»»  —  13)  W. 
„te."  —  14)  W.  „te.»»  —  16)  W.  „taedne.»»  —  16)  In  W.  „and  redieaen  fiuwer  iltillingar.»»  —  IT)  Im  MS. 
„thio  mid.  feste  bende.»»  —  18)  W.  „istet'»  ßr  „ist,  thet'»  --  19)  W.  „hwerpth.»»  —  20)  W.  „hefte.»»  — 
21)  W.  „te.»»  —  22)  W.  „Hoden.»»  —  28)  W.  „redieaen  thre  sitillingar.»»  —  24)  Im  MS.  „.hin  leres,  (e 
bende.»»  —  25)  W.  „istet'»  —  26)  W.  „frethe.»»—  27)  In  W.  fehlt  „sa  reszema»»;  es  steht  aber  bei  Wiarda.  — 
28)  W.  „te.»»  —  29)  W.  „skillingar.»»  --  80)  W.  „redicua.»»  —  81)  In  W.  fehlt  „tha.'»  —  32)  Im  MS. 
„.on  tha  brö  .  |e  hwasa  .  [thrü  cro  .  |ha  bran  . .'».  —  88)  W.  „othrum.»»  —  34)  W.  „bitigath.»»  —  35)  W.  fugt 
hinzu  „thene.»»  —  36)  W.  „thria.»'  —  3T)  W.  „altere.»»  —  88)  W.  „thria.»»  —  89)  W.  „sa.»»  —  40)  W. 
„?nge  hi.'»  —  41)  W.  dafür:  „And  tha  secoa  se  en  merc,  vrliust  hit,  sa  felleret  mith  etc.»»  —  42)  In  W.  fehlt 
„merc»'  —  43)  W.  „nistet.»»  —  44)  W.  „oppane.»»  —  45)  W.  „and  hi  vrliaset.»»  —  46)  W.  „Werther.»'  — 
47)  W.  „rumegere."  —  48)  In  W.  fehlt  „hine.»»  —  49)  W.  „en.»»—  50)  W.  „northhalne.»»  —  51)  Im  MS. 
„fon  wal.  lina  liem.|na  hem.»».  —  52)  In  W.  folgen  bereits  hier  die  Worte:  „inna  tha  hemme.»»  —  58)  W. 
„and  hi."  --  54)  W.  „lindem  te.»»  —  55)  W.  „thritich.»»  —  56)  In  W.  fehlt  „wald.»»  —  57)  W.  „Skiether 
aeng."  —  58)  W.  „te.»»  —  59)  In  W.  fehlt  „alsa  stör.»»  —  60)  W.  „redleoa.»'  —  61)  W.  „redieua.»»  — 
62)  W.  „thet  naat,  sa  skel  hi  tba  lindem  achta  merc  ressa.'»  — 
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fretha.      Meima  hit  bema  ieftha  breka   et  ^) 
sunna  skine^  sa  duema  bit;  nistet  nawet^),  8a 
stonde  bit  al  tbene  letera  dei  eile  bei;  brecma 
hit>  sa  reszema  tba  liudem  acbta  merc 
5  Fon  tba   tbrucbtbingatbe  ^. 

{•  149.  Eetta  ^)  tbrucbtbingatbe   ne  motma 

na  nenne  mon  baria^    and  nene  werde  leda^, 

efter  tbam  tber  tbi  ticbtega  tbingadis  [MS.  p.30]. 

Fon  tiyge,   bwa  tivga   mote   and  bwa 

10  naut. 

f.  150.  Sa  ne  moter  na  ^)  nen  y nierieb 
bren^)  tivga*,  and  bir^)  ne  mot  na  nen  mon 
tivga,  bi  nebbe  lond;  and  vmbe  epene  dadelis  ^) 
seca  ne  moter  vnder  tba  forma  nen  ^^)  mon 
]5  tivga,  tbi  iiarda  and  tbi  otbera  mot  eider  tivga 
fore  tbene  otbeme.  Tbi  brotber  ne  mot  nawet  ^^) 
tivga  fore  tbene  otberne;  tbiu  snore,  and  tbi 
swiariug  ^^),  and  tbi  atbum  ^'),  mot  alrec  tirga 
fore  tbene  otbeme. 
20  Fon  feste    and  fon   trivwem. 

(.151.  Hwasa  otbrum  bitigatb  festis  ieftba 
triuwena,    sa  vndvngema  mitb  tuelef  etbum, 
bit   ne  se  tbet  ma  gold  bebbe,  sa  sittema  ^^) 
alder  oppa,  and  tbere  entele  vndvngema. 
25       Fon  bronde  and   fon  tbiufte  fon 

barim  ^^). 
§.  152.  Hwersar  ^^)  en  brond  sketb  ieftba  en 
tbiufte,   sa  skelma  bit  thriia  askia  ^^)   fon  tba 
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belga  altare  ^^) ;  efter  skelmar  vmbe  bonna,  ief- 
tba  baria  ieftba  gabbia,  and  ^^)  naot  ne  motma 
betbe  dua.  Tbet  skel  «ö)  tbi  redia  «i)  wila, 
tber  vr  tbene  bana  sueren  betb,  bweder  vmbe 
kemped  se,  sa  gabbad^^)  sa  bonned  se^^,  sa 
naut. 

Fon   bronde  alsa  bi  bernt  fon  ov?ene 

fon    tbera  **)• 

§.  153.  Hwersa  tbi  mon  bernt  fon  owene, 
ieftba  fon  bertbe,  ieftba  fon  tbera,  and  bim  bi* 
tigiema  tbet  bi  binna  wagum  '^)  bebbe  clatbar 
bewed,  ieftba  gold,  ieftba  aeng  tbing,  sa  ne 
tbur  bi  tber  mitb  na  nene  onszere  aien  stonda, 
bibalwa  tbam  al  ena  '^  tber  beden  is  ieftba 
lened.  Sprecb  bi  '^  naut  vndbent  ^^) ,  sa  bi- 
rede  bit  mitb  tuam  vntem ;  sprecb  ^^)  bi  vf itbe 
racbt,  sa  due  bi  tbet  riuobt. 
Fon  bronde  tber  fon  fule  busa  bernt'^). 

(•154«  Hwersa  ma  tbene  brond  on  stet, 
and  '^)  bir  berne  fon  fule  busa,  sa  skeppe  tbi 
tba  bare  tber  bim  tbi  brond  alra  ^^)  [MS.  p.  31] 
erest  on  stet  is,  and  efter  stonde  bia  te  bape 
mitb  coste  and  mitb  compe,  ney  tba  secnum 
tber  bim  emakad  '')  send,  and  en  kempa  skel 
bit  bisla. 

Fon  bronde  tber  fon  fule  busa 

bernd  '*). 

Hwersa'^  sketb  en  brond,  and  bir  berne 


1)  In  W.  „er  bi"  für  „et."  —  2)  W.  „nant."  —  8)  Im  MS.  „fon  tha  th . .  fthTgathc."  —  4)  In  W. 
„Eta  tracbthiogane  moter  na  nen  mon  baria."  —  5)  An  der  Stelle  ?on  „leda*'  ist  in  W.  eine  Lücke.  —  6)  In 
W.  fehlt  „na.'*  —  7)  Im  MS.  steht  „breo",  in  W.  dafür  die  gewölinliche  Form  „bern",  s.  indes«  p.  165  lin.  29.  — 
8)  In  W.  fehlen  die  Worte:  „hir  ne  mot  na."  —  9)  W.  „daddelis."  ^  10)  1d  W.  umgestellt:  „nen  mon  tingn 
nnder  tha  formt."  —  11)  W.  „naut."  —  12)  W.  „swiareng";  Wiarda  „swiaring."  —  13)  W.  „athem."  — 
14)  Das  MS. O.  und  W.  „sittema";  Wiarda  „settema." —  15)  Im  MS.  „.on  bronde  .  |nd  fon  .  |hiufte  fö  .  |ari."  — 
16)  W.  „Hwersar  skieth  en  brond  ieftha  thivtha."  —  17)  W.  „askia  thria.*'  —  18)  W.  „altere."  —  19)  In 
W.  fehlt  „and.'*  —  20)  W.  „skel  wita."  ^  21)  W.  „rediewa."  —  22)  Im  MS.  steht  „gabbag",  allein  nur 
▼erschr.  für  gahhadt  welches  auch  W.  gewährt.  Ein  fries.  gabbia  ist  mir  nur  aus  diesem  und  dem  159sten  Para- 
graph bekannt;  im  isl.  finde  ich  bei  Biöm  gabba  (decipere,  deludere),  und  gabb  (ludificatio);  so  wie  bei  Lye 
(Jedoch  ohne  Belege)  ein  ags.  gabban  (deridere,  illudere),  gabbung  (derisioi  iliuslo),  und  gabere  (incantator); 
offenbar  dasselbe  Wort;  und  halte  daher  das  fritB,  gabbia  für  das  Anstellen  einer  %'on  baria  vielleicht  nnr  durch 
das 

gebildet) 
25) 

„vndhend. 

statt  der  folg.  Worte:  „aud  berne  fon  feie  husa  ieftha  fule  husa."  —  32)  Im  MS.  steht  „alra"  zweimal.  — 
83)  W.  „makad."  ~  34)  Im  MS.  steht  „fon  bnde  t..|fon  fule  h.jsa  bnd."  —  35)  In  W.  fehlt  der  folg. 
Absati.  — 
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fon  phehusa  ioftha  fule  husa,  ^el  thi  forma 
baria,  sa  barie  hi^  nel  hi  naut  baria,  sa  barie 
hwasa  welle.  Skether  eng  dadil,  sa  bariemar 
Ymbe  thet  dadil,  hit  ne  se  thet  tbi  baria  welle 
tber  hit  innesken  is,  sa  stonde  thiu  merc  bbre 
othere. 

Fon  tbiuftim  tber  burcuth  is. 

f.  155.  Hwersa  *)  ene  monne  stelin  werth, 
and  hit  ^)  se  burcutb ,  and  bim  bitigiema  thet 
lii  enis  otheres  god  a  sinre  beide  hewed  hebbe, 
thet  nimth  hi  naut')  ferra  plicht  sa  sin  eyn^)« 
lef  ma  thet  spreka  welle,  thet  bim  naut  este- 
lin  se,  sa  swere  hi  a  forene  Shilling  enne  eth. 
Fonre  mena  mentre  tber  ma  nimtb^. 

$.  156.  Hwersa  ma  nimth  tha  ^)  mena  men- 
tre ^)  fad  ieftha  falxsc  *)  gold  inna  sinre  hond  ^), 
ieftha  sinre  wald,  ieftha  sinre  smitha,  sa  skel 
hi  tha  ferna  ^^)  mittha  ^^)  halse  fella,  Spree- 
mane  ^^)  on  thet  hi  fad  ieftha  falxke  pennin- 
gar  ekeren  ^')  hebbe,  sa  vndvngere  and  swere 
a  forene  skilling  enne  eth. 

Fon   burgem,    hu   lede  hia  wesa 

skelin  ^^)* 

{•  159.  ^^)  Brocmen  kiasath  thet  to  enre  kere, 
thet  tber  nena  ^^  burga,  and  nena  ^^  mura, 
and  nene  hage  ^^)  stenhus,  ni  ^^)  mote  wesa 
bi  achta  mercum ;  and  hoc  redia  ^^)  sa  ^^)  thit 
naut  ne  keth^^),   and  efter  naut  te   dele   ne 


Geseize  der  Brokmer. 

leyXhf  sa  geie  hi  mith  achta  mercum  and  mith 
sine  25)  huse  witha^*)  liude,  hi  ne  skiriene  fon. 

Hwerther^^)  aeng  stenhus  hagra  rvocht*^ 
sa  tuelf  ierdfota  hach  andre  tbivcke,  and  szel- 
ner  yr  tua  feke  andre  thiuchke ,  sa  geie  mith  5 
achta  mercum  thi  thert  ach;  and  nye  redia  ske- 
lin hit  on  fa,  efter  tham  tber  tha  erra  redia 
thene  frethe  vt  kethat,   bi  alsa  denre  geie. 

Fon  gabbath. 

Hwasa^T)   anne   gabbat   [MS.  p.32]   innat  10 
lond  lat  iowa  of  tha  londe,   sa  retze  hi  tvin- 
tich  merca    inna   alrecne  fiardandel;   and  alsa 
monege  sare  gabiat,  alsa  monege  tvintich  merca 
tha  liudem,  and  tha  rediem  fich  ^^)  mercum  and 
tha  talemonnum  fich   mercum;    thit  kethe   thi  15 
redia  tber  yr  thi  sveren  is,   al  evna  tha  othre 
frethrum,  bi  achta  mercum  and  bi  tha  huse. 
Hwasa  enne  mon  oppa  sinne  werf  set. 

$.160.  Hwasa  enne  mon  oppa  sinne  werf 
set,  sa*^)  moterne  er  Waldburge '®)  dei  naut  20 
vrdriwa ;  wel  hine  vrdriwa ,  sa  skel  hine  ^^) 
er  sente  lohannis  dei  vrdriwa,  sit  hi  tber  yr, 
sa  ne  meyre  hine  naut  yrdriwa.  Sprecma  '^) 
ymbe  en  ierim,  sa  skel  thi  therne  werf  ach 
mith  tuelef  ethum  yndynga  '^.  Fon  tha  londe  25 
ist  alsa  den,  buta  Aurikera  '^)  geste  londe,  thet 
tilathma  thriu  '^  ier  efter  tha  dünge ,  hit  ne 
se  thet  mat  sella  skele  ieftha  yrixlia. 


1)  W.  „Hweware."  —  2)  W.  „thet."  —  8)  W.  „Daute."  —  4)  W.  „hein."  —  5)  Im  MS.  „fonre 
me. .  Imetre  t . .  |imi  dim  ..".  —  6)  In  W.  fehlt  ^tha."  —  T)  W.^Mmentere."  —  8)  W.  „falxs."  —  9)  W. 
„hond  inna  sinre  smitha,  ieftha  Inna  sinre  wald."  —  10)  W.  „fima." —  11)  W.  „mitha."  —  12)  W.  „sprecma 
hine.**  —  13)  W.  „keren.**  —  14)  Im  MS.  „fon  burgf..  jhulede  h . .  jwesa  sk..**.  —  15)  In  W.  stehen  zwi- 
schen diesem  Paragraphen  nnd  dem  vorhergehenden  zwei  andere,  die  nach  der  Reihenfolge  des  im  Text  abge- 
druckten MS.  O.  bereits  p.  158  eingerückt  worden  sind.  —  16)  W.  „nene.**  —  17)  In  Vf.  fehlt  „nena.**  — 
18)  W.  „na  nen  hach.**  —  19)  W.  „ne**  för  „ni."  —  20)  W.  „rediewa.**  —  21)  In  W.  fehlt  „aa.**  —  22)  W. 
„  kerth ,  anefter  natid  ne  dele  leith.**  —  23)  W.  „mitha.**  —  24)  W.  „wit.**  —  25)  In  W.  lautet  dieser  Absatz : 
„And  werther  [1.  „wercther**]  aeng  mon  agera  &a  tuelef  ierfoda  hac  andre  thiuke,  and  wasa  welle  makia  enne 
szetnre,  sa  mot  hine  makia  vr  tua  feke,  lef  hi  welle,  andre  thiucke;  and  makath  aeng  otheres,  sa  geie  hi  mith 
achta  mercum,  thi  ther  others  wercth;  and  tha  nya  redieua  skelin  hit  on  fa,  efter  tham  ther  tha  erra  thene  frethe 
vt  ketheth,  bi  alsa  denre  geie.  Slenslek  hwiU  efter  al  tha  londe  buta  munekum  and  prodea  husen^  bi  aha  denre 
geie,**  —  26)  „rvocht**  für  „vrocht**  steht  im  MS.,  ebenso  findet  sich  „rvold**  für  „vrold**  (mnndus)  geschrieben.  — 
27)  Dieser  Absatz  fehlt  in  W.  —  28)  Was  bedeutet  „fich"?  IViarda  Br.  p.  133  übersetzt^  es  durch  5,  allein 
„fich**  kann  nicht  für  „fif**  stehen;  sollte  vielleicht  „fich**  eine  Abkürzung  für  „fiuwertich**  sein?  Liesse  sich 
irgendwie  für  „fich**  die  Bedeutung  „tautumdem**  ermitteln,  so  würde  dies  dem  Zusammenhang  der  Stelle  am 
besten  entsprechen.  —  29)  W.  fugt  hinzu  „ne.**  —  30)  W.  „Walburge.**  —  31)  W.  „hine  vrdriwa  er  sente 
lohens  dei.**  —  32)  W.  „sprechtma.**  —  33)  W.  „vnvnga.**  —  34)  W.  „Awerkera."  —  35)  Im  MS.  versciir. 
„thru**;  W.  „thriu."  — 


—      174      — 


Gesetze  der  Brokmer, 

Tikt  ^)  ered    and  esen  heth^^   thi  Dimene 

fech  ^)  thes  leres  ^    and  thi  ther  thet  lond  eka- 

pad  ^)  beth  iehhsL  vrixlad ,    tbi  nime  tha  kera. 

And  alsa  den  set  fon   airecke  ^)  londe,    sa  mar 

5  mithe  hwerft« 

Alle  weruar  motma  leia  ewen  eker^. 

{.161.   Alle    weruar   motma  ^    leia    ewen 

eker  al  to   tha  riuchta  tia;    del£aia  diapera  ^)y 

sa  reszema  tha  liudem  ene  merc,  and  tha  red- 

10  ievm  ^)  tuene  skillingar,  and  tha  clagere  tuene^ 

and  wlthe  te   makiande    alsa  den   sat  er  was ; 

and    thet  driwe    thi   redia  ^^)    forth  bi    achta 

mercum. 

Fon    tha  sile  "). 
15        §.162«  Thi  ther  welle  enne  sil  ledsa  ^^)  bi 
tha  haga  werue,  thi  vrlie  ^')  thre  fet. 

Fon  tha   slate  ^*). 

J.  163.  ^5)  Thi  ther  enne  epene  slat  leith,  thi 

vrtie  sex  fetinnalega;  and  ^^)  alle  silar^^),  and 

20  alle  aide  slatar  ^^),  and  alle  tentra,  and  alle  ^^) 

weinfera,  and  ^)  fensze  lond,  and  sex  ier  bise- 

ten  se,  and  thi  redia  *^)  alsa^^)  rede  ther  vr  sve- 

ren  is^  sa  haldemase  ^')  mith  ethum^  [MS.  p.  33] 

and  hit  mith  holte  and  mith  pelem^^)  biset  se. 

25  Fon  bigewena  gode  ^^. 

§,  164.  Thet  ^^)  godeshuses  god  and  alle 
biiewennera  liuda  god,  thet  skelma  halda  mith 
ene^^  pap^y  <uid  mith  tuam  helgena  monnum^ 
ther^®)  thenna  to  sueren  send. 


Gesetze  der  Brokmer. 
Fonre  weinfere  *5). 

{.165.  Hwersar  is  en  weinfere  biseten  and 
bineten,  hiu  se  hagera  ieftha  legera^  and  hir 
weUema  enne  slat  makia,  sa  skelma  yrtia  thre 
fet;  setmar  enne  tenter»  sa  haldema  thene 
riuchta  tia. 

Fon  pelem  ieftha  tentrum  5^). 

{.166.  Hwasa  to  rothat  pelar  ieftha  ten- 
trar  5^),  and  thi  redia  '^)  thet  rede,  sa  resze  hi 
tha  redia  ^^)  tuene  skillingar,  and  sine  wither- 
laga  tuene,  and  tha  liudem  ene  merc.  Nel  ^^) 
thi  redia  ^^  thet  naut  reda,  sa  yndyngema  '^) 
mith  thrim  ^^)  ethum. 

Fon  tha   hauerwm'^). 

{.167.  Etta  husem  '^)  buta  wagem  vrtie 
alrec  mon  thre  fet  to  there  sueththa.  Fon  tha 
hawerwm  ^)  ■  and  fon  alle  logungum*^),  ist 
alsa  den. 

Fon  tha   slatem  *^). 

{.  168.  Hwasa  welle  slata  inna  fennem  ^'), 
ieftha  inna  medum^^),  ieftha  inna  aenge  löge, 
and  sin  suethenat  hine  ^^)  nelle  naut  meta ,  sa 
monie  hi  hine  mith  sine  redia  ^^ ,  ther  efter 
wiune  hine  slat;  and  thet  bore  oppa  eider  sida, 
and  thi  slatere  biweriene  esna  mith  sinre  sele, 
and  thi  redia  *7)  driwet  *8)  forth. 

Fon  brewim  *^). 

{.173.  50)  Thet  wellath  Brocmon  «i),  thetta 
rediewena  kokar  hebbe  thera  ^^)  liuda  bref  ^^ 


1)  Die  im  MS.  über  dem  folg.  Absatz  stehende  Überschrift  lässt  sich  nicht  mehr  ergänzen;  nar  „ole**  ist 
noch  vorhanden;  von  jüngerer  Hand  findet  sich  beigeschrieben:  „ Ihondtlcaep."  —  8)  In  W.:  „and  thi  ther  thet 
lond  ered  and  esen  heth.**  —  8)  W.  „fecht."  —  4)  W.  „kapad."  —  6)  W.  „alreke.**  —  6)  Im  MS. 
„.  ie  Wrar .  |otma  leia  . .  Jen  eker."  —  T)  W.  „mar"  für  „ma.**  —  8)  W.  „dyappra."  —  9)  W.  „redienen."  — 
JO)  W.  „redieua."  —  11)  Im  MS.  „..|n  tiia  sile.'»  —  12)  W.  „lidsza.»'  —  13)  W.  „vrthie."  —  14)  Im 
MS.  „•  •  |o  tha  filate."  —  15)  Die  erste  Zeile  ist  in  W.  noch  zu  §.  162  gezogen.  —  16)  In  W.  fehlt  y^aad,^  — 
17)  W.  „siler."  —  18)  W.  „slater."  —  19)  In  W.  fehlt  „alle."  —  20)  W.  „and  alle  fenszen  lond."  — 
21)  W.  „rediena."  —  22)  In  Vf,  fehlt  „alsa."  —  23)  W.  „haldamase";  Wiarda  „haldemase."  —  24)  W. 
„pelen." —  25)  Im  MS.  „fon  b. .  |gew. .  .|de." —  26)  W.  „Tliet  godeshusgod  and  alle  biiewen  liuda 
god."  —  27)  In  W.  fehlt  „ene."  —  28)  In  W.  dafär:  „ther  thenne  weldecb  send."  —  29)  Im  MS.  „fonre 
. .  |infe  . .".  —     30)  Im  MS.  „fon  p  . . .  jieftha  tetrü,"  —     31)  W.  „tentra."  —     32)  W.  „redieun."  —     83)  W. 


n 


Nil." 


85)  W.  „redieua."  —     36)  W.  „hi"  für  „ma."  —     87)  W.  „thrium."  — 


redieua."  —  84)  W. 
38)  Im  MS.  „fon  th.|bane..".  —  89)  W.  „Eta  hnse."  •—  40)  W.  „Fon  bawemen."  —  41)  Im  BSS. 
„logfigfi";  W.  hat  dafür  „logum."  •—  42)  Im  MS.  „fon  tfa ..  |te."  —  43)  W.  „fennen."  —  44)  W.  „meden."  — 
45)  W.  „him."  —  46)  W.  „redieua."  —  47)  W.  „redieua."  —  48)  W.  „driuene."  —  49)  Im  MS.  „fon 
b  . .  I  wi .".  —  50)  Die  §§.  169  ^  172  von  W.  stehen  im  MS.  O.,  dem  der  Text  folgt,  erst  hinter  §.  174.  —  51)  W. 
„Brocmen."  —  62)  W.  „tha."  —  53)  Im  Wichtscben  MS.  steht  wahrscheinlich  „brefh";  es  hat  namlicb  W. 
„  breth  ",   Wiarda  „  bref."  — 


—      17«  -    — 


Gesetze  der  Brokmer. 
inoa  hira  were,  and  riuchte  alder  ^)  bi,  and 
skel  *)  mene  wesa  tha  fiuwer  rediewem  ^, 
alsa  ofta  sa  hia  bihowiath^),  eta  nesta  thinge 
bi  tuam  hageste  mercum^  and  lete  ^  thet  bref 
lesa  hoke  papa  sa  hia  welle ,  alsa  thet^  thi 
redia^)  (resze)^)  achtamerc,  and  sin  hus  bihalde 
oppane  ^)  lesta  deu  And  Sprech  ^^)  thi  hana^ 
thet  ma  him  ^^)  [MS.  p.  34]  vnriucht  ^^^  due 
bi  sine  eyne  brewe,  sa  kethema  tha  othere 
te  ^^)  gadera  ^^) ;  sziwie  hia  thenna  ^^,  sa  skethe 
thera  muneka  bref  thet  ^^). 
Fon  tichtegim  ther  naut  inna  brewe 

nis  17). 

J.  174.  Alsar  sketh  i^)  en  thictega  ^9)  ther 
naut  nis  ^)  inna  brewe,  sa  endigie  ^i)  tha  redia*^) 
thene  ^^)  bi  liuda  sküTene,  and  efter  lidszemane 
inna  thet  bref,  alrec  hira  bi  achta  mercum, 
hit  ne  se  thet  hine  fon  skirie  ^^). 

Hwersa  thi  fene  leith  bi  tilade 

londe  25). 

{.169.  Hwersa  thi  fene  leith  bi  tilade  2<^ 
londe,  sa  skelma  fon^^)  tha  riuchta  tia  yrtia 
thre  fet ,  ief  ^^)  mar  enne  slat  makia  welle ; 
sa  nime  thet  tilade  lond  sine  eyne  erthe. 


Gesetze  der  Brokmer. 

Fon  sziwa  vmbe    erthe  *^). 

{.  170. 171.  Hwersa  ma  sziwath  vmbe  erthe, 
ther  is  iona  slate  bi  tha  werwe,  sa  nime  hi  ^^) 
tha  erthe  therne  slat  ach;  ief  hia'^)  sziwe  ^^) 
vmbe  thene  slat,  sa  bidele  ^^)  thi  redia'^)  thet.  5 
Ief  thi  werf  ducht  '^ ,  sa  nimere  ^^)  alsa  stör 
sare  mittha  '7)  scote  winna  muge  '®) ;  nel  thi, 
therne  werf  ach,  sin  naut  vp  skiala  ^^),  sa  *®) 
monie  hine  tofara  sine  ^^)  redia,  sa  haunie 
hine  slat.  10 

{.  172.  Aisare  szegongar^^)  send,  sa  haunie 
thiu  ^')  gred  tha  fiarda  *♦)  ierde. 
Fon   ieftim  ther  ma  deth  alsa   ma 
kemin  is  invr  bedselma  ^^). 

f.  175.  +6)  Alsa  thi  menneska  +7)  kumith  *8)  15 
invr  bed  and  '^^)    bedselma,   sa   ne  mey  hi  na 
nene    monne   naut   resza   withes    erwa   willa ; 
vnder  tha  susterna   bernum   motma  resza   ene 
engleske  ^)  merc. 

Fon  ieftim  ther  thi   prestre  dua  mey  20 
oppa   thene   lesta   ende  ^^). 

f.  176.  Thi  prester^^)  mot  resza  sine  thia- 
nestmonnum  vnder  susterna  bernum  achta 
merc,  and  alsa  dene  clathar  sa  hi  him  ^^)  ma- 


1)  W.  „al  ther."  —  2)  la  W.  fehlt  „»kel."  —  3)  W.  „  redlencn."  —  4)  W.  „bihowatb."  —  6)  W. 
„leta.**  —  6)  Wiarda  (ugt  hinzn  „bref**;  auch  W.  hat  „bref",  aber  anterpunctet ;  da  nun  „bref  meines 
Erachtens  hier  durchaus  sinnlos  steht,  so  glaube  ich,  dass  auch  im  Wichtschen  MS.  Puncte  darunter  stehen  wer- 
den, und  dass  Wiarda  dieses  Tilgungszeichen  hier  wie  an  mebrern  Stellen  verkannt  hat.  —  7)  W.  „redieua.**  — 
8)  Im  MS.  fehlt  dies  „resze*';  da  es  mir  aber  unentbehrlich  scheint,  nehme  ich  es  aus  W.  auf.  —  9)  W.  „oppa 
thene."  —  10)  W.  „spreth",  verschr.  fSr  „Sprech."  —  11)  Wiarda  „him";  W.  „hine."  —  12)  W.  „vn- 
riuchte."  —  13)  W.  „to."  —  14)  Wiarda  „gadere";  W.  „godere."  —  15)  W.  „thenne."  —  16)  In  W.  steht* 
„thet"  schon  hinter  „skethe." —  17)  Im  MS.  „ . .  tichtegi  .  .  |naut  ifia  .  .  |we  nis";  worin  „tlchtegi"  in 
tichtegim  aufzulösen  ist,  wegen  des  Plur.  vgl.  p.l73  lin.7.  —  18)  W.  „skieth."  —  6l)  Für  das  im  MS.  stehende 
„thictega"  hat  W.  „thichtega."  —  20)  W.  „nis  naut."  —  21)  W.  „andgie."  —  22)  W.  „redieua."  — 
23)  In  W.  fehlt  „thene."  —  24)  W.  „skeirie."  —  25)  Im  MS.  „. .  sa  thi  fene .  .  |h  bi  tilad*  . .  |e."  ^  26)  W. 
„tha  tilada."  —  27)  Die  Worte  „fon  tha  riuchta  tia"  fehlen  in  W.  —  28)  In  W.:  „ief  ma  enne  slat  welle 
nakia;  and  thet  lilade  lond  nime  sine  eyne  erthe."  —  29)  W.  „. .  sciwa  v  . .  |erthe."  —  30)  W.  „thi."  — 
81)  W.  „tha."  —  32)  W.  „szinic."  —  33)  W.  „bilede."  —  34)  W.  „redieua."  —  35)  Im  MS.  steht 
„ducht";  in  W.  dafür  „duch";  Grimm  Rechtsalt.  p.  60  bemerkt,  er  „lese  hier  statt  duch,  dAch  und  übersetze: 
wenn  der  warf  taugt,  so  nehme  er  ihrer  (der  erde)  also  gross,  als  er  ihrer  mit  dem  pfeil  gewinnen  möge."  — 
86)  W.  „nimire."  —  37)  W.  „raitha."  —  38)  W.  „muge  winna."  —  39)  „skiata"  steht  im  MS.  und  In  W., 
„stiata"  bei  Wiarda  ist  ein  Fehler.  —  40)  Wiarda  „sa";  W.  „so."  —  41)  W.  „tha  redieua."  —  42)  W. 
„segongar."  —  43)  W.  „thi."—  44)  W.  „fiarde."  —  45)  Im  MS.:  „..ieftim  th'..deth  alsa  . .  [kemi 
se  . .  |bedselraa."  —  46)  Die  §§.  173. 174  stehen,  nach  der  im  Text  befolgten  Reihenfolge  des  MS.  O.,  zwischen 
5.168  u.  169  auf  p.  174.  —  47)  W.  „meneska."  —  48)  W.  „kemth."  —  49)  W,  fugt  hinzu  „invr."  — 
50)  W.  „engliske."  —  51)  Im  MS.  „. .  iefti  th* . .  Ipstre  du . .  |ey  oppa . .  jlesta  end  .".  —  52)  W.  „prestere."  — 
53)  In  W.  fehlt  „  him."  — 


~      176      ^ 


Gesetze  der  Brokmer, 

kad  heth.  ,  Alsa  longe  sa  lii  ^)  elte  and  ^)  8und 
19 ,  sa  86  fai  ^)  sines  ^)  godes  eile  vreldecli, 
and  mot  iewa  hwamsare  ^)  ^elle;  andte  ^) 
forme  ieft  8kel  stonda  bi  rediena  ^)  worde, 
5  iefse  biseten  se  ^)  ier  and  dey. 

FoQ  tha   gastlika  iefthim  vmbe  tha 

sele  9). 
And  ney  tha  gastlika  ^^)  riuclite  [MS.  p,  35] 
skelre  ^^)  weldech  wesa,  oppa  thene  lesta  ende, 
10  to  ^^)  ie wände  vmbe  sine  sele. 

Tbi   papa  mot  nene  lena   wara^^. 
$.177.  Thi  prestere  ne  mot  nenra  wraldes- 
kera  lena   plegia,    wara   eines  ^^)    eynes    om- 
betheSy    ther  hi  to  ewiged  is.      Wel   bir  aeng 
15  liuda  mon  tbene  prestere   halda  inna   lene^  sa 
geie  hi  mith  achta  ^^  mercum. 
Fon   benethe   wasa  yndad   wert  ^^). 
{.178.  Alsa  thi  menneska  ^^)  wndad  is  ^®), 
sa  skeppe  hi   sine  eyne  benethe   tefara  ^^)  sine 
20  papa ,  and  tefara  ^^)  sine  redia ;  sziwie  hia ,  sa 
skel  thi  redia  *^)  biherda«     Is  hi  ynsprekande, 
and   hi  hebbe   eppa   deda,   sa   vnge    tha  erwa 
oppa    hwene    sa  hia  *^)   welle    mith    tuelf  ^^) 
ethum;    and   naut  nia  sa   enis^^)  ne^^)  motma 
25  benethia,  and  enne  bona  te  makiande.     Thisse 
benethe  skelma  dua  vper  ^^)  bere  and  vper  ^^ 
benke ,   and  vper  ^^)  epene  grewe ,    alsa  fir  sa 
nia  ield  hebba  welle. 

Thet  skel  thi  redia  ^^)  vnder  sete  driwa  thes 
30  selwa  deis,  hweder  sa  hit  '^)  falt  to  tha  hagra  ^o*)^ 
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sa  to  tha  legera'^),  bi  5*)  achta  mercum  and 

bi  tha  huse. 

FoD  skeldim  wasa  enne   mon  sleyt^')« 

Hwersa^^)  thi  other  mon  slaith  thene  o- 
therne,  sa  ne  meyma  naut  ma  sa  inbold  to 
skeldum  makia^  and  thet  quic  and  thet  ha  and 
thet  hus  and  thet  lond  bihaldense,  and  thes 
halsis  wachia  5^). 

Fon  lawim  hwersa  thi  brother  sleith 

thene   otherne  ^^), 

§,  179.  Hwersa  thi  brother  sleith  thene  other« 
ne^  ieftha  thi  sune  thene  feder,  and  hia  skelin 
lawa  lewa^  sa  ne  skel  thi  bona  of  tha  lawen  naut 
nima,  and  ^^)  sa  resze  hi  sextich^^)  merca  tha 
liudem  to  fretha,   and  ^^)  thet  hus  thera  liuda« 

Ne  ^)  skel  hi  nena  lawa  leua,  sa  se  thet 
ield  and  tha^^)  bota  enfaldech;  ac  skelma  ^^) 
lawa  Iewa  9  sa  se  tha  bota  and  tha  ^^  lemethe 
enfaldech«  Fon  there  suster  and  fon  there  mo- 
der**)  set  alsa  den« 

Fon  lawim  *^). 

{.180.  Hwersa  mar  enne  mon  slait  *^)  ther 
lawa  Iewa  skel^  sa  ne  [MS.p.36]  skel  thi  bona 
of  tha  lauen  naut  nima^  wara*^)  thi  ther  alra 
nest  kniaid  *^)  is^  sa  resze  hi  tha  liudem  sex- 
tich  *^)  merca ,  and  sin  hus  thera  liuda ,  and 
ne  ^^)  mey  hit  naut  fella,  sa  stondet  oppa 
sinne  hals. 
Hwersa   thi  mon  wergat  sin  wif  ^^). 

{.181.   Hwersa  thi  mon  wergat  ^^)  sin  wif, 


„sioes"; 


1)  W.  „thi  meneska"  für  „hi."  —  2)  W.  „ande."  —  8)  In  W.  fehlt  „hi."  —  4)  Wiarda 
W.  „»ini«."  —  6)  W.  „hwom»a  hi."  —  6)  W.  „and  thi."  —  T)  W.  „thca  redieua."  —  8)  W.  „send."  — 
9)  Im  MS.  „..|tha  gastli ..  |iefthi  ▼ni..|ha  sele."—  10)  W.  „gestlika."  —  11)  W.  „skel  alrec  mon"  für 
„skelre."  ^  12)  W.  „te."  —  13)  Im  MS.  „thi  pap.jmot  ne  .  Ilena  wa..".  —  14)  In  W.  „sines  eynis 
ombechtes;  ther  to  is  hl  wicd." —  15)  W.  dafür:  „^wre  merc."  —  16}  Im  MS.  „fon  bene..  jwasa  vn,.|wt.". — 
17)  W.  „meneska."  —  18)  In  W.  fehlt  „Is."  —  19)  W.  „tofani."  —  20)  W.  „tofara  sine  eyne  redieua."  — 
21)  W.  „redieua."  —  22)  In  W.  fehlt  „hia."  —  23)  W.  „tuelif."  —  24)  W.  „enes."  —  25)  In  W.  fehlt 
,,nc."  —  26)  W.  „vpper."  —  27)  W.  „vpper."  -—  28)  W.  nur:  „vpper  grewe."  —  29)  W.  „redieua."  — 
30)  Vf.  „sat."  —  30')  W.  „to  hagera."—  81)  W.  „legra."  -  32)  W.  fugt  vor  „bi"  hinzu:  „thet  skel  hi  vrketha."  — 
33)  Im  MS.  „fon  ske  .  |di  was  .  |enne  m  . .  jsleyt."  —  84)  Dieser  Absatz  fehlt  in  W.  —  85)  Im  MS.  ist  geschr. 
„wathia";  s.  daf&r  „wachtia"  oben  §.  129  u.  130.  —  86)  Im  MS.  „fon  lawl .. .  |thi  brot .. .  |ith  then  .  jothern."  — 
37)  In  W.  fehlt  „and";  bei  Wiarda  steht  es.—  38)  Vf.  „se.\tech."  —  39)  Vf.  „and  sin  hus  se  thera  liuda."  — 
40)  In  W.  fehlt  „Ne."  —  41)  W.  „anta";  Wiarda  „antha."  —  42)  Im  MS.  verschr.  „skema";  W.  „skelma."  — 
43)  In  W.  fehlt  „tha."  —  44)  W.  „modere."  —  45)  Im  MS.  „fon  law..".  —  46)  W.  „sleith."  —  47)  W. 
„wera."  —  48)  W.  „knia."  —  49)  W.  „sextech."  —  50)  lo  Vf.  fehlt  „ne."  —  51)  Im  MS.  „. .  sa  thi 
mö  . .  |gat  sin  . .  |if."  —     52)  W.  „wcrgath."  — 
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iefüia  thi  ^)  bera,  ieftha  thiu  frowe^  iefiha  thi 
sviaiing^),  ieftha  thiu  snore,  aeng  thira  wir« 
gat  ^  thene  otherne,  and  hira  sziwe  se  bur- 
kuth^)y  andtba  rediase^)  thria  clagad^  sa  iel- 
demase  ^)  mitb  tbrim  ieldum^),  and  tba  wif 
thrimne  ®)  further,  and  tba  ^)  liudem  ^^)  sex- 
ticb^i)  merca  te^^*)  fretba,  and  thet  bus  tbera 
liuda,  and  tba  redia  ^^)  nime  alsa  monege  balwe 
merc,  sare  ielda  vt  vnge;  and  nist  naut  ecla- 
gad  ^^) ,  sa  set  enfaldecb* 

Fon  vrwaida  dedum  ^♦). 

$.182.  AUa^^  yrwalda  deda,  dyares  deda, 
apOdeda,  alle  becwarda  deda,  ful  ield  and  fuUa 
bota,  and  nenne  fretbe  ^^. 

Fon  ynbotam  ^^. 

{.183.  Vvertber  en  mon  wndad  oppa  sin 
baud^^),  and  tber  en  blenszene  se^  tba  wnda 
te  betande  efter  tbere  mete,  and  tbiu  hlenszene 
tuene  skillingar. 

Fon  ynbotum  ^^). 

§•  184.  Vvertber  en  mon  ealain  ^)  oppa  sin 
baud  2^) ,  and  tbet  blöd  eta  ^)  arem  vp  blape 
and  etta  mutbe,  tbera  mutba  ek  en  skilling, 
and  ejder  nostern  fiuwer  penningar. 

Fon  botum*'). 

{.185.  Vvertber  en  mon  ealain'^)  oppa  sin 
baud  ^^  mitb  enebame^^^  and^^)  bebbe  te  au« 
wände  ^^)  wedlingar  ieftba  blodelsä,  and  tbi 
redia  ^^)  tbet  rede,   and'^)  wertbe  loma,   aa 
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stonde  bit  ier  and  dei,   sa  reszema'^)    bim  te 
böte  en  tbrimin  ^^)  ield. 

Fon  vnbotum  *'). 

{•  186.  Vvertber  en  mon  ewndad^*)  anda  ^^) 
sine  tunga,  aud  bim  se  sin  spreke  binimen,  sa  & 
stonde  bit  ier  and  dei^  sa  reszema  '^  bim  te  '^) 
böte    en    balf  ield,   ief  thi  redia  '^)    tbet  ret^ 
[MS.  p.  37]  tbet  bi  vnsprekende  »9)  sc. 

Fon   vnbotim  ^). 

f.  187.  Vvertber  en  mon  evndad  ♦^),   tbet  10 
bim  sin  spreke^  ieftba  bere,  ieftba  tbera  other^^) 
wertbe  binimen,  sa  stonde  bit  ier  and  dei,  sa 
reszema  bim  te  böte  en  balf  ield,  ief  tbi  redia  ^') 
tbet  ret. 

f.  188.  Is  ♦*)  bim  sin  +5)  spreke  ieftha  bere  15 
tbera  otber  ewert  ^ ,    sa  ist   en   fiardandeles 
ieldis^^,  and  tbi  fretbe  alsa  bit  berith  bi  tba 
ielde. 

{.189.  Alle  wuda  skelma  beta^^)  mitb  fulre 
böte,  buta^9)  tba  litba,  tber  on  is  thiv  lithle-  20 
metbe,  tba  wnda  skelin  lidsza  gresfelle. 

Fon  vnbotim. 

{•190.  Fot^<>)  and  bond  of,  and  tbet  age 
a  colek,  en  balf  ield;  fot  and  bond  and  baud, 
thrimne  further.  25 

{.  191.  Alsa  tbet  blöd  ^^)  of  tba  aga  rent, 
tuene  skillingar  ^^). 

{.192.  Tbi  ^3)  thuma  and  tbiu  were  of,  and 
tbet  are  and  tbiu  nose  of,  en  fiardendeles  ieldes. 


1)  In  W.  fehlt  „thi."  —  2)  W.  „BTiareng."  —  8)  W.  „wergath."  —  4)  W.  „baren  knth."  —  6)  W. 
„redieoase."  —  6)  W.  „ieldamase."  —  7)  W.  „tbriam  ieldem."  —  8)  W.  „tbrimie";  Wiarda  „thrimne."  •— 
9)  In  W.  fehlt  „tba."—  10)  W.„littdea";  Wiarda  „lindem."—  11)  W.  „sextech."  —  ll*)W.„to."—  12)  W.„Tedicaa."— 
18)  W.  fugt  hinzu  „thria.''  —  14)  Im  MS.  „. .  |?rwald'. .  [du."  —  15)  W.  „alle."  —  16)  W.  „fretha."  — 
IT)  Im  MS.  „. .  Ivnbota."  —  18)  W.  „hawed."  —  19)  Im  MS.  „. .  vnbotü."  —  20)  W.  „slayn."  —  21)  W. 
„hawed."  —  22)  In  W.  das  Folg.:  „eta  aren  and  eta  mnthe  vp  Ihape,  tha  mntha  ek  en  skilling,  eyder  nosterea 
fivwer  penningar."  —  23)  Im  MS.  „. .  bottt."  — •  24)  W.  „slein."  —  25)  W.  „hawed,"  —  26)  W.  „bambe."  — . 
27)  W.  f&gt  hinzu  „bi."  ^  28)  Wiarda  „auwande";  W.  „anwande."  ^  29)  W.  „rediena."  ^  30)  W.  fugt 
binsu  „bi."  —  31)  W.  „retiama."  —  82)  Wiarda  „thrimne";  W.  „thrinne."  —  33)  Im  MS.  „.. vnbota."  — 
84)  „wndad."  —  85)  W.  „ande."  —  86)  W.  „reazama."  —  3T)  W.  „to."  —  88)  W.  „redieua."  —  89)  W. 
„▼ndaprekande."  —  40)  Im  MS.  „fon  ?nb .  |tim."  —  41)  W.  „wndad."  —  42)  W.  „othere."  —  43)  W. 
„redieoa."  —  44)  W.  „Wertb."  ^  45)  In  W.  fehlt  „sin."  —  46)  W.  „wert."  —  47)  W.  „ieldea."  —  • 
48)  W.  „betha";  Wiarda  „beta."  —  49)  In  W.  das  Folg.  nur:  „buta  thiv  Hthlemethe,  and  tba  vnda  skelin 
iidsza  gersfeile."  •—  50)  In  W.  sos  „Fot  of,  bond  of,  age  a  coleke,  en  balf  ield.  Fot  and  bond  and  thet 
bawed  tbrimne  further."  —  51)  In  W.  fehlt  „blöd."  —  52)  W.  „sklllinga."  —  68)  In  W.  ao:  ,,Tbi  tliuma 
and  tbet  are  aud  thiu  nose  and  tbiu  were  of ,  ea  fiardandeles  ieldes."  — 
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f.  191.  Hwcrsa^)  thet  age  a  blöde  hwcrft*) 
en  skilÜDg. 

{.  193.  Tili  thuma  and  thiu  were  and  thet 

are  half  of,   and  tbiv  nose  afara  of  se,  kemth 

ft  hit  of  tha  ekerde,  tha  deda  te  betande  efter  mete. 

{.194.  Metedolech  en  skilliog. 

Hwersa  ')  hit  ne  mej  nauder  her  ny  hals- 

doc  bihella,  thrimne  further. 

f.  195.    Thi  toth^)  a  farahaude  of,  tuene 
10  skillingar. 

Hemtoth  ^)  achtene  penningar. 
(.196.  Thiu  kese  en  Shilling. 
Tuskes  bite  en  skilling  and  fiuvrer  te  betande. 
Hwndes  tusk  alea  stör. 
15        $.  197.  Thera   fiuwer  fingra   alrec   en   half 
merc,  sa  istera  litha  alrec  tuene  skillingar. 
Thi  nejl  of  tha  fingrum,   en  skilling. 
Tha^  tana  alsa  stör  sa  tha  fingrar. 
$.198.  Benfrotha  [MS.  p.38]    anda  thuma 
90  and  anda  nosebene,   tuene  skillingar;    ister  en 
e6iyne^  thre  skillingar. 

§,  196.  Benfirotha  anda  knodum  and  andare^) 
honbrede^),  tuene  skillingar;  ister  ^^)  en  sivne 
thre  skiUiBgar. 
9ft  §.  198.  Benfrotha  andere  ^^)  hondbrede  ^\ 
and  anda  widebene,  fiuwer  skillingar;  there 
vriwe  thrimne  further. 

Benfrotha  anda  ribbem  ^')y  a  fingrum,  a  ta* 
num^  en^^)  skilling. 
80  Benfrotha  a  ermem  ^^),  a  benem  ^^),  and  anda 
szinbacum,  anda  ^^  sculderbene,  anda  hensze- 
bene,  fiuwer  skillingar;  ister  en  efsivne  ^^)  achta 
skillingar. 

1)  W,  ^WcfM."  —    Ä)  W.  „hwerf."  --    8)  W. 
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Fon  vnbotum  i^), 
(.199.  Vyerther  en   mon  ewndad^)  anda 
sine^^)  henszesine,  and  him  sine^^)  erim  dria* 
pande  se  and  loma^  en  thrimin'')  ield. 

Fon  vnbotum**). 
$•  200.  Vyerther  en  mon   ewndad  *^  anda 
sine  waldandsine  *^,  and  him  werthe  sin  other 
side  loma^   en  half  ield. 

Fon  ynbotum  *^). 
f.  199.  Vyerther  en  mon  ewndad*^)  anda 
sinne  *^)  erim«  and  him  werthe  sina'^)  sina  cur^ 
ueuy  and  thiu  hond  driape,  sa  skelma  him  resza 
alsa  stor^  sa  tha  fiuwer  fingrar  to  bote^^)  winna 
muge^  iefse  of  were;  and  thiu  dede  skel  lidsza« 
Fon  yndim  ther  ingong  and  vt- 

gong  hebbat  '*)• 
$.201.  lef  ther  en  mon  ewndad  ^^  werth, 
and'*)  thi  redia  thet  on  lede,  thethet  inyr  thene 
wach '^  ekemen'^  se,  tuene  skillingar;  heth 
hit  enne  ingong  and  enne  ytgong^  thet  falt  half 
te  betande  and  half  naut;  thi  ingong  enne'^) 
skilling  and  thi  vtgong  enne  otheme. 
Vyerther  en  mon  eberned,  thene  bront 
skelma  meta  ondling  and  thwe- 

res   yr*®). 
(.202.  Vyerther  en  mon  eberned'^),  thene 
brond  skelma  meta   ondling  and   thweres  yr 
anda  sine  Kwe»  and  efter  te  betande. 

Fon   blodelsa. 
$.  203.  Blodelsa  and  wedling  and  festeslec  and 
thi  Ihem  ^  alrec  fiuwer  penningar.  [MS.  p.  39] 
Fon  tha  dadsyima*^). 
$.204.  Thi  hagera  dadsyima  tuene  skillln- 


.Wersa," 


4)  Im  MS.  ^tocb'';  W.  Mtoth/'—  &)  Ans 
W.  „berntoth*';  im  MS.  steht  „beroteth."  ^  6)  In  W.  feblt  „Tba."  *-  7)  W.  ^ebivene."  —  8)  la  W.  fehlt 
^andare."  -*  9>  W.  „boadbede."  -«  10)  Die  folg.  Worte  fehlen  in  W.  —  II)  W.  „andere."  —  18)  W. 
^bonbede."  —  18)  W.  „ribben."  —  14)  W.  «yeDne."  —  16)  W.  „ermen."  —  16)  W.  „benen."  —  IT)  W. 
„and."  —  18)  W.  „efsivene."  —  19)  Im  BIS.  ,,..n  Tabofta.**  —  ao)  W.  „vadad"  —  21)  W.  „sinno 
bendiaesine.*'  —  tt)  W.  ^ain  erm."  ^  98)  W.  ^tbrimae."  —  24)  Im  MS.  «, . ,  a  ▼nboto."  —  96)  W. 
Mvndad."  ^  26)  W.  Mwakisio«-"  —  97)  Im  MS.  „ . .  a  ▼nbotO.''  ^  9S)  W.  ,»vndad."  —  99)  W.  ^ne  erm."  — 
*80)  W.  „sine."  -*  31)  In  W.  ,yte  böte**  nnd  dies  steht  ichoa  vor  ^aiaa  ator.**  ~  89)  Im  MS.  „.on  ^ndl 
th\  .  IffSg  and . .  |gOg .  lebbat."  —  88)  W.  „fadvi.''  --  M)  W.  ,,andhi  redieua";  Wiarda  „and  thi  rediena.*'  — 
86)  Im  MS.  iit  „watb"  geachriebea.  —  36)  W.  „kemeia.''  —  87)  W.  „ea."  ^  88)  Im  MS.  „. .  th'  en  mO 
ebenied  thene  bat .  Ikelnm  dm  .  |a  ondllg  Sd . .  |werea  tt."  —  89)  W.  „bened.''  -—  40)  Im  MS.  ^f^a  t .  •  |dad 
. .  |ma.'*  — 
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gar  9  tili  legem  en  ekiUing.  lef  hi  heth  ene 
inrweze  dede  ieftha  ene  hauddede,  thene  hagera 
mith  tuam  ethum^)  te  biweriande,  and  thene 
les8a  milh  enem  ')• 

Fon  tha  svartasyenge. 

$.205.  Thi^  8Yarta8Teng  en  sküling. 

Thia  hagere  wepeldepene  tuene  skillingar, 
ief  him  her  and  halsdoc  wet  verth'^).  Thiu 
legere  en  ddlling^),  ief  ^  him  sine  clathar 
wet  werthat  ^. 

$.206,  Delefel  sex  penningar;  there  wiwe 
njygen  ®). 

Fonre  soldede  ^). 

$•207.  Thiu  hagere  soldede  fiuvrer  skillingar, 
mith  fiuwer  ethum^^)  te  haliande  "^^j ;  thiumid- 
leste  tuene;  thiu  legeste  enne^);  there  mwe 
thrimne  fiirther« 

$.208.  Th'^  wiue  strewene^^)  fiuwer  skil- 
Ungar ;  thet  thet  her  of  tha  hokfca  se^   thet  te 
biweriande  mith  tuam  ethem  ^^).  ~  Thiu  legere  ^^ 
en  Shillingn  mith  ene  ethe  te  haliande. 
Hwasa  kerft   of  there  iriue  hire 

hocca  ^^. 

Hwasa  kerft  of  there  wiue  hire  hocka^  sa 
istet  ^  ful  scondlic  ^^)  and  nis  naut  skethelic  ^^)y 
sa  reszema  hire  to^)  böte  en  fiardandel  hiris 
ejnis^^)  ieldes,  and  thi  frethe  alsa  stör,  ief 
thi  redia^^)  thet  on  let,  and  hiy  thet  biret  mith 
tuam  triuwe^')  witem« 


Gesefee  der  Brohmer. 
Fonre  bernis   berde'^). 
f«209*  Andere  bernis  berde  tnene  mönathar 
nen  ield;  there  moder  hiris  Uwes  en  hageste^^ 
merc  te  böte«      Anda  letera  tuam  monathum 
there  bernis  berde  j  achtene  skillingar  te  iekie.  6 
Anda  fifta  and  anda  sexta  monathe,    en  half 
idid;  anda  sogenda^^)  en  hei  ield^  and^^  alrec 
thera  monatha  en  hageste  merc,   thet  send  sex 
merc;  thit  te  biweriande  mittha  prestere'^)  and 
[MS.  p.  40]  mith  tuam  triuwe  ^^  wiwen,  hat  10 
andere  berde  sken  ^  se«    TUus  keme  ^^)  skel 
wesa  binna  thrim  etmeldem  ^^)j  efter  there  case^ 
Stent  hit '')  ther  vr,    sa  vndvngema  '^)  mith 
fiuwer   and  tuintich  '^)   ethum  '^^  falt  hit  to 
dadele  '^^  sa  skelma  tha  moder  and  thet  bern  '^)  15 
mith  fülle  ielde'^)  ielda,  and  enne  frethe  te 
reszande. 

$.210.  Strichhalt  ^)  and  stefgensza  ^^^  s^<^* 
blynd,  breynsiama  andlungensima^);  ief  ^')  thi 
erm  naut  homer  haldande^)  se^  en  thrimne  ield.  90 
Fon  inruesze    dedim  ^^« 

$.211.  Alla^^)  inruesza  deda,  thet  is  breyn- 
sima  and  lungensjma  ^) ,  ther  inrrne  ^^)  wach 
kernen  send,  tha  skelma  biweria  mittha  redia^^) 
ther  thenna  weldech  is,  and  ^^)  sk^efana  bisetta  85 
etta  ^^)  mena  scrifta,  and  stonda  ier  and  dei, 
and  talia  fon  tha  dei  ther  thiu  dede  erist  ^^) 
den  is.  Nimthma  ^^)  tha  bota,  sa  skariemase, 
anda  ^^)  thet  ield,   and  tha  lamethe^^)  skelma 


1)  W.  „ethem."  --  S)  Im  MS.  steht  ^enem*';  W.  „ene."  —  3)  W.  „Tbl  fiarra  sweag  mith  ene  skH- 
Ung."  —  4)  W.  „werthath."  —  5)  Im  MS.  verachr.  „skling";  W.  „skilÜDg."  —  6)  W.  „werta.**  — •  7)  W* 
^werthatfa."  —  8)  W.  „niogem."  —  9)  Im  MS.  „foore . . .  Idede."  — >  10)  W.  ,,ethen."  —  11>  W.  nbaliende«''  -~ 
12)  W.*  „en.''  —  13)  Im  MS.  steht  „ftrewere*',  ans  W.  nehme  ich  daf&r  „strewen«"  anl'.  —  14)  W.  „ethom."  — 
15)  W.  „lesjw."—  16)  Im  MS.  „hwia  k.|rft  of  there.. |ne  hire  hocca."  —  IT)  W.  „Utcf."  —  18)  W. 
„akottlik.''  —  19)  W.  „skathelic"  —  80)  W.  „te."  —  21)  W.  „hircs  eynes."  —  2»)  W.  „redieoa."  — . 
23)  W.  „truwc."  —  24)  Im  MS.  „fonre  ba  ..  iberde."  —  26)  W.  „hagest"  —  26)  W.  „«ogende  monathe,"  — 
S7)  In  W.:  „and  thera  leresie  monatha  alrec  en  hegest  nerc,  thi  te  biweriande  mitiia  prestere  etc."  —  28)  Jn 
MS.  verschr.  „pstrere."  —  29)  W.  „triowen."  —  80)  W.  „tkien»  —  31  >  W.  „thiu  kenne."  —  32)  W, 
„thrinm  etmeldum."  ^  88)  W.  Ogt  hinzu  „a1."  -*-  84)  W.  „akelma  vndunga*"  —  3&>  Im  MS.  venchr. 
^tninth";  W.  „tvintich."—  86)  W.  „ethen."  —  87)  W.  „deddele."  —  38)  W.  ^,mach:'  —  89)  W.  „ietdam."  — 
40)  Von  einer  Überschriit«  welche  im  MS.  iiber  dieaem,Absata  gestanden  hat,  sind  noeh  folg*  Bachstaben  vor- 
handen: „. .  Ole  pnl .  |hra."  —  41)  W.  „Strichalt  and  stefgensa."  —  42)  Im  MS.  steht  hier  neben  „breyn^iama" 
„Inngen^ima";  W.  hat  „Inngensiama."  —  48)  Yf.  „ieftha."  •—  44)  W.  „haidana." —  45)  Im  MS.  „..n  irue.lie 
dedi."  —  46)  W.  „AUe."  —  4T)  W.  „bieinsiama  and  inngensiama."  —  48)  W.  „invr."  —  49)  W.  „mitha 
redieua."  —  60)  W.  fügt  hinin  „hn."  —  61)  W.  ,,eta."  —  62)  W.  „erest."  —  68)  W.  »Nymth  hu"  — 
64)  W.  „ande."  —     66)  W.  „lemethe."  — 
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ac  blsetta;  wara  thi  redia  ^)  ne  thur  naut 
reda;  lif  and  lemethe  skelma  mith  londe  bisetta* 
$.212.  Keremen  hebbath  tbit  bikeren^  and 
alle  Uudem  vrast  liaf ,  tbet  ^)  tba  redia  sette 
5  enne  mon  oppa  thene  liuda  vrerf  ^  tker  thene 
haunie  ')  mith  liszene  and  mith  suepene^  sa 
hi  alra  beste  muge,  and  sitte  alder  oppa  to  li« 
wes  ende,  thet  is  Thadward  lainmonna  ^). 
And  inna  sine  huse  skelinse   achtia  buta  hus- 

10  herem  ^) ;  and  efter  sine  liwe  hebbe .  tha  redia 
tha  vrald,  hwene  hia  oppa  thene  werf  sette; 
and  wet  redia  ^  sa  elles  te  ene  otherre  ^*)  huse 
achtath  ^)f  sa  geie  hi  mith  fiuwer  mercimu 

Fon  lithe»). 

15  5/213.  8a  kiasat^)  [MS.  p.  41]  Brocmen  ^o) 
thet  to  enre  kere,  thelter  ^^)  en  ^^)  feie  lith  ne 
mote  wesa  binna  Wibaldinga  szerspele,  bi  achta 
mercum  and  bi  tha  huse ;  halath  hit  aeng  mon, 
and  hi  ne  muget  naut  fella,  sa  stondet  oppa 

80  sinne  ^^)  hals,  thet  skelin  wita  tha  tu  ene  ther 
vr  hine  ^*)  sweren  hebbat,  hweder  hit  ehal- 
den  ^^)  se  sa  naut;  haltmath  ^^  naut,  sa  kethe 
hia  tha  ^^  sithum,  and  bist  riuchtet ,  and  ne  ^^) 
riuchtat  ^^)  hiat  naut ,    sa  brenszeset  ^^)  inane 

S5  warf,  and  alrec  hira  geie  mith  achta  mercum, 
and  tha^^)  tuene  se  fri;  and  ^^)  alsa  tha  fre- 
thar  vt  eketh  se,  sa  nyme  tha  nya  thet  a  hond 
bi  aldus  denre  geie. 


Geäeixe  der  Brokmer. 

f.  2 15  «3).  Renald«*)  Hengana,  tha  hi  redia  «5) 
was  and  kethere,  tha  kas  hi  and  alle  sine  si- 
thar  thiÄsa^6)kera20>  and  alle  liudem^Sj  ^ast 
wille. 

Fonre  szurka  ^9), 

Hwersamar  ene  tsziureka'^)  bifeth,  sa  re- 
kema^i)  tha  liudem  hunderd'*)  merca  to  fretha, 
and  tha  helegem  sexthech^^)  merca,  and  alle 
thet  ma  ther  bifivcht,  thet  skel  thi  fella,  ther 
tha  szurka  bifeth  a  tuira  wegeua  and  thribete, 
hit  se  dadele  ieflha  deda  ieftha  lemethe.  Alsa 
monege  sar '*)  on  vngath'^),  alrec  hunder  56)^ 
merca  tha  liudem  ^7)^  ief  heret^»)  fella  muge, 
ne^^)  mey  hit  naut  fella,  sa  stonde  hit  oppa 
sinne  hals.  Ist  en  huthemede  ^)  wnre,  sa 
feile  tili  hauding  ther  fore  hunder  ^^)  merca, 
and  alsa  monege  sa^^)  thet  on^.ivngath,  alsa 
monege  hus  to  ^^)  bernande ,  and  alsa  monege 
hunder  ^)  merca  to  reszande,  and  thet  godeshus 
alsa  god  witheto^^)  makiande,  sa  hit^^)  er  was« 

Fonre   mura. 

f.  21 6.  Hwersar  mura  ieftha  grefta  vmbe*^) 
tsyurika  send,  and  [MS,  p.  42]  hwasase  bifeth, 
alsa  denne  '^^)  fr^the  sa  thiu  tszurke  ^^), 
Fon  tha  monne  ther  flivth  inna 

tsyurka  ^^). 

§.2i7.  218.  Ief")  hir  en  mon  flivth  inna 
tsyureka,   and  tha  fivnd^^)  hine  ther  on   ge- 


1)  W.  „redieoa.*'  —  2)  Td  W.:  »ftFietta  [Wlarda:  y^thet  tha'']  redieoa  sette  mon  oppa  thera  liada  werf."  — 
5)  W.  irad  Wiarda  „baame",  woM  nnr  aus  „haoaie"  verlesen.  •»  4)  In  W.  y^Tfäadipard  Inhannesmona  ";  im 
MS.  „chadward  iainmoona";  da  indessen  „ch"  anlautend  dem  Friesischen  fremd  ist,  nnd  im  MS.  mehrfach  da, 
wo  th  stehen  mass,  ein  einem  eh  gleichendes  Zeichen  sich  findet,  so  habe  ich  Tbadward  aufgenommen,  wofür 
anch  die  In  W.  stehende  unverkürzte  Form  6e%  Namens  spricht.  —  5)  W.  „husheren."  —  6)  W.  „hwet  rediöua/'  — 
6*)  W.  „otbere."—  7)  Im  MS.  „achtach";  W.  „achtath."—  8)  Im  MS.  „ • . n  Uthe.'' —  9)  W.  „kiasalli."—  10)  Im 
MS.  „Brocmem";  W.  hat  „Brocmen.''  —  11)  W.  „thether."  —  t2)  W.  „nen."  —  13)  W.  „sinne";  Wiarda 
„sine."  —  14)  In  W.  fehlt  „hine."  —  16)  W.  „halden."  —  16)  W.  „haltmar."-—  17)  W.  „ta."  —  18)  In 
W.  fehlt  „ne."  •—  19)  W.  „rivchta."  —  20)  W.  „brenseset  and  thene  warf."  —  21)  In  W.  fehlt  „tha."  ^ 
22)  In  W.  fehlt  „and."—  23)  Wegen  §.214  a.  p.  153  Note  14.  —  24)  W.  „Reinal."  —  25)  W.  „rediena."  — 
26)  W.  „thisse."  —  27)  W.  „kerar."  —  28)  W,  „linden."  —  29)  Im  MS.  „fonre  szurk.."  —  30)  W, 
„en  isorka."  —  31)  W.  „rekma."  —  32)  W.  „linden  hundert"  —  33)  W.  „helgum  sectek."  —  34)  W. 
„sare."  —  35)  W.  „gongatb."—  36)  W.  „hundert."  —  37)  W.  „linden";  Wiarda  „liudem."  —  38)  Ja  W. 
fehlt  „heret"  —  39)  In  W.:  „meyit  nahit  fena."  —  40)  W.  „vthemed."  —  41)  W.  „hundert."  —  42)  In 
W.:  „sar  on  gungatb."  —  43)  W.  „te."  —  44)  W.  „hundert"  —  45)  W.  „te."  —  46)  In  W.  „sat"  fflc 
„sa  hit"  —  47)  W.  „vmbe  tha  szurka  send."  —  48)  W.  „dene."  —  49)  W.  „asnrke."  —  50)  Im  MS. 
„.on  tha  mo  .|e  tber./|ivtb  ina..lyiiika"  —  51)  In  W.:  „Ief  ther  en  mon  flocht  inna  tiia  karka."  —  52)  W. 
ßwot**  — 
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lath ,  al  thet  hi  thenna  bire  nedwere  detli  ^), 
thet  lidse  gresfelle  ^) ;  wirgathma  hiue  ther  on, 
sa  geldema  ')  liine  mith  fifta  ^)  halwe  ielde, 
and  tha  liudem  hunder  ^)  merca,  and  thet 
hus  thera  liuda.  Nel  hi  thenna  naut  of  vnga, 
alsa^)  tha  fiund  fon  vngath  ^)  bi  helgena  monna 
aud  bi  rediewena  worde,  ea  resze  hi  alsa  stör, 
alsa  thi  ther  tha  tsyurka  8)  bifeth.  And  ^) 
hwasare  enne  mon  asleyt  innare  tsyurika,  sa 
resze  hi  hunder  merca  tha  liudem  and  sexthech 
tha  helegmn ;  nellath  hia  of  there  tsy vrka  nauvet 
vnga,  therre  thenna  on  send,  sa  vnge  thi  redia  ^^) 
ther  vr  tha  tsyiirka  *^)  sueren  helh,  and  kethese 
of.  Nellet  ^^)  hia  nawet  ^')  of  vnga,  sa  berne  hi 
thet  forme  beken  bi  achta  mercum  thes  selwa 
deis;  and  ne  ^^)  vngat  ^^)  hia  thenna  naut  of, 
sa  berne  alle  sine  sithar  tha  bekene  ^^)  thes 
letera  deis,  and  sogenie  ^^  tha  liude,  alrec  hira 
bi  achta  mercum  ;  and  hoc  hira  sa  tha  bekene  ^^) 
naut  ne  bernt,  and  sine  liude  naut  ne  ^^) 
brench^),  saledema  oppa^^)  hine  alrd  eresl^^), 
and  fivch  «5)  hi  with  tha  *♦)  sithar ,  sa  feUe 
hit  ^^)  a  tuira  wegena. 

Fon   tha   bogere  ^^. 
J.219,  Hwersa^O  mane  bogere  ießha  enne 
selsketa  breng  to  there  case,  alsa  monege  sare 
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se,  alsa  monege  achta  merc  reke  thi  hauding 
tha  liudem  **).  Hwerth  ^^)  thi  bogere  asleyn  50), 
sa  lidsere  gresfelle;  ac  herth 'i)  hi  vter  lond, 
and  ma  5*)  spreke  [MS.  p.  43]  vmbe  thet  ield, 
sa  stonde  thi  hauding  ther  tofara,  therne  in  5 
elet  55)  heth. 
Fon  dadelem  ther  ma  binna  wegim 

deth  5*). 

$.220.  Hwersa  mar  enne  mon  yta  huse 
bemt,  ieftha  inne  wirgat*^)^  ieftha  vt  gelt '^)  10 
and  raa  ^^)  hine  thenna  wirgie,  sa  ieldema  hine 
mith  thrim  5®)  ieldum,  and  thet  '^)  bonahus 
bernema,  and  hunder*®)  merca  tha  liudem; 
and  alsa  monege  sare  wirgat  werthat  *^)  inne 
ieftha  vte  etere  case,  alsa  monege  hundert  merca  15 
tha  liudem,  and  alsa  monege  hus  te  bernende  *^). 

Hwersar  *5)    ena   bara  send    en   merc ,    sa 
skelmar  campa;    ist  lessa,  sa  sueremar  on. 

Fon   nedkestum. 

Hwersar   sketh   en   nedkest,   and  thet  due  20 
fule  monna,   sa  ne   motmar  naut  ma   sa  enne 
hauding  makia,  hit  ne  se  thet  thi  rediase  withe 
driwe,   sa  haldema  tha  alda  kera. 

Hwersar  **)  is  en  somnath ,   and  hir  ne  se 
nen  thingath,  and  hir  ne  kethema  nen  thing,  sa  25 
se  hit  enfaldech. 


»» 


1)  Im  MS.  „dech."  —  2)  W.  ^.lidae  genfelle."  —  3)  W.  „ieldema.''  —  4)  W.  „fiftc."  —  5)  W. 
liodea  hnndcrt"  —  6)  W.  „sa."  —  7)  W.  „gungath."  —  8)  W.  „kerka."  —  9)  la  W.  lauteo  die  folg.  4 
Zeilen:  „And  ha  sa  [Wiarda  „hwasa"]  mane  mon  asleyth  innare  kerka,  a  hundert  merka  tha  lindem,  and  sechtik 
tba  helgum.  Nelletb  hia  of  there  kecka  naut  vBga,  ther  thenna  ob  send,  etc."  —  10)  W.  „rediena.**  -—  11)  W. 
„kerka."  —  12)  W.  „nellath."  —  13)  W.  „naut."  —  U)  In  W.  fehlt  „dc."  —  16)  W.  „vngath."  — 
16)  W.  „becne."  —  17)  W.  „sogene."  —  18)  W.  „becne."  —  19)  In  W.  fehlt  „ne."  —  20)  Im  MS.  steht 
„brenth";  in  W.  „brencht."  —  21)  W.  „vppa."  —  22)  W.  „erist"  —  23)  Im  MS.  „fivth";  W.  „fincht."  — 
24)  W.  „witha."  —  25)  W.  „hi."  —  26)  Im  MS.  „.on  tha  bo  .  |ere."  —  27)  In  W.:  „Hwersa  ma  enne 
bogere  iefa  [Wiarda  „ieftha"]  ene  selsketta  brencht  tore  casa."  —  28)  W.  „linden";  Wiarda  „lindem."  — 
29)  W.  „Werth."  —  30)  W.  „sieln,  sa  lidBe  bi  gersfeUe."  —  31)  W.  „bert."  —  32)  In  W.  „wert"  ßr  „ma."  — 
38)  W.  „innelet"  —  34)  Im  MS.  „fon  da..|le  th'  m.  |bina  w.|gi  dcch."  —  35)  W.  „wergath."  —  36)  W. 
„geld."  —  37)  In  W.  fehlt  „roa."  —  38)  W.  „thrkim."  —  39)  In  W.:  „thet  hus  te  bernande."  —  40)  W. 
„hundert"  ^  41)  W.  „wergad  wertbath."  —  42)  W.  „bernande."  -^  43)  Die  beiden  folg.  Absätze  fehlen  in 
W.  —    44)  Dieser  SaU  bildet  in  W.  den  Scliioss  von  §.214,  s.  p.l53  Note  14.  — 
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Die   emsiger   Domen    von    1312  *)• 


Anno  domni  mccc  ^),  no8  Liad>yardu5  de 
Westerhusen  ^),  Habbo  de  Hinth,  Sibernus 
Vlberna  de  Fiskwert^  Folquardus  de  Twixlum^ 
ceterique   consules   terre  Emesgonie,   vniuersis 

5  presencia  visuris  et  audituris  notnm  facimus,  quod 
nos,  communicato  consilio  prudentum,  nee  non 
de  communi  diffinicione  consulum  terre  ^  sta- 
tuta a  singulis  decreuimus  irreuocabiliter  ob- 
seruandum,  videlicet  de  homicidiis^  siue  de  mu- 

10  tulacionibus  ^,  siue  de  omnibus  excessibudi  vel 
de  ceteris  causarum  circumstanciis ;  presenti 
scripto  disposuimus  sentencionaliter  enucliare, 
cum  vniuersa  negocia,  que  in  statu  solido  lite- 
rarum,    a  teuore  essent  firmiora. 

15  I.  Hinc  est,  quod  quicumque  occiderit  ali- 
quem  sollempni  loco,  id  est  in  cetu  omnibus 
consulibus  prefixo,  infra  ebdomadas  sex  in  va- 
lore  XXI  markarum,  denariorum  vsualis  monete, 
et  consulibus  in  xx  marcis  eiusdem  [MS.  p.  2] 

20  monete,  existentibus  ex  alia  parte  amnis  x 
marce  dantur,  et  ex  hinc  consulibus  x  marce. 


Anno  domni  mcccxu,  tha  seten  Liudward 
•  van  Westerhusum  ♦),  Habba  van  Hinte,  Wiar- 
dus  van  Emeda  ^),  Sibern  van  Viscwert,  Fol- 
kert  fon  Tuixlum  and  alle  emsgane  rediewen  ^, 
mith  beskriwene  domum  monslachta  and  alle 
dadel,  raf,  letane  lawa  and  alle  brecma,  to 
botum  driwande,  and  alle  tichtiga  eile  riuchte 
to  makiande. 


L  Thet  is  thi  formesta  dom  and  thi 
hagiste,  huasa  anna  monslachte  deth  it  ene 
mene  tinge,  thet  alle  emsgane  rediewa  haldath, 
sa  skelre  thene  mon  binna  sex  wikum  mith 
fiortige  merkum  ielda,  aldra  pannenga,  and  tha 
mena  rediewem  tuintich  merka  to  firetha,  tha 
tian  [MS.  p.  2]  tha  rediewen  bi  there  other 
sida,  and  tha  tian  bi  there  other  sida. 


*)  Diese  emsiger  Domen  sind  In  lateinischer,  friesischer  und  plattdeutscher  Sprache  Torbanden.  a.  Den 
lat.  Text  gebe  ich  hier  nach  dem  MS.  A. IL  Ste  Lage  p.  1  — 11  des  Emsigerrechts  su  Groningen;  h»  den  ersten 
friee,  nach  demselben  MS.  2te  Lage  p.  1  —  8;  c.  den  zweiten  friee,  nach  dem  bei  1¥icht  Ostfrles.  Landr.  p.  646  — 
669,  und  Hettema  Emsiger  Landrecht  Leeuwarden  1830  p.  46  —  56,  gegebenen  Abdrucke  eines  jetst  In  Leen- 
warden  befindlichen  MS.;  d.  den  plattd.  endlich  so,  wie  ihn  das  Groninger  MS.  A.  III.  p.  85  —  95  liefert,  und 
wie  er  sich  auch  In  andern  MSS.  dieser  dem  15ten  Jahrhundert  angehörenden  plattdeutschen  Sammlung  des 
emsiger  Rechts,  s.  B.  in  einem  hannoverschen  MS.  derselben  p.  93  — 100  findet  Aus  diesem  plattd.  Texte  Ist 
wiederum  der  hervorgegangen,  welcher  in  den  zahlreichen  MSS.  des  Ostfr.  Landr.  steht,  so  im  MS.  des  Beningha 
V.  1527  zu  Göttingen  fol.  51  — 54,  Im  MS.  Zylomoncanum  v.  1559  ebendas.  fol.  116  — 118,  und  gedruckt  bei 
^Vicht  Ostfr.  Landr.  p.  645  — 668  so  wie  auch  in  den  Noten  zu  Beninghas  Chronick  v.  Ostfriesl.  in  Matthaei  Anal.  IV. 
p.  68  —  65  (der  Quartausg.).  —  1)  Alle  andern  Texte  geben  1812  als  Abfassnngsjahr  dieser  Domen  an,  daher  kann 
die  hier  im  MS.  für  1812  stehende  1300  wohl  nur  für  eine  falsche  Lesart  gehalten  werden.  —  2)  Im  MS.  „west'h'.„  vgl. 
Nr.XXU.  —   3)  Im  MS.  „mutulacionib\  „  vgl.  Nr.  Vll.  —  4)  Im  MS.  „wes^busCL"—    5)  Im  MS.  venciir.  „Eneda.*'  — 
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Gesetze    der    Emsiger. 


Die    emsigper   Domen   von    1312. 


Anno  domni  Mcccxn,  tha  setten  tha  mene 
riuchterar  anda  haudlingar,  alsa  bi  noma :  Liurd 
Andsna  to  Westerhusum,  Habbo  to  Hint,  Wiard 
dru8ta  to  Emutha,  Sibran  to  Fiskwerth  anda 
Folkard  to  Twislum,  inna  biscriuen  riucht 
alla  dadslachta,  dadle  anda  lamathe,  erfnisse 
anda  alla  zake,  ther  inna  Amasgalonde  nad 
anda  bihoff  send« 


In  den  yare  vnses  heren  mccc  ende  xii,  do 
(setteden)  ^  Lyuwert  van  Westerhusen,  Wyar- 
du8  van  Emeden,  Hara  ^)  van  Hynte,  Sybrant 
van  Fisckwert,  Folkard  van  Twickslüm  ende 
alle  emescha  rediewa,  dat  is  richters,  [MS.  s 
p.  86]  myt  beschreuenen  dornen  mansladita  ende 
alle  daddeel,  roef  ende  acbter  laten  goet,  ende 
alle  broke,  to  böte  toe  driuen,  alle  tichtiga 
ende  alle  recht  to  makende. 


10 


L  Theth  is  thi  ersta  anda  thi  hage8« 
ta  dorn  9  huasaannen  mon  dad  daith  ynna  an- 
nen  biropenen  feiigen  ^  dey  i^^,  ther  alla  tha 
amesga  riuchtrar  forgatherad  send^  sa  schelma  thet* 
daddel  ielde  mith  fiortech  olda  merkum,  anda 
thet  mith  rede  ielde,  anda  tha  riuchterem  tvrin* 
tich  merka  to  brecma. 


L  Van  doetslage  de  eckut  vp  ue*  16 
lighen  daghen.  Dit  is  de  eerste  doem  ende 
de  hogheste,  yre  enen  man  doet  deyt  to  enen 
menen  werue,  ofte  dage  den  alle  emesinghen 
redien  holdet  ^^)y  so  sal  he  den  man  bynnen 
ses  vreken  myt  veertich  olde  marcken  ghelden  ^ ;  SO 
ende  xx  marke  den  ghemenen  rechteren  tho 
vrede,  de  x  den  richters  by  der  anderen  sydt. 


6)  Im  MS.  Mrediewem.**  —  7)  Dies  Msstteden**  fehlt  im  MS.,  Ist  aber  za  ergaosen;  im  MS.  Zyl.  des  Oitfries. 
Laadr.  lautet  dieser  Absats:  nin  laer  na  der  gebeerte  votea  hereo  lesn  Christi,  doe  mea  scbreeff  ISIS,  aettedeo 
▼nd  ordlneerden  doste  mi  bescreaeoe,  xu  nye  eemsige  dhome  ?aa  wegen  der  prelaten  hooetlingen  vnd  Tomeemiten 
in  Eemsigerlandt,  alse  noemllcle:  Luwerdt  Aynsaoa  to  Westeiiiaseo ,  Habbo  to  Hyote,  Wyardt  droste  to  Emden, 
Sybrandt  to  Vyflqoart,  vnd  Ffolcleert  tho  Twyxlnm."  Im  MS.  B.  des  Ostfr.  Landr.,  sowie  im  MS.  H.  des  Bau. 
RechU  findet  dieser  Absata  sich  gar  nicht  --  8)  So  steht  fSr  ^ Habbo"  oder  „Habba'^  im  MS.  —  9)  Wicht 
„ feiigen ";  Heltema  liest  „seligen",  nnd  glebt  dasu  p.  liO  die  Bemerkung :  „Wierdsma:  feiigen";  im  Dom  III 
wiederholt  sich  diese  Variants;  mit  Berficiuichtigung  der  plattd.  Texte,  die  hier  „Teligh"  lesen,  habe  ich,  da  anch 
das  friesische  Hnns.  Landr.  MS.  p.  190  Mvelil["  gewShrt,  nnd  mir  „selig"  keinen  entsprechenden  Sinn  so  geben 
scheint,  „feiig"  aufgenommen.  —  10)  Am  Rande  des  MS.  ist  nach  Hettema  p. 46  beigeschrieben:  „oder  menen 
werre."  —  11)  MS.  H.  dafnr:  „doett  sleyt  in  enen  beropen  veUgen  dagen**;  Ostfr.  Landr.  MS.  B.:  „doet  sleyt 
in  enen  pefygen  daghe."  —  IS)  Im  MS.  H.  statt  des  Folg.  so:  „eick  marck  is  zif  schtUiughe,  myt  reden  gelde, 
▼nd  den  bereo  xx  mark  to  brocke";  womit  das  Ostfr.  Liuidr.  übereinstimmt  — 
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Gesetze  der  Emsiger. 
IL  Item  qiii  ex  casu  inuenitur  mortuus, 
eciam  quociincque  ioco  fuit  iniientus,  si  pastor 
legitimus  et  codsuI  vulnus  uel  fracturam  ossiumi 
uel  maculam  viderint  in  cadauere ;  tunc,  si  pre- 
5  dictus  sacerdos  legitimus  et  consul  testantur  hec 
Signa  mortifera,  lieredes  aperto  sepulchro  reum 
faciant  ante  sepulturam,  et  wergeldum  conse- 
cuntur.  Qui  si  difEerant,  cuicumque  imponant, 
XII  iurainentis,  ita  iudicamus;  expurgandum. 

10 


Gesetze  der  Emsiger. 
IL  Thet  is  thi  other  doem,  liwersa 
en  mon  datli  funden  vrerth^  inna  hoke  löge  sa 
hit  se,  ief  tlii  afte  prester  thes  ^)  datha  and  syn 
rediewa  findeth  ene  vnde,  ief  anna  bretäe,  ief 
ana  mercca  inna  tha  dada  lichoma^),  tber  hi 
liulas  fon  wrthen  se;  sa  skelen  tha  erwa  thes 
thathe ,  bona  niakia  vpvr  tha  grewe^  sa  skelma 
hina  ielda.  And  tobrecht  tha  erwen  thes  wit- 
scipis  the  liia  tha  hanethe  forth  settath,  wame- 
sa  ^)  ma  thenna  skeldech  maketh,  sa  mey  hine 
sikeria  mith  tuelf  ethum. 


15 


111.  Item  si  pauper  in'  cetu  consulum  et 
Emisgonie  quempiam  occiderit^  et  fugam  fece- 
rit  in  domum  diuitis,  uel  et  insecutus  fuit  cum 

80  aduocatis  et  fide  dignis,  et  ad  querendum  pro- 
fugum  introitus  denegetur,  pro  eo  iure  tene- 
tur  satisfacere.  Eciam  ostia  pateant  intrare  vo- 
lentibusy  et  reputent  eum  ibidem  absconsum; 
domesticorum  innocenciam  xn  iuramentis  [MS. 

S5  p«  3]  iudicamus  comprobandam. 


in.  Thi  tredda  doem.  Thet  isti  tredda 
dom,  hwersa  en  blat  mon  in  Amsgeua  redie- 
wathinge  anne  mon  dath  slayt,  and  hi  fliucht 
in  enes  rikes  monnes  [MS.  p.  3]  hus,  sa  moten 
thes  thata  erwa  ther  inna  seza  mitha  foghetum 
and  mith  triuva  burem,  hwasa  him  ^)  thes 
warnt,  and  him  tha  dura  in  agen  slayt,  sa  skel 
hi  fora  thine  blata  mon  ielda.  Is  thet  ma  him 
tha  dura  agen  epernie,  and  tha  huswerdtar 
ferra  sekie,  and  spreket  thet  thi  bona  ther 
inna  bihut  and  beheleth  se,  sa  agen  blase  to 
besekeriane  mit  tuelef  ethum. 


90  •  IV.  Item  si  quis  ausu  temerario  ductus,  allquem 
grauiter  vulnerauit;  comprehensus  ab  heredibus 
wineratus  fuit  et  inductus,  yel  apud  consules 
derelinquerit,  et  si  impetu  furoris  occisorem  in- 
terfidunt ;  neuter  wergeldum  consequetur.  Eciam 

35  si  jiastor  legitimus  superuenerit,  et  consul  ip- 
sLs  parentibus  spondeat  pro  occiso  satisfacturumi 


IV.  Thiu  fiarde  dorn:  Thet  isri  ^5)  fia^je 
dom,  hwasa  fon  sina  \rmode  ana  mon  tho 
dada  vndath)  and  hi  fon  tha  erwen  mith  there 
blodige  hond  bigripen  werth  and  inna  leth,  sa 
agen  tha  rediewa  ther  nanne  brecma  fore,  and 
werth  hi  ac  vndrena  '^)  vmbe  thena  orne  wir- 
gath^    sa  lyt  thi  other  hals   ieldlas  ien  thene 


1)  Im  MS.  „da  datbe"*  halte  ich  für  falsch;  was  sollte  hier  der  Dativ  bedeuten?  es  kann  „thes  datha" 
oder  „anda  datha"  beiMen  solleo.  —  2)  Im  MS.:  „mercia  inna  tha  dada  lictoma";  worin  „lictoma*'  fiir  „licho- 
ma",  oder  viell.  auch  „liccoma",  „mercla"  für  „mercca"  Terschrieben  scheint.  —  3)  Im  MS.  steht  „wamesa", 
vgl.  Nr.  VL  in  Colamoe  3  u.  p.  153  lio.  7.  —  4)  Für  „löge"  bat  MS.  H.  und  das  0«tfr.  Landr.  „dorpc."  —  5)  Das 
MS.  H.  hat  dafür  nur:  „so  soelen  des  doden  fninden  enen  sculdich  macken,  so  salmene  gelden";  und  ebenso 
das  Ostfr.  Landr.  —  6)  Im  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  v.  1527  ist  dieser  ganze  Sats  aufgenommen,  es  werden  aber 
nur  3  Zeugen   verlangt:   „mit  iii  waraciitige  tuegen;   pligen  vnse  voerolderen  to  holden  xn  tuegen."  —      7)  Im 
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Gesetze  der  Emsiger» 
II«  Theth  is  thi  othere  dorn,  huersa 
hir  an  mon  verth  dad  funden  ynna  huetta 
stetha  8a  hit  8e,  ielF  8in  tsiurkhera  an  da  sin 
riuchter  anda  sin  lichame  findath  en  wunda 
ieflha  en  other  teken,  ther  hi  fon  to  dathe  ke- 
rnen se,  sa  schellath  thes  datha  friund  then 
bona  niakia  wr  thet  epene  greif,  sa  skelma  hin 
ielde«  Ac  ieff  bia  then  riuchta  bona  nawt  ne 
withathy  anda  boDiath  hine  navrt  wr  thet  epene 
greif)  huamsa  hia  ol  ther  either  biskeldigiath^ 
sa  mei  hi  hine  vnscheldigia  mith  tweUT  ethezn. 


in.  Tbet  is  thi  thredda  dorn,  huer- 
sar  en  erm  mon  annen  mon  dad  slait  oppe 
annen  al  saik  biropen  feiigen  ^)  dey,  anda  hi 
thenna  fliucht  inna  enes  rikes  monnes  hus,  sa 
schelleth  thes  datha  friund  seke  inna  thes  rika 
monnes  huse  mitha  tsiurkfogedem  anda  mith 
gode  burum;  huasa  him  thes  weygerath,  anda 
him  tha  dura  thafara  shith,  sa  schel  thi  rike 
mon  thet  daddel  ielde.  Is  hit  ac  thet  ma  him 
tha  dura  thafara  vp  deth,  anda  hine  thach 
ther  ynne  bihelth,  anda  queth  thet  hi  ther  nawt 
ynne  ne  se,  sa  vnscheldigi  ^*)  hi  hine*  mith 
twelff  ethem. 

IV.  Thet  is  thi  fiarde  dorn,  hyasa 
fon  forbolgen  sin  ieflha  fon  uwermod  annen 
mon  dad  slaith,  ieittia  to  tha  datha  vndath, 
anda  thes  moDnes  friund  hine  ther  wr  bigri- 
pathy  anda  bindath  anda  ledath  hine,  sa  ne  thu- 
ren  tha  riuchtrar  ther  nannen  brecma  for  nima ; 
-werth  hi  ac  riucht  forth  wither  dad  slain,    sa 


Gesetze  der  Emsiger. 

IL  Van  doetwndinge.  De  ander  doem, 
waer  eyn  man  doet  ghewndet  wert,  in  wat 
loghe  ^)  ofte  [MS.  p.  87]  stede  dat  it  sy,  is  dat 
de  echte  preester  ende  de  redie  yn  den  do- 
den  vindet  ene  wnde,  ofte  ene  breke,  ofte  eyn  5 
marck  an  des  doden  lyue,  daer  he  lyfloes  van 
gheworden  sy;  so  sulien  de  eruen  des  doden, 
honen  maken  auer  dat  apene  graff,  so  salmen 
ene  ghelden  ^).  Ende  heuet  de  erue  dan  ghene 
tughe,  daer  he  den  honen  ^  mede  maken  mach,  10 
ofte  den  doetslach  bewysen,  den  dat  widick 
vnde  kundich  is;  so  mach  de  ghene,  deme  he 
des  beteghen  heft,  sick  vntsekeren  myt  xn 
eden  ^,  he  sal  seluen  sweren  dat  he  des  vnschul- 
dich  sy,  ende  syne  medetuge,  datse  cm  der  15 
misdaet  yn  der  waerheyt  nicht  to  belouen. 

III.  De  enen  doet  sleyt  vp  enen 
rechtdach  alsje  geladen  synt.  [MS. 
p,  88]  De  derde  doem:  waerso  eyn  bloet  ^®) 
man  yn  enen  rechtdage  sleyt  enen  man  doet,  80 
ende  vlut  yn  enes  riken  mannes  hues,  so  moe- 
ten  des  doden  eruen  em  daer  ynne  beseiten  mit 
den  vogheden  vnde  myt  truwen  buren  ^i).  Is 
dat  de  ryke  man  des  nicht  liden  wil,  ende  em 
de  doren  yn  de  oghen  sleyt  ^^),  so  sal  he  voer  25 
den  bioeten  man  ghelden.  Ist  oeck  dat  he  em 
de  doren  opene,  vnde  segge  dat  de  hone  ^^) 
daer  nycht  ynne  behut  enis,  so  sal  he  sick 
vntsekeren  myt  xn  eden  ^♦). 

ly.  Van  doetwndinge.  De  veerde  30 
doem:  waer  eyn  man  van  haesticheyt  enen  an- 
deren to  dode  wndet,  ende  he  van  den  eruen 
myt  der  blodighen  hant  wort  begrepen  ende 
vanghen,  so  eghen  de  reydyen  i^)  daer  ghenen 
[MS.  p.  89]  broke  voer;  isset  dat  he  wedder  35 
werde  tyeghens  den  anderen  ghedodet,  so  licht 


MS.  H.  dafür:  „daer  be  em  mede  mach  tcoldicb  makenii/*  —  8)  „him*'  lese  ich,  vgl.  dessw.  p.  117  1.18,  im 
Bis.  iit  das  Wort  undeutlich  geschrieben,  sieht  aber  wie  *„\Aa"  ans.  —  9)  s.  p.  183.  Note  9. —  9*)  So,  nicht 
^Tnscbeldigle",  steht  nach  Hettema  im  MS.  —  10)  MS.  H.;  „en  arm  man."  —  11)  MS.  H.:  „so  soelen  des 
doden  mannes  frunden,  den  soeken  in  des  riken  mannes  huse  mitter  heren  knechten  [Im  Ostfr.  Landr.  MS.  B. 
„mit  Tnsen  knechten"],  vnd  mit  trowe  bueren."  —  12)  MS.  H.:  „vor  den  ogen  to  sleyt."  —  13)  MS.  H.: 
„de  hantdadige."  —  14)  Ostfr.  Landr.  MS.  B.:  „mit  dre  eden  eder  dre  tuegen,  also  in  den  ändernden  doem 
ateyt"  —  15)  Im  MS.  „is"  für  „isti/'—  16)  „rndrena"  steht  im  MS.,  ob  für  „vnder  ena"?  —  17)  „reydyen'' 
im  MS.,  statt  „redyen."  — 
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Gesetze  der  Emsiger, 

vel  parentes  eins  debito  wergeldo  ipsum  redi- 
mere  volaerint,  sei  occidere  velinty  satisfactione 
wergeldo  contempto  ^)  ]  xxx  marcis  soluent  eun- 
äeuif  puris  denariis^  anno  et  die  mediante,  et 
5  consulibus  satisfaciant  in  nii  marcis ,  si  hec 
perpetrauerint  post  monicionem  legitimi  sacer- 
dotis  et  consulis« 

V.  Item  si  contigit  quod  aliquis  occidalur, 
coDSul  compellat  occisorein,  per  se  solus  toUat 

10  octo  marcas;  et  si  hißredes  per  consulem  non 
fiierint  adiuli ,  [se]  ®)  per  consules  vnaniiniter 
toUent  octo  marcas. 

VI.  Item  si  ex   euentu   aliqiüs  vulneraliis 
fuit,  et  mortis  periculo  preuentus,  [MS.  p.  4] 

15  quod  consul  cum  sacerdote  legitimo  adesse  non 
potent,  quemcumqne  eo  monente  reum  fecerit 
testando  secundum  deum  et  animam  suam,  bunc 
consules  iudicant  esse  reum  super  satisfactione 
weregeldi;    et  si  decubuerit  tam  diu  quam  co- 

20  pia  consulis  possit  haberi  cum  fide  dignis,  tunc 
in  communione  eucbaristie  quidquid  testatus 
fuit  de  reo,  hoc  omnes  consules  ratum  habe- 
bunt et  firmum. 

VIL    Item  si  proscriptus   occidetur  in  Ute, 

25  tunc  habebit  >Yergeldum,  sed  parentes  uel  he- 
redes  proscripti  exduduntur  a  wergeldo,  cum 
ipsum  a  sententia  proscriptionis  poterant  exi- 
mere,  sed  ncdentes^^);  ideo  heredes  illi  quo- 
rum  consanguineum,  patrem,  uel  filium,  uel  fra» 

30  trem,  vel  aliquem  de  cognacione  occiderit^  illis 
adiudicamus  wergeldum  proscripti*  Eciam  si 
mutulauit  ^'^)  proscriptus  aliqu^m^  de  proscripti 


Gesetze  der  Emsiger, 
orne.  Is  thet  [MS.  p.  4]  hi  tofare  prestere  and 
tofara  rediewa  en  ield  biada,  ief  sina  friund. 
and  2)  hia  ')  hine  ielda  biuna*)  ihera  and  binna 
dey,  mith  tritigha  merkimi  skirra  pannenga, 
and  tha  rediewem  achta  merck  to  fretha. 


V.  Thi  fifla  doera.  Thet  is  thi  fifte 
dom,  hwetta  dadla  ^),  sa  thi  rediewa  ena  to 
ielda  drift,  sa  ach  hine  fretha  achta  merc  al- 
lena,  and  driueth  hine  alle  rediewa  to  ielda, 
sa  agen  thene  frethe  alle  rediewa. 

VI.  Thet  is  thi  sexta  dom,  hwasa  tho 
tha  dada  vndad  werth,  and  hi  vrfare  thralle, 
alsa  thet  sin  rediewa  hine  libbande  nawit  ne 
befare,  hwanesa  hi  to  hone  makath  heth  ypvr 
sine  aflta  prestere,  sa  skel  hine  ielda;  and  li- 
walh  hi  alsa  longe,  thet  sin  rediewa  to  him 
kume,  and  he  vsne  hera  nimath,  [MS.  p.  5] 
Sa  skel  hi  thene  bona  tofara  tha  rediewa^  to- 
fara tha  prestere,  and  tofara  tha  liudem  makia. 


VII.  Thet  is  thi  soginde  dorn,  hwersa 
hir  en  fath  and  en  fretheles  mon  in  en  stride 
(werth)  ^^)  to  dade  slayn,  sa  skelma  hine  mith 
fulla  ielda  ielda,  thet  ield  ne  mughen  sina 
friunda  nawit  nima,  ne  sine  erwa,  aldervmbe 
thet  hia  fore  hine  neiden  nen  ield  yt  retsa; 
ther  vmbe  sa  agen  thes  monnes  holda  and  tha 
erwa,  ther  hi  er  effalled  hede,  sin  ield  in  to 
nimane  bi  alra  amsgena  rediewana  dorne.    Heth 


1)  So  steht  \m  MS.  (ur:  „satisfactione  wergeldi  contempta." —  2)  Diese  Stelle  scheint  verderbt,  Tielleicbt 
hat  man,  dem  zweiten  frfes.  Text  entsprechend,  zn  bessern:  „«a  ielde  hia  hine  biorni  tbera  and  bmna  dei";  es  wir« 
aber  auch  möglich,  dass  etwas  ausgefallen  ist,  und  dass  eine  grössere  t^bereinsüramang  mit  dem  tat.  statt  gefunden 
hat;  zu  beachten  ist  der  sehr  übereinstimmende  plattd.  Text.  —  3)  Dies  Wort  im  MS.  undeutlich,  „hina"  oder 
„hana"  scheint  dazustehen.—«  4)  im  MS.  rerschr.  „bima." —  5)  So  geben  übereinstimmend  Wicht  und  Hettemt, 
wahrend  die  andern  Texte  dafür  „achta",  ala  die  richtig  Lesart  erkennen  4asaea.  —  6)  vgl.  Note  2.  —  7)  Ab- 
weichend lautet  dieser  Dom  im  MS.  H.:  „De  veerde  dhoem,  waer  eyn  man  den  anderen  van  hasticheytt  to  dode 
wundet  of  doet  sleyt,  vnd  dess  mannes  frunden  eme  daer  aner  begrypeo  wnd  weder  doet  slaen,  so  liclit  de  ene 
dode  hals  tegens  den  anderen.  Ist  ouck  dat  he  off  syne  frunden  gelt  beden  voer  den  doden,  so  salmen  gelden 
bynnen  iaer  vnd  dach  myt  xxx  marcken,  eick  marck  xii  sdiillinghe,  in  klaren  gelde,  vnd  viii  marck  to  brocke.'* 
Hiermit  stimmt  das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  v.  1527  uberein,  stellt  jedocti  das  Geld  verschieden  fest:  „mit  xxx  olde 
marck,  eyn  yder  marck  xxiv  schillinghe,  in  klaren  gelde,  vnde  viii  olde  marck  to  broecke.'*  —  8)  Im  MS.  steht 
hier  ein  „s*„,   welches,   wenn  man  es  nicht  ganz  zu  streichen  hat,  wohl  durch  „se'*  aufzulösen  ist,  da  „sed". 
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lith  thi  ene  hals  aien  tlien  otheren.  Is  hit  ac 
thet  Li,  ieftlia  sine  friunda  tlienne  ield  biade 
for  tken  dathe,  sa  skelma  hine  ielda  binna 
yer  anda  dey  mith  thritech  merkum  xnith  scire 
ielda,  anda  twelf  ^)  merc  to  brecma. 


V.  Thet  is  thi  fifte  dorn,  sa  huetta 
dadslachtdi  ther  en  rluchtar  to  ielde  drilT,  sa 
schel  hi  then  brecma  allena  hebba,  achta  merc; 
and  driuath  alle  riuchtrar  thet  daddel  to  ielde, 
sa  skellath  alle  riuchtrar  then  brecma  dele» 

VI.  Thet  is  thi  sexta  dorn,  huasa  alsa 
tiDgh  sterfth  fon  ene  ynde,  thet  sin  riuchter 
hin  nawt  liwendich  ne  find,  huamsa  hi  thenne 
scheldich  makath  tofara  sin  prester  and  burem, 
sa  skel  hi  liine  ielde;  liuath  hi  ac  alsa  longh, 
thet  sin  riuchtar  to  him  kume,  anda  hi  thet 
helliga  sacrament  nime,  sa  schel  hi  annen  schei- 
digen bona  makie  tofara  tha  heljga  sacrament, 
anda  tofara  tha  prestar  anda  tha  riuchter  anda 
tha  lindem,  sa  skelma  hine  ielde. 

VIL  Thet  is  thi  sogenda  dom,  huer- 
sar  inna  en  strid  en  frethelos  mon  werth  dad 
slain,  sa  schelma  hine  mith  fulielde  ielda,  anda 
thet  ield  ne  mugath  sine  erfnoma  nawt  yp  nima^ 
ther  vmme  thet  hia  for  him  nen  ield  weiden 
wt  reke.  Heth  hi  ac  annen  mon  tofara  lameth 
ieftha  hened,  sa  skehna  thet  tofara  nime  fon 
sin  liwe.  Hebbeth  sin  friund  ac  ield  tofara 
for  him  wt  iewen,   alsa  thet  hit  hire   prester 


Gesetze  der  Emsiger. 
hals  tyeghen  hals.  Ist  oeck  dat  he  voer  den 
preester  ende  voer  den  redyen  ene  to  gheldc 
bede,  ofte  syne  vrunde,  on  ^)  oftese  den  do- 
den  ghelden  willen  bynnen  yaer  vnde  dach,  mit 
XXX  marken  clarer  pennynghe ,  ende  dan  vm  5 
marck  den  redyen  voer  den  vrede  ^). 

V.  Van   doetdeelen.    De  vifte   doem: 
wat  doetdeel  de  redye  to  ghelde  drift,  daersal 
he  van  hebben  viu  marck  allene  to  vrede,  dat  10 
is  broke;  driued  ene  alle  redyen  to  ghelde ,  so 
nemense  den  broke  to  samen  ^^). 

VI.  Van  doetwndin.  De  seste  doem: 
we  to  den  dode  wndet  wert,  ende  sterue  ghe- 
rynge,  so  dat  em  syn  redie  ^^)  yn  den  leuende.  15 
nicht  enbevare ,  [MS.  p.  90]  vp  wen  he  sick 
dan  honet  voer  synen  echten  preester,  de  sal 
ene  ghelden;  leuet  he  oeck  so  lange  dat  syne 
redien  to  em  komen,  ende  de  preester  myt  den 
hillighen  sacramento ,  so  sal  he  den  honen  20 
voer  den  preester,  voer  den  redien,  en  voer 
de  luden  maken. 

VII.  Van  doetslage  enes  vredelo- 
sen  manne s.  De  seueude  doem,  waer  eyn  25 
veghe  of  vredeloes  man  yn  enen  stryde  doet 
gheslaghen  wert,  so  sahnen  den  ghelden  mit 
vullen  ghelde,  men  dat  ghelt  mogben  syne 
vrönde  noch  syne  eruen  nicht  nemen,  daer 
vmme  datse  nyn  ghelt  wolden  voer  em  wt  ghe-  30 
uen;  men  de  eruen  vnde  vrunde  des  mans,  den 
he  eer  gheslaghen  heft,  suUen  manen  vnde  bo- 


welches  durch  diese  Äbreviatur  ebenfalls  im  MS.  bezeiehoet  wird,  nicht  zulässig  erscheint.  —  9)  Im  MS.  „dala"  halte  ich 
für  Terschr.  und  bessere  in  „dadia",  s.  p.l90  lin.25. —  10)  MS.  H. :  „De  vyfte  dhoem,  want  de  here  van  den  landen 
den  doden  hals  offt  doetslach  to  gelde  dryffl,  so  sal  he  den  broeke  hebben  als  viii  marck'';  nnd  das  Ostfr.  Landr. 
MS.  B.  V.  1527:  „De  vyfte  doem  is,  want  wy  eder  vnse  amptluede  den  doden  hals  eder  doetslach  to  gelde  selten, 
so  sal  de  seine  den  broke  geuen  als  viii  olde  marck.  Van  enen  doden  hals  nimpt  myn  ghenedige  here  nn  xxi 
postulaetsgulden  to  broeke.*'  —  11)  Im  MS.  H.:  „so  gerynghe  dat  dee  richter  oflle  de  amptmann  [Ostfr.  Landr.* 
MS.  B.  V.  1527:  „vnse  richteren  eder  vnse  amptlnede"]  em  nicht  in  den  leuenden  bouaren,  vp  wem  hee  starfft 
vnd  Bchuldich  maket  voer  synen  prester,  de  sali  hem  gelden;  leuet  hee  ouck  so  langhe  dat  syn  amptman  van  der 
bereu  wegen  tho  eme  konienn,  vnd  de  prester  myt  dem  hillighen  sacrament,  so  sal  he  enen  sculdich  maken  voer 
den  prester,  vnde  voer  den  amptman,  vnde  voer  den  volke,  so  sal  he  den  doetslach  gelden.''  —  12)  „sed 
nolentes  ideo  heredes  tili"  steht  im  MS.  statt:  „sed  nolebant,  ideo  heredibus  illis."  —  13)  Im  MS.  „mutulare" 
statt  „mulilare'\  auch  p.  188  iin.  2  und  p.  193  liu.  15.  —     14)  Dies  „werth"  fehlt  im  MS.  — 
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wergeldo  in  lite  occiso  yin  marce  adludicamus 
mutulato.  Eciam  si  spolium  fecerit  proscriptus, 
et  parentes  soluissent  pro  eo,  [MS.  p.5]  eciam 
quam  fuit  de  -wergeldo  proscripti,  refundetur 
5  parentibuSy  dummodo  cum  pastore  legitime  et 
consule  possint  solucionem  probare.  Item  8i 
proscriptus  occiderit  quempiam,  et  dicat  sibi 
esse  indultum,  alii  e  contrario  dicant  non  esse 
▼erum,  .occisor  hanc  indulgenciam  sibi  factam 
10  debet  probare  cum  pastore  legitimo^  et  cum 
duobus  aduocatisy  et  consule^  et  cum  duobus 
ciuibus  fide  dignis,  quod  de  omnibus  agendis, 
prout  heredes  cupierant  fieri^  eorumdem  satis- 
fecit  uoluntati. 

15 


Gesetze  der  Emsiger. 

hi  ac  anna  mon  elameth,  sa  skelma  tha  lametha 
mith  achta  merkum  beta  of  ielda,  hebbath  ac 
sine  friund  en  mejtele  vmbe  raf^  iefta  vmbe 
daddely  iefta  vmbe  aDg  ting  [MS.  p.  6]  fore  bine 
er  gülden^  and  sin  prester  and  sin  rediewa 
thet  wita,  sa  agen  hia  tha  meytele  te  nimaue 
of  sine  ielde.  Sprech  ^)  teth  aeng  fatfa  and 
frethelas  mon,  thet  him  thiu  faythe  yriewen  se, 
and  [sine  frund]  ^)  sine  fiund  spreke  na ;  sa 
me^Y  hi  tha  vrieft  biprowia  and  -wer  makia, 
mith  sine  prestere  and  mith  rediewa,  mith 
tuam  fogethem  and  mith  triuwe  burem,  and  sa 
skel  tha  vrieft  eile  festa  stonde. 


Vni.  Item  si  aliquis  vulneratus  infra  annum 
moriatur,  et  cum  ad  confinia  mortis  ductus  fuit, 

20  et  testetur  secundum  deum  et  animam  suam 
coram  pastore  legitiuio  et  consule,  quod  de 
-wlnere  sibi  inflicto  mortem  conceperit  et  vitam 
finierit;  et  sic^)  heredes  digni  sint  de  wergeldo 
percipiendo.     Et  si  consul  subtrahat  ^®)  a  veri- 

25  täte  testandi,  tunc  heredes,  prestito  iuramento 
ita  quod  causa  inimicicie  uel  inuidie  fecerit  et 
ipsos  fefellit,  quo  facto  *^)  in  eodem  termino  ^*) 
[MS.  p.  6]  consulem  producant,  qui  cum  sacer- 
dote  legitimo  veram  ueritatem  protestetur;    in- 

30  super  heredes  xn  iuramentis  probabunt,  quod 
de  iure  teneantur  habere  wergeldum.  Et  du- 
rauerit  vltra  annum,  ad  testimouium  legitim! 
pastoris  et  consulis,  tunc  heredes  super  impe- 
ticione  wergeldi   se    expurgent  xn   iuramentis, 


VIII.  ThI  achtende  doem.  Thet  is 
thi  achtende  dom,  hwersa  hyr  en  yndad  mon 
binna  iera  and  binna  dey  sterfth,  and  hi  inna 
lesta  end  mith  sinre  sele  thet  biriucht  tofara 
tha  prestere  and  sina  rediewa,  thet  hi  fon 
thera  vnda  to  dathe  kume,  sa  skelma  ^')  hine 
ielda.  Tobrecht  tha  erwan  thes  rediewens,  sa 
mugen  [MS.  p.  7]  hia  to  fiunde  swera,  and 
nima  ana  orne  rediewa,  ther  him  nest  se,  ther 
mitha  prestere  thet  bitiuge,  sa  mugen  hia  mith 
tuelf  ethum  thet  ield  winna.  And  liwad  thi 
mon  ac  vr  thet  ier,  and  thi  prestere  and  thi 
rediewa  ^♦)  thet  wite,  sa  mejrma  thet  ield  mith 
tuelef  ethum  to  loghe  brendza,  thet  ma  hit  bi 
londis  riuchte  nawet  ne  ielda  thure,  and  sa 
skel  ^^)  hit  Udza. 


1)  Im  MS.  ,,8preth."  —  2)  „sine  fnind^  ist  za  tilgen;  es  sind  det  Friedeloaen  Feinde,  des  von  ihm 
Getodteten  Freonde,  ,,thes  dada  friund",  wie  der  zweite  fries.  Text  hat,  gemeint.  —  3)  Das  MS.  H.  hat  (Ar 
M Süllen  manen  vnde  boren"  nur  „soelen  nemen."  —  4)  Das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.:  „bj  vns  eder  vnse  amptlnede 
Willen."  —  5)  Im  MS.  H.,  mit  welchem  das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  fibereinstimmt,  lautet  das  Folg.:  „boeten 
van  sjnen  tyne  myt  viii  grote  marcken.  Hebben  syne  fmnde  onck  thovorens  gelt  voer  hem  wth  genen,  [Das 
Ostfr.  Landr.  MS.  B.  fugt  hinzu :  „  so  datse  dat  bewysen  moegen "]  so  mogense  dat  weder  nemen  van  den  daddel, 
dat  is  van  den  doetslage.  Myoide  ouck  de  vredelose  man  seggen,  dat  hem  de  misdaett  vorgeuen  were,  vnde  de 
frunden  seggen  daer  nien  tho,  kan  lie  dan  so  dane  vorgiffnisse  bewysea,  sal  de  vorgyfnisse  vast  bijuen."  -— 
6)  „snioea  vrende"  ist  zu  tilgen,   oder  „se"  in  „de"  zn  corrigiren.  —     7)  Seine,  nämlich  des  Ermordeten 
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anda  hire  riuchtar  kundlch  se^  sa  mugath  hia 
tliet  ac  wither  nime  fon  sine  ielde«  Spreckt 
ther  ac  hua  anda  queth^  ihet  hira  thet  daddel 
wr  iewen  se,  anda  ithes  dada  iriund  quethat 
na;  8a  mey  hi  tha  wriefoisse  wer  makia  mith 
sin  prestar,  anda  mith  sin  riuchtar  ^  anda  mith 
tuam  tsiurkrogedem  9  anda  mith  triwe  buram; 
sa  skel  tlii  forieft  stonda. 


[Geseite  der  Emsiger. 

rcn  5)  dat  ghelt  by  aller  Emesche  dorne  ♦).  [MS. 
p.91]  Heft  he  oeck  enen  man  ghelemeth,  so  sal- 
men  de  lamete  boten  ^  mit  achte  marken,  ofte 
mit  ghelde  dat  daer  goet  voer  is.  Hebbet  oeck 
syne  vrunde  yenige  maechtael  vmme  roef,  ofte  & 
vmme  daddel ,  ofte  vmme  yenighe  sake  willen 
voer  em  eer  gheghulden,  so  dat  syn  preester 
ende  syn  redie  dat  kundich  is ;  so  sullense  [sul* 
uen  vrende]  ^  dat  maechghelt,  datse  eer  voer 
em  wth  geuen  hebben,  wedder  vp  boren«  Wolde  10 
oeck  segghen  de  veghe  ofte  vredelose  man,  dat 
em  de  vede  ofte  misdaet  vorgheuen  sy,  vnde 
syne  vrunde^  segghen  daer  neen  to;  so  mach 
(he)  ^  de  vorghyftiisse  bewysen  myt  synen 
preester  y  mit  synen  redyen,  myt  twen  voghe-  16 
den,  ende  myt  truwen  buren;  so  sal  de  vor- 
ghyftiisse vast  blyuen.  [MS.  p.  92.] 

VIIL    De  van  wndinghe  sterft  yn  iaer 
vnde  dach,  of  men  daer  oeck  broke  sal 
of  geuen«    De  achtende  doem,  yraer  eyn  wn-  20 
det  man  bynnen  iaer  vnde  daghe  sterft,  vnde  he 
yn  synen  lesten  by  syner  seien  betughet  ^^  dat 
voer  den  preester  ende  voer  den  richter,    dat 
he  van  der  wndinge  weghen  to  den  dode  ko- 
men   sy,   so   sahnen   ene  ghelden«    Wil  ^^)  de  26 
richter  dan  nicht  myt  den  eruen   tughen,    so 
moghense  ene  to   enen  vyande  sweren,    ende 
myt  enen  anderen  richter,   de  em  neghest  is, 
ende  myt  den  preester  dat  betughen;    so  mo- 
ghense mit  xn  eden   dat  ghelt  wynnen.     Ende  30 
leuet  de   man  oeck  auer   dat  iaer,    ende  den 
preester    vnde    den    redyen    dat   kundich    sy, 
so  machmen   dat  ghelt  mit  xu  eden  to   nutte 
brynghen,  dat  he  by  landes  [MS«  p«  93]  rechte 
den  doden  nicht  ghelden  dorff«  35 

Freunde,  Tgl.  Note  2.  —  8)  „he**  fehlt  im  MS.,  ist  zu  ergänzen.  —  9)  Dies  massige  „et  sie",  sowie  das  „et'' 
▼or  „testetnr",  steht  im  MS.  —  10)  „subtrahat*'  für  „se  sabtrahat"  im  MS.  —  U)  „quo  facto"  steht  im  MS., 
der  Zusammenhang  wurde  verlangen  es  zu  tilgen.  —  12)  Im  MS.  „t'müo."  —  13)  Im  MS.  Terschrieben 
„skemma."  —  14)  Im  MS.  „redwa."  —  16)  „sa  skel"  steht  im  MS.  zweimal.  —  16)  Im  MS.  „sterth'' 
nach  Wicht  und  Hettema.  —  17)  MS.  H.  fiigt  hinzu:  „?oer  den  prester  vnde  guede  lueden."  —  18)  Statt 
alles  Folgenden  heisst  es  im  MS.  H.  nur:  „Vnd  leuet  de  man  ouck  auer  iaer  vnde  dach,  vnde  dat  men  dat 
bewysen  kau,  so  maclimen  den  daddel  holden  myt  xii  edenn,  de  dat  niet  engelonen,  dat  he  van  der  wundynge 
gestoruen  sy,  so  darffmen  em  myt  recht  niet  geldenn."  Mit  dem  MS.  U.  stimmt  das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  über- 
ein, setzt  aber  „mit  iii  warachtige  tuegen"  für  „mit  xn  edenn."  — 


Vin«  Theth  is  thi  achtenda  dorn,  huersa 
hu*  annen  wunded  mon  sterfth  ^^)  bynna  ier 
anda  dey,  anda  hi  thet  bikand  is  tofara  sin 
prestar  anda  sin  riuchtar,  thet  hi  fon  ther  wunde 
sturuen  se  anda  to  dathe  kemen,  sa  skelma 
hine  ielde«  Anda  ne  wel  hire  ayne  riuchter 
then  erfhome  nawt  bistandich  wesa,  sa  mugath 
hia  annen  otheren  riuchtar  kiase,  ther  him 
nest  bi  Seiten  is,  sa  mugath  hia  thet  daddel 
winna  mitha  prester  anda  mitha  riuchter«  Li- 
wath  hi  ac  wr  ier  anda  dey,  thet  hit  tha  pres- 
ter anda  tha  riuchter  kundich  se,  sa  meima 
thet  daddel  halda  mith  tuelf  ethem,  thet  hi 
nawt  fon  ther  vnde  to  dathe  kemen  se,  sa  ne 
thurma  hine  mith  riuchte  nawt  ielde« 
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ita  quod  secundum  decretum  terre  eisdem  wer- 
geldum  dare  non  teneantur  pro  mortuo;  et  sie 
ip808  heredes  de  homlcidio  eisdem  imposito  11- 
beros  iudicamus  et  solutos. 

5  IX.  Item  notandum  est,  si  proscriptus  oc- 
cisus  fiiit  alicubi,  siue  in  potu  siue  in  campiS; 
yel  in  via  yel  in  villa,  [cum  quidam  seciiritate 
remota,]  ^)  ab  omni  iure  siue  a  vrergeldo  be- 
redibus  dando  ipsum  proscriptum^    et  a  wer- 

10  geido  pafentes  alienos  iudicamus  et  exclusos, 
nisi  in  lite  patenti  contigerit  occisio  proscripti, 
et  tunc  plene  soluetur,  sicut  et  ceteri  soluen- 
tur  occisi. 

XIII  *).  Item  81  con8ul  occiditur  cum  duplici 

15  wergeldo  debet  solui ;  si  uero  duo  füerint  in  vno 
consulatu^),  et  vnus  eorum  occiditur,  sanus 
consul  duplicem  wergeldum  accipiat,  sicut  iUe 
qui  semis  est  consuL 
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IX.  Tbiu  niugende.  Thet  is  tbi  niu- 
gende  dorn:  inna  boke  löge,  sa  hit  se  a  thorpe 
ief  a  felde,  inna  biare  iefta  oppare  strete,  en 
fatb  and  en  fredlas  mon  to  dada  slayn  wertb, 
sa  skel  bi  ieldes  las  ledza,  bit  ne  se  tbet  hi  inna 
ena  stride  eslain  wertbe,  sa  skelma  bine  ielda, 
alsa  ma  anne  orne  Amisgba  ^)  ielda ,  mitb  fülle 
ielde. 

X.  Tbiu  tiande.  [MS.  p.8]  Tbet  is  tbi 
tiande  dorn,  tbet  ma  alra  ene  belne  rediewa 
skel  ^)  mit  tuam  ieldem  ielda,  and  tbene  balue 
rediewa  mitb  otberbalwa  ielda;  and  alduus  deen 
leid  skelense  bete  vt  retsia.  And  slayt  tbi 
halwa  rediewa  ac  anna  mon  to  dada,  sa  skel 
bine  balwa  rediewa  anne  halwe  fretbe  retsia^. 


XI.  Item   quicumque  occiditur  cultello  uel 
gladio  uel  cuspide  uel  quocumque  instrumento, 
25  <Iuo  possit  bomo  mortificari,    debet  equo  wer- 
geldo   solui,  vigesima   vna   marka  denariorum 
vsualis  monete. 


XI.  Tbi  alfte  doem.  Tbet  is  tbi  alfta 
dom,  tbet  dadle  mitb  egge  ief  orde,  ieft  mith 
stocke  ief  mitb  stene  edeen,  alle  dadle  mitb  like 
ielde  to  ieldane,  tbet  is  en  and  tuinticb  merka  ^^)* 


30 


Xn.  Tbet  is  tbi  tuelfta  dom,  tbetter 
na  nen  mon  vmbe  dadle  ^^),  tber  vtvr  sin 
ombecbt  det,  ne  acb  nenne  fretbe  te  retsane. 


1)  Diese  eingeklammerten  Worte  stehen  hier  offenbar  unrichtig,  sie  sind  eine  Obersetzuag  Ton  9,frethlas 
mon'\  und  dürften  zu  proscriptus,  wodurch  „fath*'  ausgedrückt  ist,  zu  ziehen  sein;  so  dass  es  Tiell.  heissen  soll: 
„si  quidam  secnritate  remota  et  proscriptus,  ocdsns  fuit  etc.''  —  2)  Im  MS.  „anigba"  für  „ Amisgba*'  giebt 
keinen  Sinn.  —  3)  Das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  hat:  „in  wat  stede  dattet  sy,  in  dorpen  eder  ?p  den  velde,  in 
beerhancken  eder  vp  den  Straten."  —  4)  Die  Folge  der  vier  nächsten  Absätze  ist  im  MS.  so,  wie  die  ihnen  Torge- 
setzten  Zahlen  angeben;  ich  habe  den  Xlllten  heraufgenommen,  da  er  dem  Dom  X  der  andern  Texte  entspricht. -* 

6)  Im  MS.  „consiliatn/'  —    6)  Im  MS.  „skel/na'';  „ma"  ist  aber  bereits  vorausgegangen  und  also  hier  zu  tilgen.  — 

7)  Diese  Steile  lautet  entstellt  im  MS.:  „and  slayt  thi  halwa  rediewa  ac  anna  mon  to  dada,  sa  skel  sa  skel  hme 
halwa  rediewa  anne  halwe  frethe.  —  Thi  alfte  doem.  —  Thet  is  thi  alfta  dom.  — >  Thet  dad  retsia  le  mith  egge"; 
wo  also  „sa  skel"  doppelt,  wo  „hme"  für  „hine"  steht,    und  „retsia"  sinnlos  aus  dem  zehnten  Dom  in  den  elften, 
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IX.  Tlieth  is  tili  niogenda  dorn,  inna 
huetta  stctlia,  sa  lilt  se  inua  tha  tliorpe  ieftha 
oppe  tlia  Felde,  inna  biare  ief  oppe  ther  strete, 
tlier  eu  freUialos  mon  dad  werth  diain ,  sa  scel 
lü  vngiilden  lidze,  liit  ne  se  tbet  lii  in  ene 
stride  slaln  wirthe,  sa  skelma  hine  ielde  mith 
fülle  ielde,  alsa  ma  annen  otlicren  Ainesga  deth. 


X.  Theth  is  thi  tianda  dorn,  thet  ma 
elken  helne  riuchter,  then  skelma  ielda  mitli 
tuam  ieldem,  anda  then  halue  riuchtar  mith 
otherhalue  ielde;  anda  ief  hia  ac  annen  mon 
slath,  sa  skellath  hia  al  salk  ield  wither  wt 
reke.  Ac  slait  thi  halue  riuchter  annen  dad,  sa 
rakt  hi  sine  halue  riuchter  annen  haluen  brecma* 


XL  Theth  is  thi  alfta  dorn,  thet  alle 
dadslachta  ther  schia  mugath  mith  egh  ieftha 
mith  orde,  mith  stoc  ieftha  mith  stene,  ieftha 
hu  dene  wis  thet  hit  scheth,  alle  gader  mith 
fülle  ielde  to  ieldene,  thet  is  mith  en  ^^)  anda 
twintich  mercum. 

XII.  Theth  is  thi  twelfta  dorn,  thet- 
ter  nen  mon  ießha  riuchter ,  huet  hi  wr  sin 
ombeth  deth,  thet  hi  tlier  brecma  skel  for  iewa. 


IX.  Van  doetwndinge  enes  vrede- 5 
losen  manne s.  De  neghende  doem:  in  wat 
loghe  dat  it  sy,  yn  dorpe  ofte  velde,  in  bere') 
ofte  vp  der  Straten,  dat  eyn  veydich  ofte  vre- 
deloes  man  to  dode  ^erde  gheslaghen,  de  sal 
vnghegiilden  blyuen  llggen,  dat  ensy  sake  dat  10 
he  yn  enen  stride  werde  gheslaghen,  so  salmen 
ene  ghelyck  enen  anderen  mit  vuUen  ghelde 
betalen  ynde  ghelden. 

X.  De  enen  richter  dodet,  wo  men 
den  ghelden  saL  De  teynde  doem,  dat  15 
men  enen  ieweliken  helen  richter  ^)  sal  ghelden 
mit  tweuoldighen  ghelde,  ende  enen  haluen 
richter^)  mit  anderhaluen  ghelde,  ende  aldus 
dane  ghelt  sullense  oeck  weder  wth  geuen  ^^). 
Sleyd  de  halue  richter  enen  man  [MS.  p.  94]  20 
doet,  so  sal  he  synen  medeghesellen  ^^)  den 
haluen  broke  gheuen. 

XL  Van  doetslach  mit  mannigher- 
leye  hantweer.  De  elfte  doem  is,  dat  alle 
doetslachte,  wose  ghedaen  synt  myt  messe,  mit  25 
stocke  ofte  mit  steenen,  sullen  myt  ghelyken 
ghelde  werden  gülden,  dat  is  myt  xxi  olde 
marcken  ^♦). 

XIL  Van  doetslach  de  yn  eyns  an- 
deren gherickte  schut.  De  twelfte  doem  30 
is,  dal  nyn  man  de  enen  doetslach  doet  yn 
eaes  anderen  gkerichte  endorf  nycht  gheuen 
broke  synen  eghenen  richter,  wanl  he  daer 
ghetouet  wort,   daer  de  misdaet   ghescheen  is; 


and  zwar  in  das  Wort  ^dndie^  gerathen  ist.  —  8)  ttfS.  H. ,  mit  welchem  das  Ostfr.  Laodr.  in  diesem  Dom 
übereinstimmt,  fögt  hinzu:  „dat  is  de  dat  recht  allene  heff." —  9)  M^.  H.  fügt  hinzu:  „dat  is  een  vann  twen 
de  dat  recht  to  hoepe  bebben.'* —  10)  MS.  H.  fugt  hinzu:  „wantse  enen  man  doet  slaen."  —  11)  MS.  H. 
„mederichter/*—  12)  Im  MS.  steht  „merkane.''  —  13)  Dies  „en''  fehlt  im  MS,,  Wicht  hat  unrichtig  „fiowr" 
ergänzt;  dass  „ande*'  für  „en  ande"  stellen  könne,  wie  Hettema,  indem  er  ohne  „ea"  zu  ergänzen  durch  21 
übersetzt,  anzunehmen  scheint,  zweifele  ich.  —  14)  MS.  H.  fügt  hinzu:  „eick  marck  xii  Schillinge";  dagegen 
hat  da«  Ostfr.  Landr.  nach  dem  MS.  B.  von  1527:  „xxi  olde  marck,  de  marck  is  xxiv  schillioghe;  na  rechter 
computation  belopt  sick  die  summa  vp^504  schilltnghe^;  nach  dem  MS.  ZyL  v.  1559:  „21  postulaetsgulden  edder 
21  olde  marck,  itlick  marck  24  Schillinge  gerekent.'*  ^      15)  Im  MS.  „dale."  — 
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Thi  ^)  mena  doein.  Thet  i&  thi  mena  dorn 
fon  alle  dadlem,  hwette  datlem  8a  sinis  tiugU 
[MS.  p.  9]  brecht^  sa  aclima  tlies  to  voguDgande. 


X.  Item  ^  nota  y  A  super  occisis  et  occi- 
sionibus  testimonia  [MS.  p.  7]  legitimorum  sa- 
cerdotum  uel  aliorum  comprobancium  defece- 
rint  a  gentlbus  de  wergeldis  percipiendis,  tunc 

10  singulis  impetitis  vel  impetentlbus ,  ex  diffini- 
cione  consulum  tocius  Emisgonie,  conceditur 
iu8  abiurandi  et  expurgandi  cum  iuramentis  xn, 
et  sie  de  homicidiis  eorumdem  wergeldis  dan- 
dis.     Similiter  de  petendis  et  expurgandis ,  pro 

15  modo  et  delicti  finem,  imponimus  a  preseuti- 
bu8  et  posteris  |de  premissis  intendentes  dis- 
trictius  obseruari* 

Xn.  Item  qui  lesit  aliquem,  ita  ut  wlnus  leve 
liabeat  quod  ad  mensuram^  in  emendam  dabit 

90  leso  duo8  solidos  vsualis  monete,  qualiter  et  vbi 
lesit  ipsum^  excepta  facie,  cuius  vulnus  erit 
emenda  trium  solidorum;  et  vbicumque  fuit 
sine  mensura^  pro  lesioue  reputatur  [MS.  p.8] 
in  emenda. 

25  XrV.  Item  si  aliquis  impetitur  ab  aliquo^ 
et  ille  qui  impetitur  dicat  causam  illam  de  qua 
impeditur  esse  terminatam  a  consulibus,  tunc^) 
actor  probabit  cum  pastore  ecclesie  sue,  qui 
iurabit  quod  ipse  intellexerit  a  fide  dignis,  quod 

30  illa  causa  a  iudicibus  non  sit  terminata,  et  duo 
consules  cum  actore  iurabunt,  quod  illa  causa 
per  consules  numquam  fuit  terminata,  et  sie 
eadem  per  consules  legitime  diffinietur. 


XV.  Item  nota,  quod  aliquis  in  agone  positus 
non  potest  vltra  voluntatem  lieredum  legare  eccle- 
sie sue,  nisi  vnam  marcam  sterlingorum,  et  pas- 
tori  suo  vnam  marcam  sterliogorum ;  uel  fii- 
erit  perdiueSy  tunc  iuxta  facultates  suas  faciat 
competentem  legacionem,  [MS.  p.  9]  tam  ^  ec- 
clesie sue,  quam  suo  sacerdoti. 

XVT.  Item  nota,  aliquis  in  agone  positus 
restitucionem  de  iniustis  bonis,  siue  maiorem,  siue 
minorem  9  coram  suo  plebano  ordinauerit,  herea 
hie  contradicere  non  potest ,  et  si  plebanus  mor- 
tuus  sit,  ille  qui  ei  successerit,  quod  restitucio 
fieri  debet  suo  iuramento  affirmabit;  et  si  heres 
dicit,  quod  de  restitucione  satisfecit,  hie  cum 
vno  sacerdote  curato,  et  duobus  testibus  fide 
dignis,   approbabit. 

XYII.  Item  si  contigerit  quod  aliquis  ha- 
bens  Yxorem  et  pueros,  et  si  contigerit  eum 
mori,  vxor  quam  diu  sine  yiro  esse  Toluit  re- 
gat  pueros  et  bona;  si  vero  contigerit,  eam  in 
breui  nubere  vel  mori,  quod  propinquior  de 
patre  ^)  recipiat  pueros  in  suam  custodiam, 
et  si  mater  mortua  fuerit,  propinquiores  de 
cognacione  matris  cum  paterna  cognacione  ^) 
pueros  regant  et  bona.  Si  vero  mater  puero- 
rum  moritur,  et  supervixerit  pater  ^),  regat 
pueros  8U0S,  quam  diu  vixerit,  siue  uxorem 
duxerit,  siue  non. 


1)  Im  MS.  MThoi.*^  —  2)  Im  MS.:  bewyseo  de  nie  so  imtgae  mit  xii  eden^;  welches  offenbar  Tenchrie- 
beo  ut  Das  MS.  H.  hat:  „want  eeo  mm  daerr  mede  betegen  wort,  vnde  men  kan  em  dat  myt  tagen  off  anders 
niett  aoer  brengen,  so  mach  sick  he  vntaculdigen  mit  xii  edea";  womit  das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  übereinstimmt^ 
ausser  dass  es  statt  der  zwölf  Eide  nur  „dre  warachtige  ede"  verlangt  —  3)  Im  lat.  Text  reihet  sich  das 
folgende  Stück  dem  Vorhergehenden  unmittelbar  an;  während  die  andern  Texte  hier  abbrechen.  —  4)  ^tunc" 
steht  im  MS.  doppelt  —  5)  Im  MS.  stand  „cansa",  dann  ist  unleserlich  hinein  corrigirt,  da  „quam"  folgt, 
soll  es  wohl  ^tam*'  heissen.  —  6)  Im  MS.  „pre/*  —  7)  Im  MS. :  ^de  'gnacOe  mris  cü  pfna  cognacOe."  —  8)  Im 
MS.  „  pr.'*  —     9)  Der  Wechsel  des  Genus  findet  sich  so  im  MS.  —     10)  Im  MS. :  „  data  q'dä  snä  gn'alis  q' 
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Thet  is  thi  mena  dorn  fon  alla  dadslachtem, 
sa  huette  dadslachta  sines  tiuges  breketh,  sa 
akelma  thes  vnguDga. 


Gesetze  der  Emsiger. 
meer  lopt  he  daer  vryg,    so   mach  he  synen 
eghenen  richter  de  broke  gheuen. 

Dit  16  de  ghemene  doem  Tan  allen  doetdee- 
len  y  [MS.  p.  95]  wat  doetdeel  men  myt  tughe 
neet  kan  bewysen,  so  vntgae  men^  mit  xu  eden.  S 


XVni.  Si  quis  [MS.  p.  10]  ünpetit  aliquem 
de  prediis  sibi  minus  iuste  detentis ;  et  qiii  im- 
petitur  respondeati  qiiod  suum  fuerit  Patrimo- 
nium, vel  quod  notorium  quod  emisset  eam^), 
et  persoluisset  eam ,  vel  quod  vsus  fuerit  ea 
anno  et  die  et  amplius,  data  ^^)  quedam  sen- 
tencia  generalis,  quod  qui  impetitur  suus  fuerit 
de  patrimonio,  uel  de  emptis  prediis  et  solutis, 
velut  asserit;  tenetur  obtinere  ciim  pastore  le- 
gitimo,  cum  cODsule,  cum  duobus  aduocatis,  et 
cum  duobus  ciuibus  fide  dignis.  Insuper  idem^ 
a  quo  repetuntur  predia,  per  solidum^^}  iura- 
bit,  suam  liberam  esse  hereditatem  et  legitimam. 

XIX.  Item  quicumque  maritabit  sine 
consensu  patris,  arbitrio  patris  erit^  quantam 
dotem  assignet  filie ;  e  conuerso  iudicatur^  quod 
frater  sorori  det,  si  sine  consensu  patris  mari- 
tabit 12). 

XX.  Item  de  spolio,  sie  acquirendo  per 
coDSulem,  sie  ordinauimus^  quod  consul  pro 
suo  actore  potest  iuramento  acquirere  duas  mar- 
cas  dimidius  ^^)  vnam. 


XXI.  Superius,  de  spolio  maximo  et  su- 
premo  acquiri  possunt  cum  legittimo  pastore 
et  cum  consule  xx  marce,  ipsorum  iuramentis, 
et  non  amplius,  [MS.  p.ll]  non  additis  duobus 
ciuibus  fide  dignis,  hn  ^^)  dantes  in  tot  mards,  10 
super  quibus  iurari  presumunt  vel  testarL 

XXIL  Inter  terminos  winera  leuiora  que 
ad  mensuram,  emendantur  yel  abiurantur  i^;  nisi 
grauia,  velut  i^)  interiora  et  mutulaciones  i^), 
quorum  emende  erunt  ad  testimouia  Wibbo-  15 
nis  de  Husum,  et  EUonis  de  Midlum,  et  At- 
tonis  de  Westerhusen. 

XXIII.  (De)  1')  debito  requirendo  inter  ter- 
minos. Quicumque  dicit  repetenti^  debitum  esse 
persolutum ;  et  repetens  dicat  non  esse  solutum ;  io 
a  quo  repetitur  debitum,  idem  debet  [solucio] 
probare  cum  duobus  ciuibus  fide  dignis  debitum 
esse  solutum,  et  ^^)  est  si  vltimam  marcam;  pro 
tribus  solidis  iurabit  solnisse.  Et  si  in  testibus 
negatis  deficiet,  repetens  iurando  per  se  ac-  95 
quirebit  debitum  quod  ei  tenetur. 

Explicit  ius  civile  terre  Emesgonie. 


qai  impetitur  sa^  fui't  de  prionio  nel  de  emptlB  ^iis  et  lolntis  ▼  [Ein  ^r*'  und  darüber  ein  ^t"]  aiserit  ete.^  — 
-■1^    fm   MS     .. «oP."  —      IS^I   Im   MS.!    „Ite  nnicfla'  miirkftbit  sine   coommd   nris  arbitrio   oris   erit  notS   dotem 


11)   Im  MS.    „8ol\ 


12)  Im  MS.:    „Ite  qaicflq'  maritabit  sine  coosnsa  prfs  arbitrio  pris  erit  qpta  dotem 


assignet  filie  ec5uerso  iudicatur  q*  Ü  sorori  det  si  sn*  cQsensn  pris  maritabit."  — >  13)  Steht  so  aosgesebrieben  im 
MS.,  wohl  f&r:  „et  dimidiam."  —  14)  Im  MS.  steht  „bo";  wie  ist  dies  aofzolösenf  —  16)  Im  MS.: 
„emedaf  vel  abiuratur."  —  16)  Im  MS.  „▼"  ond  darüber  ein  „t'»  —  IT)  „mutnlaciones"  steht  im  MS. 
likr  ,,mutilatiooes*\  vgl.  p.  186  lin.  32.  —  18)  Dies  „de**  scheint  erforderlich,  im  MS.  steht  es  nicht  — 
19)  Die  folg.  Zeile  ist  unsicher,  im  MS.  steht:  „et  ^  si  [Das  si  steht  über  dem  i]  vlt'  marcam  pro  tribus  [Kann 
auch  „rebus"  beissen  sollen]  sol'  [?  solus  oder  soiicUs]  iurabit  soluisse."  — 
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Das  emsig^er  Pfenningschaldbiich  *). 


Hyr  biginnath  tha  domar,  ther       HIr  biginnath  tha  domar,  ther  Hyr  begbynt    de   nye   doem 

alle  Amsgane  bi  rekeniat  [MS.  alla  tha  Amesga  bi  rekeniath  anda  daer  alle  Emesinghe  hj  richtet, 

p.  19]  and  bi  riuchtat;  olrerest  bi  riiichtath;  anda  al  ther  erest  yan  pennynckschult,  coep, 

fon  there  pannengskelde«  fon  ther  pannichschelde«  ende  leengoet. 

5     ^.l.Hwasaotherembitigatenre        §A.  Hvasa    otherem   bitigath  {.1.  We  enen  anderen  betyet 

4     skelde,  and  spreke:  ^ick  hebbe  ener    scheide  ^)^    anda    queth:  schulde, vndesprecktt^^ickhebbe 

thi  en  ting  seid,  and  thet  nestu  „ik    hebbe   thi  thet   ene   thing  dy  dat  vorkoft  vnde  du  enheuest 

mi  nauwet  bitalat;  nu  weld  ick  iefF  thet   other   -wrkapath^    nu  my  nicht  betaelt,  nuwilickmyn 

myn  ield  hebba^ ;  hit  se  thet  other  wel  ik  min  ield  hebbe'';  thi  other  ghelt  hebben" ;  de  copenschup  sy 

10  ting,    hit   se   thet    other;    and  ontwordie    [MS.  p»  53]  anque-  oek  waer  van  datse  sy ;  ende  de 

thi  other  spreke:    „ick   nebbe  the:    „ik   enhebbe   fon  thi  ne  ander  antworde em fredder,  ende 

fon   thi  ninnawet  vnhant,   and  nawt  kapad,   ik  ne  bim  thi  ne  segghe:  „ick  enhebbe  van  dy  nicht 

(bim)  ^)  ni  nawit  skeldech";  sa  navrt  scheldech";    sa  schel  thi  ghekoft,  ende  enbyndyoeck  nicht 

bewerie    thine    cap,    ther    tha  klager  then  cap  biwisa  mith  ene  schuldich";  so  sal  betughen  den 

15  skelda  askath^   mith  tuam  wi-  fremethe   ethe.     Sprecht  hi  ac  coep   de   ghene   de  de  schulde 

themj  aydermith  ene  ethe,  and  anda  ieth  then  cap,  anda  queth:  esschet  mit  twen  tughen,  den  dat 

selwa  thre  skiUingar  mith  ene  „thet  ik  fon  thi  capad  hebbe»  witlick  ynde  kundich  sal  weseu 

^the.     Spreckt   hi:    „ic  hebbet  thet  heb  ik  thi  al  bitaled";    sa  by  oeren  eden.     Secht  he  oeck; 

capath ,   and  hebbet  thi   ol  be-  biwise  hi  tha  bitalinga,  alsa  thi  „ick  hebbe   [MS.  p.  96]  yan  dy 

20  talath  vpper  godre  y^erde";  sa  other  dua  scholde   tofara,  thet  koft,  men  ick  hebbe  dy  wal  be- 

birede    hine    mith    olsa    denre  is  mith  ene  fremethe  ethe.  taelt";  so  sal  he  de  betalinge  oeck 

werde.  myt  so  danen  luden  beyrysen. 

(.2.  Hwamsa  ma  ene  skelde       $.2.  Hversa  ma  annenmonne  $•  2.  Wee  enen  anderen  is  schul- 

ach  inna  ene  other  reskipe,  and  scheldich    is   inna    ene    othere  dich  yn  enen  anderen  gherichte, 

25  hin  welma  achia,  saacht')  hi  tha  riuchte,  anda  hkn  welma  thenne  ende  ynl  daer  ynime  to  rechte 

achtenabiemsganedomemithsi-  weir    reka    buppe   forwordum,  gaen»  so  salmen  dat  richten  nae 

ne  ayne  rediewa  in  fe  nimane  ^).  sa  schel  hi  dua  nei  amesga  do-  emesinghe  rechte,  daer  de  schul- 

*)  Dm  folg.  Stuck  wird  ia  den  spatem  RechtMaramlanifen,  s.  B.  im  Ostfr.  Landr.  bei  Wicht  p.fi41  and 
p.52r,  mit  dem  von  dem  Anfange  desselben  hergenommenen  Namen  Pfenningschnidbuch  bezeichnet,  den  ich  in 
Ermangelnng  eines  passendem  beibehalte.  Ein  lateinischer  Text  dieses  Stuckes  ist,  soviel  ich  weiss»  nicht  For* 
handen,  ich  stelle  hier  von  demselben  neben  einander:  «.  einen  friesischen  Text  ans  dem  MS.  A.  U.  p.  18 — 34 
za  Groningen ;  b.  einen  zweiten  friesischen  Text  aus  einem  Jetzt  in  Leeuwarden  aufbewahrten  MS.  des  Emsiger- 
rechts  nach  Hettemas  Abdrack  in  seinem  Emsiger  Landrecht  Leeuwarden  1830  p.56  folg.,  und  einer  in  Hannover 
befindlichen  Abschrift  desselben.  Da  ^eser  zweite  fries.  Text  viele  Paragraphen  enthalt,  die  sich  in  dem  ersten 
fries.  und  dem  mit  ihm  sehr  genau  übereinstimmenden  plattdeutschen  Text  nicht  finden,  so  hebe  Ich  diese  ans  nnd 
lasse  sie  am  Schlnss  des  Abschnittes  folgen;  die  im  Text  beobachtete  Paragraphenzahlong  zeigt  die  Stellen,  wo 
Paragraphen  ausgelassen  sind,  und  macht  es  leicht  sie  aufzufinden,  c.  Minen  plattdeutschen  Text  ans  dem  MS. 
A.  111.  p.  95  — 116  zu  Groningen.  —  1)  Im  MS.  fehlt  „bim."—  2)  Das  MS.  hat  nach  Hettema  „schel" 
(?  schel');  Ich  corrigire  ia  „scheide."  —    3)  Im  MS.  „acht*'  för  „ach."  —    4)  „uimane,  steht  im  MS.  — 
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me^  anda  mrna  tha  weir  na  sine  dener  h  wonachtich,   myt  den 

ajnes  riucliters  wordem.  suluen  rechter  yn  to  manen. 
$.  3«  lef  hjT  ocke  [MS.  p.  20]        (.  3.  Hversa  hir  tuen  annen       $•  3.  Item  waer.  twe  eneii  koep 

tuene    ane    kap    bitellat    ^ppir    cap  [MS.  p.  54]  biteUath   anda  bespreken  voer  oeren  richtersi 

hira    rediewa^    ief   yppir    hira    makiath    wr    hire  preater    ieff  ofte  voer   oeren   echten  prees«  5 

afte  prester,  sa  ne  achma  ther   riuchter;    sa   ne    schelma   ther  ters,    so  enismen   nicht  schul« 

nentiug^)  ante  achtene;  ist  ac    nene  weir  others  on  reke  ief-  dich  daer  tughe  auer  to  esschen; 

thet    mare    achte  j    sa    ach   thi    tha  biade^  men  aka  hire  forword  moetmen    doch   daer  ymme   to 

fiarde  panneng  of  te  fallene.         hebbath  wesen ;  is  hit  thethe  ma  rechte  gaen^  so  sal  yntfallen  de 

ther  buppa  weir  wel  reka ,  sa  veerde  pennynck  den  ghenen,  de  10 

schel  thi  fiarde  pannigh  off  falle,  de  sake  yn  dat  recht  brynckt. 
$•4.  Inna  lenpannengar,    ief       (•4.  Anda  enie,  ieftha  körn,         $.4.  Item  ymme  leent  ghelt^ 

inna  lencom,   ief  inna  butera,    ieftha  buthere»  ieftha  londhere,  ofte  ymme  koern^    ofte  ymme 

ne  achma  nen  tiug  te  achtene;    schelma  nen  yreir  biade  ieftha  botteren,  ensalme  nicht  richten; 

ist  thet  mar  eng  tiug  on, achte,   reke;  yrelma  ther  weir  on  reke,  [MS.  p.  97]   is   dat  men  oeck  15 

sa  ach  thi  fiarde  panneng  of  te    sa  falt  thi  fiarde  pannigh  of,  ieff  daer  ymme  to  rechte  moet  gaen, 

fallane,  hwersa  math  yppir  tha   hit  tofara  dia   prester  anda  tha  so  sal  de  ry.  pennynck  af  yaU 

rediewa  bitelt,  sa  naut.  riuchtar  seid  ^)  se,  sa  nawt.  len,  als  yoer  screuen  is. 

§.5.  Olre  monnec^)   mot  sin        {.5.  Allermonnic  thi  mey  sin        (.5.  Vau  arbeydes  lo^i.    Alle 

arbeides  lan  wnna  ^)  mith  there    arbedes  lan   winna  mith  siner  man  moet  syn  arbeides  loen  wyn«  90 

sele;   ac  mot  olre  monnec  sina    sele,  anda  thet  to  bitalien  mith  nenmyt  synersele;  desghelyken 

hera  wnna  mith  there  sele,  hit    rede    ielde^    anda    mith   nener  moet  alle  man  syn  hnre  wynnen 

ne    se   thet  ma    fon    ayderem    weir.  [MS.  p.  56]     Ac  mey  al-  myt  syner  sele ,  dat  ensy  sake 

quethe  thet  hi  bitalad  se.  lermonnic  sine  here  winne  mith  dat  een  yan  beyden  segge,  datse 

siner  sele,  anda  mith  rede  ielde  syn  betaelt.  85 

to  bitalien. 
(.6.  Hyr''')  nemotnennan^        f.  6.  Ther  ne  mot  nen  mon       $*6.    Item  gheen  man  moet 

moD  sinre  wiwe  gud  sella,  hit   siner   yriwe   god  yvrkäpiei    er  synes  yrtues  goet  yorkopen,  dat 

ne  se  bired  ^).    Sa  ne  mot  ther   thet  hia  kinder  to    hape   tein  ensy  beeruet.    So  enmoet  noch 

nauder  fether ,  mother  iefta  na   hebbath.     Ther  ne  mot  ac  fei-  yader,  noch  modei^  noch  gheen  ao 

nen  mon,   thes   ynierga  bernes   der  ieftha  moder  thes  ynieriga  man,    des   ynyarighen   kyndes 

erwe  yrsette  ieftha  [MS.  p.21]    kindes  erue  wrcapie  ieftha  yvr-  erue  yorsettea  ofte  yorkopen»  dat 

sdla,  hine  driwe  der  to  hunger   setta    sunder   nedseikum,     alsa  ensy  sake  dat  em  daer  to  diyue 

iefta  nedbrond,  ieftd  segong  and   thet  other  londriucht  in  halth.  hungher  ofte  de  brant,  ofte  see- 

bretsene    dicar,    iefta    friunde    Settath  iefitha  sellath  hia  hit,  sa  ganck,  broken  dyke  eder  ymnde  Sft 

* 

1)  Das  MS.  läMt  es  angewUs,  ob  hier,  und  lin.  14  o.  15,  „tiug^  oder  ,ftiog"  (thiog)  zu  lesea  ist,  für  jeaes 
enUcheidet  der  piattd.  Text  lln.  7.  —  1*)  Die  hannoversche  Abschrift  des  MS.  hat  „seid'^;  und  aach  bei  Hettema 
steht  „seid'*;  allein  er  giebt  im  Dmckfebierrerzeichniss  an,  es  sei  „seid"  za  lesen;  da  aber  „skia"  im  Part, 
sken  hat,  s.  p.  159  lin. 2,  so  lese  ich  „seid",  welches  das  Part,  von  sedsza  (sagen)  ist —  2)  Im  MS.  „mOne" 
statt  „mOne\,  d.i.  „monnec." —  8)  „wnna"  im  MS.,  welches  Tielleicht  in  „vinna"  za  ändern  wäre.  —  4)  Über 
diesem  Paragraph  steht  Im  MS.:  „Aldeleskiden  gnd";  welches  mir  Terschrieben  zu  sein  scheint—  5)  „nennan", 
aicht  die  gewöhnliche  Form  „naiuen"  steht  im  BIS.  —  6)  Im  MS.  „bired",  vgl.  p.  164  lio.  7,  wo.  dafiir 
„bierwed"  steht  — 
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8trit|  8a  achma  thet  to  duande    schel  thet  schia  bi  aller  frion*  stryt,  so  salinen  dat  doen  myt 

mith  holdana  rede.  dane  rede.  vrunde  rade. 

(•  7.  Hwasa  nimth  thes  alder-       $•  7.  Hvasa  vmfeth  tlies  alder-        {.  7.  We  so  nympt  des  older- 

lasa  god,    hit  se    lessa   ieftha   lose   god,    hit   se   thet  minner  losen  kyndea  [MS.  p.98]  goet, 

Smarra,    thet   skel  hi   to   loghe    ieftha   thet  marra,   sa  schel  hi  dat  clene  .ofte   dat  grote,    dat 

brenza  mith  menra  holdena  rede,  thet  yntfa  bi  aller  friundene  red^  sal  he  to  rekenynghe  brynghen 

anda  sa  schel  hi  thet  ac  ant-  myt  daer  menen  yrunde  raet« 
wordie   bi  aller  Muudene  red. 
[MS.  p.  57] 
10      f.  8«  Hwersar  is   en  alderlas        f.  8.  Hversar  hir  send  alder-        f.  8.  Item  "waerso  is  eyn  older- 

erewa^),  and  hi  ne  muge  hine    lose  kinder^  ther  him  selua  nawt  loes  kynt^  dat  synes  sulues  guet 

selwa  naut  biriuchte,  sa  nime-    mugath  for  stonde,  sa  schel  thi  nycht  regeren  kan,    so  sahnen 

ma  aQe  thet;  ther  ma  driwa  and    sibbeste   fon    ther   feiders  sidä  nemen  allent  dat  men  dreghen 

dregha  mughe,  thet  retsema  tha    da  kinder  walde,  anda  schel  to  ende  dryiien  kan,  ende  beuelen 

15  neste  bi  there  fethersida,   thet    him  nima  ol  thet  ma  driwa  anda  dat  de  naeste  yründe  van  der 

skel  hi  tha  moderfriundem  mith    drelga  mey ;    anda  sa  schel  hi  yadersydt,  de  sal  setten  der  mo- 

londe  iefta  mith  ene  feste  borga   tha  moderfriundem  for  thet  god  der   vrunden  lant   ofte   borghe 

besette ,    thet   hit  behalden  se,    sette  annen  wissen  borga  ieftha  voer  beholden  goet ,    so  lange 

alsa  naka  sa  thi  erewe  ^)  ge*    gren   enie^    ^PP^  thet^    thettet  dat  dat  kynt   to    synen  yaren 

so  rieh  se.  kind   sin   god   bihalden   hebbe,  kiimpt. 

alsa  hit  to  ierum  kemen  is. 
$.9.  Sa  skelen  alle  frouwe  a       $.11.  Alle  froirwesnoma  scel       (.9.  Aldos   sullen   oeck    alle 

formunde    stonde,     hia    skelen    hebbe  thehne    bema  ieff   then  vrouwen  hebben  enen  voermunt, 

hebba  ander  thene  beme,  iefte    kema,  anda  thi  ther  is  allersib-  he  %j  de  ^ghebaerne  ofte  kaer- 

25  thene  kerna;  and  thi  skel  fore-    best  fon  ther  feiders  sida,  thi  ne;  ende  de  aller  sibbest  is  van 

mundere  [MS.  p.  22]  wesa,  ther    scel  weise  hire  formunder.  [MS.  der  yadersydt,  de  sal  dat  wesen. 
ollere   sibbist  is,  ther  ollere  bi    p.59]     Sa  ne  mey  hin  butha  tha 
there  f edersida.                               formunders  wille  setta  ieftha  sella 

nander  hus,  ieff  hoff,  ieff  erue. 
80      {.10.  Hwersar  is  en  mon  ief-        (.12.  Hversar  is  mon  ieftha       (•10«  Daer  eyn  man  ofte  wyf 

ta  en  frouwe   alsa   cronc,   thet    wif  alsa  kröne,  thet  hiase  selua  is  also  kranck,  dat  he  ofte  see 

hine  selwa  nawet  biriuchte  mu-   nawt  bihelpe  ne  muge,  sa  scel-  sick  suluen  nycht    moghe    be- 

ghe,    and  thi  prestere   and   thi    lath  hia  inna  tha  honde,   ther  richten,  ende  de  preester  vnde 

rediewa  thet ')  bitinghe,  sa  skel   hire  erfnoma  scellath  wesa.  [MS.  p.  99}  rechter  dat   betu« 

85  hi  inna   tha    wera    ther    sinra  ^en ,  so  sal  dat  naeste   bloet, 

lawena  wenech  se.  de  er  erfname  is,  sick  des  gue- 

des  underwynden,  vnde  em  ofte 
oer  dar  van  denen,  de  wile  dat- 
se  leuen. 

1)  Im  MS.  „erewa"  statt  „erwa."  —     Ä)  Im  MS.  „erewe"  statt  „enre.'*  —     8)  Im  MS.  „tbe"  rencbr. 
für  „thet".  — 
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{•11.  Hwersa  tha  hewa  fal-       f.  13.  Hversar  en  erfnidse  for-  f»ll.  Woer  dat  guet  valt  to 

lath   allavra,    skelma  tha  akel-   falt  oppa  tlia  friund,    sa  is  hit  louwa  ofte  eruet,  so  salmen  de 

da  ielda  bifara  alle  thinghinu       riucht,  thet  ma  tha  scelde  ielde  schulde    daer    vaH   bouen    aUe 

toßura  alla  tbingem«  dynck  betalen» 

f.  12,  Sprechtma   ymbe    len-       §.  18  ^).  Spreckt  hua  ihen  othe-  f.  12.  Sprecktmen  oeck  yiiiJue  5 

pannengar,  andthi  otker  sprecht:    ren  ymme  lend  ield^  anda  qweth,  leent  ghelt,  ende  de  ander  secht: 

jyic  nebbe  wytne  nawet  to  duan-    thet  hi  hixn  hebbe   ield  to   lene  ^,ick  enhebbe    mit   dy  nicht   to 

de^;  sabiredmase^)  mith  tuam^)    rächt;   anda  thi  other  ynseike,  doende^;  so  be:wyseinen  de  schult 

Mrithen   and  mith    tha  kestere;    anda  qwethe:  ^^ik  enhebbe mithi  myt  twen   tughen.      Secht   he: 

sprecht:  i^vnthant')  and  vrithe    ne  nawt  to  dwane,  ik  enhebbe  „ick  hebbe  vp   gheboert,   ende  10 

rächt",  sa  birede  it  ^)  mlth  aba    fon  thi  ne    nawt  lende^;    sa  wt    gheuen";    dat    bewyse    de 

denre  werde«                                  bewise  thet  thi  klager  mith  tuam  oeck  mit  twen  tughen ,  den  dat 

tiugum.    leiF  thi  other  thet  ieth  -witlick  vnde  kundidi  is. 

anda  queth,  hi  hebbe  him  thet 

wither  rächt,  sa  biwise  hi  thet  15 

mith  alsa   den  tiugum,    sa  thi 

other  tofare  dua  scolde,  [MS. 

p.  63]  thet  is  ac  mith  tuam  tiugum. 
§.  13.  Hwersar  en  widue  mon-       §.20.  Hversa   hir   en   widue  §.  13.  Waer  eyn  wedüwe  man- 
nat ,  and  hire  bern  bitigie  hire    eiu^e  otheren  ^)   mon  heth  ni-  net ,  ende  oer  kynder  eer  dan  90 
dern  fias,  sa  yngunghe  hius  mitha    men,  and  hire  kinder  hir  bi-  betyet  deuerie,  so  yntgaese  des 
fiaethe    and    mith    achta   with*    tigiath  gold  ieftha  seiner  [MS.  mit  den  fyaeden  ynde   my%  ses 
ethum.    Ist  thet  hiu  hebbe  dri-    p.  64] ,  sa  mey  hiu  thes  yngun-  vrytum ,    dat  is   deme  dat  kon- 
wende ieftedregande  [MS.  p.23]    ga  mitha  fiaethe,  anda  mith  sex  dich  is,  datse  [MS.  p.  100]  noch 
gud ,  and  hit  witlick  ^ ,  sa  skel    withethem.     Heth   hiu  ac  dri-  drioende  noch   dreghende  guet  25 
thi  rediewa    thet  withe   driwa    wen  ieftha  dregen  god  faire  kin-  mede  hen  ghenomeu  hebbe.  Heft- 
bifara  alle  tinghim.                        dem  nimen,   sa  scel  thi  riuch-  se  oeck  wat  hea  gheuoert^  dat 

ter  thet  wither  ymme   wise  for  witlick  is,  so  Saiderichter  dat  voer 

alle  thing.  alle  dynck  weder  ymme  dryuen. 

f.  14.  Thifeder  waldes  hwet-        §.2l.  Thi  feider  is  machtich  $.14.Deyaderschyppedat,wat  30 

ter  sine  bemem  retse,  olsa  Ion-    huetter  sine  kindem  iewe  welle,  he  synen  kynderen  wil  gheuen, 

ge  sa  ^)  ehe  and  sund  is*    And    alsa  longe  sa  hi  liwath.     Sen-  alsa  lange  als  he  elt  ynde  sundt 

senter  thre  sunder  iefte   mon-    der  thre  sana  ieftha  ma,  sa  de-  is.    Ende  synt  daer  dree  sones 

ghere,  and  thi  ena  se  mith  tha    lath  hia  al  to  like  hire  feiders  edder  meer,  ende   de   eene  .sy 

feder,  and  alsa  thi  feder  sterft,    anda  moders  goed,  ief  tha  ful-  myt  den  yader;  want  de  yader  35 

1)  Das  MS.  hat  „biredmsse"  für  ^biredemase;'  —  f2)  Das  MS.  „taan''  fQr  .«taam."  —  8)  Im  MS. 
steht  „vt  bant"  statt  „vtbant",  d.i.  vathant,  vgl.  p.l65  lin.  16.  —  4)  „it"  im  MS.  für  „hit**  —  5)  Die 
$§.16.17.14.15,  t.  p.  199,  wo  sie  den  §§.18  —  22  des  ersten  fries.  Textes  entsprechen.  -—  6)  „lende*"  nicht 
„iend''  steht  nach  Hettema  im  MS.  —     7)  Ein  „se"  hinter  „witliclL"  findet  sich  nicht  im  MS.  —     8)  Hertema 

„enne  otberem",  die  H.  Abschrift  „enen  otheren**;  allein  §.21  wiederholt  sich  die  Schreibung  „otherem'*  fiir 
„otheren'*;  nnd  daselbst  hat  auch  die  H.  Abschrift  „otherem";  deonoch  ist  „otlieren'*  an  lesen.  ^  9)  Hinter 
„sa**  scheint  ein  „hi"  ansgefiillen.  — 
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sa  dele  bia  tha  fetherlavra«    Sen-  sibbe   send ,    anda  nen   fulbro-    dan  sterfty  ao  delense  des  Vader 

ter  rikenga,  sa  nime  ob-ac  bira  tber    \rr    test    iefta     -wr    fetb    guet     Sjnt  daer  rykynge,   so  * 

oba  Star  sa  bim  beretb  fon  sine  tben  otberen  ^),   hit  ne  se  tbet    neme  ellid^  so  vele  als  em  bo- 

hewen;   and  na  nen  folbrotber  bim  sin  en  age  binimen  se,  ieff   ren  macb;  ende  nyn  yulbroder 

5  TT  fetb  tbene  orne,   bit  ne  se  tbet  bim  en  lamelse  den  se^  sa    moet   den   anderen  roer  vaen^ 

tbet  bim   sin   age  benimen   se,  scel  bi  tbet  tofara  of  nime.           dat  ensj  dat  em  syn   ogbe  sy 

ieftba  lametb  se,    sa    nima  bi  benamen,   ofte  dat  ensy  dat  be 

tbet  a  faradele  of.  se  gbelamet,    so    neme  be   dat 

deel  toToren  af. 

10      f.  15.  Olle  netbekesta  skelma  (.15.  Alle    noetkoer    salmen 

mitba  compe  bisla,   bit   ne  se  m3rt  den  campen  beslaen,  pVfS« 

tbet  bi   olsa   blat    se,    tbet    bi  p.  101]   dat  ensy    dat    be  also 

campa  naut  ne  mugbe,  and  bim  bloet  sy,  dat  be  kempen  nycbt 

nen  bolda  tofara   stonda   nelle,  enmogbe,     ende    gbeen     vrunt 

15  sa  skel  bi  gunga  to  tba  tsetele.  voer   em  staen  wil,   so   sal  be 

Is  biu  blat  alsa  tbet  biu  campa  gaen  to  den  keteL    Is  be^)  al« 

[MS.  p.24]  naut  ne  mugbe,  and  so  bloet ,    datse   nicbt  kempen 

bira  nen  bolde  ne  stonde  nelle,  mogben,  ende^  gben  yriint  bel- 

sa  lede  bi  sex  mon  of  sine  ken-  pen  vril,  so  neme  be  ses  manne 

90  n^7    uid  efkar    suere  to    tuelf  van  synen  slecbte  ende  daer  nae 

etbar,  tbet  bi  eile  siker  se.  swere  be  xu  eeden,  dat  he  se- 

ker  sy. 

§.  16.  Ist  tbet  mar  ene  frouwa  {«23.  Hversa  ma  ene  fona  wt       (•  16.  b  dat  men  ene  vrouwen 

'  ut  iewa,  and  ma  tsiuvria  umbe  logatb,   [MS.  p.65]  sa  scbeüna    wtb  gbyflt,  ende  men  kyue  daer 

15  tbene  boldbreng,    sa  skel  tbet  bir  tbet  god  ol  ful  lasta,   alsa    vmme  den  bolborgben,   so  sal 

witba  thi  prester  inna  tba  logbe,  ful  sa  bir  logad  is,   upper  bire    de  waerbeit  weten  de  preester 

older  titt  frouwa  vt  eiewen  is,  baudprester,     anda    vpper   tba    an  den  logbe,   daer  de  vrouwe 

and  mekere,  and  tuene  triawe  meikerem,    anda    upper    gode    wtb  gbeuen  is,  vnde  de  meker, 

burar,    bu   deen  di   boldbreng  liudem.                                             ende  twee  truwe  buer,  wo  ende 

80  se;  and  bi  bira  worde  eile  iul  wat  de  bolborcb  sj'j   ende  so 

lasta.  salmen  dan  nae  oeren  woerdea 

al  vul  lasten. 

{•17.  Hwersar  en  foune  skecb,  (.23.  Hversa  bir  en  iuocirou        §.  16.    Van   willekoer.    Item 

skeppe  tbet  tbi  ^)   feder  ieftba  bia  selue   biriucbt,    iefia   mitb    waer  ene  yrouwe  scbeket  heuet, 

a5  broder,    hu  fule  bi  liire   retse  ene  monne  logatb,  sunder  fei-    so  bebbe  de  vader  ende  broeder 

to  blodbreng.  ders  anda  moders  anda  brotbe-    oeren  koer,    watse   oer    [MS. 

re  ^)  red ,    sa   sceppe  tbet  tbi    p.  102]  gbeuen  wyllen  to  bol- 

1)  Im  MS.  scheint  „otherem"  su  stehn.  s.  p.  197  Note  8.  —  S)  Dies  „he"  ist  nach  den  fries.  Texte  und 
Brocmerbrief  p.  166  lin.  1  nnricbtig.  —  8)  Pfir  ,,eode  ghen**  steht  im  MS.  reiichr.  „enighe."  —  4)  Im  MS. 
steht  Tenchr.  ,^thia  feder."  —  5)  Hettema  „brotliers''$  H.  Abschrift  „bmtheres'*;  Jeoes  durfte  Im  MS.  steheo» 
8.  §.17  des  zweiten  Textes  p.  199.  — 
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feider  ieftha  thi  brother,  liu  ful  borghen  of  nycht,  yrente  vnune 

hia  hir  to  boltschet  reke  vfeüe.  so  daoer  sake  mach  eyn  vad^ 

synen  kynde  vnteruen. 
{.IS.Hwersar  enmodertiucht       {.16  ^)«  Hversa  hir  send  tvra       $.17.  Item  waer  eyn  nioder 

anne  8une,  and  hi  werthe  aslayn,    senne,  anda  hia  hebbath  annen  tucht  eiien  sone,  ende  he  wert  ft 

and  hebbe  en  kind  teyUi    and    sune  etein,  anda  thi  sune  thiucht  gheslaghen,  ende  beft  eyn  kynt 

hitsterwe,  and  syn  gud  hwerwe    en  kind  forth,    onthi  feider  thi  ghetoghen,    ende  etorue,    ende 

a  lawa;    sa  nimith  hin   of  tha    8terue  alder  erste,  anda  thi  sune  syBgoet  valle  tolouwe;  nymptse 

lawen  hire  bernes  ield  mith  tha    thi  wirthe  slain,  anda  sin  kind  van  den  Icuwen,  dat  is  van  der 

aldefedere«  Fon  tha  federe  [MS.    sterue  older  efter^    alsa,  thettet  erfnisse,  oeres  kyndes  ghelt  myt  io 

p.25]  and  fon  there  modere  ist    god  alawa  falle;  sa  is  hit  riucht,  den  oldeuader.    Van  den  rader 

allen.  thet  thiu  moder  dele  hire  kin-  ende  van  der  moder  ist  al  eens. 

des   lifT  mitha  aldafeider   anda 
aldamoder.      Fon    feider    anda 

moder  ist  allen  dorn.  15 

J.  19*    Hwersar    en    frouwa       f.  17.  Hversa  tha  alder  hire        f.  19.  item  vraer  eyn  vroiiwe 

monnat  and  tiucht  en  kind,  and    kinder  alle  gader  wth  baldath,  mannet,   ende  tucht  eyn  kynt, 

hiu  sterwe  bifara,  and  thet  kind  ^)    anda  ther  en   fon  tha  kindem  endese    sterue     tovoren,     ende 

older  efter;    sa  skelen  sustere    ieftha  kindes  kindem  sterwe,  sa  dat  kynt   daer  nae,    so   sullen 

ande  brodere  licke  apda  lawa  fa.    fallath  tha  la\ra  oppa  tha  alder,  suster  vnde  broder  ghelyck  de  80 

{•20.   Hwersar  en  mon  iefte    anda  nawt   oppe    sustere    iefte  erfnisse  boren, 
en  wif  tiucht  tuene  tamar,  olsa    oppa  tha  brothere,  alsa  fir  thetta        §.20.  Item  waer  eyn  vrouwe 

hira  other  sterfth'),  sa  skelma    betha  alder  libbende  se,  is  hire  ofte  eyn  man  tucht  twee  tho- 

tha  hewa  dele  efter  tha  kniu,    en  dad,  sa  nimath  tha  brothere  mer,  dat  is  twyerhande  kynder, 

thi  broder  nimath  an  hap  ^).        anda  sustere  hire  biteyna  bro-  alse  een  dan  van  em  sterft,  sul-  S5 

dere  anda  sustere  lawa  fon  thes  lense  dat  goet  delen  nae  knee- 

datha  alders  halue  iefta  side.  delen,  [JMS.  p.l03]  de  broeder 

nympt  enen  hoep,    ende  twee 
suster  enen  hoep. 
§.21.    Hwersar  is   en  edeles       $.14.  Hversar  en  lawa  lewed        (.21.  Item  waer  is  enes  edels  30, 

lawa,  and  aldafeders  lawa,  and    wirdath  butha  tha  sex  hondum,  erfnisse  ofte  oldemoders  erfnisse, 

aldaraoders  lawa,  tha  skelin  ni-    alsa  thetter  nis  feider  ne  moder  de   sullen  nemen  kyndes  kynt, 

ma  bernis  bern  and  kindis  kind,    suster  ne  broder,  kind  ne  kin-  ende  voert  kyndes  kynt;  de  erf- 

tha  ne  meyma  vter  thisse  honde    des  kind,  anda  tha  lawa  se  erua^  nisse  machmen  wth  desser  lyn- 

nawit  wende.  sa  mey  thi  asega  uima  fon  sex  dien  ^)  wedderwert  nicht  v^sen.  35 

mercum  annen  scilliog. 
§,22»  Acvellat^  thet  Amsga,        $.15.    Hversa   hir  ene   lawa        (.22.  Van  erfnisse  to  boren, 

thet  thi  tha  lawa  nima,  therse    lewed  wirdath,  ther  nawt  bitein  Item  wollet  de  Emesynghe  dat 

vr  kniaya  muge  fon  ayder  sida,    send,  sa  scellath  hia  wither  oppa  de,    de  erfnisse    nemen,     dese 

1)  vgl.  p.197  Note  5.  —  S)  Im  MS.  steht  yenchr.  ^thet  kiader."  —  3)  Im  MS.  „sterth''  ~-  4)  Im 
MS.  Terschr.  M^t^p";  ^S**  Brokmerbrief  p.  167  iio.  16,  and  deo  piattd.  Text  —  ö)  lyodte  dir  Kac  (Lioie, 
liaea)  steht  im  MS.  *-     6)  Im  MS.  „Awellat"  — 
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sunder  bemlase  ^)  fetha  lawen,  then  herth.  leff  ther  send  kin«  moghen  vorkneen ,  dat  is  de 
tha  skelin  in^  alderse  yttath^),  des  kinder  in  tben  thredda  sia  slagheste  is  van  beyden  syden; 
hit  68  inna  thene  tredda  sya  fon  tha  brother  wt  spreten^  sa  sunder  bernelase  fetba  lowe^  dat 
kemin;  hit  ne  se  thet  tha  wagar  nimath  hia  tha  lawa^  anda  thiu  is  erfnisse  de  ene  vrouwe  achter 
5  bevrepin  [MS.  p.26]  hebbe  we«  suster  nawt^  thach  hin  libbende  lath  de  ghene  kynder  ghetoghen 
sin,  and  ma  thet  rede  muge  se,  hit  ne  se  thetta  fiower  herna  heft,  de  solen  weder  yn  eruen 
mith  5)  tha  afte  prestere,  and  biscrien  se,  thet  ma  thet  biwise  eer  goet  vp  den  heert  dar  dat 
mith  ttiam  fatherem.  Fon  tha  muga  mitha  prestar  anda  mith  ^t  ghekomen  is,  alwol  doch 
bernlasa  (fedrla)  lawem ^)  ist  twam  fatherem^  sa  nime  thi  dat  id  sy  ghekomen  vrth  dat 
^0  oldus  deen  doem.  thenne  tha  lawa  ther  sibbest  se,    derde   graet,    dat  ensy  dat  de 

anda  deleth  vnder  him  nift  anda    wagher    bewepen    heft   -wesen, 
newa,  Thet  wellath  alle  Amesga.    dat  is  datse   [MS.  p.  104]   eyn 

kynt  to  der  werlt  hebbe  ghe- 

brocht,   dat  gheschreyet  hebbe 

IS  in  den  huse  daer  dat  gheboren 

is,  ende  men  dat  moghe  bewysen 
myt  den  preester,  ende  myt 
twen  vadderen.  Van  den  barne- 
lase  fedria  lowcn  ist  aldus  da- 
90  jie  doem;   bernlase  fedria,  dat 

is   eyn   man   de   ghene   kynder 
gheteelt  heft,  de  eruet  oeck  we- 
der vp  den   heert,   vnde   oeck 
nycht  yn  de  sibbesten  hant. 
25      (.23.  Hwasa  ene  monne  syn        $.24.    Hvasa    annen     monne        §.23.  Van   halslosinge.     Item 
hals  friat,  and  werth  hi  aslayn,    sinen    hals    fri    makath ,     anda    we  enen  man  synen  hals  loset, 
sa   nima  hi  thet  ield  thert  vt    werth    hi   thenne    wither    dad    ende  de  man   wert  dan  ghesla- 
racht  heth,  hit  se  thi  sibba,  hit    slain  oppe   ene  othere  tid,  sa    ghen^  so  neme  de  dat  ghelt,  de 
se  thi'&amde  ^).  uune  hi  thet  ield,  ther  hine  er    dat  wt  gheuen  heft,  he  sy  he- 

30      {.24.  Hir  ne  skel  nen  fretha   friaidheth,  [MS.  p.  66]  hit  se  tha    melick  ofte  vromde, 

tuiska  (londem)  ^)  wesa^  falt  sibbe  ieff  tha  framede.  Ac  sa  is  f. 24.  Item  daer  enschalgheen 
thi  thichtigha  vppa  tha  fretha,  sa  hit  riuchtaller Fresena^ thet  ther  vreede  twisschen  landen  wesen, 
feile  tha  holde  der  fore ,  ther  nen  fnund  tha  otherem  helpe  to  valt  de  tichtinge  vp  den  vrede, 
liiua  tha  ombechte  send,  ielden  to  siner  dadslachte ,   ther    so  betale  de  vrunt  daer  voer,  de 

35  inna  tha  londe  biseiten  send.        yn  den  ammete  synt.  [MS.  p.  105] 

{.23.  Olre  monnec  mot  baria        §.25.    Aller    monnik    motma       §.25.    Item    alle   man    moet 

1)  Für  „bernlase*'  bat  das  MS.  „berlase."  —  S)  Dies  Wort  ist  im  MS.  nicht  deutlich  geschr.,  es  acheint 
indesa  nnr  „Tttath"  nicht  „vt  tiath"  da  sa  stehen,  ?gL  §.19  des  zweiten  frles.  Textes  am  finde  dieses  StüclLes.  — 
8)  Im  MS.  „nith"  statt  „mith."  —  4)  Das  MS.  nur:  „fon  tha  bemiasa  iawem'*;  dass  aber  „fedria"  hierin  aus- 
gefallen Ist,  aelgt  der  plattd.  Text,  und  wird  durch  Vergleicbung  von  §.119  und  §.  121  des  Brokmerbriefs ,  auf 
p.  168,  bestätigt  —  5)  Im  MS.  verschr.  „frande."  —  6)  „londem"  fehlt  im  MS.,  vgl.  aber  den  plattd. 
Text  und  Brokmerbrief  p.  169  lin.  4t  — 
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hwane  sa  hi  wel,  sunder  ynie-   baria^  thet  is  wrklagie^  bihalae    boeren  sum  der  -vril,  sunder  vn- 
righe  bernem.  vnierige  berne.  iaricli  kynt.  • 

$.26.  Baratma  anne  tiaf^  ther       $.26.  Barathma  annen  tbiaff,       $.26.  Bartmen  enen  deef;  de 
feile  naut  ne  muge,    and  neu    anda  bi  mugenu  selua  nawt  lesa,    nicbt    enmogbe    betalen,    ynde 
bolda  for  hine  feUe  ^)  nelle,  sa    anda   bit  nelle    neu   bolda   for    gheen  vrunt    voer   em  betalen  5 
atonde  bit  yppa  sjn  bals.  bine  ielde,   sa  stonda  bit  oppe    "wyl,  so  stae  dat'yp  synen  bak. 

sine  ajne  bake. 

f. 27.  Hir  ne  mot  nen  ynie-  §.2S.  Tber  ne  mot  nen  vnie-  §.27.  Item  daer  moet  nyn 
rieb  bem  ne  tiuch  dua^  ac  ne  rieb  bern  tiuge;  tber  ne  mot  vniaricb  kynt  tuecb  doen;  oeck 
mot  nen  mon  tiucba^)  yitibe  nen  mon  tiuge  vmme  bus  anda  ^tnoet  gbeen  man  tuecb  doen^  10 
bus  and  Tmbe  berstede'),  and  boff,  ieftba  vmme  erue,  bi  ne  nocb  vmme  bues  of  bctbtede, 
ymbe  lidzande  ervra,  and  vm«  bebbe  selua  bus  anda  bofiPanda  ende  vmme  liggbende  erue,  de 
be  farand  [MS.  p.  27]  gud,  bi  erne;  tber  ne  mot  ac  nement  ^uluen  gbeen  liggbende  erue 
nebbe  olsa  fule  vppe  skeldim^  tiuge  vmme  replick  god,  bi  ne  bebben;  oeck  moet  gbeen  man 
sa  tbet  gud  is,  tber  bi  vmbe  bebbe  alsa  ful  buppa  sceldem  tugben  vmme  varende  guet,  be  15 
tiucbt.  sa  tbiu  saka  dreitb,  enbebbe  suluen  so  vele   godes 

bouen  sjme  scbult,  so  dat  goet 
vreert  is,  daer  be  vmme  tugben  sab 

$.28.    Tba    snora,    and    tba        $.29.  Suagar  anda  snora,  tba       $.28..  De  svragber  vnde  swa- 
atbmar^),    and  'ta    suiaringar;    mugen  alla  tiucb  dwa.  gberscben    mögen    ellick   tuecb  20 

moten  alrac  tiucb  dua.  doen* 

$.29.  Hwasa   otberem  bitigat        $.30.  Hvasa  otberen   bitigatb        $.29.  Item  we  enen  anderen  ' 
festis,  sa  vndguDgema  mitb  tw^elf  partie,   sa  biwisemat  bim  mitb   betyet  festis,   so  vntgaemen  dat 
etbim,  bit  ne  se  tbet  mat  mitb    sex  tiugum,  ieff  tbi  otber  vn-   mit  xn  eden,    dat    ensy  sake^ 
tba  afte  prestere  bireda  mugbe.   gunget  mitb  twelf  tiugum;   bit   dat  be  dat  [MS.  p.l06]  myt  syn  25 

ne  se   tnet   bi  muge    vngunge    egben  ecbten  preester  macb  be- 
mitb    sin    baudprester,  tbet  bi   wysen« 
vnscbeldicb  se. 

$.50.  Hwersa  mon  bemt  fon       $.31.  Hversar  en  mon  sin  bus       $.30.   Item    waer    eyn    man 

syn  ayne  fiur,  ant  bim  bitigie-   bamd  fon  sin  ayne  fiure,  [MS.    brant  van  synen  egbenen  vüre^  80 

ma,   tbet  bi  bebbe    binna  wa-    p.  68]  anda  betb   bi  inna  sine    ende  me  betige  erne,    dat    b^ 

gben  beud  clatber^)^  iefta  gold,    buse  fon  ene   otberem   clatber,    b^bbe  bynnen  buse  vntfangben 

iefta  eng  tbing^   sa  ne  tbur  bi   gold,  ieftba  seluer,  ieftba  otber    cleder,   ofte  gbelt,   ofte   anders 

mitb   na   neue    onrere^)    agen    god,   sa  ne   tbur  bit  in   siner    dynck,   so  endorf  be  daer  myt 

stonda,  bibala  tbam  tber   bim    plicbt  nawt  ferre  bebbe ,   sa  bi   gbenen  bedroueden  ogben^)  vm«  85 

lend^  is;  with  secbt  bi,  sa  be-   sin  ayn   god  betb,    bit   ne   se    me  staen,    bebaluen  dat  id  em 

redema  bine  ^)  mitb  tuam   v^i-    thet   bit  bim  lend  se :    vnsekth    gheleent  is ;  vorseckt  be  des,  so 

1)  Im  MS.  steht  hier  ^falle"  för  „feile.**  —  2)  „tiocha"  im  MS.,  statt  „tiogha."  —  3)  „herstede" 
im  MS.,  statt  „ hertstede.**  —  4)  Das  MS.  hat  „achmar'*;  ich  lese  „athmar**,  and  erkläre  dies  für  einen  Plural, 
von  „athem"  (Schwager),  s.  p. 23  lin.  11.  —  5)  Im  MS.:  „tlather." —  6)  „onrere  agen"  steht  im  MS., 
Tgl.  auch  den  plattdeotschen  Text,  der  es  durch  „bedrooeden  oghen"  übersetzt ;  ein  Missyerständniss ,  welches  aeig^ 
dass  auch  er  „onrere"  im. Fries,  fand,  während  es  „onsere^  heissen  sollte. —  7)  Im  MS.  Terschr.  „lemd.**— > 
8)  Im  MS.:  „bim."  —     9)  Vgl.  l^ote  6.  — 

26 
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them;    sprecht  hi  ynhant   and    hithetlend  god^  sa  biwkema  bewiBeme    em    des    mit    tvren 

withe    rachl^    sa    due    hi   thet    him    thet  mith  .taam    tiugum;  tughen,    den    dat    fcundich   is; 

selwe  riucht«                                   spreckt  hi:  ^ik  hebbeth  yatfen^  spreckt  he   oedc:    ^Ick  hebbe 

a&da  ik  hebbe  thi  thet  widier  gheboert  to  lene,  ende  vredder 

5                                                         iewen'';   sa  biwise  hi  thet  ac  betaelt''  so  bawise  he  dat  myX 

ou<h  tuam  tiugum.  densuluensooaiientwentughen. 

(.dl.Huersama  then^)  brond        $.32.  Hversa  ma  dien  brond  f.Sl.Vanbrantschade.  Waer 

inna  thet  kus  stat,  and  hir  bar-    stat  inna  enes  monnes  huS|  anda  men  den  brant  yn  eyn  hues  ste- 

ne  fon  fehusa  iefta   feie  husa,    ther  fon  barnath  hir  ina^)  hu*  ket,  ende  daer  beme  van  guet 

10  sa  skepfrath  tha  bare,  ther  thi    se  littich  ieftha  ful,  wellath  hia  ofte  vele  huse,    so  spreke   de 

brond  obrest  ^)   [MS.  p.  28]  on    thenne  on  spreke  Ymme    then  tovoren  daer  de  brant  an  ghe* 

eitat  «s;    and  ther  efter  stonde    brond,   sa  schellath  hia  tha  te-  steken  is  aller  eerst,  ende  daer 

hia  to  hope  mith   kompe  and   Tiage  to  Uke  vp  stonde ,   [MS.  na  sullense  [MS.  p.  107]  staen 

mith  koste ,  aey  ta  sekom  ther   p.  69]  anda  thaai  ther  thi  brond  tosamende  myt  kampe  ende  mit 

15  hun  mdiLi^h  send,  and  en  camp«    erst  ebroeht  is,  thi  ne  thur  ne«  koeste,    na  den  saken  de  em 

thing  iviesa  ^el,   and  thatne    mende  sin  hus  ieftha  god  ielda;  ghemaket  synt,  ende  eyn  kamp- 

thur  thi,  (her  thi  brond  olrest')    thet  is  riucht  aller  Fresana.  deddinghe  sal  dat  wesen;  doch 

on  estat  is,  na  neae  ^)  monne  so  endorf  de  ghene,    daer  de 

[nen  gud]^)  ielda.  brant  eersten   an  ghesteken  is, 

90  nemant  gheen  guet  gheuen« 

(.  32.   Hwersar    ene    monne  {.  32.  Waer  enen  manne  \rat 

is  atelin,   and  thet  se  buikuth,  ghestolen  is,  ende  dat  sy  buer- 

and  bitigieiaa  hon,  .thet  hi  enes  kundich,    ende   de   selue    man 

otbcTUB«^  gud  a   synre   wald  enes  anderen    guet    heft  mede 

25  hewet  hebbe;    thet   aimtht   hi  ghehat  yn  syner  walt  vnde  be* 

naute  ferra  plidii^  aare  syn  ayn.  "ivarynghe ,    dat  em  oeck  mede 

left  ma  thet  spreca  welle,  Üret  ghestolen  is,  so  endorf  he  yur- 

ma  nawit  Stelen  se ;  sa  suere  hi  der  des  anderen  goet  nicht  plich- 

a   fbre    ane  sktlliag  anne   eth,  ten  dan  syn  eghen.     Oeck  vrol- 

so  and^biwene  Ihet^  thet  him  ste*                                                      *  de  een    segghen  dat   id  aycht 

kn  se.                 .  ghestolen  were,  so  sal  he  swe« 

ren   voer    twee  ^)    schiUinghen 

enen  eed,  daer  mede  sal  he  id 

bewysen,   dat  em  ghestolen  is. 

85      $*33.  Hwersflir  is  een  wayn-        $.45.^)  Hversar  is  en  wayn-  $.33.    Van    menen    weghen. 

1)  Im  MS.  „the."  — -  2)  „olrest"  im  MS.  sUtt  „olrerest'',  d.i.  ^olre  erest%  vielleicht  nur  dadarch 
entstanden,  dass  geschrieben  war:  ^olrest'*  für  „olrerest";  beider  grossen  Anzahl  Ton  Znsammenziehnngen  im 
Friesischen  lasst  sich  aber  auch  „olrest"  for  „olrerest"  denken,  daher  wage  Ich  nicht  zu  corrigiren.  —  3)  Vgl. 
Note  2.  *-  4)  Im  MS.  M^amene"  statt  ,, na  neue."  ^  5)  ,,nen  gnd"  steht  im  MS.,  ist  aber  zu  tilgen,  oder 
das  drei  Zeilen  Torherstehende  „that"  in  „ther"  zn  ändern.  —  6)  Hettema  liest  für  „lna%  welches  die  H.  Ab- 
schrift des  MS.  fiat,  „ma",  und  übersetzt  aoch  dem  entsprechend;  wie  sicfi  dann  aber  die  folg.  Worte  hiermit 
▼erbiodan  lassen,  begreife  ich  nicht.  —  7)  Im  MS.  steht  .„othernas." —  8)  Im  MS.  steht  „twee",  vgl.  da$^e- 
aen  p.  173  lin.  13.  —  9)  Die  §§.33  and  34  Si  p.203;  den  §§.35  —  44  entspricht  keine  Stelle  in  den  andern 
beiden  Texten ,  ich  stelle  sie  daher  an  das  Ende  des  Stackes  p.  208.  — 
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fere  beseten  and  binetlien ,  hia  path  ^  anda  ther  welma  annen  [MS.  p.  108]  Waer  eyn  wä« 
ae  haghera  iefta  leghera,  and  slath  bi  makia,  8a  makima  ^)  gbenvaer  is  beseten  ende  bru« 
liyr  welma  anoe  slath  makia,  then  slat  jnna  sinna  ayn  erue,  ket,  se  sy  hoech  ofte  leech; 
sa  skelma  vrtia  thre  ttU  ende  men  wil  daer  enen  sloet 

maken ,  so  salmen  laten  ligglien  6 
dree  vote. 
$•34.  Setmar  ene  skernengba^        {.46*  Alle    scardinge    scelma       ^•34.  Setmen  daer  ene  schar- 
sa  setmase  vppe    thene  riuchta    sette  oppa  tha  riuchta  twetha.    ringa^  de  salmen  selten  yp  den 
[MS.  p.29]  tia.      Ina    husem    Aller  monnic  thi  scel  hebbe  thre    rechten  wech,  by  den  hase  bu- 
buta  wagbem  vrtie^)  olra  mon-    fet  buta  sin  haweriF«  Aller  mon-    ten  der  wandt,  so  dat  daer  dree  10 
nee  thre  feth  fon  there  suetha.    nie  thi    scel   hebbe    butha    sin    vote  suUen  blyuen  liggben  bu- 
Fon  tha  hawereni,  and  fon  alle    huse  twen  fet^  for  then  osedrop-    ten  der  swetten.    Van  den  hoy- 
longengem,  ist  olsa  deen-.  tha  anda  for  then  hladdergong.   weruen  ende  van  allen  dynghen, 

ist  aldtis. 
f.  35.  Olle  ierengga  aghen   to        $.47.  Alle  ieringa  tha  scel}ath        $.35.  Van  watheringhe»    Alle  16 
wesande  oppa  tha  monnes  ayn    weisa  inna  thes  monnes  ayn  wer-   watheringhe    sollen   wesen    yp 
werem,   binnar  suetha.  ue^  anda  otherhalues  fotes  wid«    enes  iewelkes  eghen  erue^  byn- 

nen  der  swetten. 
f.  36.  Olle  liudlona   aghen  to        $.48.  En  mena  lona  thlu  scel        f.  36.  Alle   ludelonen,    dat  is 
wesande  tuelf  ierdfet;    and  tha    weisa  twelff  ierdfet;    anda  alle    weghen  de  ghemeen   synt,    de  20 
tsiurcpathesex  ierdfet.  tsurkpathe    scellath    weisa    sex    suUen  wesen  twelf  holtvote,  en- 

ierdfet.    [MS.  p.77]  de  dat  kerckpat  ses  holtvote. 

f.  37.  Olle  iertochta  agen  to  f-37.  Van  watheringhe  ^  daer 

wesende  otherhaiwe  ierdfet;  and  de  dreck  hen  lopet.  [MS.  p.  109] 

olre  monnec  ien  syne  ayne  we-  Alle  yerentochten ,   dat  is   wa«  96 

rar  to  makiande.  therynge  daer  de  dreck  hen  lopt, 

de  suUen  wesen  anderhalf  Yoet, 
ende  eyn  yewelick  salse  hebben 
tyeghens  syn  eghen  erue. 
$.38.  Hwasa  wil  riuehte  sla-       f.  33.  Hvasa  wel  lond  bisla-        {.38.  Van  sloten  to   Inaken.  so 
tar  slata  inna  fenum,   ief  inna    te,    sa  scel  allermonnick  sinen    We  dat  wil  sloten  rechte  slote 
mediim,    icfta  inna  aenghe  lo-    haliien*)  slaet  slate,  hit  se  inna    yn  ener  vennen,    ofte   vp   dcir 
ghe ,  and  syn  suethanat  hine  ')    medem  ieftha  bi  tha  etfennen  %   meeden ,    edder  waer  dat  id  is, 
nelle  nawit  meta,  sa  mooie  hi-    anda  tha  erthe  to  werpen  oppa    ende  syn  nabuer  by  de  swetten. 
ne  mith  sine  rediewa ;  ther  efter    betha  sida.  wil  ene  nicht  moten  ^)  ofte  hei-  35 

winne  hi  thene  slat,  and  thet  {.  34.  Hversar  twen  lond  heb-  pen,  so  vormaneme  ene  miX 
bore  letha  werpa  bi  ayder  si-  bath  inna  ener  fenne ,  anda  thi  den  rechter  daer  to ;  daer  nae 
da;  and  thi  slater  biwerie  thet    other  wel  sin  del  fon  slate^  an-    soe  wynne  he  den  sloet,  Tode 

1)  „m&kima''  steht  nach  Hettema  im  MS.  für  „makiema'',  vgl.  p.206  Note  4.  ->~  2)  Im  MS.  „vrthe"  statt 
„vrtie",  s.  p.  174  lin.  16.  16.  19.  —  3)  Hettema  ,,8ioem  haluem*';  die  H.  Abschrift  „sinen  h&lnen.''  — 
4)  HeUema  ^eifennem'';  die  H.  Abschrift  „etfenaen.**  —  6)  Pas  MS.  »«hene."  —  6)  Im  MS.  „moteu" 
halte  ich  far  verderbt  aus  dem  fries.  ,,meta."  — 

26* 
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bi  8iiure  sele,  and  thi  redieira    da  hir  ne  se  nen  ald  slat  bi«  late  dat  hör  werpen  vp  beyde 

driwane  [MS.  p.dO]  fortht.          tuiskum,    sa   8cel  thi  ther  fon  siden.    Wat  de  slöter  dan  hott 

slate  ther  fon  wel,  butha  Ihes  bj  ayner  seien,  dat  sal  de  rieh» 

otheres  schathe,  anda  twen  de*  ter  dan  wt  richten« 

ft                                                           1er  to  nimen  inna  sine^)  erue,  f.  59.  Van  erfnisse  to  gheuen 

[MS.  p.  70]    anda  then   thrim-  3^t  doetbedde*    Waer  eyn  man 

nath    inna  thes    otheres    erue;  kranck  licht  to  bedde,  eo  mach 

anda  tha  twen  deler  horres  op-  he   nummenden    [MS.  p.  110] 

pa  sin  erue  to   werpen ,   anda  gheen  goet  gheuen  sunder  des 

10                                                         then  thrimnath  oppe  thes  othe-  erfnamen  willen,    sunder   den 

res   erue,    anda  then   slat  sex  billigen  vnde  heren  enen  enghel- 

ierdfet');  ther  efther  halde  hia  sehen  marck«  He  mach  hillighen 

then  slat  to  like  fon  betha  sidem.  ynde  heren  gheuen  al  sjn  goe^ 

$.39.  Olsa  thi  mensca  kempth       f.  49.  Alsa  thi  mon  lith  oppa  heft   he  anders  ghene  kjnder; 

15  inyr  bed^)  and  invr  bedselma,    sin  cronkebedde,  sa  ne  mey  hi  dit  richte  ynde  les,  als  schreuen 

sa  ne  mey  hi  na  neue  monne    nawt  ma  wey  reke  buta  sin  erC-  steyt  van  den  testamente  in  dat 

nin    naut   retsa   vr   thes  erwa    noma  wiUe,    sa  heligum  anda  leste  dusses  bokes;   oeck  secht 

wille ;   wara  herim  and  helgim    herem  elk  en  angelsk  merc.  biscop    Euerdes    breef    dat    de 

ayderim  ene  enggliske  merc.  leste  wille  der  menschen  sal  rrj 

10  Wesen,  wanse  vmme  eer  seien 

ycht  wyllen  gheuen. 

$.40.  Olsa  longe  sa  thi  manska       f.  50.  Alsa  long  sa  thi  mansche  §.  40.  Van  erfnisse  to  gheuen 

is  elte  and  sund,  sa  se  hi  sines    issund,  anda  machtich  iten  anda  by  suntheyt   des  lyues.      Also 

aynes  gudes  weldech,  and  motet    gungen,  sa  mey  hi  sin  god  reke  lanck  ofte  de  wyle  dat  de  men« 

SS  iewa  hwamsa  hi  wel  bi  liuda    huamsa  hi  wel,  butha  sin  erf-  sehe  is  elt  ynde  sunt,  so  is  he 

kere  and  bi  godis  riuchte.            nome  wille.  gyns  eghens  goedes  machtich,  so 

moet  he    dat    gheuen  wen  he 

wil,    nae   koer  der  lüde  ende 

gades  rechte. 

SO      $•41.  Hwersa  thi  broder  slayt        (•51.  Hyersathi  sun  dadslaith  §.  41.  Van  doetslaghe  twyer 

ene  ome,  iefta  thi*)  sune  thene    then  feider,  ieflf  thi  ene  brother  broderen.    [MS.  p.  111]    Daer 

fether ,    ieftha  aeng  mon  anne    then  otheren ,  ieff  tlii  mon  sin  de  broder  sleyt  doet  den  anderen 

mon  slajrt  ther  lawa  lewe  skele,    wüF,    ief  thi   swager   sinen  ^)  broder,    ofte   sone  den  yader, 

sa  ne  skel  na  nen  bona  nena   here,  ieff  sin  frouwe,  ieff  aeng  ofte   yenich  man  den   anderen, 

1)  Das  MS.  „Icd."  —  2)  Hettema  „aincr";  die  H.  Ab^hrift  „aine."  —  3)  Hettema  „Irdfct",  die 
H.  Abschrift  „iedfet";  ich  lese  ^ierdfet'',  vgl.  p.203  lia.20  und  p.  163  lin.13.  An  ErdfuBse,  wie  Wiarda  As. 
p.290,  Br.  p.  140y  und  Hettema  p.  120  dies  Wort  übersetzen,  Ist  Oberhaupt  nicht  zu  denken,  sondern  an  Ruten- 
ßsse;  ierde  (Gerte,  virga,  das  ags.  lerd,  gyrd;  engl.  ^ar</),  nicht  irthe  oder  erthe  (terra)  Jst  mit  Fuss  za- 
sammengesetzt.  Tgl.  desswegen  p.  122  lin.  6  (und  in  der  Note  6  daselbst  lin.  4);  p.  175  lin.  12;  p.  203  lin.  22 
(den  Holtzfassen  das.  ?gl.  die  „holzellen"  Graff  Sprachs.  I.  241);  und  folg.  Worte  aus  einer  Urk.  ▼.  1370  bei 
Driessen  Monnmenta  Groningana  p,  263:  „Meatus  latitudo  similiter  et  altitudo  mensuram' nnius  pedis  cum  di- 
nidio,  qui  commnniter  dicitur  ierafuthy  nullatenus  excedat.  Item  quod  dicte  parochie  iuxta  illum  aquednctum 
es  utraqne  parte  custodiant  onam  virgam  In  dicta  Burgwalle,  que  rulgariter  dicitur  enre  ierd  falj*  —  4}  Das 
MS.  „thene"  statt  „thi."  —     5)  Hettema  „slnem";  U.  Abschrift  „sinen."  — 
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lawa  fiigia,  wara  tlii  ther  olra    otheren^  sa  ne  mey  thiu  blodich    de  got  achter  leth;  so  enmach 
nest  knia  is.  hond  nene  lawa  fagie,    ac  al    de  bone  ofte  de  doetslagher  d« 

thet  fon  tha  bona  spruth  mey   lawe  of  de  erfnisse  nicht  boren, 

fon  thisse  lawem  ne  nawt  nima    men  dat  naeste  lit  daer  na  sal 

[MS.  p«78];    8a  nime  thi  tha    den  boren  de  erfnisse.  5 

lawa,    ther    sibbest    $e    butha 

thisse  hondum. 
(•42.  Slayt  ther  en  leja  ane  §.  52.  Hversa  thi  leyedadslalth  $.42.  Sleyt  de  leye  enen  (pa- 
papa,  sa  ach  sina  rediewa  aune  annen  prester,  sa  schel  hi  sine  pen)  ^),  so  sal  he  gheuen  den 
fretha  to  retsane^  Sla3rt  thi  papa  werllke  riachter  annen  bi:ecma  redyen  broke.  Sleyt  de  pape  10  , 
anne  leya,  sa  ach  sine  rediewa  reke.  Slaith  thi  prester  annen  oeck  enen  leyen;  so  sal  he  sy- 
nena  fretha  to  retsande,  wara  leye,  sa  is  thi  biscop  sin  nen  broke  gheuen  den  biscope, 
thi  biscop  is  syn  riuchter.  riuchtar.  de  syn  richter  is. 

$.43*  Hwasa  anne  mon  tha^)  $.43^).  Van  doetwndinghe  de 

dade  vndath  [MS.  p.  31]  inna  scheen  yn  eyn  andermans  ghe-  1& 

ara  reskipe,  sa  agin  de  arra  richte.  [MS.  p.ll4]  We  enen  man  wndet  to  den  dode  yn  den 
rediewe  thene  frethe.  Isti  mon  enen  richte,  ende  he  sterue  yn  den  anderen  gherichte,  so  sal  de 
olsa  blat,  thet  hine  frethe  nawit  eerste  richter  den  broke  hebben;  dat  is  vraer,  want  de  misdader 
retse  na')  muge,  and  hi  rikie  woent  vnder  den  eersten  richter;  woeude  he  vnder  den  anderen 
ther  efter,  sa  achne  fi-ethe  te  richter,  so  mochte  de  ander  richter  den  broke  wal  nemen.  So  80 
retsande,  olsa  hi  thet  gud  heth.  yeer  als  de  misdader  yn  den  gherichte  der  misdaet  nicht  enis 
Thet  arre  reskip  and  thet  letere  gheuanghen,  besätet,  ofte  touet,  wil  syn  richter  ene  oeck  weder 
tuihscat^)  olsa  naka,  sa  da  le-  senden  den  richter,  daer  de  misdaet  is  ghescheen,  dat  is  wol 
tera  rediewa  thene  eth  hebbeth  ghedaen.  Is  he  oeck  so  arm,  dat  he  den  broke  nicht  betalen 
esuerin,  hit  ne ')  thet  ma  thet  moghe,  ende  wert  daer  nae  ryke,  so  betale  he  den  broke,  S5 
len  tefiuchte,  sa  skel  hi  wesa  went  hem  god  beraden  heft.  Wert  he  wndet  ynder  den  enen 
olsa  nake,  sa  tha  rediewa  er  richter,  ende  sterue  ynder  den  anderen  richter,  [MS.  p.  115] 
hebbeth  plegad  te  swerane,  inna  want  de  eerste  is  wth  den  gherichte  gaen ,  so  nympt  de  eerste 
tha  burskipe,  den  broke*    Desse  rechte  schedet  sick  want  de  eed  is  ghesworen, 

woerde  oeck  dat  richte  toyüchten,   so  scheydet  sick  dat  als  me  M 

den  yd  plecht  to  sweren. 

« 

$.44.  Olle  yrwalda  deda,  spil-  ^53.    Alle    wrrualde   dethe,       (.44.  Van  dade  de  ynwillens 

deda,  and  olle  becwarda^  de-  spildethe,  wrbecdethe,   wrhur-  scheen.     Alle   dade  de  een  yn- 

da,    and   oUa  dede  ther  liude  dethe  ^),  ther  en  mansche  deth,  willens  doet,  ofte  yn  den  speie  35 

dua  mugen,   ful  ield  and  fülle  al  ist  ful  bota  anda  ful  brecma.  doet,   ofte   achter  rugghe,   en- 

bota  and  fulne  frethe  ^).  de    alle    dade    de    lüde    doen 

1)  Im  BIS.  fehlt  „papen."  —  2)  ^tha  dade"  im  MS.  f&r  „to  dade**;  ebenso  braocbt  es  „tba&ra"  für 
„tofara." —  8)  „retsena"  im  MS.,  während  man  „retsa  ne"  erwarten  sollte.  —  4)  „tuihscat"  steht  im  MS. 
statt  „tnisciath."  —  6)  Dbb  MS.  „hit  ne"  für  „hit  ne  se."  —  6)  Dieser  §  steht  im  MS.,  in  welchem  sich 
tonst  dnrch  dieses  ganze  St&ck  dieselbe  Folge  der  Paragraphen  wie  im  ersten  fries.  Text  findet,  erst  zwischen  §.47  ii. 
§.48.  ^  7)  Im  MS.  yenchr.  „betwarda."  —  8)  Vgl.  hiermit  p.  177  lin.  14,  wo  „ntf/1110  frethe"  an  der  Stelle  von 
,,falne  frethe"  steht.  —     9)  Hettema  giebt  „wrhosdethe"  als  im  MS.  stehend  an,   dies  scheint  mir  aber  keinen 
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moglien,   yuU  gbehi  bot«  eade 

broke, 

f.  45.  Wara  diaris  deda,  ther        f.  67.  Alle  dume   diars  detbe        ^.45.  Van  beesten  de  misdaet 

hia   tha    liudem    duath,    tuede    b  twede  böte  aud  ne  neu  brecma.    doen.    Waer  beeste  den  luden 

5  ield  and  tuede  bota^  and  nanne  misdaet  doen,  tweegbelt,  twee- 

fretha.    Hwetsa  tbet  dumbe  diar  böte,  [MS.  p.  112]  ende  ghenen 

Iha  othere  det,  tuede  ield  te  ret-  broke ;   waer  dat  ene  beest  den 

Saude.  anderen  beste  doet,  twede  gbelt 

to  gheuen. 
10      f.  46.  Hwersa   cn  mon  [MS.         $^54.  Hversar  is  mon  ieftba       (.46.  Van  tes tarnen ten.   Waer 
p.  32]   iefta  en   -wif  uppa  tbet    wiiF,   and  hia  bebbath  twyer-    eyn  man  ofte  vryt  valt  vp  oer 
blenbed  falt,    and   tbene  papa    leye  kinder,  anda  hia  makiatb   henbedde  in  hoer  krancbeyt^  en« 
lialatb^   and  hira  otherun  tbet    ene  redinge  ieftba  scedinge  tuiska    de  men  den  preester  baelt^  so 
ombecbt    det,    and  hia   tbenne    tuine  kindem,    vrr  Iure   haud-    dat  men  em  dat  hilge  ampt  doet, 
15  tuisc^)  tuene  tamar  redat,    and    prester  a^idavpper  gode  burum,   endest  dan  hebben  kynder  van 
biat  tbenne  nima  yppa  tha  fere,    [MS.  p.  79]   anda   nimpth   thet   twyerhande    toem    ofte    bedde, 
thersefara  tbenne  8kelen,tetthiu    "^p   sin    steinen,    thet   hit    alle    ende  de  vader  ofte  moder  dan 
redene  eile  riucht  se  fara  tha  pa-    riucht    maket  hebbe,    sa  schel    twisschen   hoeren  tweyerhande 
pa,   and  fara  helgena  monnem,    thiu  redingh  stonde,  hu  sa  hia    kynderen  make   ene  schedinge 
SO  and  tuam  triuvre  burem,  sa  ne    thet  makiath,  anda  nescel  ther  nen    ofte  redinge,  ende  neme  dat  yp 
mey  na  nen  rediewa   iefta   na    n^on  buppe  dele  ieftha  riuchte.   hoer  henneuaert  voer  den  prees* 
nen  asega  ^)  der  vr  dela.  ter,  voer  tvren  hillighemans,  en- 

de voer  twen  goden  buren^  dat 
de  schedinghe  al  recht  is^  daer 
25  bouen  mach  nyn  richtcr  anders 

richten.     [MS.  p.  113]. 
§.  46.   Hwersar    tua    sinnane        §.  55.  Huersar  mon  ieftha  vriS       §,  47.  Waer  twe   echte  lüde 
send;  and  thi  other  vppat  len-    falt   oppa  sin  cronkbedde,  hu    synt,   ende  de  ene  valt  in  syn 
bed  fald,   and  ma  thene  papa    sa  hia  thet  tbenne  makiath  wr    henbedde,  dat  is  yn  syn  kranck- 
30  halath,   and  thenna  tha  redena    then  haudprester  anda  gode  bu-    bedde,    so  dat  men  den  papen 
det,  and  hit  thenna  ne  nan  mon    rum,  .anda  thet  thenne  nen  mop.   haelt,  ende  he  ofte  se  daer  voer 
•with   sprecht,   vppa  thettet  thi    weigerath,   sa  schel  thiu  redin-    maket    oere    redinghe,    dat    is 
papa  and  gude  liuda  reda  welle,    ge  stonde.     Is  hit  ac,  thet  hit   scheydinge  Qers    goedes,    vrert 
sa  skel  thiu  redane  stonda.    Is-    hua  strafBe,  sa  scelt  nawt  ston-    de   scheydinge   dan  nicht   ghe- 
85  tet  ac  thet  ma  tha  redane  vryth    de,   anda  sa  maki '^)  hia  betha    straffet,    de  voer  den   preester 
sedze  tefara  tha  liudem,  sa  nist    god,    alsa  god  sa  hit  was  da    vnde   voer   gofeden  luden  ghe- 
nen redane,   sa   achtma ')  hira    hia  to  hape  komen,   anda  dele    maket  wert,   so    sal   de  voert 

Sinn  8Q  geben,  und  ich  lese  daher  dafür  „wriiurdetbe";  r  und  s  (das  MS.  braacfat  nach  HetteniM  FaoBioiile  sn 
p.76  bereits  das  karse  s  neben  dem  langen)  sehen  wahrMheiaiich  im  MS.  oft  »ehr  ähnlich  aus;  so  liat  Uettema 
§.9  p.206  lin.  11  ein  r«  wo  ich  glaube,  dass  ein  s  stehen  niucs:  „sa  ne  mey  thet  olderlosa  kiader  [statt  „kind»"] 
goed  nauder  wonie  ieftha  waxa.  —  1)  Im  MS.  „tinse";  ich  bessere  in  „tuiic."  —  2)  Im  MS^  veracliriebea 
„emsega.''  —  8)  Im  MS.  „achtma"  für  „achma."  —  4)  „mal&i"  für  „makie*'  liest  nach  Uettema  das  MS., 
^gl.  p.203  lin.  2   und   p.  208  lio.20.  — 
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[M8«p«33]  fletiewa  to  makiane   thenna  bata  anda  8cathe.  [MS.   meer  vast  blyveii.     Is   dat  da 
mith  triuwe  burem ,    alsa  gud   p«  80]  schedinghe  dan  voer  dea  suluen 

sa  hit  was,    tha  hiu  tho  htm  gueden   luden    weder    spvoken 

coem;   ther  cfter  sa  .acbma  syn  wert,  so   enis  dat  gliene  sche- 

gud  mith    triuwe  liudem    alsa  dinghe,  so  salinen  oer  goet,  dat  5 

gud    te    makiande,    sa  hit  tha  oer   niede    gheuen  is,    so   goet 

was  tha  hi  hia  nom;  ther  efter  maken  ofte  wt  wysen,  ende  syn 

skatha  and  freana^)  a  tua.  guet  des  gheliken,    als  dat  was 

dose    tosament    quemen,    daer 
na   salmen   delen   schade   ende  10 
bäte  yntwe. 
{.48.  Hwcrsar  is  en  brother,       f.  65.  Hyersa  thi  broder  sine        f.  48.  Van  bolborghe  to  ghe- 
and  beide   sina  sustera   ynlike    sustere  ynlic  wt  balth,  anda  hi   ^en.    Waer  is  eyn  broder,  vn- 
Yt,  and  he  sterwa,  and  ne  lewa    sterue  anda  lewa  tha  susterem    de  ghyft  syne  susters  ynghelyck 
nena    erwa,    sa   makiema    tha    thet  god,    sa   maki ')   hia   tha    wth   myt   yngheliken   bolborge,  15 
boldbrenga  lick    offa^)    lawen,    boldbrengar    al  like    god,    ieff    ende  he  dan  sterue   sunder  er- 
iefse  der  send,  sendse  der  naut,   hit^)  is,  ist  nawt,  sa  halder  mon-    ue,  so  salmen  den  bolborch  dan 
sa  sitta  monnec  vppa  tham  ther   nie  huet  hi  hebbe.  ghelyck  maken  van  den  goede, 

hi  het.         ,  is  dat  daer  is  dat  goet;  is  daer 

oeck  nicht,  so   holde    eyn  ye-  20 
welick  wat  he  heft. 
{•49.  Older  tuene  brodere  ene        {.66.  Hversa  thiu  suster  wt        {.49.  Van  bolborghe  den  twe 
sustere  vt  beldat,  and  thi  othe«   halt  is ,   sa  ne  mey  hiu  nannen    broders  ener  suster  mede  ghe- 
re  sterwe,  sa  left  hi  sine  bro-   becfengha   dwa,    sa  fir  thetter    uen.     Waer  twe   broders    ene 
dere  thet  gud,  and  thiu  sustere   hua  fon  tha  broder  libbende  se.    suster  wt  gheuet ,   ende  de  ene  25 
det  neue  becfeng  ^.     Thi  ful-  sterue,  so  leth  he  synen  broder 

broder  nimpth  thin^)  fulsustere  dat  guet,  [MS.  p.ll6]  ende  de 

hap  inna  lawem.  suster   doet  ghenen  backvanck, 

de  yulbroder  nympt  der  yulsus- 
ter  deel  yn  der  erfnisse«  30 

{.50.  Hwersar  send  tuene  ta-  {.50.  Waer  twe  tomer  synt, 

mar  teyn,  and  [MS.  p.34]  thet-  eder  twyer  hande  kynder  ghe- 

ter  fon  there  thama  [and  ther]  ^  togheu ,    ende   daer  sterue  eeu, 

eng  erwa   sterwe,   and  thetter  yan   welkeren   tome   dat   it  is, 

bira  othere  side  tame  knape  and  ende    dat  daer  by    den    ander  35 

founa  se,  sa  mughen  tha  knapa  tome  ay  knechte  ende  meghede, 

mitha  founem  kniaya  yyitha  half-  so  moghen  de  knechte  ynde  me- 


1)  „freaDa"  weiss  leb  nicht  sn  erklareD,  yielleicfat  ist  „freina''  dafilr  an  lesen,  das  ags.  freme  (comni04iam, 
qnaestns);  fremo  (conimode)  kommt  mahrlach  Im  Fries,  ror,  s.  p.  83  lin.  6,  p.  57  lin.  80,  p.  115  IIa.  6.  — 
9)  „ofla''  im  MS.,  statt  „of  tha."  —  8)  Tgl.  p.906  Note 4.  —  4)  „ief  hit  is"  giebt  Hettama,  es  scheint 
beissen  in  müssen  „ief  hit  ther  is.**  «  6)  Im  MS.  „betfeng.**  —  6)  Für  „thi**  Im  MS.  lese  ich  „thi",  d.  i. 
„thin",  Ygl.  p.  166  lin. 8.  —    7)  f^nnd  ther"  steht  im  MS.,  scheint  mir  aber  getilgt  werden  zn  mOssen.  — 
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sibbe,    and   aa  ne  niughen   tba 
founa  becfeng  ^)  dua ,  ist  thetse 
Tt  monnad  bebbe« 
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ghede  nemen  kneedeel  teghens 
de  ballefsibbe,  eode  so  moghen 
de  Dieghede  ghenen  backuanck 
doen« 


5  (.9  ^).  Hversar  en  aderlose  enie  sa  god  is, 
tbet  ma  ther  oppe  muga  halda  knape  iefta  fona, 
sa  setma  bim  to  tben  tber  bim  older  sibbest 
se,  tbi  scel  tbet  god  buda  oppa  bibalden  god, 
bibaluen  nedzeka,    alsa  nedbrond  ieftha  hun- 

10  garier,  bresana  dikar  ieftha  loDdseika;  other 
sa  ne  mej  tbet  olderlosa  kindes  ^)  goed  nau- 
der  wonnie  ieftba  waxa,  bibalua  wilker  ther 
moder&iunda. 

§.  10.  Hversar  is  en  alderlose  kind  mith  tha 

15  warenstew  ^) ,  tbet  is  mitha  formunder,  anda 
hire  god  nawt  deled  ne  se^  sa  scel  thl  formun- 
der  dele,  anda  thi  other  kiasa« 

(.19.  Hyamsa  ma  bitigath  thes  fias,  anda 
ma  qi/?etbe  tbet  him  ield  a  honde  ie\ren  se  yp 

SO  to  balden,  anda  tlü  other  vnseike  anda  qwethe: 
„Ik  enhebbe  ne  nawt  vnhant%  sa  biwise  thet 
thi  klager  mith  thrim  tiugum;  spreckt  anda 
qweth  hi:  ,ylk  hebbe  thet  vnbant,  anda  thet 
selue  wither  vted,  ther   ik  vntfen   hede";    sa 

25  biwise  hi  thet  mith  alsa  dene  tiugum,  sa  thi 
other  dua  scolde. 

f.  27«  Slaith  hir  an  mon  then  otheren  dad, 
and  hi  ne  muge  thet  selua  nawt  bitalia,  .sa 
ielde  hit  mit  sin  ajne  halse. 


f.  35.  Hversar  twen  hebbath  lond  inna  ener 
etfenne,  sa  is  hit  riucht,  thet  thet  littic  tha 
grata  folgie,  sa  fir  thi  mäste  del  sin  selue  bruke 
wel;  ganckt  hit  bethe  to  her,  sa  nime  mon« 
nick  sin  ayne  bere. 

{.36.  Hvasa  lond  wel  dele,  sa  dele  thi  thet 
ther  fon  welle,  anda  thi  other  kiase,  thet  lond 
se  lessa  ieftha  mara  ^. 

(.37.  Hvasa  lond  heth  kapath  anda  bitalad, 
anda  ense  fagat,  ieftha  etten  ^,  ieftha  to  her  seld^, 
anda  thet  weide  en  other  thenne  mith  niarkap 
hebbe,  sa  bihalde  tbet  lond  ther  hit  erst  eka« 
päd  anda  vorgulden  heth,  sa  fir  thet  thi  kap 
hebbe  epenber  wesen,  anda  hit  tba  &iundum 
tofara  bethen  hebbe,  Londkap  meima  naut  ma 
sa  ense  weigarie  ^). 

(.38.  Hvasa  lond  wel  wrkapie,  sa  biade 
hit  wr  sin  ayne  burar,  hia  se  lesse  ieftha  mara, 
ieftha  sine  ayne  ^)  sibbeste  friundem ,  sa  nime 
thi  thet,  ther  hit  biknia  muge  anda  ther  hit 
fon  kernen  se,  anda  reke  him  sin  leld,  then 
halfte  binna  fiowrten  degum,  anda  then  ^^) 
otheren  halfte  binna  ene  monath.  Deth  hi  thet 
nawt,  sa  ist  alle  liudem  &i  to  cape.  Tsiwath 
hia    vmmet    werlh,    sa    biweri  *^)    thi    thet, 


1)  Im  MS.  „betfeag."  —  2)  Hier  folgen  diejenigen  Paragniplien  des  zweiten  Textes  des  vontehenden 
Pfenningschuldrechts,  denen  keine  des  ersten  und  dritten  Textes  desselben  entsprechen.  Tgl.  p.  194  Note  6.  Ein 
plattd.  Text  fon  fünf  dieser  §§,  nämlich  Ton  36.  37.  38.  39.  42,  findet  sich  indess  hinter  den  Emsiger  Basstaxen 
im  MS.  A.  HL  p.  138  — 140  nachgetragen ;  Ihn  fuge  ich  den  genannten  §§.  in  den  Noten  bei.  —  3)  Hettema 
^ykinder".  Tgl.  desswegea  p.  205  Note  9.  —  4)  Bei  Hettema  „renstew",  offenbar  nnr  Terdrockt,  die  H. 
Abschrift  „warenstew/'  —  5)  Der  Ems.  plattd.  Text:  „We  lant  wil  delen,  dat  si  groter  efte  mynner,  so  schal 
de  dat  lant  delen  de  af  wil  wesen,  Tnde  de  ander  sal  dan  kesen;  Tnde  de  sloet  Tan  beyder  syde  iii  Tote."  — 
6)  Hettema  „eUe."  —  7)  Hettema  „selde."  —  8)  Der  Ems.  plattd.  Text:  „So  we  lant  heft  koft  Tnd  betalet 
Tnde  eense  bniket,  ofte  eense  heft  Torhnert,  Tnde  dat  eyn  ander  qneme  Tnde  wolde  dat  myt  ayerkope  hebben, 
so  aal  de  dat  bmken  de  dat  eerste  heft  koft.  I^nt  Torkoft  machmen  man  eens  weygheren."  —  9)  Hettema 
^«aTne'*,  t  und  y  sehen  sich  nach  seinem  Facsimile  zu  p.  76  §.46  im  MS.  sehr  ähnlich.  —  10)  Hettema  „tem'*} 
H.  Abschrift  „then."  —      11)  „biweri"  för  „biwerie^   Tgl.  p.206  Kote  4.  — 
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ther    hit   er   acht  ^) ,    thet    hit   alsa   fei   ielde 
machte  ^). 

§.  39.  Ac  nel  thi  eibdel  thet  nawt  hebbe^  sa 
mej  thi  swetnat,  ie£F  thi  ther  nest  lith,  niarcap 
"vreisa  ')•  Londwixei  meyma  nawt  yndwa  mith 
niarkape,  hit  se  wixlad  ym  gold  ieftha  ym  seluer. 

§A0.  Her  is  fester  sa  thi  cap,  hit  ne  se 
thet  ma  tliet  vrrcapie  ieftha  -wryvixlie,  thach 
sa  sckel  thi  thet  bruke,  ther  thet  herd  heih, 
thet  ier  wr;  anda  thi  nime  tha  herci  ther  hit 
capad  ieftha  vdxlad  heth« 

§AU  Hvasa  annen  mon  oppa  sinen  werff 
seth,  sa  ne  moter  huie  er  Walburchdey  nawl 
yrrdriue;  bisitter  then  yrerff  wr  sunte  Johan- 
nes,  sa  ne  meyer  hine  thes  ieres  nawt  wr- 
driue«  Sprecma  Yoime  ierrael^  sa  scel  thi  therna 
werff  achf^)  vngunga  mither  tkredda  hond,  ieff 
thi  other  biwise  thet  niith  tuam  tiugum,  Fon 
londhere  ist  olsa  d»i  ^)  dom;  heth  hi  then 
ecker  donged,  sa  tili  ^)  hine  thria  ier  efther, 
aka  fir  thet  hi  denged  se  bi  tha  londhere  wille  ^). 

$.42.  Hyersar  en  seth  en  faus  oppe  thes 
others  erue  iei^a  vr erue,  anda  hi  thet  hus  welle 
iefäia  scel  wrcapic;  sa  is  hit  riucht,  thet  thi 
londhere  tofara  se.  Ac  yvel  thi  londhere  hine 
vrrdriue,  anda  hi  sine  here  nawt  muge  ielde, 
sa  scel  thi  londhere  thet  hus  nime  to  goder 
liude  sedzen,  anda  sin  geld  bi  steithe  anda  bi 
stunde  to  reken.  Ac  mey  hi  sine  here  ielde, 
anda  ma  hine  thach  yvrdriwe  welle,  sa  scelma 
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him  sin  red  ield  ledse  oppe  then  dreppel,   sa 
meyer  hine  ynrdriwe  mith  aller  Fresene  riucht^). 

(.43.  Hyersar  en  mon  heth  annen  Aianst, 
anda  hi  dwa  tha  ene  scalkhed  ieff  tha  othere, 
anda  thi  here  hine  efther  ynhalt  dey  anda  5 
nacht,  sa  is  thi  hushere  sceidich  to  leiden 
brecma  anda  bota,  sa  fir  thet  hit  bi  Mn  yrithen 
sehen  se. 

(.  44.  Hy^^ar  en  mon  heth  wunnen  annen 
thianst,  anda  sin  diar  hine  hent,  bith,  ieftha  10 
slaith,  ieftha  mith  tha  hom  stat,  sa  is  thi 
Jiushere  him  scheldech  löu  tha  bed  to  hilpen, 
anda  thet  erste  lan  and  nawt  ma;  ac  scelma 
him  tha  tid  nawt  off  kirthe,  ther  hi  da  huile 
WTsumath  ^).  16 

f.  56.  Hyersar  send  twa  seane ,  anda  hia 
lewath  kinder  a  beftka,  anda  tha  kinder  se 
nawt  wt  balth,  sa  feth  thi  sun  anda  tha  aldere 
lawa  on  miiliL  tuam  hondum,  anda  thtu  doch- 
ter mith  ener  hond« 

(.57.  Hyersar  send  twa  senne,  anda  hire 
other  wirthe  bi  sinne,  sa  dele  hia  tha  hewe, 
therse  mith  riuchte  to  faUe  muge,  anda  fode 
then  bi  sinne  alsa  hit  berth  bi  reck^  anda  bi 
tha  sibdel,   anda  bi  tha  lawu«. 

{.  58.  Hyersar  sterfth  wiff  ieftha  mon,  anda 
thet  god  fal  a  lawa ,  sa  tali  ^^)  bia  tha  nota, 
thet  is  tha  offnoma  fon  butere  anda  könne, 
anda  fon  ther  telinge  ^^),  alsa  hit  beroth,  bi  su- 
mers  dey  ieftha  winters  nacht.  M 


1)  „acht^  f&r  „ach ^9  ?gl.  p.206  IIa.  37.  —  2)  Der  Ems.  plaUd.  Text:  ^De  daer  wil  knt  vorkopen,  de 
sal  dat  eerfte  bedea  sya  eghen  boren,  se  synt  luttick  ofte  groet,  so  mach  de  dat  nemen  de  daer  negeat  is,  vnde 
daer  dat  vao  komen  is,  rode  gheuen  em  syn  ghelt,  de  helfte  yn  xiv  daghe  vnde  de  ander  betfte  bjmnen  raaeat, 
yode  doyt  he  des  nicht,  so  ist  yry  we  dattet  wil  liopen.  Vnde  syntae  twydrachtich  fune  de  weerde -des  lande«, 
so  aal  de  ghene  den  dat  lant  boert  bewaren,  dat  it  ao  vele  ghelden  mach."  —  3)  Der  plattd.  Ems.  Text:  „Ist 
dat  de  negheste  dat  nicht  wil  kopen,  so  mach  de  swettenoet  neghest  wesen." —  4)  a.  Note  1.  — -  5)  Het^ 
tema  „dem."  —  6)  „tili'*  für  „tilie",  a.  p.208  lin.  29.  —  7)  „bi  tha  londberewille"  steht  nach  Hettema 
im   MS.  —  8)   Im    Emsiger   plattdeutschen   Text:    „Waer   dat    is  eyn   huermao,    ynde  syn   hues  seth  rp 

eyn  anderes  eme  ofte  weme,  vnde  he  dat  huea  wil  ofte  moet  vorkopeo,  ao  is  it  recht  dat  de  lanthere  neghest 
sy.  Ist  dat  de  lantliere  wil  em  vordrinen,  vnde  he  syn  hure -nicht  kaa  betalen,  so  aal  de  lanthere  dat  haes 
nemen  to  goeder  lüde  aegghen,  Tnde  syn  ghelt  to  atede  vnde  stunde  to  ghenen«  lat  dat  he  ayne  bore  mach 
betalen,  vnde  de  lantliere  wil  em  doch  vordrinen,  so  sal  he  em  dat  rede  ghelt  legghen  vp  synen  dnippel,  so 
mach  he  em  vordriuen  myt  aller  Yreaen  recht.*"  —  9)  Im  Ems.  plattd.  Text:  „IVaeno  is  eyn  man,  vnde  beft 
eaen  denst,  vnde  syn  beeate  slaet  ofte  stotet  em,  so  darf  de  bneshere  nicht  mer  wt  ghenen,  daa  dat  anrten 
loeu."  -*   10)  So  für  „Ulie"  nach  Hetteou  Im  BiS.»  vgl.  p.906  lin.  85.  —    11)  Hettema  liest  „tetinge";  Wicht 
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(•  59.  Hversar  en  mon  werth  fen  aada  bun- 
den,  anda  bim  bitigath  deuerie  ieftha  othere 
quade  detha,  tber  hi  sin  liiT  miüie  machte  >yr- 
liase,  anda  tbi  dethe  nawt  epenber  ne  se,  sa 
6  biwiseme  ^)  bim  thet  mitb  t^veliF  tiugum,  ieff 
bi  reke  bim  to  böte  en  tuede  ield  anda  annen 
tweden  brecma. 

.  §.60.  AUa  dethe  9  ther  sckiatb  oppe  tziurk- 
bove,  bit  se  datb  ieftba  dolcb,  al  is  bit  tbri- 
10  bota  anda  tbrifalde  brecma,  anda  tbi  tuednatb 
fon  tba  botem  8cel  wese  ield,  anda  tbi  tbrim- 
natb  weir.  JVIitb  alsa  dene  ielde  scelma  beta 
tba  busbota. 

§,  61.  Hvasa  otberem  sinen  8atb  ieftba  walle 
15  to  damptb,  en  grat  merc  to  brecma,  anda  tben 
walla  to  sclienien. 

§.  62.«  Aller  monnic  tbi  scel  sinen  sath  wirtze 
mitb  ene  plonckene  lilide,  ieftba  mitb  ene  tian-» 
spetze  fial;  nis  tbet  nawt,  sa  scel  bi  tben  scatba 
SO  ielde  bi  asega  dorn  anda  bi  liude  londriucbt. 

f.  63.  Hvasa  annen  ynscbeldigen  mon  fetb 
sunder  tbes  rediewe  willa,  sa  breckt  bi  en 
grat  merc,  anda  alsa  ful  to  böte. 

{.64.  Hvasa  wrliust  in  ener  käse  gold,  ief- 

25  tba  seiner,  ieftba  scepene  clatber,   sa  ieldeme 

gold  mitb  golde,  anda  seiner  mitb  seiner,  anda 

tba  clatber  mitb  ielde,   anda  tbet  to    winnen 

mitb  sin  etbe« 

f.  68.  Hversar  en  erfnisse  forfalt  buta  tba 
30  fifta  kni,  sa  scelma  tbet  god  dele  oppe  tbre 
baper;  tben  erste  bap,  tben  scel  nima  tbi  riucb- 
tar,  tben  otheren  part  scel  bebbe  tbiu  tziurk 
anda  eime  liude,  tben^)  lesten  tbredden  del 
scbelma  mitber  beyterie  dommar  anda  dikar, 
35  tber  tba  mene  mente  to  kumpt  to  baldene. 

(.69.  Tber  ne  mey  nen  munik  nene  erf- 
nisse ieftba  lawa  fagie,  alsa  bi  biiewen  is,  fon 
feider  noch   fon   moder,   fon  suster  noch  fon 
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broder,  noch  fon  sine  friundem;   nen  god  .wi-   ' 
ther  eruie,  tber  hi  innatb  claster  brocht  hetb, 
ieftba  inna  claster  wunnen  hetb. 

$.70.  Hversar  en  mon  en  raff  hallath  iniia 
ene  othere  riuchte  vmme  ene  seike,  tber  bim 
nen  rlucht  fon  schia  machte,  huasa  bim  tbet 
raff  binimpth,  anda  hine  wundetb  ieftba  slaith, 
sa  scelma  bim  reke  tbrifalde  bota  anda  thri- 
falde  brecma,  ther  umme  thet  hi  sin  liff  wa- 
ged  hede« 

j.  71.  Tbiu  moder,  tbiu  mey  nime  fon  hire 
ynierige  bern  tbes  ieres  fiff  scillingar  for  lutberlan, 
alsa  bin  an  other  mon  heth  nimen,  alsa  long 
thet  bit  is  sogen  ier  ald,  anda  hiu  hire  feiders 
god  nawt  ne  bisit. 

§.  12.  Huasa  annen  ^)  mon  hent  inna  tber 
fugelscbul,  ieff  inna  tber  bere,  ieftha  inna  tber 
scbetschiale,  sa  is  tbiu  bota  anda  thi  brecma 
thrinme  furthere,  al  huet  bim  scen  is. 

f.  73.  Hvasa  annen  menen  wey  smellath 
ieff  to  delt,  sa  breckt  hi  en  pund;  anda  alsa 
bred  anda  alsa  god  to  makien,   sa  hi  was» 

f.  74.  Hvasa  satha  delt  inne  otheres  saddi« 
kum,  sa  breckt  bi  tua  pund,  anda  thet  saddick 
wither  to  feilen,  sa  bit  er  was. 

{.75.  Hvasa  thet  lond  mitha  dick  wel  wr- 
reke,  sa  gunge  bi  oppe  tben  dick,  anda  werpe 
tlire  satha  inna  thet  ieth,  anda  swere,  thet 
hi  tben  dick  nawt  langer  muge  balde;  sa  scel- 
lath  tba  sex  sibbeste  nime  dick  anda  lond, 
anda  al  sin  tilbar  god,  anda  warie  anda  balde 
tben  dick  ^). 

{.76.  Hvasa  hent  tben  dickriuchter ,  iefUia 
tben  ghene  ther  tben  dick  makiath,  da  huile 
tbet  hia  se  oppa  dick,  anda  bi  tba  dick  send, 
twifalde  böte  and  twifalden  brecma. 

f.  77.  Ther  ne  mey  nen  vnedelmon  for- 
munder  wese  fon  feiderside,   tbet   is    fon  sin 


Ostfr.  Landr.  p.  469,  indem  er  diese  Stelle  aas  demselben  MSb  anfuhrt,  ,,telin|re";  wenn  jenes  im  1^.  stellt,  .so 
halte  ich  es  für  einen  Sehrelbfeliler.  —  1)  „me"  für  „ma"  hier  and  lin.  25  giebt  Uettema  als  im  MS. 
stehend.  -—     2)  H.  Abschrift  ^then''}  Hcttema  „teo."  —     3)  HeUema  ,, annen."  —     4)  In  einem  plattd.  fimst» 
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feiders  friundem;  ac  meyer  nen  formunder  wr 
sin  ayn  feiders  god  wese. 

§,  78.  Ther  ne  mey  nen  moder  nene  ynafte 
kinder  tya  to  hir  ayn  god,  huente  thi  feider 
faken  vnwis  is.    Werth  thiu  moder  dad  slaini 


CreseUe  der 

sa  nimpth  thet  kind  hire  moders  liff  anda  lawa, 
anda  tha  friunde  nawt.  Heth  tliiu  moder  afte 
kinder 9  sa  delath  hia  hire  moder  god,  alsa  liit 
hert  bi  honditm;  twa  8U6tere  aien  aunen  bro- 
ther«  5 


ger  Text  lantet  die«e  Stelle:  „We  syn  lant  roytteo  dyke  wyll  ooet  gheneu,  soe  gae  he  op  den  dick,  vnde  sette 
de  forcke  yppe  den  dick»  vnde  steke  iii  soden,  vnde  aweer,  dat  he  den  dick  vnde  dat  lant  nicht  langber  kan 
faoJden;  aoe  auUen  de  aea  negbeaten  nemen  den  dick  Tnde  dat  laut,  uode  all  ayn  tilbaer  gadt.  — 


God  ^)  8Cop  thene  eresta  meneska,  thet  was 
Adam,  fon  achta  wendem ;  thet  benete  fon  tha 
stene,  thet  fiask  fon  there  erthe,  thet  bWd  fon 
tha  wetere,   tha  faerta  fon  tha   vrinde,  thene 


togta  fon  ta  wölken,  the  suet  fon  tha  dawe,  tha 
lokkar  fon  tha  gerse,  tha  agene  fon  there  sunna; 
and  tha  blerem  on  thene  helga  om;  and  tha 
scope  Eua  fon  sine  ribbe,  adamesliaua. 


1)  Dieser  Satz  steht  im  MS.  A.  L  p.  38  des  Emsigerrechts  zu  Groningen. 
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Emsiger    Busstaxen  ^). 


§.  1.  Herbreid  fiouuer  penningar.  Enre  ^) 
frouua  hire  hneze  streuued  ^),  en  schilliDg. 
Enre  frowa  hire  bneze  of  estrizen,  fiarda  half 
scUling.  Enre  frowa  hire  hneze  on  estrizen, 
5  en  and  twintich  schillinga«  Her  of  eskeren 
ieuiia  ')  bernet  to  tandere  and  to  spotte  anda 
ukesdrochtenes  drame^  eluuene  scbillingar.  Her 
ene  monne  of  esnitcn  with  sin  baued,  soghen 
scillingar.  Enre  frowa  bera  slmga  ieuiia  hire 
10  hneze  of  ecuruuen,  eluuene*)  scillingar.  Sin- 
kele  thre  scillingar. 


^.  1.  De  capite.  Herbreud  fiu wer  pannengar. 
Enre  frouwa  hirauthethe  ^)  strewet,  ane  skiUingb. 
Enre  frouwa  netbse  of  estrichsen  ^),  fiarde  half 
skillingb.  Her  of  eskeren  iefta  barnid  to  tan- 
dere and  to  spotte  inna  vse  drocbenis  drame, 
alwene  skillingar^.  Enre  frouwa  hira  slinga 
of  hire  nethze  esnitin,  alwene  skillingar.  Her 
en  monne  of  esnithin  with  sine  baud^  sogin 
skillingar.    Sinkale  thre  skillingar. 


16  f.  2.  Festslek  fiower  penningar.  Wedne 
wonnelsa  achta  pennyngar.  Fotsperne  achta 
pennyngar.  Stefslec  achta  pennyngar.  Dele- 
fal  achta  pennyngar.  Blodelsa  achta  pennyn- 
gar.   Radrond  achta  pennyngar.   Metevnde  bula 

20  clathem,  thre  scillingar.  Metevnde  binna  cla- 
them,  tuene  scillingar.  Tbrira  bena  breze,  al- 
rec  thre  scillingar.  Tbrira  lappena  ofletheu- 
ghe^  alrec  thre  scbillingar.  Ulitelemmelsa  ^^) 
thre  scillingar.  [MS.  p.  49]  Tbrira  nedlena  stehe, 

S5  alrec  tuene  scillingar.  Cop  truch  stet  ieuua 
truch  bauuen,  en  marck,  and  mith  tha  leza 
to  winnane.     Thi  breinsiama  en  thrimen  ield. 


§.2»  Festslec  fiower  panningbar.  Wedne 
wednelsa^^)  achte  pannigar.  Fotsporne  achta 
pannigar.  Stefsleck  achte  pannegar.  Delefal 
achta  pannegar.  Blotlesa  ^^)  achte  pannegar. 
Radrond  achte  pannigar.  Metevnde  binna  da- 
thim,  tuene  [MS.  p.  8]  skillingar;  inna  ond- 
letba,  thre  skillingar^  olsa  fir  sa  hit  nauder 
her  ner  ^')  halsdoc  bihala  ne  ^*)  muge.  Me- 
taunde  buta  datum,  in  scillingar;  mith  saxa 
deen,  fiouwer  pannegar.  Abeyl  and  insepna  ^^) 
thre  scilUngar,  Tbrira  bena  bretse,  alrac  thera 
thre  scillingar.  Tbrira  bena  of  letbe  genze, 
alrac  thre   skillingar  ^^.      Tbrira    lappena    of 


*)  Diese  Basstaxen  folgen  hier  in  drei  friesiicben  und  einem  plattdeatscben  Texte,  nnd  zwar:  a.  D&r  erste 
fries.  Text  nach  dem  MS.  A.  1.  p.  48  —  65  des  Emn^errecbts  zu  Groningen,  b.  Der  zweite  fries.  Text  nach  dem 
MS.  A.  11.  Lage  I.  p.  T  —  33  des  Emsigerrechts  zu  Groningen,  c.  Der  dritte  friee,  Text  nach  Hettemas  AbdniclL 
eines  Leeuwardener  MS.,  in  seinem  Emsiger  Lanärecbt.  Leenwarden  1830.  p.  1 — 44.  Die  Folge  der  §§.  weicht 
in  ihm  bedeutend  von  der  in  den  andern  Texten  ab,  vgl.  bieröber  eine  Note  am  Ende  des  Abschnittes,  d.  Der  plattd* 
Text  endlich,  nach  dem  MS.  A.  111.  p.  121  — 138  6e^  Emsigerrechts  zu  Groningen.  —  1)  Im  MS.  ^enrere.**  — 
2)  Im  MS.  steht  „stenned"  (das  „f  siebt  indess  wie  „f  ans).  Ich  corrigire  in  „stenued**,  d.  i.  ^streaned.**  — 
8)  „ieaua"  fnr  „iertha**  hat  dieses  MS.  mehrfach.  —  4)  Das  MS.  ,.elane''  statt  „elnue."  —  5)  „uthethe"  findet 
sich  so  im  MS.!  —  6)  Im  MS.  „estrichse"  f&r  „ estricbse.''  —  7)  Das  MS.  „sJülgar.**  —  8)  „clinga**  giebt 
Hettema;  sollte  aber  nicht  „slinga^  (Schlinge)  im  MS.  stehen,  wie  im  ersten  nnd  zweiten  fries.  Texte?  „slinga** 
ist  das  plattd.  siengels,  welches  nach  Brem.  IVb.  IV.  82t  gebrauchlich  ist  f&r  „eine  dorchlöcherte  oder  doppelte  mit 
Maseben  versehene  Scbnor,  durch  welche  eine  andere  gescblnngen  wird,  womit  man  Weiberbanben  n.  dgl.  nn- 
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Emsig^er    Busstaxen. 


f.  !•  Herbreud  fiower  patiningar.  Enre  frou- 
vre  Lire  houwe  strewed,  annen  sciliing.  Eure 
froiiwe  hire  houwe  ol  oS  stritzen^  fiarde  haliF 
scilling.  Her  enne  monne  off  scheren  ieftha 
barned  to  tander  ande  to  spotte  inna  slepe, 
XI  scIUingar.  Eure  frouwe  hira  clioga  ®)  oS 
ther  houwe  suithen,  xi  scillingar.  Enre  frou« 
we  hire  stickelbend  off  kurueui  xi  scillin- 
gar. Her  enne  monne  off  scheren  with  sin 
hauwedi  soghen  scillingar..  Her  enre  frouwc 
off  snithen ,  xi  scillingar.  Berdfeng  annen  scil- 
ling.  Berd  wrbarned,  ihre  scillingar.  Berd 
off  scheren,  fiower  scillingar«  Sinkael  ihre  scil- 
lingar. 

$.2.  Festsleck  fiower  panningar.  Fotsperne 
achta  panningar.  Stefsleck  achta  panningar. 
Delefal  oppa  tha  erthe^  achta  penningar.  Blo- 
delsa  achta  panningar.  Radrond  achta  pannin- 
gar. Blawelsa  achta  panningar.  Thi  kuda 
achta  panningar.  Isernslec  ieftha  mittha  balga 
swerde,  thrimine  furthere  sa  thi  steffslec.  Me- 
tevnd  binna  clathem  tuen  scillingar.  Metevnd 
butha  clathem  anda  butha  her»  thre  scillingar. 
Bronddolich  thrimine  furthere.  Abel  and  in- 
septha  tlu*e  scillingar.  Thrira  bunkana  bretzen, 
alrac  thira  thre  scillingar.  Tlirira  bunkana 
wtgongy  alrac  thre  scillingar.      Thre  lappa  off 


f.  1.  By  den  hare  toghen,  vier  pennynghe. 
Euer  yrouwen  ere  huue  strouen,  enen  scil- 
ling.  Eenre  vrouwen  ere  huue  al  of  streken, 
IV  scillinge.  Haer  enen  manne  af  ^)  scharen 
to  schympe  vnde  spotte  yn  den  slape,  xi  schiU  & 
linge.  Haer  af  schneden  enen  manne  van  syoen 
bouede,  vu  scillinge.  Daer  gheen  haer  enwas- 
set,  ni  scillinge.  Euer  vrouwen  eer  stukelbant 
of  sneden  van  eren  bouede,  xi  scillinge. 

10 


f.  2.  Vustslacb  veer  pennynghe.     Myt  den  15 
vote  stot^   vm  pennynghe.     Blodelsa  vm  pen- 
nynghe.   Eeen  voetstrepe  vm  pennynghe.    Ma- 
tewnde  bynnen  den  claderen,  n  Schillinge;  myt 
den  messe  daen,  in  scillinge.    Mate  wunde  hü- 
ten den  dedereu;  in  scillinge.    Daer  de  wnde  20 
wert  hogher  of  syder,  [MS.  p.  122]  lu  scillinge. 
Dryer  bunken  broke,  elck  m  scillinge.    Dryer 
blinken  vt  ekomen,  elck   m  scillinge.     Dryer 
läppen  af  sneden,  elck  m  scillinge.    Wlote  le- 
met  ^^  m  scillinge.    Dryer  natela  steken ,  elck  25 
m  scillinge.      De   kop   doer  houwen  of  doer 
steken,   eyn  marck,    myt   deen  eersten  to  be- 


schofirt.**  Hettema  erklart  „clinga"  (i&r  das  bei  Kilian  p.299  stehende  „klinghe^  (Klinge,  lamina);  wäre  das 
richtig,  so  hätte  man  an  den  noch  Jetzt  üblichen  beloiartigen ,  aus  Silberblech  gebildeten  Kopfschmuck  der  Frie- 
sinnen zu  denken.  —  9)  }m  MS.  n>s*"  —  1^)  „Dlitelemmelsa"  lese  ich  dai  hier  im  MS.  stehende  Wort,  in 
welchem  aber  die  drei  ersten  Buchstaben  nicht  sicher  sind,  den  Zügen  nach  mochten  sie  eher  fQr  nlin''  gelten,  und 
halte  es  für  dasselbe  mit  „wlitewlemelsa"  im  dritten  fries.  Text  p.2l5  lin.  1;  vgl.  p.87  Itn.  13,  das  „nulitinuam"  der 
Lex  Fris.  Add.  III.  16  (nur  in  den  neuern  Drucken  in  „ witilitivam '^  verunstaltet),  und  Grimm  R.  A.  p.630.  — 
11)  „wednelsa*'  hat  das  MS.,  während  daf3r  Im  ersten  Texte  „wonnelsa"  steht  —  12)  Ffir  „Biotlesa^'  gleich 
„blodelsa**,  hat  das  MS.  „hiotlesa'',  welches  mir  ein  Schreibfehler  an  sein  scheint.  —  13)  In  „ner''  bes- 
sere ich  das  „ther"  des  MS.  —  14)  „bthalaene"  statt  „bihala  ne"  liest  das  AS.  —  15)  „insepua" 
im  MS.,  während  sonst  das  Wort  gewöhnlich  „inseptha"  und  „insep"  geschrieben  ist,  vgl.  p.  92  lin.  11.  — 
16)  Im  MS.  ist  geschr.  „skilgar.**  —  17)  Dies  Wort  ist  hier  verunstaltet,  vgl.  Note  10;  das  MS.  des  Beningha 
des  plattd.  Ems.  Rechts  hat  richtig:  „Wlitewlemelsa  dre  meer,  dan  de  matewonde  buten  den  klederen."  — 
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Thera  fif  sinna  ivertene  alrec  sex  scülingar; 
tua  achma  on  te  ledane,  and  thera  thrira  vn- 
teriuchtane  ^)*  Mosdolch  thre  schillingar,  Cop* 
pes  rend  thre  sciUiDgar. 

6  [Fon^)  rechscerd  starehlint.  Offlegt, 
onstal  henes,  mit  stefloma,  strlkhalt^  rechscerd^ 
stareblind;  ek  bi  ene  trimene  ielde.  lef  hit  sa 
kume  theter  hua  sketen  Berthe  truch  sinemechte, 
theter  sin   weterwisene  binimen  werlhe,.  sa  is 

10  sin  böte  bi  ene  thrimene  ielde.  lef  hua  a  sin 
haued  slein  werth^  a  thera  fiuuer  breioclouena 
en  ,*  thet  him  bli  went  se,  and  hi  mondekes  ne 
mughe  Yther  bedda  wesa  dey  iefta  tuene,  sa 
18  sin  böte  trimene  ielde,   and  niughen  ethar. 

15  Sina  and  tha  sex  lithe,  ek  bi  ene  halue  ielde, 
and  twelef  ethar.  Fiuuer  teth  ti  farahafde^  ek 
bi  achtenda  haluere  merk:  tha  nesta  tuene  bi 
fiarda  haluere  merk;  tha  sleiteth  bi  fiftene  en- 
zem.     Thria  bene  ofllech,   ile  and  sward,  bi 

20  fiftene  ensem«  Hauedlemethe  befta  ara,  bi 
achtenda  haluere  merck.  Muldesleck  (bi)  tuede 
thrimene  (ielde).  Here.  (and)  siune  (enne)  mon- 
jie ')  benimen,  thiu  böte  bi  achtende  haluere 
merck.] 

25 
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lethe  genze,  alrac  thre  skillingar.  Snede  of, 
thetse  gresfal  se,  thre  skillingar.  Truchne  kop 
tuia  stat,  thetter  en  doem  tuisc  se,  ayder  the 
bethen;  ieftha  thet  Ijf  truch  stat,  a^der  mith 
te  bethena.  Ulitelamelsa^)  thre  skillingar.  Thrira 
nelda  steke ,  alrac  tuene  skillingar.  Kop  truch 
stat  iefte  truch  slayn,  ene  merc,  mitha  (letsa)  ^) 
te  winnane.  Thi  breynsyama  en  thrimen  lif« 
Halbrede,  older  thiu  sith,  ene  angels  [MS.  p,  9] 
mercy  thet  on  the  ledena  mitha  letsa.  Inruetse  ^) 
dede  inna  haude,  ene  merc  Thi  gristelsyame 
ene  merck.  Hwersa  thi  mon  oppa  syn  haud 
slayn  werth,  thet  hym  thet  blöd  iita  soghen 
holen  runnen  se,  sa  send  tha  tua  ara,  ayder 
thre  skillingar;  tha  oghen  alsa  stoer;  thiu^ 
nos  tuene  skillingar;  thi  snabba  ocke  tuene 
skillingar;  thit  al  on  the  ledane  mith  tuam  wi« 
them,  thet  hit  eile  wer  se,  and  tha  rediewa 
blodich  auwed  se.  Thera  fif  slnna  werthena, 
alrac  sex  skillingar;  tua  achma  on  te  ledane, 
and  thera  thrira  to  vndriuchtane ;  siune  and 
here  achma  on  te  ledane.  Mosdolch  thre 
skillingar.  Rend  thes  koppis  thre  skillingar« 
lefter  hwa  vppa  sin  haud  slayn  werth  inna 
sinra  breynclouwena  en,  thet  him  sin  bli  want 
werthe,  [MS.  p.  10]  inna  alracke  monathe  lidze 
dei  iefte  tuene,  and  thet  hi  thet  muge  bereda 
mith  sine  afle  prestere»  sa  is  thiu  (böte)®)  en 
llijrimen  Uli 


35 


1)  „vttteriacbtane"  liat  da«  MS.,  vielleicht  wäre  ca  bessem  in:  ,,te  vntdncbtene."  —  S)  Hier  schiebe 
ich  eio  Stück  ein,  welches  im  MS.  einige  Seiten  früher.  Dämlich  p.  38  des  MS.,  steht,  da  Mehreres  darin  mit  dem, 
was  die  andern  Texte  hier  geben ,  flbereinatimmt,  and  «icb  sonst  Iceine  ihm  entsprechende  Stelle  in  den  andern  Texten 
findet.  —  3)  Im  MS.  steht:  „Mnldesleck  tuede  here  thrime  sinne  monne";  welches  entschieden  iur  yerderbt 
gelten  moss,  das  im  Texte  Aufgenommene  ist  nur  ein  Versuch,  einen  Zusammenhang  in  die  Stelle  su  bringen.— 
4)  Vgl.  p.813  Note  10 y  auch  hier  gilt,  was  dort  Ton  der  Unsicherheit  der  ersten  drei  Buchstaben  des  Worts  be- 
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slain  ieftha  snithen,  alrac  thre  scillingar.  Wli- 
tewlemelsa  thrimioe  furthere,  8a  thiii  metavnd 
buta  clathem.  Thrira  nedlana  steke,  alrac  steke 
thre  scillingar.  Huersa  thiu  ynd  is  bensechticb, 
tbre  sciilingar.  Thi  cop  tbnicb  stat  iefUia 
hau  wen  I  en  merc,  mitba  letza  to  winnen.  Thi 
breinsiama  en  tbrimine  liiL  Thi  gristelsyama 
en  merc.  Thi  lithsyama  en  merc.  Thiu  hal- 
bred /  ol  ther  hiu  sith,  en  angelsk  merc,  thet 
to  bewisen  mith  tha  letza«  Inruetza  detha 
inna  tha  haude ,  en  merc.  Hwersa  ^)  thi  mon 
wert  slain  oppa  sin  haud,  thet  him  thet  bloed 
eta  sogen  holem  wt  runnen  se ,  sa  send  tha  ^^) 
twa  ara,  ayder  thre  scillingar;  tha  twa  agen 
olsa  stör;  tha  nosteren,  ayder  tuen  scülingar; 
thi  snabba,  olsa  stör;  thet  ol  on  to  ledene 
mith  twam  witem,  thet  hit  oUa  wer  se,  anda 
thet  hit  tha  hrediewen  olle  blodich  awed  se. 
Snede  off,  thetze  gresfallen  se,  thre  scillingar. 
Truchne  cop  stat,  thetter  en  dorn  bitwiskum 
se ,  sa  achtma  ^^)  ayder  vnde  to  beten ,  anda 
thiu  meteynde  achta  panningar;  ief  thet  liff 
wert  olsa  thruch  estat,  olsa  to  betene.  leff 
ther  wa  oppa  sin  haud  slain  werth  in  sin 
breincloua,  enthet  him  sin  blie  want  wirthe, 
anda  inna  alrac  monethe  lidze  dey  and  nacht» 
ieftha  twa  etmelde,  anda  hi  thet  muge  birede 
mith  sin  afta  prester,  sa  is  thiu  böte  en  thri- 
men  liff.  Thrira  leska  tofara  tha  haude,  alrack 
viff  scillingar;  inna  tha  hondum  ieftha  fotem, 
alrack  thre  scillingar.  There  fiff  sinne  wart, 
alrack  sex  scillingar;  siune  and  here  achtma  *2) 
on  to  leden  mith  ethe,  anda  there  thrira  to 
vntriuchten.  Mosdolch ,  ther  thi  cop  is  in 
.deken,  thre  scillingar.  Coppes  rend  thre  scil- 
lingar.   Thiu  sine  wart,  thre  scillingar.    Thiu 


Gesette  der  Emsiger. 

wysen.  De  breghensiame  eyn  derde  part  enes 
lyues.  Der  vif  synne  vorkrenket,  elck  vi  scil- 
linge;  twee  machmen  holden  mitten  ede,  ynde 
der  drier  machmen  vntiighen.  Daer  de  kop 
yn  dokeo  is,  m  sciDioge.  Eyn  splete  des  cop-  5 
pes,  III  sciUinge. 

[Mitten  ^^)  yseren  gheslagen,  ofte  mitten 
bloe^en  swerde ,  xxir  penuinghen.  —  De  gris- 
telsyama een  marck.  De  lytsyama  een  marck.  — 
De  wartlingk  ofte  die  kuda  vni  penningen.  10 
Halbret,  all  waer  de  sint,  een  engelsche  maixk. 
Doer  gaende  wonden  in  den  hoefde,  een  marck. 
Soe  waer  een  man  slagen  wort  op  syn  kop, 
so  dat  hem  dat  bloet  lopt  uth  seuen  haelen, 
so  sint  de  twe  oeren  elck  iii  scillinge;  de  noste-  ^& 
ren  elck  ii  scillinck;  de  mont  n  scillinck;  vnde 
dat  al  an  tho  leden  myt  twe  witen,  dat  id 
waer  is,  vnde  dat  id  den  redien  blodich  ghe- 
toent  is.  Een  snede  äff,  datse  int  gras  vaUen 
sy,  lu  scillinge.  Doer  den  kopp  twi  ghesteken,  20 
daer  een  dam  tusschen  is,  so  salmen  itlick 
boeten.  Waer  een  man  op  syn  bregenpanne 
wort  gheslagen,  dat  hem  syn  verwe  verwan- 
delt, vnde  in  een  itlick  maent  licht  een  dach 
ofte  twe  to  bedde ,  vnde  kan  dat  bewysen  myt  25 
synen  echten  prester,  so  is  de  boete  een  derde 
part  lyves.  Dree  leseche,  en  itlick  v  Schil- 
linge. De  sene  wart,  m  scillinge.  De  sene 
kort,  V  Schillinge.  Houetdusinghe  xxxvi  schii- 
linghe.]  5® 
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merkt  wt  —  6)  „letsa"  fehlt  im  MS.  —  6)  Im  MS.  arheint  „iDrattse"  für  „lornetsc"  zu  «tehen.  —  7)  Das 
MS.  hat:  ^tber  nos."  —  8)  „böte"  fehlt  im  MS.  —  »)  Hettema  „hcwa."  —  10)  Hettema  ^senda  tlia."  ~ 
11)  Hettema  „achtma*'.  Tgl.  p. 209  Note  1.  —  12)  a.  vorige  Note.  —  13)  Aus  dem  p. 213  Note  17  er^ 
wähnten  MS.  B.,  räclce  ich  hier,  so  wie  in  den  folgenden  §§.,  in  Klammem  eingejichlossen ,  Wuudentavea  ein, 
welche  im  plattd.  Texte  des  MS.  A.  111.  fehlen,   wahrend  sie  In  den  friesischen  Texten  enthalten  sind.  — 
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§.S,  Tua  are  of^  tuelef  merk.  En  are  of| 
sex  merk.  Ea  are  trucli  stet,  thi  tliruchgonck 
5  tuene  schiUingar,  and  bi  eidar  sida  te  metane. 
Ene  monne  sin  are  vt  eriauen,  soghen  scülin- 
gar.  Theth  hir  en  mon  daf  se,  thet  hl  nauuet 
hera  ni  mughe,  en  half  lif;  mey  Li  hueta^  en 
thrimen  ^)  lif.  En  mon  eslein  oppa  sin  hauuet, 
10  thehet  blot  et  sine  ara  ut  renne  ^  thre  scil- 
liugar. 


f.  3.  A  er  böte.  Twa.are  of,  en  thrimen 
lif.  Een  are  truch  stat,  thi  truchgong  tuene 
skiUingher^^),  and  bi  ayder  sida  te  metane.  Ene 
monne  sjn  aer  ut  eriwen,  soghen  skiUingar. 
Enre  frouwa  hir  are  vt  eriwen,  alwena  skil* 
Ungar.  Thetter  en  mon  daf  se,  thet  hi  nauwit 
hera  muge,  en  half  lif;  hueta  hera  muge,  en 
thrimen  ^)  lif.  En  mon  cslayn  yppa  syn  haud, 
thetlet  blöd  it  sine  ara  wt  reune»  thre  skülingar. 


15  (.4.  Age  stai*eblind  and  nauuet^)  biletzen, 
en  thrimen  lif.  Aglie  biletzen,  ieftha  a  colc 
egenzen ,  ieftha  ut  ebrezen ,  en  half  lif.  Thet 
blodege  age  thre  scillingar.  Thares  skette  sun- 
der ^  hlides  breze  [MS.  p.50]  thre  scillingar^). 

20  Suede  of  tha  aga  elwene  scillingar.  Hlid  thes 
aga  brezen,  thet  summa  tar  of  tha  aga  lete 
sunder  willa^  soghen  schillingar.  En  lappa  of 
tha  achlide  thre  scillingar. 


25 


30 


f.  5.  Nose  al  of  esniten  ^^)9  en  thrimen  lif, 
Thiu  nose  truch  stet,  thera  uttera  waga  eider 
thre  scillingar;  thera  inra  fiouuer  mutha  ek 
85  tuene  scillingar;  thera  thrira  [mutha]  ^^)  dorn- 
ma  alrec  tuene  scillingar.  Nose  ut  eriwen,  thet 
hi  sin  sa\Yer  and  sinne  snotta  nauuet  bihalda 
ni  mughe,  soghen  scillingar.     Oppa  thet  haud 


§,A.'  Aghen  böte.  Aghe  stare  blint  and 
nauwit  biletsen,  en  thrimen  lif.  Aghe  vt  ele- 
thiu,  iefia  colc  eghensin^  iefta  vt  ebretsin^  en 
half  lif;  thet  blodeghe  thre  skülingar.  Tara 
skete  sunder  Ihidis  [MS.  p.  11]  bretse,  thre 
skülingar.  Snede  of  tha  aghe,  alwene  skillin- 
gar.  Hlid  tlies  aghe  thebretsin,  thet  lüt  sine 
tar  nawit  behalde  ne  mughe,  soghen  skillingar. 
Thi  achrhing  tebretsin,  alwene  skillingar.  En 
lappa  of  tha  Ihite,  thre  skillingar.  Hwersa  en 
mon  yndad  werth,  thet  him  ^)  sin  muth  to  tha 
ara  tiucht,  alwene  skillingar.  Ac  wersa  ene 
monne  thet  nithere  lith  to  dele  cerft,  alwene 
skillingar.  Aghebreud  thre  skillingar.  Nose- 
breud  thre  skillingar.  Muthbreud  thre  skillin- 
gar. Hwersar  en  mon  vndad  Mrerth  thet  hit 
ven^)  secethy  thre  skillingar. 

f.5.  Nose  bota.  Nose  al  of  snithin,  en 
thrimen  lif.  Thiu  nosa  truch  stat,  thera  vttera 
waga  ayder  thre  skillingar;  thera  inra  fiouwer 
mutha  alrac  tuene  skillingar;  thera  thrira  dom- 
ma  [MS.  p.  12]  alrac  tuene  skillingar.  Nose 
Yt  eriwen,  thet  hi  sin  sawer  ne  snotte  behalda 
muge^  sogen  skillingar.    Oppe  thet  haud  slayn, 


1)  Im  MS.  venchr.  ««thriDen.**  —  2)  Im  MS.  ^skilgher"  für  „skiTgber",  d.  i.  skillinglier.  —  8)  Im 
HS.  4,thrime"  für  „thrime."  —  4)  Diece  eingeklammerten  Worte  füge  ich  ans  dem  MS.  B.  des  plattd. 
Kmsiger  Rechts  bei;  Tgl.  p. 215  Note  13.-^  6)  Für  „naauet**  hat  das  MS.  9,Daooe."— -  6)  Im  MS.  „sande."  — 
7)  Im  MS.:  „scilligar.*'  —    8)  Das  MS.  hat  ^hiu"  für  „him.*"  --      »)  Das  hier  im  MS.  stehende  Wort  kann  ich 
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8ine  kerty  üff  scilliDgar»  Inna  sine  staty  twen 
scillingar.    Hauddusinge  achten  scillengar« 

f. 3.  Tha  ara  of  hauwen  ieftha  snithen,  en 
thrimene  liff.  En  are  thruch  stat,  thi  thruch- 
gong  twen  scillingar^  anda  bi  ayder  side  en 
metevnd.  En  mon  sin  aer  wt  spliten^  sogen 
scillingar;  is  hit  enre  frouwe  den,  xi  scillingar. 
lefF  hir  en  mon  daff  vrde  fon  there  haudvnde, 
en  halff  liiT,  mey  hl  hueke  here,  en  thrimene 
liff.  leff  thet  en  are  daff  vrde  fon  tliere  Land- 
vnde ,  sa  sclielma  thet  other  inna  pli  and  plicht 
nima  ier  anda  dey.  Anda  thet  are  slain,  thet- 
tet  bloed  ther  wt  runnen  se,  ayder  ar  thre 
scillingar« 

§A,  En  age  starblind  anda  nawt  bilelzen, 
ieMia  on  stonden  anda  olle  blind,  en  thrimene 
liff.  Thet  age  biletzen,  iefta  colk  egenzen,  ief- 
tha wt  bretzen,  en  half  liff.  Thet  blodige  age, 
thre  scillingar ;  thet  hit  ^°)  den  taer  nawt  bi- 
halda  na  mey,  anda  thet  hlid  se  hei,  thre  scil- 
lingar. Is  hir  huete  fon  tha  achhlide  snithen, 
XI  scillingar.  Thet  hlid  tobretzen,  thet  hit  si- 
nen  ^^)  tar  nawt  bihalda  na  muge ,  sogen  scü- 
lingar.  Thi  achhring  ieftha  sin  achbre  a  twa 
slain,  XI  scillingar.  En  lappa  off  tha  achhlide 
slain,  thre  scillingar.  En  blau  ach  thre  scil- 
lingar.   Agebreud  thre  scillingar. 


Gesetze  der  Emsiger* 


f.  3.  Twee  oren  af,  eyn  derde  part  van 
enen  lyue.  Eyn  oer  doer  steken,  de  doer- 
ganck  u  scillinghe,  by  beyden  siden  ene  mate-  6 
wnde.  Een  man  syn  oer  wt  spleten,  tu  scil- 
linghe ;  is  dat  [MS.  p.  123]  ener  vrouwen  daen, 
XI  scillinghe.  Eyn  man  doef,  dat  he  nicht  hö- 
ren kann,  eyn  half  lyf ;  wat  hören  moghe,  eyn 
derde  part  des  lyues.  Eyn  man  slaghen  vp  10 
syn  houet,  dat  em  dat  bloet  wth  syn  oren  lopt, 
ui  scillinghe.  [Oüe  ^)  daer  een  or  doeJ[F  worde 
van  der  hoeuetwonde,  so  salmen  dat  ander 
holden  iaer  unde  dach  in  plicht.] 

f. 4.  Een  oghe   starblint  vnde  nicht  to  lo-  15 
ken,    eyn  derde  part  des  liues;   ist  wt  steken 
of  wt  broken,  eyn  halff  lyff.    Dat  blodige  oghe 
in  scillinghe;    dat   it    syne    träne  nicht  holden 
kan ,  vnde  ^^)  dat  Ht  sy  heel,  iii  scillinghe.     Is 
daer  eyn  stucke  wt  sneden,  xi  scillinghe.    Dat  20 
lit  tobraken,  dat  it  syne  träne  nicht  holden  kan, 
vii  scillinghe.     Een    läppe  van   dat  oghenlit  m 
scillinghe.     [Den  ^^)   oghenrinck  tobroken,    xi 
scillinge.    Wanneer  enen  man  dat  onderste  lyt 
daelwarts  gheyt,  xi  Schillinge.     Oghenbreude  m  25 
scillinge.] 


80 


(.  5.  Thiu  n  o  s  e  ol  off,  en  thrimene  liff. 
Thiu  nose  thruch  stat,  tha  vttere  twen  wagar, 
ayder  wach  thre  scillingar;  tha  iura  fiowr  mu- 
the,  alrac  twen  scillingar.  Thiu  nose  wt  spli- 
ten,  thet  hi  sinen  ^^)  sawer  ießha  snotta  nawt 
bihalda  ne  mey,  sogen  scillingar.  Oppa  thet 
haud  slain,  thettet  bloed  eta  nosterem  wt  run- 


f .  5.  Een  nose  af  sneden ,  een  derde  part 
des  lyues.  De  nose  doer  steken,  de  vterste  ^0 
wände,  elck  iii  scillinghe,  de  bynnenste  veer 
mutha  ^8),  elck  n  scillinghe.  [MS.  p.l24]  Der  35 
drier  dämme  elck  ii  scillinghe.  De  nose  wt 
spleten,  datse  eren  seuer  neet  holden  kan  of 
den  snotten,  vn  scillinghe.    Vp  syn  houet  sla- 


nor  „veD"  lesen!  —  10)  Hettema  „hi"  für  „hit."  —  11)  Hcttcma  „sincm"  für  „«inen."  —  12)  „vode" 
steht  doppelt  im  MS.  —  13)  vgl.  S.216.  Note  4.  —  14)  Im  MS.:  „esmiten;'—  15)  nmutha"  steht  im  MS.,  ist 
aber  zu  tilgen.  —  16)  Hettemn  „sinem."  —  17)  MS.  B.  fugt  biaxu  „twe."  —  18)  „mutba"  nehme  ich  aus 
MS.  B.  für  das  im  MS.  A.  hier  stellende  „wände"  auf.  — 
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eslein,  thettet  blot  et  sinne  nosem  vt  renne, 
eider  nosterlen  thre  sciliingar.  Anda  no5e  slein 
thetse  blede,  eider  nosterlen  en  scilling. 


GeaeHe  der  Emsiger. 
thettet  blöd  it  sine  nosa  ut  renne,  ayder  nostriin 
tbre  skillingar.    Anda  nose  slayn  thetse  blede, 
ayder  noslrim  ane  skilüng. 


(.6.  Tha  forma  fiower  teth  a  farahaude, 
alrec  fiftene  ^)  scillingar;   tha  vra  thuene  vral« 

10  dath  tere  spreze,  tha  nithera  tuene  thes  spedla. 
Tha  nesta  twene  eyder  elwene  scillingar.  Ther 
sleitotha  alrec  soghen  scillingar.  [MS.  p.  51] 
Thera  kesena  alrec  fif  scillingar,  ief  thi  erna 
Stent  and  thi  Stapel  of  is^  mith  fif  ethem  to  vnd- 

15  riuchtane.  Tothes  bite  en  metevnde,  fiouuer 
achma  to  betane  ief  ma  hia  biduiskia  mey,  el« 
kers  betema  hia,  alsa  hit  bereth  bi  there  meie. 


20  f-7.  Fan  tha  Mrerc.  Thiu  vre  werc  trach 
sIein  ieftha  truch  stet,  thi  uttera  wach  thre 
scillingar,  thi  inra  tuene,  thi  truchgong  alsa 
stör;  thiu  nitere  were  tobrezen  ieftha  of  esni- 
then,  thet  hio  Iure  sauuer  nauuet  behalda  ne 

25  mughe,  soghen  scillingar*  Ene  monne  sin  with 
and  sin  sin  al  binimen,  en  tuede  lif.  Thiu 
were  al  of  esnithen,  en  tlu-imen  lif. 


(.6.  De  dentibus.  Forma ^)  fiuwer  tesch 
a  farahaude,  alrac  fiftene  skillingar;  tha  yra 
tuene  waldat  there  spretse,  tha  nithera  tuen^ 
tes  spedla.  Tha  nesta  tuene  ayder  alwene  skil- 
linge.  Thera  slaytotbtha  ^)  alrac  soghen  skil- 
lingar. Thera  kesena  alrac  [thera]  ^)  fif  skil- 
lingar wint  te  böte.  Spedebpring  fif  skillingar. 
Ief  thiu  heme  stant  and  thi  Stapel  of  is,  mith 
fif  ethum  to  vndriuchtane.  Thothes  bite  en 
niethevnde,  fiouwer  te  betane,  ief  ma  hia  tuis- 
kia  mughe,  elkers  betma  [M8.  p.lS]  hia  alsa 
hit  bi  ther  meta  berth. 

{.7.  Vra  were  bota.  Thiu  vre  wer 
truch  slayn  iefte  truch  stat,  thi  uttra  wach  thre 
skillingar,  thi  inra  tuene  skillingar,  thi  truch- 
gong alsa  stoer.  Thiu  nithera  wira  bretsen 
ieftha  of  gesnithin,  thet  hiu  hira  sawer  nawit 
behalde  ne  muge,  sogen  scillingar.  Ene  monne 
syn  sin  and  sin  wit  al  binimen,  tuede  lif.  Thiu 
were  al  gader  of  gbesnithin,   en  thrimen  lif. 


30 


f.8.  Fan  da  tonghe.  Thiu  ttinghe  al  of 
esnithen  en  tuede  lif;  half  of,  en  half  lif;  thri- 
35  mene  of ,  en  thrimen  lif.  Thiu  tunghe  truch 
sketen,  eyder  mutha tuene  scillingar;  thi  thrucfa- 
gong  alsa  stör;  thiu  spreze  werth,  soghen  scil- 
lingar. 


(.8.  Tungebota.  Thiu  thunge  of  gbe- 
snithin, en  tuede  lif;  half  of,  half  lif;  thrimen 
of ,  en  thrimen  Uf.  Thiu  tunge  truch  skelin, 
ayder  mutha  tue  skillingar;  thiu  truchgong  alsa 
ator;  thiu  spretse  wart,  soglien  scillingar. 


1)  Hettema  ^tertbala«m  akillia/ifar*';  das  wohl  mir  durch  nnrichtii^  Anflösimg  einer  AbrevtaCnr  von 
„terthalf  skilliag"  entttandeD  Ut;  vgl  p.2Sl  lin.  82,  83,  3^.  -*  2)  Im  MS.  verachr.  „fttene."  —  3)  „Forma" 
im  MS.  för  „tha  forma.^  —  4)  lu  „ ila^/oththa '^  ändere  ich  das  im  MS.  ttehcnde  „slatf/otbtha.'^  —  5)  Di^ 
,, thera",  glaube  icb,  ist  an  tilgeo.  —     6)  Für  „tben  apee^'^,  welche»  ai»  im  MS.  ateliead  Hettema  und  Frtesclie 
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nen  se,  sa  is  ajder  nosteren  thre  sciUingar. 
Anda  nose  slain  thet  blede,  ayder  nosteren 
annen  scilling.  Huasa  anda  sine  nosa  vndad 
werth,  thet  hl  nawt  ommie  ne  muge,  sa  is 
ayder  nosteren  twa  grate  merc.  Nosebreud 
thre  scillingar.  Huamsa  ma  yndath,  thet  him 
sin  achhlid  todeile ,   terthalf  sclUing  ^). 

§,  6.  Tha  fiower  t  u  s  k  e  r  afara  inna  munde^ 
ok*ac  fiftene  scilUngai*;  tha  vre  twen^  tha  wal- 
dath  ther  spretze,  wonspeke  fiff  scillingar;  tha 
nithere  twene  waldath  then  specle  ^) ,  spedel- 
spring  fifF  scillingar;  tha  neste  tuen,  ayder  al- 
uen  scllliDgar.  Tha  herntuskar,  alrac  sogen 
scillingar.  Ther  kesana  alrac  fiiT  scillingar.  Is 
tld  halfte  oF  anda  thi  halfte  stand,  half  lesse, 
mith  ethe  to  winnen.  Tuskes  bit,  en  metevnd 
to  beten,  ief  mase  fon  otherem  tuiskie  mey, 
meyma  hia  nawt  tuiskie,  sa  betmasa^)  olsa 
hü  bl  ther  vnd  anda  bi  ther  mete  berth« 

f.  7.  Thiu  vre  were  truch  stat  leftha 
äain,  thi  vttera  wach  thre  scillingar,  thi 
inra  wach  twen  scillingar,  thi  tliruchgong 
twen  scillingar;  thiu  nithere  alsa  stör.  Thiu 
nithere  wer  alsa  tobretzen  ieAha  tosnithen, 
thet  hiu  hire  sawer  nawt  bihalda  ne  muge, 
sogen  scillingar.  Thiu  wer  ol  oiF  snithen, 
en  thrimene  lilF.  Spedelspring  fiff  scillingar. 
Huersare  en  mon  vndad  werth,  thet  him 
sin  muth  to  tha  ene  are  tiucht,  xi  scillin- 
gar. Muthbreud  thre  scillingar.  Huasa  vndat 
werth,  thet  him  sine  were  werth  hasmuled,  xi 
postulatus  geldene  ^). 

§.S.  Thiu  tunge  ol  off,  en  twed  Uff;  halff 
off,  en  half  liff»  thrimene  of,  en  thrimen  lü£ 
Thiu  tunge  thruch  stat  ieftha  scheten,  ayder 
muthe  twen  scillingar;  thiu  thruchgong  olsa 
slor ;  thiu  spretze  wart,  olsa  stör  sa  sogen  scil- 
lingar. 


Gesetze  der  Emsiger. 
ghen ,  dat  dat  bloet  wt  syn  nose  lopt  of  lopen 
sy,   elck  nosteren  lu  scillinghe.     An  de  nose 
slaghen  datse  blöde,  elck  nosteren  n  sciUinghe. 
[Noesebreut  m  scillinge.] 


f.  6.  De  eerste  veer  tande  yn  den  münde, 
elck  XV  scilliaghe;  de  ouerste  twe  synt  mech- 
tich  der  sprake,  de  twe  nedersten  des  seueren;  10 
de  naeste  twe,  elck  xi  scillinghe.  De  hörne 
by  den  kusen,  elck  viu  scillinghe.  Deer  kusen 
een  elck  v  scillinghe.  Off  de  helfte  steyt  vnde 
de  ander  helfte  of  is,  myt  vif  eden  to  vntrlch- 
ten.  Tandes  bete  een  matewnde,  voer  to  boten  15 
of  (men)  ^)  se  van  malkanderen  seh  eden  kan, 
anders  salmense  beteren  als  it  boert  [MS.  p.  125] 
by  der  mate.     [Item  wansprake  vu  scillinghe.] 

f.  7.  De  ouerste  lippe  doer  steken  of  sla-  SO 
ghen,  de  vterste  (want)  ^^)  m  scillinghe,  de 
bynneste  u  scUIinghe,  de  doerganck  also  vele. 
De  nederste  lippe  broken  of  af  sneden,  dat  he 
synen  seuer  nicht  holden  kan,  vn.  scillinghe. 
Enen  manne  wit  vnde  synne  al  berouet,  een  25 
twedeel  van  den  lyue.  [Waer  dat  een  won- 
det  wort,  dat  hem  syn  mont  thut  toe  den  oren, 
XI  scillinghe.  —  De  lippe  all  äff  sneden,  een 
derde  part  lyues.    Severspringe  v  scillinge.] 

•  30 


f. 8.  De  tunge   al  af  sneden,    eyn  twede 
lyf;    half  af,  eyn  half  lyff;    derde  part  af,  de 
derde  part  enes  lyues.      De  tunghe   doer  stot,  35 
elck  side  in  scillinghe;    [vnde   de  doerganck  u 
scillinge.     De  sprake  wandelt  vu  sciUinghe.] 


Wetten  p. 364  angeben,   möchte  man  erwarten  ,,the«  spedle."  — 
Uettema  verstellt  „bet  sa  mt."  —     8)  „men"  fehlt  im  MS.  ~ 
im   MS.  A.,   ich  nehme  es  aus  MS.  B.  auf.  — 


7)  Statt  „betmasa",  d.i.  betmase,  steht  bei 
9)  Tgl.  Note  13  p.  119.  —     10)  „want"  fehlt 

88* 
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Gesetze  der  Emsiger. 

f. 9.  Fan  .berdfeng.  Berdfeng  ecn  scil- 
ling,  berd  eberaed  fiouuer  scilliDgar,  berd  of 
eskeren  [IVIS.  p.  52]  thre  scilÜDgar. 

5  {.10.  Thiu  hal»krighc,  thet  hi  siane^) 
hals  naat  vmbe  kera  ni  miigbe,  fiftene  schillingar. 
Huasa  steth  werth  truch  sinne  wasande  ieftha 
truch  sinne  strotbola,  thet  (hi)  ')  sinne  mete 
nauuet  bihalda  ni  mughe^  and  hi  hrutande  se, 
10  en  thrimen  lyf. 


Gesetze  der  Emsiger, 

{.9.  Berdfeng  anne  sküling,     Berd  ghe- 
barned  thre  skillingar. 


f.  10.  H aisbot a.  Thiu  halscrige, thet  hi  sine 
hals  nawit  [MS.  p.  14]  umbe  riuchte  ue  niuge, 
fiftene  skiUingar.  Hwasa  stat  werth  truch  sine 
wasenda^  ieftha  triich  sine  strothboUa,  thet  hi 
sine  mete  nawit  behalde  ne  mey  and  hi  rhu- 
tande  (se)^),  en  thrimen  lyf. 


15  f.ll.  Fan  den  liond.  En  hond  of,  thet 
hiu  gersfelle  se,  en  half  lif;  is  ^^)  hiu  on  ston- 
dande,  ieftha  crawelcrumb,  ieftha  griphald,  en 
thrimen  lif.  Thi  thuma  is  en  thrimen  hond. 
Tha  endernesta  tueue  (fingrar)  ^*),   en  thrimen 

20  hond,  hueder  sa  hia  alle  stondande  se  sa  gers- 
felle ;  tha  endernesta  lithe  eta  fingheren  hened  ^') 
ieftha  lernet,  soghen  skillingar;  tha  midlesta, 
eluuene  skillingar;  tha  inresta,  fiftene  scillingar. 
Neiles  oflethenghe  tlu:e  scillingar.     Lithuuertene 

25  thre  scillingar.  Lithsmelinghe  and  erme,  een 
merk.  Erm  ebrezen,  en  merc.  Erm  truch 
stet,  eyder  mutha  en  metevnde;  and  inna  tha 
mideldomme  ielde  thiu  metevnde  achta  pen- 
ningar.  [MS.  p.53]  Thiu  lemmethe  anda  hond- 

80  riust,  tua  tfierck;  anda  ermboga,  fiouuer  merc; 
anda  there  axle,  sex  merk. 


85 


(.11.  Hondbota.  En  hond  of,  thet  hiu 
gresfalle  se,  en  half  lif ;  is  hiu  on  stondende, 
sa  crawilcrumb  iefta  griphald,  en  thrimen  lif. 
Thi  thuma  is  en  thrimen  hond.  Tha  nesta 
tuene  fingerar,  en  trimen  hond.  Tha  endeles- 
ta  ^^)  tuene  fingerar  en  thrimen  hond.  Tha 
endelesta  lithe  hammeth  ieftha  lammeth,  sogin 
skillingar;  tha  midlista,  alwene  skillingar;  tha 
inrista,  fiftene  skillingar.  Thet  inrasta  lith  in- 
da  ^^)  fingerum  ^  achtende  half  skiUing.  Alder 
thet  uiidlesta  lith  lom  is  iuda  fingerum,  sexta 
half  skilling;  thet  vttersta,  fiarde  half  Shilling. 
Lithsmellinga  inna  fingra,  thre  skillingar.  '  Thiu 
midlesta  [MS.  p.  15]  lithwertene  enda  ernia, 
tua  merc.  Neyles  ofQecht  thre  skillingar*  Lith- 
-wertene  inna  fingera  thrie  ^^)  skillingar.  Lith- 
smelinge  ene  merc,  inna  erme.  Erm  ebretsin 
ene  merc.  Thi  erm  a  tua  slayn,  ene  merc. 
Is  thi  skildel  a  tua,  and  thiu  pipe  se  hei,  en 
half  merc.  Erm  trnch  stat,  ayder  mith  ene 
metlievnde,  and  inna  tha  middeldomme,  ielde 
thiu  methavnde  achta  pannigar.    Thiu  lithwer- 


1)  Für  „IV "  hat  das  MS.B.  den  andern  Teiten  entoprechend  „in."—    2)  Im  MS.:  „thet  bt  sin  siAe  hals."  — 
8)  Die«  „hi"  fehlt  im  MS.  —    4)  ,^e"  fehlt  im  MS.  —    5)  Hettema  „sinem."  —     6)  Hettema  ^»incm" ;  Friearhe 
tten  p.366  „ilncn."  —  7)  Hettema  ,^lnem*';  F.W.  „iinen."—  8)  Hettema  „thes",  vgl.  Note  9  p.205.  —    9)  Das 
.  B.:  „dat  he  sin  meit,  dat  U  dranck."  —    10)  MS.  B.  „ratende."  —    11)  Im  MS.  steht  „in"  für  „is";  offenbar  ein 
ireibfehler.  —     12)  „fingrar"  ist  hier  sa  ergänzen,  im  MS.  steht  es  nicht  —     13)  „hened"  (gehöhnt,  ent- 


Wetten 

MS 

Schreibfehler. 

stellt)  steht  im  MS.,   womit  der  plattd.  Text  nach   dem   MS.  B.    vgl.    Note  20  p.  221    übereinstimmt;    während 

die   andern    Texte    „hammeth"    geben,    welches   auch    der    plattd.    Text   des    MS.  A.    ausdrückt    durch    sein 


I 
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Gesetze  der  Emsiger. 

§,9,  Berdfeng.  Huasa  otberein  bi  tfaa 
berde  tapet,  annen  scilling.  Berd  wrbarnet, 
fiower  scUIingar.  Berd  off  scbereu,  thre  seil- 
liogar.    Is  bit  inna  draoie  den,  tbriinne  furtbere. 

(.10.  Huasa  yndad  wertb  anda  sin  bals, 
thet  bi  sinen  ^)  bals  nawt  ymme  kere  ne  miige, 
fiftene  scillingar.  Huasa  sceten  iefta  stat  wert 
tbrucb  sinen  ^)  wasanda  ieftba  strotbblla ,  tbet 
bi  sinen  ^)  meyt,  tbet  is  iten  anda  drioken, 
nawt  bibalda  ne  muge,  anda  tbet  lii  brutende 
se,  en  tbrimene  lüF;  is  bi  nawt  brutende,  sa  is 
tbi  onkeme  tbes  wttera  wages  tbre  scillingar, 
tber  ^)  inra  tuene ,  ayder  tvren  scillingar ;  tbes 
Yttere  wages  tbrucbgong,  tbre  scillingar« 

(.11.  En  bond  ol  off,  tbet  biu  oppe  tber* 
ertbe  lltze,  en  balf  liff;  is  biu  on  stondende, 
tbet  biu  se  crawelkrum  ieftba  griplom,  sa  is 
tbiu  böte  en  tbrimne  liff.  Tbiu  tbuma  is  en 
tbrimna  bond.  Huasa  stat  wertb  tbrucb  tben 
tbuma,  ieff  tbrucb  tben  fingar,  twen  scillingar. 
Tbet  farneste  ^^  lilb  off  eta  tbuma,  twelff  scil- 
lingar; tbet  inreste  litb  off,  sexten  scillingar. 
Tba  twen  neste  fingar  en  tbrimne  bond, 
anda  tba  twen  neste  fingrar  inna  tber  ferra 
bond,  tba  send  tbrimna  furtbere  sa  tberotbere 
eng,  ymme  tba  seninga  witb  tben  diowle;  tba 
vttersta  twen,  tba  send  en  tbrimne  bond,  bue- 
der  sa  bia  olle  lom  se,  sa  gresfallen.  Tba 
Ytterste  litbe  eta  fingerem  bamed  ieftba  lamed, 
sogen  scillingar;  tba  middelste  xi  scillingar:  tba 
inreste  fifkene  scillingar.  Tba  inreste  litbe  lom 
eta  fingerem,  acbtenda  balf  scilling;  thet  mid- 
delste, sexte  balf  scilling ;  tbet  ytterste,  fiarde 
half  scilling.  Tba  farneste  litbe  lom  etba  tbuma, 
sogen  scillingar;  tbet  midleste  aluen;  tbet  in- 
reste fidene  scillingar.     £n  lilb  wart  anda  fin- 


Gesette  der  Emsiger. 
f.  9.  Baert  scoren,  ly  ^)  scillingbe.    [De  den 
anderen  bi  den  baerd  treckt,  een  scillinc.     Den 
baerdt  yerbrant,   ui  scillinge.] 

(.10.  De  balskragbe,  dat  be  den  bals  5 
nicbt  ymme  krigben  kan,  xv  scillingbe.  We 
steken  wert  doer  syuen  wasanda,  of  doer  syne 
kele ,  dat  be  synen  dranck  ^)  nicbt  bebolden 
kan,  ende  dat  be  snarkende  ^^)  sy,  eyn  derde 
part  [MS.  p.  126]  enes  lyues.  [Is  be  nicbt  10 
rutende,  so  is  de  ankome  des  utersten  wandes 
II  scbillinge,  vnde  de  twe  eersten  wanden  also 
yeel;  ynde  de  doerganck  des  utersten  wanflcs 
also  yeel.] 

f.  11.  Eyn  baut  af,  datse  yp  de  eerde  yalle,  15 
eyn  balf  lyf;  isse   an  stände,    crawelkrum  of 
gripbol  ^®) ,    eyn    derde   part   des   lyues.       De 
dume  is  de  derde  part  der  baut.     De  naesten 
twe  yingbere,    eyn  derde  part  der  bant;    de 
Yterste  u  yingbere    des    gbelyken,    waerse  ^^)  20 
reyn  af  synt,  danse  an  sittende  synt.     De  yters- 
te lede  an  den  yingberen  lemet  of  balf  lemet  2°), 
yu  scillingbe;    de  middelsten  xi  scillingbe;   de 
bynnesten  xy  scillingbe.     Gbebreck  yn  den  le- 
den  m  scillinge,  daer  de  nagbel  af  is,  lu  seil-  25 
lingbe.    Eyn  lit  nicbt  syne  lengbe  yn  den  arme, 
eyn  mark.     Eyn   arm  broken  eyn  marck;    de 
arm'entwe  slagben  i marck;  is  de  lutke  buncke ^^) 
entwe,  ynde  de  pipe  sy  al  beel,  i  marck.    Arm 
doer   steken  y     by    elker   syde   eyn  matewnde  30 
[MS.  p.  127],  ynde  de  middeldoem  is  yui  pen- 
ninge.    De  lemete   by  der  bant^^),   u  marck; 
in   den  ellebogbe  ^^)  ly  marc ,    in   den  schul- 
deren Yi  marck.  Dat  wydebeen  yntwe,  i  marck. 
[De  twe  Yornste  yingers   in  der   Yorderbant,  35 
de  synt  een  derden  deel  meer,  dan  in  de  lucb- 


„  half  leiftet*^  —  14)  Im  MS.  v^n^^l^ste";  ich  corrigire  in  „endelesta",  wie  das  MS.  anch  in  der  folg.  Zeile 
liest.  —  15)  Dies  Wort  im  MS.  unMcher,  es  sieht  aus  wie  „ima'*;  eine  Zeile  spater  hat  das  MS.  deatlich 
^inda.**  —  16)  Das  MS.  hat  „thrie."  —  17)  Hettema  hat  hier  und  lin.  34  „farneste.*"  —  18)  Für  „griphal" 
bat  das  MS.  B.  ^griplam",  was  dasselbe  sagt.  —  19)  MS.  B.:  „se  syn  lam  ofte  äff  ghehauwen.**  —  20)  MS.  B. 
bat  „ghehoent"  für  „half  lemet^  vgl.  Note  13.  —  21)  MS.  B.  „scydeP',  wie  die  fries.  Texte.  Im  Ostfr.  Landr.: 
„Dt  schcdel,  dat  u  de  lutke  pipe."  —     22)  MS.  B.  „hantrost."  —     23)  MS.  B.  „armboghe.**  — 
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Gesetze  der  Emsiger, 


Gesetze  der  Emsiger. 

thena  inna  hondrlust  ene  merc,  and  tfaa  ermboga 
tua  merc,  and  axele  thria  merck.  Thiu  lemethe 
auda  there  hondrlust  tua  merc,  there  axele  sex 
merc,  inna  tha  ermbogbe  fiouwer  merc.  Ande 
ene  monne  tbet  wideben  a  tua,  en  half  merc. 
Thet  feresta  Itth  inna  tbuma  lome^  sogin  skil- 
lingar;  [MS.  p-16]  tbet  middelsta  lome^  alwene 
skiliingar;  thet  inresta  lith  lome^  fiftene  skil- 
Ungar. 


10 


15 

$.12.  Fan  soldede.  Thiu  soldede  eden 
(en  augelesk  merc)  ^).  Huersa  ma  en  soldede 
deth,  alder  mitbe  dethma  tbene  baghesta  dad- 
suima.     Huersa  bir  en  mon  alsa  fir  on  efiicb- 

20  ten  wertby  tbet  bi  lidza  inna  sine  quade,  dej 
and  nacht  ieftha  tua  etbmeldei  theth  bi  bine 
brera  ne  dor  ni  mey,  sa  is  thiu  böte  fiftene 
scbillingar« 

25  {.13.  Den  fot  al  of,  en  half  liF;  is  bi  on 
stondande,  stridoma  ieftha  strimpbalt|  ieftha 
stefgenza,  en  thrimen  lif,  mith  achta  witbethem 
and  ene  fiaetbe  on  te  ledane.  Thiu  grate  tane, 
fiftene  scbillingar.     Thera  fiouuer  tanena  alrec 

SO  eluuene  scillingar.  Thi  skunka  ieftha  theth 
tbiach  ebrezen,  en  merc;  send  hia  truch  stat, 
sa  is  eyder  mutha  en  meteunde,  and  inna  mid- 
deldomme  ielt  thiu  meteunde  achta  penningar. 
Lithsmelingbe   anda  thiaghe  ieflha  anda  [MS. 

35  p.54]  skunka  y   en  merc 


(.12.  En  soldede  denken  angels  merc. 
Tbet  is  en  soldede,  huersa  ene  monne  thiu 
spise  Uta  tuam  endem  Yt  rent.  Thiu  soldede 
eden  (en  angelesk  merc)  ').  Ther  ne  meyma  nene 
soldede  dua,  tbe  ^)  ne  se  tbi  bagesta  dath- 
suima  den.  Hwersa  hir  en  mon  alsa  fir  on 
fachten  werth|  tbet  bi  leyt  inna  sine  quade,  dey 
and  nacht  ieftha  tua  etmelda,  tbet  bi  hina  rhera 
dur  ne  mey,  sa  is  tbiu  böte  fiftene  skillingar« 

(.13.  Fota  bota.  En  fot  al  of,  en  half  lif; 
is  bi  on  stondende,  striclome  iefta  strumpbalt, 
gef  ^)  stefgenze,  en  thrimen.  Thiu  grate  tane 
of,  fiftene  skillingar.  Thera  fiouwer  tanena  alrac 
alwene  skillingar.  Tbi  skuncke  iefta  tiach  ebret-« 
sin  ene  merc  Sent  hia  truch  stat,  sa  is  ayder 
muth  ene  meteynde,  and  inna  middeldomme 
ielde  thiu  methavnde  achte  pannengar.  Lithsme- 
linge  inna  tlia  tiagbe  ene  [MS.  p.  17]  merc, 
iefta  inna  tha  skunka.  Hwersa  ene  monne  sin 
foth  driupth,  fiower  merc  Hwamsa  ma  tha 
knubeltride  ^)  a  twa  slayt  iefta  stat,  sa  is  tiv  böte 
thria  merck.    Huersa  ma  eone  monne  stat  ene 


zwei 


1)  „hondriost*'  (ein  friei.  rittst  nehen  wriat,  ags.  Trist  (carpiu),  vgl.  Grimm  Gr.  L  274)  lese  ich^hier  and 
i    Zeilen    später,    wie    es   die    andern    Texte    p.  220    lin.  30    nnd    p.  222    lin.  1    haben;    „hondmist"   bei 


Uettema,  ist  wohl  nar  durch  nngenane  Schrift  entstanden.  —  2)  „en  angelesiL  merc"  fehlt  im  MS.,  ist  aber 
zu  ergänsen;  vgl.  die  Überschrift  des  zweiten  Textes,  and  die  beiden  andern.  —  3)  Auch  hier  fehlt  im  MS. 
„en  angelesk  merc",  vgl.  die  vorige  Note.  —  4)  Das  MS.  hat  „the."  —  5)  „gef"  steht  hier  im  MS. 
f&r  „ieftha.**  —    6)  Im  MS.  „knubel  tride"  („na'*  ist  unsicher,  allein  es  sind  vier  Grandstriche),  viel,  für  „kni- 
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Gesetze  der  Emsiger. 
gerem,  lithamelinga  ieftha  growinga,  anda  huersa 
thet  lith  sine  lentze  nawt  ne  hetfa,  thre  sclllingar. 
Neues  ofslec  tbre  scilltngar.  Lithsmelinga  ief- 
tha  growinga  anda  erme^  en  merc«  Thi  erm 
tobretzen,  en  merc;  is  thi  scidel  a  twa,  and 
thiu  pipe  se  hei,  en  half  merc.  Thi  erm  thruch 
stat  ieftha  sceiten,  sa  is  ayder  mutha  en  me- 
tevnd,  anda  inna  tha  middeldomme,  ther  ielde 
thiu  meiernd  achte  penningar.  Thi  lamelsa 
bi  ther  honderiust  ^),  twa  merc;  anda  tha 
ermboga,  fiowr  merc,  anda  ther  axele  sex  merc. 
Thet  lith  -wart  bi  ther  hondriust,  en  merc;  anda 
ermboge  twa  merc ;  anda  there  axele  thria  merc. 
Thet  -mdeben  a  twa,  en  half  merc,  Is  thet  pre  a 
twa  eta  erm,  anda  thiu  pipe  se  hei,  en  half  merc. 

§A2.  Thiu  soldede  eden  en  angelesk  merc. 
Huersa  ma  ene  soldede  deth,  ol  ther  mither 
sa  dethma  ac  then  hageste  dathswime,  anda 
then  bisunderga  to  beten.  Thet  is  en  soldede, 
huamsa  sin  meit  to  tha  betha  endem  wt  gangh. 
Hwersar  en  mon  werth  olsa  fir  on  fachten, 
thet  hi  lidze  ynna  sine  fulnisse  dey  anda  nacht, 
ieftlia  tua  etmelde,  thet  ma  hine  hrera  ne  dur 
ne  muge,  sa  is  thiu  böte  fiftene  scillingar. 

(.13.  £n  fot  ol  off,  enhalf  liff;  is  hi  on 
stonden,  thet  hi  se  stricloma  ieftha  strumphalt, 
ieftha  stefgende,  thet  hi  bi  tha  stoc  gunge,  en 
thrimne  liff,  mith  achta  withethem  anda  au- 
nen  fiaeth  on  to  leden.  Tha  grate  tane,  ayder 
fiften  scillingar,  iefse  gresfallen  se;  fhi  la- 
melsa olsa  thi  thuma.  Ther  othere  tanene 
alrac  xi  scillingar,  anda  hire  lamelsa  olsa  tha 
fingrar.  Tlii  scunka  anda  thet  thiach,  tha  erm 
anda  ther  ermskete  lic  andere  böte.  Thi  kne- 
skiue  a  twa  hauwen  ieftha  stat,  thria  merc  to 
böte.  Hwamsa  sin  fot  stedes  driupt,  fiowr 
merc.    Hversa  mar  ene  monne  stat  ene  help- 


Geseise  der  Emsiger. 
ter  hanr,   want  daer  seghent  suk   de  mensche 
mede   tegheos   den  boesen  geest.  *—     Dat  lyt 
wart  in  der  hantworst,  i  marck;  an  den  arm- 
boghe,  twe  marck;  by  den  sculderen  m  marck.] 


10 


15 
§.  12.  Eyn  soldade  daen,  i  engheischen 
marck,  vnde  dat  hoert  de  hogheste  doetswyme 
to  besundei^Hes  to  boeten.  Waer  eyn  man 
BÖ  quaet  handelt  wort  of  slaghen,  dat  he  licht 
yn  syner  vülnisse  dach  vnde  nacht  of  eyn  et-  20 
mael,  dat  men  em  nicht  ruken  of  reppen  kan 
of  mach,   xy  scillinghe. 


f.  13.   Een  Toet  al   of,   i  lyf;    is  he   an  25 
staende  stryden   strumpende^,   of  dat  he  by 
den  stocke  gheyt,  eyn  derde  part  des  lyues  *). 
De  grote  tone  af,  xv  scillinghe ;  de  ander  veer 
tonen,   elck  xi  scillinghe.     Dat  been  ^)  tobro- 
ken,  1  marck ;  synUe  ^^)  doer  steken  an  beyden  30 
syden   eyn  matewnde,   in   den  middeldaem  is 
[MS.  p.  128]  de  böte  thi  pennynghe.    Litsma- 
linge  yn  den  been,  of  yn  dat  de  **),  i  marck. 
Wen  syn  voet  drupt,  iv  marck;  wen  de  knee- 
schiue  untwe  is  gheslaghen  of  stot,   ui  marck.  35 
[De  lamelse  by  den  yoetroest  u  marck;  an  dat 
knee  iv  marck;  an  de  lende  vi  marck«    Waer 


beltride'*;  vgl.  „knibia"  in  den  Rons.  Bout.  MS.  p.84.—  T)  MS.B.  bat  ,,Btriclain  ofte  •trnmhoU'*  ßr  „stryden 
stiumpende.'*  —  8)  MS.  B.  fngt  hinsn :  ^  mit  viii  witeeden  uude  myt  enen  fl^aede  an  ta  leden."  —  9)  MS.  B. 
^dech**  für  „been."  —  10)  Das  MS.  B.  so:  „iat  dat  dech  doer  steken,  so  is  itlick  nratha  eyn  matliewonde, 
rnde  die  middelste  dam  is  de  matewonde  tui  penninge."  —  11)  Für  „de"  hat  das  MS.  B.  „dech'^s  (das  mhd. 
diecb,  fries.  thiacb,  ags.  ^eob,  femar).  — 
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f.  14.  Huersa  hli*  en  mon  tliruch  ^)  mechte 
6  vndad  vrerlh ,  tliet  hi  nauuet  tia  ni  mughe, 
nioghen  merck  to  böte,  Fora  tha  niogben  bern 
tber  hi  tia  machte.  Het  hi  ac  bern  etein,  sa 
nimema  lüt  oF  ta  berena,  and  retze  hit  tha 
vneberena.      Het    hi    thene    winstera    prelleng 

10  bihalden,  and  thene  Farra ')  urleren^  thach  mey 
hi  bern  tia;  neth  hi  thene  winstera  nauuet, 
thach  hi  tliene  Ferra  hebbci  thochtalas.  Thi 
blodrene  fon  tha  mechteni,  £ouuer  scillingar. 
Enre  frouua  hire  mechte  torent,  fißene  scillin- 

15  gar;  is  hiu  ac  alsa  fir  ewert,  thet  hio  hire  mese 

nauuet  bihalda  ni  mughe,  en  thrimen  liF;  is  hire 

ac  en  unde  ieFta  en  blodelsa  den,  sex  scillingar« 

(.  15.  Thi  baseFeng  buta  dathem  thre  scillin- 

gar,    binna  clathem   nioghen  scillingar.     Is  hit 

20  enre  Frouua  eden  ther  mit  berne  se,  ieFtha  enre 
frouua  [MS.  p.55]  ther  ina  hire  stilnese  se,  en 
merc.  leF  hir  en  Frouue  vr  enne  benc  euur- 
pen  wert,  thet  hiu  binitha  gerdel  blike,  and 
hit  tha  liude  ur  se,  SFten  scillingar.     Enre  Frouua 

25  hire  thriu  clather  truch  snithen,  thet  hiu  truch 
skinande  se,  thet  uterste  clath  en  and  twintich 
penningha,  thet  inre  fiower  schillingar  ^),  theth 
hemethe  soghen  scillinger. 


Gesetze  der  Emsiger* 

helpvnde  iefta  tua,  iefta  thria,  sa  achma  alrake 
sunderlepis  ^)  te  betane  mit  skiUingem. 

$.14.  De  viribus.  Hwersar  ene  mon 
■wert  truch  sine  macht  undad,  thet  hi  nawit 
tia  ne  muge,  niugen  merc  te  böte  for  tha  niu- 
ghen  bern,  ther  hi  tia  machte.  Het  hi  ack 
bern  etein ,  sa  nimtht  ^)  oF  ta  berna ,  and  rekit 
tha  ynberna.  Heth  hi  thene  winstera  pralling 
behalden,  and  thene  ferra  verlerin,  thach  mey 
hi  kinder  tia ;  heth  hi  thera  winstera  nawit,  thet  hl 
tene  Ferra  hebba,  sa  is  hi  thes  tuchte  las.  Thi 
blodrenne  Fon  ta  machtem  (fiower  scillingar)  ^). 
Enre  frouwa  hir  macht  terent^),  [MS.  p.l8]  fiF- 
tene  skillingar;  is  hiu  ac  alsa  fir  ewart,  thet  hiu 
hire  mese  nawit  behalde  ne  muge  en  thrimen  liF; 
is  hire  en  kere  ieFta  blodelse  den,  sex  scillingar. 
f.  15.  B  a s Fe  n  g.  Thi  basFeng  buta  clathim  thre 
skillingar,  binna* clathim  niugen  skillingar;  ist 
enra  Frouwa  den,  ther  mith  berne  se,  ieFte  enra 
frouwa  ther  ina  hira  stilnese  sye,  ene  merc. 
leF  ther  ene  Frouwe  vr  ana  banck  werpen 
werth,  thet  hiu  benitha  gerdle  ®)  blike,  thettet 
tha  liude  sye  fiftene  skillingar.  Enre  frouwe 
hira  thriu  clather  truch  snithin,  thet  hiu  truch- 
skinich  se,  theth  Forme  clifth  en  antuintich  pan- 
ningar,  thet  inra  tritich  enza,  theth  hemede 
beuithun,  sogen  scillingar. 


30 


(.16.  Fon  tha  waech  truch  stet.  Tlii 
wach  truch  stet,  en  merc;  mith  saxe  eden, 
thrimene  furthera.  leF  hir  en  mon  enda  sine 
35  briastem  sa  fir  on  eFuchten  werthe,  thet  hi 
sinne  om  nawet  bihalda  ni  mughe,  en  thrimen 
liF.     Enre   frouua  hire  wartha  of  tha    briaste 


§.16.  De  ventre.  Thi  wach  truch  stat  ene 
merc;  mith  en  saxe  den,  thrimen  ^')  forthera. 
Hwersar  ene  mon  stat  werth  truch  thene  [MS. 
p.  19]  maga,  and  hi  thet  muge  berheda  mittha^*) 
letza,  thet  send  thua  inruetza  ^^)  dede.  leF  ther 
ene  monne  in   syn  briestem  alsa  fir  wert  be- 


(ur  „ferra 


1)  Im  MS.:  „sunderlepis.**  —  2)  Hier  dürfte  „sine**  im  MS.  aosgefallen  sein.  —  3)  „fam"  im  MS. 
..  rra*\  vgl.  lin.  12.  —  4)  „nimtlit*',  so  steht  im  MS.  für  „nimtlima  hit.**—  5)  „fiower  scillingar"  fehlt 
im  MS.—  6)  Das  MS.  hat  „tcrient.*'—  7)  Im  MS.  verschr.  „scihillingar.**  —  8)  „gerlc**  hat  das  MS. 
statt  „gerdle.**  —  9)  Hettema  liest  hier  „scilnisse",  ich  andere  in  „stilnisse'*,  wie  alle  andern  Texte  lesen; 
fnr  „c"  und  „t**  ist  in  den  friesischen  MSS.  unendlich  oft  ein  gleiches  Zeichen  gebraucht.      Stjlnisse  ist  das  ags. 
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Toda  tua  ieftba  thria,    alrac  a   sunderghe  to 
beten  mith  tuam  scilliDgum. 

§,  14.  Hversar  en  mon  Tndad  wertli  ynna 
sine  macbte^  thet  hl  nawt  tia  ne  muge^  niogen 
merc  to  böte,  for  tha  niogen  bern,  ther  lii  tia 
machte.  Heth  hi  ac  bern  etein,  sa  nimema 
thet  tha  berna,  and  retzama  tha  vnberna.  Heth 
hi  then  winstera  pralllng  bihalden,  anda  then 
ferra  wrleren,  thach  mey  hi  kinder  tia;  neth 
hi  then  winstere  naut,  thach  hi  ten  ferra  hebbe, 
8a  is  }u  thes  tocht  los.  Thi  blodreina  fon  tha 
machten,  fiowr  scillingar  to  böte.  Enre  frouwe 
hir  machte  torant,  fiftene  scillingar;  is  hin  ac 
olsa  sere  ewart,  thet  hin  hire  mese  nawt  bi« 
halde  ne  muge,  en  thrimne  lifT.  Is  hir  en 
kale  ieHha  en  blodelsa  den,  sex  scillingar. 

f.  15  Thi  basfeng  butha  clathem,  thre 
scillingar;  binna  clathem,  niogen  scillingar;  ist 
enre  frouwe  den,  ther  mit  kinde  $e,  ief  mit 
hire  stilnisse  ^)  se,  en  merc.  Thi  hloedreine 
fon  tha  machtem,  fiowr  scillingar.  Ief  ther  en 
frouwe  wr  annen  banck  wurpen  werth,  thet 
hiu  binitha  gerdele  blika,  anda  thet  tha  liude 
on  se,  fiften  scillingar.  Enre  frouwe  hire  thriu 
clather  thruch  snithen,  thet  hiu  thruch  skinande 
se,  thet  vtterste  clath  en  and  tuintech  pannin- 
gar  ;  thet  middelste  fiowr  scillingar ;  thet  hamed 
sogen  scillingar.  Alle  thet  ma  wiwem  deth, 
anda  ma  mith  saxe  deth,  ol  is  hit  thrimine 
furthere  a  botem  ande  a  frethe. 

{.  16.  Thiu  hageste  buclamethe,  thet  thi  mon 
ne  muge  ynna  beithci  oppa  tha  bedde,  oppa 
wayne,  oppa  wey,  oppa  gledde  ise,  bi  tha  fiure 
ieff  bi  sinre  wiue,  sa  wel  weisa  sa  hi  er  machte, 
thiu  böte  is  ol  en  thrimne  liff.  Huasa  anda 
sin  brüst  vndad  is,    thet  thi  om   ther   stedes 


Gesetze  der  Emsiger» 
dat  een  man  een  helpwonde  wart  steken^  twee 
ofte   dree^    so   salmen  enen  itlick   by   sunder 
laeten  boeten  myt  twe  scillinghe.] 

f.  14.  Daer  ein  man  wort  wndet  doer  syne 
machte,    dat  he  ghene  kyndere  telen  moghe,  5 
IX  marc  to  böte,   voer  de  ix  kyndere  de  he 
telen  mochte.    Heft  he  oeck  kynder  to  yoeren 
gheteelt,  so  nymptmen  dat  van  den  gheboernen, 
ynde  ghyft  dat  den  vnboernen.     Heft  he  den 
luchter  prallinck  beholden,    ynde   den  yorder  10 
yorlaren,  so  mach  he  al  like  wal  kynder  telen; 
heft  he   den   luchter   nicht,    doch  dat  he   den 
yorder  hebbe,  so  is  he  der  telinge  quyt^    Dat 
bloet  lopen  yan  den  mechten,  ly  sciUinge;   is 
he  oeck  so  quaetliken  ghehandelt,  [MS.  p.l29]  15 
dat  he  syn  water  nicht  holden  kan,  eyn  derde 
part  enes  lyues. 

{.  15.  Euer  yrouwen  ynhouesche  tastet  ^°) 
buten  den  clederen,  m  scillinge;  bynnen  dede- 
ren ,  ix  scillinge.  Is  dat  ener  yrouwen  daen  20 
de  mit  kynde  sy,  of  in  erer  stilnisse,  enen 
marc  ^^).  Of  eyn  yrouwe  worpen  wort  auer 
eyn  banck  of  ymme  schouen^  datse  blyke  neder 
den  gordel,  dat  dat  lüde  an  seen,  xy  scillinge. 
Ener  yrouwen  eer  dre  kledynghe  doer  sneden  25 
dat  see  doerschinich  sy,  dat  eerste  kleet  xxi 
penninge,  dat  ander  xx  penninge  ^^),  dat  hemmet 
yu  scillinge.  [Die  buecklaemte  kumpt  yan  der 
waltsene,  unde  de  waltsene  schriftmen  tusschen 
twen  oren  want  op  den  eersknop.]  30 

f.  16.  de  want  doersteken,  1  marc;  mit  den 
meste  daen,  de  derde  parle  meer.  Waer  eyn 
man  doer  de  maghe  wert  steken,  myt  den 
arsten  to  bewysen,  so  syn  dat  dree  doer  gaende  35 
wnden.  Of  eyn  man  yn  syn  [MS.  p.lSO]  borst 
wndet  wert,  so  swaer  dat  he  synen  adam  nicht 
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snitheD;  eluuene  scillingar;  en  briast  al  of^  en 
tfarimen  lif«  Thiu  hagheste  budemethe,  thet  hi 
ne  muge  a  bethe  ni  a  bedde,  a  uuidse  ni  a 
uueine,  a  uueie  ni  a  uuetere  ni  a  glede  ise, 
5  a  huse  ni  a  godes  huse^  bi  fiure  ni  bi  sinre 
wiuue  wesa,  sa  hi  eer  machte^  en  half  [MS. 
p.  56]  lif. 


10 

f.  17.  Werlh  hir  ac  hua  eundad  ^  anda 
sinne  buc,  ieftha  a  sine  waldewaxa^  theth  hiin 
sin  hnecka  vter  bec  and  sin  haud  up  tie,  and 
hi  hine  a  sine  keke  nauuet  umbe  kera  ni  mughe, 

15  theth  him  tha  sine  soghen  huarlar  alle  euuert 
se;  thi  forma,  thit  hi  sa  wel  (vp  ^  kume  ne 
muge;  thi)  othera,  thet  hi  sa  wel  to  dele; 
thi  thredda»  theth  hi  sa  vrel  anda  ferra;  thi 
fiarda,  theth  hi   sa  wel  an   tha  winstera;    thi 

20  fifta,  thet  ^)  hi  sa  wel  forth;  thi  sexta,  dat  hi 
sa  wel  ur  bec;  thi  soghenda,  thet  hi  sa  wel 
trind  ^)  umbe  cuma  ne  mughe ;  thisse  soghen 
huarlar  send  alle  en  thrimen  lif. 


25 


30 


§,  18.  Fan  hengstes  hof.    Hengstes  hof 

and  hundes.tothy  and  swines  tusk,   and  hona 

ezel,  and  hritheres  hom,   and  ynuuelde  dede, 

and  vter  bec  eden,  and  enes  yngereges  ^^)  bernes 

96  dede,  and  enre  wiuue  dede,  al  is  hit  tuede  böte. 


Geseite  der  Emsiger. 

fuchten,  thet  hi  omme  nawit  behalde  ne  muge, 
en  thrimen  lif.  Enre  frowa  hire  warte  of 
tha  briaste  snithin,  alwene  skillingar.  En  briast 
al  of,  en  thrimen  lif.  Thi  lungirnsiama  en 
thrimen  lif.  Thiu  hageste  buclameth,  thet  hi 
ne  muge  a  bethe  ne  a  bedde,  (a)  ^)  widzie  ne 
a  weyne,  a  watere  ne  a  glede  yse,  ne  a  go- 
dis  huse,  bi  fiure  ne  bi  synre  wiwe  wesa,  sa 
er^)  machte,  en  half  lif«  Alder  ma  enem 
monne  smere  of  kerß ,  thre  skillingar. 

f.  17.  De  dorso,  waldwaxa.  Hverther 
ac  hua  yndath  inna  syne  bec,  iefta  inna  sine 
waldewax,  thet  him  sin  necke  vr  bec  and 
[hin  syn]  ^^)  him  sin  heyle  vp  tia,  and  hi  a  [MS. 
p.20]  sine  beke  hine  na  vmbe  kera  ne  muge, 
thet  him  tha  sine  sogin  huarlar  alle  wart  se; 
thi  forma,  thet  hi  sa  wel  vp  kume  ne  muge; 
thi  olher,  thet  ^^)  hi  sa  wel  to  dele;  thi  tredda, 
thet  hi  sa  wel  anda  farra;  thi  fiarde,  thet  hi  sa 
(anda)  ^^)  winstera;  thi  fifte,  thet  hi  nawit  sa 
wel  forth;  thi  sexta,  thet  hi  nawit  sa  wel  vr 
bec;  thi  soginde,  thet  hi  sa  wel  trind  umbe 
kume  ne  muge;  thisse  sogin  hwarlar  send  alle 
en  thrimen  lif.  Hwasa  otherem  oppa  thene 
bück  hlapath,  thet  him  thet  blöd  uta  tha 
snabbe  rent,  tua  pund.  Rib  tebretzen,  £fVa 
halue  skilling  thria  te  betene.  Hwersa  thi  mon 
yndad  werth  inna  thene  bec,  thet  him  al  tha 
thrim  weide  ewert,  sa  is  thiu  böte  en  half  lif. 

(.18.  De  animalibus  brutis.  Heng- 
stes hof,  and  hundis  thoth,  and  swinis  [MS. 
p.21]  tusc,  and  honis  etzel,  al  is  tuede  böte; 
and  ynwelde,  and  yder  bec  edeen,  and  en  yn- 
iereges  bernis  deed,  and  enes  monnes  wiwea 
deed,  al  is  ful  böte. 


1)  ^a**  fehlt  im  MS.  —  2)  „sa  er**  im  MS.  für  „aa  hi  er.''  —  3)  Hettema  „en  mon"  für  „eii  moii.''  — 
4)  MS.  B.  hat  hier:  „in  syn  ghebeth."  —  5)  MS.  B.:  „een  halff  lyflT."  —  6)  ^eanad"  im  MS.  für  „eundad" 
halte  ich  für  einen  Schreibfehler.  —  7)  „vp  käme  ne  muge;  thi"  fehlt  im  MS.  —  8)  Im  MS.  verschr.  „the.*'  — 
9)  „wel  trind"  hat  das  MS.  des  ersten  und  das  des  zweiten  Textes,  im  dritten  hat  Hettema  „wel  't  niiid",  ich 
lese  aber  auch  „wel  trnnd",  und  denke,  da  mir  „wel  et  rund"  keine  passende  Auflösung  zu  sein  scheint,   an  das 
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yft  ganch,  en  thrimne  lliF.  Huasa  vndad  werth 
anda  sin  lungen,  thets  him  yrr  sith^  en  thri- 
mine  lüF.  Huasa  yndad  werth  anda  sinem 
maga,  sa  send  hit  twa  thruch  gungande  vnda^ 
anda  thet  mitha  letza  to  winnen.  Werlh  hir 
ene  monne  ^)  vrl  sinre  ynde  sniere  snithen,  thre 
scülingar«  Thi  wach  thruch  stat,  en  merc. 
Eure  frouwe  hire  braste  ol  off,  en  thrimine 
liff;  tlilu  other,  oUa  fuL  Enre  frouwe  hire 
Worte  off  tha  brastem  sniten^  xi  scillingar. 

(.17.  Huasa  vndat  werth  anda  sinem  hals 
oppa  sine  waldensine,  thet  him  sine  hnecka 
vter  bec  tia,  anda  thet  onsecht  vp  tia,  anda 
thet  haud  nawt  umme  kere  ne  muge,  anda  thet 
him  tha  sogene  huardlar  alle  want  se ;  thi  forme, 
thet  hi  sa  wel  nawt  vp  sia  ne  muge ;  thi  othere, 
thet  hi  sa  wel  to  deyle;  thi  thredde,  thet  hi 
sa  wel  tho  ther  ferre;  thi  fiarde,  thet  hi«  sa 
wel  to  ther  winstere ;  thi  fifte  (thet  ^')  hi  nawit 
sa  wel  forth;  thi  sexte)  thet  hi  sa  wel  wr 
beck;  thi  sogende,  thet  hi  sa  wel  trund  vm 
sia  ne  muge;  thisse  sogen  huardlar  sen  olle  en 
thrimene  liff.  Huasa  vndad  werth  and  sine 
waldensine,  thet  him  thiu  en  sid  ol  lom  se, 
en  half  liff  to  böte.  Thiu  becklamethe ,  thiu 
kempth  fon  ther  waldensine,  anda  tha  wal- 
densine,  tha  scrifnia  fon  tha  haude  tuiska  tuam 
arem  deile  ol  oppa  then  ersknop.  Huasa  yn- 
dad werth  anda  sin  waldensine,  thet  him  sin 
heile  vp  tia ,   en  half  liff. 

(.  18.  Hanxteshoff,  anda  hundes  tusch, 
anda  swines  tusch,  anda  hoyne  eitzel,  anda 
hriders  hörn,  ieftha  skeppes  hörn,  anda  oUa 
diares  detha,  tuede  böte  anda  nannen  frethe, 
sa  fir  thet  thet  dyar  thet  er  nawt  den  enhebbe, 
heth  hit  thet  er  den,  sa  ist  ful  böte  anda  ful 
brecma. 
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holden  kan,  een  derde  part  des  lyues.  Ener 
yrouwen  ere  woerten  van  der  borst  sneden, 
XI  scillinge;  eyn  borst  al  of,  eyn  derde  par 
enes  lyues.  Eyn  lunghe  wudet,  eyn  derde  part 
des  lyues.  De  hogheste  büecklamete ,  dat  he  6 
vp  gheen  bedde,  to  baden  ^),  of  to  waghen,  of 
to  water,  by  den  vure,  to  der  kercken  gaen, 
noch  kolt  of  warm,  vnde  nicht  by  synen  wyue 
wesen,  so  he  eer  wal  mochte,  i  ^)  lyf.  Daer 
men  enen  manne  dat  smeer  af  snit,  ui  scillinge.  10 

(.17.  De  wndet  wert  yn  synen  rugge  ofte 
yn  syne  woltsenen,  dat  em  syn  nacke  to  rugge 
the,  vnde  dat  ansichte  vp  krympe,  vnde  he  syn 
houet  [MS.  p.l31]  nicht  vmme  kan  keren,  dat 
em  syn  seuen  waruele  vorkrencket  syn;  de  1& 
eerste,  dat  he  so  wal  nicht  vp  kan  seen;  de 
ander,  dat  he  so  wal  nicht  dale  mach  bücken; 
de  derde,  dat  he  so  wal  yn  der  vurder  syde 
nicht  komen  kan;  de  veerde,  dat  he  so  wal 
yn  de  luchter  syde  nicht  komen  can ;  de  vifte,  so 
dat  he  nicht  so  wal  voert  ^^)  komen  kan ;  de 
seste,  dat  he  nicht  so  wal  to  rugghe  komen 
kan;  de  seuende,  dat  he  nicht  so  wal  vmme 
komen ^^)  kan;  desse  seuen  waeruele  syn  alle 
eyn  derde  part  lyues.  S5 


80 

(•18.  Alle  dade  de  eyn  mensche  doen  mach, 
spUdaet,  to  rugge  vnwarnynghes,  vniarich  kyn- 
des  of  enes  mannes  wyues  daet,  al  ist  vül  böte 
vnde  broke;  men  [MS.  p.  132]  peerdes  hoef, 
swynes  tant,  hundes  bete,  ossen  hoem  vnde  86 
hauen  voet,  al  dat  eyn  düme  deer  den  luden 
doet^  twede  böte  vnde  twede  ghelt. 


an.  trendel,  trendl  (orbis),  engl,  trendle  und  trandle.  —  10)  „hin  syn**  im  MS.  ist  zu  tilgen.  —  11)  Für 
thet''  steht  im  MS.  „thi."—  12)  Im  MS.  fehlt  „snda."  —  13)  „thet  hi  nawit  sa  wel  forth;  thi  sexte'* 
fehlt  im  MS.—  14)  MS.  B.  „  Torwordes." —  15)  MS.  B.  „seen."  Im  Ostfr.  Landr.  MS.  Zyl.  p.  132  lauten 
diese  Worte:  „dat  he  so  wol  nicht  rcnt  Tmme  kamen  kan."—  16)  Ffir  „TUgereges"  steht  im  MS.  „Tne- 
gereges."  — 
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Gesetze  der  Emsiger. 

f.  19.  Thi  desma,  ther  hi  a  sine  kni  skiate, 
and  gelene  ondlenghes  weis ;  geltina  [MS.p.57] 
hine  ferra  inur  hof  and  inur  hus,  sa  is  hit 
(thrimene)  ^)  furthera ;  bechelp  ^),  tbet  ma  enne 
5  monne  oppa.  sinne  bec  blape ,  and  buelic  vne- 
foge  YTord  spreke;  and  flesfel^  tbet  hi  weth 
and  wanitb  se;  iabuelc  tbira  böte  fif  and 
twinticb  penninga.  Skencma  enne  monne  uue- 
ter  fore  biar,   en  skilüng. 

10 


Gesetze  der  Emsiger. 

(.19.  Fuga.  Thi  desema,  tbet  hi  and  sine 
kniu  skiate,  and  gelene  ondlengbe  ^)  vfeya^ 
geltma  hine  ferra  invr  hof  and  inyr  hus,  thrimen 
fortbra ;  becblep,  tbet  ma  ene  monne  vppa  sine 
beck  blape,  and  bwelec  vniewe  vrord  spreke; 
and  flesfal,  tbet  hi  ♦)  weth  and  waneth  se; 
alrac  thera  bota  fiftene  enza.  £f  ter  ^)  hwa 
wrpen  iefta  treden  werth  in  na  grope,  tbet 
him  her  and  halsdoc  alra  skergest  se,  sa  is 
thiu  bota  achtende  half  skilling.  Hwase  wor- 
pen  vrerth  innane  nost,  fiarde  halue  sküling. 
Scancmi^  ene  monne  vrater  fore  biar  anne  skilling. 


15 


§,  20.  Thi  hagbesta  s  u  ar  t  a  s u  u  e  n  g,  huenesa 
ma  mith  bete  sothe,  ieftha  mit  bete  pipermuse 
sueng,  soghen  scillingar;  thi  midlesta,  huenesa 
20  ma  mith  iera  ieftha  mit  mese  sueng ,  thritich 
ensana^^);  thi  leresta  huenesa  ma  mith  biare 
ieftha  mit  wetere  suueng,  en  scilling.  Is  hit 
anda  drame  den^  sa  is  hit  tha  fiarda  pennj-n- 
ghe  furthera. 
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§»20.  Thi  hagheste  suartasueng,  hwa- 
nesa  ma  mith  bete  sothe  iefta  [MS.  p.  22}  mith 
heta  pipermose  ^^)  swang,  sogin  skillingar;  thi 
midlista,  hwanesa  me  mith  iera  iefta  mith  mese 
swangt,  tritich  ensa.  Thi  leresta  suang,  hwa- 
nesa ma  mith  biare ,  iefta  mith  watere  suangt, 
ane  skilling.    Ist  inda  drame  ^  thiu  fiarde  böte. 


§.21.  Fan  den  ynriuchten  oufeng. 
Thi  unriuchta  onfeng,  and  thiu  biarskeppene^ 
and  thiu  wedskernnene,  tbet  hit  mith  ene  threde 
30  beta  mughe,  and  thi  vnriucbta  her  mith  edze 
and  mit  orde  den,  iefta  en  mon  Tnuuertelike 
on  espien,  ieftha  ene  huse  tha  osa  ut  eletzen, 
ieftha  en  leid  erent,  alrac  tbira.  wenda  böte 
[MS.  p.  58]  fiower  pennyngar. 


f.21.  Thi  vnriucbta  onfeng,  and  thiu 
wetskarnene,  tbet  ma  hit  mit  ene  threde  betha 
muge,  and  thi  unriuchte  iber  mith  egge  and 
mit  orde  edeen,  iefta  en  mon  unwertlike  on 
spyn,  iefte  ene  huse  tha  osa  utha  letzen,  iefta 
en  leyd  thebretzin^  tbira  wenda  alrac  fiouwer 
pannengar. 


1)  „thrimeoe*'  fehlt  im  MS.  —     2)  „bec  help"  hat  das  MS.,  welche»  fSr  „bechlep"  steht  —     3) 
;.  „ODdleghe**  sUtt  „ondleghe.**  ~     4)  In  „hi"  andere  ich  das  hier  im  MS.  stehende  „hiu.**—     5)  j 


Im 
MS.  „ondleghe"  sUtt  „ondleghe."  ~  4)  In  „hi"  andere  ich  das  hier  im  MS.  stehende  „hiu."—  5)  Das 
MS.  hat  „ef  ter";  da  aber  mit  dem  Worte  im  MS.  ein  Absatz  beginnt,  so  wäre  Tielleicht  „lef  ter"  zu  lesen, 
und  anznnebmen,  dass  der  Initialbuchstabe  ausgelassen  sei,  wie  dies  oft  in  den  Handschriften  der  Fall  ist;  ebenso 
mosste  dann  auch  p.  126  lin.S3  „Ef  ther"  in  „lef  ther"  gebessert  werden,  vgl.  aber  das  alts.  n.  altn.  ef,  engl,  if, 
für  das  fries.  ief,  ags.  gif.  —  6)  Hettema:  „sinem."  —  7)  MS.  B.  fngt  hier  ein:  „so  is  de  boete  xxv  penninghen'\ 
während  das  im  Text  abgedr.  MS.  A.,  wie  die  beiden  ersten  fries.  Texte,  die  Busse  erst  am  Ende  des  Satzes  angiebt.  — 
8)  Das  Ostfr.  Landr.  MS.  B.  von  1527  fol.  68:  „De  enen  man  sleyt,  dat  he  vp  syn  kne  valt,  vnde  wart  eyaget 
langes  weges  ofte  vorder  an  syn  hof  ofle  hnes,  so  ist  xx  scillinge";  dann  fol.  71  noch  folg.  Bemerkung:  „Want 
eaer  yaget  wort  vnde  vait    Want  Peter  wU  Pawel  slaen,  vnde  Pawel  nimpt  de  vlncht,  vnde  Peter  volget  eme  na 
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Gesetze  der  Emsiger. 

$•19.  Thi  desma,  thet  is  tlii  dudslec* 
Huasa  yrerth  slain,  thet  bi  oppa  sin  kniii  skiate, 
anda  ma  hine  iagath  longes  weis,  fiiF  anda 
twintich  panninga  tbiu  böte ;  wertb  bi  ac  iagad 
inwr  bo£F  anda  hus ,  sa  is  bit  tbrimine  furtbere. 
Bechlep,  huasa  annen  mon  blapt  oppe  sioem  ^) 
hregy  anda  liine  ynna  then  tbreck  werpe,  thet 
bi  "wet  anda  wasich  wirthc;  tuinticb  panninga 
to  böte.  Hvasa  otberem  oppa  then  buc  blaptb, 
thet  bim  thet  bloet  eta  munde  vp  blaptb,  tua 
pund  to  böte.  Rib  tobretzen,  fifte  half  scilling, 
anda  tbria  to  betene  mith  ene  ethe  to  winnen. — 
Hrasa  wurpen  wertb  ynna  then  nost,  fiarde  half 
scilling  to  böte.  Hvasa  vrurpen  ieftba  treiben 
vrertb  ynna  grope,  thet  bim  her  anda  balsdoc  ol- 
der  skernigest  se,  acbtenda  half  scilling  to  böte» 

§,20.  Thi  bageste  suartesuengb  is  thet, 
buamsa  ma  mitb  bete  sotbe^  ieff  mith  bete  piper- 
mose  suangb  ieftba  biiuth,  sogen  sciUingar;  tbi 
middelste,  buamsa  ma  mith  iere  ieüba  mitb 
mese  suangbt,  sa  is  tbiu  böte  tua  pund;  tbi 
minsta  is,  buamsa  ma  mitb  -watere  ieff  mith 
biare  suangbt,  annen  scilling.  Is  bit  ^nna  tha 
drame  edeo,  tbrimine  furtbere.  Scbangbtma  ene 
monne  -water  for  biar,  an  scilling.  Scbancbma 
ene  monne  pisse  for  biare,  tuen  scillingar  to  böte. 

(.21.  Hvasa  otberem  sin  clatbar  tosplit,  thet 
math  mitb  en  tbrede  betbe  muge;  anda  huasa 
otberem  to  tbiucht  eg  anda  ord,  and  tbrutli 
hine ;  huasa  otberem  on  spieth ;  ieftba  ene  buse 
tba  osa  wt  lezen;  huasa  tbes  others  leid  to- 
ranty  ieftba  en  andren  tobretzen,  fiowr  pan- 
nigar  to  böte. 


Gesetze  der  Emsiger. 

§A9.  Een  dudslacb^),  dat  he  vp  syn  knee 
valle ,  vnde  werde  yagbet  langhes  wegbes  ^) ; 
oeck  iagbetmen  eyn  vurder  yn  auer  hoff  vnde 
bues,  de  derde  part  meer  ^) ;  beckleep  vp  enes 
mannes  rugge,  vnde  welck  quade  woert  spreke,  5 
ynde  yn  den  dreck  yalle  vnde  vüel  werde; 
elck  van  dessen  to  böte  xx  ^^)  pennyngbe.  Sehen- 
cketmen  enen  manne  water  voer  beer,  i  scilling« 
[Een  ribbe  toebroken  vyfte  half  schillinck,  vnde 
m  toe  boeten  myt  enen  ete.  —  Waer  dat  een  10 
man  slagen  ofte  worpen  worde,  soe  dat  he 
bloet  spye,  eyn  marck  de  boete  ynde  dat  myt 
synen  ede  tho  wynnen.  —  De  worpen  worde 
in  een  noste,  iv  schiUinck*  De  worpen  ofte 
treden  worde  in  euer  gropen,  dat  hem  syn  1& 
baer  ofte  kragbe  sy  dreckich,  xvni  scbillinck.] 

$.20.  We  begoten  wert  mjt  beten  sotthe 
van  vleyscby  of  myt  warmbere,  vn  scillinge. 
Dat  ander  9  we  begboten  wert  mit  koepisse  of 
myt  menschenpisse ,  xxx  [MS.  p.  133]  ense,  SO 
We  mit  beer  of  myt  water  begboten  wert,  i 
scilling.  Ist  yn  den  slape  scheen,  syn  auerbote. 
[De  den  anderen  schenkt  pisse  voer  beer,  twe 
scillinge.] 
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§•21.  Ynrecht  an  tastet,  vnde  myt  beer  Yoer 
syne  vote  goten,  dat  men  myt  enen  vote  ^')  be- 
seiten moghe,  ynde  eyn  drouwe  mit  enen  meste, 
of  vnwerliken  an  spegben,  of  dat  dack  ^^)  van  30 
den  huse  broken,  of  dat  dack  van  den  hoye, 
elck  van  desen  rv  pennige.  [Een  venster  tho- 
brokeif,  iv  penninghe  ^^)]. 


mit  stocke,  stene  ofte  meste;  vnde  Pawel  Tslt  daer  oner,  vode  breckt  eyn  been,  ofte  doyt  sick  anders  seer;  so 
is  Peter  schuldich  den  schaden  to  boeten,  want  he  dede  dat  em  nicht  to  hoerde  to  doen.*'  —  9)  MS.  B.  „dree 
werff  meer."  —  10)  „zx**  hat  das  MS.,  während  es  scheint  „xxv"  heissen  zn  mfissen;  vgl.  den  ersten  Text 
nnd  Note  7.  —  11)  „ensana",  der  Gen.,  steht  im  MS.  —  12)  „pipemose"  Im  MS.,  andere  ich  in  „piper- 
nose**;  im  Ostfr.  Landr.  MS.  Zyl.  p.  137  ist  abretirt  „pepe'mose",  wo  das  MS.  B.  t.  1527  „pepermose"  ausge- 
schrieben hat.  —  13)  Richtiger  hat  das  MS.  B. :  „  Die  den  anderen  syne  klederen  tosplyt ,  dat  men  dat  boeten 
mach  myt  enen  drade$  rnde  den  anderen  tho  treckt  dat  mest,  unde  druwet  hem,  etc.*';  denn  bei  „threde"  ist 
nicht  an  Treten  (treda  p.  228  lin.  8,  ags.  tredan),  sondern  an  Drath  (filum),  das  ags.  thred,  engl,  thread,  su  denken.  In 
deoBnsstaxen  ?on  Wimbritzeradeel :  „soe  nime  bi  nidlaand  threid";  in  denen  von  Wonzeradeel:  „and  hi  nime  thenne 
nedle  and  threed.^  —  14)  MS.  B.  „  osen.'*  —  15)  Das  Ostfr.  Landr. :  „We  den  andern  syn  wapen  in  uenster 
myt  gewalt  in  sleyt  etc.%  vgl.  mit  dieser  Übersetaang  des  fries.  „andern"  p.l24  Note  5.  — 
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Gesetze  der  Emsiger. 

(.22.  Tha  hagesta  hemsecninga.    Tha 

liaghesta  hemsecninga ,   haasa  ferth  mith  hode 

and  mit  herefona  and  mith  ene  ynriuchte  here 

to  otheres  monnes  houue  and  huse,  and  theer 

5  brech  dura  and  derne,  loc  and  locstef,  uuach 
and  uuachsela,  and  theth  hus  macath  in  uueie 
and  ut  'weie,  alsa  thethi  ^)  ^ind  thene  otherne 
mete  et  middehuse,  sa  is  thiu  böte  thria  merc« 
Tha  midlesta,  huersa  ma  thria  dura  brech^  tha 
vrachdura,  and  tha  piseldura,  and  tha  comer- 
dura,  tua  merc  ^)  thiu  böte.  Tha  leresta,  huasa 
mith  hode  and  mith  herefona  (lath)  ')  in  othe- 
res monnes  houe  and  huse,  and  ther  inur 
fiucht,   en  merk.     Hua   otheres  monnes  dura 

^^  of  hefih  and  tobrect,  een  pund;  thi  husirethe 
achtenda  half  scilling;  enda  dura  steth  een 
Schilling;  brond  inna  otheres  hus  estet,  thria 
merc;  ber  mith  ene  crocha  to  otheres  monnes 
huse,  en  merc. 

20 


10 


Gesette  der  Emsiger* 
f.22.  Tha  hagista  hemsekinga^),  hwasa 
fart  mit  hode,  and  mith  ypriuchta  fona,  and  mith 
vnriuchta  hera,  to  otheris  monnis  howe  and  huse, 
and  brechtter  dura  and  derne,  loke  and  lock- 
stecky  wach  and  wachsela,  and  [MS.  p.23]  thet 
hus  maketh  in  wey  and  vt  wey,  antthi  wind 
thene  orne  mete,  tria  merc.  Tlia  midlista, 
hwersa  ma  thria  dura  brecht,  tha  wachdura, 
pisildura  and  comerdura,  tua  merc*  Tha  le- 
resta,  hwasa  mith  hode  and  mith  herafona  lath 
to  otheres  monnes  howe  and  huse,  and  ther 
invr  fiucht  ene  merc,  tlü  frethe  achtende  halue 
skilling«  Hwasa  otheres  dura  of  hefth  and  te- 
brecht,  en  pund;  inna  dura  stat,  en  Shilling. 
Hwersa  ma  farth  to  howe  and  to  huse  mith 
thera  bernande  glede,  and  tha  inna  thet  hus 
stat,  and  ma  thet  hus  a  renth^},  ief  ma  hit 
in  wey  and  vt  wey  makath,  sa  is  thera  butha 
ayder  by  thrim  merkum.  Ber  mith  ena  crocha 
to  howe  and  to  huse,  ene  merck.  Hwasa 
otheren  sin  stenhus  of  wint,  thria  merc. 
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30  f.  23.  Raf  enne  monne  den,  tua  pnnd. 
Thet  haudraf  ^^,  thet  ene  monne  sin  sondema 
terent  se,  iefta  sin  brocgerdel  [MS.  p.59]  te- 
brezen,  thriu  (pund)  ^^).  Raf  enre  iroutfa  deen, 
thriu  pund;  en  frouua  alle  hire  clatha  birauuat 

35  al  tho  tha  hemethe,  theth  hiu  tha  thruchschi- 
ninghe  hebbe,  en  merc.  Huasa  bifiucht  iefta 
birawath  ene  frowe,  ther  biieuuen  se  fon  ther 


(.23.  De  spolio.  Raf  ene  monne  [MS. 
p.24]  den,  tua  pund.  Thet  haudraf,  thet  him 
sin  sondema  terant,  iefta  sin  brockgherdel  te* 
bretsin,  thria  pund.  En  frouwa  al  hire  clatha 
berauwet  al  to  tha  hemede,  thet  hiu  tha 
truchskininge  hebbe,  ene  merck.  Hwasa  bi- 
fiucht iefta  berauwet  ene  frouwe,  the  hia  biie- 
wen  heth  fon  thire  rualde,  thrimene  forthera. 


1)  Im  MS.  «, theth"  statt  „thethi.**  —  2)  Im  MS.  „mer"  statt  „merc.**  —  8)  „lath"  fehlt  im  MS.  — 
4)  Fär  „hemsekiflga**  hat  das  MS.  „hensekinga.**  —  6)  Im  MS.  „reth'*  statt  „reth.**—  6)  Hettema  „sioem.**  — 
7)  Hettema  „otherem."  —  8)  MS.  B.:  „dere  ofle  dorpel,  slot  of  slotuaste.**  —  9)  Vgl.  p.  203  Iin.35.  — 
10)  MS.  B.:  „dra  doeren,  als  de  waotdoer,  de  kamerdoer,  Tnde  de  koekendoer.**  —  11)  MS.  B.  „een  pnnt.**  — 
12)  MS.  B.:  „We  an  eyns  maus  doeren  stot,   vnde  nicht  toebreket,  i  sdllinck."  —      13)  F&r  „bandnf*  steht 
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Gtsette  der  Emsiger. 

(.22.  Thi  hagesta  hemsekingay  huasa 
fart  mit  hode  anda  mith  heirfona,  anda  mith  ene 
ynriuchta  heire,  to  otheres  monnes  houwe  anda 
huse,  and  breckth  ther  dura  anda  derne,  loc 
anda  locsteff,  vrach  anda  waclisele,  anda  thet 
hu8  maketh  in  weye  and  vt  yreye,  sa  thet  tbi 
ene  wind  then  othere  meta  eta  middahiise, 
thria  merc  to  irethe,  anda  tha  monne  sinen^) 
8katha  tuifaldech  to  ielden.  Thi  middelsta  is, 
huersa  ma  thria  dure  tobrecht  ^  ,tha  wachdure^ 
tha  piseldura,  anda  tha  komerdura^  tiia  merc. 
Thi  minsta,  huasa  farth  to  otheres  houwe  anda 
huse,  anda  hine  ther  in  bifiucht,  en  merc  to 
frethe,  anda  huetsa  hi  deth  invr  hoff  anda 
hus  tuibeth  to  betane;  ac  huet  thi  other  deth, 
ther  hine  werith^  thet  skel  ol  weisa  efrethe  and 
ebete,  ymm  en  haudlosa  heir  ther  him  to  efa- 
ren  was.  Thi  husfrethe  achtende  half  scilling. 
Huasa  otheres  dura  of  hefth  anda  tobreckth^ 
en  pund  to  frethe.  Inna  dura  stat,  an  scilling. 
Hvasa  then  brond  stat  inna  thes  otheres  hus  anda 
ma  thet  hreth,  thria  merc.  Huasa  otherem 
thrutht,  anda  then  crocha  anda  dura  branch, 
en  merc.  Huasa  otherem  sin  stenhus  off  wint 
ynna  en  gode  frethe,  thria  merc.  Hversar  thi 
ene  then  otheren  ^  vt  asketh  vt  sin  huse,  anda 
thi  other  vt  gunge,  anda  monnick  otherem 
dwe  dath  ietha  dolch,  sa  ist  enfald^  and  thiu 
ene  böte  lic  ther  otlier. 

{•23.  Vnriucht  raf  enre  frouwe  den,  thria 
pund.  Enre  frouwe  ol  hire  clathar  birawed  ol 
to  tha  hamede,  en  merc.  Huasa  bifiuclit  ief- 
tha  birawie  en  wif  ieftha  en  fone^  ther  biie- 
wen  se  fon  ther  rualde,  sa  is  thiu  bota  noch 
thrimine  furthere.  Vnriucht  raff  ene  monne 
eden,  tua  punt  to  brecma,  anda  tha  monne 
sin  god  wither  to  nimen.    Hvasa  tham  otherem 


Gesetze  der  Emsiger* 
^.22.  De  hogheste  beuechtinghe,  waer 
eyn  bevüchten  wert  myt  walt  bouen  recht  yn  syn 
hof  of  hues ,  myt  hode  ynde  Schilde  bouen  he- 
ren  bot,  vnde  breket  daer  doere,  klincke  vnde 
8ule^)y  de  wände  vnde  wantsule,  vnde  maket  5 
dat  hues  yn  wech  vnde  wt  wech,   dat  de  ene 
wynt  den   anderen   moete  ^)  yn  den  huse ,   iii 
marck.     Wen  broken  [MS.  p.  134]  wert  dree 
dore,  de  eerste  dore  yn  dat  hues,  de  piseldore 
vnde  de  kokendore  ^®) ,  n  marck.    We  vechtet  10 
to  eyn  andermans  houe  vnde  huse,  eyn  marck ; 
vnde  wat  daer  in  vuchten  wert,  daddel  of  wn- 
dinge,  al  dubbelt  böte  vnde  broke,   vnde  wat 
men   daer  wt  uechtet  vth   der   noetweer,    dat 
is  sunder  böte  vnde  broke.     We   eyn   ander-  15 
mans  dore  af  henghet  vnde  breket,  ix  lichte 
gülden*^).       Item  yn    de    dore    stot^*),    eyn 
scilling.     [De  huesirede  is  vm  schillinck.     De 
den  brant   steket  in    eens  anderen  mans  hues, 
vnde   dat  hues  nicht  eyn  brant,   ni  marck.  —  20 
Die  daer  gaet  myt  enen  krocha  to  des  anderen 
hues  off  hoef,   i  marck.     De  den  anderen  be- 
uechtet  in  syn  eghen  hues,  vnde  de  ander  geelh 
toe  hem  uth,   unde   de  ene   den    anderen   dan 
wondet  buten  den  huese,   soe  is  eens  itlicken  25 
boete  e^nvolt.] 


$.23.  We  enen  man  pandet^^  bouen  recht,  3o 
xvni  gülden.  Dat  houekroef,  dat  em  syn  ne- 
derkleet  of  broeckgordel  tobraken  sy,  m  pundt. 
Ener  vrouwen  pandet  ^^},  m  pundt.  Ener  vrou- 
wen  al  eer  cleder  berouet,  datse  doer  schyne 
vp  dat  hemet,  i  marck.  Ist  ener  vrouwen  [INIS.  35 
p.  135]  daen  de  sick  begheuen  heuet  van  der 
werlt,  de  derde  pennynck  meer.    Een  bruet  be- 


im MS.  „hnadraf.'*  —  14)  „pnod"  fehlt  Im  MS.  —  15)  Dies  „pandet"  halte  ich  für  eine  onrichtige  Ober- 
letsung  des  fries.  „raf;  welches  allerdings  oft  far  Pfändung  steht,  s.  p.  159  lin.  II,  hier  indess  gewiss  nicht, 
wie  der  Zosammenhang  der  Stelle  zeigt;  das  MS.  B.  hat  richtig:  „Unrecht  roeff  eaeü  man  ghedaen  twe  pondt/'  — 
16)  MS.  B. :  „  Eeo  roeff  ghedaen  ener  vrouwen ,  in  pondL" 
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rwalde,  sa  is  tbiu  böte  thrimene  furthera.  Thiu 
breid  hire  breidstoles  birauuaty  ief^ba  faire 
iiuurgoiiges  iefta  stiurcgonges,  fiftene  scillingar. 
Huasa  ferth  tho  otheres  moanes  fenne,  and  sinne 

5  sket  nimthy  en  merc.  Huasa  otheres  monnes 
quic  innath,  and  ma  fait  him  binimth,  fiouuer 
pund;  is  fait  ac  binna  fause  nimen,  sa  ach  fai 
siiia  urbota.  Nacfatraf  binna  fause  den,  tfari- 
mene  fiirtfaera. 

10 

(.24.  Thiu  faagfaeste  wapeldepene  is  tfaet, 
fauuersa  ma  enne  mon  inna  enne  ebba,  ieftfaa 
iuna  enne  ut  faaldne  stram  werpth  ut  etre  stiarne, 
and   ma  faine   faent   etre   stewene,    tfaet  fai  ui 

15  mugfae  tfaa  gnmd  aspera  ni  thene  faimel  asia, 
fiftene  scillingar.  [MS.  p.  60]  Tfaiu  midleste  is, 
fauasa  uurpen  -wertfa  inna  en  unwedde  "weter, 
thetfa  fai  ni  mugfae  tfaa  grund  aspera  ni  tfaene 
faimel  asia,  acfatenda  faalf  scUling.     Tfaiu  lereste 

20  is ,  fauasa  uurpen  wertfa  inna  enne  slat^  tfaet  faim 
ni  bliebt  nauder  tfai  uresta  top  ni  tfaet  nitfaereste 
clatfa ,   sexta  faalf  scUling, 

(.25.  Tfai  liagfaesta  datfasuima  is  fait,  alder 
faua   eslein  werth,   tfaet  fai   dat  ligtfa^   and  ma 

25  tfaene  prestere  (faalath)^^),  and  ma  faim  sina 
waringa  detli,  and  tfaetfa  wax  capatfa,  and  fai 
tfaenna  to  liwe  vrerth,  fiftene  scillingar.  Tfai 
midlesta  is,  fauenesa  ma  datfa  in  dreitfa,  mit 
faondem  ^^)  bislagat  and  mitfa  tarem  biweinatfa, 

30  acfata  scfaillingar  and  tuene  penningar.  Tfai 
minista  is,  fauasa  oppa  sin  faaud  eslein  uuertli,  tfaet 
fai  dat  lidse,  and  ma  faine  son  ^^)  yp  riuchte, 
sex  scfaillingar  and  tuene  penningar.  Tfai  le- 
resta  is ,   fauasa  slein  wertfa ,    tfaet  fai  a  suima 

35  feit ,  and  fai  alena  vp  stonde,  fiower  scfaillingar 
and  tuene  penningar.  [MS.  p.  61]. 


Gesetze  der  Emsiger» 

Tfaiu  breyd  hire  breitbonkes  iefte  faire  tsiurc- 
gongid  birawad ,  fiftene  skillingar.  Tfaet  nacfat- 
raf tfarimene  furtfaer.  Hwasa  ferth  to  otfaers 
fenne,  and  fai  ther  sine  sketh  nimtfa,  ene  merc» 
Hwasa  otfaers  quic  skec  ^) ,  and  mat  faim  ^)  bi- 
nimtfay  fiower  pund;  is  fait  ack  inna  fause  ni* 
min  ^),  sina  vrbute.  Nacfatraf  binna  fause 
edeen,  tfarimen  furtfaere.  Hwasa  ^)  tfaene  tfaa- 
tfaa  berawad,  ene  merc.  Hwasa  ene  frowa  faire 
[MS.  p.  25]  spon  of  breck ,  ene  merc. 

(.24.  Wapeldepene.  Tfaiu  faageste  wa- 
peldepene istet,  fawersa  ma  ene  monne  inna 
ene  ebba  iefta  inna  ene  yt  faalde  strame  vt 
werptfa,  and  ma  faine  itta  steune  faant,  tfaet 
fai  ne  muge  tfaene  grund  nawit  aslane  faimel 
nawit  asia ,  fiftene  skillingar.  Tfaiu  midlista  is, 
fawasa  worpen  wertfa  inna  en  ynwad  watir, 
tfaet  fai  ne  mugfae  tfaene  grund  nawit  sla,  andne 
faimel  nawit  sla,  alwene  skillingar.  Tfaiu  le- 
riste  is,  fawasa  yn*pen  wertfa  inna  ana  slat, 
tfaet  faim  ne  bliebt  nauder  tfai  yresta  top,  tfaer 
tfaet  Yttriste  clatfa,  achtende  faalue  skiUing. 

(.25.  De  semimorte.  Tfai  faagiste  datfasui- 
ma, fawasa  slayn  wertfa,  tfaet  fai  dad  lid,  and  ma 
tfaene  prester  faalatfa,  [MS.  p.  26]  and  ma  faim 
sine  waringe  deetfa,  and  ma  tfaet  wax  capath, 
and  fai  tfaenna  to  liwe  wert,  fiftine  skillingar* 
Tfai  midlista  is,  huamasa  ma  dad  in  dreyth,  mitfa 
faonden  bislagfaat  and  mit  taren  biwaynetfa,  al- 
wene skillingar.  Tfai  minnasta  is,  wasa  slayn 
wertfa  yp  sin  faaud,  tfaet  fai  dad  leytfa,  and  ma 
fainna  fon  yp  riucfate,  acfatinde  faalue  skillinge. 
Tfai  lerlsta,  fawase  slayn  wertfa,  tfaet  fai  a  swima 
fait,  and  alleue  yp  stant,  tua  pund. 


1)  Ob  hier  „skec"  oder  „sket^  zu  lesen  ist,  lässt  das  MS.  unentschieden,  vgl.  aber  skacraf  p.  161  lin.  12  and 
„skech*'  p.166  lin. 8,  p.l98  lin. 83.  —  2)  Fär  „him**  hat  das  MS.  „hin.'*—  3)  Das  MS.  „ninin"  für  „nimin.'*  — 
4)  In  „hwaaa"  ändere  ich  das  „hwasath'*  des  MS.  —  6)  Hettema  liest  „achf*,  vgl.  p.209  Notel.  —  6)  Het- 
tema  „thi";  ich  bessere  in  „thiu."  —  •  7)  Hettema  „thi";  in  den  Noten  zu  den  Onde  Friesche  Wetten  p. S48, 
wo  diese  Stelle  ans  demselben  MS.  abgedruckt  ist,  „thiu."  —  8)  Hettema  „thi";  Oude  Friesche  W.  „thiu." — 
9)  MS.  B. :  „we  dat  worpen  wert  ntb  der  steuen,  vnde  men  hem  wedder  kricht  by  dat  roer,  in  ener  ebbe  oft« 
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sin  sundma  toranr,  ieftha  otherem  sin  brogher- 
del  tobrecht,  thria  pund*  Hvasa  to  thes  othe- 
res  monnes  fenne  gangh,  anda  sin  sket 
tber  off  liiinpty  sunder  tber  herne  orleff,  sa 
brecktb  hi  en  merc»  Hvasa  otbers  monnes  quic 
ynnath,  anda  matb  bim  binimptb^  fiowr  pund; 
18  bit  ac  binna  buse  >Yltber  nimen,  sa  acbt  ^) 
ti  mon  sin  wrbota;  is  bit  nacbtes  witber  ni- 
men  ynna  sine  buse^  tbrimine  furtbere,  Hvasa 
annen  datbe  birawatb^   en  merc  to  brecma« 

{•24.  Tbiu^  bageste  waterdepenc  is, 
buersa  ma  annen  vt  smit  eter  stewene,  tbet  ma 
hine  eter  stiure  ^tber  bant  ynna  annen  ebbe 
ieftba  vt  baldene  stram,  tbet  bi  ne  muge  tben 
gnmd  aspera,  ne  tben  bimel  asia,  fiftene  seil- 
Ungar  to  böte«  Tbiu^  middelste,  sa  buasa* 
wurpen  vrertb  ynna  en  vnwad  watber  tlier 
nen  stram  is,  anda  tbet  bi  tben  grund  nawt 
muge  ne  spera,  alwen  scillingar.  Tbiu  ^)  mins- 
te,  buasa  wurpen  wertb  ynna  annen  slat,  tbet 
bim  ne  büke  nauder  tbi  vreste  top,  ni  tbet 
vtterste  clatb,  acbtende  balf  scilling. 

{.25.  Tbi  bageste  datbsvrime  is,  buasa 
slain  vrertb  oppa  sin  baud,  tbet  bi  dad  lidze, 
anda  ma  tben  prester  ballatb,  anda  ma  bim 
sine  biwaringa  detb,  anda  ma  tbet  wax  ka« 
patb,  anda  bi  tbenna  to  Uwe  -wirthe,  fiften 
scilUngar.  Tbi  middelste,  buamsa  ma  dad  in 
dreit  aoda  mit  bondem  bislaget  ^^)  anda  mitb 
tarem  biwaynatb,  aluen  scilUngar.  Tbi  tbredda 
is  tbet,  buasa  oppa  sin  band  slain  wertb,  tbet 
hi  dad  Udze,  anda  ma  liine  son  witber  yp 
riucbt,  achtenda  balf  scilUng.  Tbi  older  mins* 
ta,  buasa  slain  wertb,  tbet  bi  swime  falt  anda 
oUena  wither  vp  stant,  tua  pund  to  böte. 


Gesetze  der  Emsiger. 
rouet  an  eer  cledinge,  of  eres  kerckganges,  xv 
scillinge.  Dat  nachtroef  de  derde  pennynck 
meer.  We  so  varet  to  een  andermans  venne, 
vnde  syn  beeste  daer  wt  nemet,  i  marck.  We 
eyn  andermans  quyck  wyl  ynnen,  ynde  dat  ^ 
ment  em  beneme,  iv  pünt;  ist  bynnen  den 
buse  dan,  synt  auerbote;  by  nachte^  de  derde 
part  meer. 

•      10 
{.24.    De    bogbeste    waterdopinge    is, 
waer  eyn   man   wert  wt   worpen   yn  een  eb- 
stroem  yoer  ytb  den  scbepe,  ynde  wert  by  der 
sture  weder  yn  .baelt  ^) ,   dat  he  gbenen  grünt 
yolet  of  bemmel  suet,   xv  scillinge.     Wert  ^®)  15 
eyn  worpen  yn  dat  water,  [MS.  p.  136]  dat  he 
nicht  drogbes  to  lande  bryngbet,  vin  scillinge. 
[De  ander  is  we  worpen  wort  in  een  unwat 
water,  daer  gbeen  stroem,  vnde  he  den  gront 
nicht   een  roert,  xi  scillinge.     De  derde,  we  80 
worpen  wort  in  een  sloet,   dat  he  licht  bedo- 
uen,  vui  scilUnck.] 

{.25.  De  bogbeste  doetswyme,  we  sla- 
ghen  wert,  dat  he  doet  Uggbe,  vnde  de  prees- 
ter  daer  to  balet  wert,  ako  dat  men  syne  ^^)  25 
ampte  doet,  vnde  dat  was  al  koft  wert;  vnde 
wert  he  den  weder  to  lyue,  xv  scillinge.  De 
ander  swyme,  we  slagben  wert,  dat  men  em 
voer  doet  yn  dragbet,  vnde  bewenet  ^^  wert, 
XI  scillinge.  De  derde  swymyngbe,  we  vp  syn  30 
bouet  slagben  wert,  vnde  voer  doet  Uggbe,  vnde 
wert  weder  vp  bolpen,  vin  scillinge.  De  veerde 
vnde  lateste  swyme  is,  we  slagben  wert,  dat 
he  swyme  vnde  valt,  vnde  aUene  vp  steyt,  tv 
sciUinge  ende  n  pennyngbe.  85 


vth  holdeode  fltroem."  —  10)  Im  MS.B.  fehlt  dieser  Satz,  nnd  stehen  statt  dessen  die  beiden  in  Klammem  dem 
Text  beigefügten.—  11)  „halath"  fehlt  im  MS.  —  12)  Im  MS.  vencür.:  ,,bondem  dem."  —  IS)  „son'^ 
(sofort,  das  ags.  sona,  engl,  soon)  steht  im  MS.,  nicht  „fön**,  wie  der  aweite  Text  hat.  —  14)  Hettema 
„biciaget";  Oude  Friesche  Wetten  p.846  (s.  Note  7)  „bislaget."—  15)  MS.  B.:  „rnde  bem  laet  berichten."  — 
16)  MS.  B. :  „vnde  mjt  bände  beslagen,   vnde  tränen  bescbreiet  wart,  zi  scillinge."  — 

30 
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§,  26.  Tha  ^)  hagliesta  b  e  n  d  e,  huamea  ma  en 
sim  umbe  sin  haud  sleltb  ^) ,  and  slna  honda 
ur  bec  ^  biiit,  and  ma  enne  doc  ur  sine  ^)  agne 
bin!  ^,  and  ma  liine  to  there  rode  leih  ^,  tlieth 
5  forme  is  ^)  soghen  sclülllngar  to  böte,  thet  othere  ^) 
eluuene  schilltngar,  (theth  tredde  viAene  scliil- 
Ungar)  9) ,  theth  fiarde  (ac)  1°)  fiftene  ")  schil- 
lingar.  Tha  ^^)  midleste  bende,  huasa  inna 
thet '')   calde  irsen  slein  ^*)  werth,    thet   send 

10  ena  rinbende,  eluuene  schillingar'^^).  Tha^^) 
ieresta,  huasa  leth  wert  ^'^)  ur  marar  and  ur 
merca  ^®),  inur  hof  and  inur  hiis,  and  hi  thenna 
Sitte  ur  wald  and  ur  willa  and  siura  fiunda 
hondem,   soghen  scUlingai  ^^).     Slofbende  and 

15  vreiweadene,  eidar  thre  schlllingar  and  fiower 
pennigar  ^^).  Huamsa  sine  honda  and  sin  fed 
gader  bunden  werthat,  soghen  schilUngar  ^^) ;  is 
hi  ac  fon  there  erthe  tiilid  ^^)  ur  ene  suinga, 
en  merc;   is   hit  enra  frouua   deen,   sa  is  hit 

20  thrimene  ^^)  furthera  **). 

f.  27.  Huasa  '^  thene  frana  went  '7)  inna 
sine  riuchte,  sa  brecht'^)  hi  tua '^)  pund; 
Kempt^^)  hi  mittha^^)  lindem,  sa  is  hit  een 
25  [MS.  p.62]  merc^^);  sit  hi  thenna  firra  bistri- 
deth,  sa  scel  hi  fella  and  betha  ^^)  bi  eider 
sida,  and  alle  theth  ^)  ther  him  thi  frana 
keth, 

30        {.28,  Alle^^)  theth  ther  ma  frouuen   deth, 


Gesetze  der  Emsiger. 

§.26.  De  ligatis.  Tha  haglsta  bende« 
hwamasa  ^^)  ma  en  sim  vmbe  syn  hals  slayt, 
and  sine  honda  vtir  bec  bint,  and  ma  ene 
suartne  dech  vr  sine  achne  seit,  and  ma  hine 
tlio  thera  rode  lath;  thet  forme  wind  te  böte 
sogin  skiUingar,  tliet  othir  alwene  skillingar, 
thet  [MS.  p.  27]  tredde  fiftene  skillingar,  tliet 
fiarde  ac  fiftene  skillingar.  Tha  midlista  bendar, 
hwasa  inna  thet  calde  yrsen  werth  esleten,  thet 
sin  inna  rimbender,  alwene  skillingar.  Tha 
lerista,  hwasa  lath  ur  marar  and  vr  merka 
invr  hof  and  invr  hus,  and  inne  thenne  sette 
vr  sine  wald  and  vr  sine  willa,  alra  ^^  sina 
friunda,  a  hendum  and  a  bendum^^),  sogin 
skillingar.  Slofbende  and  weywendene,  ayder 
tritich  enza.  Thetter  ene  monne  fet  and  syn 
been  gadir  mith  enre  lina  se  ebunden,  sogin 
skillingar,  is  hi  ac  fon  ther  erthe  tiilid  vr  ena 
Swing,  ene  merc.  Enre  frouwa  eden,  thrimen 
furthera.  Hwasa  anna  mon  vr  rediewa  willa 
feth,  ene  merc  to  böte,  and  tha  rediewa  alsa  fule. 

§.27.  De  contumaciam  Hwasa  thene 
frana  *^)  want  inna  [MS.  p.  28]  sine  riuchte, 
sa  brecht  hi  bi  riuchte  tua  pund>  kempth  hi 
mitha  liudem,  sa  ist  en  merc;  sit  hi  thenna 
ferra  vrherech,  sa  brecht  hi  fif  merc;  sit  hi  ac 
ferra  bistridith,  sa  brecht  hi  ac  alle  thet  tlier 
vrfiuchten  werth  bi  ayder  sida,  and  alle  thet 
ther  him  thi  frana  keth. 

§.  28.  Alle  thet  ma  frcuwen  deth  al  ist  thri- 


1)  Dieser  §.  steht  im  MS.  p.93  nochmals,  Tgl.  Note  3  p.  236.  —  2)  MS.  p.63:  ^ sinne  hals  slaith."  — 
3)  MS.  p.63;  „bedi."  —  4)  Im  MS.  p.6l:  „sinne."  —  5)  MS.  p.63;  „and  ma  uine  snarthne  doec  ur  sine 
achne  sieith."  —  6)  MS.  p.63  „lat."  —  7)  MS.  p.63  „wint."  —  8)  MS.  p.63  „theth  other."  —  9)  Im 
MS.  p. 61  fehlen  diese  Worte,  ich  nehme  sie  ans  MS.. p.63  in  den  Text  —  lo)  „ac"  fehlt  MS.  p. 61,  steht 
p.63.  —  II)  MS.  p.63  «fiftine.'"—  12)  MS.  p.63  „thin."  —  13)  MS.  p.63  „theth."  —  14)  MS.  p.63 
„esleiD."—     15)  MS.  p.63  „scilüngar."  —    16)  MS.  p.63  „thin."  —     17)  MS.  p.63  „lath  werth."—     18)  MS. 


Ulli  oen  sunerii  icxioii,  b.  x^ulc  i:f;  im  mi9.  bciiciiik  „neiiniiin  xu  sceneo.  —  zoj  „ine  geuen  fTieftclie 
AVetten  p.S86  und  Wiarda  Br.  p.  116,  als  im  MS.  stehend,  Heltcma  hingegen  „thi."  —  29)  Für  „hini"  »teht 
hier  „him",    nach  Hettema  und  Wicht  Ostfr.  Landr.  p.  794,    im  MS.  —      30)    Vgl  Note  28.  —      31)  Diese 
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§.26.  The^^)  hage8te  bend  is,  huamsa  en 
sini  vmme  sin  hals  slait^  anda  sine  honda  vter 
bec  binty  anda  ma  annen  doc  yrr  sine  agen 
bint  9  anda  ma  hini  ^^)  to  tha  rode  lath  j  thet 
fonne  wint  to  böte  sogen  sctUingar,  thet  other 
aluen  sciUingar,  thet  thredde  fiftene  scilUngar, 
thet  fiarde  ac  fiftene  sciUingar.  The^^)  inid- 
delste  bend  is  thet,  huasa  inna  kald  ism  slain 
\rerthy  sa  send  hit  ene  hrembendar'^),  alwen 
scillingar.  Tha  lerste,  huasa  lath  werth  wr 
marar  anda  wr  merca,  inwr  hof  anda  inyrr  hus^ 
anda  hi  thenne  sit  wr  sin  wald  anda  vr  sin 
willa  in  sine  fiundena  hondem,  sogen  sciUin« 
gar.  Huersar  an  mon  sine  honda  anda  fet  to 
gather  ebunden  wirdath,  sogen  scillingar;  is  lii 
ac  fon  ther  erthe  vp  tilleth  yr  ene  swinga ,  en 
merc  to  böte;  enre  frouwe  eden,  thrimine 
iiirthere. 


Gesetze  der  Emsiger. 
§.26.  De   faogheste   bant,   wen  ejn  [MS. 
p.  137]  tow  ymme  synen  hals  sleyt,  vnde  syne 
hande  yp  den  rugge  bynt,  ynde  enen  swarten 
doeck  auer  «yn  oghen  bynt,  ynde  dat  men  ene 
to  der  galghen  lede,  dat  eerste  wynt  to   böte  5 
yu  scillinghe,  dat  ander  xi  scillinghe,  dat  der- 
de  5*)  wynt  xv  scillinghe.    De  ander  bant,  we 
yn  dat  kolde  yseren  slaghen  wert,  xi  scillinghe. 
Dat  derde,  we  leet  wert  ouer  mar  ynde  auer 
velt")  yn  hoff  ynde  hues,    ynde  sit  daer  mit  10 
walt  bouen  synen  willen,  ynde  al  syner  yründe 
wille  '♦),  yn  scillinghe.    Slofbant  5^)  ynde  wech- 
wendinge,  elck  xxx  ensa;  een  ensa  is  yiff  witte. 
Wert  een  man  syn  yoete  ynde  bene  to  samen 
bunden  myt  ener  lyn'e,  yn  scillinghe;  is  he  oeck  15 
yan  der  eerde  beert  auer  ene  banck,  i  marck; 
ener  yrouwen  daen,  de  derde  part  [MS.  p.  138] 
meer. 
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{.27.  Hyasa  then  frana  want  ynna  sine 
riucht,  sa  breckth  hi  twa  pund;  kempt  hit  wr 
tha  liude,  sa  is  hit  en  merc;  sit  hi  ac  ferre  bi 
strid  anda  bi  weide ,  sa  breckth  hi  ol  'thet  fon 
bethe  sidem  wrterd  *^  werth,  anda  ol  thet  him 
thi  irana  anthi  riuchter  keth  heth. 


§.27.  De  daer  het  enen  boden  weyghert,  u 
pundt  *^);  syt  he  yorder,  so  ist  i  marc;  syt 
he  noch  yurder  myt  walt,  so  dat  men  daer 
meer  lüde  to  halet,  ynde  daer  ymme  yechtet,  25 
so  sal  de  yuhoersame  man  beteren  ynde  be- 
talen  al  dat  men  yoruechtet  yan  beyden  syden, 
yan  allen  dat  de  here  em  leet  kundighen  ^^). 


§.2H.  Alle  thet  ma  yviwem  deth,  anda  ma 


[§.28.  All  dat  men  yrouwen  doet,   sunder-  80 


„lirembendar*^  oder  „rimbender*^  (agi.  ream,  Riemen)  werden  p.  97  lin.  5  genannt  „  hreilbende  **  (vgl.  lin.  1. 
p.  60),  p.234  lin.  10  n.  p.  97  lin.  1  „  ri/ibende ",  In  den  Hnna.  Bunt  MS.  p.  104  „  Art/i/^bende*'  (ags.  bring, 
Ring).  —  32)  MS.  B.  fugt  hinzu:  „dat  derde  xi  Schillinge;  dat  veerde  etc."  —  83)  MS.  B.:  „we  leth  wort 
ouer  deep.**  —  34)  MS.  B.:  „vnde  he  sytte  ouer  syn  wille  Tnde  teghen  syn  danclc  yn  der  vyande  hande."  — 
35)  Im  MS.  steht  verschr.:  „glofbant";  MS.  B.:  „slot  off  sloffbanth,"  —  96)  Im  MS.  p.  64  wiederholt  sieh 
dieser  §.,  vgl.  Note  3  p.236.  —  87)  MS.  p. 64  „want."—  38)  MS.  p.64  „brech." -—  39)  MS.  p.  64: 
„rinclite  tna" ;  MS.  p.6l :  „toa  toa."  —  40)  MS.  p.  64  verschr.  „kemeph."  —  41)  MS.  p.  64  „mitha."  —  42)  MS. 
p.64:  „sa  ist  en  marck."  —  48)  MS.  p.64:  „beta  alle  thetb  ma  urfiucht  bi  eider  sida."  --  44)  MS. 
p.64  „thet."  —  45)  Für  „frana"  steht  in  MS.  „frouwa."  —  46)  Hettema  giebt  „wrterd"  als  im  MS.  stehend.  — 
47)  MS.  B.:  „Die  den  riditer  ktert  in  synen  rechte,  de  breck  twe  pondt."  —  48)  MS.  B.:  „al  dat  de  frana 
boden  heft."  —  49)  Am  Schluss  des  MS.  p.  78  steht  dieser  §.  noch  einmal ,  dort  lautet  er :  „  Alle  theth  ma  frouuen 
deth,  and  mit  saxe  [Das  MS.  „sanxe"],  and  buta  clatheni  thettet  nauder  her  ni  halsdoc  bibeila  ni  mei,  al  Is  hit 
thrimen  [im  MS.:  „thimen"]  fnrther;  and  bi  alsa  dene  pennenghem,  sa  tha  liude  bilowath  and  bigripen  bebbat. 
Enre  frowa  wergeld  [Das  MS.  »fWeygeld"]  achta  merk.     Ea  anderenne  brezeu  fiuwer  penningar."  — 
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and  ma  mitli  saxe  deth,  al  is  bit  thrimene  fur- 
thera  a  botem  and  a  riucbte ;  al  tba  bota  skelma 
lasta  bi  alsa  dene   penninghem,    sa  tba  liude 
bigripen  and  bilowat  bebbat.    Enre  frowa  uuer- 

5  ield  is  achta   merc.      En   andern  ebrezen  fio- 
uuer  penningar. 

§.29*  Huasa  otherem  ene  furcb  ieftba  tua  of 
eretby  tbre  sciliingar  and  fiower  penningar. 
Huasa  otberes  lond  thodelft,  and  tbo  bus  oppa 

10  sinne  ^erf  yreitb,  tria  merck  tbi  brecma*  Huasa 
fertb  ur  otberes  lond  ur  wald  and  ur  "willa, 
tbre  sciUingar  and  fiower  penningar  tbi  brecma. 
Weltu^)  blöd  sketta,  sa  wertb  enne  rer  inna 
blöde  y   and  scrif  dit  ord  vmbe  tba  vnde:   con- 

15  sununatum  est,  beslagad'^)  and  mitb  tarum 
bewainad,  allewene  scbillingar.  Tbi  minnista 
Is  buasa  oppa  sin  [MS.  p.  63]  bauued  slain 
wert  tbet  bi  ^)  daed  lidze,  and  ma  bine  up  riucbte, 
acbtende  balf  sciliing.    Tba  bagbesta  bende  •  •  • 

80 


25  f. 50.  Alla  lawa  agben  to  buuemuanne 
inna  tba  sibbista  bonda ,  bibaluua  tbrim  lauuem« 
Tbet  forme,  buersa  tbet  alder  sin  kind  and 
sines  kindes  kint,  and  fortb  sines .  kindes  kind, 
fortb  liwa,  sa  acb  sin  tliredda  sia  tba  sine  lawa 

30  te  nimane  to  liker  uuis  and  sin  ein  sune.  Tbet 
otber,  buersa  ma  ene  borninge  ieuua  ieftb,  sa 
stondatb  tba  ieuua  liebte  anda  tbene  tredda 
sia ;  ieftb  tbi  tbredda  sia  tbetb  nauuet  ne  [MS. 
p.  65]  bitiucbt,  sa  acb  tbet  god-to  buueruuane 

95  inna  tlia  bonda,  tber  bia  utbe  euuenen  ^)  beb* 


Gesetze  der  Emsiger. 

men  furtbera  a  böte  and  a  riucbte;  and  bi 
alsa  dene  pannengum,  sa  tba  liude  belowatb 
and  bigripen  bebbatb,  fiftene  enza  makiat  tuin- 
ticb  angliskera  pannenga.  Enre  frouwa  wer- 
gcld  acbtba  merck. 

f.29.  Tbi  bagisa  londbrecma^).  Tbi 
bagista  londbrecma,  tbi  ^)  skel  alsa  den  vresa, 
tbet  ma  tbet  lond  tbodele  and  tbodiupe,  and 
vppa  tbene  werf  wege,  sa  is  tbiu  böte  by 
tbrim  merkum.  Tbi  midlista  londbrecma^  tbi 
skel  alsa  den  wese ,  sa  wer  sa  ma  tbet  eretb 
and  keretb,  and  vppe  tbene  werf  weytb,  sa 
is  tba  brecma  tua  merc.  Tbi  tredda  londbrecma, 
tbi  is  alsa,  bwersa  ma  yr  eretb  tua  furga  iefta 
tbria,  iefta  bwersa  wba  ^  fartb  inna  otbers 
lond  and  sada  balat  iefta  clay,  sa  is  tiu 
böte  in  enra  merc.  Tbi  lerista  londbrecma  is 
alsa  den,  bwasa  fartb  vp  otbers  lond,  sa  is 
tbi  brecma  [MS.  p.  32]  tua  pund.  Tbet  is  tbi 
ena  londbrecma,  bwasa  otbers  lond  metb,  and 
alder  letb  lidza,  sa  brecbt  bi  tua  pund;  bua- 
satb  suilath,  sa  brecbt  bi  fiouwer  pund,  bwasatb 
vppa  tbene  werf  weytb,  sa  brecbt  by  ene  merc. 

(.30.  Qui  bereditantur.  Alle  lawa  agen 
te  bwarwene  inna  tba  sibbista  bonda,  bibale 
tbrim  lawen.  Tbet  forma,  bwersa  tbet  alder 
syn  kind  and  syn  kindis  kind,  and  fortb  sin 
kindis  kind,  fortb  liwat,  sa  acb  sin  tbredda 
sia  tba  ^)  lawa  te  nimanne  to  liker  wis  and 
sin  ayn  sune.  Tbet  otber  bwersa  ma  ene  bor- 
ninge iewa  ieftb,  sa  stondatb  tba  lawa  liebte 
inna  tbene  tbredde  sia;  ief  tbi  tbredda  sia  tbet 
nawit  ne  betiucbt,  sa  acb  tbet  [MS.  p.29]  god  tbo 
bwarwene  inna  tba  bonda,  tber  bia  vt  egewen 


1)  „walburne^  vgl  p.  63  )iii.a2.  —  2)  So  wie  die  folg.  Stelle  hier  abgedruckt  ist,  findet  sie  sich  im  MS., 
■nd  Dsmetitllcb  gilt  dies  von  „werth''  u.  „ord"!  —  3)  Vgl.  p.  232  lin.28,  wo  diese  Worte  io  einem  andern  Zu- 
seromenhange  so  stehen:  ),Tlii  midlesta  (dathsuims)  is,  huenesa  ma  dath  in  dreilh,  mit  hondem  ^ftUlagat 
and  mith  tarem  hiweinath^  achta  selüllingar  and  tuene  penningar.  Ttu  minUta  ij,  huasa  oppa  sin  haud  eslein 
uuerthy  thet  hi  dat  lidse,  and  ma  hine  son  «71  riuchte,  sex  schillingar  and  tuene  penningar.  Thi  leresta  ... 
penningar.  Tha  haghesta  bende  ...";  nun  folgen  p.  234  die  §§.26  u.  27,  und  auch  hier  p.  236  reihen  sie  »ich 
im  MS.  den  Worten  „Haghesta  bende"  an;  ich  nehme  sie  aber,  da  ihre  Fassung  fast  gana  dieselbe  ist,  hier 
nicht  nochmals  auf,   und  verweise  auf  die   p. 234  daraus  angegebenen  Varianten.—     4)  „theth"  im  MS.,  für 
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mith  saxe  deth,  ol  is  hit  thrimine   furthere  a 
bothem  ande  a  irethe« 


$.29.  Tili  hageste  londbrecma,  tlii 
schel  olsa  den  weisa,  huasa  othcrs  lond  todelt 
anda  todiupth,  anda  oppa  then  "weriF  weith, 
aa  is  thi  frethe  bi  thrim  mercum.  Thi  otber 
londbrecma  isy  buasa  otbers  lond  ertb  anda 
akerth,  anda  oppen  ^erff  weith,  tua  merc. 
Thi  tbredda  is  olsa,  huasa  yr  erth  tua  furga 
ieftba  thrla,  ieftha  huasa  farth  ynna  otbers 
lond;  anda  ol  ther  satha  ieftba  clay  delt,  anda 
oppe  thenne  werff  weith,  en  merc.  Tlii  fiarda 
thi  is  alsa  den,  huasa  otliers  lond  meth,  anda 
older  leth  lidze  bi  weide,  tua  pund;  buasat 
swilath,  anda  older  leth  lidze,  fiowr  pund» 
Huasa  then  fachta  oppen  weriT  weith,  sa  is 
tili  brecma  tua  merc.  Tbi  older  leresta  is  olsa 
den,  buasa  farth  wr  otbers  lond,  ieff  buasa 
otbers  forda  vp  delt,  sa  is  thi  brecma  tua  pund. 

(.30.  Hvuersa  ^°)  tbi  mon  wirgath  sin  wiflF, 
ieftba  sin  bera,  ieff  sin  frouwe,  ieff  sin  swa- 
ger,  ieff  sin  snore ,  ieff  aeng  fon  thissem  wir- 
gath  then  othereu,  sa  agen  bia  monnik  otberem 
to  beten  olsa  framede  liude,  anda  füllen  ^^) 
iretbe  to  retzen ,  anda  yfiS  thrimine  furthere. 
Anda  tbiu  blodicb  bond,  thi  ne  mey  nene  lawa 
fagie;  alsa  ne  mey  ol  tbi,  ther  fon  tha  bona 
spruth,  fon  tbisse  lawen  ieftha  daddel  nin  nawt 
sime;  sa  nime  thi  tha  lawa,  ther  sibbest  se 
buta  tbisse  hondem» 
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linghe  myt  den  meste,    all  ist  een  Verden  dee 
meer  an  de  boete  Tnde   broke.     All  dat  menl 
vrouwen  vnde  walburne  ^) ,   dat  synt  bedelers, 
doet,    dat*  is   een  derde  pardt  meer  dan  die 
rechte  boete.]  5 

[(.29.  Die  hogheste  lantbroke  is^  we 
dat  lant  tografft,  ynde  die  eerde  yoert  op  syn 
warff,  so  is  de  broke  ui  marck.    Die  anderde 
lantbroke  is,   we  dat   lant  ploget  ynde   meyt,  10 
ynde  op  den  werff  yoert,  so  is  de  broke  twe 
marck.    Die  derde  is,  we  ouer  ploget  twe  ofte 
dre  furge,  ofte  die  yaert  in  enes  anderen  lantb, 
unde   grauet  daer  soden  ofte  kley  uth,    so  is 
de  böte  i  marck.     Die  vierde  is,   we  des  an-  16 
deren  mannes  lant  meyt  unde  let  dat  liggen, 
u  punt;    die  dat  sweelt  ynde  leet  dat  liggen, 
nr  punt;    die  dat  tho  hues  yoert,    een  marck 
toe  broke.     Die  laeste  lantbroke  is,   we  ouer 
eens  anderen  lant  yoert,   ofte  syne  yoerde  op  20 
grauet,  so  is  de  brocke  n  punt.J 


§.30.  Alle  ^^)  lowen  yallen  yn  de  sibbeste  95 
hant,  bebaluen  dree  lowen;  dat  eerste,  waer 
ene  yrouwe  wt  belt  is,  endese  eer  goet  nicht 
enbetucht,  so  sal  dat  goed  der  weder,  daer 
dat  wt  gheuen  is,  heftse  dan  ene  suster  leuen- 
dich  ende  broders  kynder  of  kyndes  kynt,  so  30 
sal  dat  goet  komen  yp  .den  broder,  ende  nicht 
yp  de  suster  so  yeer.  De  ander,  sterft  eyn 
yader  of  eyn  moder,  ende  leth  achter  enen 
sone  of  ene  docbter,  ende  yan  enen  ander 
soen,    de  gbestoruen  is,  kyndere   ofte  kyndes  35 


„tbet  bl.**  —  5)  Im  MS.  stehen  diese  §§.  in  Mg.  Ordnung:  27.30.28.31.29. 32.  —  6)  Das  MS.  bat  „bi"  für  „tbr$ 
▼gl.  lin.  It. —  7)  „wba"  im  MS.,  für  „bwa."  —  8)  Das  MS.  „euuenen*'  (oder  „euneuen*'),  vgl.  „bnennane'* 
(oder:  ,,hueuiiane**)  in  lin.  4.  p.238.  Im  H uns.  Recht  findet  sich  dieser  §.  MS.  P'94,  daselbst  beisst  es:  „sa  agen 
tha  lana  ti  hweruane  on  tha  bond,  tlierse  iewen  fiet."  —  9)  Im  MS.  steht  unrichtig  „Ieftba**  für  „tha**;  and  es 
beginnt  In  ihm  sogar  mit  diesem  Worte  ein  neuer  Absata.  —  10)  §.30.  des  dritten  Textes  ist  ans  dem  Pfennin;^- 
schuldbnch  genommen,  s.  p.204  lin. 30;  und  es  fehlt  in  ihm  die  Stelle,  welche  die  andern  Texte  als  §.30  geben. — 
11)  Uettema  „fuUem.'*  —     12)  Dieser  §.  steht  im  MS.  p.ö3.  ~ 
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liebbath,  and  nauuet  inna  tha  sibbista  honda. 
Thredda^  huersa  hir  en  jprouae  uttebelt  is,  and 
hlu  hire  god  nauuetb  bitiucht,  sa  ach  thet  god 
in  te  huuennane  ^)  alder  bit  ut  egeuuen  is« 
5  lef  tba  8U8tera  llbbath,  and  tbi  brotber  nauuetb, 
betb  tbi-  brolher  kinder  gbetein^  thatb  anda 
thene  tbredda  sia  gbekemen  se,  sa  agben  tba 
brotbersuna  tba  lauua  te  nimane;  and  tba  sus- 
tera  uauuet,   tbacb  bia  libbande  se. 

10  $.31.  Londriucbt  ^.  Tbetis  londriucbt, 
huuersa  bir  en  mon  anne  otbeme  mortbatb 
truch  sinra  bewena  willa,  and  bi  tbenna  bi- 
bropen  and  bifolgad  vrertb,  and  eile  skeldecb 
blrat;    sa  mejma  tber  bi  riucbte  en  morth  on 

15  bireda,  and  sa  skelma  tbetb  mortb  efter  mortbe 

ielda,  and  tbene  fretbe  eftber  mortbe  fella,  ief- 

ba  bi  acb  bi  riucbte  nordalde  [MS.  p.75]  tbre 

antbet  fial  to  vrariane.  Tbetb  is  tetb  otber  mortb, 

huuersa  ma  anne  mon  sleit,  and  tbetb  an  bald 

20  dey  and  nacht,  sa  meyma  tber  ac  bi  riucbte 
en  mortb  on  bireda^),  sa  skelma  ac  thet 
morth  efter  mortbe  ielda,  and  tbene  fretbe 
eßber  mortbe  fella,  ieftha  tbetb  northalde  tre 
and  thet  skerpe  fial  to  vrariane.     Tbetb   istet 

25  tredde  mortb,  huersa  hjr  en  frouue  morth 
clagat,  and  tbet  frouua  biskauwiath  thet  sa  ferne 
kernen  se ,  tbetb  hit  nebbe  her  and  ^)  neylar, 
sa  skelma  thes  mortbes  mit  niugben  Munden 
vngunga  mith  allera  Fresena  riucbte. 

30 
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babbath,  and  nawit  inna  tha  slbbista  hond.  Thet 
tbredda,  hwersa  liir  en  frouwe  vt  ebelt  is,  and 
hiu  hira  god  nawit  ne  bitiucht,  sa  ach  thet 
god  in  te  hwerwane,  al  tba  honda  vt  gewen 
is.  lef  tha  sustera  libbet,  and  tbi  broder  navrit, 
heth  tbi  brotber  kindar  eteyn,  tbet  bia  inna 
tbredda  sia  kemen  se,  sa  agin  tha  brotliirsuna 
lawa  te  nimane,  antha  sustra  nawit,  thet  bia 
libbane  se. 

f.31.  De  duplici  malo.  Dcth  is  lond- 
riucbt j  hwersa  bir  an  [MS.  p.  30]  mon  anna 
otherne  mortbeth  thruch  synra  bewena  willa, 
and  bi  tbenna  birbopen  and  bifolgad  wertb, 
and  alle  skeldecb^)  biret,  sa  meyma  tber 
bi  riuchta  en  morth  on  bireda,  and  sa  skel- 
ma tbet  morth  ef^er  morde  ielda,  and  thene 
fretbe  ef^er  mortbe  fella,  iefta  ach  bi  riucbte 
tetb  northalle  ^o)  tre  and  tbet  fial  to»  warlene. 
Thet  is  thet  otber  morth,  hwersa  ma  anna 
monne  slayt,  andne  bona  halt  dey  and  nacht, 
sa  meyma  tber  ac  bi  riuchta  en  mort  on  be- 
reda  ^ö*),  sa  skelma  ack  thet  morth  efter 
mortbe  ielda  andene  fretbe  efther  mortbe  fella, 
iefte  thet  northalde  dre  and  thet  skerde  fial  te 
wariende.  Tbet  istet  tredde  mortb,  hwersa 
hir  en  frouwe  mort  clagat,  and  thet  frouwa 
biskawiath,  [MS.  p.31]  thet  bit^^)  sa  fir  nawit 
ekemen  se,  tbet  hit  nebbe  nauder  her  tber  nene 
neylar,  sa  skelma  thes  mortbes  mith  niugun 
friunden  vngunga  mith  alra  Fresane  riucbte. 


1)  Vgl.  p.  237  Note  12;  im  Hnns.  Recht:  „sa  ach  thet  god  ia  ti  weraane  al  tber,  ther  hit  fon  gekemen  is.^  — 
2)  Dieser  §.  findet  sich  ia  keinem  der  drei  andern  Texte,  plattd.  giebt  ihn  das  MS.  B.  des  Ems.  Rechts  so: 
„Die  eerste  wechwende  is,  we  enen  man  benechtet  vp  den  karckpade,  als  he  tho  kerken  sal  gaen,  so  ist  xi 
scitlinghe.  De  anderde  is,  we  den  anderen  went  op  den  ghemenen  weghe,  so  breckt  he  viii  sciliiogbe.  De 
mynste  is,  we  den  anderen  keert  royt  dem  scepe,  so  is  de  broke  ni  sciliingen  vnde  twe  penninghen.  De  ene 
enkan  den  anderen  ghene  wechwendighe  doen,  wanneerse  ghelyke  weer  in  de  hant  hebben;  oeck  sal  he  wesen 
blodich  ofte  blaw/'  —  8)  Uettema  „Heth";  Wicht,  der  Ostfr.  Landr.  p.809  diesen  §.  aus  demselben  MS.  mit- 
theilt, „Thet"  ~  4)  Hettema:  »,hini."  —  5)  Im  MS.:  „der."  --  6)  Im  MS.  steht  dieser  §.  auf  p.74;  der 
erite  Sats  desselben  bildet  in  der  Hunsingoer  Rechtssamminng  das  25ste  Landrecht,   wesswegen  ich  ihn  auch  p.  80 
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f.31.  Thiu^)  "weywendeii  tlirltech  en- 
zena.  Thi  ene  mon,  thi  ne  mey  tlia  otherem 
iieae  -weywend  dwa,  sa  bia  ol  llke  ful  ynna 
iher  hond  hebbath.  Thet  ^)  is  en  weywendenei 
huersar  en  mon  aien  then  otberen  gangbt  mith 
skatbe  wapen  oppa  mene  wey,  anda  bioi^) 
slait  blaw  ieftba  blodicb;  lefT  bl  bkelke,  sa 
biredniatb  biin  mitb  tuam  wlteni ;  nls  bir  nauder 
blaw  ne  blodelsa,  sa  vntgunga  bit  mitb  sin  etbe. 

(.33.  Tbet  is  londriucbt,  anda  meima 
ac  riucbte  for  mortbdede.  Tbet  erste,  buersar 
an  mon  fartb  ynna  annen  vrald,  ieftba  oppa 
frie  Felde  annen  mon  mordat  tbrucb  sin  er  be- 
uweaa  willa^  and  bi  tbeona  biropen  ieftba  bi- 
folgad  wertb,  and  alle  skeldecb  birat  wertb,  sa 
lueynia  tber  bi  riucbt  en  mortb  on  bireda,  anda 
sa  scbelma  tbet  mortb  eftber  mortb  feile,  iefT  bi 
acbt  ^^)  bi  riucbte  tbet  nortbalde  tbre  anda  tbet 
niugenspetze  fial  to  Mrarien.  Tbet  otber,  huersa 
ma  annen  mon  slait,  anda  ma  tbet  belt  dey 
anda  nacbt^  sa  meyma  tber  ac  on  biriucbte  en 
mortb,  anda  sa  skelma  tbet  mortb  eftber  mor- 
tbe  feile,  ieff  bi  acbt  bi  riucbte  tbet  nortbalde 
tbre  anda  tbet  niugenspetze  fial  to  warien. 
Tbet  is  tbet  tbredde  mortb,  sa  buer  sar  en 
frowe  mortb  clagatb,  anda  tbet  frouwe  biskawi- 
atb,  tbet  tbiu  frucbt  sa  fir  kernen  se,  tbet 
bit  bebbe  ber  anda  neylar,  sa  scbelma  tbet 
mortb  mitb  mortbe  feile,  ieftba  mitb  niugen 
friundem  vngunga,  mitb  oller  Fresana  riucbt; 
is  bit  sa  fir  nawt  kemen,  sa  skelma  tbet  riucbt 
"wr  sia.  Tbisse  far  scriwene  seke  is  wer,  alsa 
fir  sa  tbet  wifT  er  ne  bebbe  den  blodelsa  ne 
bloedrenna  dctba,  datb  ne  dolcb ;  betb  bin  tben 
mon  erste  on  fucbteu»  sa  skelma  tbet  riucbt  wr 
sia,   sa  is  tbiu  detbe  enfald  ^^)« 

bei  der  synoptischen  Zasammeastellang  der  24  Laodrechte  eingenickt  habe.  *«>  7)  Für  „bireda**  iin  MS.:  „bi- 
riuciita  reda."  —  8)  Im  MS.  int  diesed  Wort  unHeutlich  geschrieben,  Tielleicht  hetsst  es  „nith."  —  9)  Statt 
„skeldech"',  im  MS.  „bi  keidech."  —  10)  Das  MS.  verschr.  „ morthalle.**  —  10*)  Wie  Note?.  —  11)  Im  MS. 
^hi"  für  „hil.*'  —  12)  Vgl.  Iin.  23  n.  p.*209  Note  l.  —  12«)  Die  Fortsetzung  s.  p.«4l  Iin.  1.  —  13)  im 
MS.  B.:  „Dnt  eerste  waer  ene  vaert  in  eyn  holt  ofte  wolt,  ofte  op  den  velde,  ttude  enen  man  moerdet  om  sins 
goeds  willen."  —  14)  MS.  B. :  „dat  is  de  galge  ofte  dat  negenspakede  rat.**  —  15)  MS.  B.:  „dattet  liaer  nnde 
nagelen  heft  hat."  — 


Gesetze  der  Emsiger* 

kynt,  so  nae  synt  des  sones  kyndere  ofte  kyn« 
des  kynt,  als  de  sone  is  de  nocb  leuet;  wen- 
tese  staen  yn  eres  vaders  ofte  oldeuaders  stede, 
Tt  in  auclentica  de  here.  quae  ab  intesta,  de- 
feruntur.  De  derde  waer  men  enen  haryngbe  5 
gaue  ghyft,  de  eruet  ellick  vp  dat  derde  koee ; 
ende  heuet  dat  derde  ^)  knee  dan  gbene  kyn- 
deren,  so  sal  de  gaue  wedder  daerse  wt  gbe- 
komen  is,  ende  nycbt  yn  de  naeste  bant. 

$.31.  Van  moerde.     Dit  is  lantrecbt,   waer  10 
eyn  man  enen   anderen  moerdet  vmme  synes 
guedes  willen  ^^)y  ende   be    dan  beropen   ende 
Yorvolgbet  wert  ende  alle  scbuldigbet  gemaket, 
soe    macbmen    dat    bericbten    als    eyn    moert 
ende  bewysen,  ende  so  salmen  den  moert  nae  t& 
moerde  gbelden,   ende  den  vrede  nae  moerde 
voruuUen,   ofte  he  sal   hebben    by  recbte  dat* 
noertolde  tree,   dat  is  ^*)   eyn  rad  daer  he  vp 
sal  gbelecbt  werden»     Dit  is   de  ander  moert, 
waer   men   enen   man   sleyt  ofte    dodet,    ende  20 
vorschwicht   dat  dach  ynde    nacht,    so  macb- 
men dat  bewysen  vnde  richten  voer  enen  moert, 
als  voer  screven  is.      Dit   is  de  derde  moert, 
waer  ene  yrouwe  claket  enen  moert,  ynde  dat 
vrouwen  dat  hebben  beseen,  dat   dat  kynt  so  25 
veer  komen  si,   dat  it  bebbe  nocb  haer  noch 
neghel  ^^),  so  salmen  des  moerdes  mit  negben 
vrenden  entgaen,    ofte   entsweren,    nae   aller 
Vresen  redite.     [Desse  sake  is  waer  wanneer' 
die   vrouwe  eer  nicht  heft  daen  blodelse   ofte  30 
bloetninnen  doet,  off  dolcb,  ofte  gbene  moert- 
daet;  so  salmen  dat  recht  ouer  seen.] 
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f.  32,  De  ruptura  vestium.  Hwersar 
eae  monne  werth  sin  clatk  terant^,  sa  achmar 
tfare  rendar  te  betane  ^,  olracne  rent  mit 
fiouver  pannengem,  and  thet  clatk  ^*)  withe  to 
makiene  bi  tbes  suters  rede. 

(.33.  Hokera  honde.ting  sa  ma  yppa  there 
rualde  rediewen  clagath,  vppa  tbam  tbet  hit 
hwinDe  tua  pund  to  böte,  sa  ach  thi  rediewa 
sine  fretbe. 

(.34.  Hwasa  ransa  slaAi^  sunder  helgane 
monnen  ymbe  ene  steine  inna  ene  buse,  sa 
breckt  bi  ene  merc  ®). 

(.35.  Huase  otbers  bors  nlmtb,  and  tber 
mithe  wircbt,  iefta  bi  tbet  rltb,  sa  brecbt  [MS. 
p.33]  by  taa  pund  olsa  bi  vppa  sit;  and  tua 
olsa  bi  of  sit. 


Gesetze  der  Emsiger. 
§.  32.   Thlt  ^)   is  londriucbt ,    sa  buuer  sa 

datb   iS;    and    nen    dolecb    mitb  bame    slein, 

iefta   huuendzen    ieftba   querdzed,    sa    motma 

tbueleuuasum    vnrlucbta,    and  sa  motma  bim 
5  nawet  ma  to  brenza.     Tbetb^)  otber,   buersa 

tbi  mon    to   tbes  otbers    monnes  buse  fiucbt, 

and  bi  hine  tber  inne  biweretb ,  sa  bwet  sa  bi 

tbana  ut  detb,  thet  is  alle  ebete;   sa  huuet  sa 

ma  bim  detb  tber  binna  tbes  buses,  al  tuibete. 
10  Tbet ')  thredde,  sa  huuet  sa  thi  mon  tha  othe- 

rem  [MS.  p.78]  anda  bond  ief^h,  theth  bi  bim 

thet  ieftb  ieuue^  hwende  bond  skel  hond  wera, 

ieftba  anda  withem  ynsuuera;   hit  ne  se     tbet 

ma  sin  hus  breke,   and   sin  gud  tber  mithe  vt 
15  Stele.     Theth  fiarde,   huuersa  ma   ene  rawere 

ieftha  ena  thiawe  sin  god  binome^  ther  bi  vmbe 

ene  riucbte  wretze  nimen  bede,    and  ma   hine 

ter  mithe  birawade,  thribote  ieftha  thririuchte, 

buuande  hit  mitb  sine  eine  halse  bineth  bede^). 

20      f.  33.  Augustinus  ^')  seith  an-  §.  47.  Augustinus  thi  seith  an-  f.  38.  Augustinus  secht  dattet 

de  quethy  thet  thet  kind  andere  da  queth,  tetbet  kind  inna  sinre  kint  licht  negen  maente  in  sins 

modere  bilethad  werthe  niughen  moder  liue  lidze  niogen  monath.  moders  licbam ;  int  eerste  maent, 

monat.    Anda  tha  eresta  monde,  Anda  tha  erste  monath,  sa  so-  so  vergaddert  sick  dat  bloet  na 

sa  ^^)   somnath  tbet  blöd   efter  nath  ^^)  thet  bloed,  efther  ther  der  ontfangenisse ;  in  der  ander 

25  there  yndfengnese ,  anda  othere  yntfangnisse ;    anda   tha    othere  maent,  so  waert  dat  licbam  gbe- 

monathe,  sa  werth  tbi  likkoma  monathe^    sa   werth   thi   llcma  beldet;  in  de  derde  maent,   so 

bilethad»  anda  thredda  monathe,  bilegad;  anda  tha  thredda  mo-  worden  de  senen  unde  äderen 

sa   warthath    tha  sina   ifestnad  natha,  sa  wirdath  tha  sina  festnad  beuestiget ;  in  de  vierde  maent, 

[MS.   p«  37]   anta   eddra,    and  anda   eddera;    anda  fiarda,    sa  wordt  kyndtgheordineert,  waer 

30  werth  thiu    berd   betein ;    anta  werth  thet  kind  bildad ;    anda  id  sal  wesen  een  soen  ofte  docb- 

fiarda  monathe,  sa  werth  theth  fifte,  sa  vntfeth  hit  tha  sele\  an-  ter;  in  de  yyfte  maent^  so  ont- 

kint  ghebiletbath;  anda  tha  fifta  da  vp  riucht  tben  licoma,  anda  fanghet  dat  kynt  die  siele  vnde 

monathe,  sa  vntfeth  hit  tba  sele,  ynfcth  tben  om;  anda  sexta,  sa  up    richtet   den    licbam ,    Tnde 

1)  Dieser  §.  steht  im  MS.  p.  77  nad  p.  83.  Den  entea  Satz  desselben  habe  Ich  p.  56  lin.  11  eingeschoben, 
▼gl.  dort  einige  abweichende  Lesarten  des  Textes  nach  p.  33  MS.  —  S)  Der  folg.  Satz  fehlt  p.  33  MS.  — 
8)  Diesen  Satz  habe  ich  p.  67  Note  17  dem  achtzehnten  Landreclit  beigef&gt,  s.  dort  die  Abweichungen  die  p.88 
MS.  sich  finden.  —  4)  Im  MS.  Terschr.:  „bede."  —  5)  Im  MS.  „w'tte  rant"  für  „terant."  —  6)  Im  MS. 
„be  betane**  f&r  ^betane."  —  6*)  Im  MS.:  „tiatb  withe  to  ma  witlie  to  makiene.*'  —  7)  Im  MS.  „ransa 
slath'*;  hat  man  hierfür  „ransak  latli*'  au  lesen?  Gemeint  ist  wohl  das  nordische  ransak  (Haussuchung),  und 
dass  dieser  Name  sich  hier  findet,  darf  um  so  weniger  auffallen,  da  die  fries.  Haussuchung,  wie  sie  das  Schulzenr. 
$.64  beschreibt,  dem  nordischen  ransak  sehr  äimlich  ist,  und  auch  im  engl,  ein  Verb,  ransack  (durchsuchen) 
sich  findet  —  8)  Das  MS.  B.'  des  plattd.  Textes  hat  diesen  Sata  so:  „De  daer  socket  in  enes  anderen 
maus  hnes  Tmme  deoerye  behaluen  hilltghe  maus,  de  brekt  i  marck."  —  9)  Das  MS.  B.  dta  plattd.  Textes: 
„ Wederwandelinghe  scriftmen  In  vyff  steden.    In  den   hoefde,    in   den   ogheu,    in   den   halse,    an   den   lyae. 
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§,  33.  Hversar  en  wiiT  annen  mon  on  fiucbb 
anda  hine  sla  blaw  ieftha  blodich,  anda  hi 
hine  biwerth^  anda  bir  detb  dath  ieftba  dolch, 
sa  beth  biu  bire  iroulike  bota  vrrleren,  anda 
is  tbiu  bota  lic  aien  like  detbem« 

(.34.  Tbiu  tziake,  onkeme  twen  scillingar, 
sa  bit  nene  mete  mey  balde;  tbi  tbruchgong 
twen  scillingar;  is  biu  abel  ieftba  insep,  sa  is 
biu  twibete, 

f.  35.  Wetberwonlinga  ^)  twelf  scillingar^ 
mitb  ethe  to  winnen,  anda  ier  anda  dey  efter 
ther  detbe  to  stonden.  Wederwonlioga  scriftbma 
monna  ynna  £f  stetbem,  ynna  bauda,  inna 
agem,  anda  tber  vraldensine,  anda  buc  anda 
anda  macbtem, 

^.36.  Nen  dolch  ne  scrifma  er  tbet  bit  al 
hei  is. 

{•37.  Huersar  en  mon  sin  clatb  wertb  to- 
ranty  sa  acbmar  tbre  rendar  to  betane,  anda 
alrac  rend  mitb  fiowr  panningum;  anda  tbet 
ciaeth  witber  to  makien  bi  tbes  sutbers  wordum. 

§,  38.  Hvasa  annen  mon  rawatb  sunder  tber 
herne  ^®)  orleff,  sa  breckt  bi  en  merc,  anda 
tha  klager  reke  bi  tuen  scillingar.  Hvasa  an- 
nen mon  fetbt  wr  tber  rediewe  willa,  sa  reke 
bi  en  merc  to  böte,  anda  alsa  ful  to  brecma. 
H versa  mar  annen  mon  rawie  scbel^  anda  tbi  ^^) 
scbeldige  tbi  bifiucht  tben  otberen,  ol  buetsa 
bi  deth,  ol  is  bit  tbrimiua  furtbere,  sa  fir  bim 
er  dey  zetb  se.  Hversa  ma  annen  mon  fetb 
anda  bint,  anda  ma  bim  bitigie  deuerie  ieftba 
otbera  suere  seika,  anda  bi  se  vnscbeldicb,  sa 
retzama  bim  en  tuede  ield  to  böte  anda  annen 
tweden  fretbe. 


Gesetze   der  Emsiger. 

[§.  35.  Waer  ene  vrouwe  enen  man  an  vecb- 
tet,  vnde  be  oer  weder  sleyt  blodich  ofte  blaew, 
80  is  de  boete  ghelick,  so  datse  boer  vroulike 
ere  beft  verloeren.] 

f.  36.  Dit  is  lantrecbt,    waer  eyn  is  gbedo-  & 
det  mit  bomen  ofte   gbebangben  ofte   gbequer- 
cket,  so  dat  be  nicht  is  ghewndet,  [MS.  p.83] 
80  machmen  des  tweluersum  vntrechte,  de  prin- 
cipael  sal   sweren,    dat  be  des   nycht   ghedaen 
hebbe   ende  syne   medeghesellen ,    datse  in   de  10 
waerheyt   em   so  dane  quaet  nicht  to  belouen, 
dan  so  en  machmen  em  nicht  meer  to  bringhen  ^^). 
Dat  ander  lantrecbt,  waer  een  to  enes  anderen 
mans  huse  ylucht,    ende  he  ene    daer  bynnen 
beslutb,  so  wat  he  dan  daer  wtb  doet,  dat  is  1& 
alle  ebote,  dat  is  sunder  böte;    ende  wat  men 
em  doet  daer  en  bynnen,  dat  is  tweuolde  böte 
ende  boren  vrede.     Dat  derde,  waer  eyn  man 
enen  anderen  wat  yn  de  bant  ghift,  dat  sal  he 
em  weder  gheuen,  wente  bant  sal  hant  waren,  20 
dat  ensy  sake  dat  em  syn  hues  werde  in  ghe- 
broken,  [MS.  p.  85]  ende  syn  egben  goet  mede 
ghestolen,  den  so  enkan  he  enes  anderen  guet 
vurder  syn   egben   nicht  waren   ofte   plichten, 
dat  sal  he  dan  holden  an  de  wytum,  dat  is  myt  25 
synen    ede.      Dat  yeerde,   waer  men  .yenighe 
rouers    ofte   denen    eer    goet  benympt,    dalse 
vmme  rechte  wrake   ofte  sake   ghenamen  had- 
den,   ende  men  em  daer  mede  berouede,   dre- 
bote  ofte  dreerechte,  wente  he  dat  myt  synen  SO 
egbenen  halse  bruket  hadde. 

[f.  37.  Die  des  anderen  mans  pert  nympt, 
unde  arbeidet  ofte  ridet  daer  mede,  soe  breckt 
be  twe  punt  wanner  he   op  syl  unde  wanner 


vode  an  den  machte.  Wederwandelinghe  xxiv  Schillinge.'*  —  10)  Im  plattd.  Emsiger  MS.  B.:  ^We  de 
anderen  pandt  buten  der  heren  oerloff,  so  breckt  he  een  pant,  vnde  den  klager  gheoe  he  ii  Schillinge";  worin 
das  frtes.  „herne*'  mtssverstanden  ist,  es  bedeutet  Ecke,  Landesviertel,  s.  p.  152  lin.  5;  vgl.  anch  p.  159  lin.  12.  und 
233  lin.  4.  —  11)  Hettema  „tha.** —  12)  Diesen  Sats  habe  ich  p.  57  lin.  12  dem  achten  Landrechte  beigefügt.  — 
13)  Die  drei  folgenden  Paragraphen  stehen  im  Leeuwardener  MS.  (dem  hier  in  der  zweiten,  bisher  in  der  dritten  Co- 
lumne  abgedruckten,  vgl.  p.  212  die  erste  Note)  unter  den  Busstaxen,  Im  ersten  Groninger  MS.  (dem  In  Columne  I. 
gedruckten)  hingegen  hinter  den  allgem.  Küren  und  Landrechten;  im  zweiten  und  dritten  Groninger  MS.  (den  bis- 
her in  Col.  II  und  IV.  gedruckten,  vgl.  p. 212  die  erste  Note)  finden  sie  sich  nicht.  Den  beiden  ersten  §§.  fuge 
ich  aus  dem  MS.  B.  (s.  p.215  Note  13)  einen  plattdeutschen  Text  bei.  —  14)  Für  „sa"  im  MS.  „si."  — 
51)  „sonath**  für  „somnath"  giebt  Hettema  als  im  MS.  stehend,  vgl.  p.33  Note  9.  -^ 
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and  vp  riucLt  thene  likoma,  and  waxthet  merch  anda  ihiu  hede;  onlfanget  den  adem;  in  de  sesle 

VDtfetli    thene    om ;     anda    tha  anda  sogenda,  sa  volfeth  hit  tba  maent,    so  wort  de   huet  vnde 

sexta  monatlie  sa  wexted  merch  thermar;  anda  tha  achtenda,  sa  march;  in  de  sonende  maent,  so 

and  ihiu    hei;     anda   soghenda  waxlet   her    anda  neilar;    anda  worden    die    daermen;    in    die 

6  monatlie    vnlfelh    hit    tha  ther-  niogende  monath,   sa  wert  thel  achtende  maent,  so  worden  die 

mar;  anda  achtende  monathe,  sa  kind  ebern.  naghelen  vnde  dat  herte;  in  de 

wextet  heer  and  tha  neylar,  anda  negende  maent,  wort  dat  kynt 

niiighenda  monatbe,  sa  werlbalh-  gheboeren. 
se  scelh,   and  werüi  theth  kint 

10  gbebern. 

f. 34.    Fan   tha   prestere.         f. 48.    Hversa  ^)    en    frouwe  [f. 49.  Thi  priester  heft  souen 

Tbl  prestere  helh  sogben  wielsa,  clagath;    thet    hin    hire    friicht  wielse,  die  sint  gheheten  aldus: 

ther  ahhus  ')  gheheten  send  an  wrleren    hebbe   fon   enre   käse,  accolilus,   exorcista,   hostiarius, 

there  bok:    acolitus,    exorzista,  «a    send   tha    twene    erste   mo-  lector,   subdiaconus,    presbiter. 

15  hostiarius,  lector,    subdiaconus,  nath   to    nene   ield    seth,    men  Die  erste  wielse  wynt  to  boele 

dyaconus,  presbiter.     Thi  forma  biu  schel  hebbe  to  böte  en  ha-  twe    hondert  scillinge ,    de   an- 

wielsa  mey   to    böte  winna  tua  geste    merc;    tha    leiter    twene,  derde  also  vele,    de  derde  also 

hunderd  scilliriga;   thi  other  al-  ayder  fiflene  scillingar;  thi  fifle  vele,   de   verde   also   vele,    die 

sa  fule,    thi  thredda   alsa    fiile,  anda  thi  sexta    monath,    ayder  vyfte  dre  hondert  scillinge,   die 

20  thi  fiarda  ac  twa  hundert  schil-  en    half  Uff;    anda    tha    thrim,  seste   iv   hondert,    de    souende 

Uu^a,  thi  fyfte  wielsa  "*)  winl  te  elk  en  ful  ield;    anda   hir   for  wynt  to  boete   vi  hondert  scil- 

bote    thriu    hunderd    scillingar,  alrac   monath   to    böte    en   ha-  lingen,    vnde  den  bisschop  den 

thi   sexta    wielsa    wint    fiuwer  geste   merc,   anda    alrac   to   bi-  ban  twe  ontsoeuentich  scillinge 

hundert  schillin^a,  thi  soghenda  werien  mitha  prester  anda  mith  voer  en  itlick  wielse.     Des  bis- 

25  wint   te   böte   [MS.    p.  38j   sex  tuam  wiwem,  hu  hit  anda  ther  copes  boete  is  int  eerste  negen 

hundert  schillinga,  and  tha  bis-  berd  esken  se,  anda  thiu  kerne,  hondert  Schillinge,    noch  souen 

cope  sin  hon,    tua  and  soglieu-  thiu  skel sken  weisa  thria etmelde  unde  twintich  hondert  scillinge, 

tech  (scillinga)  ^)    fon  allera  ek  efler   ther    käse.      Huasa    enre  unde  eens  souen  unde  twintich 

wielsa,    and  enes  biscopes  böte  frouwa  hir  gold  of  breckt,  thria  hondert   scillinge,    unde   seueu 

30  niugheu  hundert   scillinga,   and  pund.  banne  den  bisscop. 
efta  soglien    and  twintich  hun- 
dert scillinga,  and  thredda  stunda 
sogben  and  tuintich  hundert  schil- 
linga, and  sogben  hon  tha  biscope. 

O  Vgl.  p.  240  lin.  13.  §.35.  —  K)  Hettema:  „hoHn«r",  statt  „hornar",  s.  p.227  nn.33.  —  !'•)  „bitzaslec" 
Tiell.  Peitsciienschlag,  s.  Adelang  s.  v.  Peitsche  das  griech.  /t^^Ts«,  poln.  bisz;  vgl.  aber  den  plattd.  Text  lin.  10.  — 
2)  „sketskiule'*,  so  steht  nach  Hettema  u.  Wicht  Ostfr.  Landr.  p. 703  hier  im  MS.,  während  dasselbe  p. 210  lin.  IH 
„sketächinle**  hat,  und  auch  in  der  entsprechenden  Stelle  im  Brokmerbrief  p.  169  lin.  12  „sketskiala*'  steht.  —  8)  Im 
MS.  ,, athiiH^\  ich  bessere  nach  dem  Hunsingoer  Recht  MS.  p.  126,  wo  sich  dieser  §.  auch  findet,  in  „althns.^* — 
4)  Im  MS.  verschr.  „willesa."  —  5)  ,, scillinga''  fehlt  im  MS.  —  6)  Das  p/attd.  Ems.  MS.  B.:  „Daer  e>-n 
vroinve  klaget,  dntae  so  seer  an  ghevnchten  sy,  datse  hoer  vmcht  verloren  hebbe,  so  syut  die  twe  eerste  maent 
to  ghenen  gelde  glieseth,  merse  sol  hebben  toe  buete  een  gruet  marrk;  de  andere  twe  maende,  eyn  itlick  xv 
scillinge;  de  vyfte  vnde  die  seste  maent,  en  itlick  een  hallef  lyff;  de  ander  dre  een  itlick  een  heel  lyff;  und« 
huer  voer  eeo  itiicke  maent  een  groet  marck,  unde  dat  tlio  bewysen  myt  den  prester  unde  myt  twen  witum;  vude 
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Gesetze  der  Emsiger* 

f. .'3  9.  Hvasa  ^)  others  mono  es  liauxt  nimpth, 
and  thet  rit  ieftha  arbeideth,  sa  breckth  lii  tua 
pund  alsa  hi  oppa  sit,  anda  tua  pund  olsa  hi 
off  Sit  9  tua  pund  olsa  bit  ynnan  wayn  ieftba 
ploch  slaitb,   tua  pund  olsa  hit  off  slaitb. 

$.40.  Hvasa  olbers  monnes  lianxt  biscbertb 
then  mona  ieff  tben  slirtb,  sa  breckt  bi  en 
grat  nrierc.  Hvasa  otliers  naet  Ieftba  banxt  of 
kertb  bornar  ^*) ,  ara  ieftba  stirtb ,  sa  reke  bi 
to  brecma  tian  breiloierc^  anda  bitalie  tliet  diar 
tbrimine  furtbere  sa  bit  wert  is. 

$.41.  Hvasa  ma  slaitb  ieftba  werptb  mith 
tba  bund,  sa  breckt  bi  fiftene  scillingar.  Bitza- 
slec  ^**),  tbrimine  furtbere. 

§A2,  Hversa  ma  annen  mon  slait  ynnar  fu- 
gelscule  ieftba  sketskiule  2),  ieff  ynna  tber  bere, 
ol  is  bit  tbrimne  furtbere. 

$.  43.  Hvasa  annen  datba  birawitb,  en  merc« 
Hvasa  otberem  sin  batb  nimpt  off  tba  baude, 
sa  brecbt  bi  annen  scilling,  anda  annen  ^)  to 
böte.  Hvasa  ^)  otberem  tben  mantel  off  split, 
tbre  scillingar.  Hvasa  otberem  off  split  brock 
ieftba  tziust^);  sex  scillingar.  Hvasa  otberem 
off  split  tbet  bamede  ^^)   ieftba  brec,   en  merc. 

$.44.  Hvasa  otberem  mitba  wasie  fot  bi  tba 
bene  yp  strickt,  buasa  otberem  mitb  eure  nedle 
stat,  bvasa  otberem  bi  tander  enen  top  of  tba 
baud  stat,  buasa  otberem  vnwarlinge  on  griptb 
bi  tba  sculderem  anda  bine  scbedde,  buasa 
otberem  sine  clatbar  sine  vlle  off  sangb  anda 
tbet  clatb  naut  tbrucb  barnt,  buasa  otberem 
vnriucbt  bidappetb;  tbire  wendena  bota  alrac 
fiarda  tiiede  panningb,  iefta  annen  etb. 

$.45.  Hvasa  otbers  bolt  vp  baut  ^^),  en 
merc.  Hvasa  otbers  post  iefta  forda  vp  baut 
fon  siner  fenne,   aluen  pannigar. 

$.  46.  Hvasa  otberem  werptb  mitb  wasa  ieff 
mitb  skern,  buasa  tba  otberem  mitb  tben  fot 
oppa  tben  bals  steptb,  buasa  ene  frouwe  nime 
bi  tba  sculderem  anda  bia  vter  bec  beye  anda 
bire  nene  skonda  ne  blike,  buasa  otberem 
dr unken  bispitb ;  alrac  tbere  bota  t weif  pannigar. 


Gesetze  der  Emsiger. 

he  äff  syt.  Soe  ist  ack  myt  ander  beesten  als 
ossen,  he  breckt  ii  punt  wanner  be  dat  ben 
nimpt,   u  pundt  als  be  bet  weder  bringt.] 

[f.  35.  Beestes  bomelinghe,  dat  is  waer  men  een 
beest  äff  snydet  boerne  ofte  oren  eder  slart,  off  een  5 
ander  deer  äff  sleet,  so  gbeue  de  to  boete  x  reylmar- 
cke,  vnde  belale  dat  deer  een  derden  deel  furder.] 

[f.  36.    Die  slagben  wort   ofte   worpen   myt 
enen  bunt,    de  breck  xv   scillinge;    myt  eenen 
stenen,  een  derde  deel  mer.     Ist  dat  men  een  10 
doet   in    der   schule  ofte   in  den    bere,    dat   is 
dryvolt  an  boete  vnde  an  broke,] 

[f.  37.  De  enen  dodeu  burouet,  een  marck. 
De  eenre  vrouwen  boer  golt  äff  splitet,  in  punt. 
De  den  anderen  syn  kleder  besplitet,  de  sal  15 
dre  naden  boeten,  vnde  itlik  naet  wint  iv  pen- 
ninge,  vnde  dat  kleet  wedder  tho  maken  alst 
toe  voeren  was.  De  den  anderen  syn  hoet 
van  den  bouede  nympt,  de  brokt  een  scillinck, 
vnde  een  scillinck  toe  boete.  De  den  ander  20 
»yn  hoyke  ofte  mantel  äff  splyt,  m  Schillinge  toe 
boete.  De  den  anderen  äff  nympt  rock  ofte 
pels,  VI  scilling  tho  boete.  De  den  anderen 
afftuth  syn  bembde  ofte  syn  broeck,  een  marck 
toe  boete.  De  den  anderen  syn  post  ofte  voerde  25 
nympt  van  der  vennen,  xi  penninck  toe  broke. 
De  den  anderen  holt  op  houwet,  een  marck 
toe  boete.  De  den  anderen  by  syn  been  op 
stryket  mitten  vuelen  voeten,  de  den  anderen 
myt  eenre  natelen  steckt,  de  den  anderen  nympt  so 
een  hautroeff,  de  den  anderen  äff  treckt  van 
syn  boeft  een  baet  toe  schempe,  de  den  anderen 
syn  scoreme  äff  snyt,  de  den  anderen  onuerboe- 
des  an  tastet  unde  scuddet,  de  den  anderen  de 
wolle  van  syn  klederen  brant  unde  dal  cleet  85 
niet  brant,  de  den  anderen  onrecht  beklapt; 
een  itlick  van  dessen  veerde  halff  twede  pen- 
ninck toe  boete,  ofte  myt  enen  eedt  tho  unt- 
gaen.  De  den.  andern  werpt  myt  dreck  ofte 
koschyte,  xii  penninghe  tho  boete.  We  den  40 
anderen  mitten  voete  op  den  bals  treddet,  xu 
penninghe  toe  böte.  De  ene  vrouwe  nympt  by 
der  sculder  vnde  ouer  rugghe  boecht,  vnde  niet 
seer  een  doet,  xu  p^enninghe  toe  boete.  De  den 
anderen  droncken  bespiet,  xu  penningetho  boete.]  45 

de  ankörne  sal  ghescheen  wesea  dree  etmael  na  der  käse.''  —  7)  Hettema  „an."  —  8)  Für  „Hvasa*'  steht 
nach  Hettema  nur  „  vasa "  im  MS. ,  indem  der  Initialbuchstabe  aus^relassen  ist.  —  9)  „  tznist "  steht  nach  Hettema 
im  MS.,  nach  Wiarda  Vfb,  p.  388  „tziost*';  letzterer  giebt  aus  Cad.  Muller  an,  dass  siust  für  Peltz  (s.  lin.  23) 
noch  auf  den  fries.  Inseln  gangbnr  sei.  —  10)  Hettema:  „thet  hameden*\  vgl.  p. 225  lin. 28.  —  11)  Hettema 
hier  und  auch  lin.  36  „vphaut'';  dafür,  dass  „vp  haut"  zu  lesen  ist,  entscheidet  der  plattd.  Text,  und  das  in  den 
Hnnslngoer  Busstaxen  MS.  p.  123  stehende  „sin  liolt  tehaut."  — 
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Gesetze  der  Emsiger. 
§,  49.  Ther  weren  thre  brothere,  anda  wereo 
olle  fulbrothere,  tha  noin  thi  iuDxte  liire  fei- 
ders  lawa,  anda  tha  aldere  twam  ne  niachtene 
nawt  wirthe,  bi  asega  dorn  anda  bi  liude 
londriucht* 

Ther  weren  ac  thre  brothere,  anda  weren 
fulbrothere,  tha  sloch  tili  iunxte  hire  alre  Fel- 
der dad,  tha  giilden  hine  tha  aldere  twen; 
thi  iunxte  ther  hine  sloch ,  thi  nom  ^)  bethe, 
liiF  anda  lawa,  bi  asega  doem  anda  bi  liude 
londriucht* 

Ther  weren  ac  thre  brothere ,  anda  hia 
weren  olle  fulbrothere,  anda  ther  ne  was  uen 
otheres  nat^  anda  tha  delden  olle  enes  feiders 
anda  ener  moders  ')  goed  *). 


Gesetze  der  Emsiger* 
f.35.  Hyr  voighet  na  lanthrecht  van 
in  TuUe  brodern  ^).  Theth  is  londriucht, 
thetter  thre  brothere  weren,  alle  fulbrothere; 
tha  nom  thi  iiinghesla  hire  federlawa  bi  tuira 
5  tele  and  bi  asega  dorne,  and  ta  tuamne  machta 
nauuet  wer  tha. 

Exempel.     Der   weren   ac   tre   brothere, 

tha    sloch    thi    iungesta    hira    alda   feder,    tha 

gülden  hine  tha  eldra  tuene  tha  iungesta,  ther 

10  hine  sloech,  bi  tuira  tele  and  bi   asega  dorne, 

and  bi  liuda  londriuchte. 

Exempel.      Ther    weren    thre    brothere, 
and  weren   alle  fulbrothere,    and  nas  na  nen 
15  otheres    nat,    and   delden   al   enes   feder  god, 
and  enre  moder  god. 

Thi  mon   mey   enes   deis  thria   haueddeda 
dua ,   uuif  nede  nima ,   mon  sla  and  stela. 

1)  In  einer  Leenwardener  Handschrift  des  15ten  Jahrb.,  welche  Hettema  nnter  dem  Titel  „  lurisprodentia  frisica'', 
Leenwarden  1834  u.  1B35  heratjsgegeben  hat,  finden  sich  Heft  11.  p.  128  folg.  Lösungen  dieser  Exempel :  „1.  Deer 
weren  tre  broren  ende  weren  alle  folbroren,  ende  nas  neen  anderis  natha,  ende  deelden  enen  faders  gued  ende 
moders.  Dat  [fü'^e  hinzu:  „is'*]  deer  omme  also  schepen,  datter  een  man  was,  ende  hede  een  aefft  wyff,  ende 
tae<rh  by  een  odera  wyff  een  bern ;  da  sterff  syn  aefit  wyff,  ande  taegli  thauea  wisa  een  oer  bem ;  deer  ney  noem 
hy*hio  to  aefta  wiue,  ande  tylath  dat  tredde,  —  also  was  thera  tria  bem  neen  oderis  naetJi  lyka.  U.  Deer 
weren  tre  broren,  ende  weren  alle  folbroren,  da  sloegh  dy  tongsta  hyaere  alre  fader,  da  golden  da  tweeo  broren 
da  tredda,  deer  hyne  sloegh.  Dat  was  aldus:  deer  scholde  fyowasum  fara  wr  een  wetter;  da  wox  dy  wynd,  ende 
dat  wetter  sloegh  in  dat  scip,  da  worpen  da  tween  hyaere  fader  wt,  and  quethen  dat  bit  bettera  wyr,  dat  hy 
allinna  drinckte  sose  alle  steme.  Dat  was  da  tredda  broder  leed,  ende  scholde  hynne  to  da  lyue  reda,  and  sloegh 
wt  myt  ena  gerfonge,  and  taeghne  weer  inoer  boerd,  ende  dede  bym  een  duUigh.  Da  clagen  da  twen  op  dyn 
tredda  broder  and  spreken,  dat  hyne  slayn  hede,  hy  scholdem  ielda.  Hy  spreeck,  hia  heden  slayn,  and  hyane 
drinsa  wolden,  and  hyane  ielda  scholden.  Ende  alzo  golden  da  twen  broren  da  tredda,  deern  aslayn  heed. 
111.  Deer  weren  tre  broren,  ende  weren  alle  folbroren;  da  noem  dy  iongsta  hyare  faders  gaed  ende  hyaere  moders, 
by'twyra  tael  ende  by  aesga  doem  ende  by  alre  lyode  landriaclit,  ende  da  tween  ne  mochten  naet  wirda.  Dit 
was  aldos:  da  Fresen  weren  heyden  to  onriucht,  da  redense  wr  hoff  to  rinchte,  and  weren  schyldich  da  noerdsche 
koningh  fan  da  plogha  eenen  pennich.  Dase  Cristen  worden  andse  to  Rom  foren,  da  wonnense  myt  wige  vii 
kerren  xvii  kesla,  xxiv  landriucht  and  xxxvi  sindriucht,  and  wrthigen  da  clippascbylda,  and  worden  h^rich  ende 
henzich  da  suthersche  by  enengem  and  setma.  loff  dy  noerdsche  koningh  syne  lyned  leta  op  Freesland  fara,  so 
aeghma  to  kedane  to  der  landwer  dyne  toleffwinthrada ;  hwaso  dan  fan  da  brotheran  wtha  laod  flage,  ende  thi 
oder  dan  sete  to  der  landwer,  and  byhilde  and  bybarda  sines  alderis  lawa;  kome  da  oder  broderen  weder,  deer 
oeff  da  land  flayn  weren ,  so  agen  da  twen  neene  deel  wyth  thync  iongste  broder.''  —  2)  Hettema  „  nome."  — 
3)  Hettema  „enes  moders"  für  „ener  moder";  wegen  „enes"  fiir  „ener"  vgl.  p.205  Note  9;  „moders"  ßr 
moder"  steht  auch  in  der  Note  1  lin.  4.  —  4)  Die  Folge  der  §§.  dieses  Textes  weicht  von  der  der  andern 
Texte  bedeutend  ab,  und  musste,  um  die  synoptische  Zusammenstellung  möglich  zu  machen,  verändert  werden 
(s    p  212  die  erste  Note);  im  MS.  stehen  die  §§.  in  folg.  Ordnung:   §.1  (p.213).    2.  3.  4.  5.  34  (p.24l).     T.6.». 


39  Cd  243)      40  (p.  243).     18  (p.  227).     41   (p.  243).     20  (p.  229).     32  (p.  239).     33  (p.  241).     30  (p.  237).     42 
(p.243).     43  (p.  243).     21  (p.  229).    44  (p.  243).    45.  46.  49  (p.  244).  — 
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Ein      F  i  a  e  i  d  *). 


Alsa  helpe  tbi  god  and  syn  hilge  modir  »ente 
Marie,  alsa  helpe  tbi  god  and  sente  Michael 
and  alle  godes  anglar,  alsa  helpe  dy  god  and 
sente  loliannes  baptista  godis  depere  and  alle 
|iatriarcha  and  alle  propbeta  godis  ^  alsa  helpe 
thi  god  and  sente  Pedir  and  sente  Johannes, 
and  alle  tha  tuelf  apostela,  and  tha  iiower 
ewangelista,  thet  hio  tbi  alsa  wyse  tore  ferrc 
hond  vses  drochtenes  ^)  to  donies  dey,  sa  thu 
tbinne  etb  eile  riucbte  swere  and  naut  menis; 
alsa  helpe  thi  god  and  sente  Stephin  tbi  forma 
martir  and  alle  godis  martilar,  alsa  helpe  tbi 
god  and  thi  troiwa  sente  Nyclaus  and  alle  go- 
dis biscopar,  alsa  belpe  tbi  god  and  sente  Ka- 
tberina  and  alle  godis  megbetba,  and  alle  syne 
hilgba  tber  send  a  bimelrike  and  a  erttbrlke, 
thet  [MS.  p.  2]  thu  tbine  eth  eile  riucbte  swere 
and  naut  menis,  thet  tbi  god  alsa  hold  and 
alsa  belpande  ^)  se ,  alsa  bruc  thu  tbines  liwis 
and  alre  tbinra  lithena,  alsa  bruc  thu  tbines 
wittis  and  alle  tbines  skettis^),  olsa  bruc  thu 
wedis  and  alle  tbines  godis.  Ic  witnie'*)  tbi 
by  tha  forma  weda,  tber  ma  tbi  on  tacb,  tha 
thu  anda  tha  rauld  comest,  thet  is  thet  ereste 
wede  and  thet  leste,  tber  tbu  bebba  scalt  to 
doniis  dey  thofara  tha  elemacbiande  godes  ond- 
letba,  and  bit  thenna  tbi  alsa  belpe  tofara 
gode  \8e  hera,  and  tbu  tbet  efter  domis  dey 
alsa  dregbe   tha   alonga  rauld,   tha   tbi  tba  fa- 


tbera  tbo  tbera  tsiurca  drogin,  and  tbi  prester 
crisma  and  cristende  and  tba  belegba  depinge 
on  leyde,  and  bi  tba  licbera  tber  tbi  inna  tbine 
bond  rächte,  [MS.  p.3]  tba  tbi  tba  fatbera  tbo 
tba  fönte  drogin,  and  tbi  tbi  ^  prestere  tba  * 
diowele  bynom  and  use  drocbene  ^)  bifel,  alsa 
tbu  kume  tofara  godis  achnum  ^)  and  tbu  thenna 
nebba  to  iewena®)  nauder  golt  tber  selwer, 
wara  tba  tbina  erma^)  sele,  tbet  biu  tha  dio- 
wele  alsa  vndbuerwe  and  vse  drocbene  alsa  to  10 
dele  werthe,  sa  thu  tbina  etb  eile  riucbte  swere 
and  nawit  menis.  Nu  witnie  ick  tbi  bi  tba 
helga  vrleste,  and  bi  alle  bilge  scriftem,  thet 
tbi  ti  bilge  vrlest  and  tba  bilga  scrifta  alsa  to 
netbum  werthe  to  domis  dey  tofara  tha  eile-  15 
raachiande  ^^)  gode,  bi  tba  belgha  corpus 
domni,  bi  tba  godis  selwis  lickoma,  bi 
there  helga  oliene  ^^}.  Nu  bihald  tbu  alsa 
tha  oliene,  ant  tbet  ombecht,  ant  alle  thisse 
weutbar  ^*),  tber  ick  [MS.  p.  4]  tbi  tefara  no-  20 
mad  bebbe,  sa  tbu  a  thisse  wordem  nauwit 
liatze.  Nu  witnie  ick  tbi  bi  da  fia,  and  bi  tba 
federerwe,  bi  tba  witha  and  bi  tba  forth  sket- 
te  ^^),  bi  tba  fia  tber  tbu  mitha  ethe  halst  and 
weit  behalda,  tbet  thu  ne  thantse  tbi  me  fia  25 
mith  nene  falska  te  winnenda,  alsa  werth  tbu 
berawet  Uwes  and  alle  tbinra  litbena  and  alle 
tbinra  bewena,  and  tbinra  fif  sinna,  thes  smec- 
kes,  rhenis,    there  feie,  here  and  there  siune; 


*)  Dies  Formalar  eines  Fiaeides  findet  sieb  im  MS.  A.  11.  p.  1 — 7  des  Emsigerrechtfl  zn  Groningen.  —     1)  im 
MS.  ^drothtenes**,   vgl.  lin.  10.  —     2)  Im  MS.  verschrieben  „hepande."  —     3)  So  im  MS.,  Tgl.  lin.  5  p.246.  — 

4)  M witnie''  lese  ich  hier  so  wie  lin.  12,  lin.  22,  und  p.  246  lin.  7,  und  halte  es  für  das  ags.  vitniau 
(castigare);   die  Züge  Ae»  MS.  geben  an   drei   der  angeführten   Stellen  „wituie",    an   der  vierten  „wttioe."  — 

5)  Statt  „//a  prestere"  steht  im  MS.  „//ta  preste\„  —  6)  Im  MS.  hier  „drotbene",  lin.  10  „drochene.'*  — 
7)  Für  „achnnm"  im  MS.:  „achina."  —  8)  Das  MS.  „ieweua"  für  „iewena."  —  9)  Für  „erma"  im  MS.: 
,,erina."  —  10)  Im  MS.  „eile  mathiaude"  für  „ellemachiande",  vgl.  lin.  26.  —  11)  „oliene"  geben  für 
.^oliene"  hier  und  in  der  folg.  Zeile  die  Züge  des  MS.,  vgl.  aber  im  westerlanwerschen  Landrecht:  „een  burna 
fan  olia",  und  s.  p.  12»  lin.  12.  —  12)  „weuthar",  so  steht  deutlich  im  MS.  —  18)  Ob  „skelte"  oder  „skccte" 
zu  lesen  sei,  entscheidet  das  MS.  nicht,   vgl.  aber  p.246  lin.  20.  — 
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ther  mithe  vrertbe  thi  this  fia  fliande  and  wia- 
kande  ^),  alsa  ri  werlLe  tlii  thina  hewa,  sa  thi 
tliit  wede,  ther  thu  a  thisse  wordem  bespreke, 
ief  thut  mith  falleske  thanze  ^)  te  winnande. 
5  Nu  hald  thu  alsa  wit  and  sketfia  ') ,  and  alle 
thine  forihrede,  alsa  thu  tliine  eth  eile  riuchte 
[MS.  p.  5]  swere  and  nawit  menis.  Nu  witnie 
ick  thi  buppa  fon  there  pola  al  thore  litteca 
thane,   hit  se  a   feile  hit  se  a  ilaske,  hit  se  a 

10  edderuni  hit  se  a  sinum,  hit  se  a  herta  hit  se 
a  liwera,  hit  se  a  lithum  hit  se  a  lithaletum, 
hit  se  anda  lessera  hit  se  anda  marra^  thet  thu 
aüa  thina  litona  alsa  behalde,  tiu  se  il  and 
sward  fon  farendum  and  fon  frelma,  fon  beyl- 

15  lum  and  fon  breasechtum ,  and  fonra  lerha 
fallanda  ewele,  sa  thu  thina  eth  al  riuchte  swere 
and  nawit  menis.  Vrflokin  and  yrmalediad 
wertha  thi  olle  thine  kata'^)  and  olle  thina 
lithmatha,    fliande    werthe   thi  thiu   wick   and 

20  alle  thiu  woldsket  ^) ,  alsa  fliande  werthe  thi 
tlia  rira  sa  thit  wede  oppa  liwe ;    and  thetter 
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fon  thina  liwa  nen  erwa  in  sprute,  thet  thu 
nebbe .  thinis  bedda  god  [MS.  p.  6]  stelen  ne 
vrhelen,  sinne  ^)  wart  thin  ne  gret;  tlut  thi 
god  alsa  helpe  and  alle  sina  helga,  thet  (thu)  ^) 
thina  eth  hebbe  al  riuchte  sweren  and  nawit 
menis. 

Qui  debent  iurare.  Thine  ^)  fiaeth  aghen 
tha  frouwa  the  swerane,  and  ther  to  achta 
withethar,  alder  ma  him  betighet  dern  fias  alsa 
ma^)  oftne  stol  vrliath,  and  thet  skel  wesa 
bi  achta  markum  thet  lereste;  ac  achma  hine 
te  suerane  vmbe  alle  tha  lametha^  ther  vppa 
thet  thrimene  lif  falleth,  and  ther  (to)  ^<^)  niu- 
gen  wlthethar;  kempth  ac  thiu  bothe  oppe  en 
halslif,  sa  send  hit  tuelf  wilhethar  to  tha  fiaeth; 
kempth  ac  thiu  böte  oppa  en  tuede  lif^  sa  send 
hit  achtene  withethar  to  tha  fiaethe.  Thene 
skiliing  wintma  mit  ene  ethe,  and  thes  fiarten- 
ges  [MS.  p.  7]  vnriuchtma  mit  ethe  in  alle 
duande  sunder  there  kerc,  huand  thiu  kerckest 
vrkert  alle  tha  londriucbt. 


Dit^^)  is  dat  beghin  der  kesten.  Hir 
iss  eskriwen,  thet  wi  al  sellech  londriucbt  halde, 
sa  god  seluua  ereste  bad,  thet  wi  alle  af);e  thing 
25  and  alle  riuchte  thing  beide  and  ouenade,  alsa 
longe  sawy  lifde.  Efter  ebedenet  ande  bennen  ^^) 
alle  erthkenengar  ^5),  Heymereth  and  Ninus^*) 
sa  heten  tha  forma  ther  an  erthrike  kenengar 


weren.  Julius  Cesar,  hi  was  thi  forma  ther  and 
Rume  thet  rike  biset,  fif  ger  efter  him  sin  sustere- 
sune  Octauius  Augustus,  lii  stifthte  and  sterkde 
thine  grata  frelha  ouer  alle  tha  warld,  and 
vnder  tha  gratha  fretha,  sa  warth  thi  rika  Crist 
gheberen.  And  god  gef  Moyse  tua  stenena 
tefla^^),  ther  on  hede  hi  ghescriuen  sinethriuch 


1)  Im  MS.  vertcbrieben  „wiakade.''  —  2)  Für  „thanze**  im  MS.  „thauze",  vgl.  aber  p.  245  lio.  25 
„thaotse.''  —  3)  Vgl.  p.245  lin.21  „thines  wittis  aod  alle  tbines  skettU.**  —  4)  ^,kata''  steht  im  MS.  — 
5)  Im  MS.:  „wold  sket",  vgl.  p.245  lin.  24.  —  6)  Im  MS.  steht:  „sin  ne  wart  thiu  ne  gret'M  — 
7)  „thu"  fehlt  im  MS.  ^  8)  Dieser  Steife  des  MS.  A.  11.  entsprechen  die  ersten  Zeiten  des  MS.  A.  I.  des 
Bmsigerrechts  zu  Groningen,  sie  lauten:  „Thine  fiaeth  agen  tha  frowa  to  suerane,  and  ther  to  thre  witfietfaa, 
al  der  ma  him  betygath  dem  fias,  alsa  hia  aftne  stol  urtygatb,  and  ther  skel  wesa  bi  achta  mercum  thet  lereste.'* 
Hieran  schliessen  sich  daselbst  die  lin.  22  abgedruckten  Worte.  —  9)  „ma  oftne**;  richtiger  MS.  A.  I.  „bia 
nftne",  s.  die  vorige  Note.  —  10)  Dies  „to*'  fehlt  i.^  MS.  —  11)  Der  hier  folgende  Abschnitt  steht  im  MS. 
A.  1'  p.  1 — 4  des  Emsigerrechts  zu  Groningen;  wo  ihsi  noch  die  Note  8  gedruckten  Worte  voraiugehen;  platt- 
deutsch findet  er  sich  im  MS.  A.  III.  p.  1 — 3  des  Emsigerredits  zu  Groningen.  —  12)  Für  „bennen*'  steht  im 
MS.  verschr.:  „bemen." —  13)  Im  Hunsingoer  Recht  MS.  p. 44  nur;  „alle  ertiikenengar  efter  Tuliano  and 
Octaviano.  lulianus  et  Octavianus,  sa  heten  tha  forma  ther  to  Rome  kenengar  weren**;  womit  auch  der  plattd. 
Ems.  Text  übereinstimmt.—     14)  Das  MS.:  „lieyme  retli.-*  And  ninus.**—     15)  Im  MS.  „teia**  für  „tefla.*'-- 
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[MS.  p.  2]  and  londriucht,  and  alle  tliet  riiicb, 
tber  tili  goda  Moyses  thel  israheleskc  ^)  folk 
fou  da  EgypUlopda  mithe  lajde;  tlia  werea 
liya  andere  westene  fiuwerthech  gera,  sa^)  nau- 
der  liira  liaued  ne  saluade,  ni  hira  wede  ne 
serade  ^) ;  lii  biskirmdese  tlies  nachtes  milh  ene 
fiurege  wolcne  wilh  llia  grimnia  kelde,  and  iLes 
deys  mith  ene  otherem  with  grata  helte;  lii  uver 
geiiem  ac  nianna,  tlieth  himeleske  brad,  thet 
hede  aller  honda  smaka  and  aller  lionda  suetlinia, 
thera  liira  herte  *)  gerade  iefta  tragdade.  Alsa 
leih  vse  bera  tbi  elmeclitiga  god  alle  tba  to 
liimelrike,  tber  tba  riucbte  fblgiat;  and  buasa 
tbet  riucbt  brecb,  sa  bisclut  teue  tbi  eleniecli- 
tiga  god# andere  grimnia  belle,  alsa  bi  bisclatb 
tba  Egyplaliude  in  niari  rubro,  tbelb  quelb 
anda  rada  se,  tbase  sine  lindem  tba  isralielescbe 
folke  dera  weiden ;  buaude  bi  selua  screef  milb 
sine  fif  fingerem  ande  mitb  sinre  ferra  [INIS. 
p.  3]  bond,  and  badet  te  bebbane  and  tbe  bal« 
dane,  alle  Cristene  folke  tbe  belpe  and  te  ne- 
tbem.  Tba  beldenet  efter  ^  alle  tba  kenengar, 
tber  er  Crislus  berde  kenengar  worden;  tbet 
weren  tba  sogen  goda  kenengar;  Aaron  and 
Samuel,  Saul  and  Dauid,  Salemon,  Pippin  rex 
and  sine  sune  tbe  minnere  Kerl.  Tba  slod 
thet    kenengrike    fonda    kenenglie  Kerle    al   to 
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sine  sogenda,    fon  Kerle   tho    Kerlmonne,   fon 
Kerlmonne   to   Lotbarie,     fon   Lotbario   ton  ^) 
Lotbewico  to  Augusto.     Tbi  minnera  Kerl,  bi 
was  minnera  ande  betbera,  bi  stifte  ande  stercte 
triuwa  and  werde,  and  bi  sette  thera  keneuga  5 
ieft  and  allera  liuda   kest  and  londriucht,    and 
allera  londa  eckem  sin  riucbt.     Ac  beldenet  thcr 
efter  alle  tba  kenengar,  tber  efter  Cristus  berda 
kenengar  urden;   tbi  forma  was    lulius,    Octa- 
uianus,  Titus  and  [MS.  p.4]  Vaspasianus,  Au-  lo 
gustus  ^) ,  Nero ,  Domicianus  ,  Alexander ,  De- 
cius,  Germanus,  Traianus,  Adrianus,  Tyberius, 
Gaius,    Claudius,    Dyoclecianus ,    Maximianus, 
Antbonius,    Aurelius,    Constantinus ,    Constans, 
Pompeius,    lulianus,    Theodosius,    Arcbadius,  15 
Hononus,  Gallianus,  Valerianus,  Seuerus  Lu- 
cinius,  pacianus,  Dagnus  et  Commodius,  Ar- 
cbadius,   Valentinus,    Maximianus,   Marcianus, 
Numerianus;  Thyadricus,  Henricus,  Conrodus, 
Liudgerus,  Fretbericus,   Henricus,    Otto,   Fre- 20 
thericus;    thit  fiuwer  and  fiuwerthech  kenenga 
and  othere  moneghe,  thera  send  alle  sogbentech, 
hebben   to  Rume  kenengar  ewesen,    and    tbet 
rike  tber  binna  biseten  ;  and  biadat  us  te  bab- 
bane  and  haldane  alle  riucbtlike  tbinghe,   tbet  25 
send  kesta  and  londriucht  ^). 


1)  Im  MS.  versehe,  „israhesleske",  vgl.  Ho.  17  ond  p.  134  Iin.  11.  —  2)  Ist  hier  „hia''  zu  erganzen?  — 
3)  Es  stellt  hier  im  MS.:  „nauder  hira  iiaued  ne  sernde,  ni  hira  wede  ne  saluade";  ich  stelle  um  in:  „uauder 
hira  haaed  ne  saluade,   ni  bira  wede  ne  serade*';    da  „salua"  (salben,  ags.  sealfian)   offenbar  nicht  von  dem  Ge- 


lüde  worden;  dyt  weren  de  souen  konyngen  Aaron  ende  Samuel,  Saal  ende  Dauid,  Satomon,  Pippingis,  ende  syn 
sone  de  mynste  Kaerle,   he  was  de  myuäte  ende  he  was  de  beste,   he  stichtede  ende  he  starkede  de  trouwe  ende 


Kuren  und  xxiv  Landrecbte,   wie  diese  p.  2  —  81  in  der  dritten  Columne  gedruckt  sind.  — 
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Das   Yerfahren    der  Sendgerichte  *)• 


{.1.  AI  eer  ick  begen  tho  spreken  fon  da 
foertgonghe  des  gastelika  riuchtes,  so 
scbaltu  al  der  eerst  wyta  hweth  is  riiicht,  and 
da  onderschedynglia  des  riuchtes,  and  hwet 
5  deer  personan  wesa  schelleth  in  da  riuehte  ^). 
§,  2.  Thet  riucht  is  een  ewa  thrira  mynschen, 
di  riuchter,  di  onspreker  and  ti  sitter,  deer  in 
da  riuehte  sent ;  oers  lyude  send  under  thidum 
needtreftich  in  da  riuehte,  thi  orkyn,  di  redes- 

10  man,  di  bysitter,  di  voerspreka  and  dy  tho- 
harker  ^). 

§»  3.  Di  is  riuchter  deer  da  seka  schath ,  hi 
wert  beten  riuchter,  hwent ')  hi  det  riucht 
deelt,    iefta  hi  hath  riuchter  om  da  riuchtuer- 

1 5  dicbed  *),  hwent  hi  riuchtuerdich  ^  wesa  scheL 
Thrira  bonda  riuchter  sender,  deth  is  di  Or- 
dinarius, and  thi  legaet,  and  ti  arbytrarius. 
Dees  ordinarii  send  dees  riuchters,  deer  heb- 
bet  da  macht  des  riuchtes  fon  hym  seelm ,  als 

20  da  proghesten  and  presteren  and  byscopen. 
[MS.  p.2]  Dees  legaten  send  nüchteren  deer 
deth  riucht  byfelen  is  fon  een  orym,  als  fon 
da  pawes  ief  fon  da  pawes  ryuchtere.  Dees 
arbytrarii  send  ryuchteren,  deer  keren  send  fan 

25  beda  egghum,  by  hiarra  ayna  wylla«    Thria  seka 


send ,  deer  mon  neen  riuchter  vor  wesa  enmey, 
det  (is)  dyu  nature  ^) ,  dyii  ^)  ewe  and  di  syd. 
Diu  nature  is,  det  een  daef  mon,  iefte  stum 
ief  derdn  ^)  mon,  mey  neen  r3ruchter  wesa, 
Det  is  syd  and  plegha,  det  neen  frouwe  mei 
richter  wesa  um  h3rr  onstedich  syns  wylla.  Diu 
ewe  is,  een  vrbond  mon,  and  een  prester  der 
monslacbtich  ^)  is,  and  een  myslawich  mon, 
lind  een  hedenmon,  mey  neen  richter  wesa  ^^). 

f.  4.  Dy  onspreker  is  di  ghene,  deer  an  oertt 
on  sprect  in  da  ryuchte;  dy  sitter  is  di  iena, 
deer  on  spretzen  werth;  dit  is  gastelik  reclit, 
det  een  vrbond  mon  mei  neen  onspreker  wesa, 
huant  hi  heeth  neen  stal  in  da  riuehte ;  hör  hi, 
noder  syn  vorspreka  ^^). 

{.  5.  Dy  is  orkyn  der  da  werd  foerth  brenck 
in  det  ryucht ;  pNlS.  p.  3]  monigherleye  wys  vr- 
byuth  det  gastelika  ryucht  anne  mon  orkyn  to 
wesau ,  and  dryft  fon  da  ryuchte ;  det  is  for- 
word,  det  slacht,  dyu  eelde,  dyu  fryundscup, 
det  quade  hlud,  and  det  loech  and  dyu  ^^)  tyd. 
Dy  ^')  forword  is ,  det  een  ayn  knapa  mey 
neen  thiuch  wesa,  neen  wyf  mei  wesa  orkyn 
in  ener  haudseka  ^^),  als  ma  sprect  om  thiuf^a 
ieft  mouslachte.    Dit  is  gastelic  recht,  diu  eelde^ 


*)  Diesefl  „Fortgongb  des  gastelika  riuchtes '^y  oder  „Processas  iudicii'*,  benannte  Stuck,  theile  ich  hier 
BUS  einer  Abschrift  Oelrichs  in  Wolfenbättel  mit.  Woher  Oelrichs  das  Original  desselben  empfing,  ist  mir  unbe> 
kannt,  der  Schluss- giebt  an  dass  es  1457  im  Reyderland  geschrieben  ^ar,  dieses  und  die  Art  und  Weise  wie 
in  demselben  mehrfach  des  Frohstes  von  Emden  Erwähnung  geschieht,  s.  §.  11.  47.  50.  51,  berechtigt  mich 
es  hier  zum  Emsiger  Recht  zu  stellen.  Eine  spatere  erst  noch  1480  verfasste  Überarbeitung  dieses  Processus 
für  das  westeriauwersche  Friesland,  bildet  das  erste  Viertel  eines  von  Hettema  als  lurisprudentia  Frisica  1834 
herausgegebenen  Leeuwardener  MS.,  welchem  er  im  dritten  Heft  (Leeuwarden  1835)  Stellen  einer  in  Oxford 
aufbewahrten  Abschrift  einer  wie  das  Oelrichsche  MS.  nur  den  Processus  enthaltenden  Handschrift  ans  dem 
westerlauwerschen  Friesland ,  beigegeben  hat.  —  1)  Dieser  §.  steht  L.  p.  4  $.6  (d.  h.  Leeuwardener  MS.  in  Het- 
temas  lurisprudentia  fr.  Heft  I.  p.  4)  und  O.  p.  33  (d.  h.  Oxforder  MS.  jn  lur.  fr.  Heft  III.  p.  33).  —  2)  In  L. 
p.4  §.  7,  O.  p.  33.  —  3)  Oelrichs  „lient"  für  „hwent."  —  4)  Oelrichs:  „riuchtu  dith  dith";  ich  bessere  in 
„ rinchtuerdiched *',  vgl.  in  L.  „riuchtfirdicht*',  in  O.  „ rluchtferdicheed.'*  —  5)  Oelrichs:  „ riuchtundich.*^  — 
6)  Oelrichs:  „Det  dyn  nate." —  7)  Oelrichs:  „dyn.*' —  8)  Oelrichs  und  L.  „derten**;  O.  „derken.-*—  9)  O. 
irregularis."  —  10)  In  L.  p.  18  §.  1—4,  O.  p  38  u.39.  —  11)  In  O.  p,  34  §.  14.  —  12)  Oelrichs:  „dyn."  — 
13)  Oelrichs:   „Dyn."  —     14)  Oelrichs:   „handseka."  — 


?» 
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det  neen  kjnt  mejr  orkyn  wesa.  Dit  is  fon 
quade  hlude^  80  hwa  byruchtiget  is  mit  tiufte, 
myt  mouslacht,  mjX  meened,  mit  morde  ief 
myth  dis  licum^  di  mey  neen  orkyn  vresa.  Dit 
is  gastelic  recht,  een  erm  mon  mey  neen  orkyn 
wesa,  huent  det  is  weninghe,  det  hyt  dwe  om 
goed;  and  det  to  vrstonden  fon  da  onhouwy- 
8cha  gyriga  erma^  and  naet  fon  alda  ermen. 
Dit  is  gastelic  rechte  dat  een  hedenmon  and  een 
myslawych  mon^  and  een  luda  [MS.  p.  4]  mey 
neen  orkyn  wesa.  Dy  orkyn  scal  also  weel 
spreka  fon  da  loech ,   and  fon  der  tyd  ^). 

f.  6.  Advocatus  is  di  redesman  di  da  seke 
myde  besprect  um  bede  iefta  omb  goed.  Ma- 
nichfaelda  seka  vrbyadet  anne  mon  redesmon 
tho  wesa,  det  quade  hluet,  and  een  a3m  knapa, 
een  blynd  mon,  een  kynd,  een  monyck,  and 
een  canooick.  Een  monick  mei  wesa  redesman 
myt  orijrff  sins  prelates ;  al  een  ryucht  ist  fon 
da  canonick,  and  det  in  hiarra  ayne  sekum 
iefta  hiarra  thziurka.  Dit  is  gastelic  recht, 
det  een  prester  mei  wesa  neen  redesman  meer 
den  in  fiower  sekum,  in  syner  ayuer  seeck, 
and  syner  tziurka,  and  fon  siner  sybdeel,  als 
fon  brodren  sustern  newa  and  nyften,  and 
ermer  lyuden,  wydua  and  wesa,  and  lomer 
lyuden  *). 

5.7.  Dy  bysitter  is  di  gena,  deer  by  da 
riuchter  sit,  and  deer  di  ryuchter  redes  fon 
fregath,  ieef  hy  seluen  naet  [MS.  p.  5]  neet. 
Di  foerspreka  is  di  gena  der  enis  mon- 
nis  ief  monnigher  monna  word  sprect;  om 
mannichfalda  seka  mucht  een  mon  neen  for- 
spreka  wesa,  als  een  rydder,  ief  een  frouwe, 
ief  een  urbond  mon,  ief  een  kynd,  ief  een 
thorp  '). 

(•  8.  Auditor  is  di  gene  deer  wrhert  sulke  wys- 
like  punten,  als  oerkenscup  tho  foerstoenden'^). 
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$.9*   Dit  is  fon   da   onbegyn   des  gastelike 
riuchtes,  hu  deen  hit  se.    Aller  eerst  so  schel  di 
ryuchter  ladia  den  den  ma  on  sprect,  det  is  de 
sitter;  and  als  hi  to  ryuchte  kumpt,  so  scelma 
him   (iewa)  5)   een  übel,   det  is  een  wtscrift  ^ 
fon  der  oenspreeck ;  and  nei  da  übel,  so  aecht 
hi  een  first,  hyn  to  byreden  hweder  hi  playtie, 
so  naet.     Als  di  bereed  to  eynde  is,  deer  hym 
iewen  is,   so  scal   hi  tho  da  riuchte  cuma,  dy 
sitter;  and  so  mei  hi  this  playtis  and  des  riuch-  1<> 
tes  naet  ontgaen;    so  scel  hi  anderdia  da  oen- 
spreker,   det   hat  lis  contestata,  and  is  het  in 
da  riuchte   een  vrgaderynghe   des  oensprekers 
and  [MS.  p.  6]  des  sitters.    Als  diu  spreke  ga- 
dir  kemen  is  in  det  riucHt,   so   schel  di  oen-  15 
spreker  and  ty  silter  ayder   anne    eth  swera, 
hwetsa  di  riuchter  fregat  fon  der  seke  der  hya 
umme  playtiet,  det  hia  da  werd  foert  brenghe 
and  neen  leyn  by  hiarra  wltam,  al  hyr  schel- 
let  da   egghen  foert   brengha    da    orkenschup.  20 
AI  hyr  ney  hiarra  breef  tho  b3rwisen  and  tho 
gien  hierra  spreke.     AI  hyr  ney  schelma  der 
orkenna  spreka  hera  in  da  ryuchte    on   beda 
eggha  ondwordie  fon  der  seka,  der  hia  Tmme 
play tiath.     Als   dit  al  gadder  deen  is ,    and  di  95 
riuchter  da  seeck  wrsteen  heth  tha  punte  der 
seke  tho  scheden,  so  schal  di  ryuchter  da  sen- 
tencie  aud  det  ordel  dela.     Is  det  ordel  onryucht, 
so    mey   di  iena   byropa  der   onriucht  scheet. 
Dit  is  di  wertgonch  ^)  and  dyn  iowynghe  des  SO 
gastelika  riuchtes,  als  hyr  ney  screuen  is:  aller 
erst  di  riuchter  ladeth  den  sitter;   al   deer  ney 
iewe  hi  det  libellum ;  al  der  ney  syn  fyrst  fon 
der  onspreke;  and  als  da  spreka  tho  gadir  ke- 
men send   [MS.  p.  7] ,    ant  da  eeth  den ,    and  35 
dees   orkenschyp  der  ney,   and   da  festigat^; 
and  epenberynghe   der    orkynna,    al    der  del 
playth;  al  deer  ney  diu  sentencie;   is  diu  sen- 


1)  In  L.  p«94  §.1  — p.98  §.12n.§.16;  and  O.  p.64.  65.—  2)  In  L.  p.66  §.5.6;  O.  p.  55.  —  3)  In  L. 
p.66  §.7  u.  p.  186  §.1;  O.  p.  55  n.  83.  —  4)  In  L.  p.68  §.8;  O.  p.56.  —  5)  „iewa**  fenlt  bei  Oelrichs.  — 
6)   O.  „foerdgangbe.^  —     7)  O.  nur:  „endae  eeden  swaeren  sint.''  t~  « 
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tencie  quaet,    dia   beropinghe  fulgeth   al    der 
ney  *). 

$.  10.  Aller  eerst  schella  y^y  syaen  det  riucht 
fon  der  ladyngha.  Dyu  ladynghe  is  een  thwongh 
5  enes  mynsches  to  da  ryuchte,  and  is  een  be- 
gbjn  der  seke ;  det  ney  da  gastellka  ryucht 
dyu  seke  bygunnen  is.  Dit  is  gastlic  recht,  ief 
een  man  ladeth  werth  fon  een  ryuchter,  and 
di  mon  deer  denne  ladet  is  to  da  ryitcht,  [and 

10  hi]  ^)  faer  den  under  een  oer  ryucht ;  so  schal 
hi  allyc  wel  blywa  under  den  riuchter,  deer 
hym  ladet  heeth.  Nu  schaku  vryta  det  dyu 
citatlo  is  diu  laynghe,  and  is  thryra  honda  wys^ 
and  ellick  heth  xiv   degan;   ief  een  oeder  der 

15  beter  is,  diu  hath  pereinptoria  det  is  begrype- 

lick,  and  aldus  wert  di  sitter  begripelike  ladet  ')• 

$.  11*  Dit  is  gastllk  riucht,  det  di  rynchter 

des  pauses ,    det  is  di  legatus ,    [MS.  p.  8]  and 

di  riuchter  deer  det  riucht  heth  fon  des  pauses 

20  ryuchter  als  fon  da  legaet ,  da  schelleth  scriwa 
in  hiarra  citatio,  det  (is)  ^)  in  tha  breue  der  la- 
dyngha,  da  materie  des  pauses  brewe  iefta  des 
riuchters,  der  him  det  riucht  befeien  heth,  ney 
da^)  forma  deer  det  breef  in  halt: 

25  Johannes  ^  bi  der  nede  godes  progest  ,4n 
da  Loghe,  befeien  riuchter  fon  usa  hera  da 
pause,  her  Sybold  kercher  ^)  tho  Wyrdum 
sillichede  in  gode.  Ick  untfeen  da  breef  uses 
hera  des  pauses  in  al  duscher  werd :  Gregorius 

30  een  knapa  der  knapena  godis,  use  liavre  sune 
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thi  progest  toAmeda,  seliche  and  pauslike  be- 
nedynghe.  Foer  ws  is  ekemen  clagtan  Peter 
fon  Maienhof,  thet  B.  and  L.  and  oers  preste- 
ren  ®)  and  leyen  fon  Astedel  ^),  thet  hia  Peter 
fon  Maien  sch^dich  send  and  wold  dwe  in 
syne  gode;  al  der  umme  byfele  ick  di  myth  der 
pausliker  macht,  thet  du  da  egghen  to  gader 
ladie  and  hiarra  seka  vrstand  and  wrhere 
sonder^®)  byropyngha,  and  det  thuse  Schede; 
[MS.  p.  9]  and  do  deer  thu  walt,  and  byfelth 
hymmen  by  da  bonne,  thet  hia  det  festelike  halde 
da  thiuch  der  al  der  tho  nometh  send,  ief  hia 
da  werde  nelle  nawet  foert  brengha,  and  hia 
det  lete  umme  friundschup  ief  umbe  haet,  umbe 
(nyd  ief  umbe  anxt)  ^^),  iefta  dettu  hia  thwyn- 
ghe  by  da  bonne,  det  hia  da  werd  forth  bren- 
ghe.  Vt  iewen  ty  Runie.  By  der  selwa  macht 
byfele  icti,  det  thu  ^^)  da  selwa  B.  and  L.  to- 
fara  ws  ladie  op  den  iriendei  efter  Pynxten  to 
Amada  onna  Burman  tho  Wirdum  tho  ryuchte 
and  werde.    Wt  iewen  tho  Ameda  ^5). 

f.  12.  AI  hyr  ney  schaltu  wyta.  det  thi 
ryuchter  nanne  mon  ladia  mey  neer  scal,  in 
der  tyd  deer  urbeden  is;  and  send  thria  tyda, 
det  send  hochtida,  and  diu  arn,  diu  roscha 
tyd«  Da  hachtida,  deer  set  send  in  da  era 
godes  and  siner  helghen,  det  is  de  sunnendei, 
alle  aposteldeghar,  and  oers  alle  helga  deghar, 
der  ma  fireth;  in  disse  hachtidum  so  ne  mey 
[MS.  p.lO]  di  riuchter  naet  ladia,  ner  riuchta, 


1)  In  L.  p.32  §.  1  — p.34  §.2;  O.  p.42  a.  48.  —  2)  „and  hi"  ist  sn  tilgen.  —  8)  In  L.  p.84 
§.3  —  5;  O.  p.43  u.  44.  —  4)  „is'*  fehlt  bei  Oelricbs.  —  5)  Oelrichs:  „ne  d*.„  —  6)  Im  Leenwardener 
MS.;  „Her  A.,  bi  der  nede  godes  decken  to  B.,  by  feilen  rincbter  fan  ws  hera  da  paus,  her  C.  persona  to  O. 
nlicheed  in  gode.  Ick  hab  ontfinzen  da  breff  ws  hera  da  pauses  in  al  dulcke  wirden :  Petnis  etc."  Im  Oxforder 
BfS.:  „Ik  Andryas,  bi  der  nede  godes  decken  toe  Fraenker^  bifallen  riuchter  fan  ws  hera  den  pawse,  her  Dowa 

Ssrsonna  toe  T  a  n  m  salicheed  in  gude.  Ik  liabbe  oentfinsen  dae  breef  wses  hera  dae  paenses  in  al  dalka  wirdum : 
yoolaas,  en  knappa  der  knappena  godes,  wse  liauwa  sone  Andreas  decken  toe  Fraeniter  salicheed  en  dae  pawse- 
lika  benedienghe.  Foer  ws  is  kommen  Wybe,  hera  fan  Hems,  clagende  dat  A.  en  B.  en  ielkers  presteren  en 
leken  van  Taum  etc."  —  T)  Oelrichs:  „kerther."  —  8)  Oelrichs:  „presten."  —  9)  OelricJis:  „aftedel 
(?  astedel);  das  Dorf  Ostel,  südlich  der  Stadt  Norden."—  10)  Oelrichs:  „sender."  —  11)  Die  eingeklam. 
Worte  fehlen  bei  Oelrichs.  —  12)  Leenward.  MS.:  „dattu  disse  seine  lywd  wr  scriooen  E.  ende  F.,  tofara  ws 
laye  entlicke  op  den  freed  eefter  Pinxtera  to  Bolswert,  D.  burger  toStarem  to  riuchta  andwert.  Wt  iown  to 
Bolswert,  bysyglet  myt  ws  sigel,  datum  anoo  domini  mcccclxxz  altera  die  post  translacionis  Martini." 
Im  Oxforder  BiS.^  „dattu  disse  salla  for  sisna  A.  en  B.  en  dae  oera  presteren  en  leken  ayndelycke  toefara  ws 
laya  op  den  frede  ney  Maya  toe  Fnienker,  Wybe  fan  Harns  toe  rinchte  ty  anderde.  Wt  iouwen  toe  Fraenker, 
bisigletb  ney  wie  sighele  iat  ieer  nws  lieeren  «ic.  —       13)  In  L.  p.36  a.  38;  O.  p.44  o.  45.  — 
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neen  ordel  dela,  al  ist  by  -wylla  hy  beda  eg- 
ghum.  Dyu  onlediga  tyiy  deer  set  is  um 
da  needdrefth  derra  lyiidena,  det  is  diu  hach- 
tyd  ^),  diu  komtyd.  Diu  roscha  lyd  is,  ab  een 
londis  hera  sprect,  hi  se  op  den  dei  bern,  ief 
det  him  se  een  kynd  bern,  ief  hi  hebbe  den 
sy  Wonnen  wr  syn  fianden;  disse  tyd  haltma 
nu  naet  ^). 

§.  13.  Dit  is  gastlic  riuchti  tfai  sitter  se  la- 
deth  fond  a  riuchter,  hi  cume  ief  hi  cume  naet, 
kumtter  naet  and  hi  wrsma  det  ryucht,  so 
schel  di  riuchter  him  tho  bonne  dvraen,  and 
scrywa  in  syn  breef  fon  hwam  hi  det  riucht 
hebbe  y  hwer  fon  da  pawese,  sa  fon  des  pau- 
ses  riuchter,  sa  fon  hwam;  and  scriwa  huer 
vm  hyn  ladet  hebbe,  and  hine  tho  bonne  dwe^. 

(.14.  Dit  is  gastelic  riucht,  kumtti  sytter 
naet,  and  mey  hine  untsceldigia  ^)  itta  nesta 
dey,  so  unscheldighia  hi  hine;  and  du  schalt 
wita  hwet  dyu  onscheldyngha  se.  Diu  on- 
scheldingha  is  twyra  honda  wys,  deer  thi  silter 
hyn  myde^)  [MS.  p.ll]  unscheldigia  mei.  Diu 
erste  diu  hat  dilatoria,  det  is  untemelick,  hwent 
al  deer  by  werth  dyu  seke  vn  teyn.  Det  is  un- 
temelick als  di  sitter  sprect  toienes  den  riuch- 
ter, under  tidum  toienes  det  riucht,  under  ti- 
dum  toienes  den  onspreker  ief  syn  foerspreka, 
iefta  toienist  da  tyd  der  hi  uppa  ladit  is  ^). 

§.  15.  Dit  is  gastelic  riucht,  det  di  sitter  mei 
spreka  thoienes  den  riuchter,  and  queda  aldus: 
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Hera,  y  mughen  myn  riuchter  naet  wesa,  y  send 
ayn ;  iefta  al  der  vmme  det  iu  een  quaet  hlued 
vrr  geeth;  ief  y  send  in  da  bonne;  iefta  y  send 
my  wrsmalich,  hwant  y  myn  fiand  send;  iefta  al 
deer  umme  det  y  myn  wyrseka  bisibbeth  sent  ^.  * 

§.  16.  Dit  is  gastlic  riucht,  det  di  sytter  mei 
spreka  toienis  dine  onspreker  and  queda:  hi 
ne  mei  mi  naet  on  spreka,  hwent  hi  is  in  da 
bonne,  hi  enheth  neen  stemma  in  da  riuchte  ^*). 

(.17.  Also  mey  spreka  di  sitter  toienis  thine  10 
foerspreka  this  onsprekers.  Dit  is  gastlic  riucht, 
detti  mey  spreka  [MS.  p.  12]  toienis  syn  riuch- 
ter and  queda:  Hera,  y  mughen  my  naet  laya, 
hwent  ick  hera  under  iu  riucht  naet,  ick  byn 
onder  da  riucht  fon  Wtracht  and  fan  Golne^).  1& 
Dis  onscheldingha  doech  toienes  den  byscop 
and  dine  progest,  mer  thoienes  den  pawes  so 
isse  naet,  hwant  di  pauwes  mei  laya  wt  alla 
riuchtin  ^). 

$.18.  Dit  is  gastlic  riucht,  detti  sitter  spreka  SO 
schel  fontter  tyd,  and  (queda)  ^^) :  Riuchter,  men 
mey  mi^^)  naet  laya  in   dyr  tyd^   hwant    dit 
riucht  rest  nu;  al  der  umme  riuchter  aschie  ic 
myne  kostfellinga  fon  hym^^). 

§.  19.  Diu  letere  unscheldynghe  is  diu  hat  25 
peremptoria,  det  is  bygriplich;  and  di  sitter 
da  biprogia,  sa  wr  wint  hi  thine  onspreker  to 
lycker  wys.  And  spreke  thi  sitter  to  da  on- 
spreker: Du  fregest  to  my  tyaen  merck,  and 
du  bestes  my  al  voriewen;  iefta:  Du  best  my  30 


1)  L.  „haeiyd**^  O.  ^haeitydJ** —  2)  In  L.  p.  44  §.4;  O.  p.  47.  Ans  dem  Leenwardener  MS.  bei  Hettema  I. 
p.S8.  stehe  hier  noch  folg.  Stelle:  „Hwer  om  moet  neen  scbelta  to  stole  sitten  tiriBcke  Pascha  ende  Pinxtera?  AI 
deer  om,  om  dat  hyne  foghet  nen  banne,  dat  hy  to  stole  sitte,  als  syn  hera  is  itta  tinghe;  also  daeth  hit  nene 
flchelta  da  fyortich  deghen  al  omme,  byhala  om  tree  wenden.  Dat  aerste.  hwerso  een  man  sterft  iefta  een  wyf^ 
ende  hya  da  lawa  naet  euen  dele  mögen,  so  moet  dy  frana  al  deer  gaen  iefta  rida  ende  syn  ban  leda  al  om 
achte  deggen,  dat  hy  ne  se  of  da  gaede  drenen,  deer  kamer  ende  kayen  watd,  soe  moet  hy  aldus  dwers  wr 
nacht  tingbia,  ieff  hyt  au  da  wythedem  waria  wil,  dat  by  nabbe  to  itane  ner  to  drinckiane,  dan  off  da  gueden. 
Dat  oder,  Ief  ma  een  wyf  an  nede  nympt,  iefta  deer  een  man  an  huse  daed  slacht,  Iefta  dyo  beer  in  dith  land 
coropt,  so  moet  dy  frana  al  deer  gaen  ofte  ride,  ende  syn  ban  aldus  dwars  wr  nacht  leda  al  to  fyfte  tinga.  Dat 
tredde,  ieff  dyr  een  schip  steet,  ende  dyr  lyued  oen  smt,  huuslioed  iefte  een  kremer  myt  syn  secke  geet,  iefta 
guede  lyued  deer  in  een  herehuse  sittet,  ief  dera  engh  een  onriucht  deth,  so  moet  dy  frana  dyr  gaen  iefta  rida, 
ende  syn  ban  leda  om  disse  trya  scaekdeda.  —  3)  In  L.  p.  44  §.  ö;  O.  p.  47.  —  4)  Oelrichs:  „onscedigia.''  — 
fi)  Oelrichs :  „  hl  nmyde."  —  6)  In  L.  p.  46  §.  1 ;  O.  p.  48.  —  7)  In  L.  p.  46  §.  2.  —  7')  L.  p.  46  §.  8.  — 
8)  Das  Leenwardener  MS.:  „Ic  byn  onder  da  riucht  fan  Vt rächt,  ende  1  sint  van  Colen'*;  das  Oxforder: 
„Ick  ben  onder  dae  riuchte  van  Utrecht,  en  y  sint  fan  Bremen."  —  9)  In  L.  p.48  §.4;  O.  p.49.  —  10)  „queda" 
fehlt  bei  Oelriclis. —    11)  Für  „men  mey  mi"  hat  Oelrichs:  „mey  meDia."  —     12)  L.  p.48  §.6;  O.  p.49.  — 
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.untheteii)    dettu  nawet    op   my  schalt   spreka 
om  dit  goed;  als  dit  biprogat  is,  so  scel  di  siu 
ter  in  wesa  fon  da  riuchte,  and  di  oenspreker 
ewelic  [MS.  p.  13]  to  swigiane  ^). 
&        $.20.  Dit  is  gastlic  riucbt,   ief  di  sitter  la- 
det is,   and  kumto  da  riuchte,   and  mei  thisse 
foer  (scriuen)  ^)  unscheldingha  nout  hebba  ief 
bewisa,   so  schel  hi  anderdia  da  onspreker^). 
$.21.  Dit  is  gastlic  riucbt,  det  ma  da  sittere 
10  epenberia  scel  da  onspreke  fon  da  onsprekere, 
and  so  schalma  him  iewe  een  libellum  fon  dir 
onspreeck,  als  det  gastelike  riuclit  seytb.     Soe 
aech  hi  first  xx  degan^  der  hi  hine  birede,  lior 
hi  in  da  riochte  stonde,  so  hi  hym  bekanne^). 
15        ^,22.  De  libello  convencionali.    Nu  schaltu 
wita,  hwet  is  det  libel,  and  hu  met  ieva  scel, 
and   hu   meth    dichta   schal.     Libellum   is  een 
scryfte  der   oxispreke,    and  scel   oen   wesa  thi 
riuchter  and   thi   noma   des  riuchters^    and  thi 
20  noma  des  oensprekers,    and   det  goed  der  ma 
vmbe   sprect^),    and  scel    aldus   edicht   wesa: 
Hera  riuchter  ^j  ic  Peter   fon   da  Loghe,  ick 
hebbe  leend  Paulo  in]  da  Loge  c.  merka  goldis 
bi    der  tyd  tho   bitaliane   etc.  —     Nu  schaltu 
25  wita,  det  dit  libellum  der  onspreke  [INIS.  p.  14] 
hat  al  deer  umme  een  libel,  hwent  di  sitter  weert 
deer  royde  oen  spreken  ief  vr  wonnen  fon  da 
onspreker;     and  thi  onspreker  schel   en  libel 
da  riuchter  iewa^  and  thi  riuchter  da  sitter  ^. 
SO        $.23.  Als  det  libel  iewen  is  dees  sitter ,  so 
scel  di  riuchter  iewa   da  sitter  ferst  tho  byre- 
den,  hwer  hi  in  da  riuchte  stonde,  ief  fon  da 
playte  Schede.    And  schelleth  aec  wita,  det  dit 
libel   naet    diunck    schel   wesa;    and   wer    hit 
35  dyunck,   so  fregia  di  sitter,   det  ma  him  claria 
det  libel;    to   liker  wys  ief  ti  onspreker  aschet 
fon  da  sitterjs  xx  merc,  soe  hi  da  sittere  by- 
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wisa,  hu  deen  ield  iefta  mente  det  hit  se. 
Item  nie  onspreker  fregie  anne  ecker  londis  ief 
oers  hwet,  so  sprect  di  sitter,  liocker  is  di 
ecker  londes,  iefta  hweer  leit  hit.  Item  so 
schel  di  onspreker  bywisa,  hweer  omme  hi 
thine  ecker,  ief  det  ield,  ief  det  hws  on  spreke, 
hwer  hi  myth  wald  byhalde,  soe  hwer  ^)  omme 
hyn  [MS.  p.  15]  on  spreke  ^). 

$.  24.  Als  umb  kernen  is  diu  tyd  fon  da  bi- 
reed  des  libelli,  so  scelleth  kumma  da  egghen, 
di  onspreker  and  di  sitter,  to  da  riuchte;  and 
di  sitter  scel  onderdia  da  libello,  and  queda 
aldus:  Ryuchter  hera,  der  hi  my  umbe  oen 
sprecht,  det  bykan  ic  him;  iefta:  Ic  byseket. 
Aldus  dene  bekannynghe  iefta  bysekynge,  det 
is  beghyn  des  playtes,  and  hat  contestacio  litis 
tofara  da  riuchte.  By  der  claghe  des  oenspre- 
kers,  and  by  da  antworde  des  sitters,  so  bi- 
gent  det  playth,  als  di  onspreker  fregat,  and 
di  sitter  besecht  ^^). 

^.25.  Dit  is  geistlic  riucht,  det  al  da  oen- 
tamen,  der  hyr  tofara  scriuen  send,  da  schel 
di  sitter  nyma,  eer  hi  ontwardie  da  onspreker, 
and  sunderlinghe  eerst  thogenis  den  riuchter 
eer  da  aotwerde;  and  wel  hi  spreka  toienis 
thine  onspreker  iefta  den  forspreker,  ief  toge«> 
nist  da  commissio  iefta  oers  breef ,  det  schel 
hi  dwaen  eer  da  antworde;  and  wel  hi  wider 
spreka  [MS.  p.  16]  op  thin  onspreker,  eer  da 
antworde,  ners  mei  hi  naet  spreka  eer  diu  ara 
seek  schat  is,  and  so  schel  hi  iewe  det  libel 
fon  synre  spreke  ^^). 

$.  26.  De  iuramento  calumnie.  Als  dit  plait 
aldus  begunnen  is,  so  schel  di  oenspreker  and 
thi  sitter  ayder  anne  eth  swera,  det  is  di  eeth 
der  werde,  and  is  al  deer  umbe  set,  det  di 
oenspreker   naet   meer  spreka  skel,    den    diu 


1)  L.  p.48  §.7;  O.  p.49.  —  2)  Bei  Oelricbs  fehlt  „scriaea."  — -  8)  L.  p.50  §.9;  O.  p.50.  —  4)  L. 
p>50  §.1;  O.  p.50.  —  5)  Oelrichs  „Tobesprect**,  statt  „vmbe  sprect**,  oder  „on  besprect.**  —  6)  In  O. : 
„Hera  rinchter  Andreas,  decken  toe  Fraenker,  ic  Reyner  fnn  Tzum  habbe  leend  Symon  Jansen  toe  Fraenker 
XX  merka  ..."  —  7)  L.  p.50  §.2;  O.  p. 51.  —  8)  Oelrichs  „h\r*\  für  „hwer."  —  9)  L.  p.54  §.1;  O. 
p.  5t ,  52.  '—      10)  L.  p.  58  §.  1 ;   O.  p.  53.  —     11)  L.  p.  48  §.  8;   O.  p.  50.  — 
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vrerd,  and  di  sitter  onderdia  da  werd  ney  syn 
best  ^);  dls  eeth  hat  calumnie  to  latine,  and 
hia  scellath  swera^  det  hia  ney  liiarra  best  da 
inrerd  swerath  and  sprekath ;  and  hwetso  di 
riuchter  fregatli,  det  hia  det  epenberia  and 
nene  leyne  spreka,  and  als  weel  det  hia  nene 
falsche  bewysinghe  foert  brenghe,  and  neen 
frist  nyme  om  unthame  der  seke  ,  and  als  wal 
detse  neen  goed  iewen  hebbe,  noer  on  beten, 
noer  on  heta  wolle  um  disse  seke,  det  hin 
foert  gonge  ^), 

§.27.  Thit  is  gastlic  riucht,  nel  thi  onspre- 
ker  den  eeth  naet  swera,  so  is  syn  spreke  or- 
leren,  [MS.  p.  17]  and  nel'di  sitter  naet*) 
svrera  den  eth,  so  is  det  sine  pine,  det  hi  scel 
wesa  sceldich  lycker  wys  ief  hi  in  da  riuchte 
wrwonnen  were.  Dis  eth  is  fanden  al  deer 
umme,  hu  da  liude  naet  ierne  swere,  hit  ne 
se  thet  liia  wene,  det  hia  ene  riuchte  sake 
hebbe  ♦). 

§.2S.  Dit  is  riucht,  als  da  egghen  dissen 
eth  sweren  hebbeth,  so  scelma  (regia  da  eggen 
bede;  des  freghiuga  schelleth  dwaen  da  redes- 
man  der  eggena.  Di  redesman  des  oensprekers, 
di  scel  bidda  den  riuchter,  det  hi  fregia  den 
sitter  mith  hwet  riuchte  hi  det  goed  bisitte^  and 
fon  hwam  det  hit  hym  ^)  worden  se.  Ief  di 
sitter  sprect,  hi  hebbet  kapeth,  soe  fregia  hi 
fon  hwam  hyt  kapeth  hebbe,  and  hu  dinre, 
and  hweer,  and  in  hwams  ondert,  and  foer 
hu  deen  geld.  AI  der  ney  schel  hi  scriwa  al 
sine  ontwert,  di  redesman  des  oensprekers  ^). 
§.29.  Item  di  redesman  des  bisitters,  di  queth 
to  da  riuchter,  det  hi  fregia  da  onspreker  mith 
hwet  riuchte  hi  fregie  pVIS.  p.  18]  det  god  fon 
da  sitter;    and    ieft   di  onspreker    sprect,    hi 
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hebbet  kapeth,  ief  hit  se  hym  iewen,  ief  hwetso 
hi  sprect,   det  schal  di  redesmon  merkia^). 

{.30.  Dit  is  riucht,  hwetso  di  sitter  bekant 
in  da  riuchte,   deer  toienis   him  is,  der  myde 
is  hi  Yorwunnen ;  and  bisect  di  sitter,  so  schell  5 
di  onspreker  hebba  da  bewisingha  ^). 

$.31.  Nu  sceltu  wyta  det  fule  the  tho  **),  eir 
ene   monne  mughe   schadia    diu  iecht.      Aller 
eerst,  ief  een  mon  iecht,  and  is  hi  bynna  xiv 
ierum,  so  mei  him  ^)  naet  schadia  diu  iecht  ney  10 
da  riuchte.     Dit  is  riucht,    ief  en  mon   iecht 
fon  ongesta,   so  thuret   him  naet   schadia  ney 
riuchte;  hwent  diu  scrift  seyth,  det  neen  trouwa 
aghe  tho  stondene,  deer  in  ongesta  deen  werth. 
Det  thredde  is,  ief  een  mon  in  dwalinghe  deth  15 
ene  iecht,  and  hi  da  dwalinghe  mugha  bywisa 
and    biprogia,    so    ne    schadet    diu   iecht   naet. 
Det  fiarde  is,    det   ma   beth   liuwith  ^*)   tham, 
deer   een   iecht   [MS.  p.  19]   deth   toienis  hym 
selme,  then  ma  ^^)  deer  iecht  mith  him  selme.  so 
Det  £ße  is,  det  en  mon  ene  iecht  dwe  in  tha 
riuchte  tofara  syn  riuchter,    det  mey   him  sca- 
dia,    and  iecht  hi  buta  riuchte  and  di  riuchter 
sere  ^^)  naet  by,    det  mei  hym   naut  schadia. 
Det  sexte  is ,    ief  een  mon  iecht,   and  di  oen-  25 
spreker  and   syn  foerspreka    deer  naet  by  se, 
soe  ne  mey  hym  diu  iecht  naut  schadia.      Det 
soghende    is,    iecht    een   mon    biusterlick    and 
dunlike  ^^)  fon  ene  tinghe ,    det  mey  hym  naet 
schadia.     Det  achtende  is ,   ief  een  mon  iecht,  30 
theer  naet  mughe  lic  weer,  diu  gecht  mei  him 
naet  schadia;    tho  liker  wys,   ief  hi  quede  dit 
is  myn  suun,  and  di  se  x  ierum  aldra  so  hL 
Det  nioghende   is,  ief  een  edelmon  by   synre 
dwalicheit  and  by  synre  eenfalldicheit  dede  ene  35 
iecht,  and  det  nere  also  naet,  so  muchte  hym 


1)  Bei  Oelrichs  stellt  hier  und  io  der  folg.  Zeile  nar:   „ney  syn  best*';   ia  O.  ^oey  hiare  besta  mene**; 
10  L.  nii^y  hi"'^   ^^^^^   ween." —      2)  L.  p.  64  §.1;   O.  p.  54. —      3)   Bei  Oelricbs  versclir.:  „nai   di  sitter 
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det  naet  schadia  umme   sine   edelheed^   hwant 
diu  edellheit  is  een  thing  der  sere  unstedicli  ^) 
is.    Det  tiende  is,  ief  een  mon  iecht  gudis,  der 
hia  naet  umme  playtiat,  det  mei  him  naet  sca- 

5  dia;  to  lyker  wys,  ief  di  sitter  quede:  Du  fre- 
gest  to  my  anne  ecker  londes;  andick  spreke: 
Ik  %ech  tet  liws  naet,  and  hit  enis  dyn  naet; 
ief:  Hit  is  d3m; —  dius  iecht  daecht  naet.  Det 
alfte  is ,  ief  een  Inda  queth,  hi  hebbe  ene  kris- 

lotene   frouwe   ief  ene   iuncfrouwa,   de  mei  det 

riucht  (naet)^)  thelda,  disse   fregingha  haltma 

nu  naet  in  alla  loghin^  and  fregatma  nu  naet  ')• 

{.32.  Dit  is  gastlic  riucht,    als  di  sitter  by- 

'    secht,  der  di  onspreker  om  sprect,  so  ach  di 

15  onspreker  da  oenprouigha  ^) ,  det  hi  det  goed 
aecht,  deer  om  sprect.  Hwet  is  prouighe?  Diu 
prouighe  is  een  byvrisiDgha  der  werde  in  twi- 
licka  thinghum.  Diu  bymsingha  is  sexer  ^) 
honda  wys,    det  erst  is  diu  epenberliche   der 

20  dede;  als  een  prester  der  kynder  heth  in  syn 
hws,  so  is  diu  deed  epenbeer,  dat  he  naet 
unthaldelick  is.  Det  lettere  is  diu  unsiune  des 
licnia;  als  een  famna  [MS.  p*21]  queth,  det 
hiu  wrkreft  se  fon  ene  monne,  and   da  fro- 

25  uwen  det  teken  in  hyr  fyndeth  det  hit  also  naet 
enis*  Det  thredde  is  by  ene  hlude,  det  is  als 
een  hlued  geeth  vrr  al,  and  aller  monick  wr  ^) 

•  een  seyth,  so  ist  een  weninghe  det  hit  also  se. 
Det  fiarde  is  een  rösche  weninghe,  det  is  als 

30  ma  siucht  anne  mon  and  ene  frouwe  bede 
naket  to  gadere,  so  is  det  een  weninghe,  det 
hi  hia  bislepen  hebbe  ^. 

§,  33.  Fule  ^)   sent  dir  seke  der  weninghe, 
det  is  diu  dumlike  weninghe,  and  haltma  naet 
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to  riuchte ,  and  is  ieft  ma  anne  mon  siucht  he« 
melic  spreken  mith  eenra  frouwa ,  det  scalma 
naet  wena,  det  it  se  umb  bislepen.  Diu  dumme 
weninge  is  een  weninghe,  der  kumt  fon  wrsma- 
inghe  ^)  and  fon  ene  hlude,  men  di  riuchter  scellen 
naet  folgia,  ner  nene  sentencie  umme  dela  ^^). 

(.  34.  Diu  trouwelika  weninga  is,  di  kimit 
fon  lika  sekum,  det  is  det  een  iowen  wer 
syn  onderseta  [MS.  p.22]  pond,  so  ist  to  we- 
nen  det  him  ^^)  al  bitalet  se,  and  dis  weninghe 
lat  dine  riuchter  der  to,  det  hi  en  ordel  dele, 
hit  ne  se  thet  ma  det  bet  biwisa  mughe  ^^). 

{.35.  Item  diu««  weninghe  ief  diu  prowynga 
is  bi  oentame  des  riuchtes,  ab  di  ena  da  orym 
det  riucht  naet  last,  iefta  det  hi  swerth:  dit  is 
aldus ,  ieC^a  aldus  naet ;  and  diu  provinghe,  der 
mith  orkenschup  to  proghien  is,  diu  doech  fon 
lika  sekum  als  een  riucht  ^^). 

{.36.  Aller  monnick  mey  orkyn  wesa,  buta 
da  iennir  deer  hyr  tofara  scriuen  sent  in  disse 
boke  by  disse  teken  ^^).  Item  da  sibben  on- 
der  hymmen  and  foer  hymmen  mughen  nene 
orken  wesa ;  and  een  knapa  and  een  fanne  neer 
thianslude,  mughen  thiuch  dwaen  foer  hiarra 
hera,  and  di  leya  mey  neen  orken  wesa  to- 
ienist  an  prester  ^^). 

{.37.  Dit  is  gastlic  riucht,  detter  noech  ^^) 
is  in  twam  nogelika  thiugum  ^^),  als  det  evan- 
gelium  seit :  in  ore  duorum  vel  trium  stat  omne 
verbum;  in  da  werda  [M8.  p.23]  twira  iefta 
thrira  so  steeth  alle  thiu  werde,  hwant  enes 
monnis  thiuch  daecht  naet  ^^). 

{.38.  Da  orkennen  scelleth  naet  to  riuchte 
come,  eer  det  playt  begonnen  is.    Da  orkennen 


luitelick 


1)  O.:  „hwant  die  edelheed  is  een  seer  yonstich  tiogh*';   L.:  „want  dyo  edelbeyt  ia  een  tingfa,  deer  a 
ich  U.*"  —     2)  Bei  Oelricha  fehlt  dies  „naet",   in  L.:  „dat  mey  dat  riucht  naet  tyelda."  —     3)  L.  p. 
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richa:  „Iiin.*"  —  12)  L.  p.92  §.2;  O.  p.68.  —  13)  L.  p.  94  §.3;  O.  p.  63.  —  14)  Hier  ateht  nach  Oetricha 
Abschrift  am  Rande  dea  MS.  ein  Kreutz;  die  bezeichnete  Stelle  ist  §.5  p.  248,  obwohl  Oelricha  nicht  angemerkt 
hat,  daaa  aich  dort  im  MS.  ein  Kreuta  finde.  ^  15)  L.  p.102  §.23,  25;  O.  p.  65.  —  16)  Oelricha:  „noeth.**  — 
17)  Oelricha:  „thingum**;  O.  „orkeoen.**  —      18)  L.  p.  118  $.65;  O.  p.70.  -- 
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schellath  swera,  oers  enis  hymmen  naet  to  le- 
wen ;  dit  schellath  hia  swera ,  det  hia  da  werd 
teile  and  nene  leyna  al  der  oen  brenghe  fon 
desen,  der  ma  hymmen  fregath  fou  der  seke; 
and  als  ofta  sa  ma  hymmen  fregath  fon  da 
riuchter;  and  det  hia  naet  swere  om  goed  noer 
iimb  frundschupy  noer  om  haet  noer  umb  bata^ 
deer  hia  der  fon  hewen  hebbet,  ieft  hebba 
mughen ,  ief  hebba  schelleth  ^). 

§,  39.  Ney  disse  eethe,  so  lat  di  riuchter  da 
orkenen  bi  sida,   to  progiane  elken  bysunder- 
linghe^   den  ene  efter   da  orym;  and   scrift  al 
hiarra  weerd;    and  fregath,  hweer  hi  deer  by 
•weer.    Queth  hi,  det  hi  deer  by  were,  so  fre- 
gat  hi   in  hwetta   loghe,   op    hocken   dei,  ief 
op    hocke   nacht  9  fon    hocker   tyd   in  da  iera, 
hu    monich    ieer  ist   wesen,   [MS.  p.  24]   and 
hwa  wa  der  by;  and  oers  so  mei  dy  riuchter 
fregia    hwetso  hi   wel   elka   orkyn.      And   thi 
riuchter  schel  aldus  scriwa:  Det  Petrus^),  der 
sweren  heth,  dem  heb  ic  fregath  fon  der  seke, 
der  is   twischa  Bertolt  fan  Awerick  and  Hin- 
rick van  Husum,  and  quath  hi  were  al  der  by, 
da  Hynrick  dit  lond  kapath  um  x  merck  ael- 
des  ieldis  ^r  thrim  ierum,    and   der  ^ere  bi 
her  Symon    fon  Loghe  to  Loghe,  and  in  da 
Loge  kapath  uppa  hu  vre;  Um  hoc  tyd  fon  da' 
dei?   um  prym  tyd;    and  oers   punten   mei  di 
riuchter  fregia ,  ief  hi  weh     Item  so  schel  hi 
fi*egia  da   lettera   orken  and  da  thredda,  ister 
meer,  and  scriwa  al  hierra  vrerd.     AI  der  nei 
so  schel  di  riuchter  setta  anne  dey  to  epenberiane 
der  orkena   -word;    and   als  di  dei  kumt^    so 
schelma  les  in  da  riuchte  hera  spreken  wt  da 
brewe,   ander  eggha  antworde  ')• 
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f. 40.  Als  dit  deen  is,    so  schel  di  sitter  ief 
syn  redesman  bidda  in   da   riuchte   da  nomen 
der  orkena  [MS.  p.  25].      And  so  schel  bydda 
di  sitter  ief  S3m  redesman  fon  da  riuchter  anne 
dei  to  byreden,  hwet  hi  spreka  toienis  da  or-  & 
kenen   and  hiarra  spreke.      Deer  nei  mei  hi 
spreka,    ief  hi  wel,   toienest   da  orken   aldus: 
Her  riuchter,   Bertolt  mey  neen  orkyn   wesa, 
hi  is  Godfridus  broder,  ief  sustersun ,  ief  syn 
newa,    ief  S3m  knapa,    ief  syn  kynd,    ief  hi  10 
heth  een  quad  hlud,   iefta  meenedich,    ief  hi 
is   in  wrhoer,  ief  thiaf,   ief  scaker,   ief  mon- 
slachtich,  iefta  hit  (is)  ^)   een  frouwe,   dit  is 
toienist  da  personam  derre  lyudena.    Dit  is  hu 
di  sitter  spreka  mey  ief  syn  redesmon:  Riuch-  15 
ter  hera,  ic  leckie  Bertolt  al  deer  omb,  hwent 
hi  seyd  naet  also  Albert,  hwent  Albert  seyt,  it 
were  oppa  houwe   di  kaep,    and  Bertolt  seith 
op  tha  merkede.     Item  Bertolt  queth,    op  an 
monendey,  and  Albert  op  an  frigendei;  al  deer  20 
om  spreck  ic,  diu»  orkenscup  daecht  naet,  om 
det  hia  en  twa  spreketh  fon  da  löge,  [MS.  p.26] 
and  fon  der  tyd,  and  um  det  hi  naet  bywiset 
sine  spreke,  als  hy  wt  beden  heth;  soe  bidde 
ick,  det  y  my  quyt  dele  siner  spreec,  and  him  25 
da  swiga  to  dele  ^ 

§.  41.  De  specie  probationis«  Dit  is  fon  der 
proginghe  ief  bewysinghe,  der  ma  deth  myt  bre- 
wen  der  hetet  instrumenta«  Instrument  is  een 
breef,  der  maket  is  een  myde  to  progiane.  30 
Twira  honda  Instrument  sentter,  een  epeobeer 
and  een  hemelic^). 

§.  42.  Det  epenber  instniment  is  menichfald, 
al  der  eerst  so  ist  een  breef,  den  scriuen  heth 
des  keysers  orkyn;  leter^  feer  hattet  een  epen-  35 


1)  L.  p.  103  §.26;  O.  p.  66.  —  2)  lo  L.:  „Dat  Peter,  al  deer  swem  haet,  hab  ick  fraget  faa  der  seeck, 
deer  is  twisscbe  Albert  de  tali  loco  ende  Htndrick  de  fall  loeo,  ende  hy  aeyt  hy  weer  deer  by  dat  Albert  dat 
land  caped  om  x  merck  aldis  ieldia  wr  trym  ieren,  ende  deer  weren  by  ende  wr  her  Simeu  de  tali  loco,  ende  in 
da  loegli  to  S.  caped  op  da  how  om  prime  tyd,  etc."  In  O. :  „Dat  Peter,  deer  awerra  haet,  beb  ick  fregath  faa 
der  «ecke,  deer  is  twiaka  Reiner  fan  Tzum  ende  SyD>on  toe  Fraenker,  ende  seit  hi,  hy  were  deer  bi  dae 
Reiner  focr  seid  dat  land  foerkapede  om  x  marck,  en  deer  was  bi  her  Donwa  vicariu*  toe  Fraenker,  en  toe 
Fraenker  kapeth  op  dae  howe  om  primen  tyt,  etc."  —  8)  L.  p.  102  §.27;  O.  p.  66.  —  4)  Bei  Oelrichs  fehlt 
„  ia."  —     6)  L.  p.  104  §.  2T ;  O.  p.  68.  —     6)  L.  p.  124  §.  l ;  O.  p.  71.  — 
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Geseixe  der  Emsiger. 

beer  Instrument ,  deer  sigelt  is  myth  des  bis- 
copes  sighel  ief  sines  capellanes  9  ief  oers  mjXh 
een  grata  hera  sigel.  Item  so  hattet  een  eben- 
beer Instrument  fon  der  macht  deer  noghelic 
5  is.  Fiarda  tyt  so  ist  een  epenbeer  instrument 
al  deer  omme,  det  hit  in  da  riuchta  scrlwen  is 
and  ewert.  Fifta,  feer  hat  hit  een  epenbeer 
instrument  [MS.  p.  27]  al  deer  onune  det  ^)  der 
in  scriwen  sent  tween  of  three  orken.     Sexta, 

10  feer  so  hat  hit  en  epenbeer  instrument,  det 
hit  scriwen  is  wt  een  epenbeer  rekenboke,  der 
ma  alle  gode  in  scrift  ^)« 

$.43.  Een  hemelic  instrument  is  een  breef 
der  en  mon  him  let  scriwa,  ief  een  oern,  ief 

15  him  and  een  orim  to  gadir.  Bede  da  egghum 
hebbat  instrumenta  ief  breef,  deer  hia  welleth 
hweta  myde  bywisa,  and  da  epenberinge  der 
orkenna;  and  ayder  eg  schel  hebbe  fon  oders 
brewe  een  wtscrift,  and  als  da  wtscrift  scrywen 

so  send,  so  iewe  een  iewelyc  orim  syn  breef  wyder  ^)« 

§.A%,  Monigher  honda  yrys  meima  spreka 
toienest  det  instrument  ief  det  breef«  AI  der 
eerst  toienest  den  threed;  toienes  da  hond,  det 
18  diu  scrift;    toienest  den  bulla  ief  det  sighel, 

25  and  dit  is  det  mast  in  da  pawes  brewin.  Een 
instrument  wonnen  fon  een  wrbonda  monne, 
[MS.  p.  28]  det  doech  ^)  naet;  ief  is  det  instru- 
ment bretsen  ief  det  breef,  det  endaech^  naet®). 
§A5.  Deer  ney  det  det  sidzane  der  orkynna 

30  and  da  spreka  send  deen,  and  da  wtscrifte 
scriwen,  and  da  redesman  fon  ayder  sida  heb- 
heth  spreetzen,  soe  schel  di  rluchter  him  wys- 
like  byreda  ney  da  wordem  der  orkenna  and 
der  brewa,  and  sunderlike  ney  der  redene  der 

35  prouige  der  redesmen  fon  ayder  syda.  Als 
di   riuchter  dit  fulkumelike  wrsteen  heeth,  so 


Gesetze  der  Emsiger. 

scel  hi  da  seke  dela  mith  ener  endeliker  sen- 
tentien.  Hwer  umbe  hat  hit  en  endelike  sen- 
tentie?  AI  deer  umb,  det  hiu  anne  eynd  ma- 
ket  fon  der  seke,  der  ma  in  da  riuchte  umbe 
tziweth  ^). 

f.  46,  Twyra  handa  sententie  sentter,  diu 
eerst  hat  iaterlocutoria ,  and  is  een  hale  sen- 
tencie,  deer  deelt  wert  under  da  riuchte  hoer 
vm  den  oenbeghin ,  noer  vm  den  eynd ,  mer  ^*) 
[MS.  p.29]  om  elkes  seka  deer  falleth  and  da 
playte,  als  fon  da  libeUo  to  iewen  ief  to  cla- 
riane ,  ief  um  ferst,  ief  det  libel  to  riuchtene  ®), 
ief  des  lika.  Diu  oder  sentencie  hat  difiSnitiva, 
det  is  endelic,  deer  den  onbegin  des  playtes 
schat  and  anth^). 

{.47.  Nu  scaltu  wyta,  det  diu  sentencie  scel 
deen  wesa  and  deeld  wesa  fon  da  riuchte  riuch- 
ter. Als  weel  schaltu  wita,  det  ma  da  sen- 
tentia  dela  schel  sittende  and  naet  stondende, 
and  in  da  riuchte  loghe,  der  ma  plegath  to 
riuchten,  naet  in  der  tauerna  neer  biarbanckum. 
And  in  beda  egga  antwerde,  hit  ne  se  det  di 
oeder  egh  det  riucht  vrsmaie,  so  scel  di  riuch- 
ter da  sentencie  al  lyc  wal  dela  ^^). 

§,  48.  Di  riuchter  scel  da  sententie  in  scrifta 
iewa  and  dwaen,  ief  hiu  endaecht  naet,  and 
schel  da  sentencie  aldus  dichta:  Ick^^)  Johannes 
progheste  to  Ameda  [MS.  p.  30]  riuchter  in  dir 
seka  twyscha  Peter  ene  egghe,  and  Paulus  fon  da 
oder  egghe,  um  det  goed  der  hia  um  playtigat^ 
and  heb  herd  hiarra  riucht  and  hiarra  spreke 
fon  disse  playte,  proghet  and  wrsteen  fulku- 
melike fon  der  seke  by  rede  frodera  lyudena  ^2); 
so  deel  ic  Peter  to  da  swigha  ewelika  vm  det 
goed,  fau  der  macht  mynes  riuchtes,  and  deie 
Paulus  det  goed  tho ,  and  da  kostfellingha  deer 


1)  Oelrichs:   „der.**  —     2)  L.  p.  124  §.2;  O.  p.Tl.  —     3)  L.  p.  126  §.8;   O.  p.72.  --     4)  Oelrich  s 
„doeth."  —      5)   Oelrkhs:   „daeth.''  —      6)  L.  p.  126  §.  4.  5;  O.  p.72.  —      T)  L.  p.  132  §.1;   O.  p.73.  — 

7*)  Oelrichs!   ^^noer^*;  ich  ändere  nach  O.  in  „mer." —    8)  Die  letzten  acht  Worte  stehen  bei  Oelrichs  doppelt. 

»)  L.  p.l34  §.2.  3;  O.  p.73.  —  10)  L.  p.  134  §.4  —  7;  O.  p.  74.  —  11)  In  O.:  „Andreas  decken  fan 
Fraenker,  rincbter  in  der  secken  twiska  A.  fan  dae  ene  igghe  eu  B.  fan  dae  oera  igghe,  om  een  stuk  landls 
lidzende  bi  Miedom,  bieten  dae  Spankamp  etc."  —  12)  Oelrichs  hat:  „frodera  lyud^m**^  in  O.  steht:  „bi  rede  mynr« 
bisittema  als  C.  en  D.,   ende  froedera  liodena^;   in  L.:  „bi  rede  m>nre  bysitterea  A.  B.  C,  myn  froderen." 
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Gesetze  der  Emsiger. 
hi  cleen   heth  buta  riuchte  and  in  da  riachfe« 
Dise   sentencie  is  deen  to  Ameda  in   da  iera 
uses  heren  ^)  etc.  ^)« 

$.48.  AppeDatlo«  Appellatio  ia  een  beropia- 
ghe  fon  da  mjrnra  riuchter  to  da  marra  riuch- 
ter,  um  een  unriuchte  sentencie,  ief  om  een 
onriucht  bisweringe.  Ief  di  riuchter  ene  on- 
riuclite  sentencie  deth  ief  biswericht,  eoe  mei 
hyt  biropa  fon  da  mjnra  to  da  marra  riucht, 
als  fon  da  progest  to  da  bjscope^  fon  da  byscope 
to  da  pawes^  [MS.  p.  31]  and  naet  fon  da 
(marra)  ')  riucht  to  da  mynra  ^). 

f.  49.  Nu  scaltu  wita  det  di  bjrropyngha 
wesa  schdi  byuna  tyaen  deghum  fon  da  dei  deer 
diu  sentencie  deen  is^  bwent  efter  da  tyanda 
dei,  so  mei  nemen  byropa.  And  hwasa  byropt, 
di  scel  sine  byropingha  bifolgia  binna  iare  and 
dei,  hit  ne  se  det  bim  ^  syuke  oef  njme  iefta 
fangnisse,  soe  mei  bjrt  bifolgie  binna  twam 
ierum^. 

(.50.  Dyu  byropinghe  scel  maket  wesa  inna 
scrifte  in  al  duscher  yrjsz  Ick  Bertolt  weet  my 
besvrereget  fon  iuwer  sentencie,  her  progest 
fon  Ameda  ^9  der  i  deeld  hebbeth  togenest  my 


Gesetze  der  Emsiger. 
foer  lohannes  vmme  det  goed,  and  byrope  an 
deue  byscopy  ief  an  den  arsebyscop,  ief  an  den 
pawesy  and  bidde  iu   det  ^)   i  my  iewe    des 
apostelen  ^). 

(.51.  Nu  sceltu   wita  9    det  dees   apostelen  6 
send  breef,    deer  ma   an  myde  wt  sant,   and 
dichtma  aldus:    Aller  hellichsta  feder  and  syn- 
hera  thes  helligha  stolis  to  Rume,    da  helliga 
biscope,  her  lohan  een  mylde  [MS.  p.  32]  pro- 
gest to  Ameda  ^^)f    al  byn   ick  es  onwerdich,  10 
mith  riuchter  eerhaftigheit  underdenich,  iuwer 
hellicheed   to   vrytane,    det  her  Bertolt  toner 
dir  brewa  fon  der  sentencie  deer  ick  deeld.  hebbe 
toienesty  foer  lohannes  um  det  goed,  deer  hia 
umme  playtteten  under  hymmen;  al  derumme  IS 
so  leet  ic  her  Bertold  fri  and   quyt  fon  myne 
riuchte,  and  senden  iuwer  helliched  myt  disse 
ienwardighe  brewem  ^^). 

$.  52«  Nu  scaltu  wita  det  di  riuchter  der  ma 
to  biropt,  di  schel  vrstonda  det  playt  des  oen-  90 
begynSy  and  den  eynd  des  playtes,  and  riuchta 
da  sentencie,  ief  diu  onriucht  is  ^^). 

All  hyr  is  bigripen  di  processus ,    det  is  di 
ibertgonck  fon  da  gastelika  riuchte  ^^. 


1)  In  O.:  nii^t  Icv  oiaeB  heereo  hccco  etc."—  2)  L.  p.  134  §.8;  O.  p.74.  —  8)  ,, marra"  fehlt  bei 
Oelricfas.  —  4)  L.  p.  142  §.1;  O.  p.75.  —  5)  Für  „him"  hat  Oelrichs:  „hi  in."—  6)  L.  p.l42  §.2;  O. 
p. 76.  —  7)  -la  O.t  9, her  decken  fan  Fraenker";  in  L.e  „heer  decken  fan  S."  —  8)  Oelrichs:  „der."  — 
9)  L.  p.  142  §.3;  O.  p.76.  —  10)  In  O.:  „Andreas  decken  toe  Fraenker";  in  L.:  „her  H.  een  mylda  decken 
to  S."  —  11)  L.  p.l44  §.4;  O.  p.76.  —  12)  L.  p.  144  §.5;  O.  p.77.  ~-  13)  Hierauf  folgt  noch  Im  MS.: 
„Eiplicit  Processus  indicii  etc.  Homo  est  possessor  hnius  libri;  conseriptus  est  über  iste  per  me  Fol- 
cardum  scriptorem  de  Reyda  aono  domai  iiooeeLTii."  — 
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Hyr  na  staet  bescre-ren  na  older 
künde  ^er  Doeckermans  toe  Wester- 
^olde   oer  rechtinge^). 

Dat  eerite  Capittel. 
5  Van   hiemelycke   truwe. 

(•1.  Alle  heinetycke  jtruwe  sonder  guedt,  die 
daer  gesdiiet  sonder  Trende  raet  und  der  oU 
deren,  dat  weer  sake  dat  het  die  oldeste  soene 
of  docfater  were  den  dat  huys  toe  hoert,  die 
10  sollen  daer  nyet  äff  (hebben)^),  dwyle  dait 
die  olderen  leven;  meer  willen  hem  dan  die 
olderen  tot  sick  nemen,  dat  moegen  soe  doen; 
sonder  na  den  olderen  dode,  soe  boert  bem 
dat  anre. 
15       Waer  bdedel  staet  op  een  bois. 

$.2.  Item  waer  boedel^)  staet  up  een  bujs, 
salmen  de  leste  ernten  betalen ;  is  dat  arfi^uet^ 
dat  komet  na  den  dode  sonder  toeven  in  die 
wth  geven  arffbisse;  ist  ock  in  anderen  gue* 
20  deren,  na  rennogen  des  buses  ende  verdracb 
der  parten. 

Van   boedeL 
§,  3.  Item  alsoe  die  boedel  sint  in  gebradit 
io    den  buse  myt  rorwarden,  alscK)  salmense 


weder  wth  geren,   den  derden  part  in  gelde, 
und  det  twede  ^)  in  guede. 

Van  bruetscbat. 
(.4»  De  braetscat  salmen    betalen  na  rede- 
lycken  tyden,  na  Trende  seggen,  na  rermogen 
des  buses  y  sooder  Torwart  der  parten. 
Vän  een  span   Toer  den   boesem. 
§.  5.  Item  een  span  ^)  Toer  den  boesem  sal 
guedt  wesen  Toer  een  mariük,  ende  die  marck 
Teer   und   twinticb  krumstert   Tan    sülver  off 
Tan  golde« 

Van    een  TuUe  kiste. 
§.6.  Een   Tulle   kiste,    die   men  mede   geft 
toe  boele,   sal  wesen  Tan  grote   twyer  bedde, 
und  myt  hoer  toebeboer  und  Terbeteringe  son- 
der Terbieden  ^. 

Van    des  brudes   kleder. 
§,  7.  De  brudeskleder,  dat  is  een  ypers  rock 
unde  ypers  boyke,    und    enen  romundescben 
rock  y  und  enen  kattenpels ,  unde  dagelicx  kle- 
deren  na  eren  ende  Termoegen  des  buses. 

Van   gaTen. 
f.  8.  Alle  gaTen ,   die  daer  worden  gegeTen 
der  bruet  of  der  brudegom,  sal  blyren  by  den 


*)  Aus  Westerwold  sind  iwei  altere  Landrecbte  Torhendeo;  das  eine  tod  14T0,  welches  ich  hier  nach  den  ia 
den  Zosatzeo  des  fünfteo  1809  erschienenen  Bandes  der  Verhandelingen  der  Genootschap  pro  excolendo  iure  patrio 
te  Gromngen,  wo  es  ans  einem  der  Groninger  Societat  gehörenden  MS.  (in  der  „Lyst  van  de  Handschriften  vaa 
het  Genootschap.  Groningen  1881"  ist  es  p.  17  rniter  Nr. 8  Terseicboet)  beraosgegeben  wurde,  wieder  abdrndLea 
lasse;  und  eine  jongere  auf  Veranlassung  too  Streitiglieiten  der  Westerwolder  mit  dem  königlich  spanischen  Drosten 
1567  reranstaltete ,  von  Philipp  II.  und  Margarethe  von  Parma  bestätigte  Revision  desselben,  die  ebenfalls  im 
finften  Bande  der  Verhandelingen  mitgetheiH  ist ,  und  aus  welcher  ich  die  anf  den  Sinn  sich  besiehendeo  Varianten 
angebe,  und  manche  Stellen  des  nach  einer  schlechtem  Handschr.  gedr.  Landr.  ▼.  1470  berichtige.  —  1)  Dieser  Sata 
fehlt  im  revidirten  Landr.  v.  1567,  welches  ich  in  der  Folge  mit  B.,  so  wie  das  alte  Landr.  v.  1470  nsit  A.  bexeichnen 
werde.  —  2)  ^hebben"  fehlt  in  A.,  steht  in  B.  —  3)  B.  „i^ole  bodel  staan."  —  4)  B.  „die  twee  deel.'*  — 
5)  „Span**,  fries.  „spon",  s.  p. 232  lin.  10;  in  einem  Protocoll  von  1565  bei  Driessen  Mon.  Groniogaaa  p. 446 
beisst  es:  „Reydenlrolde  [ein  von  den  Wogen  des  Dollart  «erschlunsenes  Dorf]  is  soe  groet  end  ryclc  geweest, 
datter  negen  styghe  vronwen  waeren,  de  eWk  een  «golden  span  voer  lioer  borst  Iwdden,  daer  een  groninger 
itroesnats  in  mochle  gaen.  —     6)  B.  „  verbeiden/'  — 
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parteD  Ollbestraft  y   dat   weer  in  den  huse   of 

buten  deo  huae»  dat  weer  Tan  vrenden  of  vremden. 

Of  die  kleder  yerstorven« 

$•  9.  Off  die  kleder  verstonren  ^) ,  soe  sal- 
menae  (ao)  ^)  guet  weder  wth  geven,  abee  daer 
in  gekomen  sint 

Off  die  bruetschat  verstorve. 

i.  10.  Item  of  die  bruetschat  Terstorve,  aal« 
men  manen  ^   binnen    iaerCyt  ^)  na  der  doot 
der  personeoy  in  reptycken  off  onr^licken  guede. 
Van   bjlickea   yorwarden. 

(•  11.  AUe  bylickes  Torwarden  aollen  stede 
Taate  staen  blyren  na  bewjs  der  OTerlnde,  ende 
aal  daer  bevestet  worden  in  der  warsohinp  myt« 
ter  latinge,  aonder  eniger  bände  nye  VOnde. 

•Van  truschap. 

§.  12.  Item  alle  truwescap  ^*)  blyft  by  den 
nalaten  personen,  ende  Terstarret  niet. 
Van  des  manne«  guett 

f.  13*  Item  des  mannes  gnet  ataet  der  yroa- 
wen  to  pande  na  weerdes  bruetscbattes ,  niet 
to  Terwandden,  off  njet  toe  belasten  myt 
schulde;  dat  sal  ny  blyren  boren  alle  rerset- 
tinge,  dat  weer  sake  datse  oer  gnet  tosamen 
▼ei1»rocbt  hadden« 
Dat  die  man  «en  toebrenger  weer. 

$.  14.  Item  of  dat  sake  weer  dat  die  man 
een  tobrenger  weer  syns  guedes,  soe  maek  dal 
wyff  dagen  *)  den  reckte ,  dat  bei  guel  beel 
blyre  yan  den  in  gebrockten  boedele,  dat  to 
yerpanden  myt  borgen ,  die  dmer  guedt.  yoer 
sint  to  holden. 

Van  een  wyyes  boedeL 

(.15.  Een  wyyes  boedel  gaet  boyen  alle 
sckuldeners,  memant  macb  manen  op  een 
mans  guet  eer  de  yrouwe  keyet  oer  guet  yry 


Das  fVesierwoUer  Landr. 
wt  des  mans  guet;  of  dat  de  yrouwe  niet  en- 
dede,  soe  moegen  dat  die  naeste  yrenden  doen« 

Van  overspil, 

f.  16.  Item  een  yrouwe  yerlieset  oer  bruet- 
schat mit  oyerspil  toe  behoeff  des  mans^  gelyck  6 
cSb%  yertuget  were  of  myt  rechte  yerwonnen; 
ende  haddese  kinder,  moegen  die  yrenden  staen 
yoer  der  kinder  gliederen. 

Van  echtscap  buten  landes. 

(.17.    Item  ecktschapi    die  gesckiet  buten  10 
landes  9   buten  der  olderan   wille  ende  naeste 
yrende  raedt,   den  nachmen   ^yen  wat  men 
wil  onbekruent. 

Echte  kinder  yan   beide  parten* 

{•  18.  Item  ^  of  daer  echte  kinder  weren  yan  IS 
beide  parten,  so  mögen  kinder  yerbeden  yan 
delinge  des  guedes  den  toebrenger ,  ende  den 
personen  onmachtich  to  maken  yoer  dat  gericbte, 
of  des  negeste  yrenden  yan  der  kinder  wegen 
in  een  open  gerichte.  lo 

Van  rebelle  kinderen« 

$.19.  Item  of  daer  kinder  weren,  het  weer 
knecht  of  maget,  die  rebel  weren,  ende  gingisA 
die  olderen  to  oneren^  de  mögen  die  olderen 
geyen,   soe  yoele  alsse  yriUen,  of  die  negeste  Sft 
yrenden. 

Van   mumbers  toe  setten. 

$.  20.  Item  kinder  aonder  yader  of  moder, 
die  sahnen  setten  munberSy  oorber  mans,  wtk 
gekoren  mitten  reckte  binnen  iaertydes;  ende  ^)  M 
sollen  sweren  niet  to  yenelten  of  to  yerkopen 
der  kinderen  guede,  endedaar  aBe  iäer  reken- 
schap  yan  to  doen  yoer  den  twahren^)  gesworen     * 
des  landes.    Ende  weert  ock  sake  dat  niemani 
orbaer  ^)  enweer  yan  den  ^^)  negesten  yrunden,  $6 
so  moegen  die  twalye  ^^)  yor  schryyene  daer  to 


1)  B.  MTerdorven."  •—  2)  la  A.  fehlt  »so**;  es  steht  in  B.  —  3)  B.  ^jucht  maaea."  —  4)  B.  „bioDea 
iaers  and  dach.^  —  4*)  B^t  „dat  ap  tranre  gegevea  wordt"  —  5)  B.  MUsgea."  —  6)  B.:  ^ItSlii,  «f  daer 
twee  periönen  in  eebta  T«rgaderen,  die  beyde  kiaderea  bebbea,  of  eeaich  van  beia,  soo  salaiea  echuldich  weiea  die 
kindergadern  stellen  ander  Toerainnders  and  yegliedeo,  nnd  die  «Ideni  of  Bteef?ader  of  steefmoder  ensnUea  daer 
gbeeo  adurfaistratfe  fan  bebbeo,  tea  weer  dat  by  die  voermunden  und  TOgedea  also  Terdngen  werde  np  oer 
perickel."  —  7)  B.  fügt  binan;  ^und  fallen  Taa  der  kinder  geder  iaventaris  maken." —  8)  B.:  „roor  den 
ricbter.**  ^     9)  B.:  norbar  of  natte."  —     10)  h.  „des";  B.  „den.^  -r     11)  B.  „die  richter.**  — 

33* 


260      — 


jD«w  fVesierwolder  Landr* 

kesen  onbesprokea  maus  in  den  lande ,  de  dat 
goet  bewaren   tot  behoeff  der  kinderen,   kost 
und  al  to  beschryven,  in  gelecht  en  wt  gelecht« 
Als   een  wyf  sick   -versatet. 
5        f.  21.    Als  een  wyf  sick  versatet  mit  enen 
anderen  manne ,  soe  sollen   die  kinderen  heb- 
ben  ToermunderSy  van  de  negeste  vrundeD^  die 
nutte   ende  orber  sint>   binnen  den  iare  geko- 
ren;  is  ^)  des  niety  soe  moegense  die  twalven 
10  kesen  mitten  richter  wth  den  gemenen  lande* 

Van  bruetschat. 
^.22*   Een  iegelick  bruetschat,   he   sy  van 
mannen  of  van  ^wyveny  die  sal  bewys  hebben 
int  begin^)  der  echtschap  by  tuge  der  o verlüde; 
15  ende  dat  gevet^  den  dat  an  gaet. 

Die    kinder    moegen    niet    yersetten 

der  olderen  guet. 
$.23.  De  olderen  boholden  al  tyd  oeren  au- 
deel  in  guederen  der  kinder,  und  den  hinderen  ') 
2a  beert;  ende  de  kinderen  mögen  niet  yersetten 
der  olderen  guet,  beholden  den  olderen  dat 
halre  huis  und  den  hinderheert,  der  kinder 
der  uitherende. 

Van  latinge   der  guederen. 

25        $•  24.  Een  vader  mach  dielen  syne  guederen, 

soenen  und  dochteren  na  hylickes  vorwarden, 

den  oldeste  soene  beholde  dat  huys^);  als  dan 

die  vader  is  doene  die.latioge  des  guedes;.  sal- 

men  by  eisschen  die  kinderen^,   eu  dan  die 

30  soens  mede  to  laten  die  gueder,  en  of  die.soens 

die  medelatinge  niet  endeden,  soe  sal  die  latinge 

des  vaders  vullenkomen  ende  buntaditich  wesen« 

Of  die  yader  onyerstandich  weer. 

$.  25.   Item  weert  ock  sake  dat.  die  vader 

85  onverstandich  weer,  soe  sahnen  daer  to  nemen 
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die  negeste  vrenden,   wes  die  tosamen   sluten 

na  hylickes  vorward ,    daer  salt  by  blyven. 

Of  die  vader  mit  die   kinder  niet 

*  muchte  leven* 

§•26.  Item  weert  ock  sake  dat  die  vader 
niet  muchte  leven  mitten  kinderen  in  den  huse 
rustelycken,  soe  mögen  dat  die  negeste  vrenden 
kennen,  dat  die  olders  geerne  rüste  hebben  myt 
meer  guedes,  off  hy  äff  varen  wolde  na  ge- 
boerte  des  guedes« 

Van  den  lateren  kinderen. 

$.27.  Item  den  lateren  kinderen  salmen  hel- 
pen  na  vermoegen  des  huses,  ende  Jia  hylickes 
vorwarden  beyder  parten  van  den  eersten 
kinderoiu 

Van   bruetschat. 

{.28.  Wel  bruetschat  schuldich  is,  und.bie- 
det  den  wth  toe  Meye  ^) ,  uud  laet  den  staen, 
den  de  geboden  wort  to  sunte  lacob,  soe  sal 
he  hem  noch  ontfangen  sonder  wederseggen. 
Of  die  olderen  met  die  kinderen  niet 
over   een  muchten. 

(•29.  Item  off  die  olders  mit  die  kinder 
niet  muphten  over  een,  soe  moegen  die  olders 
dat  halve  guet  nemen,  und  die  halve  schult 
betalen;  ende  sy  moegen  ock  den  hioderheart 
holden;  of  hem  des  nyet  genoechde,  soe  moe- 
gense ee]:st  nemen  dat  halve  tilber  guet, ;  und 
na  der  tyt  dat  seste  deel,  ende  die  vader  "^  sal 
dat  guet  niet  versetten  off  verkopen  teu  sy 
hem  lyves  noot,  dat  to  bewysen  myt  syne  vren- 
den, twe  off  dre  of  veer  ^};  ende  dan  sal  ge- 
schien die  versettinge  in  der  kinder  hant  off 
negeste  bloet,  in  bywesjen  des  richters  und  der 
twalff  gesworen  ^). 


1)  B.s  „ten  weer  dat  die  vrendea  dochte  oer  van  noden  tbo  weien,  twelck  sie  den  richter  seilen  pogea 
an  gevea.**  —  2)  B.:  „bianent  iaera  by  tage  der  overludeo  aad  der  ghenea  den  dat  an  gaet"  —  S).Ap  ver-> 
schrieben  „kinderen  heert";  B.  Mhinderbeert."  —  4)  B.:  „dat  hnys  nod  arre  tho  den  huse  behoorende  mit  alle 
reppdicke  nnd  tilber  gnderen."  —  5)  B.  .„anderen  kinderen."  —  6)  B.:  „tho  Meye  tho  betalen,  nnd  laet  die 
(rhene  den  ataen,  den  dt  etc."  —  7)  B.  „rader  of  raoeder«"  «*  8)  B.  ^negcsten  vrenden,  drie  of  vier."  — 
9)  In  B.  fehlen  tlie  Ictiten  vier  Worte.  — - 
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Van   den  olderen  gerack  toe   doen. 

$.30.  Item  weert  sake  dat  die  kinderen  den 
olderen  geen  gerack  endeden  na  hoeren  ver- 
moegen,  en  die  olders  lam^  blint  of  onmach- 
tich  worden^  und  die  kinder  vacke  vermaent 
worden  van  vrenden  rade^  alsoe  mögen  de 
olders  vermaken  oer  gliederen  by  consent  oere 
negeste  vrenden,  en  dat  sollen  kennen  die  ^} 
gesworen  des  landes,  ende  die  kinder  sollen 
daer  niet  meer  op  spreken  mit  genen  rechte, 
en  alsoe  moegen  die  olders  nemen  enen  vremden. 
Of  die   olders  kranck  weren. 

$.31.  Item  off  die  olders  kranck  of  onmach- 
tick  weren,  sollen  onbedwongen  wesen  boven 
macht,  wesse  willen  doen  toe  gueder  yrys  toe 
des  huses  behoeff. 

Van  een  kint  iarich   toe  wesen. 

$.32.  Item  een  kint  van  vyff  und  twintich 
iaren  sal  wesen  vul  in  allen  saken. 

Of  een   man   guet  an   storve. 

$.  33*  Item  ^)  off  een  man  guet  an  storve, 
dat  mach  hy  geven  welchen  kinderen  dat  hy 
wU,  in  den  dat  hy  na  der  tyt  daer  niet  van 
ennempt;  sonder  nem^t  hy  na  der  tyt  daer 
wat  äff,  soe  moegen  die  kinder  ter  lycker  schel- 
dinge  gaen,  na  den  dattet  over  laten  is. 
Of  een  arve   verlaten  weer. 

$.  34.  Item  ^  of  een  arve  verlaten  weer, 
und  die  kinder  äff  gebodelt  weren,  behalve 
ene  sete  op  iavonturen,  unde  dat  huys  ver- 
storve;  soe  mach  die  gene  dat  huys  beholden, 
und  geven  den  anderen  äff  dat  hem  gelevet  were. 

Dat  anderde  Capittel. 
Van  naerkoep. 
$.!•   Off^)  daer  een   arue  verkoft   worde, 
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daer  een  ander  negericoep  to  wolde  wesen,  die 
solde  dat  ontfangen  over  den  wynkoep,  ende 
solde  daer  lopen  van  stonden  als  hy  dat  wüste; 
ende  vonde  hy  een  peert  in  den  tudder,  dat 
mach  he  up  lossen  und  ryden  daer  na,  und  seg-  & 
gen  den  koep  op,  ende  betalen  den  wynkoep, 
ende  brengen  dat  peert  weder  up  syn  pas,  soe 
yeer  als  hy  dat  weet  van  den  kope;  off  he 
ock  des  nyet  enwiste,  sal  he  des  onversumet 
wesen  to  dartich  iaren,  ende  weer  hy  binnen  10 
landes,  soe  solde  hy  van  stonden  an  ontseggen, 
en  of  hy  des  ock  niet  enwiste,  soe  sal  he 
daer  voer  doen  twalff  manne  eden. 

Of  een   arve  verstorve. 

$.2.    Item    of  een   arve   verstorve,    dat  to  16 
boedel  gegeven  weer,   dat  sal   daer  weder  in 
komen ,   daer  dat  wt   gegeven   is,    des   sollen 
alle  boedel  doen. 

Van   arven   die  verstarven. 

$.3.   Alle  arven   die  verstarven,    die  sollen  20 
komen  in  de  negeste  band,    daer  dat  wth  ge- 
komen  is,   sonder  wederseggen. 

Van    een  arve   toe  verkopen. 

§.  4.  Item  off  een  man  verkopen  wolde  een 
arve,  so  mögen  die  negeste  vrenden  den  ne*  25 
gesten   koep   hebben,    die   daer  vrenden   sint 
van  der  arfsydt  de  dat  verkopen  wil* 

Van   heelsibbe. 

{•  5.    Hedsibbe   is    van    vader    ende    van 
moder  van  rechter   echtschap,    die    voertastet  so 
halffsibbe  van  an  gestorven  guederen,  ten  weer 
sake  dat  daer  weer  vorwert  geschien,  die  sal- 
men*  holden« 

Van  kinderen  van   een   bedde. 

$,  6.  Item  ^)  kinder  van  een  bedde  of  echt-  35 


1)  B.  dafür  ,,die  richter."  —  2)  Dieser  §.  fehlt  io  B.  —  3)  B.:  „Item  of  daer  ein  arve  verlateo  were 
▼an  den  olderen  np  den  oldesten  sone,  nnd  die  kinder  af  gebodelt  weren»  ayt  besondert  ein  sone  van  den  sniven 
ar?e  noch  onbeniden  rate,  und  aUdan  die  oldeste  sone  sonder  echte  kinder  aflivich  worde;  soo  sal  dat  hays  nnd 
anre  hebben  nnd  beholden  die  sone,  die  ungebodelt  seten  gebleven  is,  und  geven  den  anderen  af  dat  hem 
gelevet.'*  —  4)  B. :  „Item  alle  naerkoop  sal  geschien  binnen  iaer  and  dach  als  nae  groninger  landtrecht,  wo! 
▼erstaende  dat  men  den  koop  binnens  iaers  drie  maael  up  verscheyden  sondagen  nae  den  anderen  openbaer  in  de 
kercke,  daer  dat  enre  ofte  goeth  gelegen  is,  onder  de  hoemesse  verkündigen  ral,  und  die  koper  und  verkoper 
sullen  by  oeren  eede  verklaren  woe  die  koop  gescheen  Is,"  -«     5)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  — 
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scap  sollen  gelyck  -v^esen  geboelt,  dat  weer 
8ake  dat  van  een  kinde  machte  kooien  grote 
orbaer  of  eere  ta  kulpe  den  anderen,  dat  staet 
in  den  olderen  -wille  yry  daer  mede  toe  doen, 
6  sonder  enjger  hande  to  sejggen* 

Van   arve  toe   vergeven. 

f.  7«   Item    gene  olders  moegen  oere  arve  ^) 

Tergeven  buten  oer  kinderen  vulboert,  dat  bj 

sake  dattet  kint  so  wanwittich  of  een  tobr^-. 

10  ger  des  guedes  -v^eer,   of  die  geweldüge   hant 

geslagen  in  die  olders. 

Van  ontarven« 
{•8.    Dat  kint  macb  nyet  ontarven,    de  ol- 
ders beholden    al  tyt  oer   zecht  in   der  kinder 
15  guedt. 

Van  een  yrj  spoelkint. 
$•9.  Een  vry  spoelkint  van  moder,    dat^) 
boert  sjn  moder  guet,  dat  weer  sake  dat  daer 
echte  kinder  voer  weren  of  na. 
SD  Van   een  spoelkii^t 

(« 10.  Item  ')  off  een  spoelkint  voer  an  teelde 
echte  kindy  dat  weer  soen  of  docbt^r,  die 
oldevader  hadde  arfiUck  guedt,  und  lete  de 
echten  kinde  die  guederen,  so  mach  dat  kint 
S5  die  guederen  hebhen  sonder  argelisl,  na  den 
dattet  kint  der  cdderen  verwaren  in  hoeren 
noeden. 

Van  verstorTen  gliederen. 
(.11.  Alle  verstorven  guederen  v«rvaDen  in 
90  dat  negeste  lit. 

Van   olderlose  kinder. 
(.  12.   Alle   olderlose   kinder,  und  ^)   noch 
niet   to  iare    sinnen    gekomen,    die    guederen 
sollen  onbekummert  ende  onveimindeit  blyven 
3§  tot  hoer  iaertyd^n. 

Van  arfnisse. 
(.  13.  Item  weert  sake  dat  een  man  hadde 
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een  dochter,  und  hadde  anders  geen  kint,  und 
die  vader  storve,  soe  sal  die  dochter  des  va- 
ders  cleder  und  herwede  ^}  beholden ,  ende 
sollen  blyren  up  den  heerde  daerse  getugel 
sint ;  ende  des  gelycken  of  de  moder  een  soene 
hadde,  und  de  moder  storve,  soe  sal  die  sone 
der  moder  gerade  ^)  und  clenode  up  de  beert 
blTven. 

Van  gewjeden. 
f.  14.  Off  daer  weren  broeders  ende  genen 
sustersy    und^  ene    van   den   broders  gevryet 
were,    soe  nemet  die  gewyede  der  mnder  de- 
der  und  alle  syringe  ^). 

Dat  derde  CapitCel. 
Van  kopen  mit  onmundigen  kinderen. 

§,  1.    Nemandt   moet   kopen   off  Yerkopen 
myt  onmundigen  kinderen. 
Van  toe  borgen  onmundigen  kinderen. 

f.  2.  Item  alle  wel  geborget  hevet  ^)  onmun- 
dige  hinderen,  dat  is  verl<Hren. 

Van   hanteringe  mit   onmundige 

hinderen. 

§.  3.   Alsoe  wel  heft  enyge  hanteringe  mit 
onmundige  hinderen,  dat  sal  wesen  ODmachtich. 
Van  die  voermunders. 

f.  4.  Item  of  die  voermunders  versumeden 
die  kinder  in  den  gerichte,  of  anders  waer  in 
sekeren  guede,  dat  sal  de  kinderen  nyet  scha- 
deliek  wesen,  sonder  die  voermunders. 

Als  die  kinderen   mundich  sint. 

$.5.  Item  als  die  kinder  sint  mundich  ge- 
worden, soe  sollen  de  voermuBders  rekensehap 
doen  in  allen  dingen. 

Van   die  yoermunderen. 

(.6.  Die  voermunderen  sollen  gene  kopen- 
schap  hebben  myt  den  hinderen,  doen  sy  daer 
over,  dat  sal  onbundich  ^^)  wesen. 


1)  B.:  ,»oer  priaclpael  irve.**  —  2)  B.:  ^  dat  sal  syns  moeders  erfaiMe  borea  geiyck  die  eebte  fcia- 
deren,  bebolden  die  echte  kioderen  die  pciacipael  derde  of  arve  nae  laadredUe.''  —  8)  Dieser  {.  feUt  ia  B.  — 
4)  B.  w<l>^"  för  „und,**  —  6)  A.  „l^ert  weder"  ändere  ich  nach  B.  in  ,, herwede.**  —  6)  B.  ^kleder  and 
gerade."  —  7)  A.  «t^an";  an«  B.  nehme  ich  dafür  n^uid"  aat  —  8)  B.  fügt  hioxn:  ^nnd  nicht  neer."  — 
9)  B.  fogt  binxu:  „gelt"  —     10)  A.  „onmandich";  ich  andere  nach  B.  in  „ onbundich."  — 
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Van  koep   der  kinderen  guet. 

{,  7.  Item  of  daar  weren  verkoft  van  der 
kinder  gueder  beneden  yyff  und  twintich  iaren, 
dat  mogense  weder  an  spreken  ^)  myt  recht, 
alsoe  veer  alst  hem  achadelick  is,  und  butent 
gerichte  geschien  is. 

Gene  vrouwe  mach   yoermunder 

•wesen. 

{.  8.  Gene  yrouvre  mach  wesen  Toermunder 
tot  oer  kinderen,  wanneer  sy  enen  anderen 
man  nemet^  alsoe  aal  die  moeder  rekenschap 
doen  van  die  guederen. 

Of  die  soene  koep  slagede. 

(•  9.  Item  of  daer  weer  een  man,  und  hadde 
een  soene,  den  he  geen  guet  gelaten  hadde  of 
sjn  boedel  niet  toe  gesacht  hadde,  of  die  soene 
koep  slagede,  daer  sal  de  vader  geen  doen  mede 
hebben,  dat  weer  sake  dat  die  yader  dat  mede 
hanteerde. 

Dat  veerde  Capittel. 
Van  marckscheidinge. 

(.  1.  De  marckscheydinge  sal  yresen  und 
geschien  na  olde  künde,  ende  bewys  m3rt  kun- 
dige mans,  olt  yan  iaren,  guet  van  gerückte 
of  künde  daer  van ,  of  vrt  breven ,  of  bewja 
(mith)^)  sloten,  graven,  busschen,  of  anderen 
manieren,  datse  weten  of  hebben  gehoert  van 
olde  mans  die  nyet  partyelick  enweren,  die 
sal  tuech  aweren  dat  dit  altoes  soe  gewest  is. 
Van  palen   toe   setten. 

(•  2.  Nemant  sal  palen  setten  of  graven  tus* 
sehen  lantscheydinge ,  of  anders  teken  maken 
de  schaddycken  moegen  yresen  den  luden,  of 
niemant  machse  up  trecken,  of  dämmen  maken, 
sonder  consent  beyder  parten,  of  gene  laut* 
scheydinge  doen,  sonder  künde  ende  vreten 
der  negeste  buren,  die  daer  reden  und  recht 
toe  hebben,  dat  v^eer  cleyn  off  groot,  in  w^a- 
ter  off  in  lande,    dat  weer  hemelick  off  open- 
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baer;  wel  daer  over  dede,  sal  den  gerichte  in 
broke  vervallen  wesen  van  yyS^)  marck. 

Waer  een  korffstal  is. 
§.  3«  Item  waer  een  korffstal  is,  dat  bewys- 
lick  is  van  den  olden  künden,  of  boven  dach-  & 
tenisse  older  luden  die  tegenwoerdich  sint  bo- 
ven tachtentlch  ^)  iaren ,  die  daer  tugen  doer 
dat  hem  kundich  is,  ende  hebben  gehoert  van 
hoeren  olders  dat  hem  kundich  was,  datse 
plegen  des  toe  bruken ;  (die  sal  daer  bliven)  ^).  10 

Noch  van   korffstalle. 
§,  4«  Item  korffstaUe  moegen  gene  schuttinge 
of  upholdinge  des  waters  hebben  myt  plancken 
off  myt  soden,  dan  enen  dünnen  tuyn* 

Van   een  gemene  graft«  15 

§.  5*  Eene  gemene  graft  des  dorpes  sal  nie- 
mant voer  den  anderen  bekümmeren  myt  korve 
off  myt  tune,  ende  wecrt  sake  dat  emant  voer 
den  anderen  wolde  meer  rechtes  hebben,  dat 
moegen  die  gemeente  behinderen  sonder  scha-  20 
de,  ende  die  stroem  sal  vry  wesen  tot  allen 
tyden« 

Von  wateren   toe  schütten. 
(.6.    Ghene    wateren   salmen    schütten    up 
marcken^),  of  in  Stegen,  of  in  Ae;   al  soUense  S5 
vry  wesen  sonder  toevinge. 

Van  water   toe   leyden. 
$.7.    Nemant   sal    leyden   syn   water  over 
een  andermans  grünt,  dat  ensy  sake  dattet  ene 
gemene  water  is,    of  van   menschen   dencken  30 
soe  is  gewest. 

Noch  van  water. 
§•  8.  Item  waer  water  sint  up  gemene  gmnde, 
daer  orber  van    komen  mach,    die   machmen 
ruymen  ende  wt  vlieten  laten  myt  consent  twyer  35 
parten,  sonder  broke. 

Van  water   toe  toeven. 
(.9.  Nemant  mach   dat  gemene  water  toe- 
ven, by  vyff  marck  toe  broke« 


1)  B.:  ^BD  spreken,  recht  ram  des  nicht  were  ghedaen,  alsoo  etc.**  —  2)  „mith'*  fehlt  10  B:;  nnd  A. 
Int  Tentellt:  „brieveo,  mtth  bewys  slotea  etc.*  —  8)  B.:  „in  rier  entwinttch  mareken."  -^  4)  B.:  „bovea 
60,  70,  iaren/'  —  5)  Diese  eingeklammerten  Worte  nehme  ich  ans  B.  auf,  in  A.  fehlen  sie.  ^  6)  A.  „marck- 
ten**,   ich  andere  nach  B.  in  ^mareken.*'  — 
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Van   eigendom. 
$•  10«  Nemant  mdtfjä  eigendom  mak^n  myl 
wateren,  wagea  of  Toetpaden  OT«f  eeiis  aader« 
maos  grunt. 
5  Van   wateren   toe  achatten. 

$.11.  Item  wel  daer  wateren  schüttet,  die 
dan  schade  doet  enen  anderen ,  die  mach  spre- 
ken  up  synen  schade  toe  yerheteren,  dat  ^)  he 

bewysen  kan» 
10  Van   aenthoevede* 

f.  12.  Alle  aenthoevede  van  boulande  sollen 
rvj  wesen  mjt  ackeren  bj  den  hogeste  broke  ^), 
ende  syne  wateringe  vry. 

Van   hoftuinen* 
15        {.13.  Item  alle  hofftuine  ende  gaerden  sal 
de  heer  daer  van  vryen  und  bevesten,   daer 
he  gene  beeste  mach  ')  penden  of  slaen. 
Van  waer  des  landes. 
(.14.  Alle  waer  des  landes  machmen  bre» 
SO  keo   den  enen  arm  of  palmarent,    of  in  der 
weke  daer  na,  ende  niet  weder  to  maken  eer 
sunte  Bartholomeus,   doch  men  salse  ock  up 
nemendes  grunt  leyden. 

Die  wyde  v.an  den  wäre. 
25        $.15.  De  wyde  van  den  wäre  sal  wesen 
boven  van  elven  voeten,  ende  dat  waer^)  mach 
hebben  een  kolck  boyen  ende  beneden. 
Van   yisschen  in  eens  anderen  water. 
{•  16«  Nemant  sal  yisschen  in  eens  anderen 
ao  maus  water  myt  seien  tot  enygen  tyden« 
Van  een   sloet   toe   leiden. 
$•  17.  Off  daer  een  sloet  of  een  graye  worde 
geleidet   in    een    andermans    water ,    den   dat 
water  toe  hoert,   die  mach  nemen  di  up  sty- 
S5  gende  yisch  i   de  daer  by  ^  geet  wth  der  Ae 
in  den  «loten  by  der  Ae  oyer« 


Das  ffesierwoUer  Landr. 
Water  sal  yry  wesen. 
(.  18.  Alle  water  up^  ende  neder  sollen  yry 
wesen  yan  allen  toHen,   ende  gene  schepe  toe 
toeyen« 

Van  grayen. 
$•  19.  Een  iegelick  man  mach  grayen  syn 
watertocht  soe  deep  ende  wyt  als  hy  selven 
wil,  ende  wil  syn  naber  nyet  met  hem  grayen, 
soe  mach  he  dat  gerichte  toe  spreken,  hem 
daer  bystandicheyt  an  toe  doen. 

Dat  vyfte  CapitteL 
Van  geyonden   guet^ 

§.  1.  Weert  sake  dat  een  man  yonde  in 
synre  hoffstede  eens  andermans  guet  bewracht 
of  onbewrachty  dat  mach  hy  niet  zerigen  of 
misdoen  zonder  schade. 

Van  geyonden  guet. 

§.  2.  Off  een  man  yonde  eens  anderen  guet 
up  syn  hofstede  by  nachttyden,  [dat^  mach 
hye  holden  up  siuen  schaden,  weder  tho  lossen 
sonder  weygeren.  -*-  Item  of  ein  man  yonde 
eines  anderen  maus  guet  by  dage  in  synen 
kome  of  hoye ,]  dat  mach  he  holden  up  syne 
schade,  toe  lossen  und  kundich  toe  doen  synen 
heren  by  der  sonnen  schyn,  of  hy  des  muchte 
by  dage;  anders^)  he  de  to  holde  up  den  an- 
deren dach  und  schade,  of  hy  die  yoederde, 
kern  dat  an  to  recken  ^),  den  here  der  beeste. 
Noch   yan   geyonden   guet. 

(.3.  Item  wel  een  andermans  guet  yonde 
by  nachte  in  koren  of  in  hoy»  of  in  syne 
eckel,  die  mach  die  beeste  holden  up  syn 
meesten  schaden,  dat  wer  sake  dat  hy  die 
beesten  yerloren  hadde  of  ontiaget  waren,  ende 
he  ock  des  niet  äff  soeken  enkonde  met  syn 
huysgesinne  des  bewyslick  weer. 


1)  B.:  „na  den  dat  bye  bewysen  kan  ende  roadi.**  —  S)  B.  fügt  hinzu:  nüu>  wetene  yyt  marck.**  — 
8)  B.  noyer  mach."  —  4)  A.  „maer%  welches  Ich  in  „wtkCt**  ändere ,  da  B.  „waire.'*  —  5)  In  A. 
▼er^telU:  „by  dt  daer.**  —  6)  Die  clngelclammeitett  Worte  fehlen  in  A.,  ich  ergänze  sie  ans  B.  —  7)  B. 
^anden  hie  die  tho  holdes  op  den  anderen  dagb  up  schaden."  —  8)  A«  „trecken";  ich  ändere  in  M^^eiben'*, 
da  B.  nrtkenen."  — 
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Das  WtsterwoUer  Landr. 

Van   butenlandes   beesten. 

$.4.  Off  ^)  daer  een  butenlandes  beest  queme 
lopen,  dat  salmen  (halden)^)  up  recht;  ende 
up  des  mannes  schaden ,  die  dat  Tersocht,  Yiy 
weder  geven  tot  allen  tyden;  ende  soe  eolde 
he  dat  den  rechte  kundich  doen,  ende  kundi« 
gen  laten  to  kercken^  die  dat  geschüttet  hadde. 
Van  an   slagen  guet. 

$.  5.  Item  off  daer  guet  of  schepen  an  sloege, 
aboe  dat  men  guet  ende  schepe  weder  geve  ^) 
to  allen  tyden  ^)  sonder  wederseggen  ^)9  in  den 
daer  waerachtigheit  van  is  of  kunde^  daer  men 
dat  up  holden  mach  tuych  to  brengen;  ende 
of  daer  niemant  ^  brochte  tuych  of  bewys  des 
guedes,  soe^  sahnen  dat  guet  halff  geven  in 
de  hillige  kercke,  daer  dat  guet  in  den  kar^ 
spei  ger^mden,  ende  halff  dat  gerichte. 
Van    gelt  toe  vinden« 

{.  6.  Itein  vrcl  daer  ®)   gelt  wdet  in  synen 

gronde;  hoert  hem  toe* 

Noch  van  gelt« 
f.  7.  Item   wel   gelt  vindet   in  eens  ander« 
maus  grundty  nyet  myt  voersate  versocht,   dat 
hoert  hem .  halff  >    ende  den  heren  des  grün« 

des  9)  hal£ 

Noch  van  gelt. 
{.8.  Op  liilUge  steden,  dat  hoert  daer.to^^}| 
daer  dat  gevonden  wort. 

Noch  van  gelt. 
{•9.  Item^^)  of  hy  dat  vonde  upter  Straten, 
dat   salmen   kundigen    over    die  kercke,    wel 
daer  een  teken  van  brenget,   die  salt  nemen 
sonder  äff  trekken. 


Das  fVesterwaUer  LauAr. 

Noch  van  gelt. 

f.  10.  Item  ")  wd  daez  vint  gelt  ^5)  of  gel- 

des  weerde  buten  wegen  verhut  of  verloren, 

daer  niemant  künde  van  hevet,   dat  hoert  den 

vinder  to ,  daer  niemant  of  daget  & 

Van  een'  zwarm. 
$.11.  Item  of  emant  vonde  een  zwarm,  ende 
vplchde    hem,    ende   een  Rinder  in   den  wege 
weer,  dat  hem  de  zwarm  over  vloege,  die  mach 
ock  den  zwarm  volgen  halff  to  hdden ;  mer  wel  10 
van  der  syden  komet,  die  hevet  daer  nyet  an. 

Van  een  zwarm. 
{.  12.  Item  wel  een .  zwarm  vindet  in  velde 
of  up  een  boem,   die  sal  daer  een  teken   by 
laten,   al  eer   hy  weder  komet;    anders  hoert  15 
hy  den  vinder  toe,  de  hem  laest  vindet. 
Noch  van   een   zwarm. 
{.13.    Qf   daer  een   zwarm  vloge  up   een 
andermans  holt  off  grünt,  soe  machmen  daer 
een  penninck  by  leggen,  und  laden  den  zwarm  90 
sonder  broke ;  wanneer  he  volget,  ist  syn  zwarm. 

Van  ymen. 
f.  14.  Item  of  daer   wdcke  ymen  verdriet 
deden  den  anderen,  den  salmen  stueren,  na 
den  dat  die  here  dat  weet,    of  ^^)    wel  die  95 
schade  an  kompt. 

Van  een  zwarm. 
$.15.  Off  daer  emant  syn  eigen  zwarm 
volgede  van  synen  ymen,  ende  he  dat  bewy- 
sen  konde,  und  vlogen  in  een  anderma;:^  ymen,  80 
daer  sal  he  den  eersten  zwann  weder  vrth 
hebben,  of  weer  dattet  geen  zwarm  hadde  ^^, 
soe  sal  dat  wesen  half  und  haW« 


1)  B.:  „Item  of  daer  een  botenlendich  beest  qoeme  lopen,  dat  salmen  holden  op  recht,  und  nae  drie 
kerdupraken ,  die  ghedaen  «ollen  worden  van  acht  tfao  acht  dagen,  salt  den  heren  verrallen;  die  dan  geholdea 
sal  syn  den  beschadichaCen  ayn  kosten  und  schaden  toe  entrichten,  ton  weere  dan  dst  hie  dat  beest  dner  ?oor  dan 
beschadichten  wil  laten."  — .  9)  „holden"  fehlt  in  A.  —  8)  A.  „geren."  —  4)  „to  allen  tyden"  fehlt  i^  B.  ^ 
5)  B.  fügt  hinzu:  „beholtlick  den  beeren  syn  berchgelt"  —  6)  B.:'  „niemant  binnto  iaers."  —  7)  B.  nur: 
^aoe  sal  dat  gast  of  schepen  den  beeren  ?eifaHea  syn." —  fl>)  B.  fügt  biann:  „verholen  schat  und."—  9)' Aus 
B.:  „den  bereu  des  grundes";  in  A.:  „des  heren  grant."  —  10)  B.:  „den  kerci^en  tho."  —  11)  B.:  „Item 
up  der  heerstraten,  &t  boort  bem  half  und  den  heren  half«  Item  wie  dat  vInt  gelt  ofte  geldes  weerde  up  syn  of 
up  een  andermans  gründe,  up  billigen  steden  of  op  herenstraten ,  die  sal  dat  verkundigen  over  der  kercken;  wie 
daer  ein  teicken  van  bringet,  die  sal  dat  nemen  sonder  af  trecken."  —  12)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  —  13)  A, 
„gint"  — >     14)  B.:  „of  wie  men  den  schaden  an  komet"  —   *  15)  B.;  „of  wer  dat  geaea  sworm  enhadde."  — 
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jDm  ff^esierwoUer  Landr. 
Noeh  yan   een   zwarm. 
f.  16.  Item  *)  of  daer  eea  vonde  een  zwarm 
hj  een  andermans   ymen,   de  zvrann   sal  daer 
af  vre^n   soe  veel  he  mit  een  haroer  a£F  -v^ar* 
5  pen  kan  over  der  lochteren  arm ,  ende  hy  sal 
dat  mytten  luehteren  hant  holden  an  dat  vor- 
der ore;    vveren   daer  gene  ymen  neger^   soe 
mach  he  den  a^arm  nemen* 

Van   lockhuven   toe  selten* 
10        $•  17.   Daer  ensal  niemant  gene  lockhuven 
selten  in  dat  moer  off  velt^    of  in  dat  broeck 
by  synen  halse;  weise  Vindet,  niachse  den  ge- 
richte  ^*)  toe  seen  laten. 

Van   ymen  toe   volgen. 
15        {.16.  Item  wel  daer  na  volget  ymen,  alsoe 
lange   als   he  hem   volget,   soe   hoert   lie  hem 
toe  waer  hem  vindet,  In  vre«  bomeo  of  stede. 
Van  wilde  beesten. 
(.19.  Alsoe  ist  myt  alle  wilde  beesten,   ist 
90  dat  een  mans  wlnt  iaget  een  wilt,  alsoe  lange 
dat  he  hem  myt  den  winde  volget,  vinget  een 
ander  mit  syn  winden,  dat  hoerde  den  eersten 
toe;   dede  hy  anders,   dat  weer  deverye. 
Van  getemmede   beesten. 
25        ^  20.  Item  wilde  beesten  die  getemmet  sint, 
alsoe   lange  alsse   äff  sint  ende  weder  komet, 
wel   die  henet^),   die  breket  gelyck   die  tem- 
mede  beesten. 

Van  beesten. 
30       $•  21.    Nemant  sal   ander  beesten   to   sick 
trecken  of'  locken,  se  weren  tam  of  wQt,  by 
broke  der  beesten. 

Van  wolven  toe  vangen. 
f.  22.   Item   weert   sake   dat   iemant   iagede 
S5  den  woUT  myt  syne  hunden,  een  swyn  of  een 
ander  beest,   dat  solde    Uyven    synen   heren; 
geschede  dat  anders,  weer  deverye. 


Iki8  fVesierwoUtr  LanJtr. 

Van  behessen. 
{•23.  Nemant  sal  eens  mans  velt  behessen  mit 
kuylen  panden,  van  dat  hem  Sonderlinge  to  kompt. 

Van  iachte, 
$.24.    Item  in   die  ghemene  marck  in  den 
lande  machmen  lagen ,  waer  men  wU  ')• 

Dat  leste  Capittel. 
Van  een    betene  kunt. 
(•  1.  Item  of  een  man  hadde  een  ^uyp  be- 
tene hunt,    die  twe  hadde  gebeten,   bethe  he 
den  derden,  den  solde  hy  boeten,  gelyck  of  hy 
dat  sevlen  gedaen  hadde  ^). 

Van  een  duime  hunt. 
$.2.  Item  of  een  man  hadde  een  duime 
hunt,  den  salmen  doden,  alsoe  veer  die  here 
dat  weet;  of  he  des  versumen  wolde,  wes  he 
na  der  tyt  bethe,  solde  die  gene  betalen  den 
die  hunt  toe  hoert. 

Van  een  stotene  bulle* 
(•  3.  Of  een  man  hadde  een  stotesche  of 
netelen  bulle ,  of  een  ander  stotesch  beest  die 
enen  mensche  gestot  hadde,  wes  schade  hy  na 
der  tyt  dede,  daer  sal  hy  vul  voer  doen,  ge- 
lyck of  he  dat  selven  gedaen  hadde. 

Van  een  slaende  peert. 
(•  4.  Item   off  daer  een  hadde  een  slaende 
peert,  die  salmen  een  belle  in  die  Start  hangen 
toe  eenre  künde. 
Van  een  beest  stotesch  toe  maken. 
$.5.  Item   of  emant  beest  stotesch  makede, 
die  ^  sal  dat  beest  betalen. 

Van   een  duim  beest. 
(.  6*   Of  een   man  iagede  syn  duime  beest 
to  vanc,  dedet  dan  verdriet,  des  endervede  hy 
niet  betalen. 

Van  een   beest. 
(.7.   Dede  emants  beest   emande   vcniriet. 


1)  Dieser  §.  fehlt  (n  B.  —  1^  B;  ^riehter.''—  fl)  A.  „keret";  da  B.  „honet",  findere  ich  io  „bcoet'*—  8)  B.s 
„Item  ia  Hie  ghemeine  marekea  des  laodes  nachmen  behooiiycke  iagea  waer  iiien  wll,  waaacer  die  bera  des  lamlea 
niet  tegenwoordieli  is ;  atst  atent  der  here  in  lande  is ,  sal  niemant  dan  der  heer  allefine  lagen ;  doch  werde  als  dan 
▼an  iemant  iet  miTeriieDt  g<eliinghen ,  dat  salmen  den  heren  praesenteren."  Dieser  Zusats  wird  in  dem  PnUicatioii»* 
patent  fon  B. 'attsdrücklich  als  der  Rerision  ▼.  1567  angehörend  hesekhnet.  —  4)  B.  fugt  binsa:  „in  dem  Ine 
dat  geweten  beeft.**  —     6)  Ana  B.  m<11*";  A.  Rst  dafiir  ^^AA^  — 
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Mfus  ff^e$terw&UUr  Lanir. 
ende  eer  der  tyt  nie  gedaen  hadde,  d«t  mach 
he  van  stonden  an  yan  sich  slaen  sonder  be- 
teringe der  beserichden,  des  mach  die  serichde 
dat  beest  an  sich  nemen  of  hem  belevet  voer 
sjm  hoen. 

Van  een  schadelick  beest*    . 
$.8.   Item   off  emanC  hadde   een   schadelick 
beest  9    dat  mach  een   iegelick  doen  den  heren 
(künde)  ^)/daer  na  gejt   dal  beest  up  schade 
des  heren.    . 

Van  een  wreet  beest« 
(.9.  Item  vel  een  ^wreet  beest  hadde  ^   dat 
sk>ge  of  stole,  ende  brachtet  by  een  ander  dat 
by  wal  wuste^  dat  steyt  up  des  brengers  schaden. 
Die  een  beest  verhongeren  liet« 
(•10.   De  een   beest  yerhongeren  lete^   die 
solde  daer  beteringe  yoer  doen,   na  dem  dat 
he  dat  geyangen  off  geschüttet  of  gepandet  hadde. 
Van   een  beest  toe   slaen» 
$.11.  Item  of  een  man  sloege  een  mens  beest 
in  den  yelde,  daer  sal  hy  beteringe  voer  doen; 
of  ist  yerdorven,  soe  sal  hy  dat  betalen^). 
Van  bloetwonden* 
§.  12.  Nemant  sal  syne  denstlude  bloet  won- 
den,  sonder  broke  des  rechtes;  ende  des  sollen 
gelycke  de  denstluide  dev  heren. 

Van  yuir  an  toe  stehen. 
{.  13.  Item  wel  daer  vuyr  an  «teke  an  yelde 
of  an  holte,  daer  schade  van  quemct    den   sal 
hy  up  staen.     > 
Van  syn  heren  gu.et  toe  yersumen. 

{.  14.  Item  knecht  of  maget  de  daer  yer- 
sumet  hoers  heren  guet,  ist  bewyslick  sal  daer 
yoer  staen. 

Van  hemelycke  knien« 
{•15«   Item  wel   hemelycke    kulen   maket, 


daer  quaet  yan    geschien  muchte  in  menschen 
off  in  beesten,  die  sal  daer  yoer  yul  doen. 
Van  een  beest  toe  slaen. 
{«16.  Soe  wel  daer  sloege  een  mans  beesi» 
dat  dragende  weer   een.ipnck,   unde  dat  mis*  5 
droege  unde  ')  yerdorye,.  dat^ sal  he  betalen  na 
gueder  mannen  seggen. 

Dat  sovende  C.apitteL 
De   buntacbtige   breyen. 
§^  1.  Item  ^)  of  een  man  hadde  breyen  de  lo 
bunlachtich  weren,  sollen'  oostritfbar  wesen  mit 
segel  und  tuige  in  arfflycke  g/aederen. 

Van   schelinge« 
§.2.   Off^)   twe  mans  scheelachtich  weren, 
daer  besegelde   breye  yan  weren  ende  yullen*  1& 
komen  tugen,  idaer  mach  ene  yoer  staen  mjrt 
syner  twAlfter  haut. 

Van   des  landes  aegeL 
(.3.  Nemant  sal  des  landes  segel  gebniken, 
daer  siuneu  by  die  twalff  gesworen  ^  ende  yan  so 
een  ytlick  karspel   twe   yogeden  der  hilKgen  ^ 
kercken. 

Van   yersegelen. 
{•  4.  Men  sal  geen  lantsaten  yersegelen  den 
twe  reyse  des  iaers,  aU  op  eunte  Luden  dach  25 
ende  des  saterdages  na  Pinxteren ;  daer  na  sal- 
men  dat  segel  brengen  int  slot. 

Van  een  doem« 
§,  5.  De  ^)  een  doem  begeert  in  Schriften,  die 
sal  dat  segelgelt  betalen.  3o 

Van  des   landes  segel. 
§»  6.  Item  wel  des  landes  segel  begeert  op  enen 
breeffy  de  sal  daer  yoer  geven  xx  krumstert. 
Van   testamenten. 
§.  7.  Alle   testamenten   die  buntachdch  syn,  85 
sint  Stade  ende  yast  toe  holdeo. 


1)  „kaade''  fehlt  in  A;  steht  in  B.  —  2)  B.  fugt  hiazii:  „and  ml\  by  lischt  dobbelt  wesen.''  —  3)  B. 
^of  — »  4)  B.i  „Item  Mgel  und  brere  »Blleo  bandidi  we«en  in  erflicke  goederen."  —  6)  Die  f§.  2  —  4 
fehlen  ia  B. —  6)  la  A.  steht:  „hilliger.''—  7)  In  B,  Äutt  §.5  und  6  Folgendes:  f^hem  in  sllen  salien  die 
des  heerefl  zegel  begeert,  die  ensal  nie!  meer  gehoiden  wesen  tho  geven  Toert  segel  dsn  eineo  olden  scliilt,  und 
▼ocrt  scbryren  van  enen  doem  drye  groninger  stuver."  — 
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Das  fVesierwolder  Landr. 
Van  t^stamenten. 
{•8.    Ben  testament  buntachtich  to  wesen, 
sal  wesen  besegelt  eade  beschreyen  yan  synen 
bichtyader,   daer  by  geeyaschet  twe  tugen  ^). 

5  Dat  achte  Capittel. 

Van   tui(i8taken* 
{•1.  Een  tuynstake  sahnen  scharpen  oF  hou* 
wen  up  twe  syden. 

Van  tuinen. 
10        (•2.    Item  wel   een   tuyn   by   der  Straten 
tuinet^  de  sal  die  roden  van  buten  om  steken. 

Van   hoyen* 
(.  3.  Een  man  die  daer  heft  een  hoff^  ende 
hevet  den  up   geschoten,    die^)  sal  den  hoff 
15  worcken« 

Van   bomeu* 
$.4.    Of  een   boem   stonde    tusscben  twen 
landen 9  den  de' twe  deel  toe  hoert,  so')  mach 
den  boem  toe  sick  nemen. 
SO  Van   een  boem  toe  houwen. 

(•5.  Item  of  een  man  wolde  houwen  een 

boem,   die  boem  eget  syn  yal^   sonder  he  sal 

daer   halpe   to  nemen^    soe   dat   he  niemant 

schade  dede  na  syn  yermoegen,  dat  bewyslick  is. 

25  Van   een  t)oem  toe  houwen. 

$.6.    De  daer  een  boem  houwet^   die  sal 
toe  Seen,  dat  he  gene  schade  doe  in  hinderen 
of  in  beesten;  geschege  daer  oyer  schade,  sal^) 
he  richten. 
80  Van  hofftuin. 

{•7.  Gheen  hoffiuyn  mach  worden  ontho« 
veden^y  dan  he  bevracht  is,  dat  weer  Bake 
dat  hem  de  gemene  buren  wes  vorder  kenden. 

Van  bomen. 
35  ^     $.8*   Item  of  een  boem  hanget  off  wasset 
up  eens  anderen  mans  grünt  of  up  syn  tim- 
mer,  soe  machmen  staen  up  die  ploechrade, 
ende  verhouwen   den  boem  myt  ener  bylen, 


Haa  ¥Vt$UrwoUUr  Xait ibv 
dat  ^  helff  up  enen  dumeelle  lanck,  of  up  den 
timmer  staen% 

Van  timmer. 
$.  9.  De  gene  die  een  timmer  bou wet ,  die 
sal  dat  setten  dre  voeten  van  een  andermans 
grünt ,  dat  de  ledder  möge  staen*  up  syn  eigen 
grünt,  ende  ock  de  druppe  van  den  timmer 
moege  vallen  up  syn  eigen  grünt* 

Van   hofgrunt  toe   scheiden. 
$•  10.  Item  of  daer  welche  luide  weren,  die 
hofi^grunt  off  ander  landen   acheyden  wolden, 
die  sollen  dat  midden  ontwe  delen  off  graven 
of  tunen;  ende  wolde  die  ene  niet  mede  graven, 
soe  mochte  he  dre  voelen  graven  van  des  an- 
deren grundt,    ende  schietent  upt  syne,   ende 
sal  den  sloet  tot  eicken  ende  vrorcken* 
Van  emant  in   syn  holt  toe  yinden. 
{.11.  Item  of  een  man  een  persoen  vonde 
in  synen  holte,  und^)  hem  schade  dede,   den 
mach   he    verclagen   voer    gewalt,    ende    den 
hoenen  vnl  doen  voer  dat  holt. 

Van  holt   toe   poeten. 
$.  12.  Item  wel  daer  holt  potet  up  een  an- 
deren mans  grünt,  die  verlust  dat  holt  und  dat 
arbeyt« 

Van   holt  toe  poten. 
$•  13.   Item  of  emant  holt  potede  up  die 
gemene  grünt,    dat  mach  hy  niet  houwen  of 
bruken,   dat  ensy  mitter  buren  wille. 

Noch  van   poten. 
(•  14*  Item  wel  daer  holt  potet  dat  den  an- 
deren schade  doet,  die  onnutten  drup  hevet,  die 
mach  ^)  den  nutten  drup  hebben  in  hof^unde. 

Van   hoppe. 

$•  15.  Item  wel  daer  hoppe  hevet  up  synen 

gründe,  ende  wasset  over  eens  anderen  mans 

grünt,   die  mach  die  rancken  toe  sich  trecken, 

was  hem  volget  to  den  wortelen,  dat  mach  he 


1)  B.  (ugt  binzn:  „und  nemaat  aal  meer  moghen  besprekeo  daa  ein  engebcbe  marck,  dat  ia  aoeven 
embder  giilden.'*  —  2)  Ana  B.  »die**;  A.  bat  „den."  —  8)  B.  „die  mach  den  boom  aa  aich  Demeo."  ^- 
4)  B.  „den  aal  hy  entrichten.'*  —  5)  B.:  „nntbovedt,  daa  die  bewracht  ia."  —  6)  B.:  „dat  bdf  eiaea  eilen 
lanck."  —      7)  B.  „die."  —     8)  B.:  „macli  oick  den."  — 
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holden  j  dat  ander  mach  die  gene  hebh^u  daer 
hy  boven  sjm  grünt  wasset* 

Van   gemene  holt  toe  houwen. 
$.16.  Nemant  sal  oerloff  geven  mdät. ge- 
mene holt  toe  hottwen,   dat  ensy  by  consent 
der  gene,  de  dat  mede  to  kompt;  geichege  dat 
anders,   dat  men  dat  holde  up  gewak« 
Van   een  oven  toe   setten*. 
§•  17.   Item  wel   enen  oven  aettet '  bj  een 
anderen  man»  grünt,   die  ^)  aal  faebben  olF  af 
aetten  dre  voeten  van  des  anderen  grunt^  ende 
keren  dat  open  up  syn  eygen. 

Dat  nagende  Capittet. 

Van  voerTluchtige  TOgeL 

§.  1.  Voenrluchtige  vogel  sahnen  worken  dre 

Yoeten  hoech,    ende^)  yloge   daer   over,   soe 

sahnen   dat  binden;    geschege   des   niet,    soe 

sahnen  hem  syn  recht  doen. 

Van  gansen. 
§.2.  Item  of  daer  gansen  gingen  in  eens 
mans  koren,  dat  sahnen  den  geneh  knndich 
doen,  den  sy  toe  hoert;  of  he  des  niet  enachtede, 
soe  machmen  die  ganse  by  die  Toeten  np  han« 
gen,  dattet  hovet  möge  an  der  eerden  hangen 9 
ende  die  aent  sahnen  up  hangen  in  een  clove- 
den  stock,  ende  speren  oer  up  den  beck,  undse 
daer  niet  van  to  nemen  sonder  oetloiL 

Van  hoender. ' 

§.  3.    Een ')   hoen   mach   gaen  buten   syna 

heren  hoff,   soe  yeer  als  een  vrouwe  myt  ene 

Torder   ploechyser   mach   vrarpen   binnen    die 

doere  staen,  endevrarpen  tusschen  die  benen  wtfa« 

Dat  tynde  Capittel. 

Van  der  hure   "wilkoer. 

§.1.  AHe  bucrwilkoer  is  vry;  waer  die  twe 

deel  hen  'willen,    daer  sal  die  derde   volgen, 

dat  enweer  dat  de  derde  deel^}  mede  Verdor- 
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▼en  vrorde,    dat  ^)  die  riditer  ende  twalren 
mede  kennen,  ende  sollen  dat  dan  maken,  dat 
het  ene  gemene  orber  worde. 

Van  wilkoer* 
$.2.   Alle  buren  mögen  sulveat  oer  wilkoer  5 
richten,  sonder  broke« 

Van  graven« 
(•3.   Nemant  mach   grayen  enen   wech  in 
der  buermarcke  voer^  em  Sonderlinge  te  hol- 
den,   noch  niemant   sal    eygendom  maken  in  10 
der  buermarke,  sonder  consent  den  buren. 

Van  een  moele. 
$.4.  Item  off  twe  of  dre  ene  iboele  tosa* 
men  hadden,  ende  een  deel  oer  part  niet  ma- 
ken wolden;  die  oere  part  makeden,  moegen  15 
die  moele  besäten  laten  Toer  die  gene  die  oer 
part  niet  maken  willen,  niet  toe  bruken  hen 
ter  tyt  toe ,  datse  hoer  part  gemaket  hebben. 

Van   lyckwegen« 
{.5.  Alle  lyckwegen  und  bruggen  sollen  wyt  20 
Wesen  ses  voeten. 

Van  kerckwegen. 
$.6.  Alle  kerckwegen   sollen  breet   wesen 
twalff  voeten. 

Van   heerstraten.  25 

{•7.    Alle    heerstraten  sollen    breet   wesen 
twe  und  dartich  voeten. 

Een   ionckwech. 
$.8.  Een  ionckwech^)  off  een  Stege  ^al  breet 
wesen  sestyn  voeten,  wel  die  niet  maket  ^)  ende  80 
helpet,  sal  de  ock  niet  gebruken  hüten  oeren  willen* 

Een  gemene  wech. 
(.  9.  Off  ene  gemene  wech  ock  niet  gebru- 
ket   worde  in  voele   iaren,   sahnen   hem   ock 
daer  niet  mede  Verliesen. 

Wel  een  knecht  wint. 
$.10.  Item  wel  ene  knecht  of  maget.  wint, 


l)  B.:  „die  sal  hem  af  letten.''  — >    2)  B.:  „und  vlogen  ty  daer  over,  soo  talmen  sU  binden.^  —    8)  B.  : 
„Item,  in  den  hoeoderen  in  aadermans  laude  schade  doen,  dien  sslmen  mögen  doodt  «laen,  als  die  hefe  eins  ver- 
maent  is,  die  nicht  enwil  stören.'*  —     4)  A.  hst:  „derdeel",  für  „derde  deel."  —     6)  B.t  „dat  die  richter  nad 
twaif  goede  mannen  snilen  Icennen."  —     6)  B.i  „foer  einen  suadergen  tbo  holden.''  —     7)  B.  „iocliwecb."  — 
8)  B.:  „malcen  helpet"  — 
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endese  die  Trynlbeep  onjtfaDgen,  8oe  sintse 
schuldich  to  denen;  weert  sake  datse  hem  die 
deenst  niet  bilden^  eoe  soUense  den  heren  dat 
loen  geyen ;  of  e^i  hcrese  niet  ont£uigen  wolde^ 
5  sal  he  hem  dat  loen  ge^en. 

Van  densthoden« 
§.ll«  Item  ^)  of  een  denstbode  niet  queme 
in  synen  denst  na  yorwarde,   dat  eal  staen  in 
des  heren  genade. 
10       Van   denstboden  toe   ontwinnem 
§•  12.  Item  weert  sake  ene  ?)  queme  ende 
ontwonne  ene.synen  denst,  ende  die  denst  na 
der  tjrt  sich  yerentchde  myt  synen  heren ,    dat 
mach   he  doen  sonder  gebreck ,   in  den  he  in 
15  enen  anderen  denst  nyet  weer  in  gegaen« 
Van  denstboden   Tersumenisse. 
{.13.  Item   of  ene  .denst  synen  heren  wat 
versumede  dat  bewysUck  weer,  daer  sal  hy 
Yul  Yoer  doen« 
20  Van  een  denst. 

{•  14.  Item  of  een  denst  syn  lyf  verlöre  in 
syns  heren  denst^  so  macfamen  hem  syn  loen  op 
syn  bort ')  leggen,  daer  is  hem  viü  mede  gedaen. 

Noch  van  denst.. 
S5        («IS.   Verlöre  een  denst  syn  lyf  in  een  an- 
dermans  wark,  soe  salmen  hem  Ionen  na  der  tyt. 
Of  een   denst  kranck  worde« 
{•16.  Item  of  een  denst  kranck  worde  in 
bnge  suycken,  soe   sal  hem  die  here  bolden 
so  yeertien  dagen  up  syn  kost,  ende  soe  sal  hem 
die  denst  soe  lange  nise  denen,  off  in  den  lone 
ontfallen,  na  gelegenthieyt  der  tyt;  off  weer  he 
langer  kranck,  soe  mach  he  hem  die  kost  be<- 
talen,  meer   he  sal  den  heren  vul  doen  yoer 
S5  den  kost  ^). 

Van  buerschap. 
$.17.    Off  een   huysheer   een   buerschap^) 
hadde,   ende  hadde  anders  niemant,  die  mach 
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vesenigodinges  yry  ende  seendes,  in  den  he 
daer  sulyest  niet  toe  doene  hevet. 

Van  beesten. 
,  f«18.  Item  of  een  beest  in  den  dreck  queme 
in  tegenwoordicheit  des  heerders,  daer  sal  die 
heerde  dat  beste  by  doen;  ende  konde  hy  daer 
niet  to  doen,  soe  solde  he  den  heren  des  bees- 
tes  dat  yan  stonden  an  kundich  doen,  soe  sal 
de  heerde  onbelast  wesen;  na  den  dattet  be« 
■wyslick  weer,  dat  he  des  niet  kundich  endede^ 
soe  solde  he  daer  voer  vul  doen« 

Van   een  wolff« 
§•19.   Item   of  een   wolff  bethe  een  beest 
tegen   den  heerden  wille,   daer  sal  die   heerde 
onbelast  mede  weseu,  in  den  dat  bewyslick  were« 

Van  een   bunt. 
$.20.   Off  een  bunt  in  ^oeve  of  in  bethe; 
graft  he  in,  soe  salmen  hem  den  voet  äff  hou- 
wen;  ist  anders,  der  snuten« 

Wel  een  hunt  doot  slacht. 
{•21.  Item  of  ene  des  anderen  hunt  wrede- 
lick  doot  sloege  sonder  schult,  dat  be wyslick 
yreet,  soe  ^  salmen  den  heren  des  hundes  be- 
talen  yoer  veer  marck  ^)« 

Van   een   hunt  toe  steken. 
(•22.    Steket  ene  een  hunt  voer  an,    daer 
misdoet  .hy  neet  an ,   meer  steke  hy  hem  van 
achteren  an,  soe  sal  he  hem  gelden  als  voer 
schreven  is« 

Van  een  denstknecht« 
'(.23«  Item  of  ene  hadde  een   denstknecht, 
den  hy  bevole   syn   buerschap^,    die  salmen 
anders   geen   warck    beyelen;    bevelmen  hem 
wark,  dat.hy  bewysen  konde,  wat  schade  daer 
over  g(»chege,  solde  die  here  des  huses  voer  staen« 
Van  een   denstknecht. 
(.24.  Item  of  een  denstknecht  lemede  een 
beest  ofte  verdorvet,   dat  sal  he  betalen. 


1)  Ta  B.  fehlt  dieser  Pkngraph.—  V)  B.  „dat  e«n.^  —  3)  B.  ^Aor»/."—  3*)  B.  „dienst.''^  4)  B. 
,,  Imrhencliop.'* —  6)  B.  „deti/^  —  6)  B.  fügt  hinzo:  „  Item  ein  marck  ral  geestimeert  nad  betaelt  worden  mit 
sesthien  groninger  fltuyven.**  Bio  ZoMti  weldier  im  PablicstloaspBtsnt  de«  Lande  f.  1567  aasdrAcklich  als  soldier 
bezeichnet  iit  —     7)  B.  „buerberschap.'"  — 
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Van  een  he«rde« 

§.25.  Item  of  een  buersdiap  liadde  eea  ge- 

mene  Iieerde,  die  schade  dede,  ende  den  «cliade 

niet  verieggen  konde,    daer  stdlen  die  •  buren 

Toer  staen« 

Van  een  heerde. 
(•  26.  Een  heerde  is  vielich  hj  vyff  marckeni 
den  gelycken  een  aent  up  8yn  poel« 
Hoe  een  richter  sal  gestalt  vre8en. 
f.  27.  Item  ^)  een  richter  des  landes ,   geko- 
ren van   den  gerichte,   und  believet  van  den 
gemenen  lande,  sal  "wesen  echt  ende  recht  ende 
yan  gueden  geruchte,  een  Tryarvet  man,  wo« 
nende  in  den  karspel  Vlachtwedde  of  Onswedde. 
Ende  wel  in    enen  richter  gekoren  yrorty  die 
sal  des  ock  niet  weygeren  een  iaer  lanck,  bjr 
pene  yyf  mxcA  den  gerichte* 

Van   bloetwondein. 
$.28.  Soe^)  wel  een  ricliter  bloet  wondet, 
dat  is  Teer  marck,  ende  of  he  enen  doot  doege, 
dat  is  (dubbelt  boete  und  broke)^. 
Van  bloetwonden. 
§.  29.  Item  ^)  of  een  richter  enen  bloet  won* 
dedcy    dat  is  yeer  marck;    ende  of  'he  enen 
doot  sloege,  dat  is  (dubbelde  boete  nnde  broke)  ^). 
Of  die  ene  heerde  den  anderen  sloegel 
§,  30.  Item   of  die  ene  heerde  den  anderen 
sloege,  daer  is  gene  broke  af^  dat  weer  datse 
sick  bloet  wondeden,    ende   die  hoene   clage, 
is  twe  marck« 

Pat  elfte  Capittel.. 
Van   godinck  toe   holden« 
(•  1«  Een  ^  iegelick  kntman^  de  yerstandlch- 
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sten  yan  den  huse,  sal  toe  drey  tyden  des 
iaevs  syn  godinck  holden,  ab  des  saterdages 
na  hittige  dre  koningen,  ende  des  saterdages 
yoer  Mey ,  ende  des  saterdages  na  sunte  Michel, 
toe  Vlachtwedde;  ende  een  iegelick  sal  daer  5 
yresen  toe  tyn  uren ,  in  den  dat  he  noet  liadde 
baten,  ende,  binnen  landes  is. 

Van  scheltwoert« 

(«2«  Als  ^  die  richter  dan  hevet  an  gerich- 
tet dat  gerichte,    soe  yeerbiet  he  scheltwoert,  10 
sondige  achte  niemant  syn  selves  toe  bewarene, 
hy  enhebbe  des  gerichtes  moet,  by  yyff  Schil- 
lingen, den  schillinck  yoer  een  braspenninck« 

Van   cluchten, 

f.  3«   Item  ^)   als   dat  is   geschien   als  yoer  15 
schreyen   is,    soe   mach   die    richter   dat   lant 
cluchten  in  yeer  cluchten,  w^el  daer  dan  niet 
enis,  die  is  den  richter  yeryallen  in  yyff  Schil- 
lingen» 

Van    broke.  ao 

f.  4«  De  den  richter  yeryallen  is  in  yyf 
schilUnek,  yan  wat  sake  dattet  io  queme  ^), 
soe  mach  die  richter  den  gebieden  up  enen 
enckenden  dach  by  yyff  marck  den  gerichte  to 
broke,  in  den  die  richter  daer  oyer  claget«        25 

Van<  yerclagen« 

(•^5«  Item  ^)  wei  in  dat  godinck  wil  een  man 
yevdaghen,  die  salt  hem  kundlch  doen  des 
dages  toyoeren,  anders  endarff  hy  hem  niet 
antwöerden«  30 

Dat  XII.  Capittel. 
Van  clagen« 
f«l.  De^^)  dagede  in  dat  gemene  godinck, 


1)  B«i  nltea  als  die  beere  ffiem  rechten  ledt,  daer  sie  gheae  npspiake  up  bebben,  lolden  die  oadersaten 
daer  tatAt  tbovreden  weaea,  beholdeficli  dat  die  richter  wesen  saileo  ia  die  laude  gesetea,  und  behooriyctceo 
gearft  and  gegodet,  achter  volgende  der  uaderBateo  priTilegiea.''  —  S)  B.r  ,Jteni  wie  einen  richt«r  bloet  wondet 
baliea  recht  and  nicht  orame  rechtet  wiHen,  dat  !«•  vier  laarck;  eod  wordt  hie  doodt  geslagen,  sal  wesen  dabbelt 
boete  and  broke,  and  dit  sal  interpreteert  worden  na  die  na  Tolgende  artilcnlen  ran  den  doodtslagea.*'  — 
8)  Diese  eingeklammerten  Worte  fehlen  in  A.  '—  4)  B.:  ^Iten  of  die  richter  oick  einen  Moedt  wondede,  bvteo 
rechte  und  nicht  nmme  rechtet  willen,  dat 'it  Tier  marck,  und  wordt  hy  doodt  getlagen,  sal  weten  dnbbelde 
boete  nnde  broke."  —  6)  DIete  eingel[1ammerten  Worte  fehlen  In  A.  —  6)  Dieser  §.  fehlt  In  B.  —  7)  B. : 
,,ltem  alt  de  recliter  dat  recht  an  hevet,  m  sal  nienmilt  tcheldewoorde  gebniken  by  vyf  schellinck  tho  broke,  und 
ensal  niemandt  tpreken  sonder  des  ricbtert  oHef  bjr  die  telte  pene."  —  8)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  —  9)  B.  „datiet 
it."  —     10)  Dieter  |.  feJilt  in  B.  —     11)  B.:  „Item  die  klagbe  voer  den  richter  Is  Try  etc.  — 
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18  vrjr  sonder  broke,   sunder  den  ricfater  een 
krumstert^  dat  enweer  sake  dat  daer  ene  da- 
gede  den  richter  over  ge^wall,  dat  weer  TyflF 
marck;  of  bloetwondinge,  dat  weer  twe  marck« 

5  Van  een  yoersprake« 

{.  2.  Een  clager  aal  ^)  bidden  den  lichter 
om  ene  voersprake,  ende  die  richter  sal  hem 
niet  weygeren,  ende  die  voersprake  sal  oerloff 
bidden  yan   den  richter   des  mans  woert  toe 

10  yerwaren,  ende  die  dar  yerclaghet  ^  wort,  die 
sal  den  richter  eysschen  dre  yrarff  oyer  dat 
gerichte  ^);  ende  dan  soe  sal  he  antwoerden  mit 
oer  yoersprake  als  yor  schreyen  is;  ende  weer 
he  dan  daer  niet,  de  ^)  yerclaget  wort;  de  sal 

15  nedervaUich  wesen  syns  rechtes ,  in  den  hem 
des  anderen  dages  is  kundich  gedaen  mit  twe 

mans. 

Van   een  ordeL 
§•  3.   Als  ^)  een  clager  heft  geclaget,  ende 

SO  daer  up  is  geantwoert  als  yor  schreyen  isy  soe 
sal  die  richter  bestellen  an  enen  gueden  man 
die  onpartyelick  is,  de  sal  dat  ordel  brengen 
in  dat  gemene  lanty  en  daer  dat  ordel  toe 
wysen,  ende  die  richter  sal  die  parten  daer  äff 

25  dryyen.  Als  dan  dat  lant  heyet  gewyset  dat 
ordel;  soe  sal  de  brenger  to  sick  nemen  twe 
tugen ;  die  mjrt  hem  an  den  gerichte  gaen  een 
orkonde  to  doen  yoer  dat  opene  gerichte  yan 
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den  lande.  Ende  dan  soe  sal  die  richter  yoer 
ttck  laten  komen  beyde  parten  dat  ordel  toe 
yerstane;  weer  dan  daer  emant,  de  dat  ordel 
Biet  engenoechde;  de  mach  dat  bescheiden  eer 
he  dat  angesichte  yan  den  richter  keert;  ende 
he  sal  daer  yan  stonden  an  borge  setten  den 
gerichte  yoer  yyf  Schillingen^  ende  den  twalyen 
en  sestyn  een  tunne  beers  ende  enen  yetten 
weer,  ende  sollen  die  sake  ordineren  toe  rechte. 

Van  godingen.  ' 

§,  4.  De  ^)  achtergodingen  ^)  sollen  wesen 
dre  weken  na  den  rechten  godingen,  ende  daer 
to  komen  die  des  toe  doene  heyet. 

Van  rechtdagen« 

(.5.  DeO  richter  imd  den  twalyen  moegen 
setten  rechtdagen  toe  allen  tyden  als  hem  dat 
noot  is,  ende  de  rechtdagen  sahnen  holden 
toe  Vlachtwedde. 

Van  godingen. 

$.6.  Godingen^);  achtergodingen,  rechtda- 
gen,   sollen  yry  wesen  enen  iegelyken,   wth 
ende   toe   huys   des   daghes    toe    undt    nacht, 
by  yyf  marck  to  broke  den  gerichte. 
Van   dämmen  toe  maken. 

{.  7.  De  richter  sal  yerkundigen  enen  iege- 
lyeken  to  maken  dämmen,  broggen,  wegen 
ende  Stegen  ^),  by  yyf  Schillingen  den  gerichte 
toe  broke« 


1)  B.  „mach.*'—  9)  B.  „ToHsget.'*-:  2*)  B, ^^getichte.  —  8)  B.:  ,,die  beklaget  wordt  ood  ricbtelickeit  gedaget» 
die  ial  voer  die  erste  reyse  breken  vyff  scheilinck,  die  anderde  reyse  eine  half  marck,  die  derde  reyse  ein  geheele  marck, 
ende  die  Zierde  reyse  sal  hie>  veiiustich  wesen  van  syne  sake,  in  den  hemt  selve  rechtellck  kundich  gbedaen  is  mit 
twee  mans.  Soo  aal  dien  klager  synen  eysch  by  geschrifte  stellen ,  nnd  mit  allen  syn'  beacbeyt  overleggen  off  laten 
an  tekenen;  daer  np  voorts  den  klager  synen  eysch  sal  tho  gewesen  worden.  Aber  funde  die  richter  synen  eysch 
«ngefnndeert,  so  sal  hem  snicker  eysch  entsacfat  worden;  doch  in  atle  gefalle  of  dfe  klager  gefundeert  of  öngefon- 
deert  is,  sal  die  ghedagede  nicht  comparerende  ende  uitblyvende  om  syne  ongehoorsaemheyt  in  die  kosten  gecon- 
demneert  worden."  •*-  4)  In  B.  fehlt  dieser  f.,  vgl.  abel'  die  in  Notii  8  ans  B.  abgedruckte  Stelle.  ^*  5)  Dieser 
§.  fehlt  in  B.  —  6)  In  „achtergodingen"  ändere  Ich  das  in  A.  Stehende  „achte  godingen",  Tgl.  §.6.  —  7)  B.s 
„Item  die  richter  mach  alle  weMke  setten  einen  reohtdacfa  des  woensdages,  und  die  rechtdach  salmen  holden  tho 
Flaciitwedde  in  die  kercke  of  op  den  kerckhof  ?oer  middage;  doch: dat  [men]  die  uytheemscben  man  und  miserabilen 
Personen,  und  saken  die  gbeen  uytstal  lyden  mögen,  sullen  »ferdeUcken  syn  na  gelegentheyt  der  saken,  nmme 
mitten  alder  ersten  hem  tho  guden  ende  van  In&tien  tho  belpea. .  Unde  dusse  vor  sclireven  rechtdagen  snllen 
verstaen  worden  van  die  ordinaris  rechtdagen  des  nederrichters ;  heeft  nochtans  lüe  heere  mit  enigh  van  den 
undersaten  tho  doene  in  criminnelsaken  of  andere  brokeoy  sal.  die.voort  huys  tho  Wedde  moghen  laten  eiteren 
und  verdagen,  und  al  daer  die  sake  nae  landtrecbte  berichten.,  t*»  ;  8).B.  „Item  alle  rechtdagen  sullen  vry  wesen 
ein  iewelicken  nyt  und  tho  huys  des  daghes  tho  midtnachte  by  vyS  marck  tho  bioke  den  heren."  —  9)  B. 
fugt  hinsu:  „und  kreyen  tho  winnen.''  — 
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Van  panden   toe   besetten« 

$.8.  Item  die  richter  mach  panden  besetten 
ende  ontsetten,  ende  heft  van  iegelycken  saken 
Tor  achreven  een  krumstert« 

Van  pandinge. 

{.  9.  Item  of  een  man  worde  gepant,  de 
pandinge  sal  staen  veertjn  dagen ,  und  yeertyn 
dagen  na  als  de  pandinghe  geset  sint;  ende  die 
panden  aoUen  den  derden  ^)  penninck  beter  sjrn 
dan  die  princepaelsumme ;  ende  weer  dat  ge« 
leent  gelt  off  verdient  loen,  dat  machmen  (uyt 
diyven  met  rechte)  ^*)  an  dwars  nachten. 

Die  den   anderen  schuldich  is. 

f.  10.  De^)  den  anderen  schuldich  is  reedt 
gelt,  of  geleent  gelt^  of  dootslagen,  die  mach 
betalen  mjrt  rogge,  myt  yperschen  -wande^  myt 
groenen  holte,  dat  sahnen  bieden  eer  men  ge- 
pant  worty  ende  sal  dat  geven  als  men  dat 
om  reedt  gelt  kopen  mach. 

Van   een    toe   rangen. 

f.  11.  De')  richter  sal  niemant  vangen,  dat 
ensjr  een  openbaer  deef  of  misdader. 

Van    besetten. 

$.12.  Ock  sal  die  richter  niemant  besetten 
of  beletten,  he  sy  ^)  lantvluchdch,  he  enhebbe  ^ 
syn  guet  up  syn  wagen  off  up  syn  rugge^; 
wolde  he  die  besäte  niet  achten,  soe  mach  hem 
die  richte!  an  tasten. 

Van   gewalt. 

$.13.  Voer  een  gewalt,  dat  den  gerichtet 
wort  gedaget,  daer  hefft  dat  gerichte  *)  äff  yyff 
marck  to  broke.  • 

Van  dwingen. 

(•14.  De  olderen  moegen  oer  kinderen  dwin« 
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gen  sonder  broke,  ende  die  broder  mach  dwin- 
gen des  anderen  kindes  ^)  kint  gelyck. 
Van  die  hogeste  broke. 
§.  15.  Item  ^^)  die  hogeste  broke  to  des  ge- 
richtes  behoeff  y  marck,  die  marck  toe  betalen  5 
mit  yeer  und  twintich  krumstert 

Van  een  huys  in  toe  breken. 
f.  16.   De  myt  gewalt  een  huys  in  breket, 
of  daer  in  schut  mit  een  armiborst  ^^),    of  ^^) 
na   enen   anderen  in  liepe,    die  broke   is  yyf  10 
marck,   of  in  een  mans  hoffhiin. 

Van  pantweigeringe. 
$.17.  Item  die  pantweygeringe  doet,  is  y3rf 
marck  to  broke. 

Van  bloetwondinge.  15 

§.  18.  Bloetwondinge  ^'),  twe  marck  dat  ge- 
richte. 

Van   straetroyen. 
$.19.  Item   of  een  man  den   anderen  wat 
neme  ^*)  up  ter  yryer  Straten^  die  heft  dat  lyf  90 
yerboert. 

Dat  ziii.  Capittel. 
Van   besäten, 
f.  1.  Item  of  een   man  den  anderen  wolde 
besäten,    ende  konde   soe   yroe   of  soe   drade  35 
niet  by  den  richter  komen,  soe  mach  hy  ne- 
men  twe  huren  ende   doen  de  besäte,   sonder 
hy  sal  gaen   yan  stonden  an   na  den  richter 
und  geven  hem  die  sake  to  kennen,  und  geven 
den  richter  syn  gelt;  dede  hy  dat  nyet,  soe  is  80 
hy  den  gerichte  ^^)  yervallen  in  yyff  marcken. 

Van   slaen. 
jw  2«  Echteluden  ^^  enbreken  niet,  ist  datse 
sick  slaen;    meer  sloegense  sick  malkanderen 


1)  B.  „Tierden."  —  1*)  In  A.  fehlen  die  eingeklammerten  Worte;  B.  hit:  „dat  machmen  nyt  dryren  mit 
rechte  in  den  derden  dach."  —  9)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  —  8)  B.:  „Item  die  droste  ofte  richter  aal  nemant 
Tangen  die  borge  kan  setten,  ten  weer  dan  ein  openbaer  dief  of  openbaer  miidader."  —  4)  B.  „hy  ensj.''  — 
6)  B.  „hie  hcbbe."  —  6)  B.  fugt  hinzu:  „of  daer  ?an  aospect"  —  T)  B.  „richter."  —  8)  B.  „die  here."  — 
9)  B.  „broders."—  10)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  —  11)  B.  fikgt  hinzu :  „of  roer."  —  19)  Die  folg.  Stelle  ist 
otTenbar  durch  Schreibfehler  entstellt,  B.  liest  statt  dessen:  „yerboert  dat  lyf;  und  die  na  ein  ander  int  hnys  ofte 
hoftune  in  lepe,  die  broke  is  vyfthien  marck."  —  18)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  —  14)  B.  fügt  hinza:  „mit  ghewalt 
of  voorlage."  —     15)  B.  „  here."  —     16)  Dieser  §•  fehlt  in  B.  — 
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doot^   8oe  heft  dat  recht  syn  ganck,    als  yoor 
schreven  is  na  dootslage. 

Van  huye  af  toe   trecken. 
§•  3.  Item  off  twe  vrouwespersonen  sick  on- 
S  der   eenander   dat  huyete  äff  togen  kySicken^ 
dat  18  vyff  ^)  marck. 

Van   slaen« 
§.4.  Item  of  sick  twe  yrouwen  sloegen  by 
den  yyagen  of  ploech,  dat  is  yyff  marck. 
10  Van  bloetwonden. 

$•  5«  Bloetwondinge  yan  yrouwen  onder  mal- 
kander,  dat  is  twe  ^)  marck  toe  broke« 
Van  bloetwonden« 
(.6.  Item  of  een  man  een  wyff  bloetwonde^ 
15  dats  yeer  marck  ')• 

Van    slaen. 
$•?•  Item  of  een  man  een  wyff  sloege   by 
den  wagen  of  by  den  ploech^  dat  is  tyn  marck« 
Van   huye   af  toe   trecken. 
20        f.  8.  Item  of  een  man  ene  yrouwe  dat  hu- 
yete äff  toege,  dat  is  yyff  marck« 
Van  yoer  spreken« 
$.9«  De  yader  mach  spreken  yoer  syn  kin- 
der  9  een  man  yoer  syn  wyf,  en  een  heer  yoer 
25  syn  denstknecht;   sonder  beyel. 

Van  yerspreken. 

f.  10«  Waer*)  twe  malkanderen  yerspreken, 

daer  heft  dat  recht  nyet  an,  ten  weer  sake  dat 

die  hoenemensche  dagede,   ende  die  clage  be- 

30  wysen  konde,  sal  he  yol  doen;    off  die  clager 

niet  bewysen  konde,  soe  sal  he  sulyest  yul  doen« 

Van  yerspreken. 
f.  11«  Item^  weert  sake  dat  twe  malkan- 
deren  in  droncken  moede  yerspreken,  ende 
35  sede  des  morgens  neen,  daer  is  gene  broke 
äff,  dat  weer  sake  dat  he  dat  myt  gueden  tugen 
hem  oyer  brengen  konden,  soe  muste  be  dat 
wacr  maken ,  of  dat  muste  hy  weder  in  clop- 
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pen   yoer  enen   gemenen  kaspel,   wat  he  ge- 
sproken  hadde,  dat  hadde  he  gelogen. 

Van  kyyen. 

§.  12.   Item   off  luide  kyfachtig  weren   up 
enen  man,   die  sahnen  al  lycke  schuldich  hol- 
den, ter  tyt  toe  datse  enen  schuldigen  maken« 
Van   clagen  oyer  gewalt. 

$.13.  Item  of  emandt  dagede  oyer  gewalt, 
ende  toge  up  bewys,  yan   wat  sake   dat  het 
io  heer  queme,  de  sal  dat  bewys  yuUen  bren-^ 
gen,  of  he  sal  daer  na  selyen  yoer  staen. 

Van  spreken. 

{.14.  Item^  of  een  man  an  gesprokeu 
worde  yoer  een  lichte  sake  sonder  bewys  ^  die 
mach  daer  yoer  staen  mit  syn  selves  ede,  of 
hy  machte  den  anspreker  an  ruymen« 

Van   kyyen« 

§.  15.  Item  of  yoele  luden  kyfachtich  wor- 
den in  eens  mans  huys,  daer  niemant  by  en- 
were,  ende  onder  malkanderen  wondeden,  die 
weert  und  weerdinne  moegen  daer  dan  een 
tuich  yan  geyen,  in  den  dattet  hem  kundich 
is,  undese  onpartyelik  sinnen  in  der  saken. 
Van   een  wagen  toe  yallen. 

§.  16.  Item  of  ene  yelle  yan  enen  wagen 
of  peerde,  daer  heft  dat  gerichtet  nyet  an« 

Van   yrede« 

(«17.  De  richter  sal  yrede  hebben  in  den 
lande,  by  (thein)  ^)  mark  to  broke« 

Van  mit  woerden  toe  yersumen. 

$.18.  Item  of  sick  een  man  yersumede  myt 
woerde  yoer  dat  gerichte,  die  mach  dat  yer- 
beteren  eer  he  dat  angesichte  yan  den  richter  ^) 
keert. 

Van   een   arm   of  been   ontwe. 

$.19.  Item  of  een  man  een  arm  of  been 
ontwe  gheslagen  worde,  dat  is  halve  lemede, 
in  den  dat  he  weder  gesont  worde. 


1)  B.  „twee.*'  —  2)  B.  „vyf.'»  —  3)  B.  f&gt  hinan:  „tho  broke," 
5)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  —  6)  Dieser  §.  fehlt  In  B.  —  7)  B.  „die  bere."  — 
steht  es.  —     9)  B.  „gerichte."  — 


-      4)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  ~ 
8)  hl  A.  fehlt  „theio";  in  B. 
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Dat  XIV.  Capittel. 
Van  dootslachte. 

§.  U  Item  ^)  of  een  man  een  dootslach  dede, 
daer  godt  yoer  87,  queme  by  eer  in  des  rich- 
ters  hant  dan  in  der  yrenden  hant,  aoe  mach 
he  sich  lossen  voer  •••  marck;  queme  he  in  de 
vrende  hant,  soe  stejt  dat  in  der  yrenden  ge- 
nade ;  ende  queme  he  wthen  lande  ^  soe  sal  he 
buten  den  lande  bljyen  iaer  und  dach,  dat 
is  een  iaer  und  ses  y^eken.  Des  sal  he  yeer* 
tyn  dagen  yan  die  ses  weken  yoor  schreyen 
in  syns  selyes  huystuine  blyyen ;  ende  die  hoene 
sal  syn  yoertganck  hebben  syn  yrende  to  sam- 
melen,  vrth  to  yresen  ende  dan  y^eder  in  syn 
huystune;  ende  die  misdader  mach  na  gaen, 
und  mach  wth  wesen  enen  dach  und  enen 
nacht,  ende  des  anderen  dages  by  sunnenschyn 
in  syn  huystune  weder ,  soe  lange  yielich  toe 
yfesen. 

Die  misdader  sal  yrede  begeren. 

§,2.  Item  die  misdader  sal  ock  yrede  be- 
geren yan  den  gehoenden  luden;  als  die  yeer 
yveken  umme  gekomen  sint  und  dat  iaer,  soe 
salmen  hem  des  niet  weygeren  om  die  minne 
yan  godt« 

Noch  yan  yrede  toe  begeren» 

{,3.  Een  misdader  sal  ock  yrede  begeren 
yan  den  gerichte,  ende  dat  gerichte  mach  hem 
nyet  yvygeren. 

Van  den  soenendach. 

{•4.  Item  die  soenedach  sal  wesen  des  da- 
ges daer  na,  als  die  misdader  yv^eder  is  in  syns 
selyes  huys  of  huistuine  gekomen* 

Van  den  soendach  toe  yerlangen. 

§•5«   De   gehoende  luden  moegen  die  ene 
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soendach  yerlangen^  in  den  derden,   yeerden, 

yyfien   en  sesten   dach,    unde  niet  langer  toe 

beraden. 

Wat  tyde  die   soene  geschien  sal. 

$•  6,  Item  die  soene  sal  geschien   des  mor-  ^ 
gens  to  tyn  uren,   ende  die   misdader  sal  den 
hoeneluden  yolghen^    waerse  den  dach  leggen 
binnen  landes« 

Die  misdader  sal   borge  stellen, 

$.7«  Eerse   tosamen   komen,    sal   die  mis- 10 
dader  borge  setten  den  gerichte  yoer  y  marck, 
ende  den  richter  y  Schillingen. 

Noch   yan  borge* 

$•8*  Dan  sal  he  borge  setten ,  yoer  den  do- 
den  menseben  toe  betaelen^  yoer  •••  mark,  yeer  15 
untwintich  krumstert  yoer  den  marck;  ende 
sal  borge  setten  yoer  yyf  Schillingen  yoer  zeel- 
penniDgen^))  een  schillinck  to  betalen  yoer 
een  braspennick* 

Van   yergiffenisse  toe  bidden«  20 

$.  9.  Als  diese  misdader  desse  yor  schreyene 
punten  heft  gedaen,  soe  sali  die  misdader  yal- 
len  up  syn  kneen^  ende  bidden  den  hoenden 
omme  godes  ynllen,  datsy  hem  dat  yrillen  yer- 
geyen,  den  misdaet  die  he  heft  gedaen  in  hoer  25 
bloet;  ende  des  ensollen  hem  den  hoenden 
niet  weygeren« 

Van  buten  landes* 

{•  10.  Item  of  daer  emant  yan  des  hoenden 
yrenden  weren  buten  landes,  daer  sollen  die  30 
tegenwoerdige  yrenden ,  die  gehoent  sint,  yoer 
staen.  Na  der  tyt  salmen  den  misdader  niet 
baten  y  off  Sonderlinge  wrake  an  doen;  ende  de 
misdader  moet  00k  den  gehoenden  yrenden 
wat  schuwen.  85 


1)  In  B.  fehlen  die  §§.  1 — 10;  und  steht  nur  Folgendes:  „Item  soo  wie  einen  anderen  beetet  dief,  mor- 
dener,  verreder  und  dier  gbelyken,  in  den  ble  daer  nicht  by  enblyft,  verboert  vyff  macck,  soo  wal  tegens  den 
parth,  ais  den  bere;  dan  bijrft  by  daer  by,  m  salt  recht  lynen  Toortganck  hebben,  —  Item  alle  doodtslagers 
sallen  verboren  oer  lyff,  ten  ly  dat  inlcx  geschiet  door  nootlydce  verweringe  lyns  lyfs,  of  anders  onnoselycken, 
dat  welcke  sal  staen  tot  des  rechtes  erlLcntenisse,  des  so  sal  by  die  vronden  und  magen  schon  wen,  ten  sy  anders 
by  den  vranden  und  magen  vesuent  [?  „versnent";  „besuent"]  und  verlyclLCt  worde;  ende  sal  die  versoenioge 
staen  op  tsesticb  embder  guldens  tegens  den  rrnnden,  und  so  ?ele  tegens  den  heren.'*  —  2)  „voer  zeel  pen- 
ningen'',  so  steht  in  A.1  — 
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Off  die  misdader  arm  vreer« 
f.  11.  Item  of  die  misdader  (arm)  ^)  weer, 
of  een  schalck  ^*) ,  und  nyet  weder  loe  lande 
queme  und  dede  als  soe  vor  schreven  is,   soe 
5  ensalmen    die  misdaders  yrenden    daer  omme 
niet  verfolgen    of  misdoen«     Ende   die  hoene 
irrenden    mögen    den    hantdadigen    vervolgen^ 
waerse   hem    bekomen   können  ^    ende   derven 
hem  ock  gene  soene  doen,  ende  sal  syn  levent 
10  lanck  buten  landes  blyveny  ten   weer   dat   die 
geboende  vrenden  hem  genade  geven^  dat  staet 
in  oeren  -wille« 

Van   leemde« 

f.  12.  De  ^)  hogeste  leemde  is  een  balf  maus 

15  lyffy  als  die  bragen  doer,  oeren,  noese,  ogen, 

tonge,  maus  gemachte  ^  banden,  voeten,  dumen, 

vorrenste  vinger,  lutteke  yinger,  ende  doer  die 

syden;  die  andere  yingeren  leempte  balfboete. 

Dat  XT.  Capittel. 
90  Van  weddescbap« 

(•  1«  Alle ')  weddeschap  ende  wederkoop 
na  Torwarden  und  bewysen,  sal  staen  over 
luden  ende  breven« 

Van  weddeschap« 
85  f.  2,  Item  alle  weddeschap  ^)  salmen  op  seggen 
to  Meydage,  ende  sal  dan  daer  na  borge  setten 
up  sunte  lacobus  dach,  binnen  yeertyn  dagen  to 
betalen;  dat  weer  sake  dat  daer  ander  Torwart 
weer  in  geschien,  die  salmen  holden  na  bewyse. 
80  Van   schulde. 

$.3.  Item  of  een  man  schuldich  weer  den 
anderen,  und  hadde  geen  replick  guet,  soe  sal 
he  dan  daer  Toer  setten  arve,  ende  soe  mach 
sick  dan  die  schuldener  daer  in  richten  laten 
35  tot  ses  weken,  ende  yoert  to  ses  weken,  ende 
derde  warff  ses  weken;   ende  sal  dat  arve  ne- 
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men  na  penninges  weerde  to  veer  manne  seg- 
gen onpartyelick. 

Van  gelt  toe  huiden. 

f.  4.  Item^  of  eene  den  anderen  gelt  dede 
toe  huyden,  die  sal  daer  by  nemen  twe  tugen, 
om  gebrek  dat  daer  van  muchte  komen;  ende 
wanneer  he  em  dat  gelt  weder  doet,  soe  sal 
he  hem  des  gelyckes  doen;  worde  hem  dat 
gelt  ocH  gestolen  mit  syne  gelde,  so  sal  die 
huyder  daer  gene  schade  by  hebben,  in  den 
dat  bewyslick  is. 

Van  gelt  toe  lenen. 

{•  5.  Item  of  die  ene  mensche  den  anderen 
gelt  leende,  ende  hem  daer  een  pant  voer  ge- 
set  hadde,  dat  sal  he  alsoe  guet  weder  over 
leveren,  als  he  dat  «ontfangen  heft,  wanneer 
hem  syn  gelt  weder  gegeven  is. 

Van   golt   toe   lenen. 

$.6.  Also  dane  golt  off  gelt  als  men  wth 
lenet,  soe  dane  salmen  weder  geven« 
Van   een  pant  toe   setten. 

§.  7.  Item  of  een  man  worde  geset  een  pant 
voer  gelt,  ende  die  gene  die  dat  wth  geset 
hadde,  of  ^  wolde  of  kundes  nyet  weder 
lossen,  soe  sal  die  holder  des  pandes  sick  laten 
richten  an  dat  pant  van  yeertyn  dagen  ^) ,  soe 
sal  die  richter  m3rt  twe  maus  onpartyelick  dat 
pant  werderen;  wes  dat  pant  beter  is,  salmen 
weder  over  geven. 

Van  guet  toe  kopen. 

§.  8.  Soe  wel  guet  koft  toe  borge  }of  om  reet 
gelt,   die  sal  dat  betalen  na  vorwarden. 

Van  gelt. 

§.9.  Alle  golt,  gelt,  of  sulver^),  salmen 
betalen  na  der  loften  sonder  vermeringe  of 
Verminderinge,  of  de  weerde  daer  voer. 


1)  „snn"  fehlt  in  A.;  steht  !a  B.  —  1*)  B.  ffigt  liiosa  „und  nntqneme." —  2)  Dieser  §.  fehlt  in  B.,  dagegen  finden 
sich  daselbst  40  Paragraphen  (§.  SOI  —  940),  welche  sämmtlicb  Wnndentaxen  enthalten,  und  in  A.  fehlen;  da  sie  aber 
nach  ihrem  gansen  Inhalte  nicht  erat  bei  der  Revision  Ton  156T  abgeiasst  sein  können,  so  glaube  ich  dass  sie  nur 
in  der  einen  beim  Dmclie  benntsten  Handschrift  des  altem  Landr.  nicht  stehen,  und  lasse  sie  p.979  am  Schlüsse 
desselben  folgen.  —  8)  B.;  „Item  alle  undersettinge  und  wederkoop  staen  na  vorworden  nnd  bevryse,  over  lade 
und  breven."  —  4)  B.  „wederlossinghe."  —  5)  B.:  „Item  of  ein  den  anderen  dede  gelt  np  tho  hoden."  — 
6)  B.  „en."  —     7)  B.  fugt  hinsu:  „tot  vierthien  dagen.'*  —     8)  B.s  „alle  gelt,  golt  of  sniTer."  — 
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Van  koege  beesten. 
{,  10.  Brochte  een  man  quaet  guet,  als  koege 
beesten,   daer  schade  van  qiieme,   daer  sal  hy 
yoer  staen  daer  bjse  brochte. 

Van   een   sake  toe  scheiden. 
(.11.  De  ^)  richter  mitten  twaWen  moegen 
eissen    -wth    den    lande    twalven    die   verstan« 
dichste  mannen  to  sich,  om  ene  sake  toe  schey- 
den^  ende  daer  nyet  tegens   toe  seggen  by  vyf 
Schillingen  toe  broeke. 
Van  den  rechte  rebel  toe  wesen. 
f.  12.  Item  of  emant  rebel  (weer)^),    ende 
-wolde  des  rechtes  niet  achten ,    den  machmen 
besäten  mytten  rechte  off  by  den  halse  nemen^ 
of  des  noots  weer. 

Van  lant. 
(.  13.    Item    of  een   man   een   lant  gehuert 
hadde  j  dat  sal  he  soe   guet  weder  oyer ')  le- 
yeren,  als  he  dat  ontfangen  heft. 

"Wel  yermeyert  een  acker. 
§.14.  Item  wel  daer  yermeyert  een  acker, 
ende  des  negesten  daer  by  koren  hadde  oyer 
hangende  ^)  y  soe  sal  die  yermeyer  dat  koren 
mitten  besten  up  slaen;  of  he  des  niet  endede, 
soe  solde  he  daer  yul  yoer  doen. 

Off  ene  sinnelos  vrorde. 
{.  15.  Of  een  man  of  yrouwe  sinneloes  weer, 
de  sich  selves  muchte  yerdoen,  dat  salmen 
den  negeste  yrenden  to  kennen  geyen,  datse 
den  mensche  soe  bewaren,  dat  he  niemant 
schade  dede  noch  sick  selves  verdoe;  weert 
sake  (dat)^)  he  emant  schade  dede,  daer  sol- 
len die  vrunden  yoer  staen. 

Van  borge  toe   setten. 
{•16,    Item^  wel   schuldich  is,   und  settet 
enen  borghe,  salmen  den  borgen  manen;   ma- 
netmen  den  schuldener,  soe  is  die  borge  vry. 
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Dat  xTi.  Capittel. 
Van  koeplude   waringe* 

$•  1.    Item  off  daer  schiplude  of  koeplude 
mit  waringe   int  lant   quemen,    dat   ensollen 
hem  ghene  voerkoper  äff  kopen,  by  yyf  marck  ^  6 
ende  verlus  des  guedes. 

Van  valsche  waer  of  mate. 

$.  2.  Item  weer  daer  emant  de  valsche  waer  ^*) 
of  valsche  mate  hadde,  dat  moegen  die  schut- 
tenkoninck  und  schütten  richten,  ende  den  lo 
yalscher  dat  guet  of  waer  nemen;  want  daer 
ensal  nemant  meten  mit  eenre  mate,  se  enbeb- 
ben  des  landes  ^)  teken. 

Van   guet  toe  setten« 

f.  3.  Item  of  twe  broders  weren  die  arven  16 
und  guet  toesamen  hadden,    ende  nyet   voer 
een  enkonden,   soe  sal  de  oldeste  broder  dat 
guet  setten,   ende  die  iongeste  sal  kesen. 

Of  een  man  syn  huys  af  brande. 

f.  4.  Item  ^)  (of )  ^^)  een  man  syn  huys  äff  90 
brande,  daer  syne  naburen  schade  äff  queme, 
daer  enkan  he  niet  toe  doen,  dat  weer  sake 
dat  hy  vyanden  hadde,  daer  hy  niet  van  schey- 
den  wolde,  dat  bevr^slick  weer,  soe  sal  he 
daer  voer  yul  doen«  ^ 

Een  kram  is  yry« 

$•  5«  Een  kram  is  yry  by  den  halse  toe  Ver- 
liesen, dat  weer  sake  dat  daer  twe  kyfachtich 
worden  in  den  kraem  und  ^^)  wonden  malkan- 
deren,  kregemen  den  hantdadigen,  soe  machmen  30 
hem  sluten  in  den  kraem,  soe  lange  als  de 
kraem  wth  weer;  ende  ontginge  he  ytÜl  den 
kraem,  und  queme  in  enen  anderen  kraem,  soe 
solde  die  vielich  wesen« 

Van   dootslachte«  35 

$•  6.  Item  ^^)  of  een  dootslach  geschege  hü- 
ten den  kraem,  ende  die  hantdadige  queme  in 


1)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  —  2)  „weer"  fehlt  in  A.;  steht  in  B.  —  3)  In  A.  Tenchr.  ^over  over."  — 
4)  B.t  ;, koren  over  hanget."  —  5)  „dat"  fehlt  in  A.;  steht  in  B.  —  6)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  —  7)  B.  fügt 
hinzu;  „tho  brolie.**  —  V)  B.  „wage."  —  8)  B.  „heren."  —  9)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  —  10)  „of"  fehlt  in  A.  — 
11)  B.  mit  l¥eglassnng  des  Übrigen:  „nnde  wondeden  malkanderen ,  aUdan  ssl  die  broke  und  boete  dubbett 
wesen."  —     12)  Dieser  §.  fehlt  in  B.  — 
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weer  8ake  dat  die  sake  soe  gelegen  weer,  dat 
mense  kort  muste  richteo. 

Van  toe  pandem 

$.2.  Off  een  man  den  ander  pandede^  ende 
hy  hem  gene  scliult  kende,    soe  sal  hem  die 
richter  rechtdag  leggen  over  dre  weken  daer  na. 
Off  een  man  atorye. 

{.3.  Item  of  een  man  stonre  onversichtiges 
dodesy  ende  emant  spreke  op  des  dode  mans 
guet  van  schulde  wegen,  daer  die  vrenden 
noch  na  gelaten  wyre  niet  yan  kundich  weer» 
salmen  bewyzen  myt  twe  tugen;  kondemen^ 
des  nyet,  mögen  des  doden  yrenden  daer  voer 
staen  mit  ses  manne  eden,  datse  van  der  schult 
niet  hebben  geweten,  ofse  mögen  den  anderen 
in  ruimen  als  Tor  schreyen  is« 
Een  yerstarckinge  desses  lantrechtes. 

f.  4.  Wy®)  gemene  inwoenders  des  landes 
Westerwolde  erkennen  ende  betugen  in  dessen 
openen  bezegelden  breye,  dat  onze  olderen 
ende  yoerolderen,  als  wy  hebben  yerstaen  ende 
onderwyset  sint  yan  onse  yoenraderen,  dat  dese 
punten  ende  articulen  yoer  schreven  sint  ge- 
west  een  olt  lantrecht  to  Westerwolde ,  ende 
wy  daer  ock  geeme  dencken  by  to  blyyep, 
ende  voer  een  recht  toe  holden,  welkeer  lant- 
recht wy  hebben  doen  laten  beschyven  om  toe 
vermyden  partye  ende  onwille  des  landes;  des 
een  oerkonde  der  waarheyt  desser  punten  vor 
schreven,  soe  hebben  yrj  gemeide  landen  onze 
lantsegel  eendrachtelycken  gehangen  an  dessen 
breef,  Ende  vorder  tot  ener  meerder  erken- 
tenisse  der  waerheyt,  soe  hebben  wy  gemene 
landen  gebeden  een  ytlick  karspel  synen  kerck- 

1)  B.  „bondachtich.**  —  S)  „maai"  fehlt  in  A.;  steht  IbB.  —  8)  A.  venchr.:  „datte";  B.  „dat  het"  —  4)  B. 
^ladebreye."  —  5)  B. :  „vyflf  marck  den  heeren  tho  broke.**  —  6)  B.  ^den  heerea  tho  broke.  Item  of  daer  oick  scbegbe 
wapcDgerochte  van  doodtslage,  die  den  nicht  envolghet  die  breket  vyff  marck  den  heeren  tho  broke.** —  7)  B.:  „of 
Ruders  tot  rechts  keoninge*',  mit  TVeglassnng  der  übrigen  Worte  des  §.  3.  —  8)  Dieser  §.  fehlt  in  denr  Landr.  ▼. 
1565,  statt  dessen  geht  demselben  ein  ansf&hrliches  Pnblicationspatent  voraus,  aus  welchem  ich  nur  folgende 
Stelle  ausbebe:  „Soo  hebben  wy  daer  nae  het  geschrevea  landtrecht  an  die  bandt  genomen  und  bet  selve  In 
bywesen  van  beyden  |>artlen  geleesen  und  durch  lesen,  und  mit  bewillinge  der  selver  etllcke  articalen,  pimcten 
und  clausnlen  des  selven  landtrechts  vermeerdert,  verbetert  verklaert  verändert  gecorrigeert  vermindert  und  etlick 
als  niet  nodidi  und  nu  niet  in  ghebraick  wesende  al  geheel  of  tea  deell  vyt  gewissdiet  uad  uit  den  landtrecht 
gelaten.**  — 
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den  kraem,  daer  sal  he  vielich  syn,  soo  lange 
als  die  kraem  duert. 

Dat  XVII.  Capittel. 

Van   tuichnisse. 

5        (•  1«  Eene  tuychnisse  bundich  ^)  toe  wesen, 

dat    sollen    twe    of    dre    wesen    onberuchtige 

waerachtige  (mans)  ^)f  myt  rechte  daar  to  geey- 

sehet;  ende  soe  soUense  dat  ten  hilligen  sweren, 

of  men  hem  des  niet  wolde  verlaten,  van  wat 

10  saken  datet ')  io  her  queme. 

Van   banbreven« 

§,  2.  Item   geen  wartlick  lantsaet  man  sal 

den   anderen   laden  myt  banbreven,   by  pene 

y3rf  marck  den  geriehte«    Ock  ensal  geen  lant- 

15  man   ledebreve  ^)  brengen   buten   landes ,    by 

pene  vyf  marck« 

Van   toe  beseggen* 

§.  3«  Item  of  twe  of  meer  weren  die  besecht 

weren  myt  ener  saken  ^  de  hem  solde  kundich 

20  wesen,  daer  machse  dat  recht  to  dwingen  die 

waerheyt  to  seggen  by  oeren  eede,  wes  hem 

kundich  ende  niet  kundich  is. 

Van  clockenslach. 
{.4.  Klockenslachy  welch  daer  geschiet  van 
25  noetsaken^  of  daer  vyande  in  den  lande  weren, 
die  dan  niet  envolget,  de  breket  vyf  ^  Schil- 
lingen den  gerichte  ^  to  broke. 

Dat  xvrii.  CapitteL 
Van  besäten. 
30  §•!.  Item  of  daer  een  man  besätet  worde 
mit  syne  guede,  dat  mach  hy  vryen  myt  enen 
borgen  tho  rechte  toe  komen,  die  daer  guet 
voer  sy;  ende  die  richter  sal  hem  een  rechte- 
dach  leggen  daer  na  over  veertyn  dagen,  dat 
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heeren  TOer  hem  dat  inede  to  besegelen;  des 
8o  hebben  wy  kerckheeren  aU  HiDrico  Frome 
kerckheer  toe  Westerwolde,  Hermaimus  Huys* 
tinck  kerckheer  toe  Sellinge,  Bemardus  Buese 
kerckheer  to  Ylachtwedde^  broder  Hinrick  kerck- 
heer to  Yriesscheloe,  onse  insegelen  witlick 
doen  hangen  an  dessen  breef;  datum  anno  ein 
duseut  veer  hundert  und  tsoventich  op  dach 
prisce  virginis. 


(.1.  Item^)  by  den  hare  getogen,  Tuist* 
dach  of  bloedelsche,  ein  halve  marck  tho  broke. 

(.  2.  Item  mit  einen  staye  geslagen^  eine  heile 
mardL  tho  broke. 

{.3«  Item  ein  bloetrisinghe  in  dat  ansichte 
of  in  den  banden,  twee  marck  tho  boethe ;  und 
is  die  wonde  orer  die  lesschen  gekomen,  voer 
aen  den  hovede  of  binnen  in  de  banden ,  so 
is  die  boete  drie  marck. 

$.4.  Item  soe  wie  den  anderen  wondet  up 
dat  hoYety  of  in  enigen  van  synen  leden,  dat 
hem  up  dat  been  geroert  hevet  "vyff  marck 
tho  boete. 

$.5.  Item  is  dat  eine  grote  vleischewonde 
ein  halff  vinger  lanck ,  vyff  marck ;  und  is  sie 
oick  langer  umtrent  eins  vingers  lanck,  tliein 
marck;  und  al  -weer  sie  oick  langer,  soe  en* 
mach  die  boete  nicht  hoger  rysen. 

{.  6.  Item  machment  bewysen  dat  die  kop 
doer  geslagen  is,  soe  is  die  boete  tmntich  marck. 

{.7.  Item  ein  doer  gaende  wonde  in  dat 
lyiF,  vyftien  marck;  und  is  dat  voort  door  dat 
lyf  gekomen,  so  ist  dartieh  marck. 
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$.  8.  Item  in  diese  voer  gaende  ende  andere 
articulen,  daar  nicht  uyt  gedruckt  staet  hoe 
vole  die  beere  tho  broke  heeft,  daer  kumpt 
den  beeren  half  soo  Teele,  als  die  gehoende 
tho  boete  heeft.  5 

$.9.  Item  twe  oogen  uyt,  eens  mans  lyff; 
twee  voeten  af,  ein  mans  lyff;  und  twee  ban- 
den also  Yoele«  Ein  ooge  uyt,  ein  half  mans 
lyff;  ein  handt  af,  also  vole;  ende  einen  voet 
af ,  alsoo  vole.  Ein  ooge  blindt  und  an  sit-  10 
tende,  ein  dardel  deel  mangeldes.  Ein  handt 
lam,  dat  men  daer  nicht  mede  holden  möge, 
also  vole;  einen  voet  lam,  dat  die  verse  ne 
op  die  eerde  nicht  kome  mit  den  trede,  also  vole. 

§.10.  Item  soe  wie  den  anderen  synen  nose  1& 
berovet,  of  synen  lippen  ein  ofte  beide,  ofte 
synen  tongen,  die  sal  den  klager  beteren  mit 
een  halff  mans  lyff;  berovet  hie  hem  dusser 
stucken  manniger  dan  ein,  hie  sal  den  klagher 
beteren  voer  elcke  stucke  van  dussen  mit  ein  20 
halff  mans  lyff. 

{.11.  Item  twee  ooren  af,  ein  halff  mans 
lyff;  ein  oer  af,  ein  verendeel  mans  l3rff. 

(.  12.  Item  dusse  vor  schreven  puncten,  dor 
slagen  hoveden ,  of  inredighe  wonde  in  dat  25 
lyff,  ooghen  uyth,  banden  af,  voete  berovet, 
ofte  ander  dusser  stucken,  gelyck  als  van  de 
nose  und  lippen ,  oren ,  tungen  etc.  Of  men 
dussen  vor  schreven  articulen  vorsaken  wol- 
den,  soo  sal  die  klager  dat  bewysen  mit  tween  30 
genoechachtigen  tugen,  dat  die  ander  mit  hem 
vechtelicken  gheweest  heeft,  und  dat  hie  hem 
die  wondinge  ghedaen  heeft  und  anders  nie- 
mant    Ende  vort  na  sal  hie  bewysen  mit  tween 


1)  la  Betreff  des  hier  aot  dem  Landr.  v.  1565  aafgenommeDen  Stücket  Tgl.  Note  2  p.976. 
Am  Scbluise  dieses  revidirtea  Landrecbtes  ündeo  sich  noeb  folg.  Befttimmnngeii ,  die  ich  hier  ia  der  Note  eiarficke, 
da  sie  wohl  nur  in  der  im  Text  benatatea  Handschrift  des  Lsndr,  ▼.  1470  fehlen:  ^Item  of  daer  twee  arre 
tiiosamen  ghehillicket  worden,  dst  sal  sUen  by  den  otderen  und  den  naisten  vrienden  raedt.  Item  of  daer  ein 
anre  verstonre  tot  einen  vryea  anval,  dat  sei  by  den  oldesten  blyyen,  and  die  anderen  broederen  und  sosteren  af 
soeoen  na  vrende  raeth.  Item  of  daer  ein  maa  hadde  ein  vry  speelkindt,  and  ghene  echte  hinderen,  den  mach  die 
vader  geven  alle  syne  replicke  gnder,  dat  men  dryven  of  dragea  mach.  Item  of  daer  twee  gardea  by  malkanderen 
weren,  und  van  oldes  garden  geweest,  die  salmen  nicht  behusen  noch  mit  holte  bepoten  ofte  bewassea  taten,  tsy  sake 
dat  hem  tho  beyde  sydea  bele?ede.     Item  of  daer  twee  echteludea  gheoe  kiader  fthosamen  haddea,   and  baddea 
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genoecbachtigen  tujrghen ,  die  die  wonden  punc- 
ten  sien  hebben,  dat  dat  hovet  door  gesteken 
yrere^  of  ein  doer  gaende  -wonde  in  dat  lySj 
of  der  dingen  gelicke  als  voor  schreven  is, 
5  {.13.  Item  vrie  den  anderen  berovet  eins 
dumes  ofte  eins  yingers,  die  sal  van  elcken 
den  klager  geven  ein  yerndiel  mans  geldesy 
und  berovet  hie  bem  twee  dumen  of  vingeren, 
800  sal  hie   den  Mageren  geven   und   beteren 

10  mit  ein  half  mangelt;  weer  oick  der  stucken 
manniger  af  dan  twee^  so  enmach  die  boete 
nicht  hoger  rysen. 

(•14.    Item  soe  vrie   den   anderen  berovet 
eines  leedes  van  synen  duyinen   ofte  lidt  des 

15  vingerSy  die  sal  den  klager  geven  twalf  marck; 
berovet  hie  hem  oick  twe  leden  van  sjnen 
duymen  ofte  vingeren,  vier  und  tvnntich  marck ; 
und  is  der  stucken  manniger  af ,  so  mach  die 
böte  nicht  hoger  rysen. 

ao  §•  15.  Item  soe  vrie  den  anderen  lempt  ei- 
nen dumen  of  einen  vinger,  die  sal  den  kla- 
ger beteren  mit  ses  marck ;  lempt  hie  oick  hem 
dusser  stucken  twee,  als  van  synen  tween  du- 
men ofte  van  syne  achte  vingeren^  die  sal  den 

S5  klagher  beteren  mit  twalf  marck ;  vreren  oick 
dusser  stucken  meer  lam*  dan  twee,  soo  en- 
mach die  boete  nicht  hoger  rysen. 

$.16.  Item  soo  vne  den  anderen  leempt  ein 
lidt  van  synen  dumen  ofte  van  synen  vingeren, 

90  die  sal  den  klager  beteren  mit  ses  marck; 
leempt  hie  hem  oick  twee  van  dussen  leden, 
die  sal  den  klager  beteren  mit  twalf  marck ; 
weren  oick  dusser  leden  manniger  lam  dan 
twee,   soo  mach  die  boete  nicht  hoger  rysen. 


Das  fVesterwoUer  Landr. 

§.  17.  Item  so  wie  den  anderen  berovet  eener 
teen,  die  sal  den  klager  beteren  mit  twalf 
marck;  berovet  hie  hem  oick  twee  teen  van 
einen  voete  of  van  beyden  voeten,  die  Salden 
klager  beteren  mit  vier  und  twintich  marck; 
weren  oick  dusser  stucken  manniger  af  dan 
twee,  soo  enmach  die  boete  nicht  hoger  rysen. 

§.  18.  Item  so  wie  den  anderen  berovet  enes 
ledes  van  synen  teen,  die  sal  den  klager  be- 
teren mit  ses  marck;  berovet  hie  hem  oick 
tweer  leden  van  synen  teen,  hy  sal  den  kla- 
ger beteren  mit  twalf  marck;  weren  oick  dus- 
ser stucken  meer  af  dan  twee,  so  enmach  die 
boet  nicht  hoger  rysen. 

$.19.  Item  so  wie  den  anderen  leempt  ei- 
nen teen,  die  sal  den  klager  beteren  mit  ses 
marck;  leempt  hie  hem  oick  twee  teen,  hye 
sal  den  klager  beteren  mit  twalf  marck;  we- 
ren oick  dusser  manniger  lam,  so  enmach  die 
boete  nicht  hoger  rysen. 

§.20.  Item  so  wie  den  anderen  leempt  ein 
lidt  van  syner  teynen,  die  sal  den  klager  bete- 
ren mit  drie  marck;  leempt  hie  hem  twee  leden, 
die  sal  den  klager  beteren  mit  ses  marck ;  weren 
oick  dusser  leden  mannigher  lam  dan  twee,  so 
enmach  die  boete  nicht  hoger  rysen. 

$.21.  Item  soe  wie  den  anderen  berovet 
einen  tant,  of  twee,  of  vier,  die  sal  den  kla- 
ger beteren  voer  elcken  tant  mit  vier  marck; 
weren  oick  dusser  tanden  meer  af  dan  vier, 
800  eniiiach  die  boete  nicht  hoger  rysen. 

{•22.  Item  soo  wie  den  anderen  slaat  ei- 
nen arm  entwee  ofte  beide,  ein  been  ofte 
beide,    beholt    die    beserichde    syne    gesonde, 


arffgaedt,  soo  moghen  sie  eioea  tsq  oeren  nalsten  vrenden  tho  sick  nemea,  die  hem  ghelevet  tsd  der  arffiqrdt, 
und  laten  hem  dat  arve  nnd  guedt  hy  sunde  lyye  laoder  wederseggen.  Item  of  daer  hadde  ein  man  dieostkoechten 
of  dienstmageden  of  einen  meyer  wonende  op  syn  landt,  wes  hy  miadede  sal  dat  heerscbop  vry  van  syn;  ten 
weer  dan  sake  dat  sie  na  der  nodaeth  wetelycken  by  den  aelvigen  onder  holden  werde,  of  consent  gegeven  dat  nndaet 
laten  tho  gescbeen.  Item  nemant  sal  synen  bauwacker  laten  t>ewassen  ofte  bepoten  myt  holte,  boten  consent  syner 
nabnren.  Item  alle  sydtwendige  by  den  bonwiandt,  sal  vry  wesen  einen  molen  van  soven  voeten.  Item  dat  recht 
sal  gesloten  wesen  na  geboerlycker  tyde,  vant  sanct  Yyt  tho  sanct  Bartholomeos,  ten  sy  dat  daer  sake  vallen,  die 
ter  stont  nodich  synt  te  slytene  tot  kentenisse  des  ricbters.  Item  nemant  sal  Toer  syne  Trende  staen,  dat  sy 
binnen  landes  of  buten  landes.     Item  of  ein  man  kmdt  ofte  beeste  verkofte,  vnd  nicht  lererea  enkoode,  sai  den 
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Das  fVe$terwoUcr  Lanir. 
men  aal  hem  beteren  voer  elcken  arm  und 
voer  elcken  been,  dat  bem  thobroken  was, 
achtien  marck;  und  blyft  die  arm  of  been 
lam,  800  solmen  die  leempte  daer  tho  beteren 
und  boeten« 

(.23.  Item  alle  wonden,  die  gesteken  sint 
door  dat  holle  van  den  Ijve,  of  doer  den  hals, 
of  doer  armen  y  banden ,  voeten ,  of  doer  bee- 
iden of  doer  andere  leden  y  of  anders  doer  eins 
menschen  lichaem,  die  an  beyden  syden  opene 
tint  j  die  salmen  boeten  und  beteren  voer  twee 
wonden« 

(.24.  Item  soe  vrie  den  anderen  slaet  ein 
ribbe  entwee,  twalf  marck;  und  sint  daer  twee 
ribben  entwee,  vier  entvnutigh  marck;  und 
sint  daer  manniger  entwee,  so  mach  die  boete 
nicht  hoger  rysen, 

$.25«  Item  yan  desen  Toor  schreven  punc* 
ten,  als  dumen^  yingeren,  teen,  tanden,  ar- 
men, beenen  etc.,  of  de  ghene  des  versaken 
vril,  800  sal  die  klager  dat  ersten  an  bewysen 
mit  genoechachtige  tuge,  dat  die  ander  mit  hem 
in  vechtetycken  gewesen  heeft,  und  dat  hye 
hem  die  wondigen  gedaen  heeft,  und  anders 
niemant« 

f.  26.  Item  eine  wonde,  die  men  yoer  eine 
wonde  boeten  ende  beteren  sal,  die  sal  doer  die 
huyt  in  dat  yleisch  of  up  den  knoken  ofte  ge- 
beente  gekomen  wesen;  die  mögen  yertugen 
twee  waeraftige  buren,  die  die  wonde  geseen 
hebben,  doe  sye  nyes  gescheen  was« 

{•27.  Item  mit  welcher  bände  wapenen  die 
eine  den  ander  wondet,  die  sal  hem  beteren 
also  mannige  boete,  als  hy  hem  manniger  wonde 


Das  Westerwolder  Landr. 
gedaen  heeft ;    men  worde  die  man  doodt  ge- 
slagen,  dat  salmen  beteren  na  lantrechte,  und 
daer  mede  yoer  alle  wondinge  quyt« 

§.28,  Item  geschege  ienigh  man  wondinge 
an  den  wiidewasse^  dat  hy  daer  af  lam  worde  5 
in  den  beenen  of  in  den  armen,  ofte  an 
ienigen  synen  leden  daer  yan  gelempt  of  ge- 
krencket  worde ,  dat  openbaer  kentlick  is ,  dat 
hye  dat  ghebreck  und  kranckheit  yan  der 
wonde  heeft,  so  salmen  elck  punct  boeten  nae  10 
lantrecht« 

§.29.  Item  eins  morsdollich  salmen  yerstaen, 
of  ein  man  geslagen  worde  up  den  arm  of  been, 
of  up  ienigen  yan  synen  leden,  dat  die  huyt 
nicht  doer  enwere,  und  doch  al  lycke  wal  dar  15 
leden  lam  yan  were,  of  anders  dar  seere  yan 
gekrencket  were,  dat  openbaer  kentlick  is,  soo 
salmen  dat  boeten  gelyck  andere  lempten  of 
wondingen. 

$.30.    Item   of  ein   gewondet  worde,    und  80 
die  wonde  nicht  heel  worden  konde,   so  sal- 
men boeten  und  beteren  dubbelt. 

{•31«  Item  alle  wondingen,  die  gedaen  wor- 
den mit  brande  of  mit  seende  water,  die  salmen 
boeten  und  beteren  gelyck  ander  wonden.         25 

$.32.  Item  ein  man  syn  gemechte  af,  einer 
yrouwen  ofte  maghet  oer  beyde  borsten  af,  dat 
is  ein  iewelick  eins  mans  lyf ;  und  ein  borst 
af,  ein  halff  mans  lyfP,  mit  yoorsate.  Alle  won- 
dingen die  yrouwen  und  maegden  gedaen  wor-  80 
den,  is  den  darden  part  hoger  dan  einen  manne; 
ten  weere  saeke  dat  die  yrouwe  dede  manlicke 
daet,  alsoe  dat  sie  an  haelde  yermits  medevech- 
ten,  und  men  dat  bewysen  mochte  mit  tween 


beereo  verbroken  bebbeo  yyf  marck.  Item  of  daer  iemaodt  badde  liggen^  lo  ?oele  als  twee  acker  laodes  breet  in 
eenigben  lande,  die  men  mit  graveo  of  mit  sloteo  moeteo  In  eeren  boldeo,  sal  scholdich  wesen  teghen  synen 
nabaer  tbo  graven  und  sloten.  Item  die  ricbter  sal  einen  yderen  dacb  selten  nmme  wytteücke  scbuldt,  sonder 
broke.  Item  die  ricbter  sal  sulves  voer  eine  mans  dore  komen,  omme  pande  tho  selten.  Item  die  droste  sal  des 
richters  doeme  verklaren  tho  lYedde  by  klemmender  sonnen  voer  mlddage.  Item  ein  man  mach  syn  koren  and 
boylandt  besäten  ölte  bevreden  voer  der  naber  beesten.  Item  die  richter  sal  bebben  voer  dacb  satten  ein  stnyver; 
voer  dat  pandt  nyt  tho  richten,  oick  ein  stnyver.  Item  al  wat  men  in  dussen  landtrechten  niet  ein  vint,  dat 
salmen  na  keysersrechten  berichten."  Hieran  reihet  sieb  noch  eine  Verordnung  aber  den  Gang  des  Processes,  die 
ich  aber,  da  sie  offenbar  neuer  ist,  hier  nicht  aufiiebme.  — 
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noechachtigen  tugen,    so  enia  de  boete  nicht 
hoger,  dan  hy  der  mannes  boete  behoort. 

$•33.  Item  of  ienich  persone^  die  den  an* 
dei:en  stotet  in  ein  grope,  of  in  einen  diepen 
5  slyck,  ofte  in  water ,  die  sal  den  klager  bete« 
ren  mit  yyff  marck.  Diisse  tvf  ee  articulen  Toor 
schreven  machmen  yertugen  mit  tween  anderen 
genuechachrigen  tugen« 

$.34.    Item  soe  wie  den  anderen  begeetet 

10  mit  bier  of  mit  water,  of  mit  andere  yuylen 
dinghen  in  haesten  moede,  die  sal  den  klager 
beteren  mit  achthien  Schillingen,  und  den  beere 
oick  so  veele,  dit  mögen  yertugen  twee  waraf« 
tige  tugeo. 

15  {.dS.  Item  800  welck  mensche  den  anderen 
mit  einen  messe  steeckt  doer  syne  kleder,  of 
an  syn  wapen  dat  hie  an  hevet,  die  sal  den 
klager  beteren  mit  einer  marck. 

$•36.   Item   soo    welcke   mensch   ein   mes 

20  treclkt  up  einen  anderen,  die  breeckt  tegen  den 
klager  eine  halye  marck,  und  tegens  den  bee- 
ren ein  half  marck,  und  geschiede  dat  yoort 
gherichte,  soo  is  de  boete  twee  marck  und  die 
broke  so  yole« 

25  $«37.  Item  so  wel  den  anderen  slaet  of 
werpt  mit  stocken,  mit  stene,  of  mit  einen  beene, 
of  mit  andere  stucken,  die  den  geljrck  sint, 
wowal    dattet  nicht  blauw  noch  bloedich  is. 


Das  fVesterwolder  Landr. 
hje  sal  den  klager  beteren  mit  einer  marck, 
und  den  beere  mit  eine  halve  marck* 

$•  38«  Item  so  wel  den  anderen  heetet  schalck 
of  hoerensone^  of  anders  ieniger  wys  spreeckt 
an  syn  eere  in  ernsten  moede,  so  dat  des 
die  richter  kennet  dattet  an  eins  mans  eere 
gaet,  die  breeckt  eine  marck  tegens  den  klager, 
und  ako  yole  tegens  den  beere« 

(•39.  Item  so  wie  den  anderen  lochent  in 
ernsten  moede,  die  breeckt  een  halye  marck 
tegens  den  klager,  und  ein  halye  marck 
teghens  den  beeren ;  und  schut  dat  yoort  ghe- 
richte, daer  die  richter  tho  rechte  sittet,  so  is 
dat  dubbelde  boete,  und  die  broke  ako  yele. 
Und  lochent  ein  meente  man  den  richter,  of 
ein  richter  einen  meente  man  ofte  einen  an- 
deren richter,  soo  is  die  boete  den  klager  ein 
marck,  und  den  beere  eine  marck;  ofte  scheet 
dat  yoort  gherichte,  Isoo  is  dat  dubbelt.  Und 
dit  machmen  bewysen  mit  twee  waraftigen 
tughen ;  unde  generaliter  sollen  die  boeten  und 
broken,  die  nicht  gealtereert  ensyn,  ghefordert 
und  geholden  worden  na  oldenampster  landtrechte. 

f.  40*  Item  alle  die  yoor  schreyen  articulen, 
yan  den  yorigen  broken  sint  tho  yerstaen,  ten 
weer  dat  sulcke  wondingen  gedaen  weren  by 
noetweringen  des  lyyes  of  anders  onnoselicken, 
dat  sal  staen  tot  kenninge  yan  den  beere. 
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Gesetze   der  Fivelgoer. 


Fivelgoer    Küren*). 


(•  1.  8i  allqui  8ua  temeritate  manu  armata 
ecclesiam  aliquam  occupaverint,  ut  ipsa  contra 
inimicos  pro  castello  utantur,  et  alii  ad  eccie* 
slam  collecta  inultitudine  pugnaverint^  ita  ut 
ecclesia  poUnatur,  quelibet  partium  secentas 
marcas  persolvet^  et  communiter  episcopo  satis* 
facient. 


(.2.  Si  qui  vicini  ecdesie  mansionarie  yel 
casualiter  hostibus  super  venientibus  in  necessi* 
täte  ad  ecclesiam  fugerint  ^,  et  alii  eos  usque 
ad  pollucionem  ecclesie  inpugnaverinty  invaso- 
res  ^  secentas  marcas  persolrent,  et  par  episcopo 
satisfacient« 


(•  !•  Van  kercken  tho  besetten  ^}. 
8oe  we  so  myt  synes  solves  dumheit  ende  myt 
vrapender  hant  enich  godeshues  besette,  ende 
dat  vreder  synen  vyanden  vor  een  wyckhues  *) 
bruke ,  ende  de  ander  myt  begadderden  Tolke  5 
dar  tho  vechte,  also  dat  de  kercke  worde 
entsegath ')  dat  is  ontwyet,  beyde  dere  egga 
dat  is  partyen  ghelde  den  rechteren  ende  den 
menen  lande  elven^)  marck  engelsce,  ende  to 
mande  den  bisscope  synen  ban«  lo 

{•2.  Soe  yre  so  op  de  kerck  wort 
yaghet«  Soe  vre  so  by  dere  kercke  wone^ 
ende  de  vyant  overwyxelinge  ^  opse  kome, 
endese  danne  in  dere  noede  to  dere  kercke 
flie  I  endese  de  andere  an  fechte  y  endese  de  15 
kercke  ontansegae  ^)  dat  is  ontwye,  de  tOTech- 
teren  gheldeu  elven^)  marck  engekce,  ende 
den  bisschop  synen  ban« 


*)  Der  bteiniscbe  and  plattdeoUcbe  Text  dieser  Karen  findet  sich  in  mehreren  Handschriften  der  in  der 
Provinz  Groningen  im  15ten  nnd  16ten  Jahrh.  gebreochten  Recbtssammlnngen  (dem  s.  g.  Ommelander  Landr.)$ 
so  in  einer  1532  geschriebenen  Handschrift  der  groninger  Universitätsbibliothek,  bezeichnet:  „in  scrinio  Mann- 
scriptomm,  B.  d.  18'\  auf  fol. ein— -oni,  wo  dem  iateinischen,  „Primnm  plebiscitum  Fivelgnmannm'' 
benannten  Texte,  paragraphenweise  die  entsprechenden  Stellen  des  plattdeutschen  folgen.  Femer  in  einer  Handschrift 
im  Besitz  der  groninger  Genbotschap  pro  excolendo  iure  patrio,  welche  auf  p,12  der  „Lyst  van  de  Handschriften 
van  het  Genootschap  te  Groningen  1Q31^  verzeichnet  Ist,  und  worin  p.  70  der  lateinische  Text  als  „Primnm 
plebiscibsm  In  Fywelgonia^  steht,  und  sich  diesem  der  plattdeutsche  anreiht.  Eine  jüngere  Abschrift  des  lateinl- 
achen Textes  ist  auch  in  einer  auf  p.Sl  der  erwähnten  „Lyste'\  so  wie  des  plattdeutschen  in  einer  ebendaselbst 
p.  5  beschriebenen  nnd  ^einer  nndem  Hecm  Professor  van  Eerde  zu  Groningen  gehörenden  Handschrift,  enthalten. 
Gedruckt  sind  diese  Küren  1791,  in  den  Verhandelingen  der  groninger  Genootschap  Deei  III.  Stnk  2.  Anal, 
p. 52— 67,  und  zwar  nach  der  zweiten  soeben  angeführten  Handschrift.  —  1)  And.  MSS.:  „Hier  begint 
Fiwelingelandes  wilkoer  end  recht  van  kercken  toe  besetten.  Dath  eerste  FAiwelingelandes  wlll- 
koer  end  recht  is:  Soe  etc."  —  2)  And.  MSS.  „ wjrchhuis."  —  8)  Die  and.  MSS.  „antansegef*;  „untanseget", 
vgl.  lln.  16.  —  4)  And.  MSS.  „elven  hundert."  —  5)  And.  MS.  „confugerint.**  —  6)  And.  MS.  fügt  hinzu: 
^si  qui  cum  debellaclone  ecclesiam  oeeupaverint.**  *-  7)  Die  and.  MSS.:  „onverhoets";  „onverhoet  en 
onverwaert."  —  8)  Vgl  Note  8;  ist  etwa  das  Wort  aus  „entsegenen",  „ooUeganen",  verunstaltet?—  9)  And. 
MSS.  „elven  hundert.**  — * 
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Gesetze  der  Fivelgoer. 

§,  3.  Si  qui  cum  deliberacione  ecdesiam  oc- 

cupaTerint)  cibaria  cum  armis  et  alÜB  necessa- 

riiB  belli  inferendoi  ut  ipsa  pro  castello  utan- 

tui,  etiam  si  inpugnata  ^)  non  fuerit,  predictam 

5  pecuniam  terre  ^)  persolvent. 


10  $*4«  Si  qui  edam  euntes  ad  missam  vel 
redeuutes  ocdderint,  in  duplum  solvent  et  se* 
centas  marcas  exponent«  Simüiter  qui  euntes 
ad  ecclesiam  ad  vespeiis  et  matutinis  ^)  in  die 
pascei  penthecostesj  nadvitatb  domini,  dedica- 

15  tionis  et  triduo  ante  pascha,  occiderint,  simili 
pena  plectentur,  dummodo  constat  sacerdotibus 
ecdesie  ac  maioii  parti  advocatorum,  nee  non 
et  fiddioribus  de  parocbia^  quod  fuerint  in 
itinere  ad  ecdesiam  et  non  ad  alia  negoda« 

20 


85 


§.  5.  Si  qui  in  cetu  publico  consulum  homi- 
nem  occiderint,  vel  cetum  inpugnando  distur- 
baverint;  ita  quod  consules  in  suo  iudicio  im- 
pediantur;  ad  eandem  penam  tenentur. 
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1)  And.  MS.  ^pognatum.*'  —  2)  And.  MS.  „certe." 
4)  And.  MS.  filgt  hiniu:  „et  ceteris  ontionibos.'^  —  5) 
„van  der  miMe."  —  7)  Die  and.  MSS.  „bodeschops."  — 
MS. :  M^esoe  in  den  warffViede  off  in  den  meenen  warae 


Gesetze  der  Hvelgoer. 

§.3»  Van  spise  op  de  kerck«  Soe  we 
so  myt  volcke  ene  kercke  beset,  spise  ende 
v^apen  dar  op  flet  ende  brenget,  ende  anders 
dyngOy  darse  to  den  striede  synt  behoeff, 
ende')  doet  een  -wychhues  maken^  doch  dat 
dar  nicht  to  gevochten  ensy,  dar  omme  dat 
de  kercke  tot  enen  wychhuese  maket  is,  so 
gheldese  also  dane  broke,  so  tovoren  bescre* 
ven  is« 

§.4,  Van  doetdele  in  toghange  der 
kerck en.  Soe^  we  so  enen  man  slacht  in 
der  misse  tofare  ende  toghanck  iofte  van  misse  ^), 
de  ghdde  twevolt  ende  dven  marck  engeb  to 
broke«  Oeck  so  we  so  gheet  to  vesperen  iofte 
to  metten  an  paesche  morghen,  an  pinxter 
morghen,  an  mydwinters  morghen,  an  kerck- 
myssen  morghen  ende  in  de  dre  daghen  eer 
paeschen,  ende  slaghen  worde;  so  is  dat  ghelt 
ende  broke  alsoe  daen  als  voer  int  eerste  nomd 
is,  also  veer  so  hyt  den  preesteeren  des  godes- 
huses  ende  den  vogheden  ende  anders  truach- 
tighe  buren  in  den  kerspele  kundich  sy,  dat 
he  gheslaghen  sy  in  dere  tofaren  iofte  in  dere 
vanfaren  der  kercken,  ende  om  anders  neue 
bedrives  ende  bosschops  ^)  hebbe  vfte  wesen. 

(•5.  Van  doedelen  eens  redgen  in 
den  menen  ^)  vrarve.  Soe  ^e  so  in  den 
warve  dere  redgen  man  enyghe  doede  ^) ,  iofte 
dene  warff  myt  käse  ende  vechten  tostoerde, 
also  dat  de  redgen  in  oere  recht  worden  be- 
hindert i  so  gheldense  also  dane  broke  |  so  daer 
tovoren  eer  benomd  is. 

Van  mes  toghen  in  den  warff.  Soe 
we  so  oeck  myt  toghenen  swerden,  iofte  myt 
rysande  glavien,  iofte  myt  anderen  dingen  dene 
warff  vervaere,  ende  dar  anders  nene  case  off 
vechtlick  van  enworde,  mer  dat  de  kedere  der 
doemen  ende  de  tuigman  dere  sakenen  worde 

—     8)  And.  Bis.:  ^end  daer  een  wychhnyt  maket**  — 
In  and.  MSS.  fehlt  dieser  Paragraph.  —     6)  And.  MSS. 
8)  Im  MS.  nmeren**;  die  and.  «»menen.**  —    9)  And. 
der  reddien  enich  man  doode.**  — > 
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(.6.  8i  qoi  eciam  in  accessu  Yel  recessu  ad 
cetum  aliquem  ocdderint,  yel  in  sex  membris 
mutflaverinty  sive  perpetuo  unum  de  sex  mem- 
bris  inutile  reddiderint,  simili  pena  punientur« 


$•7.  8i  (jui  leyius  pugnayerint,  ita  tarnen 
quod  satisfacdo  sequatur  iudicio  consalum  vel 
lesorum  recognicione,  centnm  marcas  persolvent. 


$.8.  Durabit  autem  pax  cetus  per  diem  na- 
turalem,  hoc  est  ab  ortu  solis  .prioris  diei^ 
usque  ad  ortum  sequentis  diei* 


$.9.  Si  quis  consulem  aliquem  ocdderit,  in 
duplum  solvet;  et  secentas  markas  exponet; 
sinüliter  faciet  consul,  si  aliquem  occiderit;  si- 
mile  etiam  iudlcium  erit  de  decem  iuratis^j  cum 
ipsi  iudicium  suum  persequuntur 


$.  10.  8i  qui  9  IcoUecta  multitudine  armata^ 
domos  hostium  ad  homicidium  vel  incendium 
faciendum  iavaserint,  vel  pugnam  provocave« 
rint|  eciam  si  neutrum  perfecennt^  secentas 
markas  persolvent. 


$.11.  81  quis   homines  in  domo   ocdderity 
similiter,  nisi  potado  fuerit  eis  communis« 


Geseiie  der  Fivelgoer» 
hindert;    datse  ^)  hoer  ammachte  tovore   den 
reddian  nicht  enmochte  doen  noch  vorderen, 
so  gheldense   den   mynre  broke»   dat  is  twee 
entwintich  scillinge  engeis. 

$.6«  Van  eens  doetslachte  in  den  5 
warve.  8oe  vre  so  oeck  in  dere  .tovaere 
des  v^arves  dere  redyane  man,  enen  doet  slae, 
iofte  in  de  ses  leden  ^)  een  byhomele  off  be- 
rove,  iofte  ewelike  onnutte  maket,  danne  ghelde 
he  den  maerre  ende  den  meesten  broke«  lo 

$.7.  Van  een  mjnre  käse  in  den 
warve«  Soe  we  so  oeck  vechte  mynre  ende 
lichtere^  also  dat  dar  doch  twevolde  boete  volghe 
by  redyane  dome,  iofte  by  der  ontkenninge 
des  schuldighen,  ghelde  he  den  rechteren  xxii  15 
Schillingen  engeis. 

§.8.  Van  warffvrede.  De  warffvrede  des 
warves  ^)  v^aret  ofte  duret  enen  natuerliken  ^) 
dach  al  wt,  dat  is  van  den  optoghe  der  sonnen 
des  eersten  daghes,  al  to   den  optoghe  des  la-  ao 
leren  daghes. 

{.9.  Van  dodele  enes  redgen  buten 
war  ff.  Soe^)  we  soe  enyghen  redge  doede, 
de  gheldene  twevolt,  ende  xi  mark  engeis  to 
broke;  ende  also  doe  de  redge »  off  he  eny- 35 
ghen  man  doede;  ghelyck  doem  ende  ordel 
waert  omme  de  teyne  zworene  rechters  y  alsose 
dat  recht  holden  ende  volghen. 

$.10.  Van  huse  to  beieggen.  Soe  we 
so  myt  begadderden  volke,  ende  myt  wapender  30 
menne  ^  ende  ludC;  synre  vyaude  hues  oppe 
doetslachte  iofte  oppe  brant  beleghet^,  ende 
de  käse  ende  vechten  ^)  to  halet^  ende  wat  he 
doe^  he  ghelde  dat  twevolt^  ende  den  broke  als 
tovoren^),  dat  is  xi  mark  engeis.  35 

(.11.  Van  doedele  bynnen  den  huse. 
8oe  we  so  enen  man  bynnen  huse  dode,  also, 
heet  nee  se  dat  em  de  dranck  hebbe  wesen  mene. 


1)  Im  MS.  w dat  so";  and.  „datse."  —  S)  And.  MSS.:  „les  voernemsten  leden."  —  8)  Die  and.  MSS.: 
»De  ntsde  des  waraei."  —  4)  Im  MS.  verachr.  „nantliken.  —  5)  Dieser  §.  fehlt  in  mebrern  MSS.  —  6)  And. 
MS.  n mannen."  —  7)  Ein  and.  MS.:  »sjare  viande  hais  up  stacht  off  np  breket,  off  brandt  by  leggct  — 
8)  Bin  and.  BIS.  fügt  binin:  „ann  end."  —     9)  And.  MSS.  fuge«  hinan:  „gescreren  is."  — 
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(•  12.  8i  ^)  quis  hominem  cultello  ocdderlt, 
similiter. 

^•13.  Si  quis  cultello  aliquem  yulneraverit, 
5  vel  publice  ad  ledendum  cultellum   extraxeriti 
et  a  consulibus  vel  iuratis  perceptu8  fuerit^  cen- 
tum  markas  persolvet. 


10 


(•14.  Si  quis  de  cultello  vel  sica^  sive  ali- 
quibus  latentibus  armis  suspectus  fuerit,  duobus 
civibus  se  purget,  vel  haudlesene  persolvet. 


15 


$.15.   Si  quis  proscriptos  vel  apostatas  sive 
excommunicatos  publice  ad  se  colligerit,  con- 
silio^  et  auxilio  defenderit^  pro  eis  lesis  satis- 
20  faciat,  et  centum  marcas  persolvet. 


{.16.  Si  quis  pueros  parenttbus  orbatos  ad 

nubendum  tradiderit,  vel  in  daustrum  deduxe- 

25  rit,  ut  bona  eorum  distrahantur ,  dantes  et  ac- 

cipientes   similiter  secentas   Inarcas   persolvent, 

et  pueris  bona  sua  ^)  restituantur. 


30  f*17.  Si  qui  autem  claustrales  contra  apo- 
statas non  iuvantur,  ipsi  iudicio  iuratorum  non 
subiacebunt. 


35        {.18.   Pro  occisis  in  domo  vel  in  cetu^   vel 
cum  cidtello  ^'},  dupla  debetur  satisfactio ;  simi- 
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{.12.  Van  dodele  myt  mes.  We 
soe  ^)  enen  man  myt  saexe  off  myt  messe  doede, 
also  vele« 

{•13.  Van  vrondinge  myt  messe.  We- 
soe ')  enen  man  myt  saexe  off  mjrt  messe 
wonde,  iofte  dat  saex  openbare  trecke  oppe 
käse  ende  vechten,  ende  van  redgen  ende  rech- 
teren begrepen  worde^  den  honen  gheve^)  he 
twevolde  boete,  ende  den  rechteren  xxn  Schil- 
linge engeis. 

{.14.  Van  unscult.  Weso  ^  berugti- 
ghet  worde  omme  saex  iofte  omme  staffzwerdt^ 
iofte  omme  ander  quade  scadelike  wapene,  so 
Outrechte  he  des  myt  twen  buren  en  myt  twen 
forma  suirlighum  ^);  ioff  he  ghelde  ene  hovet- 
lozene  den  rechteren. 

{•15.  Van  verlopene  monniken  to 
ontholdene.  Soe  we  so  vredelose  lüde  iofte 
ontlopene  monike  iofte  openbare  verbannede 
lüde  to  em  trecket^  ende  myt  raede  bekracht  ende 
beschermty  so  boete  he  den  hoendeu  voere  hoer, 
ende  gheve  den  rechteren  xxa  Schillinge  engeis. 

{.16.  Van  olderlose  hinderen  to  be- 
radene.  Soe  vre  so  olderlose  kinderen  to 
manne  iofte  to  wyve  gheft^  iofte  in  dat  kloes- 
ter  brengety  hoe  men  oer  guede  onder  vrende 
dele,  den  derse  ghevet  ende  den  derse  ontfaet, 
ghelden  to  mande  xi  marck  engeis ,  ende  dat 
kynt  op  syn  olders  guet  ^). 

{•17.  Dat  men  de  monnike  helpen 
aal.  Ioff  ^^)  men  den  monniken  weder  de  (on- 
gelovighe  en)  ^^)  den  ontlopenen  monniken  neet 
enhelpet,  so  endoren  de  monniken  onder  der 
rechteren  rechte  neet  bliven. 

{.18.  Van  dodele  in  enen  huse  off 
in  enen  warve.  Omme ^')  slaghene lüde byn- 


1)  Dieser  §.  fehlt  in  den  andern  MSS.  —  2)  Dieter  §.  fehlt  in  andern  MSS.  —  3)  Dieter  §.  fehlt  in 
einem  MS.  —  4)  Im  WS.  vertchr.:  „geven.**  —  6)  Dieser  §.  fehlt  in  einem  MS.  —  6)  „tniriighnm"  steht 
im  MS.,  ob  fär  „ inirlingbnm '*  oder  ^swiaringnm*'?  Andere  MSS.:  „twee  voer  boren  neven.**  —  7)  And.  MS. 
„et  consilio."  —  8)  „sua**  fehlt  in  einem  MS.  —  9)  Ein  and.  MS.:  y,end  dath  kindt  kome  wedder  vp  aynn 
ghnedt/' —  10)  Dieser  §.  fehlt  in  einem  BfS.  —  11)  Diese  eingeklammerten  Worte  fehlen  Im  MS.,  sind  ans 
den  and.  MSS.  zn  ergänzen.  ~  12)  Im  MS.  Tenchr.:  »»cateHo."  —  18)  Die  §.  18 — 22  fehlen  in  einer 
Handschrift.  — 
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liter  pro  mudlacionibus  in  aliquo  sex  mem- 
broruin«  Si  quis  vero  ex  vulnere  oculum  ha« 
buerit  inutUem,  manum  aridam  vel  pedem, 
aubstancia  ^)  tamen  manente,  dabitur  ei  tercia 
pars  solucionis  hominis  occisi^  nee  ultra  requi- 
retur  aliqua  inscripcio.  Propterea  illa  inscrip* 
do  deposita,  quam  quidain  ex  noTO  introduxe« 
runt  centum  solidos  asscribendo  pro  neryis  de« 
bilitatis  ad  claudicacionem,  quae  frisonice  dici« 
tur  lemete,  ubi  secundum  antiquam  consuetu- 
dinem  non  erat  nisi  xxxn  solidorum,  hoc  modo 
non  servabitur  ad  maximum  cum  aliis  qui  vul- 
neribus  asscribuntur.  8i  autem  super  predicds 
aliqua  sit  dubitado,  iurati  sentenciam  consulum 
exspectabunty  accepta  tamen  statim  post  factum 
caucione  fideiussoria.  De  predictis  penis  pecu- 
niariis  ^)  iurati  decem  ad  suas  expensas^  sextam 
partem  recipient. 


{.19.  Sicarii  autem ,  et  qui  monetam  falsi« 
ficant,  in  tribus  precipuis  solempnitatibus  in 
singulis  ecdesüs  denunciabuntur  excommunicati^ 
et  Sacra  communione  indiguL 


{•20.  Pena  eorum^  qui  publice  in  furto  yel 
in  falsificatione  monete  inyenti  fuerint^  ad  iu« 
didum  spectat  ^  seculare. 

$.21.  Qui  eliguntur  ad  ofEdum  asscribendi 
satisfactionem  Yulnerationis,  quartum  decimum  ^) 
denarium  accipient,  et  de  excrescencia  que  da«« 


Gesetze  der  Fivelgoer. 
nen  den  huse,  ofte  totten  vrarve^  ofte  myt  saxe, 
so  sahnen  gheyen  twiyoU  ghelt,  ende  den  rech- 
teren XI  marck  engeis  to  broke;    omme  home- 
lenga  der  oghene^  foetene  iofte  banden  ^   also, 
loff  dere  (ses)  ')   lede   enich  yan  den  vronden  5 
is  gader  toghen  iofte  ontbeldet  ^) ,  iofte  onnutte 
sy  gheworden,    ende   datse  doch    an    staende 
sinty  so  gheldemen  dat  myt  enen  trimena  ghelde, 
anders  ne  setmen  dar  an  nene  scrifte.    AI  dar 
omme  is  de  scrift  to  dele  leghet  ^  dere  won-  lo 
den,  want  summellke  lüde  to  nyere  woennethe- 
de  scriyath  hondert  scillingen  onune  zeene  yor- 
wordene  y  dat  men  heet  lemethe,  al  dar  men 
eer  by  oldere   wonethede  nye  enscreefP  meer 
dan  xxxyi  sciUinge  dat  alre  meest  myt  andere  15 
dyngen,    dar  men  de   wonden   nu  toe   scrift, 
ende  dat  holtmen  hyr  after.     Ist  oeck  also  dat 
men  omme  desse  yoer  benoemde  yrondinge  ende 
scrifte  worde!  enich  twiyeli   so  ontbeydet  de 
rechteren  redyene  domes,  also  datse  doch  bor«  ao 
ghen  ontfaen.      Yan    desse    yoer    benoemden 
broke  nemen  de  teyn  rechteren   to  boren  the- 
ringe  den  sesten  deel,  de  ander  delen  de  ne- 
ghenteen  redscappen  onder  em. 

(.19.  Tan  de  munte  to  yal8chen.25 
Weso  saex  off  mes  iofte  anders  scade  wapen 
pleghe,  iofte  der  de  munte  yalschet,  in  de  dren 
hoyethochtiden  in  alle  godeshusen  doemense  ^ 
to  banne,  ende  yerbiede  em  meenschap  ende 
mande  alre  cristenheide.  30 

{•20.  Yan  deyen  en  yalscheide.  De 
pyne  der  in  de  deefte  iofte  in  de  yalscheide 
dere  munte  vrort  gheyunden,  de  hoert  den 
werltliken  yolke  ende  rechte  toe. 

{•21.  Yan  den  de  de   ghewonden  ^).  35 
De  men  dar  to  den  ambochte  des  wondenscrif- 
tes  keset,  de  neme  den  yeertensten  penning^^); 


1)  Im  MS.  ^sba"  das  in  den  Verbaadelingeo  in  Msubstantia"  anigelöit  wird.  —  V)  .Eio  and.  BIS. 
^penetencionariii.''  —  3)  mSSs"  fehlt  im  MS.;  steht  in  den  andern  MSS.  —  4)  Ein  apd.  MS.  fugt  hinao: 
„dat  is  wanschapen."  —  5)  And.  MSS.  filgen  hinan:  „dat  i«  wt  gedaen.**  —  6)  Im  MS.  „doenmense."  -* 
7)  Ein  and.  MS.  „pertinet"  —  8)  Ein  and.  MS.  „quadragesimam."  «-  9)  Eia  aad.  BIS.:  ««Van  scryrera 
woodenloen."  —     10)  Ein  and.  MS.:  „den  veertichsten  penning,  waer  de  oifetboet  lyset  vaa  warffvrede."  — 


288 


Gesetze  der  Fivelgoer. 
für  racione  cetu8|  vel  domus^  vel  cultelli,  sive 
similiumy  nichil  sibi  vendicabunt. 

{.22.  Ubicunque  edam  mediantibus  bonis  ^) 
vlris  inter  capitales  inimicos  composicio  per  ar- 
5  bitrium  fuerit  ordinata,  et  indulgencia  offense 
facta,  ac  composicio  et  pax  perfecta  sub  certa 
summa  pecunie  fuerit  vaUata^  et  sub  sigillo 
consulum  terre  subscripta,  et  post  aliquis  de 
personis  in  litera  composicionis  scriptifl,  ab 
10  inimids  prioribus  similiter  scriptis  ^)  fuerit  oc- 
cisus  vel  mutilatu8|  sive  grayiter  vulneratus,  se- 
cuudum  formam  prescriptam  solucio  aiye  sa- 
tisfactio  exponetur. 


15 


Geseis^  der  Ftvelgoer. 
Tan  den  hueskase,  van  saexdaede,  iofte  anders 
yan  gheliken  dyngen,  dar  enoghense  neet  van. 
$.22.  Van  vrede  to  holdene  onder 
openbare  yianden.  Waerso  guede  lüde 
tusschen  twe  hoelFvyanden  omme  soene  vaeren, 
ende  de  soene  vrorde  myt  wilkoren  gbemaket, 
de  mysdade  yergbeven  se,  ende  den  vrede  myt 
enen  wyssene  penninge  pandene  vul  ende  vrel 
byfestinad  werde,  ende  onder  dere  seghele  dere 
redyane  des  landes  bescreven  se,  ende  dar  after 
welck  man,  der  in  den  breve  de  zoene  bescre- 
ven sy,  doedet  wort  iofte  homelat  iofte  sere 
wondet')  van  de  eerste  vyande,  dar  affter 
onder  de  zoene  bescreven  sy,  soe  gheve  he  wt 
also  dane  ghelt  ende  also  dane  boete,  so  dar  in 
dei  zoene  bescreven  sy,  ende  bywillkoren  was. 


Sielrecht  der  drei  Delfsiele  von  1317  *). 


Quoniam  que  geruntur  in  tempore,  nisi  per 
Script!  salventur  memoriami  de  facili  evanes- 
cunt   cum  tempore ,    consultum   est  utiliter  et 

20  provisum  in  publica  scripta  redigere,  que  de« 
bent  in  postfutura  secula  veritati  testimonium 
perhibere;  sdant  igitur  universi  tarn  presentes 
quam  futuri,  quod  talis  ordinatio  per  dompnum 
Hayconem  abbatem  de  Werum,  et  iudices  trium 

95  aqueductuum  videlicet  de  Delfsilum  ^),  unani« 
miter  est  concepta,  et  ab  omnibus  inviolabiliter 
observanda : 

§A,  Ut,  81  quis  ex  iudicibus  horum  trium 
aqueductuum,   ubicunque  communiter  advene* 


rint  tarn  iudicandi  vel  operis,  in  adventu  vel 
recessu,  ab  ortu  solis  usque  ad  sequentis  diei 
ortum  solis  occisus  fuerit,  sexaginta  marcis 
sterlingorum  eins  vita  solvetur,  et  iudices  pro 
breckma  duodecim  marcas  redpient  sterlingorum. 

$.2.  Et  ubi  unus  iudex,  duo  vel  tres,  causa 
laboi'is  aqueductus  advenerint,  et  si  tunc  ali- 
quis  dyabolico  instinctu  occisus  fuerit,  solvetur 
pecunia  pretaxata. 

(.3.  Si  cultello  quis  occisus  fuerit,  eius  so- 
luiio  per  unum  wergeldum  recipiat  incremen* 
tum.  Si  in  domo  vel  navi,  simili  modo  reci* 
piat  incrementum.     Sed  si  in  domo   vel  navi 


1)  „bonis"  fehlt  in  aod.  MSS.  —  B)  Ein  and.  MS.  „conscriptis."  —  3)  And.  MSS.:  ««doedet  wort 
iofte  lernet  iofte  sere  pyniget  ende  wendet/*  — 

*)  Diese  Urkunde  entlehne  icli  au«  Drieuen  Monnnenta  Groningsna  (Groningen  1822)  p.  83,  wo  sie  nach 
dem  Original  „\ü  de  Archiven  yan  het  Zylvest  der  drie  Delfaylen",  gedruckt  lat,  —  1)  Aus  dem  Werumer  Zyl- 
boek  V.  14T0  führt  Driessen  p.  84  an:  ,,ln  dampster  deep,  gehleten  die  Delff,  liggen  drie  sylen,  Tan 
welcken  die  fuiderste  is  gehieten  Scharmstersyl,  die  middelste  Slochtersyl,  ende  die  noerder  Dorptyl; 
na  dezen  zylen  hebben  die  lande  und  arven,  die  daer  doer  wateren,  off  hoer  water  daer  doer  lopet,  hören  name, 
«li  tho  hieten  zylvesten,  als  scharmster  zylvesten,  slochter  zylvesten  ende  dorpsylresten«''  Fär  ,«Del£iilttm**  steht 
im  Original  rerschr.  „Dedelsilum.*'  — 
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cultello  quis  necatus  fuerit,  tunc  eia$  solutio 
per  duplex  wergeldum  recipiat  incrementum. 

f.  4«  Truncationes  sex  membrorumy  et  omnee 
aperte  lemethe  emendantur  secandum  vitam* 

§,  5.  Si  quis  cetum  dlsturbaverit,  sex  xnarcas 
dabit  iudicibus  pro  breckma« 

§,  6.  Omnes  cause ,  que  post  hec  oriuntur, 
emendantur  secundum  vitam,  et  iudicibus  tres 
marce  pro  breckma. 

§.  7.  Quia  ignis  et  aqua  in  ceteris  dominan« 
tur  elementisy  communiter  ordinaviinus  ^  ut 
omnes  qui  ad  cetum  yocati  fuerint^  etiam  et 
operariiy  si  qui  occisi  fuerintj  quod  absit,  et 
magistri  aqueductuum  et  eorum  custodes,  qua- 
draginta  marcis  solvantur,  sed  pro  breckma 
dabuntur  duodecim  marce  sterlingorum« 

§.  8.  Lesio  membrorum  emendabitur  secun- 
dum vitam. 

§.9,  Singuli  et  universi  prenominati,  quod 
pro  wergeldis,  truncationibus  et  mutilationibus 
intendunt  recipere^  hoc  idem  debent  exponere, 
«i  eis  incumbit  actio  male  faciendi« 

f.  10.  Servus  conductus  ad  laborem  |  si  all- 
quem  occiderit  vel  leserit,  teneatur;  et  si  leso 
rebus  satisfacere  non  valet,  luet  in  vita  quod 
manibus  perpetravit*  Si  aliquis  eum  defendere 
voluerit,  iudices  trium  aqueductuum  super  de- 
fensorem  communiter  emendabunt. 

^•ll.  Ubi  autem  maius  oritur  periculum, 
multo  fortius  est  cavendum;  ideo  ordinavimus, 
ut  si  quis  causa  cetus  yel  operis,  vel  in  spec- 
tione  aqueductuum  in  adventu  spoliatus  fiierit 
vel  recessu,  vel  captus  intra  terminos  sive  extra 
terminos  Fivelgooiei  iudices  trium  aqueductuum 
communiter  emendabunt. 

f.  12.  Item  si  iudices  unius  aqueductus  ce- 
tum elegerlnt  singularem,  si  mali  quid  tunc 
factum  fuerit,  iudices  iOius  aqueductus^  si  emeii- 
dare  potuerint,  singulariter  suum  breckma  re« 
cipient;  si  vero  non  potuerint  emendare,  et 
iudicibus  aliorum  aqueductuum  conquesti  fue- 


Gesetze  der  Fivelgoer. 
rlnt|   tunc  iudices  communiter   emendabunt   et 
breckma  communiter  redpient« 

$.13*  Iudices  borum  aqueductuum  dominica 
post  lacobi,  dominica  post  Gregorii,  et  ipso 
die  Walburgis  i  communpm  cettun  in  Delfsilum  6 
habebunt,  sub  pena  unius  marce  sterlingorum, 
nisi  necessitatis  causa  venire  quis  non  potuerlt; 
et  qui  non  venerunt,  suam  innocentiam  de- 
fendant  iudicibus  duobus. 

$.14.  Si  alique  cause  fuerint  suborte,  quas  10 
presens  scriptum  non  contineat^    dompnus  ab- 
bas  de  Werum  et  sex  edictores,  videlicet  skep- 
peran  trium   aqueductuum»   secundum  ius  Fi- 
velgonie  terminabunt. 

$.  15.  Omnia  que  £unt  in  presentia  duorum  15 
iudicum,  negari  non  possunt 

^.  16.  Si  aliqua  fiunt  in  adventu  cetus  vel  operis 
vel  recessu,  que  de  maioribus  sint  lesionibus,  et 
negari  possunt,  tunc  ille  cui  imponitur  si  negaverit 
suam  inocentiam  defendet  duobus  civibus,  duobus  80 
iudicibus  et  uno  cognato;  si  vero  sint  de  mi- 
noribus;  tunc  uno  iudice  et  uno  cive  se  defendet« 

^.17.  Ut  autem  omnia  predicta  firmiter  per- 
severent^  iudices  horum  trium  aqueductuum 
fideiussores  in  alterutrum  dabunt  omni  anno  in  25 
dimidio  consulatu  Aldersum^sub  pena  unius  marce 
sterlingorum.  lUi  de  Slochtra  e|  de  Dampne,  suos 
dabunt  cautores  sequenti  dominica  post  assump- 
tionem  beate  Marie ;  illi  vero  de  Germania,  domi- 
nica ante  festum  decoUationis  lohannis  baptiste.  so 

}.  18«  Item  consultum  esl,  ut  iudices  unius 
cuiusque  aqueductus  in  prompta  pecunia  lia- 
beant  viginti  marcas  sterlingorum,  in  loco  quem 
dominus  abbas  et  sex  skepperan  comn).uniter 
elegerunt;  et  si  iudices  unius  aqueductus  in  35 
predictis  deficere  voluerint,  iudices  duorum 
aqueductuum  cogent  eos  per  fideiussores  ad 
prediota  singula  coneenranda« 

jL19«  De  ordlnatlonibus  premissis   conscribi 
fecinnis  quatuor  Uterae,  mttBiinine  sigilU  abbatis  40 
de  Werum  et  terre  Fivelgonie  roboratas. 
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,  Gesetz  der  Ftvelgoer^ 

Acta  sunt  hec  in  Werum  per  abbatem  prius 

memoratum,  et  per  iudices  trium  aqueductaum 

Hayconein  Gaykinga,  et   Aylwardum  Snelgera^ 

et    per    Thionem    Luidmera,     et    Herdricum 

5  Yckenga^  et  Luidonem  Folkringa,  et  Mjncko« 


Gesetze  der  Fivelgoer. 
nem  Ewenga;    aliis  viris  discretie  etiam  robur 
adhibentibus  firmitatis;   anno  domini  millesimo 
trecentesimo  decimo   septimo,   ante  assumptio- 
nem  beate  gloriose  virginis  Marie. 


Sander  Deichsatzungeii  von   1317  *)• 


Quoniam  quae  geruntur  in  tempore,  nlsi 
per  scripti  salventur  memoriam,  de  facili  cum 
tempore  evanescunt,  consultum   est  utifiter   et 

10  proyisum  in  publica  scripta  redigere ,  quae  de- 
bent  in  post  futura  säecula  veritati  testimonium 
perhibere.  Sciant  igitur  tam  praesentes  quam 
futuri,  quod  cum  intentio  civium  eandensium 
circa  novum  aggerem   in   novalibus   construen- 

15  dum  yersaretnr;  miserunt  itaque  nuntios  in 
Tloridum  Ortum,  vocantes  dominum  Hayco- 
nem  abbatem,  ut  eorum  consilium  regeret  et 
foyeret,  qui  in  omnibus  noyalibus  ad  praedic« 
tos  ciyes  spectantibus  cum  suo  conyentu  eorum 

20  tertius  confrater  in  omni  labore   et  hereditate 

exstitit  et  possessor;  qui  cum  yenisset  per  illum 

et  adiemannos,  talis    ordinatio   unanimiter   est 

concepta,  et  ab  omnibus  inyiolabiliter  obseryanda« 

§.  1.   Primo  igitur  sex  de  melioribus  iurare 

25  fecerunt ,  ut  praeesseot  laboribus  et  expensis, 
et  litigia  de  noyalibus  orta  sedarent,  et  ne- 
gotia  incumbentia  promoyerent,  eis  adiungen« 
tes  duos  de  conyersis  claustri  praedicti. 

§.2.   Post  baec  tres  tiuchgas  ^)  fideiussores 

30  ad  inyicem  dare  statuerunt,  ut  communiter 
laborarent  et  nuUusimpediret;  et  si  qua  tiuchga 


occasionem  faceret  impedimenti,  aüis  daret  yi- 
ginti  marcas  sterliogorum ,  insuper  et  suum  la- 
borem  facerent  et  complerent.  Alberta  yero 
tiuchga  hos  posuit  fideiussores,  Aldulphum  Omb- 
teta  et  Aily^ardum  Lyudamona  ^) ;  Tadenka 
thiucga  hos  cautores  dedit,  Rembeconem  Paryum 
et  Tyadonem  Magnum;  luldlinga  tiucha,  Thid- 
ricum  Thyadringa  et  Aylwardum  Esamona* 
Sic  et  ordinatum  est  quod  fideiussores  darent, 
qui  non  essent  de  parochia  et  partem  haberent 
in  novalibus,  quod  similes  essent  in  laboribus 
et  expensis ;  et  sie  Tyado  Magnus  fideiussit  pro 
Menardo  de  Uthusum,  Rembeco  Sirickesmona 
pro  monachis  de  Feldwirth,  Emo  Uddamona 
pro  Popecone  Syerda,  Eitatus  Winamona  pro 
Folkeriamon ') ,  Aldulphus  luldlinga  cayit  pro 
conyentu  de  Werum,  quod  esset  tertia  manus 
ad  laborandum  et  ad  expensas  solyendas,  Eppo 
Fossamonna  ex  parte  civium  fideiussit  conyen- 
tui,    quod  eum  non  yexarent  minus  iuste. 

§,  3.  Item  quia  eiTrenis  populi  grassante  ne- 
quitia,  et  malorum  hominum  exuberante  ma- 
litia,  ordo  iuris  et  iustitiae  confunditur  et  an- 
nihilatur,  ideo  saluberrimum  fore  consilium  de- 
creyerunt,  ut  poena  et  emenda  male  facientibus 


*)  Diese  Urknade  aas  Driesseo  MoDamenta  Groningaoa  p.  78;  wo  sie  aber  nicht  nach  dem  Original  ge- 
druckt ut  -^  1)  Bei  Driessen  findet  sich  dieses  Wort  an  den  fiinf  Steilen,  an  denen  es  hier  hinter  einander 
vorkommt y  geschrieben:  ^Cinthgas,  Cinthga,  Tnicbga,  Thaitga,  Tnicha**;  welche  aogenscheinlich  entstellten 
Schreibweisen  des  Wortes,  da  e  nnd  t,  vi  und  in,  in  den  MSS.  oft  nicht  an  ontendieiden  sind,  anf  „tiacliga, 
thincga,  tincha",  nnd  diese  wiederum  anf  tinga  (vom  Verbum  tiuga)  fuhren.  —  2)  Driessen  ^^Lyndamona.''  — 
9)  Driessen  liest:  „PolkeriamoB**;  wofür  Im  Original  wohl  MFotkerianonna''  stehen  wird.  — 
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aucmentaretur;  et  coiiBultum  est,  ut  8i  allquis 
instinctu  diabolico  illic  homiddiuin  perpetrave- 
rit  in  aliquem  de  athamannis^  yel  praedictis 
8ex  iudlcibuSy  sexaginta  marcas  sterlingorum 
pro  Homicidio  reddere  iudicatur. 

f.  4.  Athemanni  et  iudices  pro  brecma  sex 
marcas  sterlingorum  recipiant,  et  membrum 
emendetur  secundum  vitam.  Quodsi  aliter  ali« 
quis  occbus  fuerit^  quadraginta  marcis  sterlin- 
gorum solvetur,  et  iudicibus  quatuor  marcae 
dentur  pro  breckma.  Quodsi  aliquis  in  sex 
niembris  mutilatns  fuerit^  una  marca  dabitur 
pro  breckma.  Quodsi  minor  pugna  commissa 
fuerit;  duplex  dabitur  emenda,  et  tres  solidos 
pro  breckma« 

§,5.  Servus  conductus  ad  laborem^  si  ali- 
quem occiderit  vel  laeserit,  teneatur;  et  si  sa- 
tisfacere  non  valet^  luet  in  vita  quod  manibus 
perpetravit. 

$.6.  Haec  singula  praemissa  servanda  sunt 
in  labore^  in  coetu^  in  potu  causa  laboris  vel 
aggeris. 

§.  7.  Item  ubi  maius  oritur  periculum^  multo 
fortius  est  cavendum;  ideo  ordinatum  est^  ut 
81  quis  tarn  coetus  vel  operis  in  adventu  vel 
recessu  spoliatus  fuerit  vel  captus,  intra  termi- 
nos  sive  extra  terminos  Fywelgoniae,  athemanni 
et  iudices  communiter  emendabunt. 


Gesetze  der  Fivelgoer. 

§,S.   Omnia  quae  fiunt  in  praesentia  duo- 
rum  iudicum^   negari  non  possunt. 

^.9«  Si  aliqua  facta  fuerint  in  adventu  vel 
recessu  coetus  vel  operis ,  quae  de  maioribus 
sint  laesionibus  quae  negari  possint^  tunc  ille  & 
cui  imponitur  si  negaverit^  suam  innocentiam 
defendet  secundum  verbum  athemannorum  et 
ius  terrae  Fywelgoniae, 

(•10.    Praeterea  est   adiectum    quod   athe- 
manni  discuterent,    si   quid    mall    fieret    inter  10 
nautas  et  mercatores  ad  aquaeductum  Sanden- 
sium  advenientesy  et  nostrae  terrae  cohabitatores. 

$.11.    Ceterum    ordinatum   est,    ut    omnia 
quae  praesens  scriptum  non  continet,   et  in  li- 
tera  patent  huic  literae  annexa  ^) ,   quod  firma  15 
inconvulsa  perseverent. 

Acta  sunt  haec  in  parochia  Sande  anno 
domini  mülesimo  trecentesimo  decimo  septimo, 
in  die  beati  lacobi  apostoli,  et  confirmata  in 
Appengadampne  per  consules  in  communi  coetu>  20 
videlicet  per  Epponem  de  Weywerth,  qui  tunc 
fuit  edictorum  consulum,  et  per  Gayconem  Rod- 
berna,  per  Homeconem  de  Tukawerth  et  Ep- 
ponem Boutata,  per  Hayconem  de  Enim  et 
Dodeconem  de  Aldersum^  per  Aylw^ardum  Snel-  S5 
gera  et  Styonem  Ajlwarda,  per  Epponem  Me- 
nalda  et  Tyonem  Luidmera  ^),  et  per  alios  con- 
sules discretos^  robur  etiam  adhibentes  firmitatis. 


1)  Driessen  Temratbet,  dass  hiermit  die  p.289  gedrnclcte  Uricaode  gemeint  sei.  —  2)  Driessen  ^Laid- 
jnen";  im  OrigtDai  steht  wahrAcheinlicfa  hier  nnd  p.  290  Un.  4  „Liudmera'';  so  wie  p.  290  lin.  5  „Littdonem" 
UDd  nicht  „Luidonem.**  — 


37 


292 


Gesetze  det  Fivelgoer. 


Ge$eite  der  Fiveljoer. 


Farmsumer  Sendbrief  von  1325  *). 


Allen  luden  sy  kundich  ende  openbaire,  de 
desse  schryfFt  sien  ofte  hören  lesen,  dat  yry 
Nonna  Uwinga  van  Honingahan  ^)  y  Uneka 
Nawada  Tan  de  Barch ,  Aiddo  Winda  van 
6  Uphuysen ,  Hayko  Haykinga  yan  Nyendarp, 
rechters  in  Reyderlandt,  vro  dat  ^)  een  sche- 
loDge  was  en  twydracht  tusschen  Hessel  provest 
tho  Fermsum  ende  syne  broeders  als  Sickens 
ende   Baykes   van   der    eenre   syde,    unde   de 

10  meene  meenheyt  in  den  Oldeampt  ende  Hol- 
vrerdra  syntvast  myt  dat  volck  ofte  lüde  van 
deer  voor  schreven  provestie  tho  den  Olden- 
^mpt  van  de  andere  syde;  weicke  sake  was 
Itisschen  den  voir   schreven   partyen   verresen 

15  van  dere  vangenisse  des  officiaels  van  Munstere^ 
ettd«  van  der  interdict  ofte  kercslach  en  banne^ 
de  swaire  wcren;  welcke  voir  schreven  sake 
unse  rechters  voir  screven  woirede  tho  voire- 
staen^  also  dat  de  meene  rechters  ^  wt  Fries« 

SO  iandt  ende  ellnge  ^)  ende  guede  mans  voire  den 
meene  bequemheyt  nutticlieyt  vnde  vrede  \ve- 


ren  sick  voiredragende  faken  ^)  alse  daire  te 
doene  was^  alsoe  dat  vele  seken  woirden  hyre 
vnde  daire  geroert,  op  dat  laeste,  dat  de  vor 
schreven  lüde  hyr  worden  op  oens,  als  hyre 
na  steyt  geschreven.  Wy  vor  schreven  rech- 
ters desse  sake  voire  staen  tusschen  den  partyen 
vor  schreven,  mji  dere  hulpe  godes  ende  vele 
wyse  priesteren  ende  andere  mannea,  besunder- 
linge  ^)  twe  wt  Fywellngelandt  als  Geerloff  to 
Voerehusen  ende  Luluff  Vbbema,  unde  twe 
vrth  Hunsegalande  als  Tiard  Goscalsma  ende 
Folckmare  Onseda,  ende  des  gelycken  wth  der 
Stadt  van  Groningen  twe  als  Goert  Sickinga 
ende  Roeloff  Buninga,  -^  soe  hebbe  wy  desse 
zake,  vormits  consent  ende  toewoert  desser  vor 
schreven  partyen,  aldus  end  egt  ganschelycken 
als  hyre  nae  steyt  geschreven. 

§.  1.  Int  aerst  dat  de  provest  tho  Fermsum 
en  syne  hulperen,  sollen  den  erbaren  heren 
Lodewick  bisschop  tho  Munstere  van  den  ban, 
ende   den   oiBciael   voire  eene  beteringe   ende 


*)  Der  hier  f  ednickte  pIattd«oti€he  Text  dieser  Urkunde  ist  ans  jySchfotaow  GeicbiedeBisNii  vaa  FrSeslaod 
Oost  ende  "West,  Praneker  1658  foi.**  Anhang  p.  110,  genommen.  Das  lateinische  Original  desselben  benatzte 
Ualsema  in  seiner  Verhandeling  over  den  Staat  en  Regeringsvorm  der  Ommelanden,  die  den  zweiten  1778  er- 
schienenen Band  der,  Verhandelingen  der  Groninger  Genootscbap  bildet;  «piter  scheint  dasselbe  verloren  gegangen 
zo  sein»  da  es  Driessen  nicht  hat  in  seinen  1822  — 1830  ersdiienenen  Monnmentis  Groainganis  abdracken  lassen» 
in  die  er  fast  alle  anderen  noch  nicht  oder  doch  minder  genau  gedruckten  von  Halsema  angefiilirten  Urkunden 
aufgenommen  bat»  dies  aber  grade  hier»  wenn  er  das  Original  hätte  mitthellen  können,  um  so  mehr  zu  erwarten 
gewesen  wäre,  da  die  plattdeutsche  Übersetzung  dieses  interessanten  Documentes  durchaus  nicht  genau  Ist,  wie 
die  von  Halsema  angefiuihrten  Fragmente,  die  ich  in  den  Noten  den  ihnen  entsprechenden  plattdeutschen  Stellen 
beifüge»  hinlänglich  zeigen,  und  ausserdem  aucb  von  Halsema  p.  479  ausdr&cklich  bemerkt  wird.  —  1)  Bei 
Scliotanus  steht  hier  „Honingahan**;  vielleicht  unrichtig,  da  in  des  U.  Emmen  Descriptlo  Frisiae  Orientalis  p. 63 
(der  Ausgabe  v.  1616)  unter  den  durch  den  Einbruch  des  Dollart  untergegangenen  Orten  ein  „Hommigeham** 
aufgeführt  wird.  —  2)  Das  lateinisdie  Original:  „quod  controverste  et  litigia  inter  dominum  prepositum  Hesselum 
fermessensem  et  suos  fratres  ....  ex  parte  vna»  et  homines  de  terra  Aldampte  et  Holwyrdra  syndfeest  cum  tota 
prepositura  predictis  adherentibus  ex  parte  altera  ....  dirimenda*'  Halsema  p.  455.  —  3)  Das  lat  Original: 
„singuli  iudices  terre  Frisie  aliique  nobiles  pro  communi  utiütate  et  pacis  conformitate  ad  locum  qni  iiilgariter 
Upstallbam  nuncupatur  conflnerent.*'  Halsema  p. 205  u.  207. —  4)  Schotanus  „eltnge*'  far  „edelinge."  — 
6)  Schotanus  „saken",  ich  andere  in  „faken.*' —  6)  Das  lat  Original:  „inter  quos  precipue  iudices  selandini 
duo  de  fiuibus  Fywelgonie,  Gerliffus  de  Gethusum  et  Luidolphus  Obbama,  et  Hunsgonie  Tytardus  Goschalksma 
et  Folckmarus  Onsta,  et  de  civitate  Groningen  [tot]  Gherardus  Sickinga  et  Rodolphos  Bynningha»  nobis  coosilium 
addiderunt.**    Ualsema  p.299.  — 
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vangenscap,  ende  yoire  dat  doden  graven,  ende 
voire  syn  eyghen  anxt  die  hie  lett,  ende  voir 
des  presters  bemyoge  ende  raeff^  ende  allen 
schaden  der  presteren  unde  lecken  vreddere- 
varen  is,  "wth  gesecht  drencken  ^),  synen  scha- 
den enen  yegelycken  besonderlinge  tho  betalen  \ 
ende  van  allen  anderen  saken  Toireval  unde 
schaden  sal  de  provest  unde  syne  meedehul'« 
pers  voire  vallen,  unde  voirenogben  enen 
iewelycken  na  synen  schaden.  Ende  so  sal  de 
provest  tho  Fermsuin  van  den  vangenen  des 
officiaels;  vyftich  nye  marck  voire  syn  beteringhe 
wth  maoen  unde  pynighen. 

{.2.  Item  M^eert  sake  dat  ene  kercke  myt 
wapendere  hant  besät  wäre  ende  voirewacrt, 
de  voire waerde  sollen  sondere  orne  schaden 
woireden  voirewaert,  en  alle  wat  de  bisschop 
voire  sulke  saken  begert,  daire  sal  de  provest 
voire  schreven  voire  antwoirden^  ende  dat  is 
to  voirestaen  van  dessen  zaken  voir  schreven 
in  alle  denunliatiouis  ende  kundighe  o£ke  >vro* 
ginghe*)  de  geecheen  synt  voiremits  scfaepen 
ofle  vogeden,  de  sollen  rüsten  sundere  pene 
ofte  alle  saken  de  voer  geroert  synt. 

{.3.  Item  desse  punten,  de  hyre  na  ge- 
schreven  synt,  tusschen  den  provest  tho  Ferm- 
sum  ende  de  ganse  provestie,  sollen  sondire  alle 
argelist  worden  gheholden. 

f. 4.  Die  eerste,  vreert  sake*)  dat  een  pres- 
ter  woirde  ghekoren  tot  enen  kerckheere  van 
den  ganschen  kerspelluden,  ofte  van  den  mees- 
ten  deel  dere  meenten  ende  kerspelluyden,  de 
sal  tho  der  kercken  vforden  laten,  ende  ock 
so  sal  hy  niet  bekommert  vforden  ghenerleye 
van  den  provest. 

(.5.  Item  vreert  sake  dat  een  vraire  ver- 
wonnen  van   den  banne,   tho  betalen  in  den 
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eersten  zeendt,  den  sahnen  manen ;  ende  weerl 
sake  dat  de  selve  persone  voire  den  laesten 
zeendt  neet  vul  epdede,  ofte  op  den  laesten 
zeentdach,  den  salmea  des  bes^^n  zeenddaghes 
bannen;  ende  tusecbea  den  tweA  »eendeo  so  5 
ensal  niemandl  woiredea  gebanaet  van  gk^nßT 
saken  viregen;  ende  oeck  so  ensal  niein^iu^f 
worden  cyteert  ofte  ladet  van  den  provest  tus- 
schen tween  zeeaden. 

§.  6.  Item  weert  aake  dat  een  zake  w^re,  10 
wair  van  dat  een  ken:ke   interdict  woer#  ofte 
beslagen,  als  doden  to  graven,  de  suUea  byck^) 
w^esen  in  den  vreesen,  ia  dere  tyt  als  ioterdict 
in  der  kercken  is. 

$.7.    Van  v^eld&en  saken  de  provest   syne  15 
ban  mach  nemen,  enen  iewelycken  als  hyr  na 
steyt   gheschreven.      Int  erste  woert  sake  dat 
ene  siyt  synre  nichte,  ofte  de  hemelick  were^ 
ofte  de  syn  huusfrouwe  naest  hemelyck  were, 
ofte  dat  sy  byhemeliket  synt  euen  gradon  der  SO 
machscop  ofte  nichten,   dat  sulke  persou^n  to, 
hope  tho  doin  hadden  in  echtschap  ofte  buten 
echtschap ,  de  overspul  dreven  ofte  twe  in  eenen 
slachten  kun  maken ;  elck  van  den  vor  aohre- 
ven  punten,  so  mach  de  provest  nemen  vyf  25 
marck.     Des  gelykes   de   destidium  ^)  duet  als 
hy  sulven  in  echtschap  is,  ofte  wo  datse  weere, 
ende  een  persone  hadde  tho  doene  met  andere, 
de  des  gelyken  in  echtscap  weere,  ofte  de  ene 
persone   vry   were   ende  de   ander    nicht,    de  80 
broke  de  den  provest  mach  hebben,  dat  synt 
vyff  marcken ;     ist     sake    dat     de    personen 
beyde   moghen   betalen ,    so    mach  hebben   de 
provest  van  allen  personen  dertich  scliÜlingen. 
Item  de  ghene  de  wokert»  de  breket  den  pro-  35 
vest   vyf  marck;    ende  weert  saken    dat  een 
van   den  personen  niet    enkonde  betalen,    so 


1)  Bei  ScIfotaaM  steht:  „dtencken.''  —  S)  £fir  „wrogioghe''  stellt  im  Scbotanos  ^worgioghe";  vgl.  p.294 
in.  24.  —  3)  Da«  tat.  Original :  „  videlicet  si  aacacdas  a  tota  parochia ,  vel  a  maiore  parte  ad  aliqmini  eccleMam 
»t  presentatos,  admittatar;  nee  ab  eodem  preposito  Jmpediatur  vUo  niodo."  Halacfna  p..465.  —  4)  Diese  ^elte 
(cheint  mir  verdorben.  —     5)  Im  Scbotanos  siebt  „destidiom*';  ist  „discidiuffl''  gemeint?  — 
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mach  de  provest  hebben  van  den  ghenen  de 
betalen  mach,   dertich  Schillingen. 

f.  8.  Item  voire  die  doitslachte  ^) ,  de  daire 
gescheen  op  de  hillige  dagen^  daire  sahnen 
6  Toire  gheven  voire  den  banne  een  marck.  Die 
hillige  dage  syn  desse  die  hyre  na  staen  schre- 
Ten,  de  hillige  kersdach  met  dren  naesten  da- 
gen,  die  hillige  paschedach  met  dren  naesten 
dagen,    pinxterdach  mji   dren    naesten  dagen, 

10  ende  yyfE  hochtyden  unser  lever  vrouwen  Ma- 
rie» alle  aposteldagen  ende  alle  godes  hilligen 
dagen  ende  alle  sondage. 

§.  9.  Item  waert  zake  dat  twe  personen  van 
tween  parten  offte  sluten  tohope  quomen  yoch- 

15  ten,  voire  de  doetslachte  ende  voire  den  banne 

thobope  mach  de   provest  hebben  van  beyden 

sluiten  ende  beyden  personen  achteyn  Schillingen« 

$.10.  Item  disse  vor  schreven  m  unten ,  sal- 

men  rekenen  na  de  osnabrugsche  munte« 

StO  f.  11«  Item  desse  vor  schreven  punten  en 
broke  werden  gekundiget  van  kerkvogeden, 
ende  van  anders  niemant  salment  kundigben, 
ende  sal  gekundiget  woireden  in  den  rechten 
zeendtstoel  ende  anders  nicht,   ende  so  wroget 

25  de  macht  des  provestes  niemandt 

§.  12.  Item  desse  broke  unde  overganck  sal- 
men  kundighen,  unde  anders  gheen. 

§.13.  Item  de  provest  sal  kundighen  vrede 
den   kercken,    ende    alle  schade   de    gescheen 

30  synt  in  dere  kercken  ofte  kerckhoff ,  de  be- 
hoven  beteringhe  ende  verderwinghe ,  ende 
presters  doodtslach  ende  andere  gheestelycke 
lüde,  en^)  andere  quadere  seringhe  de  een 
priester  scheeden  off  ghestlycke  lüde  gescheden. 

35  $.14,  Item  de  andere  broke  unde  schände 
de  lichtere  unde  kleynere  synt,  sollen  woirden 
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gekundiget  van  den  vogeden  raet,   op  dat  alle 
punten  vroireden  sondere  all  argelist  gheholden 
als  vor  scbreven  is« 

§A5.  Ist  sake  dat  de  provest  vake  desse 
voir  schreven  areticulen  boven  ghinge,  ende 
vrolde  des  niet  holden,  soe  sal  de  provest  de 
meente  de  provestie  betalen  ende  vorvrysen  mit 
dartich  marck;  ende  alsoe  vake  als  hy  de  voir 
schreven  punten  in  brecht,  also  vake  sal  hy 
dertich  marck  betalen,  ende  sal  worden  bero- 
vet  synere  provestien  also  lange  als  hy  de 
voir  schreven  pene  hevet  betaelt. 

(.  16.  Item  weert  sake  dat  de  provest  un- 
dere  dessen  iemant  tho  banne  dede,  off  ene 
kercke  interdict  sloghe,  so  solde  hy  betalen 
dubbelde  pene  ende  gelt. 

f.  17.  Item')  desse  voir  schreven  broke,  van 
den  banne  de  provest  tho  hörende,  synt  wth 
den  olden  biscop  Everdes  breven  gelogen  ende 
nomen,  ende  tot  synen  breven  was  syn  segel 
ghehanghen  ofte  gedrucket. 

$.18.  Item^)  als  de  wil  holden  syn  recht, 
ofte  tho  seendstoel  wyl  sitten  daire  syn  recht 
is,  soe  mach  hy  komen  myt  dre  personen,  ende 
nicht  meeren  mach  hy  hebben  mit  sick,  als 
snlcken  provesten  ende  dekenen  in  den  rechten 
to  gewyset  is. 

f.  19.  Item  op  dat  desse  vor  schreven  punc- 
ten  gevestiget  woireden  ende  in  weerden  hol- 
den, ende  h3rre  no  ist  worden  holden,  so  sint 
thoe  dessen  breeff  vele  guedere  lüde  segele 
ende  landes  segele  tho  ghehangen  unde  gedruckt, 
als  de  eerste  provest  Hessel  tho  Fermsum,  ende 
des  landes  segel  van  Eemschelandt  ende  Rey- 
dereland  ende  Oldeampt,  Fyvelingelandt  ende 
Hunsengeland,  ende  dere  stad  van  Groeninghen. 


1)  Scliotanus  „doireslachte^';  ich  andere  in  ^doitslachte.'^  —  2)  Schotanns  ^in."  —  8)  Das  ]ateini«cbe 
Original:  „lati  banni  in  hac  littera  expreasi,  qui  debentnr  domino  preposito,  transscrtpti  snnt  de  antiqna 
littera,  cni  doroinaa  Everardaa  beate  memerie  qnondam  nonaffterieniis  episcopoi  ligillom  apposnit/* 
Halsema  p.  478.  Den  hier  bezeichneten  Eberfaardibrief  s.  p.  140.  —  4)  Im  lateinischen  Original :  „  Item  prepo- 
Situs,  quiim  presidere  vuU  synodalibns  in  locis  nbi  ins  habet  ipiis  preesse,  cam  tribos  personis  veniet  et  non 
amplioribus,   prout  talibus  decanis  in  inre  est  precautnm.*'    Halsema  p.  458.  — 
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$.20.  Item  die  borge  van  dessen  yor  schre- 
ven  piincten  ende  recht  van  beiden  to  holden 
sint  gheset;  int  eerste  Ned  Gerlyckes  zoen, 
Brundluidiga  ')  van  VoorhuseUi  de  hebben  ghe- 
lovet  dat  de  provest  sal  nicht  in  breken  dat 
voir  scbreven  is  van  den  banne,  ende  van  den 
kondighen  des  bannes.  Item  Renro  Renringe 
unde  Etto  syn  broeder  tho  Loederminze,  Sy« 
abben  zoen  tho  Enum^  ende  Wilbo  Tan  hju^ 
pingehusen^  desse  yeere  hebbenen  gelovet  der 
helffien,  dat  provest  Hessel  ende  syn  broeder« 
sollen  sundere  schaden  holden  in  geestelycken 
unde  in  werltliken  rechte,  de  ghenen  de  sint 
van  Holwirda  sintfest,  ende  die  oire  ^)  to  bo- 
ren.     Item   Thys   Brundzema    van  Ernewert 
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hevet  ghelovet  de  veerden  deel  des  andere  helf- 
tes.  Item  Abeko  Hildroarda  ende  Woko  Do- 
dema  by  der  *  Westermaet ,  hebbenen  tohope 
gelovet  de  veerden  deel  des  selven  helftes  voir 
schreven.  Item  ionge  Dodo  Dodinda ,  Ernsta  6 
Nena  hevet  gelovet  also  vele,  als  desse  dre  de  hyre 
naest  geschreven  sint,  behalven  een  sesten  deel; 
ende  den  sesten  deel  hevet  gelovet  Gayko  Gay- 
kinga  tho  Garreaweere ,  ende  voire  alle  schade 
de  van  desse  zake  ryset  daire  hy  voire  lovet.  lo 
Gescheen  is  dit  voire  recht  als  men  schreeff 
duysent  dre  hundert  ende  vyff  en  twintich  ') 
op  den  achtenden  dach  dere  hilligere  apostolen 
dach  Petri  et  Pauli. 

15 


Der  Appingadammer  Bauerbrief  von  1327  *)• 


Universis  Christi  fidelibus  hanc  presentem 
paginam  inspecturis  seu  audituris,  nos  iudices 
selandenses,  nee  non  et  consules  terre  FiweU 
gonie,  salutem  in  filio  virginis  gloriose,  que  ^)  est 
omnium  vera  salus.  Tenore  presencium  clare 
et  dilucide  duximus  dedarandum,  quod  iudices 
universitatis  in  Appingadamme  accedentes  ad 
presenciam  nostram,  nobis  humiliter  supplica- 
runt,  quatenus  iura  consuetudines  et  statuta, 
secundum  que  predecessores  eorum  consueve- 
runt   iudicare   a  multis  retro  actis  temporibus, 


confirmare  ex  certa  scientia  et  tueri  dignare- 
mur;  nos  igitur  attendentes  publice  utile  esse^ 
ut  quisquis  suis  iuribus,  consuetudinibus  et 
statutis,  dum  tarnen  racionabiliter,  utatur  in*  SO 
concusse,  et  ut  civitates  et  oppida  suis  iuribus 
permaneant,  sicut  eciam  communis  consensus 
omnium  Frisonum  in  Upstallesbame  in  publico 
cetu  libere  diffinivit  ipsonun  iura,  consuetudines 
et  statuta,  que  infra  hie  sequuntur,  duximus  S5 
conscribenda,  ex  certa  scientia  ratificamus  et 
presentibus  confirmamus. 


1)  Dieser  Name  scheint  entstellt,  Tielleicbt  sind  zwei  za  einem  verlinnden,  Liudinga  wäre  ein  bekannter 
fries.  Name.  —  2)  „oire",  d.i.  bora.  —  3)  Im  Scbotanos  steht  fnr  „twintich'*  anrichtig  „Y^rftich'';  das  lateini- 
sche Original  hat  1325,  wie  Halsema  p.  479  mid  bei  allen  ans  dem  Ist.  Texte  angef&brten  Stellen  anglebt  $  vgl. 
hierüber  auch  ,,De  Tegenwoordige  Staat  der  vereenigde  Nederlanden.  Amsterdam  1793  Deel  xz.  p.  89.  — 

*)  Nach  dem  im  städtischen  ArchiF  sn  Appingadam  befindlichen  Original  dieses  Statuts,  bat  dasselbe 
lakob  Isebrand  Harkenrobt  In  der  2ten  Ausgabe  der  Oostfriesse  Oorsprongkelykbeden  Groningen  1731.  8.  p.552  — 
667  abdrucken  lassen;  da  mir  diese  aber  nicht  znganglicb  ht,  (in  der  ersten  Aasgabe,  Emden  1712,  steht  der  appin- 
gadammer  Bauerbrief  nicht,)  so  folge  ich  dem  ^ach  Tennstalteten  Dracke  bei  Wiarda  Landtage  der  Friesen  bei 
Upstalsboom  2te  Aasg.  Leer  1818  p.  180-^187;  and  bemerke  die  nnbedeutenden  Abweichungen  des  Textes  in 
Matthaei  yeteris  aevi  Anslecta.  Tom.  lY.  p.834  (der  Qnartansg.  t.  1738),  dem  eine  a.  1668  verfertigte  ond  von 
den  Grafen  Edzard,  Christoph  ind  Jobami  ▼.  v3stlriesluid  bestätigte  Copie  su  Gnude  liegt.—    1)  Jfatthaei  „qv!.**  — 
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§.  1.  Prlnio  quod  iudices  supra  dicti  causas 
ft  queritiionias  omnium  hospitum  confluencium 
ad  oppidum  ili  Appingadomme,  etiam  de  quibus* 
cunque  ^)  eausi«  et  n^gocys,  sine  contradictione 
5  qualibet  iudicabunt^  simili  modo  quicquid  de^) 
Gontractibus  in  eorum  presencia  ordinatum  vel 
|)rottiis6um  fuerit,  ^t  hoc  quarto  denario  Sem* 
per  abbreviato  sive  ')  de  eo  falcato» 

{.  2.  Item  iudicabunt  de  dampnis  illatis  üiter 

10  cires  per  pecota  et  iumenta;  insuper  quod  qiti 
locant  domos  vel  cameras  suas  ^),  talibus  locent, 
qui  sint  fideles  ^  et  honesti,  nam  si  quicquam 
mali  fecerinty  id  ipsi  luent  sive  respondebunt 
secundum  iura  et  consuetudinem  terre« 

15  (.3.  Item  quodsi  aliquis  conducens  aream 
aliquam,  paupertatem  incidat  in  tantum  quod 
pensionem  promissam  solvere  nequeat,  domus 
que  in  area  fundata,  dum  sit  domino  fundi 
pro  pensione  tacite^)  obllgata,  sine  eius  con- 

20  sensu  nemini  vendi  potest. 

§.  4*  Item  si  quis  domum  vel  aream  locatam 
vendiderit,  conductor  possidebit  eam,  usque 
ad  terminum  anni,   quem  conduxit. 

§,  5.  Item  quelibet  persona  extr4  v^ns  hie 

25  aream,  domum  vel  cameraal  eih^e  eeu  ^)  con- 
ducere,  primo  ostendat  sub  sigiUo  >8ue  terre^ 
quod  non  sit  in  terra  s^a  proscriptus^  sed 
homO  bone  fame;  post  hec  offetat  communitati 
in  cippum  e^cletie  tres  ftoVdos,  «t  si^  pro  cive 

30  habebitiir. 

f«6.  Item  quilibet  alienigena  volens  pro  cive 
hab^iy  hie  primo  debet  cavere  fideiussore  ^) 
suf&ci^nti,  quod  cives  teneat  indempnes  ex 
parte  sua,  hec  innovantur  quociens  mutantur 

35  iudlces. 

§.7.  Item  indices  predicti  in  anno  tribus 
vicibus  iudicabutit,   videlicet'^)  posi  octavas  *^) 
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pasche,  post  festum  nativitatis  beate  ^^)  virginis, 
et    post   octavas    epyphanie,    et  qualibet    vice 
quinque  dies  habeant  iudiciales. 

§.8.  Item  eisdem  tribus  vicibus  probabunt 
pondera,  mensuras^  et  cerevisiam,  et  pistratu- 
ram  ^^) ,  et  omnes  inebriantes  ^')  liquores  pre- 
ter  hamborgensem  cerevisiam  estimabunty  et 
vendentes  huiusmodi  estimacione  ^^)  obtempera- 
bunt,  sub  pena  duorum  solidorum« 

(•9*  Item  iudioes  non  iudicabunt  de  muti« 
latiouibns  aeu  volneribus  quibusciinque ,  nisi 
fiant  ^^)  in  eorum  presencia  et  tempore  incendy, 
et  tunc  tamen  consul  recipiet  pecuniam  ^^  sibi 
debitam,  sicut  reciperet  si  personaliter  iudicaret. 

{•lO*  Item  si  quis  convenit  aliquem  coram 
iudicibus  in  causa  ad  ipsos  pertinente,  et  postea 
eis  spretis  eundem  trahit  ad  iudices  et  consu- 
les  qualescunque,  dabit  sex  solidos  ipsis  iudici- 
bus, et  simüiter  advocatis  sex,  et  hoc  intelli- 
gitur  post  ceptum  negocium;  et  quod  dicitur 
de  actore,  idem  et  similiter  dicendum  est  de 
reo  ^^). 

§Ai,  Item  nullus  erit  simul  uno  et  eodem 
anno  advocatus  ecdesie  et  iudex» 

§.  13.  Item  quicunque  in  iudicio  in  presencia 
iudicum  aliquem  impugnaverit,  habebitiu*  super 
illa  pugna  quicquid  in  ea  fecent  pro  coavicto; 
si  vero  in  iudicio  ipsos  iudices  impugnaverit^ 
duplex  erit  emenda  et  dt^lex  pena. 

^•13.  Item  iudices  in  princijNO,  slatim  post- 
quam  iuraverunt,  sub  debito  iuramenti  tenen- 
tur  expellere  de  Damme  omnes  laisam  mone- 
tam  cudentes  vel  ^^)'veram  precidentes^  et  in* 
cendiarios. 

§.  14.  Item  si  alicai  dvinm  ab  extra  fuerit 
incendium  intus  illatum,  idem  dato  primitus 
fideiussore  civibns  cum   litera  communitatis   si« 


1)  M.  fiigt  hinaB?  ^'aegotiis  et  raercimooüs,  de  ^ibasciioque."  —  2)  M«  „io."  —  8)  M.  „sive  deiode 
defakato."  —  4)  ,,iuas*'  fehlt  bei  Matth.  —  5)  M.:  ^sint  sicut  fideles.''  —  6)  M.  ,,taata."  -<  7)  M.  „vel."  — 
8)  M.  „fidelnssori/'  ^  9)  M.  „vioes."  —  10)  M.  „ocUvan/'  —  11)  M.  „gratae.''  ^  12)  M.  „pistra- 
ttnam.'' —  1B)  M.  ^ebriaates.** —  14)  M.:  „aestimatiooem  eoram." —  16)  M.  „fiat," —  16)  M.  „poenain.''  — 
17)  M.:  „stmilitwr  et  diceoduoi  de  reo.**  —     18)  M.  „et  Tenun  prosciadeotes."  — 
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pllo  aignatay  in  loco  ubi  incendiarius  commora« 
tur  exhibebit  se  paratum  de  atando  iuri^  eciam  v 
ai  quam  ille  habet  adversua  eum  io  quocun- 
que  ^)  iudicioy  et  coram  quocunque  iudice  fue- 
rit  ünpetitus'),  et  ai  nee  hoc  iuvat  eum,  poa« 
lea  dit  hec  cauaa  communia  cl^ium  ^). 

(.15.  Item  pena,  quam  iudicea  accipiant» 
erit  duorum  aolidorum. 

$%16.  Item  ai  quia  arn^atua  ad  incendium 
venerit,  yel  aliquem  ibi  leaerity  duplex  erit  pro 
leaione  emenda  et  peaa^  pro  utroque  predicto- 
rum  erit  marca^  de  quo  ^)  iudicea  toUant  duoa 
aolidoa^  et  decem  aolidi  conaervabuntur  (com- 
muuitati)  ^  in  cippo  eccleaie. 

§.  17.  Item  conaulatum  aibi  debitum  nullua 
civium  dabit  alicui  extra  Damme ;  alioquin  da« 
bk  communitati  xxx  marcaa. 

§.  18.  Item  ai  quia  civium  aream  auam  ven- 
dat  extra  Damme  ^  dabit  communitati  aimililer 
xxx  marcaa;  qui  ai  forte  adeo  pauper  eat;  quod 
non  aufficiat  ad  aolutionem  dicte^)  pene,  tunc 
area  aecundum  auam  eatimacionem  cedat  com- 
munitati; que  ai  non  valeat  xxx  marcaa,  con- 
aauguinei  proximi  pro  eo  aolvant  ad  aupplecio- 
nem  pene^  x  marcaa  ^*). 

§.  19.  Item  ai  quia  aliquem  concivium  cul- 
tello  leaerit,  data  leao  emenda  aecundum  con- 
atietudinem  terre,  dabit  pro  pena  vi  aolidoa^ 
iudicibus,  vi  eciam  advocatia. 

§,20.  Item  nullua  concivium   extra  terram 
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Fiwelgonie  ^)  pro  iniuria  aibi  facta  quocunque 
modo  vindictam  exerceal  in  quemcunque^  niai 
priua  cum  literis  aigülo  civium  aignatia  petita 
illi  iuaticia,  et  ea  publice  denegata» 

§.2U  Item  ai  quia  civium  aliquem  ceperit,  fr 
qui  ex  quacunque  terra  divam  virginem  in  feato 
ipaiua^  vel  infra  octavam  ipaiua  feati,  venerit  vi- 
aitandi  gratia,  dabit  vi  aolidoa  ^^)  advocatia,  et 
iudicibua  tantum,  et  captivua  über  dimittatur. 

§.22.  Item  atatutum  eat  pro  communi  utili-  lo 
täte:  quum  aliqua  tradenda  aponaa  eat  vel  elo* 
canda,  ne  ipae  aponaua  plurea  aecum  in  Damme, 
quam  xvi  viroa  et  iv  mulierea  exceptia  exter- 
nia  [aecum]  adferat;  et  ille")  portal  gladium, 
cui  ^2)  traditur  a  aponao  ratione  conaanguinitatia.  15 

§.  23.  Item  in  die  cetua,  choree  non  fiunt  ^^) 
extra  dorn  um  nupdaiem. 

$.24.  Item  dona  aponaalia  inhibemua  dari, 
nee  aponaa  ^^)  ultra  iv  puellaa  ad  auaa  nuptiaa 
invitabit  20 

§.25.  Item  in  nuptja  et  puerperja,  queli- 
bei  ^5)  peraona  ad  menaam  veniena,  dabit  ater- 
lingum  cum  dimidio,  et  hec  collecta  dabitur 
in  nuptya  duobua  diebua,  aemel  vero  in 
puerperya.  ^^ 

{.26.  Si  quia  item  in  puerperya  ^^)  aecundo 
die,  vel  in  nuptya  tertio  die  non  invitatua  ve- 
nerit, dat  iudicibua  duoa  aolidoa;  utrum  non 
invitatua  aliquia  venerit  vel  ait,  aciat  domea- 
ticua^^)  auo  iuramento;   quod  niai  omnea  iudi»  30 


l)„cciam  fehlt  bei  M.-  2)  Wiarda  „eum  in  qaicunqiic";  M.  „cum  in  quocnnqoe."--  3)  M.  „impcritD«."- 
4)  Von  dem  Appingadamer  Banerbnef  sind,  wie  von  faat  allen  lateinischen  Urkunden  jener  Zeit,  Dlattdentaeb« 
Übersetzungen  vorhanden;  aus  einer  solchen,  die  sich  nach  Wicht  Ostfriesiscbes  Landr.  Vorbericht  p  132  in  einem 
MS.  Ton  auf  Oldeamt  und  Reiderland  bezäglichen  Recbtsquellen  findet,  theilt  Wicht  p.  235  den  6  14  mit- 
er  lautet!  „Item  waer  lenicb  buer  drouwet  tho  barnen  van  buten,  de  sali  eerst  aetten  einen  borgen  den  buren- 
und  so  sullen  hem  geven  de  bueren  enen  breeff  mit  oer  stedesegell  bysegelt  an  den  genen,  daer  de  gene  woent  de 
bem  gedrouwet  heffl  tho  barnen,  dat  be  rechtes  bliven  will  vnn  alle  saecken,  de  be  op  bem  tho  sprecken  hefft  in 
wat  rechte  oflf  vor  wat  rechters  he  hem  an  sprecken  will;  und  mach  bem  dat  nicht  belpen,  ao  sali  bet  der  tremenen 
bueren  sacke  wesen."  WahrscheinUch  ist  die  hier  von  Wicht  benutzte  Handschrift  dieselbe,  welche  In  der  Lyst 
van  de  Handschriften  van  het  Genootschap  pro  excolendo  iure  patrio  te  Groningen  1831''  p.l8  beschrieben  "wird 
und  nach  andern  darin  enthaltenen  Stücken  keinenfalls  vor  14T9  geschrieben  sein  kann;  icb  habe  sie  indessen  nicht 
vergleichen  können ,  da  sie  während  meines  Aufenthalts  in  Groningen  nicht  aufgefunden  werden  konnte.  —     51  M 

S?"w-  7     ^^  VA    ^"m*  ^^'•r/'^r°"'''iV'C~",,.^^  ^'  -P"«^*'«^«-''  -     n  M.  „poena  x  marcarum."  - 
8)  Wiarda:  ,,»olidaa   ;  M    ,j^solidos." --      9)  M.  „ Fivelingoniae."  ~     10)  Wiarda:    „solidas";  M.  „solidos." - 

ll)W..rda:,,lo-;M     ,lle^--     12)  M.  „qm." --     13)  M.  „fient"  -    1 4)  Wiarda:  „spensaeMtf.  "sponsa."- 
16)  M.  „quilibef  —    16)  Wiarda:  „puerperia';  M.  „puerperio."  —    17)  Wiarda:  „domestico";  M.  „domesticus." — 
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ces  indulgeant,  luere  de  singuUs  duos  solidos 
iudicibus,  et  tantom  advocatis,  modis  omnibus 
teneatuT. 

(•27.  Item  de  huris  quibuscunque,  et  de 
5  omnibus  promissionibue,  in  presencia  rectoris 
in  Damme,  detracta  quarta  iudicabunt;  et  boc 
de  huris  similiter« 

(•28.  Item  summa  iudicum  similiter  de  tjs 
reparandis  in  liamrike  Dammis  providebunt,  et 
10  puteis  aquarum  ibidem. 

(•29«  Similiter  unus  coniudicum  non  po- 
terit  aliquem  convincere^  nisi  pro  dimidia 
marca. 

(.30*  Demum  no8  iudices  supra  dicti  ordi- 
15  dinamus  et  volumus,  quod  expirato  termino 
antiquorum  iudicum  in  Dammis,  rector  eccle- 
sie  ibidem,  qui  pro  tempore  fuerit,  ciun 
antiquis  iudicibus  noTOS  eligant  in  kathe- 
dra  Petri;  et   si  discordayerint  ^),  maior  pars 
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iudicum  cum  rectore  predicto,  libere  de  iisdem 
eligendis  ordinabit. 

Datum  sub  sigiilo  terre  nostre  ac  commu«- 
nitatis  in  Appingadamme ,  sub  annis  domini 
Mcccxxvn,  dominica  infra  octavam  ascensionis» 

Et^)  nos  iudices  selandini  tocius  Frisie  in 
Upstallesbame  congregati,  statuta  oppidi  in  Ap* 
pingadamme  coram  nobis  recitata,  ac  sigiilo  sue 
terre  Fiwelgonie^)  roborata,  tamquam  rationa- 
bUia  et  honesta  ex  certa  sciencia  ratificamus  ac 
presentibus  confirmamus,  contradictores  statu- 
torum  predictorum  tamquam  reipublice  rebelles 
censemus  pena  publica  puniendos.  In  cuiiis 
rei  perpetuam  memoriam  hanc  literam,  instru* 
mento  super  statutis  predictis  confecto,  duxi- 
mus  transfigendam  ^),  atque  sigiilo  tocius  Frisie 
roborandam.  Datum  et  actum  in  Upstalles- 
bame ^)  in  octaya  pentecostes,  anno  domini  mil- 
lesimo  trecentesimo  yicesimo  septimo  ^« 


Rfiren  von  Fivelgo   und  Oldeampt  *)• 


Dit  synt  de  wilkoren  ende  de  doemen  wy-  {.1.  Weer  daer  een  man  geslagen   of  den 

ser    luden  Fywelingelandes  ende    Oldeamptes^       anderen  lande   in  dat  andere,    soe  salmen  em 
desse  in  to  nemen  ende  vrt  to  gheyen.  gbelden  myt  xyi  marcken  eogelschi  ende  eene 

1)  11  „diseordaTeniot'*  —  B)  Dieser  Absats  ist  bei  Wiards  übenchriebea  „TraDsfiinm'*;  bei  Mattiiaei 
„ Tcansfizimi  primum'^  iadem  bei  ihm  noch  folgendes  secundum  Traosfixum  steht;  ^Wy  hoevetling  richteren 
und  meeae  meeate  ia  den  Damme  bekennen  und  betaigen  in  dessen  transfix,  dat  wy  een  verbünde  und  begryp 
hebben  gemaekt  in  dnsser  manier:  Weer  dat  sake  dat  ienig  Inyde  baten  tho  queme  van  oosten  ofte  van  westeiB, 
daer  buyscade  binnen  den  Damme  dede,  of  anders  weltlike  saeke  bedreeve  binnen  Damme  tegen  ienig  bayr,  dat 
Süllen  de  mecne  Iniyren  tesamen  keeren,  und  dat  tho  lycke  mit  malcanderen  omme  tho  trecken,  wat  daer  van  komt 
in  den  dat  de  geene,  daar  man  de  weit  doen  wil,  aja  saeke  by  regt  wil  blyren;  und  weert  sake  dat  snlke 
avergewalt  sgeege  daer  binnen  Damme  als  voer  genoemt,  und  daer  wapenroft  of  klockslag  van  gehoort  werde, 
so  sal  een  iegelyk  buyr  den  anderen  tho  hnipe  komen  mit  synen  tnege  und  hamasche,  by  einen  poena  van  tein 
olde  scbiidea  tho  de  meene  behonfte.  In  oorkoade  dessen  waerheit  voor  geschreeven,  so  hebbe  ick  Umke  Snel- 
gersma  booftliog  myaen  seegel,  richtere  und  meene  raeente  in  den  Damme  unse  bnyrseegel,  an  dessen  transfixe 
gehangen.  Geschreeven  int  iaer  anses  beeren  dnisent  vier  hondert  und  twee  en  dartig,  op  sante  lohans  dag 
babtesten."  —  3)  M.  ^ FiTeliogoniae.'*  —  4)  M.  „ transfigendnm  ...  roborandam."  —  5)  M.  hier  und  lin.  7s 
„Upstallesbome."  —  6)  Uarckenrobt  giebt  an :  „Dies  Transfix  ist  mit  dem  aushängenden  alten  fries.  Siegel  besiegelt.**  — 
*)  Von  diesen  hier  plattdeutsch  aofgenommenen  Kören  ist  auch  ein  älterer  friesischer  Text  vorhanden,  der 
sich  in  einem  jetzt  in  Leeawarden  aufbewahrten  MS.,  das  als  „lus  comitatus  Frisiae*'  oder  „Altes  Fivelgoer 
Landrecht'*  aufgeführt  wird,  findet,  und  nach  den  Verhandelingen  der  Groninger  Genootschap  II.  p.  133. 246.  424. 
tt.  111.  P.IL  Anal,  p.47  beginnt:  „Tbit  sent  tha  keran  and  tha  doman  wisera  tiuda  Fyvlgeloadis 
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faoYedoiene  den  rechteren ,   de  to  den  rechte 
sworen  hebben,  ende  de  hoyetloesene  hy  xxvi 
Schillingen  engebch. 

$.2.  Wort  daer  een  man  geslagen  to  den 
vrarve,  de  to  desen  rechte  sworen  hebbe,  so  sal- 
inen em  gelden  myt  dren  gelden^  dre  hovetlo- 
zene  woe  lange  de  warf  verstaet;  ende  warf- 
yriede  sal  staen  tusschen  twen  optoghen  der 
sunnen.  Oft  hie  des  vorseket,  de  daer  baert 
18,  dat  18  besecht,  80  sal  des  doden  erfge- 
name  an  leden  mji  xi  sjne  sjrbbesten  vrfrthum, 
dat  synt  vrende. 

f.  3.  Alle  overgelt  dat  men  verseket,  myt  al 
Sttlken  rechte  of  to  leggene  in  des  rechtes  ant- 
worde,  so  vorscreven. 

f.  4.  Of  daer  in  vreicken  lande  ene  opene 
sake  sy  ende  orlich,  ende  der  lüde  led  wor- 
den wt  dat  ene  laot  in  dat  ander ,  ende  daer 
een  man  geslagen  worde  of  enen  vronre^  dat  is 
een  rater  |  soe  sal  de  hovetlinck  de  sie  to  der 
käse  gheleydet  heft  gelden,  ende  holden  vrede 
tusschen  landen,  ende  hie  wynne  dat  ghelt  van 
synen  vrenden,  vran  he  mach«  Of  een  man 
sunder  zake  sy,  ende  enen  wonre,  dat  is  ru- 
ter, myt  em  hebbe  in  dat  ander  lant,  ende  em 
de  hovetlinck  to  käse  lede,  ende  selven  mede 
vcchtet,  soe  boete  ende^  betere  de  hovetlynck 
voer  den  ruter.  Yechtet  de  wonre  na  syns 
hovetlyngs  bekum,  dat  is  achter  rugge,  ende 
de  hovetling  em  to  gheen  käse  enlede,  soe 
boete  he  seif  ende  ghelde  of  syne  vrenden ,  in 
wat  lant  datse  synt.  Betyet  de  ruter  den  ho« 
vetling,  dat  hie  hem  hebbe  to  käse  geledet, 
so  zwere  hie  ende  elven  syne  sybsten  lyves 
ende  dree  naesten  rechteren  in  den  hilligen, 
dat  he  ene  tho  ghener  käse  hebbe  geleydet; 
also  dat  hie  nyet  voer  em  doer  antworden  noch 
gelden. 
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(.5.  We  ^)  ses  leden  aller  elck  yechte  by 
den  lyve,  vm  marck  engelsch  to  böte,  ende  ene 
marck  den  twen  rechteren  to  broke;  wiltmen 
besoeken,  so  lede  de  hone  an  myt  vyf  zibbes- 
ten  IjTven  ende  mit  twen  rechteren,  ende  zwe-  5 
ret  ten  hilligen,  dat  hie  also  daen  hebbe  alsoe 
hie  boten  soele. 

$•  6.  Item  alle  schinende  leemthe  in  den  armen, 
banden ,  in  den  voeten ,  in  den  hovede,  in  den 
lyve,  in  den  tanden,  dese  zuUen  alle  yechte  10 
wesen,  ende  salmen  scryven  also  dat  boert  by 
XVI  marcken  engelsch,  ende  ene  halve  marc 
den  rechteren  to  broeke;  wiltmen  beseken,  soe 
sal  die  hone  an  leyden  seif  als  voer  myt  vyf 
sybsten  lyve  ende  mit  twen  rechteren.  1& 

$.7.  Scheen  daer  wonden  sunder  leemthen, 
daer  sweren  omme  ses  eden,  aller  malck  wetet 
selven,   dat  hie  niet  mene  enswere. 

f.  8.  Alle  baeren,  daer  men  to  den  eersten 
(beraet)^),  de  to  holden  ende  niet  to  wandelen.  SM> 
Moeghe  de  mysdader  ghelden,  hie  ghelde ;  moege 
nyet  gelden,  et  ghelde  zyne  vrenden,  waer  men 
sie  vynde  in  beyden  landen ;  ende  enhebbe  hie 
ghene  vrende,  et  ghelde  syn  lanthere;  sit  he 
op  ghenes  mannes  lant,  enen  ghelden  den  buren  S5 
bynnen  retscappe.mit  vullen  gelde;  ende  tus- 
schen landen  ghene  fretha,  dat  is  broken,  to 
bebben. 

§.9.  Waerso  men  enen  man  huysbrant  be- 
thyet,  of  he  dat  yechte,  so  ghelde  he  dat  myt  30 
twen  ghelde  by    rechtere  woerden;    of  he   et 
besehe,  soe  ontrechte  hie   seif  als  vore,   myt 
drye  achte  manne  ende  myt  xxm  sibbeste  lyven. 

(.10.  Van   yechter  deefte,    van  rove   ende 
van  yechter  noetlosene,  dat  hie  na  besehet  daer  35 
bekant  si  in  des  hovetpreesters  antwort,  daer 
dat  in  schude  in  den  kerspel,  ende  in  des  rech- 
ters dere  sake,   elkerlyke  wete  by  de  waerde 


ende  Aldeomptis  ief  MentrawaldmooBans,  tbisse  in  to  nimaae  and  nt  to  rekane."  Der 
plattdentscbe  Text  steht  in  mehreren  Handschriften  des  s.  g.  Ommelander  LandrechU,  so  in  der  p.S83  io  der 
ersten  Note  angefahrten  von  1532.  —  1)  Im  MS.:  „Van  ses  leden.  We  ses  leden  etc.  —  2)  „beraet"  fehlt 
im  MS. ,  vgl.  aber  p.  3091  §.  6.  — 
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ene  engehche  marck  toe  boete ,  ende  den  rech« 
teren  also  voele* 

(.  11.  Waerso  nien  enen  man  in  dat  ander 
lant  vanget  wt  den  anderen ,  ende  men  em 
5  in  dat  block  ende  in  dat  kolde  yser  slacbt,  de 
boete  ende  broeke  also  daen«  Scbeet  daer  dese 
dyngbe,  endese  nyet  berichtet  enworden  mitten 
preester  ende  mytten  rechter,  soe  onrecht  he 
als  Yoren  selven  myt  vier  sibbesten  lyve  ende 

10  myt  rv  buren,  eghenerve  lude^  ende  myt  twen 
rechteren.    Schede  deser  dyngen  enich  toe  den 
•  >vervey   de  broeke  anders  soe  groet;  dat  is  n 
marck  engehch  toe  broeke. 

§.  12.   Ofte  daer  eyn  bloet  hant  rovet  tus- 

15  sehen  landen,  ende  dat  in  drien  rechteren  ant- 

wort  bekant  worde,    so  ghelden  syne  vrenden 

bynnen  lande  daer  de  rover  sit  ende  woenl, 

ende  de  vrenden  in  den  anderen  lande  nyet. 

$.13.  Item  alle  love  ende  erfdele,   de  daer 

20  vaUen  tusschen  desen  twen  landen  de  delemen  by 
ly ven ,  alsot  gael  (in)  den  Oldenompte  ^).  Va- 
der  ende  moder,  ^riesoe  eerst  sterft,  so  erven 
ende  lovense  oer  guet  op  oer  kynder.  Ster« 
ven^)  de  kynder,   soe  loven  ende  ervense  oer 

25  guet  op  den  beert,  ende  op  de  oldern  nyet. 
Also  bie  lick  ^)  mannet  daer  ene  vrouwe  of  oren 
lande  in  Fy welingeland ,  ende  sie  daer  kyn« 
deren  thuet,  ende  de  man  sterve,  stervet  dat 
kynt,  soe  erret  bet  op  den  beert  ende  op  de 

80  moder  nyet;  so  enmachse  daer  vrynnen  bodel 
noch  koeplant^)  nerghent  een,  soe  santmense 
weder  to  huus  myt  also  dane  ghave  ende  guet, 
alsose  daer  heuet  gebracht.  Comet  daer  tvre 
togader  van  dessen  twen  landen,  ende  beiden 

35  hebben  oere  soenen  getogen ,  endese  dan  enen 

soene  tosamen  theen,  sterft  desoene,  soe  ervet  hie 

.syns  vaders  ghuet  op  den  halfbroeder  van  des 
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vaders  syt,  ende  de  moder  ghuet  op  ^  der 
moder  soene ;  kyuense  omme  dat  ghuet,  de  ene 
secht  mynre  de  ander  secht  meere,  heft  de 
vor  gestorven  yd  berekent  op  syne  siele,  ende 
in  synen  lesten^  ende  voer  synen  hovetpreester, 
soe  staet  alsoe ;  ende  heft  (hy)  ^)  nyet  berekent,  so 
valle  de  twe  deel  op  den  broder  van  den  va« 
der,  ende  dat  derde  deel  op  den  broder  van 
der  moder. 

§.  14.  Item  de  bokyuge  ende  wederwen« 
dynge  de  salmen  enen  betalen  by  syne  laetste 
rekynge,  ende  bi  des  hoeuetpriesters  woerde, 
de  ander  den  twedeel  ende  de  ander  den  der- 
den  deel;  ende  enwil  de  priester  S3me  laetste 
rekynge  niet  seggen,  so  swere  de  broed^r  van 
des  vaders  syde,  of  de  ander  sone  swere  ander 
seif  als  voren,  en  vyf  de  sybbesten  lyf  ende 
XU  huren  in  de  cluft  eghenervet,  ende  twe 
rechteren,  ende  twe  kercvogeden.  Ende  dit 
recht  salmen  lesten  "^an  erwe,  oft  ment  an  spreke. 

$.15.  Spreket  yement  bodel  an,  so  swere 
hie  seif  als  voer,  ende  twe  naesten  huren  ende, 
een  rechter  ende  eyn  kerckvoget. 

^•16.  Vallet  daer  yenige  love  to,  de  hyr  nyet 
bescreuen  synt,  soe  delemen  sie  als  men  de 
love  ende  erfnisse  in  den  Menterenwolde  doet. 

{.17.  Item  van  pennynckschulde  de  men  be« 
seket  to  ener  halven  marck,  myt  eenen  wythum 
to  ontsweren;  to  der  helen  marck,  m}'t  twen 
eden  toe  ontsweren;  daer  na  also  voele  soe  de 
schulde  ryse,  omme  enen  engelschen  Schilling 
eenen  eed. 

'  $.18.  Alre  manlids  syn  ghuet  ende  syne 
haue  to  Joue  doe,  al  daer  dat  ghelt  rede  zy, 
of  men  em  des  beseke,  ende  (hie)  ^  dat  myt 
rechte  nyet  bedrjrven  enmochte,  soe  moetmen 
van  ende  bynden  den  rechten  houetling. 


1)  Ein  aod.  MS.:  „Alle  lese  eod  arffdeele  de  daer  Tallen  tasscheo  FiwelingelsodeD  cnd  Oldenampte, 
taischen  des»e  twe  landen,  «tie  dieltnen  by  linien,  alsoe  dat  gaet  in  den  Oldenampte.**  —  2)  Im  fries.  Texte: 
„Steniat  tba  bern,  aa  lewas  tliet  goad  vppa  tbene  hert,  and  vppa  aldra  nout."  Gr.  Verhandeüngen  11.  p.  189. — 
3)  Ein  and.  MS.:  „by  lycke."  -^  4)  Ein  and.  MS.:  „landt"  für  „iLoeplant"  —  5)  Ein  and.  MS.:  „vp  dea 
Iialfibroder  van  der  moder  zyde."  —     6)  Im  MS.  fehlt  „by."  —     7)  „bie''  fehlt  im  BIS.,  vgl.  p.SOa  f.  11.  — 
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$.19.  Gheen  man  eughae  den  anderen  ouel 
yrt  den  enen  lande  in  dat  ander,  mer  den  rech« 
ten  er^enamen« 

§.  20.  Alle  ooiarighe  kynder  sjnt  bevredet 
up  oers  yaders  ende  moders  guede  to  xii  iaren 
iOf  wie  sie  daer  of  brenge,  dat  he  breche 
weder  datt  lant  vni  marc  engelsch. 

(.21.  Item  daer  de  monnyck  ene  bockynge 
eyschet  van  den  doden,  dat  he  op  synen  hove 
begraven  sy,  dat  hie  die  bokynge  moege  wyn« 
nen  van  den  erfgenamen  by  den  iv  marck, 
ende  nyet  hogher,  myt  yu  swoerne  vogeden. 
Spreket  die  erfgename  dat  sie  ghene  sworne 
vogeden  synt,  8oe  betuge  de  preester  dat,  dat 
sie  hebben  iaer  ende  dach  gesworen  vogheden 
wesen.     Of  de  monnyken  nieer    eyschen  van 


Geaeixe  der.  Fivelgoer, 
den  eri^enamen,  soe  vntrechte  de  erfgename 
seif  als  voren ,  ende  al  een  sybbeste  lyf ;  ende 
de  hovetpreester  spreket  dat  hie  nyet  meer  en- 
hebbe  gelovet,  ende  dat  hie  nyet  meer  lesten 
endaer.  5 

(•22.  Item  waerso  men  enen  man  begravet, 
ende  de  pape  ende  de  vogeden  ontwee  spreken 
omme  de  bokynge,  soe  moet  de  preester  ende  de 
vogeden  ene  engelsche  marck  wynnen,  ende  niet 
meer^  oü  sie  niet  meer  eyschen,  soe  vnrichte  10 
de  man  seif  als  voren ,  ende  xi  sibesten  lyf  al 
dar  nae. 

$.23.   Van  alle  de  eyschinge,  daer  men  de 
arfgename   to  eyschet,   van  alle  godeshusen  ^) 
behalf  syn  eghen,  soe  onrechte  hie  seif  als  vo«  15 
ren,  daer  na  xi  de  sybbeste  lyf. 


Küren   von  Fivelgpo  and  Hunsingo  *). 


Dit  synt  de  wilkoren  ende  dornen  wyser 
luden  Hunsynge  ende  Fy welynge  landen ,  ende 
alle  ommelanden  in  den  vredeval,  dat ')  synt 
landen  de  onder  den  vreden  vallet,  dese  in  tho 
nemende  end  vth  tho  geuende. 

§.  1.  Wieso  ^)  enen  man  dodet  ende  doet 
slacht,  dat  manghelt  to  gheven  by  xvi  marck 
engelsch,  den  rechteren  veer  marck  engelsch 
to  vrede ,  dat  is  toe  broeke ;  ende  bynnen  huse 
ende  bynnen  scepes  borde  twevolt,  ende  anders 
so  voele.  Toe  den  warve  der  luden ,  of  men 
enen  man  doet  slacht  in  der  toevaert  of  in  der 
vanvaert  tusschen  twe  optogeu  der  sonne,  enen 
anders  soe  voele.  Waersoe  men  der  rechteren 
enich  doet  slaet^  daerse  oeren  werf  leggen  de 


toe  dessen  rechte  gesworen  hebben,   soe  ghel- 
de  sie  den  hoenen  myt   ix  marcken   engelsch, 
ende  xx  marck  engekch  to  broeke  den  luden;  20 
de  VI  leden  aller  elck  by  den  lyve. 

$.2.  Alle')  overghelt  dat  men  versähe,  de 
af  to  leggen  (behalven  des  rechters  broeke  de 
men  selven,)  als  voren  m3rt  drien  naesten  op« 
stallingen ,  ende  myt  xi  sibbesten  ly ven ;  et  85 
ensy  dattet  in  der  rechter  antworde  gedaen  sy* 
§,  3.  Waersoe  ^)  men  enen  woenre  of  ruther 
van  desen  landen  in  een  ander  lant  doet  slaet 
ofte  lerne,  ofte  anders  daet  doet,  dat  men  dat 
op  richte  bi  der  rechter  weerde^  de  daer  an  80 
ende  over  gewesen  hebben,  de  daer  clage  ende 
antwort  ontfange,    of  daer  de  vryte  op  gaet^ 


1)  vgl.  p.303  liD.7.  -- 

*)  In  deo  meisten  Handschriften  des  s.  g.  Oramelander  Landr. ,  namentlich  in  den  p.  283  in  der  ersten 
Note  aafgefiihrten ,  stehen  diese  mit  der  vorhergehenden  in  vielen  Puncten  übereinstimmenden  Karen.  —  1)  Die 
IVorte:  „dat  synt  landen  de  onder  den  vreden  vallet",  halte  ich  fnr  einen  ap&teren  erklärenden  Zusatz;  ein  MS. 
bat  auch  nur:  „ende  alle  ummelanden  de  onder  dene  vrede  vallet."  —  2)  Vgl.  f.  2  p.299.  —  3)  Vgl.  §.3 
p.  299.  —      4)  VgL  §.  4  p.  299.  -- 
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Gesetze  der  Fivelgoer, 
oF  wen  de  lioeftling  weder  synen  Trent  vor- 
sendt. 

(.4.  Item  waer  dat  de  hoveüinck  beseket, 
dat   hie   den  woenre,   dat  is   den  ruther  ofte 

6  synen  raedeknecht,  nyet  enhebbe  toe  kyve  noch 
to  käse  geleyt,  of  dat  se  buten  doetdelen  ende 
buten  de  «es  leden  grasfallen ,  soe  swere  hie 
selven  als  tOYoren  mjt  synen  naesten  manne 
ende  myt  de  naeste  vrendeni   dat  hie  sie  nyet 

10  enhebbe  to  kyve  noch  to  käse  geladet,  also 
dat  sie  em  myt  rechte  niet  boeten  endoeren. 

f.  5.  Item  waersoe  een  rechter  of  twie ,  of 
manigher,  reken  of  rechtdage  setten,  ende  den 
clagher  helpen  solen,    so  sy  dat   ghelt    ende 

15  weerde,  ende  de  boete  ende  dat  recht,  also 
dane  alst  is  to  den  werve. 

§.  6.  Alle  ')  bare ,  daer  de  clagher  mytten 
eerste  beraet,  de  to  holdene  ende  gheenreleye 
wys  de  to  wandelen. 

so  §•  7.  Item  ^)  waersoe  men  enen  man  huys- 
brant  bethye,  of  tet  yechte  is  of  openbaer, 
soe  gelde  hie  dat  myt  twie  ghelde  bi  rechteren 
worden;  of  biet  versehen  wil,  so  onrechte  hie 
selfs   als   Yoer  myt  den   naesten  vui  mannen, 

85  ende  myt  xxin  sibbesten  lyve. 

J.8.  Van')  yechter  deefte  of  rove,  van  bc- 
kander  noetlozene  dat  is  vanghenschap,  de  hyr 
na  schedet,  ene  engelsche  marck  to  boete,  ende 
den  rechteren  also  voele. 

30  §.9.  Welsoe^)  vrt  den  anderen  lande  int 
ander  vaert ,  ende  em  int  block  ende  int  kolde 
yseren  lecht,  die  boete  ene  marck  engelsch,  ende 
den  vrede  also  daen;  wie  des  versehen  wil,  so 
ontrechte   hie  em  seWen  als  voer,   mjrt  iv  de 

35  sibbesten  lyve. 

§.  10.  Van  ^)  pennynckschult  de  men  ver- 
sähet, vmmer  vor  den  engheischen  schiUinck^) 


der  Fivelgoer. 
de  man  to  den  sybbesten  live  al  to  der  engel- 
sehen  marck  to  ontrechten;  al  toe  den  twen 
marcken  engelsch,  xu  sibbesten  lyf;  oft  dat 
ouer  die  u  marck  sy  to  den  veeren,  myt  xxiv 
eden  to  ontsweren  of  to  vntrichten;  oft  ouer 
die  veer  marcken  engelsch  sticht,  de  Schuldner 
die  ontgae  myt  xxxiv^)  eden,  ende  to  deser 
rechter  wendane. 

$.11.  Alre^)  malck  syn  ghuet  ende  syne 
have  en  clenode  den  to  love  doe  ende  to  borge, 
al  daert  em  yechte  ende  rede  sy,  off  men  em 
des  besehe  ende  hie  dat  m3rt  rechte  niet  enbe« 
dreve,  gheen  man  de  ene  pande,  mer  de  rechte 
hovetlinck  allene. 

(.  12.  Tusschen  ^)  desen  benoemden  luden  den 
vreden  to  hebben  in  wat  lande  dattet  sy,  so 
wat  in  anderen  lande  doe  dat  de  schade  op 
syne  vrenden  kome,  of  hie  de  vrende  nyet 
enhebbe,  dat  S}m  lanthere  voer  em  reke  end^ 
rechte,  oft  hie  op  ghenes  mannes  lant  ensitte, 
dattet  de  buerschap,  doe  hie  inne  beghaet  ende 
thoe  thuet,  voer  em  plichte. 

§,  13.  Item  de  marcketvreden,  ende  sunte  Wal- 
fridus  vreden,  de  soelen  staen  iv  dagen  voer 
end  IV  dagen  nae;  wee  daer  soe  doet  geslagen 
worde,  syn  ghelt  sal  wesen  xxxn  marck  engelsch« 

(.  14.  Continges  ^^)  vrede  ende  predikers  vrede, 
kerchoYes  vrede,  wesoe  daer  enen  man  doet 
slaet,  hie  ghelde  myt  xxxu  marcken  engelsch, 
ende  een  l3rt  by  den  lyYe,  ende  den  vrede  vm 
marck  engelsch  den  rechteren,  al  daer,  daer 
de  banne  ^^)  dat  is  de  misdader  zydt  ende  woent. 

(.15.  Alle  ^^)  oniarige  kynder  synt  bevredet 
op  oers  vaders  ende  moders  ghude,  toe  xn 
iaren  toe  wesen;  dese  daer  äff  brenge,  hie 
ghelde  den  vrede,  dat  is  toe  broeke,  also  dat 
recht  is  als  daer  men  dat  doet. 


.1)  Vgl.  §.  8  p.  299.  —  2)  Vgl.  §.  9  p.299.  —  3)  VgL  §.  10  p.  299.  ~  4)  Vgl.  §.  11  p.  300.  —  5)  Vgl. 
§.17  p.300.  —  6)  Diese  Stelle  scbeiot  entstellt;  icb  Tenontlie,  dass  es  geheissen  fast:  „schilliock  eenen  eed; 
myt  VI  sybbeste  Uve  al  etc.";  vgl.  p.800  §.17. —  7)  ,,xvxiv"  durfte  in  nxxxvi"  zu  verändern  sein.  —  8)  Vgl. 
§.18  p.300.  —  9)  Vgl.  §.8  p.299.^  10)  In  andern  MSS.  fehlt  dieser  Paragraph.  Ist  „continges''  vei^cbrieben 
ans  „canonices"?  —      11)  Das  fries.  „bona.'*  —      12)  Vgl.  §.20  p.301.  -> 
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Gesetze  der  Fivelgoer* 

$.16.  Gheen  ^)  man  engbae  den  anderen 
oevel,  dan  den  rechten  erfgenamen. 

(•17.  de  ogben  staerblynt,  de  bant  crau« 
welkrum,  de  arm  gryplam,  de  voet  stricklam, 
"waersoe  men  deser  enicb  voerseken  yrily  de 
man  selven  als  voer  ende  syn  egben  etba 
dat  is  rechter ;  ende  de  naeste  to  den  sy« 
nen,  daer  na  vyf  de  naesten  ende  sibbesten 
lyf;  van  den  metedolgbeten  man  to  ont- 
gbaen,  de  seif  als  Toren  ende  vier  naesten 
lyve  al  daer  nae. 

(•18.  Waerso^)  een  monnyck'ene  bokynge 
eyschet  van  enen  doden  y  de  op  synen  bove  be- 
grayen  sy,  dat  hie  de  moete  krygen  ende  vryn- 
nen  van  den  rechten  erfgenamen  al  toe  den 
vier  marcken  myt  yn  sworen  TOgbeden,  de 
abbet  de  hant  eerste  op  de  hilligen  to  leggen. 
Secht  ende  claget  hie,  daer  bokynge  vthen  sal, 
dat  sie  ghene  swoeme  TOgheden  synt,  so  belyet 
de  pryor  ende  de  keldener,  dat  sie  iaer  ende 
dach  siyoren  yogheden  hebben  ^ewest.  0(  de 
monnyck  meer  eyschede  to  de  rechte  erfgena- 
men, soe  onrechte  hie  hem  selyen  als  yoren, 
daer  na  syn  hoyetpriester,  ende  daer  nae  xi 
syne  sybbesten  ^y  dat  hie  nyet  meer  gheloyet 
hebbe,  noch  hie  niet  meer  lesten  endoere^). 

{•19.  Waersoe^)  men  enen  man  begrayet; 
ende  de  pape  en  yoegheden  spreket  omme  de 
bokynghe,    so  moten  de   pape  ende   yogeden 


Gesetze  der  Fivelßoer* 
totter^)    engelschen   marck    krygen,    end  niet 
meer  of  hogher;    of  sie  iet  meer  eyschen,   soe 
ontrechte  de  man  seinen  ende  'einen  de  syb- 
beste  lyf. 

f.  20.  Van  7)   alle  de  bokynge  to   eyschen,  5 
daer  ^)   men   de   erfgename    toe   eyschet,    yan 
allen  guden  husen  ^)  bebaluen  syn  egben ,  soe 
Outrechte  biese   seif  als  yoren,  ende  elyen  de 
sibbesten  lyf. 

(.21.  Wel  so  ene  schulde  betalen  ende  gbel-  lo 
den  sal  ofte  den  ander  lande  in  dat  ander,  en- 
desy  iechte  ende  bekant  worde  of  myt  rechte- 
ren of  m3rt  mannes  vrille,  eode  men  de  gbel- 
den  eode  betalen  yrille  myt  y?aere,  soe  gheye 
hie  ende  ghelde,  ende  setten  sie  de  naesten  rech«  15 
teren  by  oerer  sielen,  datse  pennyngen  yveerde  sy. 

(.22.  Wat  tichte  byr  na  den  dage  op  ryse, 
de  men  byr  niet  bescreyen  yynt,  dat  sal  staen 
to  den  achten  mannen.  Van  den  doetdelen,  de 
eer  desen  rechte^  ghescheen  synt,  daer  gheen  20 
eyndesoene  gemaket  eoys,  yyf  engelsche  marck 
to  gelden,  ende  der  ses  leden  elkerlyck  by  den 
lyye;  of  men  des  yorseke,  ende  der  ses  ledeu 
yerwerdene,  soe  ledet  selyen  de  clager  an  myt 
XI  sibbesten  lyye,  preester  mit  ui  naesten  achte  25 
mannen. 

(.23.  Van  roye,  deefte,  yan  noetlozene  den 
engelschen  Schilling  to  böte,  ende  den  rechte- 
ren als  dat  eer  bescreyen  yvas. 


1)  Vg^  §-19  p.901.  —  2)  VgL  §.20  p.801.  —  8)  Ein  and.  MS.:  „sibtte  lyff  off  naeste  vrende."  -- 
4)  Ein  and.  MS.  fogt  hinan:  „noch  betalen  noch  gbenen."  —  5)  Vgl.  §.2l  p.30l.  —  6)  Ein  and.  MS.: 
„totf  engel'  iv  tnghen  nyet  hogher,  ofiiie  nyet  meer  eyichen  etc." —  7)  Vgl.  §.22  p.  301.  —  8)  Ein  und. 
MS.:  „de  men  erfgenamen  toe  secht**  —     2)  Vgl.  p.801  lin.  14  wo  far  „gnden  husen"  steht  „ godesbusen»**  — 
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Gesetze  der  Fivelgoer. 


Gesetze  der  Fivelgoer. 


F  i  V  e  1  g  o  e  r    Erbrecht*). 


Ho«  men   de   arffenisse  mit  rechte 

holden  sali. 

§»  1.  Heth  lestmen  in  den  rechten^  dat  olde- 

uaders  louwa  dat  is  atf  enisse,  end  oldemoeders 

5  louwa,    ffedria   louwa ,    omes  louwa,    tredzia 

louwa  y  dat  hoertmeu  tho  holden  myt  xn  man- 

neu  wytheeden. 

{.2.   Hoerlinghe  nemet  hoerlinges  erffenisse 
end  louwa,   soe   de   vader  niet   eenleuet,  end 

10  leuet  de  yader,  soe  will  hy  den  twednacht  11- 

ues  end  loues,  want  hy  van  sinen  ghere  gleden 

is;    beft  hi   hem  ghuedt  gegheuen,   soe  nemen 

dat  die  arffgenamen  binnen  den  darden  linie. 

$.3.    Waersoe  een  man  twie  wiuet,    ende 

15  beyde  tyden  kynder  teet  of  winth,  soe  hy  starft 
vnd  de  twiene  kynder  dath  gftuedt  dielen  end 
scheiden  sullen,  heuet  dat  latere  wylF  een  bo- 
dele  an  de  were  gebrocht,  soe  nemetse  all 
dat  toevoren  off,    dann  soe  oeghen  de  eerste 

20  kynder  dat  halue  boedell  off  tilbar  guedt  off 
toe  nemen ,  end  daer  nae  oichsy  dat  bodell, 
datsy  off  genommen  heft  tho  den  haluen  ghuede 
tho  leggen,  vnd  dat  recht  vntwe  tho  deelen, 
soe    nemetsy    dan    halffdiell,     end    de   twiene 

25  kitider  delenn  den  halffdiel.  Waersoe  de  eerste 
toem  menniger  broderen  sint  soe  de  latere 
thoem,  soe  nemensy  meer  dat  ghuedt  daer 
henn ;  end  leuet  der  latere  kinder  moeder  niet, 
soe    nemensy   dat   ghuedt,     dat    haer    moder 

SO  wordenn  muchte,  offsy  leuede. 


§.  4.  Waersoe  een  man  vnd  yryS  kynderen 
toesamen  teen  end  winnen,  ende  de  kynderen 
niet  buickvestich  enwerden,  waer  des  kyndes 
moeders  ghuedt  mere  of  minre  is»  soe  louet 
end  aruet  aU  euen  vele  vp  syn  oldevader  end 
oldemoeder  van  des  vaders  zyde.  Off  der  o1* 
ders  enich  doot  is,  soe  deelensy  de  daer  leuen, 
soe  oech  een  iewelick  van  hem  euen  veell,  end 
euen  veer  myt  den  anderen  an  de  arffenisse 
toe  vaen;  sint  de  olderen  doot,  soe  deelen  de 
iunghen  by  manhoeffden  vnd  by  koien. 

§,  5.  Oldevader  end  oldemoeder  voervaet  in 
de  loue  end  arffenisse  ffedria  end  ffeta,  omen 
end  moeien,  daer  vm  dattet  is  van  hem  spro- 
ten,  soe  synsy  dat  sibbere  lyff,  end  nemen  de 
loue  ende  erffenisse. 

f.  6.  Waersoe  men  ene  vrouwe  bodell  bysedt 
end  gheuet  ten  manne,  ende  het  weder  waruet  ^) 
end  komen  sali,  soe  ist  recht  dat  het  weder 
kome  by  soe  danen  munte,  soe  het  vth  gheueon 
is,  waersoe  dat  argher  off  beter  is. 

f.  7.  Waersoe  men  een  boedell  deelt,  achter 
den  dat  die  acker  teelet  end  bouwet  end  by- 
saeit  is,  off  den  meenea  ghude  ende  boedele, 
soe  is  recht  dat  hy,  die  daer  oich  dat  landt, 
van  den  ghrunde  des  landes  neme  die  halue 
vrucht  end  vacht,  end  denn  halffdeel  de  diel- 
menn  alsoe  dat  boedell  behoert;  de  vacht  daer 
hy  an  den  velde  beghinck,  comet  hy  vp  den 
sthaden,  soe  ist  boedelL 


*)  Einen  frie«ischen  Teit  dieser  sns  dem  s.  g.  Ominelaoder  Landr.  (s.  p.  283)  aufgenommenen  Sätze  über 
Erbfolge,  enthält  das  p.298  in  der  letzten  Note  angeführte  fivelgoer  MS.;  in  ihm  lantet  der  §.  1:  „Hit  lestma 
in  tba  riucbtum:  aldefeders  lawa,  and  aldemodera  lawa,  emes  lawa,  thredzia  lawa,  tha 
acbma  to  haldane  mith  xii  monnn  withetbum."  s.  die  Verhandelingen  der  Gron.  G.  11.  p. 421.  Mit 
diesem  Abschnitt  sind  ausserdem  zn  vergleichen  die  unten  abgedr.  s.  g.  neuesten  Kören  ?on  Langewold ,  indem 
beide  Stücke  auf  eine  gemeinsame  Quelle  fähren;  es  entsprechen  die  einzelnen  Paragraphen  denen  der  Langew. 
Karen,  nur  ihre  Ordnung  ist  eine  verschiedene,  und  es  sind  dort  mehrere  hinzugekommen:  §.  1  ht  §.2  der 
Langew.  Kuren;  2,  18;  3,  16;  4,  17;  5,  18;  6,  19;  8,  22;  9,  24;  10,  25;  11,  28  und  29;  12,  30  und  31; 
13,  8;   14,  8;   15,  27;   16,  26.  —      1)   Langew.  Kuren  „wanien.**  — 
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Geseixe  der  Fivelgoer. 

^•8.  Wacrsoe  ene  yrouwe  twyerleje  kjuder 
hellt  9  alsoesy  starft^  8oe  deelense  boedell  eud 
landt;  waersoe  des  eersten  thoem  menoiger 
aoeneii  sint  8oe  des  lateren^  soe  nemensy  meer 
moederghuedh 

f.  9,  Sperehandl  veruaet  spQleliaiidt;  in  de 
ffeta  and  oldemoeders  arffenisse,  daer  Teruaet 
de  neue  des  doden  suster. 

$.10.  Waersoe  een  man  twie  wiuety  end 
tho  beyden  kinder  theet,  teelet  ende  wianety 
end  hy  starft,  soe  oeghen  de  eerste  kynder 
alsoe  dane  ghuedt,  soesy  in  de  weere  brocht 
hebben  tbo  nemene,  daer  nae  syn.halue  boe- 
dell ;  soe  oich  dat  latere  wyff  hoer  eigbenn  gbuet 
end  ein  yemdell  des  bodels,  den  yereodeel 
denn  scheide  end  deelen  de  twiene  kiader  yann 
beiden  wiuen  als  dat  reeht  is. 

$.  11.  Waersoe  een  man  wiuet,  end  hy  daer 
kynder  by  theet,  of  hy  starft  end  de  moeder 
dielen  solde  weder  de  kynder,  soe  oichsy  hoer 
ghuedt  datsy  toe  den  manne  brocht  heuet  all 
yoer  äff  toe  nemen,  so  oichsy  dann  halff  boe- 
dell end  halff  koeplandt  weder  die  kynder. 
Item  of  die  kinder  weder  denn  yader  dielen 
solden ,  soe  hoort  hem  alle  dat  hoer  moeder 
bytellen  off  bewysenn  muchte. 

$.12.  Soe  de  loeue  end  arffenisse  sint  bul- 
len yyffte  knie  koemen,  soe  oich  de  ffrana  dat 
is  di  schölte  een  darden  diell,  arme  luiden  een 
darden  diell,  end  dat  godeshuis  een  darden 
diell.  Vondelinghe  arffenisse  alsoe;  end  un- 
bekande  luide  arffenisse  oeck  alsoe. 

f.  13.  De  broder  yoemanget  die  suster  in 
de  loeue  end  arffenisse  yaders  end  moeders, 
sosters  end  broeders,  and  anders  nicht;  end 
y?aersoe  men  een  yrouwe  yth  boedelt  mit  ech- 
ten ghuedey  soe  eruet  dat  ghuedt  weder  daert 
yth  quam. 

(.14.  Sperehant  enwinth  niet  buiten  denn 
ffetaffeogi  daer  yoeruaet  die  neue  des  dooden 
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suster;  off  waer  men  spelkinder  gbuet  gheuet, 
soe  nemen  dat  die  arffgenomen  binnen  de  darde 
knie,  daer  het  yann  yth  gekomen  is. 

(.15.  Waersoe  een  wyff  ann  ene  haue  koe- 
met  end  ann  ghuedt,  end  de  gheen  kinder  teet,  5 
soe  hoertmen  hoer  tho  ythene  alsoe  dane  ghuedt^ 
soesy  daer  brachte,  dryuende  end  draghende, 
schinende  goldt  end  yieryoetede  deeren,  als 
ossen  end  koyen,  die  oichmen  yan  der  weere 
thoe  swerene  myt  xn  banden,  dat  hyt  hebbe  10 
all  yth  gheuen;  alsoe  by  lycke  ghuedt,  soese 
daer  hadde  in  der  were  ghebracht;  betyetmen 
hoer  ieniges,  daersy  niet  enwill  lyen  off  be- 
kennen, soe  sali  hy  des  myt  xn  banden  ynt- 
sweren.  15 

{.16.  Dit  is  recht,  dat  de  moeder  enmach 
gheen  ynechte  kindt  theen,  al  daer  ymme  dath 
daer  mennich  kind  teelet  wordt,  dat  men  niet 
enwiet  wie  de  yader  is,  ym  dat  soe  ist  dat  ioe 
de  moeder  echte  kindt  Wordt  de  moeder  lyff-  20 
loes,  end  men  hoer  solde  gelden,  dat  geldt 
sali  dat  kindt  hebben;  wordt  oeck  dat  kindt 
lyffloes,  end  dat  men  dat  solde  gelden,  dat 
geldt  sali  die  moeder  hebben,  want  het  is  ioe 
hoer  echte  kindt.  25 

(.  17«  Dit  is  recht,  dat  de  moeder  mach  gheen 
ynechte  kindt  theen,  hy  alsoe  dat  de  moeder 
dat  ghuedt  suluest  tho  kompt,  end  niet  an  ge- 
aruet  is  yan  hoeren  yrunden  noch  yan  ander 
luiden,  noch  yan  gheen  gaue  dese  muchte  30 
yntfangen  hebbenn,  noch  yan  papen,  noch 
yan  monnicken  off  ander  yneerlicke  luiden,  soe 
mach  dat  stall  holden  end  anders  nicht,  na- 
turaliter  muUeres. 

^•18.  Dit  is  recht,  want  een  echtschap  ge-  35 
schedt  wordt,  de  ghene  kynder  enhebben,  ynd 
dat   nicht  geschedt  wordt   umme   ouerspil   off 
ymme  hoerdoeme,    soe  sali  elck  synn   eghen 
ghuedt  weder  hebben. 
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Geseixe  der  Fivelgoer, 


Fivelgoer    Bttsstaxen*). 


Fon  ^)  papena  geld.  Tha  ma  alle  firna  mith 
fia  machte  fella,  tha  sette  thi  kening  Kerle 
thes  knapa  ield  bi  sciiliogum :  enes  freymonnes 
bi  hundert  scelliogum ;  tha  fior  'wielsan  allerec 
ö  (bi)  twam  hundert  scillingum;  thes  subdyace- 
nes  ield  bi  ccc  scillingum;  thes  dyacenes  ielt 
bi  fior  hundert  scillingum ;  thes  presfers  ield  bi 
sex  hundert  scillingum,  ende  achte  werf  to 
betane.    Hir  efter  werden  tha  ield  heyet,  ende 

10  sette  thi  kening  Lodewic  thera  papana  ield 
alsa  a  sunderinga  gulde,  also  thi  kening  Kerl 
hia  tofara^)  hethe  set,  antha  byscop  sinne  bon 
fon  aliereke  wielsa  to  brecma  Lxxn  scillinga, 
also  thet  gastelic  riucht  halt  a  bin  na :  Estimatio 

15  wergeldi  clerici  occisi  est  sexcentonim  solido- 
rum,  ut  habetur  xni  q.  rv^.  qui  subdiaconem, 
ut  in  glosa  de  penis  c.  presbiter* 

Tha  5)  lesekan  ne  achma  nowet  ma  te  scri- 
uane,  buta  a  trim  logum,  in  tha  forhaude  and 

20  binna  in  tha  hondum,  and  binitha  in  tha  fo« 
tum;  hu  monige  sa  ma  kerfth,  sa  ne  achma 
buta  thria  to  scriuane. 

Vppe  ^)  tha  breincoppe  schriftma  bene  brecke 
and  bene  vtgung,  ief  hi  vntgunst  is,  thach  hi 

25  nout  truch  enkemen  se;   ief  hi  nout  vntgunst 


se,  sa  lidze  bene  brecke  and  bena  vtgung,  and 
schriftma  benes  onstaL  Alsa  detbma  on  alla 
lithum;  ende  nout  ne  meyma  bene  brecke  ende 
benes  onstal  togadera  scriwa. 

Thi  ^)  truchkeme  ther  breinpanna  xn  seil- 
lingan.  Blödes  inrene  alsa  fule«  That  blöd  vppa 
tha  helebreda  fallen,  alsa  fule. 

Sinter^  helpdolch  ehlepen  fonter  deda,  so 
aechma  thria  to  scriwane,   and  nout  mongra. 

Tha  ^  -vrederwondelinga  ne  achma  nowet 
na  ^*)  to  scriuane  buta  a  iyf  logum,  onda  haude, 
inda  aga  and  inda  halsa,  inda  liue  and  inda 
machtum ;  elkes  in  alla  lithum  scelma  scriua  hete 
ende  kelde.  Tha  wederwondelinga  ende  hei 
and  kelde  scriftma  nout  togadere. 

Thene  ^)  wlitwlemmelsa  ne  aechma  nout  to 
scriuane,  mar  buta  her  and  buta  clanum. 

The  ^)  waldewaxa  scriftma  twischa  tha  twa 
ara  and  ondlinga  thes  reggis,  al  vppa  tha  len- 
derna. 

lefter  ^^)  helpdolch  sint,  allerec  alsa  fülle» 
mith  ene  ethe  to  haliane,  and  to  ther  dede 
to  lucane  ^*). 

Ief  1^)  thi  fot  hangat,  thet  hat  strichalt. 

Ief  ^')  thio   zlake  se  truch  stat  iefta  slain, 


*)  To  den  Noten  zn  den  „Oode  Friescbe  Wetten  Campen  en  Leenwarden  1782"  and  im  zweiten  Theile 
der  Verhandelingen  der  groninger  Genootschap,  sind  mehrere  Bnastaxen  enthaltende  Stellen  ans  der  am  Schlnss 
von  p.  298  angefahrten  Handschrift  des  Fivelgoerrechts  abgedmciLt;  diese  stelle  ich  hier  zusammen;  man  Tgl.  mit 
ihnen  die  in  vielen  Puncten  übereinstimmenden  vollständig  aufgenommenen  Emsiger  nnd  Honsingoer  Basstaxen.  — 
1)  GedruclLt  in  den  Verhandelingen  11.  An.  p.  35.  —  2)  Die  Hunsing.  Bnsst  MS.  p.  97  fugen  hinsn:  „til 
l^der."  —  3)  Steht  p.  49  des  MS.,  nach  Fvr.  (Friesche  Wetten)  p.  358;  auf  p.49  des  MS.  anch  », feiles  offlechf* 
Fw.  363,  und  „abel  and  incepta"  Fw.  381,  nnd  „tha  sex  stekan  ondere  vnde,  iefse  sied  is,  eicke  vri  scillingar." 
Fw.  353.  —  4)  MS.  p.50  nach  Fw.  356.  —  5)  MS.  p.50  nach  Fw.  354.  —  6)  MS.  p.  51  nach  Fw.  353; 
nnd  MS.  p.  51  auch  „wedsie"  Fw.  358,  vgl.  die  Emsiger  Busstaxen.  —  7)  MS.  p.  62  nach  Fw.  382.  — 
7*)  Fw.:  „nowema";  ich  ändere  in  „nowet  na.**  —  i8)  MS.  p. 53  nach  Fw.  362.  —  9)  MS.  p. 59  nach  Fw. 
383,-  auf  MS.  p.  56  „mnla",  Fw.  361;  und  MS.  p.58  „lithwega",  Fw.  370.  —  10)  MS.  p.62  nach  Fw.  353; 
auf  MS.  p.  64  „lithwega"  Fw.  370;  auf  MS.  p.  66  „tha  sex  sex  stekan  ondere  vnde,  ie&e  sied  Is,  elcke  vii 
scillingar.**  Fw.  p. 353. —  11)  Fw.  „lucane",  welches  sie  „ziehen"  übersetzen;  allein  „luca",  ags.  „Incan", 
bedeutet  claudere;  viell.  ist  daher  „luca"  nur  ein  Druckfehler,  oder  die  Stelle  nicht  vollständig  mitgetiieilt.  — 
12)  MS.  p.  69  nach  Fw.  376;  nnd  MS.  p.72:  „Isti  fot  strichalt,  thet  thi  [?  hi]  vp  crawe,  and  tbi  heila  bnecka 
to  beke  et  allera  stepen  ..."  Fw.  376.  ^      13)  MS.  p.  72  nach  Fw.  352.  » 
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and  ther  kesa  of  se,  and  fort  tha  tunga  truch, 
sa  scelma  ther  twina  inhalinga  scriwa,  mith 
ene  ethe  gader  to  tiane. 

Hwersa  ^)  ma  thene  mon  slait  vppe  en  lith, 
and  thet  fei  nout  ynbursten  iSy  sa  iatet  en  riucht 
mosdolch. 

Berstat  ^  ther  helpdolch  fonta  mosdolch^  8a 
sceloia  scriua. 

Aldus')  scelma  thet  mosdolch  scnua,  sen- 
ther  lemetha ,  senter  grovringa^  senter  smelinga, 
senter  biletzinna  lithe,  senter  stebbe  lithe,  sen- 
ter haudlemetha,  ister  wonsiune  ^)  fon,  ister 
vronhere  fon^  ister  wonspreke  fon,  ister  buc- 
lemethe  ther  fon,  isti  berntam  ewert  ther  fon, 
istio  waldwaxe  evert  ther  fon,  sa  scelma  tha 
XI  wendan  ther  fon  scriua;  senta  fif  sin  evert 
ther  fon  9  sa  scehnas  al  ther  to  scriua;  hoc 
lith  sa  ther  fon  is  ewert,  sa  scelma  scriua  alle 
lithum  alsa  dene  böte  sa  ma  inna  othera  vnde  deth. 

Hwasa  ^)  otherum  werpt  mitha  heta  bronde, 
iefiha  mitha  wallanda  sothe  suenc,  ief  thet  ma 
hine  werp  in  thet  barnande  fiwr  iefta  inna 
thet  wallande  weter,  thet  him  tha  lithe  se  sere 
vrbarnt,  sa  sprinc  thi  brond  Wide,  and  kumat 
ther  fon  monge  dolch,  hu  moniche  so  ther 
kumat  fonta  heta  bronde  iefta  fonta  wallande 
wetere,    so  achma  mar  sex  to  scriwane. 

Sex  ^  thing  senter  in  tha  live  ther  ma 
ihor  nout  scriwa,  thetter  ainer  muge  libba,  ther 
ene  dolch  one  hebbe;  thit  ene  senta  thirman 
anta  lunglagan,  and  thio  milte,  and  tio  liwere, 
thio  herte,  and  thi  wasanda.  Hwasa  thene 
breinsiama  heth  inda  haude,  so  mei  hi  thac 
libba,   and  hi  wert  thach  sere  ther  fon  ewert« 


Gesetze  der  Fivelgoerm 

Thi^)  hagista  halsslec  xy  merc  iefte  xy  ethan, 
thene  dethma  inda  godishuse  sare  tofara  tha 
helgum  steth,  and  sine  benedienga  nimth  fonta 
prester.  Thi  midlista  halsslec  achtenda  halue 
merc  iefta  sex  ethan,  thene  dethma  in  ene  5 
wrpena  wäre  ende  in  ena  heidena  synde.  Thi 
legista'  xu  scillingan  iefta  thre  ethan^  thene  dethma 
abuta  wäre. 

Hwersa  ^)  ma  anne  thiaf  feth,  and  ma  hine 
brenge  to  wäre,  and  lattene  ymbe  thene  warf,  10 
sa  yrdelma  him  ^)  sin  hals. 

Thene  ^®)  morder  regbrecma,  thene  rawir 
ynthaudma. 

Sa  ^^)  thi  bistridiga  tofara  to  ban  den  was, 
tha  nam  thi  fogeth   thes  keninges   crus,   and  15 
bant  ther  to   enen   fona,  en  settet  yppa  thes 
monnes  hws  to  iiortega  degum. 

Iefta  ^^)  in  en  schipe  wepande  and  ropande 
mitha  frana  and  mitha  liudum,  tet  is  iechta. 

Dat  ")    riucht    bibiutht  i+)   vs    to    halden  20 
keyser  Rolf  in   sine   boke ,    by  vs   lif  and   bi 
vser  sele    enda  bi  da  lesta   ordele,  en  spegel 
yan   Sassen   sprecht  ac   ther    destelike  ^^)   alsa 
dar  yan:  — 

Asega  ^^  is  thingtid  ?     Alsa  hit  is  also  fort  25 
deis,    sa  i  bi  landriuchte  [hio]  thing  heia  and 
halda  ur  alle  vwe  berieldan. 

Thes  ^^  grewa  ban  banne  ic  ^®)  vr  alle 
mine  berieldan,  alsa  den  to  lastene  sa  thi  asega 
heth  to  riuchte  deled.  so 

Hwet  ^^)  age  i  mar  to  dwane  ?  Silan  ^)  to 
hlidiane  and  thorpemaran  to  remane,  herewegan 
and  hemeswegan  to  stiftane,  dikan  and  dom- 
man  and  grundiete  to  slane. 


1)  MS.  p.  73  nach  Fvr.  882  nnd  Verimod.  11.  p.  zi^.  —  2)  MS.  p.  73  nach  Fw.  353.  —  3)  MS.  p.  74 
nach  Fw.  85S.  —  4)  Fw.:  „wontio."  —  6)  MS.  p.  75  nach  Fw.  388.  -*  6)  MS.  p.79  nach  Fw.  355.  — 
7)  MS.  p.83  nach  Fw.  344;  anf  MS.  p.84  nach  Fw.  391  von  „fnartesoengeo."—  8)  Yerh.  p.l14  und  116.  — 
9)  Verh.:  „hinl."  —  10)  Verh.  p.  115.  —  11)  Verh.  p.  123.  —  12)  Verb.  p.l24.  —  13)  Verb,  p.435.  — 
14)  Verb.!  ^bibiucbt'*;  leider  wird  weder  angegeben  anf  was  far  einen  RechUfats  diese  Worte  sich  bexiehea» 
noch  auch  welche  Steile  des  Sachsenspiegels  im  MS.  angefahrt  wird.  —  15)  Verb,  „destelike";  das  ags.  tbaeslico 
(similiter). —  16)  Verb.  p.  96.  Dieser  nnd  die  folgenden  Satze  aas  einem  „Asega  rlncbt"  benanntea 
l¥eistbani,  welches  nach  Verb.  p.l57  in  dem  Fivelg.  MS.  enthalten  ist.  —  17)  Verb.  p.97.  —  18)  Verb.: 
„banne  ban  ic"  für  „ban  banne  ic"  —  19)  Verb.  p.5l3.  —  20)  Antwort  des  Asega.  Fflr  „slian**  steht  ia 
den  Verh. :  „silem."  — 
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Dyc  ^)  ende  lond  hert  togader.  —  An  hockere 
hämmere  sa  thet  is  thet  tba  finde  biara  ajne 
dyc  nout  makia  ne  mugen,  sa  schein  ^)  tha 
riuchteran,  ther  sen  in  ther  hämmere,  thene 
6  elmetha  alder  to  thwinga ,  thet  hiane  makie ; 
end  alsa  hi  makat  is,  so  schehna  tha  monne 
1/vither  iewa  ther  hine  acht. 

Yinbe  ')  vrbernisse  ach  thi  frana  fior  enza, 

thi  asega    anne  scilling,   tbi  bonnere   otberne 

10  thrimene  panning.     Tha  reddian   ne  agen  nen 

X  merca  frethe  vmbe  tha  lithe,  ne  hundert  merca 


Gesetze  der  Fivelgoer. 
Tmbe  thet  lif,  mer  en  haudlesene;  thes^)  ach 
thi  frana  nout,  sat  vnder  bim  nout  entgat  nis; 
reddia  vrhernisse  send  twa  pund. 

Thio  ^  haudlesene  an  thinge  thes  frana 
thrimen  ^. 

Thet^)  hi  (thi  frana)  riuchte  tbichtan  to 
vrare  brenge»  and  thet  vntheknde  ^)  se,  thet 
on  tha  liude  falle  an  on  thene  frana« 

Tha  ^)  redgeuan  twa  pund,  and  tha  liudem 
thet  ower,  thet  sen  tha  riucbtran. 


Eine  Yerordnan^   yoü   1383  *). 


Want  thet  der  skiet  in  der  tyedt  thet  for- 
geeth  tnjt  ther  tyedt  an  wert  forgeethen,  hit 
ne  se  thet  ma    hit  byscriwe   and  myth  goder 

15  lyuda  sigillum  bifestene;  alder  umbe  sa  dwa 
vry  ryuchteran  fon  Fywelgalondes  Westerompte, 
sylryuchteran  fon  tha  acbta  sUfestnum  and  syl- 
ryuchteran  to  tba  thrim  silum  tho  da  Delfsy- 
lum,    kundach    allen  lyudum   der   disse   breff 

so  syath  iefta  berat  lesan,  thet  vry  endrachtelycke 
an  wel  byret  menlycke  myt  ther  mena  menate 
in  dissa  for  scriwena  londum  seten,  umbe  thet 
iamerlycke  iamer  anda  grata  urweld  and  thet 
unryucht,  thet   us  skyet  fonta  Tlurantum  ande 

85  Gha,  the  da  Ommerke  an  da  Edikan  ^)  toha- 
kiath  an  tobrekath,  and  us  hera  vreter  sunder 
rethene  auder  ^)  sunder  ryucble  uppen  hak 
klapa  letathi  and  forderath  ther  mythe  ^)  then 


gastelyka  and  dere  wraldesca,  and  byrawath 
then  lybbanda  ande  then  datha  hera  trastes^) 
and  hera  ryuchtes,  thet  gode  mote  dagad  vresa 
an  syna  helgun  and  alle  goda  lyudum  ^),  —  sa 
reka  wy  vry  orloif  alle  lyudum,  ther  in  disse 
londum  seten  sendt,  ryk  ende  erm,  haudingum 
ande  menete,  the  duren  ande  mugben  anbiera 
honda  reppa,  wellath  an  duren  disse  vor  scri« 
vrena  lyudum,  thet  ys  tba  Thriantum  and  hiera 
helperan,  wider  scada  to  dwan  to  ^  hoker 
vrys  alsa^  ma  mey,  allermonalik  uppa  syn  ayn 
byhach,  froma  and  schata  in  lywe  in  lythum  ^) 
ande  gode  seif  to  dregane. 

Ak  wert  sake  thet  Thriantan  engen  scada 
wider  inde  lond  mynra  iefta  merra  dede,  ieft 
hit  to  lathe  geth,  aira  monnalyk  hamsa  ^)  hit 
an   kume    syn    ayn   scada   to    lytbane,     uppa 


1)  Yerh.  p.507.  —  2)  Verh.:  „sehen",  im  MS.  wohl  „schellan**  oder  „lehelo."  *  8)  Verb.  p.  85  and 
88.  — -  4)  Verb.:  „thes**;  steht  im  MS.  „thet"?  ^  6)  Verii.  p.85.  —  6)  thrimen y  (das  Drittel)  von  dem, 
was  des  Frana  sein  Bann  beträgt  —  7)  Verh.  p.  87.  —  8)  Verh.  „vuthelande",  Ich  ändere  in  „Tntbelande."  — 
9)  Verh.  p.61.  — 

*)  Aus  Driesfen  Mon.  Groningana  II.  p.  878;  wo  diese  Urlcnnde  nach  einer  Aliscbrift  des  Originales  ge- 
dmclit  ist.  —  1)  In  einer  Uric.  v.  1370:  „Qnod  parocbie  Midelbergh  et  Egnabergb  senrare  debent  snos  aggeres, 
Omerice  videlieet  et  Edicican."  Driessen  Mon.  Gron.  p.  S64.  —  9)  Oriesaen  „  ander."  —  8)  Oriessen :  „  aad 
for  de  Rath  ther  Mythe",  welches  er  ericlärt:  and  fnr  den  Rath,  die  Richter,  AeB  Modestersiei  (in  einer  Uric. 
▼.  1365  „Mntbe"  genannt);  dass  dies  ein  Missverständniss  ist,  and  die  von  mir  in  den  Text  aofgenommene  Con- 
Jector  sehr  nahe  liegt,  leochtet  ein.  —  4)  Driessen  „trast"  —  5)  Driessen  „Inydnm"  für  „lyadnm",  rgl. 
Iin.l6a.  ao.—    6)  Driessen  „ta."—   7)  Driessen  „aila. —  8)  Driessen  Mlychom."—  9)  „bamsa"  fitr  „bramsa."  — 
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theninne  nout  to  ghungane  iefta  to  liatiane,  ther 
Thriantum  er  acada  den  heth  iefta  degelykes 
deth. 

Ak  thera  wne  ^)y  ther  in  usa  londiim  seten 
aendy  nemen  off  te  senane,  iefta  off  sone  to 
nymane,  Iiit  ne  se  bi  us  altera  mena  rede,  by 
seatych  aldera  merka  to  pynum. 

Ak  forth  ma  wer  ther  eng  mon,  bauding 
iefta  menete  mon,  in  enga  torpe  iefta  up  enga 
huae  worde  fon  Thriantum  bygripen,  tha  kloc- 
ka  an  tho  slan,  iefta  tha  bekana  up  tho  8te- 
kane,  and  thiu  menete  gader  to  hlapane  ^),  an 
da  urweld  to  kelane. 

Ak  aa  thiu^  seke  to  sone  komth,  is  tetter 
eng  mon  ae,  ther  um  thes  londis  willa  sernesse 
ieffta  henda  hebba,  tha  b3mna  scelde  to  betane, 
ieft  ma  hit  owerg  nout  kera  ne  mey. 

Ak  nena  monne  to  forbiadane,  ther  Thri- 


Geseize  der  Fivelgoer. 
an  tum  scada  dwan  yreL  iefta  mey,    hüten'  ae 
monda  redi^^). 

In  eene  byfeatenge  thira  pimta,  der  hir 
acriwen  send,  sa  hebba  \ry  ryuchteran  fon 
Fywelingalondes  Westeromete  use  aygel  in  die  ft 
briefe  huen ;  for  tha  achta  zilfeatense,  sa  hebba 
vry  her  Onna  fon  Syerdaberth,  her  Egga  fon 
Scheid walda,  her  Rembod  fon  Slochtra,  her 
Alric  Skiramere,  her  Wolter  fon  Germerawolda, 
her  Suether  Sudawalda^  her  Onna  fon  Nor-  10. 
thawalda,  her  Ondulff  fon  Bedum  presteran 
ande  cureten  use  sygel  hir  to  hwen;  ac  vry 
Siabba  to  Garawere,  Gerbod  to  tha  Posta,  Ny« 
colaus  to  Woltersum  haudinghan,  umbe  marra 
bifestense  sa  hebba  rry  use  sygil  hir  to  slayn ;  15 
iewen  in  da  iere  uses  faera  thusend  three  hun- 
derd  fiff  ant  achtych  thes  tyesdeys  bynna  senta 
Paulis  achtunda. 


Ein  Fivelg^oer   Sendbrief  von   1406  *). 


Wi  ghemene  rechteren  vann  Fiwelioge- 
lande  bekennen  ende  betuigen  in  dessen  breue, 
dat  wy  abten  end  prelaten  ende  presters,  end 
anders  ghude  luiden  in  Fiwelingelandt  een- 
drachtlicken  mit  malkanderen  sint  ouer  gedra- 
gen  nae  vorworden  als  hier  na  gescreyen  staen, 
stede  ende  vaste  unyorbroken  ewelicken  toe 
holden. 

(.  1.  Int  eerst  dat  alle  luiden  sullenn  den 
oEEciaell  van  Munster  toe  rechte  staen  toe  si- 
nen  zeendtstoelen  waer  die  gelegen  sint,  nae 
inholt  Fiwelingelandes  olde  zeendtbreuen ;  end 
den  prouesten  tho  hören  zeendtstolen ,   waer 


die  gelegen  is  ^),  nae  inholt  older  zeendtbreuen.  20 

§.  2.  Ende  ghene  prouesten  noch  prester,  ghe- 

nen  luiden  laden  toe  laten,  buiten  den  zeende. 

§.  3.   End  in  desse  lande  ghene  kerckslach 

toe    doen    off   toe    holden,    hoger    dan    olde 

zeendbreven  wysen.  85 

(.4.  End  ghene  prouesten  sullen  rechten  toe 
den  zeende,  eersy  hebben  borge  geset,  nemande 
tho  Torunrechten  bouen  den  zeentbreuen. 

§.  5.  Voert  meer  soe  mach  elck  eghenarffach- 
tich  mann  gheuen  in  ainen  lesten  einde   tho  So 
der  kercken  behoeff,  een  olde  marck  end  niet 
meer;  het  yveer  sake  dat  des  maus  arfigenamen 


1)  „wue"  statt:  ^▼luire.'*  —     2)  Driessea:  „cohlapaae.*'  ~      8)  Driessea:  „tliin.''  —     4)  Sic!  — 
*)  Aus  dem   B.g.  Ommelaader  Landrecht,  s.  p.  283;  io  eioigen  MSS.  mit  der  Übencbrift:  ,,Hier  begint 

FtwelingelaoU  wilkoer  van  den  geestiicken  rechte  **;  vgl.  mit  diesem  das  nächstfolgende  StnclK.  —     1)  Ein  and. 

MS.  „tint.**  — 
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wolden  daer  bet  hy  doea  mit  hoeren  wille, 
eod  den  papen  voer  hoer  vras^  yan  enen 
arffachtich  man  twe  olde  Schilden  dat  heele 
iaer  ymme,  end  niet  meer. 
5  ^,  6.  Item  den  yrydagesleef  ^)  tbo  gheuen 
des  eersten  iaers,  off  enen  olden  schilt;  end 
die  meene  man^  in  den  lande  vor  screven,  sali 
doen  tho  der  kercken  behoeff  ende  papen, 
elckerlich  nae  sinen  vermoegen,    ende  nae  si- 

10  nen  ghude,  ende  nae  rade  siner  arffgenamen. 

(»7,  Item  voert  meer  sullen  alle  weduwen 

end  seueniarige  Kindern  tho  rechte  blyuen  nae 

inholt    vnses    landtrechtes   van    saken    de   die 

warlickheit  ^)   an  roren ;    end  daer  mede  be- 

15  scharmet. 

(.  8.  Voert  meer  alle  punten  die  hier  in  des- 
sen brieff  niet  geQcreven  staen,  die  salmen 
richtenn  nae  landes  recht  end  nae  olden  zeendt« 
breuen;   end  ist  sake  datier  enich  richter  off 

20  leye  teghens  doet  myt  geestlicken  breuen ,    die 

sali  vredeloes  wesenn  mit  lyff  end  mit  ghude« 

f.  9.    Voert  meer  ist  sake  dat  daer   enich 

mann,   prouest  off  prester,    tegens   dusse  vor 

scre^en   punten  doet   als  vor   screven  is,    he 

25  sy  wie  hy  sy,  end  hy  w^orde  vermaent  eens, 
auder  warff  end  darde  warff,  die  sali  van  uns 
berecht  wesen,  soe  wath  hem  ghedaenn  wordt 
ann  lyff  off  ann  ghuedt,  dat  sali  dat  meene 
landt  vmme   theen;   end  dit  toe  holden  malck 

30  mit  anderen,  soe  waer  des  to  doen  is,  end 
eendrachtlicken  dessen  schaden  toe  dragen  myt 
lyff  end  mit  ghuede,  gras  by  grase,  koe  by 
koe;  elck  man  nae  sinen  ghude  by  wolde  end 
by  velde   in   dessen  lande  vor  screven«     End 


Gesetze  der  Fivelgoer» 
ist  sake  dat  hyre  teghen  dusse  punten  vor 
screven  gedaen  vrorde  ')  end  misdaen  vrorde, 
end  die  ghene  die  dit  niet  holden  als  vor  scre- 
ven is,  die  gliene  die  daer  hantdadich  is  oft* 
wordt  quader  daet,  die  sali  sunder  broke  end 
sunder  schade  vresen  ,  end  dat  landt  sali  den 
schaden  myt  malkander  vmme  theen  als  vor 
screven«  Men  weert  sake  dat  daer  iemant 
teghen  dusse  punten  vor  screven  dede  by  hem 
seinen  mit  hoemoede,  buiten  rade  des  landts» 
de  doet  vp  hem  seluen  end  vp  sine  vrendenn, 
end  niet  vp  dat  landt  vor  screven« 

$.  10«  In  oerkunde  dusser  waerheit,  soe  heb«* 
ben  die  richters  vor  screven,  mit  rade  der 
mene  meente  in  Fiwelingelande,  vnses  landes 
zeegell  ann  dessen  breef  ghehangen«  End  vm« 
me  mere  vestenisse  soe  hebben  vry  prelaten 
beer  Aeylko  toe  Seiwert,  heer  Aeylko  tho 
Werum,  heer  Hero  ten  Buir  abten,  heer  Siueke 
prouest  toe  Farmsum,  heer  Bont  cureet  ten 
Dam,  heer  Eyso  toe  Stedem,  heer  Eme  toe 
Loppersum,  beer  Bunne  tho  Eemda,  heer 
Tyart  vpt  Sandt,  beer  Itke  toe  Wytwert,  heer 
Meinert  tho  Holwierdt,  heer  Roleff  to  Tyams- 
weer,  heer  Tyaert  tho  Wejrvrert,  heer  Focko 
to  Heuesschen  ^),  heer  Snelle  toe  Scanner  ^), 
heer  Busse  toe  Schiltwolde,  vnse  zeghelen  ann 
dessen  brieff  gehangen;  in  den  iare  unses 
beeren  duisent  veer  hundert  vnd  ses  vp  sunte 
Benedictus  abt  dach« 

Desser  breuen  sint  drie,  een  in  Duirts* 
v^old^),  een  ten  Dam,  ende  een  tho  Berum 
in  den  Westerampte« 


1)  Eine  and.  Handsehrift  bat:  ^Item  de«  vridnghleeff.*'  —  2)  Eio  aad.  MS.:  „de  wartscheyt"  —  3)  Ein 
and.  MS.  nur:  „gedaen  wort,  ende  de  daire  hantdadich  m  oft  wordt,  die  sal  sondere  schade  weten,  en  dat  land 
m1  den  senden  myt  mallLanderen  omme  tlieen  als  voir  schreven  is.^  —  4)  Ein  and.  MS.  „  Heernschiun.'*  — 
5)  Ein  and.  MS.  „Scbermere."  —      6)  Ein  and.  MS.  „  Duertwoldt."  — 
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Ein  Sendbrief  von  Fivelg^o   and  Hnnsing^o   von   1407  *), 


Wi  gliemene  rycHters  end  gbemeene  meente 
Tan  Hunsinge  end  Fiwelinge  lande  doen  kua- 
dich  end  openbaer  allen  luidenn  met  dessen 
openen  breue,  dat  yry  vnune  kentlicke  grote 
nootsaken  end  beswaiioge,  de  yry  lyden  van 
den  geestlicken  rechte  in  ynsen  lande  boeuen 
recht  end  reden, —  soe  sin  yry  ouer  een  geko- 
men  mit  malkanderen^  dat  gheen  mensche  hj 
sy  vryff  ofiF  man,  de  in  ynsenn  lande  woenachtich 
is,  dagen  ensall  in  den  geestliken  rechte  vor  den 
prouest,  off  voer  den  persone^  off  Toer  den 
oCBciaell,  off  myt  officiaels  breuen,  tusschen 
denn  zeende  anders  dan  die  ghene  de  in  den 
zeendtrechte  myt  rechte  clagen  moegen  in  den 
zeenden,  als  men  myt  olden  zeendtbreuen  be- 
vrysen  mach ;  elken  persona,  die  hier  enteghens 
dede,  by  xx  olde  fransche  Schilden  tho  broke, 
tho  der  rechter  behoeff  dar  die  clager  vnder 
geseten  is.  End  mach  die  clager  niet  vul  doen, 
soe  suUen  ses  syn  naesten  vrunden  vul  doen, 
end  beswaert  hy  ene  daer  enbouen,  soe  sali 
die  clager  dat  all  äff  leggen  end  bytalen,  soe 
vres  daer  yann  komet ;  end  dat  sullen  wy  elcken 
in  ynsen  ampte  helpen  ymme  theen,  den  ghe- 
nen  die  gemoeiet  wordt  den  clagber  toe  berech- 
ten. End  wil  die  clagher  den  ampte  oiierho- 
rich  sitten,  soe  sali  em  dat  landt  tho  hulpe  ko- 
men  mit  oer  macht;  dat  ene  landt  dat  ander 
thoe  helpen  den  ouerherigen  toe  berichten, 
end  yyath  kost  end  schade  daer  up  gaet,  dat 
sali  die  clager  alle  gader  betalen )  mach  hy  sul- 
uen  daer  niet  yull  yoer  doen,  soe  sullen  ses 
sinen  naesten  banden  betalen  en  gelden.     End 


yraer  daer  enich  man  enteghen,  die  dat  nie! 
lyden  ennwolde ,  dat  men  den  ouerherigen  be- 
richten solde  als  yor  screyen  is,  die  sali  mit- 
ter daet  ^)  yredeloes  yvesen.  End  queme  enich 
ampte  beswaringe  yann  dussen  saken  yor  scre-  5 
ven,  dat  sali  dat  ene  landt  myt  den  anderen 
ymme  theen  myt  lyue  end  mit  ghude,  by  ene 
pene  yan  hundert  fransche  olde  Schilden,  by- 
holden  elcken  man  sines  olden  rechtes  end  si- 
ner  olde  breuen.  Voert  soe  hebben  wy  rech-  lo 
ters  end  ghemene  meente  yor  screyen,  ghebe- 
den  den  borgemesters  end  raedt  in  Groningen, 
off  ynsen  tyyen  landen  enich  man  ouerherich 
Sitten  wolde,  de  yry  berichten  yv^olden  yan  den 
yor  screyen  punten,  datsy  uns  daer  in  ynllen  1^ 
tho  hulpe  komen,  den  ouerherige  thoe  berich- 
ten* End  des  soe  hebben  yry  borgemestere 
end  raedt  yor  screyen  den  yor  screyenen  lande 
ghelouet,  dat  wy  em  willen  toe  hulpe  komen 
ymhoerbede,  als  yry  des  yan  em  yermanet  SO 
yv^orden,  up  dat  die  lande  des  tho  bet  in  nisten 
end  yreden  bliuen.  End  wat  broke  dat  daer 
yann  komet,  daer  sullen  ynse  tvre  landen  yann 
hebben  die  twie  diell  en  die  Stadt  yan  Gronin- 
gen dat  darden  diell,  alle  argelist  yth  gesproken.  25 

In  orkunde  der  waerhe3rt,  soe  hebben  wy 
rechters  end  meene  meente  yan  den  Halffampte, 
yan  den  Oesterampte,  end  yan  der  Marne  in 
Hunsingelandt,  ynsen  amptes  zegell  an  ^)  dessen 
breeff  gehangen,  dar  wy  IMiddageriand  ynder  30 
belyen,  dat  wy  midt  onses  ampten  segel  be- 
thuigen.  End  wy  rechteren  end  ghemeene 
meente  yan  Fiwelingelande,  hebben  ynses  landts 


*)  Ans  dem  s.  g.  Ommelander  Landrecht  (s.  p.  283),  wo  diese  Urkunde  übenchrieben  ist:  ,,Hyr  begint 
de  zeentbref  tuMchen  Hunsinge  nnd  Flvrelinge  laadt  —  1)  ^mitter  daet"  fehlt  in  and«  MSS.  —  2)  Die  folg. 
zwei  Zeilen  bis  „ampten  segel"  fehlen  im  MS.,  stehen  aber  in  andern  Handschriften.  ^ 
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zegel  an  dessen  breelT  gebangen.  End  vm  mere 
vestenisse,  soe  hebben  yry  gebedenn  den  bor- 
geoiestere  end  raedt  vor  screven,  dussen  bieef 
myt  yns  toe  bezegelen.  End  wy  borgemestere 
5  end  raedt  vor  screven,   hebbenn  vnsen  stadt- 


Gesehe  der  Fivelgoer. 
zegell  an  dessen  breue  gehangen,  vm  bede  vrQ- 
len  dere  landen  vor  gescreven,  Gescreven  in 
den  iare  vns  beeren  duisent  vier  hundert  end 
seuen,  vp  sunte  Andreas  dach,  denn  hilUgen 
apostell* 


Der  Loppersumer  Sendbrief  von   1424  *). 


Wy  Boyngus  ^)  abbet  van  der  Munten  ^\ 
Bartoldus  Bunynck  cureet  toe  sunte  Meerten, 
Bruen   Clynge'),  Henrick   ter  Bruggen^  Dut- 

10  nier  Regghers  ^)  borghermester,  ende  Barolt  ^ 
Ewynge  hoefbnan  in  Gronyngen,  gekoeren  soens- 
luden  in  der  schelynge,  de  daer  lyas  tusschen 
lacob  Beyers  provest  to  Loppersum  in  de 
ene  syd,    ende   de  ghemene  meente  geseten  in 

15  de  provestye  van  Loppersum  vor  screven  van 
der  ander  syde,  bekennen  ende  belügen  myt 
dessen  openen  breve,  dat  wy  omme  rüste  wil- 
len ende  vrede,  hebben  tusschen  den  provest 
ende   der  ghemeener  gemeente  der  provestien 

20  van  Loppersum  vor  gescreven ,  eendrachteliken 

wt  geseyt  to   holden    van  beyden   parten   vor 

screven  9  by  eenre  pene  van  veer  hundert  olde 

Schilden,  in  maueren  als  hyr  na  gescreven  staet. 

{.  1.  In  ^)  den  eersten,  soe  wel  syne  weidige 

S5  hant  steect  an  gheestelike  personen ,  of  vryheit 
der  kercken,  of  ander  gheestelike  steden  breket, 
daer  salmen  tegens  voert  varen  als  in  des  pa- 
wes  boeken  ende  Statuten  provincialen  gescre- 
ven staet;    ende  der  mysdaet  ende   de   banne 

30  daer  of  salmen   den  provest  gelden,    bi  rade 


der  ablen  In  syner  prouestien,  ende  den  mys« 
dadigen^)  hovetpreesteren*  Item  de  onschul- 
dinge  myt  enen  gloyenden  yser  of  bieten  water 
ensal  ^)  nyet  wesen  nae  inholt  des  gheesteliken 
rechtes* 

Van  echtscap  de  nyet  staen  enmach« 
(.  2.  Soe  wel  echtschap  doet,  dat  van  goede 
nyet  staen  mach,  ende  daer  van  gewroget  wort, 
de  sal  de  provest  ontwe  delen,  ende  sie  soelen 
den  provest  voer  synen*  broeke  betalen  ene 
engheische  marck.  Ende  sundigense  daer  nae, 
of  langher  bliven  in  den  sonden,  ende  daer 
voer  gewroget  worden,  soe  solense  gheven  twe 
engheische  marck  ^)\  ende  bliuen  sie  noch  voert 
an  in  den  sunden,  soe  mach  de  provest  teghens 
oer  voert  varen  mytten  banne. 

Van  sybben  tosamen  syn. 
$.3.  Die  tosamen  sItten  ende  sybbe  S]mt,  of 
die  gheen  echtschap  enmoghen  doen,  den  sal- 
men den  provest  wrogen,  ende  elck  sal  den 
provest  gheven  eyn  engelsche  marck;  sundigen 
sie  daer  nae,  of  langher  bliven  an  den  sunden, 
daer  mach  de  provest  teghens  oer  voert  varen^ 
als  in  den  naesten  punte  gescreven  staet« 


*)  Aus  dem  s.  g.  Ommelander  Landrecbt  (s.  p. 283«  Note),  wo  diese  Urkunde  fiberaclirieben  istt  .«Hyr 
beg^hynt  de  zeendbreef  ende  recht  der  provestieo  Tun  Lopperrani^  oder  in  and.  MSS.:  „Hier  l>egint  dat  zeent- 
reclit  van  der  prouestien  Tan  Loppersum."  —  1)  Ein  and.  MS.  „Boingbnt'*;  ein  drittes  „Bongius."  —  2)  Eia 
and.  MS.  „der  Munte."  —  8)  Ein  and.  MS.  „Bruin  Klinge.**  —  4)  Ein  and.  MS.  „Rengers."  —  6)  Ein 
and.  MS.  „Bartolt."  —  6)  And.  MSS.  haben  noch  die  Überschrift:  „Soe  we  syn  hant  steicet  an  geestlyclLen 
penonen  off  an  vryheyt  der  kerclcen.'*  —  7)  Ein  and.  MS.  fügt  „den"  hinsa.  —  8)  Das  MS.  „en  aal";  ein 
and.  „end  sal",  ein  drittes  „ende  sal";  dennoch  hat  man,  glaube  ich,  su  lesen  „ensal." —  9)  In  and.  MSS.  fehlt 
der  vorstehende  Satz.  — 
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VaD    ouerspil. 

^.4.  Van  ouerspil  ene  eogelsche  marck  toe 
broeke^  die  gewroeget  wort;  ende  de  ander 
werve  voer  de  selve  sonde  gewroeget  wort, 
twe  engelsche  marck  toe  broeke ;  ende  de  derde 
reyse  nyet  of  laten,  daer  voert  entegen»  myt- 
tea  banne. 
De  tosamen   wonen  In  onkuyscheit. 

§^  5.  Soe  we  tosamen  wonen  in  onkiiyscheit 
buten  echtschap,   ende  van  gewroeget  worden, 
daer  sal  de  provest  tegens  voert  varen  nae  ol- 
der  gLewoenten  der  provestien« 
Van  ecfatenluden  de  nyet  tosamen  syn. 

f.  6.  Ist  sake  dat  echtelude  niet  tosamen 
enwonen,  soq  salmen  den  gbenen  wroegen  de 
daer  schult  an  heflt,  ende  sal  to  broeke  ghevea 
ene  engelsche  marck  ^  ende  koemet  hie  nyet 
by  syn  echteghuden,  soe  pynige  den  die  pro« 
vest  so  lange,  dat  hie  of  sie  weder  comet  ^)« 
Van   doetslach  in  den  bannevrede. 

§,7.  Soe  wej  enich  mensche  doet  sloege   in 
den  bannevrede  of  op  hilligen  daghen,   de  sal 
geueu  ene  engelsche  marck  toe  broeke. 
Van   doetslach   bouen  ene  soene. 

§,S.  Soe  wel  eäen  man  doet  sloge  bouen  ^) 
ene  ghelovede  of  beswoerene  soene,  de  sal  ghe- 
uen  twe  engelsche  marck  toe  broeke. 
Van   eden  toe   wroegen« 

$.9.  Alle  eeden,  de  daer  gesworen  worden 
voer  den  eedge  rechter^),  de  ensalmen  niet 
wroegen,  ende  voer  ander  meneede,  de  gewro« 
get  worden,  een  engelsche  marck ^). 

Wel  des  hilligen  dages  vechtet. 
{•10.  Soe  wel  des  hilligen  dages  vechtet,  of 
trouwe  in  breket,  of  eyn  man  wondet,  ende 
openbaer  betert  den  ghenen  den  hie  misdaen 
heft,  ende  daer  voer  gewroeget  wort,  de  sal 
den   provest  gheven   voer  synen   ban  voer  de 
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meere  käse  n  Schillinge,   ende  voer  de  mynre 
kaese  enen  schillinck. 

Die   onlust  maket  in  den  zeende. 

(.11.   Die  onlust  maket  in  den  zeende,  of 
daer  de  provest  toe  rechte  syt,  bouen  des  pro-  & 
vestes  verbieden,   drie  ^)  engelsche  pennige  toe 
broeke. 

Dat  die  provest  mach   visiteren. 

J.  12.   Die    provest  mach  des  iaers  eens  vi- 
siteren ende  besien,   of  laten  besien,  kercken  10 
ende  kerckhouen,  wedemen,  de  boeken  in  der 
kercken,    de  wyne,    ende  alle   datter  to  den 
deensle  godes  hoert;    ende  vynt  hie  daer   ge- 
breck an,  soe  mach  hie  de  vogheden  ghebeden 
by  eenre  pene  van  in  Schillingen  engelsch,    by  15 
ener  redeliker  tyt  to  beteren;  ende  beteren  sie 
dat^)  nyet,   soe  mach   hie  em  voert  beden  by 
ene  halue  marck  engelsch,    in  den  dat  de  vo- 
geden  soe  ryke  synt,  dat  syt  beteren  mögen. 
Wanneer  de  provest  synen  zeend  sal  20 

6  y  1 1  e  n« 

{•13.  Wanneer  de  provest  toe  zeende  syt- 
ten  sal  in  eulghen  van  synen  stoelen^,  dat 
sal  hie  achte  dagen  toevoren  kundigen  laten, 
soe  sal  de  zeendtvrede  duren  achte  dagen  voer  25 
den  zeende,  ende  achte  dagen  nae  den  zeende. 
Ende  den  zeendvrede  salmen  holden  gelyck  den 
banvrede,  ende  gelyck  hochtydes,  onser  liever 
vrouwen  dagen,  aposteldagen  ende  soendagen, 
alsoe  dat  men  in  desen  dagen  sal  gheuen  toe  80 
broeke  den  provest  voer  de  meere  kaese  ii 
scillinge,  ende  voer  de  mynre  käse  enen  schil- 
linck engelsch.  Ende  synen  zeend  mach  hie 
bevreden,  als  hie  toe  rechte  sittet,  als  zeede 
ende  gewoente  is  in  den  lande.  35 

Van  preesters  ende  kosters  kerckrecht. 

{.14.  Item  kercheren  ende  koesters,  of  an- 
ders warlike  priesters  ^)  ende  voegeden,  voer 


1)  Ein  and.  MS.  fögt  biozo:  „end  dat  myt  dea  baDDe.**  —  2)  Ein  and.  MS.  ,,10.'^  —  8)  And.  MSS.: 
„voer  den  reddie  off  rechter." —  .4)  And.  MSS.  fugen  hinzu:  „toe  brolEe.'* —  5)  Ein  and.  MS.:  „drie  engel- 
sche marclc  oflie  pennigen  toe  broice/* —  6)  And.  MSS.  „dan."  —  7)  Ein  and.  MS.:  „Wanneer  de  provest 
to  de  zeende  sitten  wtl  in  enige  Tan  synen  zeentstoelen."  —    8)  Ein  and.  MS.  „oft  andere  wertlyclLe  priesters.'*  — 
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oeren  kerckengude  moegen  oer  kerckredit  ende 
schult  in  wyanen  voer  den  provest;  ende  de 
provest  mach  den  schuldigen  setten  eyn  termyn 
van  XXI  dagen  ^)  vul  toe  doen,  by  drle  schil- 
5  liagen  engelsch  toe  broeke ;  doense  dan  nyet 
Yul,  soe  is  de  broeke  yechtichv 

Van   woeker, 

{.15.  Soe  wie  woker  doel,   veer  engelsche 

scüling  to  broeke,    de  gewroeget  vFort;   ende 

10  dat  hie  gewoekert  heuet  ende  gewonnen,  dat^) 

sal  hie  weder  gheuen  den  ghenen  den  hiet  of 

genomen  heft. 

Van   ontydich  werck. 
§,  16.  Item  voer  ontydich  werck,  drie  engel« 

15  sehe   penninge  to   broeke,  ist  dat*)  gewroeget 
wort;  meer  in  den  bouwe,  of  wanneer  dattet 
anders   noet  is,    soe   mach   de   hoevetpreester 
myt  synen  kerspelsman  dispenseren. 
Vah  broke  toe   betalen. 

90  $.17.  Wel  syne  broeke  nyet  betaelt  bynnen 
der  tyt,  dat  em  geset  is  van  den  provest,  de 
sali  daer  voer  toe  broke  gheven  enen  halven 
engelschen  Schilling,  daer  nae  mach  hem  de 
provest  setten  by  den   ban;    ende  komet  hie 

25  dan  in  den  ban,  soe  mach  em  de  provest  of 
nemen  dubbelde  broeke;  ende  ist  dat  hie  den 
ban  lyt  eyn  iaer,  daer  nae  sal  dat  wcriike 
recht  den  provest  helpen;  ende  wolden  sie  em 
dan  nyet  helpen,  so  mach  de  provest  legghen 

ao  interdict. 

Van    wroegen. 
§.  18.    Item  de   vrroegher   sal  wroegen   al 
datter  wroechber  is,    by  rade   syns  prcesters 
ende   synre  vogeden,   by  twe  engelsche  schil- 

35  linge ;  ende  hie  ensal  nyet  bedwongen  wesen 
van  den  provest,  in  dat  licht  to  breogen  dat 

duuster  is. 

Van  teyndc. 
{•19.   Die  teynde  to  nemen  als  een  zeede 
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ende  gewoente  is,  dat  is  dat  teynde  htm;  ende 
waer  dat  tal  niet  vuel  enis,  voer  elck  lam  een 
munster  peunynck  of  eyn  ocken  groet;  ende 
voer  elken  kalf  u  munster  pexmigen,  of  u 
ocken  groet. 

Van  de  nyet  to  zeende  encomet. 

f.  20.  Soe  euwel  nyet  to  seende  comet,  als 
hie  Schuldich  is  toe  comen,  of  hie  synen  bo- 
den  nycht  ensendet,  enen  halven  engelschen 
Schilling  toe  broeke. 

Van  wrogen  omm'e   eyn  geruchte. 
f.  21.   "Wie   gewroeget  wort  omme  eyn  ge- 
ruchte, de  mach  syn  ooschult  doen  selves  derde 
myt  lüde  die  gheervet  synt  ende  seker  bureu 
synt,  doet  hie  des  niet,  soe  is  hie  vellich. 

Wel  syn  olders  stot  of  slacht. 
§.  22.  Item  soe  wel  syne  olders  stot  of  slacht, 
ende  die  bisscop  daer  van  ontbynden  mach  by 
syns  preesters  rade,   ende  daer  van  gewrogct 
wort,  ene  halue  marck  engelsch  toe  broeke. 

f.  23.  Item  wat  niet  gewroeget  wort  by  de- 
ser  tyt  schelinge  ^) ,  dat  salmen  noch  wroeghen, 
ende  de  broeke  daer  van  salmen  loesen  na 
dessen  punten  vor  screven,  ende  daer  en- 
boven  nyet. 

Van   echtschap   to   kundigen. 

(.24.  Alle  echschap  salmen  drie  werf  kun- 
digen over  die  kercke,  als  in  den  gheestellken 
rechte  gescreven  steet,  en  we  des  niet  doen 
enlaet,  de  sal  gheven  den  provest  enen  engel* 
sehen  Schilling  toe  broeke. 

j,25.  Item  wanneer  de  provest  hüten  der 
provestye  wonachtich  is,  ende  ene  olde  ge» 
woeate  is  enen  borgen  toe  setten  in  elck  zeend- 
stoel,  als  wy  verstaen  hebben,  soe  is  onse 
seggen,  dat  de  provest  enen  borgen  sal  setten 
onder  de  borghermesteren  to  Gronyngen.  Waert 
sake  dat  die  provest  yemant  in  synre  provestye 
onrecht  dede,    of  meer   broeke   of  neme   dan 


1)  Bin  and.  MS.:  „Tan  eea  ead  darticfa  dagen."  —      2)  Im  MS.  „efl  dat",  für  „dat."  ^     3)   Ein  aod. 
MS.  „dattet."  —     4)  Bin  and.  MS.:  „by  deaae  tyt  desaer  achelinge."  — 
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desse  punten  in  holden,  de  vor  screven  synty 
dar  ^)  aal  em  de   prouest  in  vrandelen  hy  den 
borghermesterSy  als  vor  screven  is« 

Item  byr  möde  seggen  wy  vor  screven  soens- 
luden  tho  ener  vaster  vrantschap  quyt  ende 
doet  alle  geweit ,  hoemoet  ende  onrecht,  dat 
hy  beyden  syden  is  gbescbeen  tusscben  den  pro- 
vest  van  Loppersum  vor  screven ,  tho  dessen 
dage,  toe  datum  desses  brieves^  sunder  alle  ar- 
gelisl.  Ende  desse  vor  screven  articulen  seggen 
vfy  borghermesters  soensluden  voer  gheen  recht, 
men  na  onsen  guetduncken  der  vor  screven 
parten  toe  zoene  tho  maken,  vrelck  seggen 
beyde  parten  vor  screven  an  genomen  hebben 
myt  gueden  ende  vryen  vrillen.  sunder  weder- 
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seggen.     In  oerkunde  der  waerheyt,  soe  heb- 
ben yyy  Boyngus  abt,  Bartoldus  cureet,  Bruen 
Clynghe,  Hiorick  ter  Bruggen,   Detmer  Reg- 
ghers,  Barolt  Ewynge  hovetman  als  vor  scre- 
ven f   gekoeren  soensluden  vor   screven ,  onse  & 
segelen  an  dessen  breef  ghehangen ;  ende  omme 
mere  vestenisse  desser  vor  screven  punten,    so 
hebben  wy  borghermesters   end  raedt  in  Gro- 
nyngen  onse  stadsegel,  ende  yry  gemeene  lüde  ^) 
der    provestien   van  Loppersum   vor   screven,  10 
onses  landes   zeghel  mede  an  dessen  brief  ge- 
hangen.    Ghegeven  in  den  iaer  ons  heren  du- 
sent  vier  hundert  ende  xxrv^  des  dlnxdages  na 
reminiscere  '). 

15 


Landreeht  für  Fivelgpo^    Httosing^o  und  die  Stadt  Groningpen, 

von  1448  *). 


Erstes  Back 

In  nomine  domini  amen.  In  den  iaer  ons 
heren  als  men  screef  dusent  vier  hundert  acht 
enviertich  op  sunte  Pontiens  ^)  auent,  doe  ver^ 
droeghen  de  stat  ende  de  lande  aldus  dane^) 
punten,  als  hyr  na  ghescreven  staen. 

Int  eerste  dat  alle  böte  ende  broke,   de  in 


Hunsynge  ^)  ende  Fywelinge  lande  gheschien, 
daer  in  dessen  boke  van  ghescreuen  staet  by 
schyllingetale  ofte  by  marcktale ,  soe  salmen  20 
den  Schilling  rekenen  voer  enen  butdrager,  ende 
de  marck  voer  twalef  butdraghers«  Ende  of 
de  butdraghers  innae  kommenden  tyden  ver- 
argarden,  ofte  datse  ontset  vrorden^  soe  salmen 


1)  Ein  and.  MS.:  „daire  sal  hem  de  provest  by  wandeten  by  des  borgemesters  niet,  als  Toir  schreven 
it.^  —  2)  Aod.  MS.:  „gemeeoe  oieente."  —  3)  Hierauf  folgen  In  mehrem  Handschriften  nocb  folg.  Worte; 
„Item  die  penqynck  sal  wesen  eyn  batgen;  ende  xii  bntkens  maken  eaea  Schilling ;  ende  ¥ii  Schilling  makea  ene 
marck  engelsch,  dat  Is  tyn  gülden  bcb  krumstert  myn  ii  s.'^  — 

*)  Unter  den  zahlreichen  Handschriften  dieser,  auch  Ommelander  oder  Grontnger  Landrecht  genannten 
Rechtssataungen  von  1448,  schien  sich  mir  ein  MS.  der  Gronin^er  Universitätsbibliothek,  das  „in  Scriaio  BCSS.  B. 
d.  18"  bezeichnet  ist,  durch  Correctheit  auszuzeichnen,  sodass  ich  es,  obwohl  es  erst  1532  geschrieben  ist,  diesem 
Abdrucke  zo  Grunde  gelegt  habe.  Eine  der  ältesten  Abschriften  dieses  Landrecbtes,  das  Original  ist  verloren 
uad  "Wiardas  Angabe  Asegabnch  p. xxzix,  dass  es  im  Groniuger  Archiv  aufbewahrt  werdea  solle,  beruht  auf  einer 
Verwechslung  mit  dem  1828  so  sorgfaltig  von  der  Groniuger  Genootschap  herausgegebenen  Groninger  Stadtrecht 
von  1425,  dürfte  diejenige  sein,  welche  sich  in  einem  Emsiger  Pergamentcodex  der  Groninger  Genootschap 
findet,  da  derselbe  sicher  dem  funfaeliatea  Jahrhuadert  angeliört;  allein  er  ist  so  tLberaus  nachlässig  gescfari^»ea, 
und  so  reich  an  Missverstandnissen,  dass  die  andern  jfingern  in  der  Provinz  Groningen  geschriebenen  Handschriften 
In  vieler  Beziehung  den  Vorzug  verdienen.  Andere  Handschriften  findet  man  In  de  Lyst  van  de  Handschriften 
van  het  Genootschap  te  Groningen  aufgeführt ,  wo  auch  p.  1 1  der  eben  erwähnte  Emsiger  Codex  (MS.  A.  II.) 
verzeichnet  ist.  —  1)  Das  Emsiger  MS.:  „vp  sunte  Pvicius*';  and.  MSS. :  „vp  sunte  Pontlanus.*'  —  2)  Im 
MS.:  „ald'  punten '';  MS.  A.:  „alsa  dane  punten."  —     3)  Im  MS.  „Husynge."  — 
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de  marck   hetalen   myt    anderhalf  loet  guedes 
wyttes  suluers  colsche  ^)  wichle  ofte   payment, 
daer  voer  te  betalen  dat  daer  guet  voer  is  toe 
Groniogen  ofte  in  den  lande*     Ende  voert  van 

6  allen  -wondingen^  de  in  dessen  vor  screuen  lan- 
den glieschien^  soe  suUen  de  redgen  ende  rech- 
ters toesamen  hebben  half  soe  voele  toe  broke, 
als  de  böte  belopen  mach,  soe  toe  verstaen 
de  böte  de    twe   pennynge   ende  de  broke  den 

10  derden  pennyng. 

§.  1.  Int  eerste  by  den  hare  ghetoghen,  fuist- 
slach  ofte  blodelsche,  ene  haliie  marck  toe 
böte,  ofte  myt  enen  ede  toe  ontgaen. 

(.2.   Item  myt  enen  staue  gheslaghen,  een 

15  half  marck. 

§.  3.  Item  een  bloetryssene  int  ansichte 
ofte  in  den  handen,  twe  marck  toe  böte;  ende 
is  de  wonde  ouer  de  leseken  ghekomen,  voer 
den  houede  ofte  bynnen  in  den   banden ,  soe 

20  is  de  böte  drie  marck ,   of  twe  eden. 

f.  4.  Item  soe  we  den  anderen  wondet  op 
dat  houet,  ofte  in  enighen  van  synen  leden, 
dat  em  dat  been  gheroert  heuet,  vyf  marck 
toe  böte,  ofte  drie  eden. 

25  §.5*  Item  is  dat  ene  grote  vleyschwonde 
een  half  yingers  lanck ,  vyf  marck ;  ende  is  sie 
ock  langer  ommetrent  vingers  lanck,  teyn  marck; 
ende  al  weerse  oeck  langer,  soe  enmach  de 
böte  niet  hoger  rysen. 

80        §'  6.  Item  machment  bevrysen  dat  de  kop  doer 

gheslaghen  sy,  soe  is  de  böte  twyntich  marck. 

§.7n    Item   een   doer  gaende  woende  in  dat 

lyf,  vyfteyn  marck ;  ende  is  dat  voert  doer  dat 

lyf  ghekomen ,  soe  ist  dertich  marck. 

85  J.8.  Item  twe  oghen  wt,  eens  mans  lyf; 
twe*)  Voten  af,  eens  mans  lyf;  ende  twe  ban- 
den af,  also  voele.  Item  een  oghe  wt,  een 
half  mans  lyf;  ende  een  hant  of,  also  voele; 
ende  een  voet  of,  alsoe  voele.    Item  een  oghe 
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blynt  ende  an  sittende,  een  derden  deel  man- 
geldes«  Item  een  hant  lam,  dat  men  daer  niet 
mede  holden  möge,  also  voele.  Enen  voet  lam, 
dat  de  versen  op  der  eerden  nycht  komet  myt 
den  trede,  ock  alsoe  voele. 

(.9.  Item  soe  we  den  anderen  syne  nose 
berouet,  ofte  syne  lyppen  een  of  beyde,  of 
syuer  tungen ,  de  sal  den  clager  beteren  myt 
een  half  mans  lyf.  Item  berouet  he  hem  des- 
ser  stucken  menniger  dan  ene,  hie  sal  den 
clager  beteren  voer  elck  stucke  van  dessen  myt 
een  half  mans  lyf. 

§.  10.  Item  twe  oren  af,  een  half  mans  lyf; 
ende  een  oer  af,  een  verendeel  mans  lyf. 

§»  11.  Item  ^desse  vor  screuen  punten,  als 
doer  slaghen  houeden,  ofte  doer  gaende  won- 
den  in  dat  lyf,  oghen  wt,  banden  af,  vote  be- 
rouet, ofte  ander  stucken,  dessen  ghelyck  als 
van  de  nose  ende  lyppen ,  oren ,  tungen  etc.  ^). 
Ende  of  men  desse  vor  screuen  artikelen  ver- 
saken  wolde,  soe  sal  de  clager  dat  bewyseu  myt 
twen  gheuoechachtigen  tughen,  dat  de  ander 
myt  em  vechteliken  ghewesen  heuet,  ende  voert 
sal  he  dat  sweren  myt  haluen  rechte,  dat  de 
ander  em  de  wondinge  ghedaen  heuet,  ende 
anders  nemant;  voert  nae  sal  he  dat  bewysen 
myt  enen  rechter  ofte  wedeman  ^),  ofte  twe 
buren  guedes  gheruchtes,  de  die  wenden  pun- 
ten ghesien  hebben  dattz  houet  doer  gheste- 
ken  ^)  were,  ofte  een  doer  gaende  wonde  in 
dat  lyf,  ofte  der  dyngen  ghelyck  als  voer  scre- 
ven  is. 

§.  12.  Item  we  den  anderen  berouet  eens 
dumes  ofte  eens  vinghers,  de  sal  van  elke  den 
clager  gheuen  een  vierendeel  mangeldes;  ende 
berouet  he  em  twyer  dumen  ofte  vingheren  ^, 
soe  sal  he  den  clager  beteren  myt  een  half 
mangelt;  weren  ock  der  stucken  manuiger  af 
dan  twe,  soe  enmach  de  böte  niet  hoger  rysen. 


1)  MS.  A.  ,/;olleDfche.*' —    2)  Im  MS.  A.  fehlt:  „twe  voten  af  eens  mans  lyf.*'-^    3)  In  MS.  A.  fehlt  .«etc."^- 
4)  MS.A.  „wedmau.'* •*    5)  Im  MS.:  ,,gheBtea";  MS.  A.  „ gheateken.'' —    6)  ^ofte  viogbereu"  fehlt  im  MS.A.^ 
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f.  13.  Item  8oe  we  den  anderen  berouet 
enes  ledes  .van  »ynen  diunen  y  of  1yd  des  yin- 
gers,  de  sal  den  clager  gheuen  twalef  marck; 
berouet  he  em  ock  twier  lede  yan  synen  du« 
nien  ofte  vingheren,  vier  end  twyntich  marck; 
ende  is  der  stucken  mannigber  of^  soe  mach  de 
böte  niet  hoger  rysen. 

^.14.  Item  80e  -vre  den  anderen  lamet  enen 
dualen^),  de  sal  den  clager  beteren  myt  ses 
marck;  lamet  he  em  ock  desser  stucken  twe^ 
als  van  synen  twen  dumen,  ofte  van  synen 
achte  vingeren,  de  sal  den  clager  beteren  myt 
twalef  marcken ;  weren .  ock  desser  leden  man* 
niger  lam  dan  twe,  soe  enmach  de  böte  nicht 
hoger  rysen. 

(•15.  (We  ^)  den  anderen  lernet  en  lith  van 
slnen  dumen,  of  yan  sinen  vingeren^  de  sal 
den  clagher  beteren  mit  vi  marc;  weren  ock 
deser  lede  mangher  lam  dan  tue,  so  mach  de 
böte  nicht  hogher  risen.) 

(•16.  Item  soe  yfe  den  anderen  berouet 
ener  tee,  de  sal  den  clager  beteren  myt  twa- 
lef marken ;  berouet  he  em  ock  twier  teen  van 
enen  vote,  ofte  van  beyden  voten,  de  sal  den 
clager  beteren  myt  vier  end  twyntich  marck; 
weren  ock  desser  stucken  menniger  af  dan  twe^ 
soe  enmach  de  böte  niet  hoger  rysen. 

(•17.  Item  soe  we  den  anderen  berouet 
enes  ledes  van  synre  teen,  de  sal  den  clager 
beteren  myt  ses  marck;  ende  berouet  he  em 
ock  twyer  leden  van  synen  teen,  hie  sal  den 
clager  beteren  myt  ')  twalef  marck;  weren 
ock  deser  stucken  menniger  af  dan  twe,  soe  en- 
mach de  böte  niet  hoger  rysen. 

§.18.  Item  soe  we  den  anderen  lamet  ene 
tee,  de  sal  den  clager  beteren  myt  ses  marck; 
ende  lamet  he  em  ock  twe  teen,  soe  sal  he 
den  clager  beteren  myt  twalef  marck;    weren 
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ock  deser  stucken  menniger  lam  dan  twe^  soe 
enmach  de  böte  niet  hoger  rysen. 

$.  19.  Item  soe  we  den  anderen  lamet  een 
1yd  van  synre  tee,  de  sal  den  clager  beteren 
myt  drie  marck,  ende  lamet  he  em  ock  twe  5 
leden  van  synen  teen,  he'^)  sal  den  clager  be- 
teren myt  ses  marck;  weren  ock  desser  leden 
maoniger  lam  dan  twe,  soe  enmach  de  böte 
niet  hoger  rysen. 

{.20.    Item   soe    we  den   anderen    berouet  lo 
enen  tant  ofte  twe,  of  vier,  de  sal  den  clager 
beteren  voer  elken  tant  myt  vier  marck;    we- 
hren ock  desser  tanden  menniger  of   dan  vier, 
soe  enmach  de  böte  niet  hoger  rysen. 

{.21.  Item  soe  we  den  anderen  slaet  een  13 
arm  entwe  of  beyde^  een  been  entwe  of  beyde, 
beholt  de  beserigede  sine  ghesunde,  men  sal 
em  beteren  voer  elken  arm  ende  voer  elck 
been,  dat  em  toebroken  was,  achteyn  marck; 
ende  blyuet  de  arm  ofte  dat  been  lam,  soe  20 
salmen  de  laemte  daer  toe  beteren  ende  boten. 

§,22.  Item  alle  wonden  de  ghesteken  synt 
doer  dat  hole  van  den  lyue,  ofte  doer,  den 
hals,  ofte  doer  armen,  banden,  voten,  benen, 
of  doer  ander  leden,  ofte  anders  doer  eens  25 
menschen  licham,  de  an  beyden  syden  open 
synt,  de  salmen  boten  ende  beteren  voer  twe 
wonden. 

(.23.  Item  soe   we  den    anderen  slaet  een 
rybbe  entwe,   ses  marck;    ende  synt  daer  twe  30 
rybben  entwe,   twalef  marck;    ende  synt  daer 
menniger  entwe,  soe  enmach  de  böte  niet  ho- 
ger rysen. 

§.  24.    Item  yan   dessen   vor   screuen   pun- 
ten,  als  dumen,  vingeren,  banden,  voten,  ar-  35 
men,  benen,  teen,  tanden  etc.  ^),  offle  de  ghene 
des  versaken  wil,  de  men  des  betyet,   soe  sal 
de  clager  dat  eersten  bewisen  ^)  myt  twen  ghe- 


1)  Im  MS.  Terschr.:  y,dnne*';  MS.  A.  „dumeo.'' —  2)  Dieser  §.  fehlt  im  MS.,  ich  nehme  ihn  aus 
MS.  A.  auf.  —  3)  Im  MS.:  „my**;  MS.  A.  „mit."  —  4)  Im  MS.:  „de";  MS.  A.  „he."  —  5)  Im  MS.  A. 
fehlt  „etc."  —     6)  Im  MS.:  „dat  eerst  anbewUea";   MS.  A.:  „dat  eersten  bewisen."  — 
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iioecLachtlglien  tugen,  dat  de  ander  in  veclit- 
liken  myt  em  ghewest  beuet»  ende  yoert  sal 
Iie  myt  baluen  rechte  zweren^  dat  lie  em  de 
wondinge  ghedaen  lieuet^  ende  anders  nemende ; 
5  ende  enheuet  de  clager  de  tuge  nycht,  soe  ont- 
gae  de  ander  myt  haluen  rechte. 

§,  25.  Item  ene  wonde  de  men  voer  ^)  ene 
woude  boten  ende  beteren  sal,  de  sal  doer  de 
buet  in   dat  yleyscb   ofte  op   den  knoken   ofte 

10  beente  gbekomen  wesen ;  dyt  mach  vertugen 
een  rechter  of  twe  waeracbtigbe  buren ,  de  die 
-wonden  ghesien  bebben,  doe  sie  nyes  ghe- 
schien  was. 

(.  26.  Item  myt  welker  bände  wapen  de  ene 

15  den  anderen  wondet,  de  sal  em  boten  ^)  also 
inannigfae  böte  ^*)^  als  he  em  wonden  ghedaen 
beuet;  men  worde  de  man  doet  gheslaghen, 
dat  salmen  beteren  nae  landrecfite,  ende  daer 
mede  voer  alle  wondinge  quyt. 

90  ^.27.  Item  scheede  yenighen  manne  won- 
dinge an  den  wyldenwasse  ^) ,  dat  he  daer  af 
lam  worde  in  den  benen  of  in  den  arme^  ofte 
in  ^)  enighen  van  synen  leden  daer  ran  ghe- 
lamet  worde,  of  ghekrencket  worde,  dat  open- 

25  baer  kentlick  is ,  dat  be  dat  ghebreck  daer  van 
der  wonden  beft^),  soe  salmen  elck  pund  bo* 
teu  nae  lantrecbte. 

§,  28.  Item  een  morsdoUich  salmen  yerstaen, 
oft«   een  man  gheslaghen   worde  op  den  arm 

30  of  been,  ofte  op  enych  yan  synen  leden,  dat 
de  huet  niet  doer  enware,  ende  doch  al  like 
wal  daer  leden  lam  yan  weren,  ofte  anders 
daer  seer  yan  becrencket  wäre,  dat  openbaer 
kentlick  is,  soe  salmen  dat  boten  ghelick  an- 

35  deren  laemteu  ofte  wondynge. 

§.  29.  Item  ofte  we  ghewondet  worde,  ende 
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de  wonden  niet  heel  worden  künden,  soe  sal- 
men de  boten  ende  beteren  dtibbelt. 

f.  30.  Item  alle  wondyngen  de  ghetaen  wor- 
den myt  brande,  of  myt  siende  water,  de  sal- 
inen boten  ende  beteren  ghelyck  andere  wonden. 

f.  31.  Item  enen  manne  syne  ghemachte  af, 
ofte  ene  yrouwe  ofte  maghet  beyde  höre  bors- 
ten af,  dat  is  een  yewelick  eens  mans  lyf; 
ende  een  borst  af,  een  half  mans  lyf,  ende 
myt  yoersate.  Alle  wondingen  de  yrouwen 
ofte  magheden  ghedaen  worden,  is  den  derden 
part  boger  dan  enen  manne,  ten  weer  sake 
dat  de  yrouwe  dede  manlike  daet,  also  dat 
sie  an  haelde  yermyds  medevechten,  ende  men 
dat  bewysen  mochte  myt  twen  gheuoechachtigen 
tagen,  soe  enis  de  böte  niet  hoger  dant  by 
des  maniies  böte  boert. 

(.32.  Item  alle  wondynge,  de  daer  schien 
in  redge  ofte  rechter  warue,  sylrechter  ^)  ofte 
dyckrechter  warne,  tusschen  twyer  sonnen 
optochten,  wt  ende  toe  huiis,  ofte  in  der 
kercken,  op  den  kerckhoue,  in  den  wedem- 
huuse,  ofte  in  ghyltbuse,  ofte  op  den  weghe 
wt  ofte  toe  huus ,  als  ^)  eene  geet Jto  metten, 
to  mysse,  to  yesper;  ofte  in  kraemhuse;  ofte 
dat  een  ghewondet  worde  op  syns  seines  waghen, 
of  in  syn  seines  schip,  soe  salmen  ^)  al  dat 
beteren  myt  dnbbelde  böte,  ende  in  der  kercken 
uieruoldidi. 

{.  33.  Item  also  daoe  böte  als  men  ^)  redge 
ofte'^^)  rechter  schuldtch  is  op  to  boren,  ofte 
em  mysachiede,  also  dane  böte  sullenae  weder 
wt  gheuen,  of  sie  mysdeden. 

{.  34.  Item  soe  waer  een  bloet  man  enen 
menschen  lamme  lede  slaclit,  ofte  anders  yan 
den  swaersten  wonden  een  doet,    ende   böte 


1)  „voer  ene  woode"  fehlt  im  MS.  A.  —  2)  MS.  A.  ,,betereD.''  -—  2*)  MS.  A.:  „ wunde,  aU  be  em 
ghedaen  heuet." —  3)  MS.  A.  „waldwaxe."  —  4)  Im  MS.:  „van  enighen'';  MS.  A.  „in  ienigen." —  6)  MS.  A.: 
,,dat  he  dar  ghebreck  ende  krancheyt  van  der  wunden  heuet."  —  6)  „aylrechter  ofte  dyckrechter  warne" 
fehlt  im  MS.  A.  —  7)  Die  Worte:  „als  eene  gaet  to  metten,  to  myMe,  to  vesper"  fehlen  im  MS.  A.  — 
8)  MS.  A. :  „80  salmen  mit  dubbelden  gelde  de  böte  gelden."  —  9)  Im  MS.  „een";  das  MS.  A.  „meo."  — 
10)  „ofte  rechter"  fehlt  im  MS.  A.  — 
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ende  broke  niet  betalen  mach,  ende  de  vren- 
den  daer  ock  niet  voer  gelden  Tvillen,  soe 
brekemen  em  de  ogben  wt;  en  vreert  ock  dat 
he  Yoer  uluchtich  worde,  aoe  leggemen  em 
vredeloes,  want  der  tyt  dat  he  böte  ende  broke 
betaelt  heuet;  kpmet  he  daer  ^)  weder  en  boiien 
int  land,  ende  weert  dat  den  man  yemant  hyr 
enbouen  ^)  onthelde,  nae  der  tyt  dattz  em  toe 
weten  ' ghedaen  is,  (dat ')  de  man  Tredeloea 
lecht  isy)  8oe  gelde  he  voer  den  bloten  (man- 
ne) ^)  dubbelt  de  böte  ende  ock  den  broke. 
Ende  is  dat  van  den  mynneste  wondingen ,  soe 
berichtemen  dat  als  dat  behoerlick  is. 

§,  35.  Ilem  wondet  een  heydenbeest  enen 
menschen,  dat  weer  half  böte  ende  ghene 
broke;  ten  weer  sake  dattz  beest  were  ver« 
meret  van  quaden  daden. 

{.36.  Item  soe  we  den  anderen  bietet  dief, 
verrader,  moerder,  valscher,  ofte  der  ghelyck 
in  dem  ^  eernsten  moede,  ende  des  'vertaget 
Wort,  de  sal  den  clager  beteren  mjrt  vyf  marck, 
ende  den  rechter  myt  vyf  marck« 

§.  37.  Item  yenych  persoen  de  den  anderen 
stottet  an  ene  grope,  ofte  an  enen  diepen 
slyck,  on:e  ynt  water,  de  sal  den  clager  beteren 
myt  vyf  marck ,  ende  ^)  den  rechte  vyf  marck. 
Desse  twe  artikelen  vor  screven  machmen  ver« 
tugen  myt  enen  rechter  ofte  myt  enen  wed- 
man,  ofte  myt  twe  anderen  gheuoechachtighen 
tugen,  ofte  de  ander  ontgae  myt  twen  gueden 
buren. 

§.3S.  Item  soe  welck  mensche  den  anderen 
huus ,  dore  of  venster  bjnnen  dessen  lande  in 
sloghe  ofte  in  stotte  myl  gheweldelofte  myt  homo- 
de,  daer  sal  de  huushere  synen  scaden  maken  myt 
synen  ede,  ende  den  scaden  salmen  em  dubbelt 
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beteren,  ende  daer  to  vyf  marck  toe  bote^), 
ende  ^)  den  rechte  vyf  marck  to  broke ;  ende 
vechtet  he  vorder,  ende  we  daer  wondet  wort, 
dat  sal  he  boten  myt  viernoldiger  böte,  dyt 
machmen  vertugen  (myt^)  twen  rechteren,  of)  5 
myt  twen  wedmans,  ofte  myt  vier  gueden  til- 
gen; ende  heuet  he  der  tughe  nycht,  soe  ont- 
gae de  ander  myt  haluen  rechte. 

§.  39.  Item  soe  we  den  anderen  ghyetet  myt 
beer,  ofte  myt  water,  ofte  mjrt  anderen  vulen  ]o 
dynghen  in  haesten  mode,  de  sal  den  clager  be- 
tereu myt  achteyn  Schillingen,  ende  den  rechte  ^^) 
ock  alsoe  voele,  dyt  moghen  vertugen  twe 
waerachtighe  tugen;  ende  machmen  em  nycht 
vertughen,  soe  doe  he  onschult  myt  twen  tru-  15 
wen  buren. 

{•40.  Item  soe  welck  mensche  den  anderen 
myt  enen  messe  steket  doer  syne  clederen,  ofte 
an  ^^)  syn  wapen,  dat  he  an  heuet,  de  sal  den 
clager    beteren   myt    ener    marck,    ende    den  20 
rechte  ^^)  een  marck. 

(.41.  Item  soe  welck  mensche  een  mes  trec- 
ket op  enen   anderen,   de  breket  teghens  den 
clager  een  half  marck,   (ende^^)  den  recht  en 
halue  morc,)  ende  schiede  dat  voer  gherichte  in  25 
den  werue,  soe  is  de  böte  ende  broke  ^')  dubbelt. 

(.42.  Item  soe  wel  den  anderen  slaet  ofte 
warpet  myt  ^^)  stocken,  stenen  of  benen,  of  myt 
anderen  stucken  de  den  ghelicke  synt,  woe- 
wal  dattz  niet  blaw  noch  blodych  ensy  ^^),  hie  30 
sal  den  clager  beteren  myt  een  marck,  ende 
den  rechter  een  half  marck« 

§.  43.  Item  we  den  anderen  bedet  een  wick 
myt  quaden  woerden,   daer  vochtinge    af  kö- 
rnen mach,   de  breket  een  marck   teghen  den  35 
clager,  ende  een  half  marck  teghen  den  rechte. 


1)  MS.  A.:  „dar  bonen  wedder  in  dat  laat" —  2)  „hyr  enboaen"  fehlt  im  MS.  A.  ^ —  3)  Diese  eio- 
geklammerteo  'Worte  nehme  ich  aiu  MS.  A.  auf.  — .  4)  „manne"  aus  MS.  A.  —  5)  MS.  A.  „in  dem  erasteo 
mode";  im  MS.  verachr.:  „ deernaCe.  moede."  —  6)  „ende  den  rechte  yyf  marcic"  fehlt  im  MS.  A.  —  7)  MS.  A. 
„broice."  —  8)  „ende  den  rechte  vyf  marck  to  broke"  fehlt  im  MS.  A.  —  9)  Die  eingeklammerten  Worte  ans 
MS.  A.  —  10)  MS.  A.  „  rediteren."  —  10»)  MS.  A.  „in."  —  II)  BIS.  A.  „rechter."  —  12)  Diese  einge- 
klammerten Worte  aus  MS.  A.  —  13)  „ende  broke"  fehlt  im  MS.  A.  —  14)  „myt"  fehlt  im  MS.  —  15)  Im 
MS.:  ^en  is  ay";  im  MS.  A.:  „ea  se."  — 
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§,  44.  Item  soe  wel  den  andereD  bietet  scalck 
of  horensone,  ofte  anders  yeniger  wys  spreket 
an  8yn  eere  in  eerensten  inoede,  soe  dat  des 
de  rechter  ontkent  dattz  an  enes  mannes  ere 
5  gaet,  de  breket  een  marck  teghen  den  clageri 
ende  alsoe  ^)  voele  tegbens  dat  recht. 

f.  45.  Item  we  den  anderen  locheot  in  eerens- 
ten  mode^  de  breket  een  half  inarck  tegbens 
den  clager,    ende  een  .half  marck   teghens  dat 

10  rechtP);  ofte  sehnet  dat  voer  gherichte,  daer  de 
rechter  toe  rechte  sittet^  soe  is  dat  dubbelde 
bote^  ende  de  broke  alsoe  voele.  Ende  lo- 
cbent  enne  meente  man  enen  rechter,  offte  enne 
rechter  enen  meente  manne,  ofte  enen  anderen 

15  rechter,  soe  is  del  böte  den  clager  een  niarck^ 
ende  den  rechte  een;  ofte  schut  dat  voer  ge« 
rychte,  soe  is  dat  dubbeli,  ende  desse  naeste 
vyf  punlen  voer  screyen  machmen  bewysen 
mytten   rechter   ofte  vredman,   ofte   myt  twen 

20. waerachtighen  tilgen;  ende  enis  des  nycht,  soe 
ODlgae  de  ander  myt  synen  ede. 

^.46.  Item  we  onschult  doen  sal  van  vech- 
teliken  saken,  de  men  ouer  em  clagh^t,  mach 
he  syn  onschult  niet  doen  nae .  lantrechte ,   soe 

25  sal  de  clager  sweren  dat  de  saken  waer  synt, 
de  he  gheclaget  lieft  j  ende  daer  mede  wort  de 
ander  vellich;  ende  wil  de  clager  niet  sweren, 
soe  is  de  ander  vry,  ende  soe  sal  de  clager 
beteren  teghen  dat  recht  also  voele  als  de  an- 

80  der  ghebroken  solde  hebben^  daer  omme  dat 
he  myt  voerrade  ^  onrechte  claghe  gheclaghet 
heft;  ende  enis  van  dessen  vor  screiien  sa- 
ken ne  gheen  clager,  soe  doe  he  onschult  myt 
twen  buren,  de  men  des  betyet. 

35  (.47.  Item  ^)  of  yenige  wonden  gheschien, 
daer  men  in  dessen  nyen  boke  nycht  van  ghe- 
screuen    vindet,    soe    salmen  rechten   na    den 


Geseite  der  Fit^elgoer. 

dden  lantrechte,  al  want  ter  tyt  dattz  voert 
verclaert  is;  ende  vintmen  eck  yenighe  punten 
in  den  anderen  boke  roerende  van  doetslaghe, 
de  hyr  in  dessen  boke  niet  gheroert  ensynt, 
soe  sollen  de  wondiogen  na  volgen  als  dat 
boert  na  den  doetdele  etc. 

Zweites  Bach  '). 

Omme  alle  qiiaet  toe  vermydexi,  soe  is  ver- 
myddes  de  ghenade  des  hillighen  gheestes,  ende 
by  wyser  lüde  raet,  recht  ende  wylkoer  ghe- 
uonden,  daer  men  alle  quaet  mede^)  berichtet; 
also  hebbe  wy  gheramet  van  doetslaghe  ende 
anders  böse  warcken  toe  berichten:* 

§m  1*  lynt  eerste  soe  we  enen  doetslach  doet, 
dat  god  wil  verbeden,  soe  sal  wesen  een  man- 
gelt tsestych  olde  Schilde,  ende  half  soe  voele 
toe  broke,  den  schilt  glierekent  voer  dertich 
olde  vleemsche^  ofte  payment  voer  de  weerde. 

^•2.  Soe  wel  enen  gheestliken  persone,  als 
enen  preester,  doet  slacht,  soe  salmen  em  gel- 
den  myt  twe  manne  gelde,  ende  half  soe  voele 
toe  broke;  ende  des  ghelikes  ofte  een  preester 
yemant  doet  sloghe,  soe  sal  de  broke  ende  ^) 
böte  ock  wescn  als  vor  screven  is.  Ende  weert 
sake  dat  de  preester  niet  gelden  eumochte,  soe 
gelde  dat  cloester  voer  hören  broder  de  twe 
deel  van  der  böte;  des^)  gheliken  sullen  doen 
des  warliken  priesters  vrenden. 

{•3.  We  ock  doet  sloghe  enen  koueling, 
den  salmen  betalen  myt  twe  manne  gelt,  ende 
half  soe  voele  toe  broke. 

(•4.  Werde  de  houelyng  ock  doet  ghesla- 
gen,  de  wyle  dat  he  were  toe  synen  rechtdaghe, 
ofte  op  den  weghe  wt  ofte  toe  hiis,  tusschen 
twier  sonnen  opganck ,  soe  geldemen  ene  ^)  myt 
vier  manne  gelt,  ende  half  soe  voele  toe  broke. 
Ende  sloghe  ock  de  houeling  in  der  seiner  tyt 


1)  MS.  A.:  „alsoe  vaele  den  rechte."  —  2)  MS.  A.:  „inarck  den  rechte."  —  3)  „Toeirade"  fehlt  im 
MS.  A.  —  4)  Im  MS.  A.  fehlt  dieser  Paragraph.  —  5)  In  einigen  Handschriften  findet  sich  die  Überschrift: 
„Hyr  begint  dat  auderde  boeclc,  als  van  doetdele." —  6)  MS.  A.:  „mede  vormidet  ende  richtet."  —  7)  Im  MS.  A. 
fehlt  „broke  ende."  —  8)  MS.  A.:  j,i\eB  ghelikes  snllen  wertliken  presters  Trenden." —  9)  MS.  A.:  „soe 
geldemen  ene  myt";  das  sonst  im  Text  befolgte  MS.:  „soe  gelden  men  myt."  — 
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Gesefte  der  fivetgoer» 
ecn  Iiusinan  doet,  dat  sal  he  gelden  myt  twe  ^) 
maunegelt  ende  Balf  soe  voele  toe  broke. 

f.  5.  Worde  ock  doet  gheslaghen  een  redge 
ofte  rechter,  dat  gheen  houeling  envrere,  op 
synen  rechtdaghe,  of  op  der  reyseii  vrt  ofte 
toe  hu8  tusscheu  twier  sonnen  opganck;  soe 
sahnen  em  gelden  m3rt  twe  mannegelt^  ende 
half  soe  yoele  toe  broke.  Des  ghelikes  sal  de 
redge  ofte  rechter  ock  doen,  ofte  he  yemant 
in  der  seluer  tyt  doet  sloghe,  soe  sal  de  böte 
ende  de  broke  dubbelt  wesen. 

§.  6.  Ofte  een  bloet  man  yemande  doet 
sloghe,  de  ghene  vrende  enhadde,  noch  seiner 
niet  betalen  enkunde  böte  ende  broke,  söe  sal- 
men  den  mysdader  van  stonden  an  Teruolghen, 
myt  klockenslach  gheruchte  toe  maken,  ende 
an  toe  tasten;  dat  sollen  doen  de  ghene  de 
teghenwoerdich  synt  by  der  mysdaet,  elck  nae 
synen  macht;  ende  gheschiede  des  nycht,  soe 
sal  daer  Toer  ghelden  ende  betalen  de  ghene 
de  dat  veruoUlch  nycht  endede,  ende  der  klocke 
niet  envolghede,  elck  by  vyf  marck,  in  den 
dat  he  dat  weet,  dat  sahnen  bewysen  myt  twen 
gheuoechachtighen  tagen;  ende  machmen  dat 
niet  bewisen  ouer  den  ghenen  des  men^)  des 
betiet,  soe  mach  he  syck  onschuldighen  myt 
synen  ede.  Worde  de  hantdadighe  gheaangen, 
soe  salmen  dat  berichten  an  syn  lyf,  ende  he 
ensal  nerghent  velych  wesen  in  onsen  yerbonde. 
Weert  ock  sake,  dat  des  doden  vrenden  den 
mysdader  veruolgheden  in  onsen  verbonde, 
ende  deden  dat  toe  weten  den  rechter,  omme 
den  doetslager  an  toe  tasten ,  vreygherde  ')  die 
rechter  dat  nae  synen  Termoghen  toe  doen, 
also  dat  de  mysdader  ontquame,  soe  sal  de 
seine  rechter  betalen  de  hole  ende  de  broke, 
dyt  salmen  ouer  em  bewysen  m)rt  twen  waer- 
achtighen  tugen;  ende  gheschiede  des  nycht, 
soe  mach  he  zyck  onschuldigen  myt  synen  ede; 


Gesehe  der  Hvelgoer. 
öntholt  den  mysdader  yemant  hyr  enteghen,  de 
sal  voer  em  betalen  böte   ende  broke,   mach- 
men em  dat  ouer  bewysen ,  ofte   he   onschul- 
dighe  zyck  myt  synen  ede  als  vor  screuen  is. 

f.  7.   Sloghe  yemant  den   anderen   doet  in  6 
der  kerken,  de  sal  daer  voer  betalen  vieruolde 
hote  ende  broke. 

(.  8.  Ende  geschiede  yenich  doetslach  op  den 
kerckhoue  in  der  wedemen,  in  den  kraem,  in 
den  huse  daer  men  ghildebeer  drynckel,  byn-  10 
nen  schepes  boert,  ofte  op  enen  waghen,  dat 
sal  wesen'dubbelde  böte  ende  broke.  (Item^) 
des  ghelikes  salt  wesen,  of  ter  iemant  ginge 
bi  siner  ploch,  ende  dar  ouer  gheslagen 
worde.)  ^^ 

§•  9.  Weert  sake  dat  "yenighe  lüde  doetslach 
deden,  de  alsoe  gheteelt  synt  datse  gheeu 
erfnyssen  moghen  ontfanghen,  als  papenkynder, 
monnikes  kynder,  hoeren  kynderen,  ende  der 
ghelyck,  dat  sullen  sie  mytten  halse  t>etalen  20 
in  den  dat  daer  nemant  voer  wyl  vul  doen, 
beyde  voer  böte  ende  broke.  Worden  ock 
alsoe  dane  lüde  vor  screuen  doet  gheslaghen, 
soe  sal  de  böte  gaen  ende  Valien  na  den  erf- 
nyssen. 2& 

f.  10.  Worde  yemant  doet  gheslaghen  in 
dyckrechten  ofte  in  zylrechten,  ofte  an  dyek- 
warke  ofte  an  zylwarke,  ofte  op  den  weghe 
wt  ofte  to  huus,  tusschen  twyer  sonnen  np- 
ganck,  dat  salmen  betalen  myt  dubbelder  böte  ao 
ende  broke. 

§.  11.  Weert  sake  dat  een  houeling  ofte 
broethere  veohtende  worde,  ende  de  meyer 
ofte  knecht  myt  em  vechtede,  sloghe  de  meyer 
ofte  knecht  yemant  doet,  dat  sal  de  houeling  35 
ofte  broethere  omme  trecken,  ende  betalen  böte 
ende  broke.  Ofte  yenich  meyer  ofte  knecht 
yemant  doet  sloghe,  dat  sal  komen  vp  hoer 
seines   hals    ende   vrende,    ende   niet  op   den 


1)  MS.  A.  „vecr.**  —      2)  „des  men"  fehlt  im  MS.;  steht  im  MS.  A.  —     3)  MS.  A.  „vreygsrt  dan  de 
richtet  fiin  Tormogen  to  doen."  —      4)  Die  eiDgeklammerten  "Worte  Debme  ich  ans  MS.  A.  auf.  — 
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lioueüyng  oftQ  broether^y  .;lea  weer  sake  dat 
de  hoiietlyng  ofte' .  broether^e  mede  were  vech- 
tende  omme.  des  .meyers  .ofte  unechtes  /willen^ 
8oe  sal  de.  houeliog  ofte  big^felbcy?^  betalen  liote 
&  ende^bcokß,  in^^d^u  dajt  de  meyjei?  ,ofte  knecbt 
ofte  iiore  \a:eode.  dal  ni^t  ^qqneu  betalen« 

§.  12.  Soe  wel  doet  sloghe  ^i^e  .vrouwe ,  de 
aal  sie.  betaleo  myX  twe  maoo£ghelde  böte  ende 
bro)va;  ten  weer.  sake^  dat  de  vrouwe  weer  juyt 
10  kynde,  soe  is.bot»  ende.bro^  driuolty.,dat  sal 
wesen  b}^.  gueder  ^vrouwea  ontkennen.  Weert 
ock  sake  dat  de  .-vitQuwe  d^de  mimlike  .  daet^ 
also., dat  aie  dat  an^Jiaelde  yennyjds  ipedevech« 

tejQ^v^oO'i^^^-^  ^^^c  ende  broke  wesen  «eenvol« 

15  dich ,  dyt  salmen  bewysen  myt  twen  uoechach« 
tighen  tuglien. 

(.13.  Soe  wel  doet  sloghe  e^n  onyarich  kynt 
beneden  iwalefiaren 9  .dat.  salmen  belalen  myt 
dubbelder  bgte  ende  hroke. 

20  .f.  1 4«.  Sloghe  OQk.  doet  een  ooyarich  kynt 
beneden  twalef  iaren  een  ander  kynt  van  gbe- 
liken  oldery.  dat  aalmen  ))etalen  myt  enen  hal* 
uen  inangl^elde  ende  ghene  broke« 

(.15.  Worde  >^man.t  gb^dodietr  vaa  onweten 

26  beesten^  de  böte  sal  wesen  half  ende  gliene 
broke,  ten  weer  sake  datfz  beest  weer  ver- 
meert  van  quaden  daden»  .£nde  des  ghelikes 
gh^schiede  d^  myadaet.  in  der  kercken^  op  den 
kerckhoue,  voer  den  kerckhoue^  voer  der  h^r- 

30  berghe,  ofte  op  den  m^enen  weghe,  daer  men 
solde  gaen  ter  kercken  ofte  van  der  kercken, 
toe  der  harbarge  ofte  van  der  harbarge,  soe  is 
de  böte  vul  ende  ghene  broke  ^). 

§,  16«  OAe  yemant  vechtende  worde  op  den 

a&  weghe  ofte  velde^  ende  voeroluchtich  worde  in 
syns  seines  huus  ende^)  heem>  ofte  in  eens 
anders  huus  of  ^)  heem^  ende  worde  daer  ye- 
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mant  van  doet  gheslaghen^soe  is  de  hole  ende 
broke  dubbelt. 

$.17.  Ende  worde  yemanf^)  doet  gheslagen 
Ui  der  reysen,toe.,.Qroningen  toe  den  markede 
oltQ  van  den  markede',  of  tusscben  landen,  daer 
van  d^  l?pte  enda,  broke  sal  wesen  duhbelt. 

f.  18.  .Waer.  men  den  doetslach  .doet,  in  den 
seluen  r^(;lite  salmen  betalen  böte  ende  broke« 
Worde  de  doetslager  ock  voeruluchtich  wt  den 
enen  veicbte  in  ^sl\  ander,  soe  machmen  de  böte 
ende  broke  af  manen  em  ^)  ende  synen  vren- 
den  daer  sie  woenachtich  synt;  dat  is  soe  to 
verstaen,  de  helfte  van  der  broke  sal  heb- 
ben  redge  ende,  rpcl^teren  daer  dat  gheschien 
is.  .end^.  de  ander  helfte  die  de  broke  wt 
wehtet.  ..    ,  .  .  .     f.,  . 

. .  jik.19.  .Soe  wanner.  enych  ojiensche  doet  ghe- 
slaghen  is,  soe  suUen  de  yrenden  nie^  hoger 
heswaert  wesen  d^^  de  twe  deel  van  enen 
mangelde,  ende  dat  derden  deel  ende  de  broke 
sal  staen  op  des  doetslaghers  hals. 

f.  20.  Als  enich  mensche  wqrt  doet,  ghesla- 
ghen,  den  niemaat  will  bellen,  soe  sullen  alle 
de  gt^^j^e,.  de^)  xpede  in^klyppen  ende  käse 
hebben  ghe wesen., den  toden  hals  van  stonden 
liU  beseiten  £nde  betalen  na  rechte;  daer  na 
moghen  sie.  maken  ene^  schuldigh^p  mytter 
twalefter  hant  ende  ^  na  den  besten  wyse  ^). 

$.21.  Yoert  van  allen  doetslaghen,  daer  sal 
4ets  hantdadjgh^n,  guet  eerste  voer  gaen  also 
langha  jils  dat  strecket;  daer  tei^d^s^)  sullen  de 
sibl^psien  ses  yrenden  betalen  de  ,twe  deel  van 
der  bole.,^^)  by  knetalen,  daer  sullen  de  vrou- 
wei^  mede  golden, de  manne  hebben,  ende  de 
kynderejgi^de  bouen  twalef  iaren  synt  de  eyglien 
gV^et  .]^eb(;>en^  ende,  we  niet  enhebbe  de  en- 
darf,  niet  jjelden. 


1)  Des  MS.  A.  bat  dtgegeo  „eode  broke."*  —  2)  „eode  lieem^  fehlt  im  MS.  A.  —  3)  „of  been"  feblt 
im  MS.  A.  —  4)  MS.  A.:  „emant  gbeslagbea  de  wolde  reyseu  to  den  markede  to  Groningen  ofte  van  etc.^  — 
6)  MS.  A.:  ^bem  af  manen.*'  —  6)  MS.  A.x  ^de  in  den  dippe  of  cate  hebben  gewesen."  —  7)  Im  MS.  ^en 
de'',  statt  ycnde."    MS.  A.  „eü  mitten."  —      8)  Dat  Im  Text  befolgte  MS.  so  wie  MS.  A.  „wyse";  and.  MSS. 


bewyse.'*  —     »)  And,  MSS.:  ,,daer  nae."  —     10)  MS.  A.  „ wete.**  — 
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{.  22.  Ock  ^)  van  allen  doetslagheu  endoruea 
de  Treoden  niet  meer  dan  eens  yoergelden,  ten 
weer  dät  sie  dat  m jt  wyllen  noch  bet  wyllen  doen« 

$.23.  Soe  vre  yemant  doet  sloglte  de  ter 
kerken  wölde  gaen,  ter  motten ,  ter  myssen, 
ofte  ter  vesper,  den  sahnen  gelden  mji  dub« 
beider  böte  ende  broke;  ende  dat  salinen  be- 
wysen  myt  dre  voecfaachtigbe  tugen^  dat  de 
doetslach  vreer  gbesdiien  op  den  weghe  to  ter 
kerken  ofle  van  der  kercken,  ende  in  anders 
ghene  bedriue« 

§.24.  Wel  ock  yemaut  doet  sloghe  boüen 
enen  mynliken  vrede^  den  salmen  betalen  myt« 
ter  dubbelder  böte  ende  broke;  dat  salinen 
bewysen  myt  dren  voechachtighen  tiigheu. 

{•  25.  Weert  sake  dat  yemant  quame  in  een 
huus^  daer  em  haus  ende  ghelach^)  worde 
verboden  van  den  ghenen  d^  eerste  in  den 
seinen  buse  -weren  ofte  in  ghelaghe  seteu,  ende 
de  laeste  des  nycht  enachteden,^  datse  vrt  wol- 
den  gaen,  also  datse  daer  worden  vechtende, 
dat  de  laesten  doetslach  deden,  dat  salmen  myt 
dubbelder  böte  ende  broke  betalen;  wes  den 
laesten  äaer  sei uen' wort  gedaen.  dat  sal  we- 
sen  van  böte  ende  broke,  welck  men  bewysen 
sal  myt  twen  vuoechachtigen  tughen, 

$.26.  Worde  yemant  doet  gheuonden  in 
enyghen  steden,  de  wondynge  of  quessynge') 
hadde ,  daer  men  ghenen  hautdadighen  van  en- 
wyste  *)  den  ock  nhemant,**)  wolde  belyen,  soe 
salmen  ropen  ouer  dat  graf,  ende  worde  de 
dode  dan  niet  ^  besatt  ^  soe  salmen  dat  daer 
nae  holden  voer  moert« 

$.27.  Sloghe  een  man  doet  syn  echtewyfy 
ofte  sloghe  dat  wyf  hören  echteman  doet,  dat 
sal  wesen  dubb^lde  böte  ende  broke. 


Cesttte  der  Fivelg^cr* 

f.  28.  Wel  den  anderen  betyet  deuerye,  ofte 
moerderie,  ofte  der  ghelycken  daet  de  an  dat 
lyf  moghen  roren,  ende  daer  by  blyuen  wolde 
myt  rechte  9  worde  de  ghene  myt  rechte  on* 
schuldich  gheuonden  de  betyet  worde  ^) ,  soe  5 
sal  em  de  betyer  daer  voer  beterynge  doen  ^ 
myt  een  manghelt,  ende  half  so  voele  toe  broke» 

{.29.  Soe  wel  doet  sloghe  synen  vader  of 
moder,  broder  of  suster^),  dat  sal. wesen  na 
keysersrecht.  lo 

{•30«  Soe  we  den  anderen  verghift^),  dattz 
recht  en  guede  lüde  ontkenden  dattz  alsoe  weer 
gheschien,  den  mysdader  salmen  harnen. 

{•31.  Weer  yemant  de  den  anderen  drou- 
wede  toe  harnen^  dattz  ^^)  mochte  bewysen  myt  15 
twen  gheuoechachtighen  tughen,  dat  salmen  be- 
richten an  syn  lyf;  machmen  des  nycht  bewy- 
sen, soe  mach  he  zyck  onschuldyghen  mytter 
twalefter  hant. 

{.  32.  De  zyck  seluen  myt  voersate  van  den  20 
lyue  doet,  den  salmen  harnen,   ende  syn  guet 
is  versehenen  den  rechte  ^^).     Waer  een  men- 
sche hoer  selues   kynt  myt    voersate   van  den 
lyue  dede,  den  salmen  barneu. 

$.33.  Waer  een  moertbrant  wort  ghedaen,  25 
daer  de  mysdader  myt  rechte  al  schuldich  ende 
'  gychte  worde  ghemaket,  soe  salmen  den  moert- 
brant ende  schaden    dubbelt    betalen    wt   des 
hautdadighen  guede,  ende  dqn  schuldighen  rech- 
ten an  syn  lyf.     Kanmen  den  schuldyghe,  ofte  30 
de  an  getaelt  wort  inyt  rechte,  niet  schuldich 
maken,   soe  sal  he  zyck  onschuldighen  eersten 
myt  synen  ede  mit  drle  achte  mans  de  naesten, 
ende  myt  xxui  syner  naester  maghen;  weert  ^^) 
ock  sake   dat  he  der  drie  achte  manne  ende  35 
XXUI  naeste  maghen  niet  enkunde  ghebruken. 


1)  MS.  A.  „Ock*';  in  dem  dem  Text  za  Grande  liegenden  MS.  verechr.  „Welk";  in  and.  MSS.  fehlt  der 
ganze  Paragraph.  —  2)  MS.  A.  nur:  |,dar  em  en  ghelach."  —  3)  MS.  A.  ^qaetiinge."  —  4)  Im  MS. 
veracbr.  „enwyaten";  MS.  A.  „enwUte.'* —  4*)  Im  MS.  „ghemant** —  5)  MS.  A.:  „dan  ock  niet"  — 
6)  MS.  A.:  „worde  de  ander  onschuldich  gheuonden  de  des  betyet  worde."—  7)  MS.  A.:  ^soe  salmen  den 
vnadiuldigben  beterynge  doen."  —  8)  MS.  A.  fügt  hinzu:  „dat  god  verbede."  —  9)  Im  MS.  „T'gbif";  MS.  A. 
▼orgift."  —  10)  MS.  A.  fügt  hinsu  „ment."  —  il)  MS.  A.:  „den  heren."  —  12)  MS.  A.:  „ende  künde 
he  der  niet  ghebruken,  soe  mach  he  nemen  in  de  stede  ander  eerbar  lüde  to  tugbe."  — 
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oe  niacli  be  nemen  in  de  stede  ander  eerbar 
tughe« 

$.34.  Wee   stelt  .bouen  enen  olden  schilt, 
ende  ^)  yechte  worde  gbemaket^  den  myedader 
5  «almen  bangen. 

$.35.  Kerkenbreker8|  moerdenars,  Straten« 


CreMeize  der  Fwelgoer. 

schynners  ofte  der  ghelyck  ^)j  de  sahnen  rych» 
ten  an  hoer  lyf. 

(•36.  (Item  ^)  vrouwencracbters  oiF  der  ^e- 
lyck,  de  sahnen  ock  richten  an  hoer  lylT.) 

Amen  deo  gratias.  ^) 


Erbrecht  von  Fivelgo  und  Hansingo  *). 


Hoe  die  arffenisse  sali  yallen  nae 
Hunsinge    end    Fiwelinge    lantrecht 
10  ende   wilkoer. 

f.  1.   Vm   thoe  wieten   woe   alle  arfTenisse 

sali  Valien  nae  Hunsinghe  end  Fiwelinge  lan« 

des  vrilkoer,    soe  ist  int   eerste  tho   marcken 

end  tho  wieten,  dat  daer  sint  drie  linien,   dat 

15  is  tho  yerstaen  dat  men  drieerleye  wyss  aruet, 

te^n  eersten  aruetmen  daellwart,  tenn  anderen 

niaell  vpwert^  tenn  darden  maell  ter  syden  vth. 

(.2.   In  den  eersten  linie  off  arffenisse  die 

daelwert  gaet  van  my,  dat  sint  int  eerste  mynn 

20  kynder,  end  dan  mynes  kyndes  kyndt,  end  al- 

soe  YOit  daelwert  toe  rekenen* 

§•  3.  In  de  ander  linie  off  arffenisse  die  yann 
my  Tpwert  gaet,    die  begbint  van   vader  end 
van  moeder,  end  dan  vann  oldevader  end  olde- 
25  moeder,  end  alsoe  voert  vpwart  tho  rekenen« 


f.  4.   In    de  darde   linien  off  arffenisse    de  • 
vann  my  tber  zyden  gaet,  de  begbint  van  mi- 
nen  broeder  end   suster,    ende  dann   broders 
kynder   end   susters  kynder,   end   voert  wath 
daer  van  komet. 

(.5.  Yann  de  eerste  linie.  Starae  ick,  'end 
late  ick  kynder  achter,  soe  sullen  mine  kyn- 
deren  die  arffenisse  ontfangen,  end  niet  vader 
noch  moeder,  suster  noch  broder. 

$.6.  Item  die  broders  veruangen  de  susters 
in  vaders  end  moeders  erffenisse,  als  die  suster 
is  vth  gebodelt;  menn  is  die  suster  niet  vth  ge- 
bödelt,  wanneer  vader  end  moeder  staruen,  soe 
sali  die  suster  halff  soe  vele  hebben  als  die  • 
broder  van  der  vor  screuen  arffenisse,  bui- 
ten  der  hoffstede  end  heerlicheiden  y  daersy . 
van  geboren  is,  inn  den  datse  well  end  recht- 
liken  doet,   end  dat  by  hoeren  naesten  vrunde 


1)  MS.  A.:  „ende  dat  he  yechte.^'  —  2)  „ofte  der  ghelyck **  fehlt  im  MS.  Ä.  —  3)  Dieser  §.  steht 
nicht  im  MS.«  anch  nicht  im  MS.  A.,  aber  lo  mehrern  andern  Handschriften.  —  4)  Ein  in  der  Lyst  rao  de 
Handftcliriflen  van  bet  Genootschap  te  Groningen  p.21  Nr.  1.  aufgeführtes  MS.  hat  noch:  „Hyr  endiget  dat  nye 
lantrecht,  als  ran  wondingen  ende  dootsiachten '* ;  im  selben  MS.  heisst  es  am  Schlüsse  tles  ersten  Buches 
(p.  320):  ,,Hyr  na  volget  dat  anderde  boeclc,  ende  holt  van  dootslageo  of  dbotdelen,  als  tororen  in  der  tafelea 
ys  geroert.'*  — 

*)  Dieser  Abschnitt  steht  in  fast  allen  Handschriften  ^es  s.  g.  Ommelander  Landrechtes,  s.  p.282;  Westen- 
dorp  laarboek  van  en  vor  de  Provincie  Groningen,  Groningen  1829  folg.  Th.  II.  p.  527,  führt  ihn  als  das  dritte 
buch  des  p.  315  bis  p.324  gedruckten  Landrechtes  von  1448  auf;  diese  Annahme  moss  ich  aber  för  unrichtig 
halten,  denn  obwohl  sie  an  sich  nichts  Unwahrscheinliches  hat,  und  anch  einige  Handschriften  sie  unterstützen,  so 
eine  in  de  Lyst  van  da  Hands.  vnn  het  Gen.  te  Groningen  p.22  Nr. 2  verzeichnete,  worin  sich  die  Worte:  „Hyr 
eindet  van  doetslacht,  ende  begint  dat  darde  boeck  der  lantrechten  ende  vorbunde,  vnde  is  van  arfnisse'* 
finden,  so  widersprechen  ihr  doch  die  meisten  und  grade  älteren  und  bessern  Handschriften,  und  die  Note  4  an- 
gezogene Stelle  sagt  ausdrücklich,  dass  das  Laodrecht  v.  1448  mit  dem  zweiten  Buche  schiiesse.  — 
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Geutae  iet  Fwelgoer» 
raede.  Waer  oeck  in  desseu  vor  screren 
arffenisse  anders  gheea  ghuedt^  dan  de  hoiT- 
stede  end  heerlicheTdc;  soe  sali  die  suster  heb- 
ben  baliF  alsoe  yele  van  der  hoffstede  vor.scre- 
uen  sunder  heerlicheide  als  die  broder ,  alsoe 
tho  vorstaen  dat  die  broder  sali  hebben  die 
twie  diell,  end  die  suster  dat  darde  deell,  beyde 
in  repliken  ghude  end  in  Ynreplicken  ghude. 

{.7.  Item  kindts  kjndt  sali  staen  in  syn 
olders  steede,  die  arffenisse  jtbo  vntfangen  vann 
sinen  oldevader  end  oldemoder,  gbelyck  sin 
Tader  end  moeder  solden  hebben  gedaen^  oiFsj 
leueden. 

{•  8.  Dith  sint  olders  arlTenisse^  waersoe  een 
man  twe  zoenen  thuet  off  winth^  end  die  kyn« 
der  een  ander^  als  de  paeder  staruet  daersy  van 
gekomen  sint»  so  secht  dat  kyndt:  mynes  va- 
ders  vader  ^)f  end  die  ander  secht:  vader^  so 
is  dat  kyndt  alsoe  nae  toe  der  arffenisse  vor 
acreven  alsoe  die  zbene,  end  is  dath  verre  ge- 
komen end  geboren^  soe  is  dat  tho  den  vier« 
den  geboren  off  gekomen^  soe  ensall  die  ene 
vremede  up  den  anderen  niet  aruenn. 

{•9.  Dith  sint  oemes  arffenisse ,  soe  waer 
een  staruet  ^  end  dat  hy  heuet  broders  kynder 
end  susterkynder^  soe  sint  die  susters  kynder 
alsoe  nae  toe  der  arffenisse  vor  screven^  als  die 
broderkynder. 

{.10.  Dith  sint  darde  knees  arffenisse,  vraer- 
soe  broder  ^)  sint,  endsy  hoer  suster  vth  boe- 
delen,  end  de  ene  broeder  kynder  thuet ,  end 
dath  kyndt  een  ander,  soe  is  dat  selue  kyndt 
gekomen  in  dat.  darde;  als  die  suster  staiuet, 
soe  oeghen  die  niftelen  alsoe  vele  van  hoerenn 
moyenarffenisse ,  alsoe  die  ander  broeder;  end 
leuet  die  broder  niet,  end  haddensy  noch  eue 
suster,  soe  voruanget  des  broders  kyndeskyndt 
des  doden  susters  vor  screven;   end  haddesy 


Gtseite  der  Fiutlgoer, 

guet  in  vremede  iHeth  gewunnen,  soe  tastet  die 
suster  in  dat  gewunnen  ghuedt  als  die  broder, 
end  der  suster  kindt  also  nae  als  des  broders 
kyndt;  des  gelicken  van  deen  brodere» 

(.  11.  Yoer  is  geroert  van  de  arffenisse  der  6 
eersten  llnien,  alse  die  daelwert  gaet,  nu  sal- 
men  marken  end  wieten  van  der  ander  linien, 
alsoe  die  vpwert  gaet.  Waersoe  een  man  star- 
uet die  achter  laet  oldevader  off  oldemoeder 
off  voren  baren ,  soe  solde  die  oldevader  off  lo 
oldemoeder  naere  wesen  tho -des  dooden  arffe- 
nisse, dann  de  voren  baren. 

{•  12.  Als  daer  is  gesecht  van  den  eerstenn 
twe  linien,    als   daelwert   end  vpwert,   soe  is 
nw  tho  weten  van  der  darde  linie,  als  dat  ter  15 
zyden  vth,  off  tusschen  desse  tween,  gelyck  off 
tusschen  echteluiden« 

{.13.  Item  leete  iemant  achter  oldeoem  off 
oldemoie  off  voren  baren,  soe  sullen  die  voren 
baren  end  ^  oldeoem  ende  oldemoie,  gelicke  nae  2o 
wesen  tho  des  dodenn  arffenisse. 

J.  14.  Waersoe  een  man  starft,  end  laet 
achter  broders  kinder  end  susters  kynder,  oem 
ofte  moeie  vann  vaders  off  van  moders  weghen, 
soe  aruet  he  alsoe  wall  vpwert  tho  den  olden  25 
vor  screuen,  als  daelwert  tho  den  iungen  vor 
screuen  by  mannehoueden. 

f.  15.  VuUsibbe  veruanget  halffsibbe,  alssy 
sint  in  enen  kne;  menn  wauneer  halffsibbe  ^), 
soe  suUense  allicke  nae  wesen  toe  der  arffe-  30 
nisse;  end  weert  sake  dat  halffsibbe  twe  leede 
off  twe  knie  sibber  waer  off  naer  tho  denn 
doden  dan  vullsibbe,  soe  veruanget  die  halff- 
sibbe de  vullsibbe,  end  anders  niet. 

(•16.  Item  soe  syn  daer  mennigerleie   kyn-  55 
deren,   die  doch  alle  gader  arffenisse  moegheu 
vntfangen.    In  den  erstenn  soe  syn  daer  echte 
kynderen,  de  echte  geboren  synn ;   ten  anderen 


1)  Im  MS.  steht;  ^nyiies  yaden  oldevader";  dies  ist  io:  „niTnes  vaden  rader*'  oder:  ^rayn  oldevader"  zv 
bessern.  —  9)  Im  BIS.  ^hroderkinder''  statt  ^broder."  — *  S)  Uicr  acbeiat  ergänzt  werdeo  zu  müssen:  „een 
leed  off  een  knie  sibber  waer.  «^ 
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GeseHe  der  Fhelffoen 
die  geechtiget  worden  ^  als  manteUkyndery  dat 
sint  kynderen  die  yan  twe  yrye  luiden  sjn  ge- 
boren, weicke  oldera  daer  nae  malkanderen 
truwen  end  echtigen  nae  zeed^  end  gbe\toente. 
5  Daer  symi  oeck  -kynderen  die  gbeborän  sjnt  van 
ener  trjen  ttio^er^  de  modgenn  arffenisse  ynt« 
fangen  van  moeder;  ten  weer  sake  dat  ii€  kyn» 
der  waren  gewinnen  by  papen  ofF^monniken, 
magfaen  off  z Wägers^  ytii  desser  putttenn  -wille 

10  Tor  ecreuen  macb  dat  kyndt  glie^  'arffgename 

.  wesen  8ynre  moeder.  Des  gelMcen  enm'dgen 
die  kinder  gbenn  arffenisfte  t)itfkn^n  ran  boer 
moeder,  die  gbeboren'Syht 'Yn'eäeh  opbnbaer 
pardiell  off  boerdoem.    Voeit  sin  daer  kyrider 

15  gebieten  boerlingen,  de  geteeit  worden  tusscKefi 

tweerbaiide    ecbteluiden,    de   enmoegen  gbeen 

arffenisse  vntfangeu  van  vade'r  nocb  raiin  moedöi^. 

.  J.'T7:  NWis'giheröert  woe  men'^p  dfeise  vor 

screven  kyndei^d  äall  ifüiien,    daervm  salmen 

20  voert  treten"  "woese*  w^^rm*  suUenn  ärüe^. 
Hier  is  begrei^ten  Wefert' sake '  dath  enigb^-  yn- 
eclile  kynderen  storubn',  die^gbtfeJt  aclilfer*  lie- 
fen ^  \y^eeft  sake  datbfsy 'afffeiUis^  moegben  vnt- 
fangen  van  vadtet*  öS  yäd'n  ihb'ede^^nae  ^6i*  sfercH 

2d  ven  begbr3rpe,  soe  suUen  die  kynderen  V^^ 
screven  weder  amen  öp 'tien  ^befaen  ^SsLeHj 
arffenisse  vann  moeghetf '*rotfkn^;  ^nt^'^mm- 
gbensy'  gftleen)^  aiVenisse'*'VnHangeil'  vaff  boeren 
oldei*8  ode  vrendeiTy  sofe'Skl'  boei*  axVenis)^^  we- 

30  scn  *vttwe  ^) ,  dat  is  tcffe  yersif*ei3f  datsy  «KB 
Valien  in  drie  banden;  dat  ene  diellsall  b%1bbM 
di^'^kerike',  daei^' also  daiie '  kyndereh  staruen, 
dat  ajtder  dieir^iül  bebben  dfefc^ddie,  end  dat 
darden   diell   salin   bebben    de*  gbemene    arm^ 

35  luiden,  in  den  dat  de  Vorstret^n  kyiidereo 
niet  bebben  btoderenn ,  8i!ist6reti ,  kinderen  öff 
afllder  n^renden/  diebV^t*  arffeni^e  nae  Yns^n 
wilkoren  moegen  vntfangen. 


GeMleeiler  Fhidgi 
'  $.18.  Wanneei^  de  vader  aiaen  vnechten 
kynde  ene  gaue  gbift,  end  wart  de  gaue  vor 
screven  yan  den  kynde  vor  screven- in  dat  darde 
met  ^)  ecbtie '  byto]gben ,  soe  salt' die  gaue 'Vor 
screven  weder  eruen  end  Valien  vp  "den  vader 
off  vp  synn  arffgenamen. 

$«19.  Wert  sake  dat  iemantstorue  die  acb« 
t^r  laet  oldeVader  off  oldelifoeder,  bdifbroeder, 
balffsuster,  oem,  moie,  vülbf'beder  kybder,  vull*- 
suster  kynder/  de  sUUeü  'all^  gader  gelycke  nae 
wesen  tbo  des  dodMü'  ärffeilisstr  vot  screven, 
by  mansT  hotleden  thbe  *dcfelen.    >    ^  < 

§,  20.  Waer  een  man  wiuet,  end  bjA  old^rs 
beyde  !e«iien,"end'h(Bm'feh*eengbuedlf  gbtg^ueo 
iir'vand  'dinbn  old^rs,  sü^'*  eiMadb' by  'gbeen 
bbdd*')  betbeen,  alsoe  langbe  ab  by  gbeen 
gbuedt'tobeft  Vbtfangen'Väti  sinen  (Adet^;  beb* 
b^n^y-benv  ö'^dtT)^**!! '^K "gewlset,  off  beft 
by  synn'  fcgffen  gbuötlt,  ehd  ^öedt  hf  daif  kyn- 
der  Vf  iiüeä^Aui,'  so^  id*  dat'tylbaer  ghuedt 
hiflaff  eftd  HüMF.'^'EÄä  '^til  'iän  *ater  starft  van 
vader  öff  väh'  nfbedef ,  Sbe  nemeü  htf«*  kynd^r 
dal  balue'tilba'fet  ^eflrnfyf'dfer  arffenisse,  dd 
dte  i(fi€  vad^ -^off*  mbedfer  ih-'göbrocbt'  beft. 
Eird  bebl^syMandf'Glff  gbtiedt'^toesäiheil  ge- 
b*ft  +),  d^t'  saU  tles  geÜckiftn  ballt  Wid  'balff  Ge- 
sell ^'fenti  *es  t^W^en^lJalf  \^ö%TiiiiaUr  schade 
watbsy  toesamen  verkopen. 

§^2ir  Waersoer"eÄi"*man  eifd  ^vrfS  thoesa- 
m^d  kynderen  tbeeä,  eiidsy  beide' staiken;  etfd 
die^  kytidet  gbene'kyndeirfeiobebben,  waer  dies 
kyndfers^)  gbuedfnieiiB  Off^mlnrdr  sy,soc  eruet 
dat  gbuedt  alsoKe  wall  Vpweirt  toe  sinen*  aide« 
väder  end*oldemoder*,  ate'toe  beide»  tzyden; 
€fS  d^t*' olddrs  eiiitlt  'düotis ;  soe  deelensy  die 
daTer"  l^ueti, "allen  eh  well  6nd  vele*)j  end  de 
ene  mit  ded  anderen  in  de  arffenisse  to  vaen 
by  mannesboueden. 


1)  Im  MS.  steht -ft^owe*';  Tgl.  „oonen  lawa"  p.  67  lin.  2.  —  2)  Ein  aad.  MS.  „niet."  — 
„ghoedt.'*—  4)  Im  MS.  „«ekeft.**  —  5)  Ein  and.  MS. r  „dies  kyuders  moeden  giiuedt."  — 
im  MS.:  „allene  well  end  vele!''  — 


3)  And.  MS. 
6)  Es  fteht 


—      527 


Gesetze  der  Fivelgoer, 

f«  22^  Waersoe  een  man  een  vreduwe  ne- ' 
met,  endsy  een  boedell  eer  gbewunnen  heft  in 
vremder  CQeth^  daersy  eer  ano  gcmaunet  heft, 
waer  dan  syn  tilber  guet  mere  od  miore  is  dan 
dat  hoere^  off  vraer  lioer  tilber  gbuedt  meere 
off  minre  is  dan  dat  syn^  off  komet  hoer  enich 
boedell  an  off  tilber  gbuedt,  end  krygensy  kyn- 
der  toe  boepe,  soe  sali  dat  tilber  gbuedt  in 
de  maade  wesep. 

§.  23.  Alle  arffenisse  siillen  vallen  in  de 
sibste  handt^  bybaluen  drierleye  arffenisse. 
De  eerste  is,  waersoe  die  olders  verleuen  boer 
kynderen  end  boer  kyndeskynderen,  soe  boert 
de  arffenisse  toe  nemen  die  darde  end  syn 
vierde,  gelyck  syn  zoene«  De  ander^  vraersoe 
ene  vrouwe  vth  gebodelt  is,  endsy  aen  dat 
gbuedt  niet  enbetuet,  soe  sal  dat  gbuedt  eruen 
daer.  dat  gbuedt  is  vth,  gekomen ,  off  de  sustör 
leue  end  die  broder  niet;  ende  off  de  broder 
enige  kinder  acbter  gelatenn  beft,  soe  sullen 
de  broders  zoenen  bebben  de  arffenisse,  end 
de   suster  niet.    .  De  darde  is ,    so  waer  men 


Gesetze  der  Fivelgoer, 

enen  vnecbten  kinde  ene  gbaue  gliift,  soe  slcit 
de  gaue  an  dat  darde;  end  wortsy  an  dat 
darde  met  ^)  ecbte  bytogen ,  soe  slaet  end  gaet 
de  gaue  ^weder*  in^  d«  bant,  daersy  vano  vtb 
gekomen  is,  end  niet  ann  boer  sibste.  & 

{.24.  Item  alst  komen  is  ouer  de  ses  ban- 
den, als  vader  end  moeder,  suster  nocb  bro- 
der, kindt  nocb  kyndes  kindt,  soe  yanget  de 
susterkynder  in  des  oems  arffenisse  alsoe  yeer 
soe  dies  broeders  kynder.  *  10 

§.25.  Dit  is  vreescb  recbt,  dat  gbeen  mon- 
nick,  bagbine  off  nunne,  arffenisse  moegben 
yntfangen  yan  boren  warlicken  yrenden;  des- 
gel^cken  enmoegensy  niet  weder  up  hoeren 
warlicken  yrendenn  vth  den  doester  aruen.        15 

§,  26.  Item  yuUsibbe  yoruapget  halffsibbe, 
het  sy  sake  dat  balffsibbe  sibber  sy  dan  yull- 
fiibbe;   yide  f.  15  *). 

§.27.  Item  men  mach  gbeen  liggehde  landt 
enwecbgeuen ,     wtb    gesecht    in     byllickevor-  2o 
wardenn. 


1)  EiD  and.  MS.  ^»1«^';'  vgl.  p.826  Note  2.  ^      2)  Statt  §.15  steht  im  MS.  eine  Verweisung  auf  die 
Seite  des  MS.,  auf  welcher  dieser»   wie  sein  Inhalt  zeigt,  unstreitig  gemeinte  Paragrapli  steht.  — 


•  i 


.1 
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Gesetze    der   Hunsing^oer. 


Hunsingoer  Kürea    von   1252  *). 


Thit^)  send  tha  keran  thera  ebbeteoa 

^nd  thera  wisesta  fon  Hunesgena  londe. 

{.!•  Hwasa  enne  mon  feile  ^  tliet  liine  gelde 

mith  sextene  merkum  hwittes  selueres ;  et  all%ra 

5  Hunesgena  warue,  vppa  tha  sziuFchoue,  ieftha 

binna  thera  sziurcha,  ieftha  binnä  huee,  mith 

twa  and   thritega  merkum   h-wites  selueres  te 

ieldane;    hit  ne  se  thet  him  5cep  and  skenzle 

mene  sc,    sa  geldema  hine  mith   sextene  mer- 

10  kum  wites  selueres« 

(.2.  Etta  warue,  ther  alle  Hunesgena  red- 
gcuan  2)  hiara  warf  ledzie,  fon  there  sunna  up- 
tuchta  thet  etroel  al  rmbe  to  tha  warue  to  fa- 
ranei  ther  te  wesane^  and  wither  to  hus  to 
15  cumane,  thine  frethe  te  haldane  sente  Wald- 
frethes  frethe;  thet  vrgeld  hunderd  merka  gre* 
negslachta;  hwamsa  thet  age  ieftha  thera  sex 
lithena  en  werth  of  esleyn,  en  half  geld» 

(•3.  Etta  smela  vraruiun^  ther  achta  redgeuan 
20  iefta  fiuwer  tegadere  cume^  hwasa  [IVIS.  p.  111] 


al  ther  exme  mon  sie,  ieftha  on  there  tofere 
ieftha  on  there  fonfere,  hunderd  merka  gre- 
negslachta  te  urgelde. 

(•4.  Scade  wepen,  thet  urgeld  thrimene 
furthera« 

§.5.  Redena  ynred,  hunderd  merka;  geuerse 
novret  ieua  ne,  vrelle ,  mith  twelef  ethum  te 
yndgungane  thera  sibbesta  friimda. 

$.6»  Thes  redgeua  lif,  ibrimene  further. 

{.7.  Hwasa  thes  thunresdeys,  tlier  redge- 
uan swerath  et  Uldernadomme  etta  warue,  ief- 
tha on  .there  tofere  i  ieftha  on  there  fonfere 
enne  mon  sie,  thet  hine  gelde  mith  fiuwertega 
merkum  hwites  selueres,  thiu  böte  al  ther  bi, 
and  tyan  merk  selueres  te  fretha« 

f. 8.  Hoc  redgeua,  sa  swere  er  tha  riucta') 
thvnresdey  et  Uldernadomme,  and  buta  tha  sta- 
uere,  ther  tha  ebbetan  ther  to  sette,  thet  mane 
of  tba  ethe  vrerpe,  andere  tha  redgeuum'geue 
ene  haudlesene,  and  sin  staure  alsa  fülle. 


*)  Zwei  fast  wörtlich  mit  einander  übereinstimmende,  jedenfalls  nnf  dieselbe  Quelle  zurückführende  Hand- 
schriften einer  Hunsingoer  Rechtssammlung  in  friesischer  Sprache  sind  erhalten,  und  jetat  im  Besitze  des  Herrn 
Wierdsma,  Procureor  Crimineei  in  de  Provincie  Vriesland,  zu  Leeuwarden.  Die  eine  wird  als  Scaligerscfae  oder 
Emmensche  angeführt,  indem  der  grosse  Scaliger  sie  dem  friesischen  Geschichtschreiber  und  ersten  Rector  der 
Universität  Groningen  Ubbo  Emmen  schenitte;  die  andere  als  'Wichtsche,  indem  laicht  in  seinem  Vorbericht  aum 
Ostfries.  Landr.  p.  56-59  u,  146- 152  zuerst  einige  Stellen  ans  ihr  bekannt  machte.  Halsema  Hess  1778  im  Anhange  xam 
2ten  Bande  der  Groninger  Verhandelingen  diese  Recbtssammlnng  abdrucken,  konnte  aber  keine  der  genannten  Hand- 
schriften ,  sondern  nur  eine  äusserst  fehlerhafte  Abschrift  des  Scaligerschen  MS.  benutzen ,  daher  deoB  sein  Abdruck 
oft  durchaus  unverstandlich,  überall  aber  reich  an  Fehlem  ist.  Bei  den  Hunsingoer  Kuren  «on  1252,  die  am 
Schlüsse  dieser  beidep  MSS.  stehen,  folge  ich  dem  MS.  Scalig.,  und  bemerke  nur  noch,  dass  diese  Küren 
ausserdem  auch  in  einer  der  Groninger  Gesellschaft  gehörenden  jungem  Handschrift  sich  finden,  (vgl.  die  Lyst 
▼an  de  Uandsclir.  van  het  Gen.  p.  5  Nr. 3),  und  von  Halsema,  ausser  in  dem  erwähnten  Abdrucke  der  ganzen 
Hunsingoer  Rechtssammlung,  noch  besonders  und  2war  in  einigen  Puncten  correcter  im  Vorbericlit  xum  2ten  Bande 
der   Gron.   Verhandelingen   herausgegeben  sind.   —  1)  Das  MS.  W.  ist  im  Anfang  dieser  Küren   defect.  — 

2)  im  MS.  „rcdgeuam."  —      3;  „riucU"  im  MS.,  für  „riuchta."  — 
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f.  9.  Umbe  thene  blata^  gef  hi  enne  mon 
sie,  thet  thrünene  geld,  and  thi  frethe  Udzie  uppa 
sine  halse;  thet  twede  geld  [MS.  p.ll2]  geue 
sine  friand'^  as  er  syde  ^as.  Aod  gef  thi  blata 
redgeuum  brocht  ipverthe^  thet  makie  hia  as  hit 
thiu  wished  wilkerad  hebbe«  Hwasa  thene  blata 
houie  iefUia  fausge,  sa  geldere  thet  ther  thi  blata 
mitha  halse  gelda  scolde,  ieftha  vndriuchte  mith 
ivrelef  ethum  mitha  sibbesta  friundum. 

§.  10.  And  tha  frethen  vmbe  allerek  daddela 
fif  merk  hwites  selueres,  andta  te  besettane 
al  euen  se  tha  gelde;  and  te  geiiane  mitha  gel- 
de  on  thera  ebbeta  wera  an  Rottum  and  on- 
dere  Meme  buta  Delue^  buppa  Deine  tha  eb- 
bete  fon  Adawerth;  abd  allera  ombechta  ek 
binna  Hunesgena  londe  euen  skeldech  to  tha 
fretha. 

f.  11.  Alle  vnierege  bern  sken  ^)  wesa  be- 
frethad  uppa  hiara  federgode  al  to  tha  twelef 
ierum,  hit  ne  se  thetse  ieue  feder  and  moder, 
ieftha  fulbrother;  hwasase  elles  ieue^  sa  ieuere 
allera  ombechta  eckum  sextech  merka,  ande  tha 
redgeuum  sextech  merka,  and  hiara  hus  en 
bronde,  and  thes  breidgoma  [MS.  p.ll3]  hus  al 
ther  mithe.  ^ 

f.  12.  Hwasa  ene  frowa  nede  nime,  sa  ge- 
uerc  hire  en  twede  geld,  thet  send  tyan  merk, 
and  en  twede  merk  liwites  selucres,  hit  ne  se 
thet  hire  thingmon  ma  winna  muge,  ac  geuere 
allera  ombechta  eckum  sextech  merka,  and  tha 
redgeuum  sextech  merka,  and  sin  hus  a  bronde. 

(.13.  Umbe  alle  daddele  and  vmbe  alle  tach« 
nenga  ^)  twisk  thene  etheleng  and  thene  mon, 
rlsa  hit  er  was. 

{.14.  Umbe  nenra  honda  seke  nene  mara 
meytele  te  delane,  tha  ene  meytele ;  vmbe  ned- 
brond,  hweder  sare  binna  skie  sa  buta  vnder 
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stet  werlhe,  hachta  meytele  te  delane,  andnovte 
hachera,  ther  binitlia  due  tha  redgefan  nei  tha 
scatha,  alset  him  bereth  bi  liira  sele,  and  ymbe 
monslachta  ene  meytele  te  delane,  hu  monege 
men  sa  ma  gelde  vnder  eure  led.  5 

§,  15.  Tha  rcdgeuan  ne  sken  ')  nena  monne 
thene  hagera  warf  of  nima,  ast  ur  tha  tyan 
merk  sie. 

f.  16.  Tha  redgeuan  ne  moten  vmbe  nenes 
redgeua  kere,  ni  vmbe  nenne  [MS.  p.  114]  10 
dom,  ni  ymbe  nenra  honda  thing,  ther  him 
,  to  clage  kume  ieftha  to  redskipe  herei  nene 
meyde  nime,  ni  nena  monne  fon  hiara  haluum 
nima  ne  lete,  ur  twene  fiarderan  biares;  and 
thetse  alle  dernlendenge  ^)  on  thene  monda  15 
brenge,  ther  se  ur  fiuwer  fiarderan  biares ;  and 
hu  hia  aldns,  sat  bescriuen  is,  lialde  vmbe  tha 
meyda.  Alle  tha  presteran  on  Hunesgena  londe, 
alsa  ofta  sase  byecta  and  lara  due  ,  alle  tha 
therse  ieue ,  and  alle  tha  ther  thet  bodeskip  a  20 
twiska  driue,  mitha  redgeua  te  bonne  due. 
And  hocne  redgeua  sa  ma  beclagie,  sa  rekcrse 
wither  twiskette,  ieftha  vndgunge  mith  tuelef 
ethum  thera  sibbesta  liua,  ieftha  thi  dagere  leync 
thene  forma  sunder  witherstride.  25 

f.  17.  Umbe  raf  and  vmbe  metedolch  nenne 
iechta  te  delane  bota  ^)  uses  londes  riucht,  hit 
ne  se  thet  liit  on  redgeuana  onderde  den  se, 
ieftha  thette  clagere  thene  forma  eth  welle  leyna« 

f.  18.  Hwasa  enne  dom  and  enne  enda  due,  30 
[MS.  p.  1 15]  ende  thes  letera  ieres  welle  wlemma, 
and  thet  berethet  werthe,  thettere  emmer  red- 
geuum geue  ene  haudlesne. 

§.  19.  Hwersa  ma  ene  monne  of  stela',    and 
thet    burcuth  se  presterum  and  werdmonnum,  35 
and  lii    enne  skeldega    beaskie,    thettere    alder 
up  kempe  sunder  witherstride  fon  him  seluum 


1)  „sken"  hier,  Hn. 8  und  p.330  lio.81  im  M8.,  scheint  für  „slceln",  „skilan'',  zu  stehn.  —  2)  MS. 
S.  n.  MS.W.  „tachnenga";  Halsema  liest  „tathnenga",  und  erkürt  dies  ungenfigend  dorch  das  mnd.  „dedinglie", 
da  letzterem  das  fries.  deithing  (s.  p.40  ün.  14)  entspricht.  Vielleicht  ist  „tachneng"  das  ags.  „taecning''  von 
„taecnian*'  (conrincere,  probare).  —  3)  Vgl.  Note.  1.  —  4)  Halsema  „  demlendinge."  —  5)  Im  MS.  „l>ota" 
für  „  bnta  **,  wie  Halsema  p.  xxu  auch  liest  — 
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and  fon  alle  slna  friundum;  liit  ne  se  thetta 
ciagere  liauera  se  tbettere  etla  tliiaue  •  here 
twelef  ethan,  vnder  achteteinim  te  nimane  sinra 
sibbesta  Uua,  uppa  sente  Ypolitus  capbsa. 
6  }.20.  Hwersa  twa  metrika  te  gadere  cume 
mitb  tilbera  bauum  suader  erue^  vraxe  biara 
baua,  tbetsese  dele  bl  tbain  tberse  gader  brocbt 
hebbet,  bi  tbere  riucbta  godes  werde. 

{.21.  Alsa  tha  redgeuan  sweren  bebbat,  sa 

10  bifretbiese  allera  monnek  iona  alsa  dena  bauuiQ; 
sasene  on  finde  ^  bi  enre  baudlesene« 

{.  22« ,  Hwasa  ^)  clagie  j  tba  forma  lathenga 
bi  twam  punduin ,  tha  letera  bi  tyan  merkum, 
and  tba  tbredda  bi  tbere  baudlesne ;  etta  tbredda 

15  warue  tbene  iecbta  te  delane^  bi  ne  teile  [MS. 
p.  116]  ieflha  thingie;  and  nenne  tbingatb  te 
berane,  bi  ne  besette  tbene  brecma.  lef  tbi 
mon  nowet  elatbad  ne  se,  sa  gelde  tbi  redgeua 
tbene  brecma;  ief  tbi  mon  mitb  tbere  nedefore 

SO  cume^  sa  walde  des  redgeuan, 

(.23.  Hwersa  ma  vmbe  tbet  redskip  sziuie, 
tbet  mat  tba  selua  klefte  ieue,  tberet  mitb  riucbte 
age.  Ief  tbet  klefte  sziuie  vnder  bim,  sa  nime 
tbi  riucbta  elmetha  ur  alle  tbene   clowa  tbene 

25  selua  binna  tba  defte  tberet  on  here,  tber  him 
allere  best  hagie. 

§/24«  Hwersa  thi  twednath  se  uppa  enne 
kere  kernen,  thetti  thrimenath  folgie ;  iefse  mitb 
thisse  wordum  nowet  endia  ne  muge,  sa  sken- 

so  se  ^)  tbene  ebbete  tber  to  nima;  9nd  hwamsa 
tbet  thi  ebbete  ieue  mitli  tbam  tber  hi  ther 
to  nime,  and  hokne  sa  thi  sziase  ther  bim  thin«^ 
szie  tberet  aller  best  duan  muge,  tbet  skel  stede 
wesa«    Thi  ebbete  fon  Adawerlh  thi  endie  tba 

35  heran  buppa  Delue,  thi  ebbete  fon  tbere  Merne 
endie  tha  heran  binna  sine  ombechte,  [MS.  p*117] 
and  thi  ebbete  fon  Rottum,  hi  endie  tha  keran 
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inda  Asterombecbte ;  tbet  Haiueombecht  buta 
Delue  tbet  hebbe  thene  kere  vnder  hokne  ebbete 
theL  sine  keran  ledszie;  tha  Waldmon  and  thet 
Asterombecbte,  tha  hebbat  al  te  ')  riucbte  sten- 
den  et  Uldemadomme,  and  alsa  duese  fortfa. 

§.25*  Twiska  tbene  thunresdey,  tber  red- 
geuan swerath,  and  belgena  missa,  nen  ombecbt 
a  sunderga  nenne  warf  ni  balde,  hia  ne  due 
thet  bi  alra  redgeuena  worde;  ni*)  na  nen  om- 
bechte a  sunderga  ne  rauie,  hia  ne  due  thet 
bi  alra  redgeuena  orleue. 

§.26.  Thetter  nemmer  aeuel  ni  gunge  nena 
monne,  buta  tha  riucbta  erua;  and  mane  haue- 
nie  bi  thes  presteres  worde  and  thera  werd- 
monna,  thet  ma  tber  neue  sende  en  newinne. 

§,  27«  Hwersa  thi  skeltata  sin  thtng  lidszie^ 
wertber  en  mon  felled,  hunderd  merka  gre- 
nengslachta  te  urgelde« 

§.2H.  Hwersa  alle  thes  londes  riuchteran 
thet  lond  lede,  emmer  thi  herefrethe  bi  twa 
and  thritega  merkum  hwites  selu^res. 

$.29.  Thetter  [MS.  p.ll8]  nen  redgeua 
sinne  berielda  urherech  ni  kethe,  hi  nebbe 
thene  ciagere  a  honda;  nenne  mon  bagera  ur- 
herech ^)  ne  kethe»  tha  bi  twam  pundum;  hit 
ne  se  thet  him  and  tha  werdmonne  tliiu  ech- 
tene  urst«nden  se^  sa  skel  thi  brecma  wesa  by 
tyan  merkum. 

$.30.  Hwersa  tha  kinde  sin  eider  ursterue, 
9a  swere  ther  fogelhan  to,  ther  sines  godes  bude, 
al  ynd  thet  kind  te  ierum  cume,  twene  fon 
there  federes  syda,  and  en  fon  thera  moder  syda. 

§.Zi.  Alle  laua  bi  tha  riucbta  kne  te  de- 
lane,  and  ther  na  nena  monne  nene  skenenge  ^ 
of  te  delane. 

32.  Thi  federia  andti  neuakind,  tha  dele 
hiara  eldei*es  god  ase^)  thet  sexte  londriucht  wise.  - 


1)  Im  MS.  „hwasan.''  —     2)  v^l.  p.829  Notel;  das  MS.  W.  „skeieose.''  —      3)  Im  MS.  „ate",  ein 

Sclireibrebler;   MS.  W.  „sl  te";  HaUema  p.xxvui  „ac  te."  —      4)   MS.  W.   „ac."  —      5)  MS.  W.:  „urberedi 

te  kethene.'*  —     6)  ^Vicht  Ostfr.  Laadr.  Vorb.  p.  152  liest  „skedeoge"  für  „skeaeoge."  —  7)  „ase''  stebt  Im 
MS.  bier  and  p.  331  lio.  2,  für  „asse/*  — 
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^.33.  Hwersa  ma  en  hus  vnder  herefona 
berne,  thet  mat  ielde  mith  sex  hunderda  mer* 
kum  grenengslacbta« 

f.  34,  Hwersa  ma  en  hus  homelie,  balkan 
and  sela  kerne,  thet  mat  ielde  mitb  tbria  bun« 
derda  merkum  grenengslacbtai  als  bit  alle  liude 
besweren  bebbat. 

f.  35.  Sa  ^)  hoc  sa  vnder  thisse  kerum  thera 
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ebbetena  and  thera  wisesta  fon  Hunesgena  londe 
nowet  bigripen  se,  sa  haldema  thet  ase  thes 
londes  syde  and  thes  londes  riucht  hebbe  wesen. 
Thit  hebbat  tha  liude  keren  and  redgeuan 
uppe  sweren  ^).  A^ta  sunt  hec  ')  anno  gratie  5 
MGCLii^  presentibus  domnis  abbatibus  Eylwardo, 
'Heykone  et  Frelherico,  et  discretioribus  Hiines- 
gonie  ^)m 


Hnnsingioer    Busstaxen''). 


(•  1.  Thi  ^)  mon  mei  enes  deis.  thria  hawed« 
deda  ^)  dua ,  mon  sla  ande  wif  neda  ande  stela, 
and  ne  thor  feUa  novder  liudskelde  ni  frana  hon« 

f.2.  Fon  thrira  brotherum.  [ftlS.  p.73] 
Hir  weren  thre  brothere,  anä  waren  alle  fiilbro- 
there;  tha  nom  thi  iungesta  Iura  federlawa  bi 
tuira  tele  and  bi  asega  dorne«  Item  ther  vreren 
thre  brothere,  and  weren  alle  fulbrothere,  ande 
was  na  nen  otheres  nat,  and  delden  enes  fe-t 
der  and  enre  moder  god«  Item  ther  weren 
ac  thre  brothere,  and  weren  aUe  fulbrothere, 
tha  slog  thi  iungesta  hira  alra  feder,  and  nom 
ac  thet  ield  bi  tuira  tele  and  bi  asega  dome.    ' 

■ 

$.3.  Fon  ')  tha  aga.  Sa  hwa^}  othenim 
thet  age  ut  stet^  and  hit  a  colc  egendzin  is, 
ieftha  hond  ieftha  [MS.  p.  75]  fot  of  sleit  thet 


hl  gersfeile  is,  thira  iahwelikes  böte  bi  ene  10 
halwa  ielde,  mith  alsa  dena  ielde  sa  tha  liude 
lowiat.  Sa  hwer  sa  thet  age  stareblind  is,  and 
thet  on  sittande,  and  lungensiama,  and  itef- 
genzia,  iahwelikes  böte  bi  ene  thrimene  ieilde; 
ief  ma  this  biseka  welle ,  sa  achmä  hia  on  ti  15 
ledane  müh  fiftene  ethum. 

{.  4.   Thiu  forme  lemethe  ther  scrift  ^) ,  is 
mith  fiftene  merkum  binna  godfretha  ti  betane, 
mith  achta  ethem  on  ti  ledane;   thiu  middelste    ' 
lemethe  bi  elleua  merkum,  mith  sex  ethem  on  20 
ti  ledane. 

(.5.  Thera  fif  sinHa  werde,  iah\<^elikes  böte 
bi  ellewa   merkum  binna  godfretha,   iahwelic 
mith  sex  ethem  on  ti  ledane.    ThiU  minneste 
lemethe   sogen  merk,   mith  fiwer  etliem  on  ti  25 
ledane«    Thiu  hageste  haudlemeth  ^)  sogen  end 


1)  Halsema  p.63  fahrt  ans  einer  and.  Handschrift  den  Scbluss  dieser  Küren  so  ans  ,,Sa  hoc  tycbta  sa 
ynder  thisse  kerum  there  abbetena  and  wisista  fon  Honsegalonde  nout  bigripen  se,  sa  haldma  thet  alsa  thet 
lontriucht  wise.  Thit  hebbat  tha  linde  kern  and  tha  reddian  efter  biswern.'*  —  2)  Im  MS.  S. :  „an  up.  sweren"; 
MS.  W.:  „uppe  sweren.**  —  3)  Die  folg.  Worte  aus  dem  MS.  W.,  indem  kn  MS.  8.  ein  Theil  des  Blattes,  auf 
welchem  sie  scheinen  gestanden  za  haben ,  heraus  geschnitten  ist.  —  4)  Das  MS.  W.  hat  noch :  „  Clui  me  scribebat 
Elbertus  nomen  habebat";  in  dem  Groniuger  MS.  lautet  der  Schlusssatz:  ^Aeta  sunt  haec  statuta  Hunesgonie  sub 
aono  domini  hcclii,  presentibus  dominis  abbatibus  Eylewardo  ahbate  in  Adewart,  Heykone  in  Merne,  et  Frederico 
abbate  in  Rottum."    Lyst  van  de  Handschr.  van  het  Gron.  G.  p.  5.  ^ 

*)  Aus  der  p.  328  erwähnten  Hunsingoer  Reebtssammlung,  und  der  dort  angeführten  IVIcbt^chen  Handschrift 
derselben.  —  1)  Vgl.  wegen  dieses  und  des  folg.  §.  p.  244. —  2)  Das  MS.  „hweddeda'*,  d.i.  „  huveddeda  *' ; 
Halsema  „  haweddeda."  —  8)  Zwischen  diesem  und  dem  vorhergehenden  Paragraphen  steht  im  MS.  der  oben  p.  30 
als  „Zusätze  zur  16ten  Küre**  gedruckte  Abschnitt.  —  4)  „Sa  hwa"  steht  für  „sa  hwa  saT  oder  „hwasa"  Im 
MS.  —  5)  Im  MS.  „scrift;  vgl.  aber  p.  334  lin.S.  —  6)  Im  MS*  „haudlemeth*',  Hals,  „hau^lemethe";  vgl. 
aber  p.  226  lin.  5.  — 
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tuintegeste  tuede  merk,  mit  fivwertene  etliem 
OD  ti  ledane. 

§.  6.  Thiu  hageste  [MS.  p.  76]  wapeldepene, 

and  thi  hagesta  suimslec,  and  tlia  hagesta  ben- 

6  de ,    thira  iahwelikes  böte  bi  fiftene   merkum 

binna   godfretha;   ieftha  mitli  fiftene   ethumte 

vndriuchtane. 

f.  7.  Thiu  hageste  buclemethe  bi  ene  thri- 
mene  ielde,  sa  ecelse  alsa  den  wesa  thet  bi  ni 
10  muge  a  widse  ni  a  weine,  a  bethe  ni  a  bedde, 
a  warve  ni  a  warste^  a  huse  ni  a  godeshiise, 
ni  bi  sine  fiure  sitta,  ni  bi  sine  wiue  slepa; 
thet  mith  fiftene  ethum  on  ti  ledane. 

{.  8.  There  frowa  briast  of  esnithen,  alsa 
15  diure;  tha  ^)  tua,  en  tuede  liF.  Thiu  tunge  of 
esnithen,  en  tuede  ^)  lif ;  thiu  tunge  half  of,  en 
half  lif  5),  Werftelemethe  *)  thredda  half  pund 
te  böte,  ieftha  mith  fif  ethum  te  riuchtane 
binna  godfretha*  Thiu  lidwerdene  tuia  en  end 
20  tuintech  scillenga  ^^  ieftha  mith  sex  ethen  ti 
riuchtane  binna  godfretha. 

§.  9.   Neiles   ofslech   alsa  ^   diure.      Benes 
,    breke  alsa  stör.     Benes  ofslech  alle  lic.    Ho- 
wetma  ^)  te   betane   [M8.  p.  77]  tha   thriu  ®) 
25  pund,     and   te   riuchtane    alsat    en    mon   det. 
Abel  and  inseptha  eider  en  and  tuintech  scil- 
lenga, ieftha  mith  fiwr  dedethem  ti  riuchtane. 
Her  eberned  alsa  stör.    Ber  eberned  ^)  alsa  stör. 
§.  10.    Thes  blödes  inrene  uppa  tha  hele- 
80  breda,  mith  sex  and  thritege  scillingem,  ieftha 
mit  niug^n  ethem  te  riuchtane,  binna  godfre« 
tha.    Thes  blödes  utrene  fon  there  helebreda, 
fiuver^and  tuintech  scillingar,  mith  sex  ethum 
te  riuchtane.     Thes  blödes  utrene  fonta  ara, 
35  tuia  en  and  tuintech  scillingar,  ieftha  sex  ethar. 
§,  11.  Daf  are  thete  nowet  hera  ne  .mei,  en 
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lialf  lif;  alsare  wet  hera  mei,  en  tfarimen  lif; 
al  efter  godfretha,  alsa  on  ti  ledane  alsa  en 
half  lif  ieftha  en  thrimen  Hf.  Oppane  buc 
etreden  thettet  blöd  up  to  tha  mula  kpen  se, 
thi  utrene  et  eider  nosterne,  eider  tuelef  seil* 
lingar,  ief  eider  thre  ethen.  Bi  tha  mechten 
efen,  thetter  blöd  pissie,  thes  blödes  utrene 
tuantuintech  [MS.  p.  7«]  scillingar,  ieftha- sex 
ethar.  Thi  mon  thruch  tha  mecht  eundat, 
thette  novret  tia  ne  muge,  niugen  dadele  te 
betane,  allerec  mith  tuelef  ethum  te  riuchtane, 
ieve  thes  tiga  wele.  There  frowa  bloderene 
fon  hire  mechten,  sa  hin  ther  bi  gefen  werth, 
mith  thnm  punden  and  mith  thrim  skillingem 
te  betane,  ieftha  mith  niugen  ethem  te  riuchtane. 

(*12.  There  frowa  en  basefeng  eden,  bi 
fiftene  merkum,  ieftha  bi  fiftene  ethiun ;  ist  enre 
frowa  den  ther  mith  beme  se,  ieftha  enre  femna, 
thrlmene  diura,  bethe  a  böte  and  a  rinchte« 

(.  13.  iHageste  bleziene.  Thiu  hageste 
bleziene  ther  ma  engre  frowa  dua  mei,  ther 
mith  hire  friudelwe  is,  mit  fiftene  merkum  ti 
betane,  ieftha  mith  fiftene  ethum  te  riuchtane; 
ist  en  frowe  ther  mit  berde  se,  ieftha  en  wide 
ther  allera  wiua  ermest  se,  ieftha  en  femne 
ther  na  nene  frudlef  ni  wan,  thrimene  diura  a 
böte  and  a  riuchte. 

{.  14.  S  o  1  d  e  d  c.  [MS.  p.  79]  Soldede  fiftene 
merk,  ieftha  fiftene  ethar.  Thet  is  en  solded, 
wersane  ^^)  mon  alsa  fir  on  fiucht,  thet  him  sin 
spise  eta  tuan  ^^)  enden  yngunge ;  there  ft'owa 
thrimine  further  a  böte  and  a  riuchte. 

§A5,  En  reraf.  Enreraf  and  eneswalebera 
raf  ther  mith  berde  se,  and  enre  femna  raf,  se  se 
licrava  rawad,  send  thira  alra  ec  mith  tuelef  mer- 
kum te  betane,  ieftha  mith  tuelef  ethum  ti  riuch- 


1)  Im  MS.  ,,ha  taa."  —  S)  liii  MS.:  „tn  ihrimen  lif;  es  mnts  aber  „en  tuede  lif  beissen,  vgl.  p.  90 
]in.  4  nnd  p.  218  lin.  32. —  8)  Im  MS.;  „^l^iii  tunge  half  ieftha  eo  half  lif  of*';  dass  dies  so  za  verbessem  sei, 
wie  es  im  Text  geschehen  ist,  zeigt  p.  218  lin.  92.  —  4)  „Werftetemetlie"  steht  im  MS.! —  5)  Im 
MS.  yerscbr. :  „  en  end  tuintech  scillenga  and  tuintecht  scillenga.**  —  6)  Vgl.  p.  92  lin.  5.  —  7)  MS.  W.  „  howet- 
ma";  Hals.  ,,howatma*M    Es  scheinen  einige  Worte  in  diesem  Satze  ausgefallen  zu  sein. —     8)  Im  MS.  „thm**; 


Hals,  „thriu."  —     9)  „ber  eberned"  im  MS.  fikr  „berd  eberned."  —     10)  Im  MS.: 
MS.  M^ttAo''»  ^'^*  „tuam."  — 
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wersame."  —     11)  Das 


—      555 


GeieUe  der  Bun9ing^er. 

tane*  Enes  monnesraf  en  sine  clatheni,  sogen- 
tene  aciUingar  and  fiwer  pennengar,  ieflha  sex 
etkarj  eure  irowa  raf  thrimene  fiirtlier.  Eure 
frowa  hawedraf,  8a  Jure  tket  ohetszie  of  ebre«- 
ken  is ,  thet  inidi  .sogenteodeste  iialua  ftcillinge 
te  betaue ,  ieftba  tuelef  etbar  te  riuditane. 

{.16.  Thi  tbuma  thrimen  bond,  ieve  gers- 
felle  ae;  tha  ne^te  tuene  ^)  en  thrimen  bond; 
tba  endelesta  tuene,  thrimen  hond,  iefse  gers- 
feile  se,  on  stondande  alea  fule«  Thet  ende- 
leste  lid  ande  fingeren  ieftba  [MS*  p.  80]  anda 
lanem,  ieved  ebemmed  ia  ieftba  lemed  is,  sogen 
merk  to  böte,  on  ti  ledaoe  mith  fiwer  etbum, 
ieftba  mit  sogen  ethum  to  vndriiicbtane.  Thet 
midleste  litb  ellewe  merk,  mith  sex  etbnm  on 
ti  ledane,  ieftba  mith  ellewa  ethum  te  vndriuch- 
tane.  Thet  inreste  lid  fiftene  merk,  mith  niu- 
gen  ethum  on  ti  ledane,  ieftba  mit  fißene  etbimi. 
ti  riuchtane  bethe  a  böte  and  a  riucbte« 

$.17.  Hwersa  thi  mon  vndad  werth  ande 
thene  bec,  and  on  sine  waldewaxa,  thet  bim 
sin  hnecka  ur  bec  tie  andti  heila  up ,  thet  hine 
ande  sine  beke  nowet  ^mbe  wende  ni  muge,  thet 
is  en  thrimen  lif^  mith  fiftene  ethum  on  ti  ledane. 

(•  18.  Tha  feresta  fiwer  thothan  ti  farahaude^ 
tha  vra  tuene  waldat  there  spreke,  tba  nithera 
tuene  waldat  thes  spedles,  thera  alrec  fiftene 
merk  to  böte,  on  te  ledane  mith  fiftene 
ethum  9  ieftba  mith  fiftene  ethum  ti  vndriuch- 
tane.  Thera  othera  totha  alrec  thera  [MS. 
p.81]  niugena  mith  elleue  merkiun  ti  betane^ 
mith  sex  ethum  on  ti  ledane,  ieftba  elleue 
ethen  ti  riuchtane.  Thera  kesena  alirec  mith 
sogen  meikum  te  betane,  mith  fiwer  ethem  on 
ti  ledane.    Tba  stemblenga  thette  toth  of,  and- 


Gesette  der  Bunsingoet\ 

te  heme  stonde,  fiftatuede  merk  te  böte,  thet 
mith  ethum  ti  riuchtane,  nowet  on  ti  ledane. 

§.  19.  Slofbende,  weiwendene,  wapeldepene, 
aka  ec  bi  tbritega  enzum,  ieftba  mith  tian  ethum 
te  riuchtane;  thi  ieista  suima  alsastor;  tha  bring-  5 
bende  andti   midlesta    suima,     eider   bi  elleue 
merkum^   ieftba  bi  elleua  ethum. 

(.20.  £nre   frowa  hire  are    ut  eriwen,    bi 
elleue   merkum  ieftba  elleue  ethiun,  iefse  thes 
bitigia  welle  thetse  a  noma  se.     Nosterltn  ut  lo 
eriwen,  )bet  lii  ne  muge  sin  sawer  nowet  bi- 
halda,  sogen  merk  te  böte,  ieftba  sogen  ethn  . 

(.21.  Thi  faxfeng^),  blodelsa,  dudslec,  al- 
rec  achta  sciUengar,  ieftba  tuene  etbar.  Sinkele, 
ther  nemmer  nen  her  uppa  ne  greth,  tuia  en  and  15 
tuintech  scillingar,  [MS.  p.  82]  ieftba  sex  ethnr. 
Delefel  sextene  scillingar,  ieftba  fiwer  etbaii. 
Uuedne  wonnelsa  alsa  diure,  ieftba  £f  ethar; 
binna  clathem  fiwertene  sciilingar,  ieftba  fiwer 
etbar.  Wlitewlemmelsa  3)  tuia  en  and  tuintech  20 
scillingar,  ieftba  sex  ethar. 

(.22.  £ta  metadolge.  Thet metedolch  ur 
tha  nitberesta  wirsene,  fiwer  and  tliritech  scil- 
lingar, ieftha  fiwer  ethar.  Metedolch  vr  tba 
midlesta  wirsene,  tua  aud  thritech  sciUingar,  25 
ieftha  fiwer  etbar.  Metedolcli  ur  tba  vresta 
wirsene  te  farahavede,  thritech  scillingar,  ief- 
tha fiwer  ethar.  Metedolch  anda  ilenscredene, 
weder  honden  sa  foten,  tuia  en  ^)  and  tuintech 
aciUingar,  ieftha  sex  etbar.  so 

(.23.  Vei*8a  thi  mon  ande  sine  briastum 
alsa  fir  ur  fiuchten  is,  thette  sinne  omma  nowet 
bihalda  ni  muge,  sin  böte  bi  tian  merkum,  ief- 
tha mith  sex  ethen  ti  riuchtane. 

(.24.  Thiu  nose  tliruch  sceten  eider  noster-  35 


1)  Mmlicb  „  fingrar ";  was  aber  nicht  im  MS.  steht.  —  2)  Im  MS.  stellt  „azfe^**  für  „azfeg";  and  dies 
statt  „Faxfeng",  indem  der  Initialbuchstabe  ausgelassen  ist,  wie  dies  nicht  selten  in  den  fries.  Hands.  sich  findet; 
^aifeg"  ist  kein  fries.  Wort,  und  UViardas  Angabe  Wb.  p.  122  ^axfeg"  sei  „das  Greifen  an  der  Spitze  der  Nase^ 
ist  dorcbaus  wibegrändet;  verleitet  sclieint  er  su  dieser  seltsamen  Behauptung  durch  §.25,  wo  Halsema  „aix"  für 
das  im  MS.  stehende  „are"  (Ohr)  liest,  und  Wiarda  Y/b.  p.  IR,  indem  in  den  vorhergehenden  Worten  von  der  Nase  die 
Rede  ist,  bei  „aix"  sofort  an  deren  Spitze  dachte,  lo  §.57  wiederholt  sich  diese  Stelle,  und  dort  lautet  sie  ganz 
richtig:  „Faxftng^  dudslec,  blodelsa,  allera  ec  achta  sciilingar,  leftlia  tueue  ethar."  —  3)  Im  MS.  versclir. 
„  Uvitewlemmelsa.*'  ^      4)  Das  MS.  „end"  für  ,,en.*'  — 


—      334      — 


*  Gesetze  der  Hunsingoer, 

Itnc,    eider  tiaii   scillingar   iefdia   fiwer   ethar; 

werthet   [MS.  p,83]   rutande,    and    hit   sawer 

nowet  bihalda  ni  muge^  thrimine  furüier  a  böte 

and  a  riuchte. 

5        §.25.  lef  iher  en  are  al  of  is,  tlilu  böte  bi 

•fiüene  nierkiim,  ieftha  fiftene  etbar  te  riucUtane. 

§.  26.  Bulderslec  tiielef  scillingar,  ieftha  thre 

etliar.     Thi  hagesta  halslec  fiftene  merk,  ieftha 

niitli  fiftene  ethiim ;  thene  dethnia  ande  tha  go- 

10  deshnsc,  eare  tifiira  tba  beigen  Stent  en  sine 
bedinga  detb.  Tbl  midlesta  achtenda  halue 
inerky  ieftba  sex  etbar;  tbeue  detbma  and  ene 
iirpena  vraiiie  end  ene  beide  tbinge.  Tbi  lesta 
tuelef  scillingar,  ieftha  tbre  etliar;  thene  scelma 

15  dua  a  bura  warste. 

§.27«  Flesfel  sare  is  wet  and  wasech  bi 
fiftene  enzem,  ieftba  fif  etliar.  Tbi  hagesta  suar* 
tasueng  ^)  ther  ma  enge  monne  dua  mei,  bi  fiftene 
lucrkuni ,  ieftha  bi  fiftene  ethem.    Thi  midlesta, 

20  ther  ma  mitli  lithe^)  enge  monne  dua  mei,   bi 

tbritege  encem  ^},  ieftba  bi  tian  ethem.   Thi  biar- 

lem  tuelef  scillingar,  ieftha  tbre  etbar.  (IVIS.  p.  84] 

Blarskeppeue  sex  scillingar ,  ieftha  Ihre  etbar. 

§,28.  Esxehalt^)  hei,  thette  mon  mith  sinre 

25  hond  uppa  sinne  knibla  sette  ^),  thet  send  elleue 
merk,  ieftha  elleue  ethar;  tethalt  ^)  sogen 
merk,  ieftha  sogen  etbar.  lef  ther  ene  monne 
thi>  achring  tebreken  is,  and  thenne^)  tar  nowet 
bihalda  ni  mei,  sogen  merk,  ieftha  sogen  ethar. 

30  Thiu  nithere  were,  iefse  ene  monne  tobreken 
iö,  and  bit  sawer  nowet  halda  ni  muge,  sogen 
merk,  ieftha  sogen  ethan. 
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§.29.  Sa  wa  sa  tbrucb  maga  end  midritli 
stet  werth,  and  thet  blöd  uppa  tha  midrithere 
Stent,  and  hi  there  hagest»  scriMemethe  tigia 
welle,  fiftene  merk  te  bot«^  thet  mit  -sex  etbuat 
on  ti  ledane ,  ief  fiiftene  etban  tifara  te  ston- 
d/ine.  Horewerp  tuelef  scUlingar,  iefAa  thre 
ethar;  unriucht  onefeog  alsa  diure;  thet  bet  en 
horewerp,  thet  mane  mon  mit  wetere  .wasa 
werpe.  Thiu  midieste  [MS.  p.  85]  bletsiene  eure 
frowa,  thredda  half  pund,  ieflha  tiau  ethar; 
thiu  leiste  elleue  scillingar,  ieftha  elleue  ethar, 
sa  hire  clathar  up  erauad  send,  and  liire  skene 
blicht«  Hauddudsenge ,  thette  weder  and  vn« 
weder  ande  sixie  hawede  wite,  sogen  merk  to 
böte,  ieftha  sogen  ethar  te  vtiriucbtane. 

§.30.  Fon  thara  brotherum.  Sa  weder 
thera  brothera  ma  sa  lee  is  ®),  hoc  thera  sa  hira 
suster  afte  deth,  and  hia  al  te  hinnen  fat,  and 
knapa  tiath,  and  hia  thenna  steruat,  aod 
thera  famna  ^)  friudelf  to  kemth  and  unelaf 
thana  kemth,  sa  achma  hia  te  biakane  mith 
thredda  penninge;  sa  biu  to  there 'werde  thenna 
kemth,  sa  sziuat  thi  neua  vmbe  bira  fetha- 
lawa,  sa  achma  tham  thene  thredda  penning 
te  rekane,  tha  knapa  tlier  sin  federse  afte 
dede,  hire  other  god  te  delane  al  te  liker 
wis  andse  brothere  se;  thit  is  thi  riuchta 
fetbafeng.    [MS.  p.86]. 

§.  31.  Hversa  en  irowe  fereth  of  tha  liiid-< 
garda  änd  enne  otherne,  and  biu  afte  den  is, 
and  hire  frudlef  thenna  to  kemth,  and  hin 
thenna   to   other  hiunem    feth,    sa  wele  hire 


1)  Für  „suartasneg"  steht  im  MS.  „soartasueg.*" —  2)  Daraus,  dau  hier  am  Rande  einer  der  beiden 
Hnndschrifteu  boigescbrleben  steht:  „cum  cerevisia",  zu  folgeren,  es  sei  dies  eiue  Cbersetzuag  von  „mith  litbe'\ 
wie  dies  Hettema  Ems.  R.  p.  112  thut,  scheiot  mir  unerlaubt,  vgl.  p.  228  liu.  20;  die  Randbemericung  ist  auf  den 
folg.  Satz  zu  bezieben.  —  8)  MS.  „enten'';  Hals,  „entern";  beides  für  „encen"?  oder  „enoem"  (nnditf).  — 
4)  So  steht  im  MS.,  allein  das  Wort  ist  dunkel.  Da  „esxe"  nicht  für  „axie"  (Achsel)  stehen  kann,  so  vermutbe 
icli  ein  an  homerhalt  ( Hammer  -  lahm ;  lahm,  so  dass  der  Hammer  ntciit  mehr  gefülirt  werden  kann)  analog  gebil- 
detes Conipositnm,  ob  aber  „esve"  etwa  Axt  (ags.  eax,  dän.  ökse)  sei,  oder  man  dabei  an  Esche,  ags.  asc, 
wovon  das  ags.  ascberend  (hastifer,  Caedm.  123.  7),  zu  denken  liabe,  weiss  ich  nielit  zu  bestimmen.  —  5)  Vgl« 
hiermit  p.  228  Un.  1.  -«  6)  „tethalt"  versteht  ich  nicht;  teth  findet  sich  für  toth  (Zahn),  gewährt  aber  keinen 
Silin ;  wäre  iu  rothatt  (fusslam)  zu  ändern  ?  fo.  und  te  sind  in  den  fries.  MSS.  pft  sehr  ähnlich  geformt.  —  7)  Das 
(VIS.  .,aud  thenue";  Hals,  „andeme",  d.i.  „and  hi  thene."  —  8)  im  MS.:  „thera  brothera  ma  sa  les  is"!  •— 
9)  Hals,  j.tanuia";   im  MS.  „famma."  — 
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fdudelf  ^)  86  ieme  hebba  alle,  sa  agei*ne 
munsket  be  riuckte  te  'winnane  et  hire  erra 
suiarenge'm  therhim  bi  rluchte  lavegad  is;  sa 
isde  mundsket  threttene.  sciUingar  and  thretteue 
pesoiogar,  aka  denra  penninga  sa  nia  miini*« 
gerdeforAi  ^)  ket  and  kek,  acb  hi  ac  thes  nowet 
aca,  sa  capierne  mit  ene  soma  sceld  w^epere'j; 
thet  i«  tbi  riuckta  maadsket, 

$.32.  Uversa  ma  ene  frowa  afte  detk,  and 
kiu  mitha  sogen  wedden  biwrocht  is,  andli 
kerenase  capad  bet  mitba  riuchta  mundscete 
etta  riuckta  foremunda,  sa  Stent  thiu  frowe 
tbenne  a  fria  foten. 

$.33*  Mortkdoldi  tbrimene  furlher  a  böte 
and  a  riacbte;  sa  mane  nacktes  mortbia  wel^  sa 
ma  bim  tbenne  ene  dede  deth,  tbrimine  [INIS.  p.87] 
furtber  a  böte  and  a  riucbte.  Hu  fir  sa  mon 
orne  on  fiucbt  weder  sa  aebnem,  sa  bonden,  sa 
foten,  sa  mitk  ene  bernande  skide,  ku  fir  sarne 
ac^)  on  fiuckt,  nowet  diura  to  betane  tlia  en 
tuede  lif,  tbrucb  tbet  tbetter  bi  sine  wiue  slepa 
mei,  and  sine  bem  tia  mei,  red  reda  and  vn- 
red  leta,  and  sinne  cristendom  büialden  bet. 

$•34.  Wersa  en  thiaf  en  god  stelt,  and  bit 
thenna  en  otbec  mon  nimtb,  sa  skelerem  sin 
god  witker  iewa  and  tker  to  sine  tkriwalda  böte 
iewet  iecbt  is,  al  tker  ymbe  tbet  bit  mit  sine 
kalse  benetb  bet;  ieftba  mit  tbriwalde  riucbte 
te  vnriucktane ,  ief  ma  des  biseka  welle ;  tkit 
is  en  riuckt  tkiafraf. 

$.35.  Wersa  ma  ene  prestere  en  raf  detfa, 
sin  böte  mitb^)  fiarde  tuede  scillinge,  ackta 
warue  te  betane,  alsa  fir  sat  nen  licraf  nis« 
Blodelsa  fiwer  scillingar,  a  acbta  bete  bi  fiwer 
scülingum  ene  prestere  den.  AI  tbet  fber  tha 
[MS.  p.88]   prestere  den  is  buta  tba   engleska 
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wede   and  buta  boue,   al    en    bete    ti  betane, 
acbta  sethen  mitb  ene   etbe  te  haldane;    siuue 
a  fretbe,   ief  mas   bim  bitigia  welle   thetterne 
urleren   bebbe.      Sin    spondoc  tebreken   ieiUia 
tuarent,  tua  end  sogentecb  scillingar,  ieftba  tua  5 
eod  sogentecb  etha.     Ief  tber   ene  prestere    en 
metedolcb  uppa  tbere  platta  den  wertb,  fiwer- 
tene  scillingar  acbta  setben;   tbrucb  tba.  platta 
tbrimine  furtber.    Raf  and  case  binna  godesbuse 
den,  tbiu  böte  bi  tua  and  sogentege  scillingum^  lo 
ieftba  alsa  monecbe  etkar.    Raf  eden  uppa  kerc- 
bove  binna  tbrim  wedeles  werpen,  tbera  tbrira 
aira  ec  fiarda  tuede  scilling  te  böte,  ieftba  tlire 
etbar.    Tbiu  blodrennande  «nde  uppa  tba  bowe 
den,  tbiu  böte  bi  tua  änd  sogentega  scillingum,  15 
ieftba  alsa  mouega  etbar,   sa  ister  sacrilegium 
en  ebreken. 

f.  36.  Hversa  en  mon  stet  wertk  tbrucb  sinne 
wasenda  and   tbrucb  sinne  strotboUa,  and    bi 
sinne  mete  nowet  [MS.  p.  89]  bibalda  ni  muge  20 
ande  rutande  wertbe,  en  tbrimen  lif,   tbet  on 
ti  ledane   mitb  fiftene   etlium.      Tbiu   nose   of 
esnitken    andte    lippa,    eider   en    tbrimen    llf, 
tbet  on  ti  ledane  mitb  fiftene  etbeni.    Tbi  hals- 
criga,  tbette  sinne  bals  nowet  ymbe  wenda  ni  25 
muge,  tbiu  böte  bi  fiftene  merkum,  mitk  acbta 
etben  on  te  ledane,  iefkba  mitb  sextene   ethen 
tifara  te  stondane.    Tbi  fotsperne  bi  tuelef  scil- 
lingum, ieftba  mitb  tbrim  etkum. 

$.37.  Hwersa^)  otberum  enne  bere  toberth  30 
mitb  ecke  and  mitb  orde,  mitb  basta  bei  and 
bi  ira  mode,  tbiu  böte  bi  tuelef  scillingum  ief- 
tba bi  tbrim  etbum,  tbene  detbma  ^)  a  frana 
warue;  tbene  otberne  detbma  uppa  kerckoue, 
bi  tbere  selua  böte;  tbene ^)  dethma  nachtes  35 
mitb  ene  bernande  bronde  et  boye  and  et  huse, 


1)  Ira  MS.venchr.  „friodef",  bei  Hals,  „frnidelf",  für  „frindelf",  s.  p.334  lio.20  oder  fhidlef  p.334  lio.31;  das 
Bord.  fridiU,  mbd.  friede!  (Liebster,  dano  auch  Ehe^enoas). —  2)  Im  MS.  scheioea  die  Zöge  „  maoigerdeforda '*  za 
ergebea;  ohne  Zweifel  ist  aber  ^mimigerdeforda''  su  lesen,  so  steht  Im  selben  MS.  oben  p.  14  Iin.20,  und  das  ut 
der  alte  echte  Name  von  Münster,  dessen  Bedeutung  Grimm  Myth.  221  lehrt  —  8)  So  steht  im  MS.!  —  4)  Im 
MS.  „a"  für  »>ac.''  —  5)  Im  MS.;  „sin  böte  a  mith  fiarde  tuede  scillinge";  wo  entw.  „»"  oder  „mith"  za 
tilgen  ist.  —  6)  Im  MS.  verschr.  ^Hresa'';  Hals.  ^Hwersa."  —  7)  Für  „thene  dethma"  steht  im  MS.  „thene 
deth  mith",  vgl.  Iin.34  und  35.  —     8)  Hier  dürfte  ,,thredda"  ausgefallen  sein.  ~ 
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thi  ber  bi  tuelef  luerkum,  ieftba  bi  tuelef  etbem; 
sa  achma  tha  fraaa  oF  tha  ttielef  merkum  fiarda 
tuede  scilling,  tha  [MS.  p.  90]  hushera  sine 
thriwalda  böte  bi  fiarda  tueda  ^)  scillinge ,  tha 
5  redieven  tua  pund^  ande  tha  liudum  thet  othen 
§,  38.  Hwersa  ma  ene  breid  birawat  ande 
hire  kerekgtinge;  ieftha  ande  hire  breidstole, 
thrintine  further  a  böte  and  a  rinchte. 

f.  39.  Alsa  en  vngerech  kiud  sit  andere  bob« 

10  baburg,  weder  sa  ma  hit  bifiucht  sa  birawat, 
thribete  te  betane,  iefÜia  thria  riuchte  tc  riuch- 
taue,  alsa  fir  sa  thet  alder  clagia  welle.  Thiu 
bernwedene  anda  forma  monathe  den,  thet  ield 
bi  tuelif  merkum,  ieftha  bi  tuelif  ethum ;  th«*a 

15  thria  monda  akec  thet  leid  bi  tuelif  merkum, 
thet  riucht  bi  tuelif  ethen;  thi  fiarda  monat, 
ihel  ield  al  gader  en  thrimen  lif ,  ieftha  mit 
fiwertege  ethum  te  vnriuchtane;  anda  fifta  mo- 
nathe, sat  Ufheftech  is,  neil  and  fax  het,  sa 

20  ist  en  tuede  lif;  on  tha  sext^  and  on  tlia  so- 
genda  nionatlie,  sa  meit  ful  kuma,  thet  mit 
ene  [JMS.  p.91]  fulla  ielde  te  ieldane.  Tliira 
tian  monda  alrec  mith  tuelef  merkum  te  iel- 
dane;  thruch  tha  morthcase,   ther  bin  na  there 

25  benena  bruch  ^)  eden  is ,  thrimine  further  tQ 
betane;  ief  ma  biseka  welle  mith  niugen  skeren 
te  skeriane,  thruch  tha  morthcase. 

(.40.   Tha  use  drochten  ehern  warth,  tha 
warther  alle  brekanden  to   boden   ebern;    tha 

30  sette  use  drochten  ene  nie  ewa,  and  setter  thet 
forme  ield  bi  tuelef  merkum  te  ieldane,  ieftha 
mith  tuelef  ethem  te  vnriuchtane;  tha  krungea 
tha  friund  sex  merk  to  tha  tuelef  merkum,  to 
tha  setta  ielde.    Tha  stod  thiu  ewe  longe,  tha 

35  on  esprekaden  thet  tha  friund,  tha  stod  thiu 
sziue  wenne  mane  mon  mith  fiwertega  mer* 
kum  gald ;  tha  settema  sex  merk  to  tha  fiwer- 
tega merkum  tha  friundem  te   ieuane,    fiwer 
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merk  tha  federfriunden ,  tna  tha  moderfriun- 
den;  tha  settema  tha  tuintegeste  merk  te^ger- 
gewen  [MS.  p.92]  tha  fedrien. 

(.41.  Alsa  thi  em  eslein  is,  sa  dagat  tfai 
sustersune  and  welle  sin  riucht  hebba,  sa  sceP) 
hi  hebba  elefta  tuede  blud  of  tha  Swertega 
merkem. 

f.  42.  Alsa  thi  mon  hine  urfiucht  end  enne 
mon  sleid,  sa  skelre  meitele  et  sifie  friundum 
hebba,  sa  niste  brother  to  nennere  meitele  set 
erene  tuia  urfiucht,  wera  thiu  merk  skel  thet 
other  stonda  thredda  stunde  tha  tian  merk 
to  tha  scatha  te  rekane;  vrfiuchtse  dochter, 
thi  feder  there  dochtere  tha  tian  ^)  merk  ti 
rekane;  ierere  nowet  ne  libbe,  thi  brother 
efta  tian  merk;  alsa  stör  sa  tliiu  suster  ac  tha 
brothere,  ac  tha  tian  merk.  Thi  fedria  tha 
brothersuna  ela  fiwertega  merkum  tua  merk, 
to  enre  riuchtere  meitele,  thi  em  tha  suster- 
suna  other  halue  merk  te  rekane  eta  fiwertega 
merkum,  thi  forma  bernig^  enf  merk;  thi 
other  susterbern  ene  halue  merk;  thi  thredda 
halua  kniieg  [MS.  p.  93]  sex  blud ;  thi  thredda 
enne  fiardeng. 

§,  43.  Alsa  thi  freta  enne  mon  sleit,  sa 
skelmane  ielda,  sa  skelt  kni  stonda  bi  tha 
otheren,  nifl:  alsa  thi  neya,  sase  nenne  vigand 
etein  neth,  thit  ield  hetat  ene  ieldstopa.  Sa 
ne  ach  thiu  vide  nene  meitele  te  ieuane,  sase 
nenne  wigand  etein  net,  ni  ac  vmbe  letma 
laua;  elles  achse  vmbe  alle  vendar  ti  ondertane. 

^•44.  Alsa  thiu  moder  is  en  wide,  and 
thiu  dochter  en  wese,  sa  ne  ach  thiu  erme 
wese  the  warlase  nene  meitele  te  iewane. 

§.  45.  Tha  mat  alra  erest  sette  thet  ield, 
tha  slochma  enre  frowa  hire  brother,  tha 
ueldesein  nowet,  tha  settent  tha  tuelef  apostola 
thet,  thetse  hire  brotherdel  ther  mithe  urleren 


1)  Im  MS.  „toada";  Hais,  „tneda.*'  —  2)  „brach"  im  MS.  nnd  bei  Hals.,  steht  durch  Umsetsnng  de« 
r  für  „burch'\  weichet  die  dem  HaJt.  zu  Grande  liegeode  Seal,  äandscbrift  p.  74  lin.  18  auch  gewährt,  vro  das 
MS.  W.  ebenfalU  „brach''  liest  —  3)  Im  MS.  verschr.  „slei";  Hals,  „acel."  —  4)  Im  MS.  rerschr.  „tiam"; 
Hals,  „tian."  ^ 
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hede,  anti  dorn  scolde  etonda  ti  and  ti  ewa. 
Thase  tha  thene  brolherdel  urleren  hede,  tha 
settemar  thene  a  frethe,  thet  is  the  a  frethe; 
tha  ma  hire  thrlmine  further  beta  skele  ieftha 
biriuchta  tha  ene  sseremonne  alsa  hit  edeth. 
[MS.  f.  94.] 

§.  46.  Vuena  thiu  frowe  witha  othere  fiucht^ 
and  hiuse  te  wige  gadath,  sa  ne  mei  thera 
frowena  noweder  on  otherum  nenne  a  frethe 
urfiuchtai  bethe  a  lessa  and  on  tha  xnara,  sase 
fiuchtande  faren  hebbat. 

(.47.  Abba  sin  hod  of  erawad,  thribele  ti 
betane,  allerec  bi  fiarda  tuede  scillinge.  Nu 
iit  al  god^  nu  heth  abba  sinne  hod,  that  herem 
nember  nerthe,  thach  scelt  al  god  -wertha. 

{•48.  Tha  lavra^).  Thet  agen  alle  laua 
anda  sibbesta  hond  te  waruane,  bihalua  thrim 
Uuem.  Tha  formal  vrersior  en  mon  vr  liuat 
sin  kind  and  sines  kindes  kind,  sa  ach  sin 
thredda  sia  and  thi  fiarda  tha  sine  latta  ti 
nimane,  liker  wis  and  sin  egin  sune.  Tha 
othere,  UYersa  en  frowe  ut  gebelt  is^  and  hiut 
nowet  bitiucht,  sa  ach  thet  god  in  ti  vreruane 
al  dier,  ther  hit  fon  gekemen  is;  ief  hire 
brothere  nowet  ne  libbe,  hire  brothersuna  thet 
god  ti  delane,  and  tha  sustera  nowet  thet  [MS. 
p.  95]  ti  nimane.  Tha  thredda,  wersa  ma  ene 
hornege  ene  hornegieua  iefth,  sa  stondat  Üiä 
ieua  lichte  en  thene  thredda  sia;  ief  thi  thredda 
hit  nowet  ne  bitiucht,  sa  agen  tha  laua  ti 
hweruane  on  tha  hond  therse  iewen  het,  nas 
on  tha  sibbesta^).  ' 

(.49.  Fon  tha  ielde  ')•  Tha  ma  ther 
alle  ferna  machte  mitba  £a  fella,  tha  sette  thi 
kenig  Kerl  thes  knapa  ^)  ield  bi  scillengum; 
enes  frimonnes  bi  hundert  ^)  scillingum ;  thera 
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fiwer  Tidseua  alra  ec  bi  tuam  hunderd  Scillio« 
gum,  thes  dyacones  ield  bi  fiwer  hunderd  seil- 
lingum;  thes  presteres  ield  bi  sex  hunderd  scil- 
lingum. Hir  efter  yrden  tha  ield  geheid,  and 
sette  thi  kenig  Lothewic  thera  papena  ield,  ^ 
thet  ma  thera  wigelsa  alra  ec  alsa  en  sunderge 
gulde,  sa  thi  keneng  Kerl  hia  bifara  tilgader 
set  hede. 

(.50.    Thiu    nose  thruch/    Thiu  nose 
thruch  sketen,   thi  ingong  acht  entuintech  seil-  10 
lingar,    thi  utgopg  alsa  stör;   thera  fiver  inra 
mutha  iahwelic  bi  fiwertene  scillingum,  iefiha 
thira    sex   mutha  [MS.  p.  98]  allera    ec   mith 
fiwer    ethum  yndriuchta;    wert  hit    hrutande 
thrimine  further,  bethe  an  bothe  iefUia  riuchte.  IS 
Thiu  nose  ut  geriwen,  th^t  hi  sin  sawer  nowet 
bihalda  ni  muge,  mit  fiwer  ethum  tuia  fiarda 
halue  merk,   ieftha  achta  ethar.     Thera  thrira 
domma  gersfel,  iahwelikes  böte  bi  thria  ach- 
ten da   halue   merk,    end   thera  thrira  domma  SO 
alra  ec  mit  tuelef  ethum  on  ti  ledane;    ief  ma 
hia  nowet  on  ni  lade,  mith  acht  antuintech  ethum 
ti  vndriuchtane« 

(•51.  Thiu  were  thruch  slein,  ingong  acht 
antuintech  scillingar;   there   inra  mutha  allera  25 
ec  fiurtene  sciUlogar.    XJppa  thet  haued  geslein, 
ieftha   uppa  thene  buc  treden,   thet  him  thet 
blöd  eta  tuam  arum  end  eta  tuam  nosterlinem 
ut  gerunnen  se,   end  up   eta   mula  hlepen  se, 
thira  ^)   alra  ec  mit  sextene  scUIiogum   te  be-  30 
tane,  ieftha  alra  ec  mith  fiwer  ethum  te  ynd« 
riuclitane,  end  alle  fif  te  betane^    Thiu  nithere 
[MS.  p.  99]  were  tibreszen,  thet  sin  sawer  nowet 
bihalda  ni  muge,  tuia  fiarda  halue  merk,  mith 
fiwer  ethum  on  ti  ledane.     Thi  spedelspring  ^  35 
sunder  lippa  breszie,  tuia   en  ^)  and  tuintech 
scillingar,  ieftha  sex  ethar.    Thi  sam  there  vnde 


1)  Im  MS.  fehlt  „Tha  Uwa**;  bei  Hab.  steht  et.  —  2)  Vgl.  die  Ems.  Bnait.  p.238  Kd.  1:  „and  nawit 
lona  tha  sibbista  hood."  —  8)  Diese  t)benchrift  fehlt  im  MS.,  steht  bei  Halsema.  Zwischeo  diesem  nod  dem 
▼erber  geliendeo  Paragraphen  stehen  Im  MS.  die  p.  98  Col.  I.  gedruckten  Überküren.  —  4)  Im  MS.  „kapa**  f&r 
„knapa'*,  s.  p.806  lin.  8.  —  5)  Hals,  „bondert";  im  MS.  „hunder.**  —  6)  Im  MS.  verschr.  „thrira**;  Half, 
„thira."  —  T)  Im  MS.  „spedelsprig**  für  „spedelsprig."  »  8)  Hals,  „en  and  tnintecb**;  im  MS.  rencbr. 
„end  and  tnintecb.*'  — 
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tl  metaneV  and  althus   ti   betane  thera  mntha 
alrec  thria  blud  ^) ;  8a   is  ec   stec   there  nedle 
thruch  tha  tuene  vragar,  tuelef  buld« 

^.52*  Thia  hond  is  en  half  lif;  kF  thiu 
5  bond  is  fiwertech  merka,  8a  is  thi  thuma  en 
thrimen  hond^  tha  nesta  tuene  en  thrimin,  tha 
endelesta  toene  en  thrimin  hond,  hweder  8a 
hia^)  gersfeile  send  sa  stondande;  thi  thuma 
tuintech  merka;  thi  scotfinger  andti  grata,  en 

10  and  tuintech  merka;  thi  scotfinger  threttene 
merk;  thi  grata  sogen  merk.  Thi  goldfinger 
and  thi  liteka,  tuintech  merka;  thi  goldfinger 
fif  merk;  thi  liteka  fiftene,  vmbe  thet,  thet 
hi  tha  hond  biiucht.     Thi  thuma  ieftha  liteka 

15  finger,  sa  hia  stondande  ^  send  [MS.  p.  100] 
and  nowet  mithe  halda  ne  mei,  eider  thiu 
hageste  scrifUemethe.  Thi  scotfinger  sa  hi  ef^ 
stondande  ')  is,  and  nowet  mithe  halda  ni  mei, 
thi  midleste  scrifUemethe.     Thi  grata  and  thi 

20  goldfinger,  eider  thiu  midleste  scrifUemethe,  sa 
hia  stondande^)  send  and  nowet  mithe  halda 
ne  mei. 

{.  53.   Fon   thera  fif  sinna^).     Thera 
fif  sinna  werden,  iahwelikes  böte  tuia  fiarda 

25  halue  merk,  mith  fiwer  ethum  on  ti  ledane; 
ief  hia  nowet  on  ni  lede,  mith  achta  ethum 
vndriuchtane  hira:  here^  siune,  feie,  smec, 
hrene;  here  and  siune  on  ti  ledane;  hrene^ 
smec,  feie,  thera  ti  vndriuchtane. 

90        ^.54.  Thet  are  thruch   sketen,   thi  ingung 

acht  antuintech  scillingar,  thi  utgung  alsa  stör. 

f.  55.    Vvasa  othernm   deth   enne   suartne- 

sueng  ^),   tuia  fiftene  enza,  ieftha  thian  ethar; 

is  hit   giden  mith  gera  iefttia  mit  mesa,   tha 

35  thredda  fiftene  enza ,  ieftha  fif  ethar.  His  ^) 
hit  ac  giden   on   vse   drochtenes    drame,^  tha 
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[MS.  p.  101]  fiarda  fifkene  enza,  iefUia  fif  ethar; 
sa  is  thiu  böte  al  sextech  enzena,  iefUia  tuin- 
tech etha  ti  riuchtane. 

§.56.  Is  thet  age  stareblind  end  on  sittande, 
en  lungensiama,  en  griphalt,  eh  stefgensza, 
end  strumphelte,  thira  iahwelick  bi  efte  thri- 
mine  ielde;  ief  ma  thira  wenda  eng  bisecht, 
sa  achma  hia  on  ti  ledane  alsa  en  thrimen  lif« 

(.  57.  Faxfeng^),  dudslec,  blodelsa,  allera 
ec  achta  scillingar,  iefttia  tuene  ethar.  Ister 
en  top  of ,  sextene  scillingar  ieftha  fiwer  ethar« 
Thiu  Treste  wirsene  ti  farahawede,  tua  buld 
scillinga  to  there'  metavnde ;  thiu  midleste  fiwer 
scillingar  hagera;  thiu  nithereste  sex  scillenga. 

§.  58.  Thet  achbre  achta  scillingar  ^  buta 
thes  blödes  and  suetes  rene;  ieftha  fiwertene 
scillingar  to  there  metaynda,  h wände  tha  suete 
end  tha  blöde  to  tha  age  remed  is.  Benes 
breszie  uppa  haude,  thrimine  further  sa  en  other, 
ief  hi  tha  hauedlemethe  nelle  halda.  [MS.  p.  102] 

f.  59.  Daf  are  en  thrimin  lif;  ief  thet  are 
al  of  is,  iefUia  thi  lippa,  ieftha  of  there  nitta 
hwet  is,  ieftha  thi  prelleng,  ieflha  thera  Uthena 
eng  ther  binna  tha  hue  send ,  iefUia  ®)  hia  gers-  , 
feile  send,  thira  iahwelic  thria  achtenda  halue 
merk,  allera  ec  mith  tuelef  ethum  on  ti  ledane. 

f.  60.  Thiu  quetsene,  sa  thet  fleesc  tibretszen 
is,  end  thet  fei  eile  hei  is,  tuia  en  end  tuin- 
tech scillingar,  ieftha  sex  ethar.  Neues  ofslech, 
alle  lic;  abel  alsa  stör;  inseptha  alle  lic;  thet 
blodege  Hge  alsa  stör;  ben^s  inszilethra  ^) 
alle  lic. 

{.61.  Hwersa  ma  ene  femna  ieftha  ene  wida 
werpth  ^^)  ur  enne  benc,  end  thet  liude  ur 
siath  thet  thiu  blicth,  sa  is  thiu  böte  thria  sexta 
halue  merk,  ieftha  thria  sex  ethar.     Ist  enre 


1)  Half,  ^bnld";   im  MS.  „blad**   yenttzt  für  ^bald^    wie  in  der  folg.  Zeile  steht,    ygL  lia.l2.  ^ 
2)  Für  „h\ik^  steht  im  MS.  „hi."  —     8)   Da«  MS.  „stoadaude'*;   Hals,  ^slagaode."  —     4)  So  atebC  im  MS., 

statt:  „Fon  tha  fif  sionum";   indem  nach  den  Anfangsworten  „Thera  fif  sinna"  der  Paragraph  l>enannt  wird. 

5)  Im  MS.  „saatnesueg'\  für:  „snartnesueng"  oder  „ snartasaeng '*,  s.  p. 64  lin.  15  u.  16.  —  6)  „His  hit"  fiir 
„is  hit"  stellt  im  MS.  —  T)  Hals.  „Faxfeng",  im  MS.  „faxfeg"  far  „faxfeg";  vgl.  p.  119  Un.  1.  —  8)  la 
MS.  „ieftha"-,  Htlü.  „ief."  —     9)  Sic!  —      10)  Hals,  „werpth";  das  MS.  „werpht."  — 
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frowa  den ,  ther  nitli  htre  monne  is ,  sa  ist 
tua  end  tuintecfa  merka,  ieftha  fiwer  and  tuia- 
tech  etha,  wände  tber  mei  end  eore  wiue,  iher 
mith  hire  monoe  »  [MS.  p.  103],  alra  meste 
Kome  blica. 

$.63.  Tfaiu  frowa  faire  lithe  mitfa  mara  riucbte 
ni  acfa  OB  ti  ledane ') ,  sa  ihi  szermon  hire  a 
irethe  mitfa  ene  elfae  ti  faaldane,  ief  mas  faire 
bitigie  tfaet  faiu  hine  urfiucfalen  hebbe.  Hversa 
du  mon  end  tfael  wif  eider  otfaerum  käse  tigat, 
sa  vndriucbte  hin  faim  tfaes  licfata,  er  aa  wint 
hiu  mitfaa  erra  riuchle  faire  urbote  ieftha  faire 
urnucbt;  ief  hiu  him  ouder  dede  bikent,  sa  nis 
hin  a  böte  ni  a  riucfate  nowet  ti  faaira  tha  hi. 

f.  63.  Tbl  bagesU  suimslec,  end  tba  bagesla 
beode,  end  tfaiu  hageste  wapeldepene,  thira 
iafavrelikes  faote  tuia  achtenda  ba]ue  merk,  ief- 
tha tuia  acbta  ethar;  tfaa  medemesta,  tuia  sexta 
halue  mei^,  ieftha  tuia  sex  ethar;  tba  minnes- 
ta,  tuia  fiarda  faalue  merk,  ieftha  tuia  fiwer 
ethar.  Tbet  is  thl  bagesla  suimma,  sa  hi  vnd- 
werptfa  ^,  end  fai  thes  liuea  urwena  is,  end 
[MS.  p.  104]  tfai  prester  sioe  -vrarenga  detfa;  tfai 
midlesta,  sa  hi  alsa  longe  dad  litfa,  tfaet  hint 
wax  ntmen  is,  end  thes  Uvea  nrvrena  is;  thi 
minnesta,  tbet  hi  sIein  is,  thet  fai  dad  litfa, 
(and  ^  ma  faine  foa  vp  riuchte).  Tha  bagesta 
bende,  thet  bim  tfai  suarta  doc  ut  tfaa  acfane 
bunden  ie,  end  tha  honda  ur  bec,  end  ti  tbere 
rode  let  is;  tha  medemesta  tha  hringbende,  thet 
hi  on  tha  faelda  slein  is;  tba  leisla  sa  fai  ur 
wald  and  ur  willa  ur  mar  and  ur  merka,  inui 
hof  and  inur  hus  let  werdi,  end  ur  sine  une- 
wald  end  sinra  friunda  tber  sitte.  Thiu  hageg- 
to  wapeldepene,  faweraama  tfaene  man  werpth*) 
ende  ebbe  end  ut  haldene  stram,  afara  eta 
•tevoe  ut,  end  et  ifaere  stiarne  hent,  end  hi  nl 
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muge  grund  gesla  ni  himel  sia;  tfain  minneste, 
hwasa  'Wrpen  wertb  on  enne  slat,  thet  him  ni 
bliebt  thi  vresta  top  ni  tbet  nitfaeresle  cleth. 
Bulderslec,  thiu  raderond,  fotspeme,  gersiUengge, 
horewerp,  [MS.  p.  105]  halatec,  lUiia  alra  et  5 
tuelef  scillingar  ieftha  thre  ethar. 

f.  64.  Raf  eure  frowa  den  on  lii«  clalliuni 
thria  fiarda  tuede  scilling,  ii.-fiha  Ihria  tbrc 
ethar.  Enre  femna  faire  haudiaf,  thrimiiie  fur- 
tfaer  on  tbere  böte  and  nowet  on  riuchle.  lo 
Tbere  frowa  hire  nedszie  of  bieszen,  sex  hwai-- 
uen  fiarda  tuede  scilling,  ielilia  iiiugeii  etliaii: 
en  frowe  faire  scodo  and  faire  socca  birawad, 
en  9)  hire  ben  geblesiet  werthatb,  alle  lic. 
Tfaiu  frowe  alle  faire  clatha  birawad  bihalua  js 
tfaa  hemelfae,  end  hiu  tba  thrucfaskinegge  faet, 
tfaria  fiarda  halue  merk,  ieftha  tuelef  etfaar. 

f.  65.  Raf  ene  monne  den  on  sine  clatbum,  tuia 
fiarda  tuede  scilling,  ieftha  sex  ethar.  Uaued- 
raf,  londraf,  fausraf,  sine  dura  innestet,  ief-  90 
tba  andern  innebreesen,  tfarimlne  further  a  böte 
and  a  riuchle.  Dicraf  ene  monne  den  tuia  ach- 
tenda faalue  merk,  ieftha  tuia  acfata  etfaar;  eure 
&mna  ieftha  eure  wida  [MS.  p.  106]  tfarimine 
further,  betbe  a  böte  and  a  riuchte;  ist  enre  frowa  2S 
den,  tbere  mith  faire  monne  is,  fiwer  setfaen  acfa- 
tenda  faalue  merk,  ieftha  fiwer  seihen  achta  ethar, 
wände  on  enre  wiue  tfaer  mith  faire  monne  ia 
mugen  allera  mesta  sconda  blica.  Vvasa  bifiucfat 
ieftfaa  birawad  ene  wida, 'tfaer  hia  biiewen  bei,  80 
end  hiu  nenne  wirde  bitfaia  nelle  ^)  bihalua 
there  bteszene,  sa  ach  faiu  faire  urbote,  ieftha 
hire  urriucht,  bifara  enre  femna. 

f.  66.  £n  fareroT,  thet  bim  tbet  utterste  clelh 
of  ^nimeu  werlb,  ieftha  en  licraf,  on  tfaa  wei  3S 
went  wertfa,  eider  en  antuintecfa  punda,  ieftfaa 
en  and  tuintecfa  elfaa;  wert  fait  bifuchten,  ouder 


1)  Im  HS.i  „Tbia  frowa  bire  lilbe  mith  nowet  tl  msra  riucbte  riuchte  ni  ach  on  ti  ledaae";  worin  die 
Worte  „nowet  ti"  and  „riuchle"  zu  tilgeo  liod,  vgl.  den  Text.  —  3)  Du  MS,  „Tpd  werpb";  Hals,  „aod 
werptb." —  3)  Dieie  eiBgeklimmerten  Worte  fehlen  im  HS.,  «od  aber  nach  p. 232  Ud. 32  zu  ergänzen.  — 
4)  üaU.  „werpth";  dai  MS.  „werphL"  —  5)  In  MS.  „w"i  Bai*,  „tai."  —  e)  Im  MS.  verschr.:  „neooe 
irirde  Belle  bithU  Delle."  — 
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mith  orde  Met,  ießha  mit  suerde  haweo,  MX 
«nd  thritech  punda,  iefiba  sex  anthritecfa  ellia. 
Is  hit  hrelic  rawad,  tua  and  sogentech  pnnda, 
iefUiB  alsa  monege  ethar. 
a  {.67.  P~k.<rel,  deaene,  [MS.  p.l07]  gelene, 
bediiep,  tliira  alra  ec  fißene  enza,  ieFlha  fif 
ethar.  Desene,  thet  en  knia  ')  ekiate  end  tbacli 
ttuwpt  Dc  falle ,>  gelen«  ondl^ges  weis;  gellma 
hiiip  ^  ßrre  imfr  hof  and  inur  hus,   thrimioe  ^ 

10  runlier.    Deciilop^)',  Ihet  ma  tha  mottne  uppa 

Iheoe  tue  blapc,  end  hwelic  vnieue  word  spreke. 

{.68.   Eure  frowa   Lire  thriu  clathar  truch 

stiithen,  thet  hreclit  bi  elleua  scillingum,  tbet 

other ')   bi   ihritega  enzem ,    thet   hemethe  bi 

14  sogen  merkum.  Raf  tha  monne  den  on  sine 
clathum,  sogen  scUlingar  end  fiwer  pennen- 
gar,  ieftba  sex  ethar.  Haiidraf  sin  brocgerdel 
breszen,  ieftba  sondema  fön  erent,  sa  thadnra 
listet,  sa  andern  in  ebressen,  sa  thet  londraf, 

M  thira  alra  ec  thumine  furtber. 

f.69.  Skenc  (ma)  ene  manne  vreter  (fore 
biar)^),  binna  enemonde  tudefscillingsr.  Slof- 
bende  tbiilecb  enzena.  Bi  here  gripen,  ieftlia 
mith  ene  aime  vinbe  ainne  hals  gislein,    end  a 

as  windsele  bi  hen'e  [MS.  p.  107]  lel,  tbribele; 
send  sine  fet  end  eine  beu  ^)  mit  enre  lina 
gader  ebunden,  sogen  merk;  up  enga  sainga 
hwen,  thribete.  Rinbende  elleue  merk.  Doc 
nr  tha  achne  bunden,  en  to  there  rode  let,  fif- 

M  lene  merk;  (en  sim)*)  vmbe  thene  hals  eslein, 
thribete ;  fos  there  erthe  mith  tha  >ima  hwet 
elilled,  thi  fiarda  böte. 

f. 70.  Hovdraf  ^.  Houdraf,  ynriucht  ooe* 
feng,   wedskedene,  en  her,  hwamaa  ma   ina 

Sft  ogene  spige,   hwams«  ma  wet^  ieftha  biar  of 
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tha  muthe  anda  achne  lete  hiapa,  thira  alra  ec 
bi  fiarda  tueda  scUlinge,  ieflha  en  elh. 

{.71.  Thiu  hagesta  weivfendene  istet,  hversa 
ma  en  iung  bem  to  1ha  godeshuse  t(»%  depe 
dreith,  sa  is  sin  böte  lxxu  menetponda  ieftba 
Lxxn  etha.  Tbi  ther  tbet  bem  dreg,  ach  xxi 
mcoetpuuda;  sterf  thel  bem  betben,  sa  aget 
en  luede  ield,  thet  oo  te  ledane  mit  lx  ethem, 
XXIX  kiasa;  [MS.  p.  109]  nelmat  nowel  oa  lede, 
hondert  elba  te  riuchte, 

f.  72,  Uvasa  enne  serk  Tnd\rerlzi«,  antellt 
hlid  of  aime,  lxxo  menelpunda  te  böte,  ieftba 
Lxxn  etha.  '  Hrechma  thene  liccoma  of  tha 
serke,  eft  LXxn  menelpunda,  ieftha  LXxn  etha; 
biatmane  to  enre  biedere,  ieftba  up  vertb  bi 
tha  skiurkaTrage ,  lxxu  menetpunda;  vndbint- 
mane  and  dreiibene  mtker  to  iba  swke.  LXxn 
pnnda ;  limat  hlid  ^ther  up,  lxxu  menelpimda. 

$.  73.  HwasaotfaerempisaengeKelizie,  hwasa 
odterem  innane  pinth  pisaie,  hwasa  othenim  ene 
suUange  dne,  thel  hine  bi  tha  halse  gripe,  ihet- 
tem  sin  spise  up  eta  muthe  hlape  tuia  xv  ensa, 
ieftha  tian  ethar. 

$.74.  Cef")  thi  fot  befara.  there  fotwirls 
al  of  is,  thet  forme  tha  sogen  meta  fiwer  pen- 
uiagar  end  fifteneenza;  there  sinebrekau  ttie- 
lef  sciUiogar;  tbrini  bena  breke  alsa;  thrira 
beoa  utgung  alsa;  thrira  lilhwega  achtene  enxa- 
Tha  bagesta  lemeihe  ea  scüling  end  «n  and 
tuintech  enzena.  Tha  -wederwondelenga  lut;ief 
Bcillingar.  Tbiu  homeleoga  tuelef  sciUingar. 
Thene  bagesta  gerafei  adkteae  enza. 

j.75.  Hwasa  otheruhi  ferth  te  hove  ante 
fanae,   and  ther  testet   dura  end   derae,    and 

1)  Tgl.  Emil^  BawL  p.S»  IIb.1:  „tbet  ki  end  tmi  knin  skiate."  —  2)  Für  „hine"  steht  In  HS.  „bi", 
vgl.  aber  p.X28  lin.  3.  —  2*)  Bals.  „beehiep";  in»  HS.  „bechelp."  —  3)  Dm  MS.r  „thet  molher"  [f  „tbet 
ioother"],-  kb  b«Her«  in  „tiitt  »tber";  die  dieier  Stella  üi  dea  Entriger  Bu»taxea  entsprechende  lautet!  „thet 
inta  tritich  «nu"  p.324  IIa.  ST. —  4)  Im  MS.  nar;  „Skenc  eaa  monne  weter'^  dau  die  eingeklammertan 
Varte  hiaza  ta  fügen  «od,  seigl  p.VW  lin.8.  —  6)  „ben"  fehlt  im  MS.,  itefit  bei  Bai«.  —  8)  Im  MS.  «tab. 
„tfaia"  fÜT:  „CD  lim",  wia  nacli  p.S34  1.3  >n  Inea  i*t.  —  7)  Bei  Hali.  gehes  dieiem  Piragraph  noch  Mf^ 
Wotte  Torana:  „Skinkele  «eithene  iklltCDga  ieftha  fitrer  ethar."  —  S)  Zwliolien  $.73  and  §,  74  stebaa  in  MB. 
die  p. 39  gedmcktca  Waadea»  and  die  p. SS-SS  BedracUea  allgeiMfaicD  ~ 
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firra  üine  ni  kemth,  end  hit  beta  scel,  sa  scel 
liit  makia  midi  penninguni  y  end  müh  ene  ethe, 
alsa  god  sa  hit  er'Was;  «a  age  there  lieDise* 
keoge  te  betane  mith  sogeada  tueda  «cillinge, 
ief  hi  inover  ferth,  «a  hwet  sare  scatha  deth^ 
aa  bete  hit  mith  sina  penniogum,  end  mith 
ene  ethe;  ther  efter  bete  hi  tha  hemsekenga 
mith  fiwertendeste  ^)  thrimina  scillinge,  ieftha 
sex  ethar.  Gef  hi  ac  ferra  ferth  ^  tha  komers«- 
dura  end  erka  tebrecht,  sa  makiert.mith  peh- 
ningiim,  end  mith  ene  ethe,  alsa  god  «a  hit  er 
was;  ther  efter  bete  hi  tha  hemsekenga  mith 
sogen  and  taintegesta  tuede  scillingey  ieftha 
achta  ethar  I  end  enne  fiaeth«  The  minneste 
hemsekene,  hwasa  ferth  inur  otheres  hofmar^ 
ther  testet  finestre,  ieftba  sleit  on  thene  wach, 
ieftha  thene  leid  tebrecht,  iefthä  sin  holt  tehaut 
iefUia  bi  epena  ^)  durum  [MS.  p.  124]  in  geth, 
tha  heine')  bi  sceH),  thira  allerekes  böte  sex« 
tene  penningar;  and  hwetsare  te  skatha  den 
hebbe,  thet  makiere  alsa  god  sa  hit  er  was, 
mith  penningum  end  mith  ene  ethe;  gef  hi 
biseke,  sa  riuchte  hi  alllerekes  mith  ene  ethe, 
§,  76.  Tha  ma  thene  scrift  a  allererest  sette, 
tha  settema  thera  sex  litba  gersfel  allerec  bi  ene 
halua  ielde;  tha  settema  thera  sex  litha  allerec 
on  sittande  and  ele  lom,  bi  iene  thrimina  ielde. 

{•  77.  Ik  ^)  spreke  in  to  fon  tha  liudom  end 
fon  tha  frana,  end  fon  thisse  selua  monne, 
ther  i  hir  ur  sien  end  ur  hered  hebbat  on  thiss^ 
liudwrpena  warne;  thet  hi  mi  sine  spreka  be- 
fel,  and  wel  and  min  word  iech,  thet  i  ewele 
deden  end  linchte,  thet  i  hun  to  foren  an  thia- 
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ues*  lestum  be  slepandere  thiade  end  be  un- 
wissa  wakandum,  end  breken  sin  hus  vta  in 
end  ther  to  sin  inreste  beide,  end  urstelen  him 
sines  godes,  alsa  god  sa  fif  end  [MS.  p.l25] 
fiftech  merka,  thera  merka  ec  bi  achta  enzum,  5 
thera  enzena  ec  bi  tuintega  penningum.  Ther 
brek  i  on  thene  leida  liudfrethe,  ther  biracht 
end  bigripen  was  mith  wedde  end  mith  worde, 
end  thes  frana  allerhageste  bon,  end  iuue  haud« 
lesne,  end  biwene  mi  thes,  thet  i  hiude  te  dei  10 
Seelen  tha  thiwede^  wither  weddia,  end  there 
thiwedef  böte,  alsa  ikse  iu  to  socht  hebbe,  pent 
end  penuegad  mith  alsa  dena  penningum  sa 
ther  end  tha  londe  send  ieue  end  genzie,  ther 
ma  ku  end  corn  mithe  ield,  tha  scel  i  oo  thera  |6 
liuda  wera  brenzia,  end  on  tfaes  irana,  end 
on  thes  clageres.  Ief  i  ach  biseka  wellat,  sa 
skel  i  hindega  te  dei  an  stride  with  stonda, 
enne  strideth  suera,  end  enne  otherne  beta. 
To  tha  mara  stride  hebbe  ik  iu  begret,  end  thes  so 
minnera  ne  bikenne  ik  nowet;  enes  eftes  on* 
derdes  biddic  there  gretene. 

§.7B.  Thi  prester  het  sogen  wielsa,  ther 
ahhus  gebeten  send  [M8.  p.f26]  andere  hoc;  SS 
acolitus,  exorcista,  hostiarius,  lector,  subdyaconus, 
djaconus,  presbiter.  Thi  forma  wielsa  mei  te  böte 
winna  tuia  hunderd  sctUingar ;  Ihi  other  alsa  stör » 
thi  thredda,  alsa  stör;  thi  fiarda,  alsa  stör;  thi  fifta 
wielsa  vint  xv.  c.  ^  sctUingar ;  thi  sexta  vint  nr.  c.  30 
scillingar;  thi  sogenda  sex  c.  scillingar  te^)  böte, 
anta  biscope  sin  bon  tue  and  sogentech  scillingar 
Tan  allereke  wielsa,  and  enes  biscapes  böte 
nc.  e.  scillingar,   and  enes  pvesters  ield  sogen 


1)  Das  MS»  ,,fiwered6fte**9  Hals.  Mfiwertedeste*^   beides  f&rr  ^  fiwertedeste.'' —     2}  Hftlf^  ytepema.**  — 


8)  Steht  „bebe"  fikr  „hü  ne"  oder  „hi  ia  ne"?  —     4)  Im  M&  „the  beioe  bi  scel*;  Hals,  „tha 


beseelt 


welclies  lieUeicbt  auf  „tim  heine  b  es  teil"  als  die  wahre  Lesart  fuhrt,  vgl.  im  Rndotfsbuch  r  „Hwaso  In  een  bws  oader 
een  Ai/ien  an  nachta  stolkens  daed  stacht."  —  5)  Diese  Worte  einesVorsprecbers  reihen  sieh  im  AIS»  mimittelbar  an  den 
Schlnss  yon  9.76.-«'  6)  Halscnia  „tha  tbiwede  böte";  „böte''  steht  afiehl  im  MS.  —  7)  Im  MS.  „m  o.";  alleie 
es  sollte  „iiK  o."  daför  sieben»  wie  im  Smsiger  Recht  p.242  lin.  901  nntf  Vireigoef  Recht  p.  906  lin.  e  auch  der 
Fall  ist,  da  diese  Stelle  ans  (rcatiaas  Decret  c.  27  C.  17  Q.4  genommen  ist,  und  dnrch  Ansegis.  HL  c.25  anC 
Ca^t.  a.  808  §.  1  surficilföhrt,  wo  es  heisst?  Si  qois  snbdiaeooam  occiderit,  2ioo  solidos  componat,  qni  diaconnm 
400  solidon,  qni  presbiterom  600,  qni  episcopnm  900  solidos  componat  $  qni  monaobnm  400  solidis  culpabilis  iudicetur."' 
Ports  111.  p.  118.  —    8)  im  MS.  veiscbr.  &  ^sex  o.  scUUngar  nou  biscope  sin  bon  6o/#  toa  etcJ*»  ygi.  p.  242  lin.  25.  — 
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hi  gelesen  hebbe,  apd  thet  hi  riucht  ieue  and 
riucht  nixne.  Thi  thredda  kei  is  gebeten  fre- 
quens  interrogatio ,  thet  ma  gerne  fregie  allera 
godera  Yrenda,  tber  betbe  tha  Uwe  and  there 
sele  dege;  end  alsa  thet  en  selich  nion  al  be- 
fregad  hebbe  and  efter  gelemad,  thette  gerne 
a  riuchtlike  thingum  ful  winge.  Thi  fiarda  kei 
18  gebeten  contemptus  [MS.  p.  72]  diuiciarum, 
thet  allera  godera  monna  hwelic  forsmage  vn- 
riuchte-rikedomar,  thetre  nene  hewa  ni  som- 
nie  fon  rave  ni  fon  thiuftheni;  fon  nene  mei- 
dum  ni  fon  grata  wokere,  wera  fon  godes 
ieven  and  riuchte  tilathe  seelma  bethe  lif  ande 
sele  nera,  ander  ynder  riucht  nima  and  riucht 
Tt  geua.  Thi  fifta  kei  is  gebeten  honor  ma* 
gistriy  thetter  allera  monna  hwelic  erie  sinne 
mester  ande  minnie^  ande  tber  efter  alle  mes- 
terskipe  tber  bim  fon  godes  haluen  to  geset 
se,  thet  is  ferest  sin  biscop  and  sin  prester, 
hia  se  hvrelikere  meta  sase  sCi  hwande  hia 
him  crisma  and  cristenede  iewen  hebbat  i  and 
mith  hira  godes  wisdome  alle  liude  tl  himel* 
rike  skelen^  leda.    Amen. 

Hir  ^)  is  gescriuen  thet  vri  al  selik  londriuch 

halde  sa  god   selwa   herest  bad^   thet  wi  alle 

riachte  thing  and  alle    afte   thing  beide,   alsa 

longe  sa  wi  liwade;    efter  ebedenet  and  benne 

alle  erthkenengar  efter  luliano   and  Octauiano; 

lulianus    and  Octauianus  sa   beten  tha  forma 

tfaer  to  Rome  kenengar   weren.     And  god  ief 

Moysi  tua  stenene  tevla,  tber  was  on  al  thet 

riucht  tber  tha  irsabelesca  liude  heden^  thase 

andere  westene^)  weren,  thet  was  sinethriucht 

and  londriucht ;  ther  mithe  letere  al  sine  liude, 

thet  irsabelesca  folc  fon  Egyptera  londe  thruc 

thene  rada  [MS.  p*45]  se,  and  of  there  wilda 

westene;    alsa  let  use  drochteu  alle  tha  to   hi- 

1)  Im  MS.  yencbr.  ^nede.*'  —  8)  Im  MS.  yeracbr.  „selwDJ**;  Hnl.  ^selrom."  —  3)  Im  MS.  „hl"; 
Hall,  »thi.** —  4)  Dea  folgenden  Absatz,  der  im  MS.  p.70  hinter  den  p.40-80  gedruckten  xxir  Landrecbten  steht; 
reihe  ich  hier  an.  —  6)  Im  MS.  verscbr.  „erthersleera'*  nnd  dann  hinein  corrigirt,  so  dass  nnn  dasteht  s 
„ ertherskera."  —  6)  „skelen"  fehlt  im  MS.,  steht  bei  Hals.  —  T)  Der  folg.  Absatc  bildet  aof  p.  44  MS.  dea 
Anfang  des  friesiichsn  Textes  der  Hans.  Rechtssammlnng.  —     8)  Im  MS.  „  westenese.**  — 
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and  XX.  c.  scillingar,  end  eft  sogen  end  xx.  c. 
scillingar,  and  thredda  stunde  sogen  end  xx.  c. 
scillingar. 

5  (.79.  Hir  is  scriren  alsa  dene  bode,  sa  god 
selua  ief  Moysi  in  monte  Synai,  uppa  tha  ber- 
che  Synai,  on  tuam  stenena  teflum;  tha  scelen 
wita  allera  monnalik,  ther  cristen  send.  Fri- 
nium  mandatum,  thet  erste  bod:  minna  thinna 

10  god  fore  feder  ende  ^)  moder  mith  inlekere 
berta.  Thet  other  bod:  minna  thinne  eun- 
cristena  [MS.  p.  127]  like  thi  selwm  ^).  Thet 
thredde  bod:  fira  thene  sunnandei  and  there 
faelche  degan.     Thet  fiarde  bod :   minna    thine 

15  feder  end  thine  moder,  hu  thu  longe  libbe. 
Thet  fifte:  thet  thu  thi  ^)  nowet  ne  ower  bore. 
Thet  sexte:  thet  thu  nenne  mon  ne  sie.  Thet 
sogende:  thet  thu  nowet  ne  Stele.  Thet  ach* 
tende:  thet  thu  thi  nowet  ne  ursuere,  ne  nen 

20  falesk  withsdLp  ne  driue«  Thet  niugende:  thet 
thu  neues  thines  euncristena  wiues  ne  gereie. 
Thet  tiande:  thet  thu  neues  thines  euncristena 
godes  ne  ierie. 

Quinque'claaes  sapientie  ^)* 

25        Thet   Spree   thi  wisa   Salomon,    tber   was 

allera    ertheskera  ^    monna    wisest,    thet  nui 

alle   wished    age    [MS.   p.  71]    te    yndslutane 

mith  fif  keiem.     Thera  £f  keia  het  allera  ec 

sinne  noma  end  ene  sunderge  wald;  thi  forma 

30  kei  is  assiduitas  legendi,  nu  ther  alle  wished 

is  fon  gode  iebeden  and  erisen,  and  efter  inda 

bokem  smwen,  thet  ma  tha  boc  minnie  ende 

tha  gerne  lese,   ande   ther  on   thene  wisdom^ 

hvanne  thit  is  thi  forma  kei  there)  wishede,  ande 

35  wasa  thene  orne  wite,  sa  rede  thi  ther  kunne. 

Thi   other  kei  het  memoria  retinendi,  thet  is 

thi  thochta  thetti  mon  alle  thes  thenzie,  ther 
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mehike,  ther  tha  riuchte  folgiat;  and  wasa 
thct  riucht  brecht ,  8a  bisluttene  god  andere 
helle^  alsa  bi  bialat  tha  Egyptera  liude  in  mare 
rubrOy  ande  tha  rada  se^  thase  sine  lludem, 
tha  irsahelesca  ^)  folke,  dera  weiden ,  hwande 
hit  selva  scref  mit  sine  selwes  bondun,  ande 
badet  to  hebbane  and  tho  haldane  alle  Cristene 
folke  to  helpe  and  tho  nethum,  Tha  heldenet 
efter  alle  kenengar,  ther  er  Cristes  berde  we<* 
ren,  and  alle  tha  kenegar  ther  efter  Cristis  berde 
Cristen  urden;  thet  w^eren  tha  sogen  kenegar 
Aaron  ande  Samuel,  Saul  ande  David,  Sal- 
mon,  Pippin  rex  and  sin  sune  thi  minnera  Kerl, 
bi  was  minnera  and  bi  was  betera,  hi  stifte 
and  sterde  triwa  ande  werde,  ande  hi  sette 
thera  kenega  ieflt,  ande  allere  liuda  kest  and 
londriucht,  ande  allera  londa  eccum  sin  riucht. 
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Ac  heldenet^)  tha  kenegar,  ther  efter  Cristes 
[MS.  p.  46]  berde  weren ;  thi  forma  was  lulius 
and  Octauianus,  Titus,  Uespasianus,  Augustus 
and  Nero,  Domicianus,  Alexander,  Decius, 
Germapus,  Traianu^s,  Adrianus,  Tiberius,  Gaius,  6 
Qaudius,  Diocletianus,  Maximianus,  Antonius, 
Aurelianus,  Constantinus,  Constancius,  Constans^ 
Pompeius,  Iulianus,Theodosius,  Archadius,  Gallia« 
nus,  Yalerianus,  Seuerinus  Licianus,  Dacianus, 
Commodus,  Valentinus,  Mauricius,  Maximianus,  10 
Martinianus,  Numerius,  Maxinus,  Thidericus, 
Heinricus,  Conradus,  Liudgerus,  Fretfaericus, 
Heynricus,  Philippus,  Otto,  Frethericus.  Thit 
sintha  sex  and  ^fiuwertech  ^)  kenenga,  ther 
wesen  hebbat  efter  Christes  berde,  and  biadat  15^ 
US  to  hebbane  and  to  haldane  alle  riuchtlike 
thing,  thet  send  kesta  and  londriucht  ^). 


Eine    Miiazordnang;    von   1371  *)• 


In  nomine  domini  amen.  Quoniam  ea  que 
geruntur  in  tempore  simul  cum  tempore  labun- 
tur,  ac  propter  hoc  solempniter  acta  oblivio 
delet,  nisi  littetarum  testimonüs  fulciantur,  hinc 
est  quod  nos  fratres  Rippertus  ad  sanctum  Ber- 
nardum  in  Adwerth,  Reynerus  sancti  lohannia 
evangeliste  in  Merna,  Wiardus  in  Rottum, 
nee  non  Egbertus  in  Selewerth,  monasteriorum 
ordinis  cjsterciensis ,  premonstratensis  ac  du- 
niacensis  abbates,  rei  publice  conyentuum  nos« 
trorum  ac  totius  teire  nostre  intendentes,  et 
divina  gratia  nobis  cooperante,  in  andere  soli- 
cite  ac  consulere  salubriter  cupientes,  prehabito 


maturo  consilio  discretorum,    quorum   nomina 
cum  sigillorum  appensionibus  inferius  annotan-  90 
tur,  conditiones  quasdam  inter   nos  mutuo  et 
dictos  discretoa  decreyimus  arbitrari  fimüter  ob- 
servandas* 

Imprimis  igitur  considerantes  diligenter,  quo^ 
modo  per  fabricationem  et  admissionem  fidse  25 
seu  YÜis  monete  (per)^)  totam  terram  nostzam, 
tarn  religiosi  quam  seculares,  tarn  nobiles  quam 
vulgares  dampnificantur,  decipiuntur  ac  multi- 
pliciter  illuduntur,  arbitrando  concipimus  ac 
etiam  ordinamus,  quod  quiUbet  yerua  antiqous  30 
grossus  tunmensia  pro   decem  nummis   usuali- 


1)  „irsabelesca''  für  „ifrahelesca'*  steht  hier  und  p.842  lin.sa  u.  85  im  MS.  und  bei  Hals,  dnreh  eioe  sehr 
gewöbolicbe  VenetsuDg  des  r,  wie  z.B.  irsea  für  isreo.  --  2)  Das  MS.  „beldea  aet";  Hals,  „heiaeoet."  — 
8)  Vgl.  p.247  Note  7.--  4)  Hieraaf  folgea  im  MS.  die  xvu  ailgemslaea  Kürea  and  xxiv  Landn,  wie  sie  in  der 
zweiten  Colnmne  p.  2  folg»  gedrockt  sind.  — 

*)  Dle»e  Urkunde  entlehne  ich  aus  Driessen  Monamenta  Groningana  iaedita.  Deet  IL  Groningen  1824 
p.  817-327,  wo  sie  nach  dem  im  Archir  der  Ommelaode  befiodüchea  Originale  mltgetbeiit  ist.  <—  1)  „perj^  fehlt 
im  MS.,  ist  roo  Driessen  ergSnat.  — 
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biis,  et  venia  antiquus  coronatus  sterlingus  pro 
tribus  iiummis  usualibus  computentur ;  iteiu 
antiquum  sciidatum  de  Francla^  boni  ponderis 
et  auri,  computetur  pro  xiu  turonensibus  ^  et 
5  florenus  aureus  iusti  ponderis  et  valoris,  pro 
IX  turonensibus  computetur.  Item  quelibet  alia 
luoneta,  sive  maior  sive  minor  ^  suum  pretium 
sorciatur  iuxta  sui  valoris  conyenienciam  cum 
monela  superius  annotata. 

10  Et  ne  per  ordinationem  premissorum  vul- 
gares et  coloni,  seu  quieunque  debitores,  in 
solvendis  suis  debitis  aliquatenus  aggraventur, 
statuimus  ut  quilibet  eolonus  suo  domino,  et 
quilibet  debitor  suo  creditori^  per  modum  qui 

15  sequitur  satisfacere  valeat  integraliter  et  com« 
plete,  scilicet  quod  modius  opüme  ac  pure 
avene  pro  xxrv  nummis,  modius  ordei  non 
permixtiy  et  modius  fabe  predicte,  ac  usualis 
luensura  but}rri,  boUa  vulgariter  nuncupat%  equa- 

20  liter  pro  tribus  solidis  lam  tacte  monete  com- 
muniter  tribuantur«  Et  si  qui  creditores  et  do- 
mini  prediorum  in  solvendis  eorum  debitis  sive 
Luris  9  iuxta  -faunc  modum  noluerint  contentari| 
et  querimoniam  suam   negligenüs  solutionis  in 

25  uostro  iudicio  decreverint  proponendamy  eos 
volumus  penitus  non  audirL 

Insuper  est  conceptum  quod  nuUus  debet 
Golonum  alterius  conducere  vel  locare,  super 
bona  vel  predia  sua,  sine  pleno  et  publico  con- 

3p  sensu  prioris  domini  sui^  eoram  eiusdem  curato 
et  duobus  aut  tribus  veridicis,  wedmannis  vul- 
gariter nuncupalis ;  contrarium  faciens^  quinque 
marcas  antique  monete,  tociens  quociens  hoc 
fecerir  eiusdem  coloni  priori  domino  iusto  de- 

35  bito  solvere  teneatur.  Item  si  colonus  alicuius  ab 
eo  recesserit,  et  intra  dimldium  annum  non  fue- 
rit  ab  eodem  domino  inpulsatus  vel  requisitus. 
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postea    buiusmodi  iihpetitionem   volumus  esse 
nullam. 

Item  de  cerevisia  groningensi  et  quavis  alia 
cerevisia  venali^  stetur  iudicio  et  arbitrio  nobi- 
lium  laycorum  et  iudicum  discretorum. 

Ut  premissa  firmius  observentiu*,  sigillum 
domiui  abbatis  de  Adwertb  pro  se  suisque  sub- 
ditis,  ac  sigilla  dominorum  EUardi  de  Ees- 
dingum,  et  Conradi  ^)  de  Fed;Bi'v\'erth ,  pro  se 
et  Lubbodo  Tyabbada  ceterisque  nobilibus  ac 
iudicibus  communitalis  termini  Middaghy  sigil- 
lum  domini  abbatis  de  Merna  pro  se  suisque 
subditis,  ac  sigillum  totius  termini  mernensis  pro 
nobilibus  ac  iudicibus  eiusdem  termini,  8|igillum 
domini  abbatis  de  Rottum  pro  se  et  suis  subditis, 
sigilla  prepositorum  de  Usquerth  pro  se,  sigillum 
domini  Hebelonis  de  Kantynse  pro  se  et  Hay- 
kone  capitali  ibidem,  sigilla  domini  Remberti 
de  Middestum  ^)  et  Alberti  IVIentata  pro  se  Ep- 
pone  Asagama  et  Enone  Ewesma,  sigillum  do- 
mini Rudolplii  in  Husdingum  pro  domibus  Frou- 
^ama  et  Mettama;  sigillum  domini  Ondulphi 
curati  in  Bedum  pro  se^  nobilibus  ac  iudicibus 
inter  aggerem  terre  Hunsegonie ;  sigillum  domini 
abbatis  de  Selewerth  pro  se  suisque  subditis^  et 
sigilla  Aytardi  de  Hersinse  ac  Onnonis  Onsada 
pro  nobilibus  ac  iudicibus  in  Upga,  presentibus 
sunt  appensa.  Si  qui  autem  de  tenninis  Hun- 
segonie religiosi,  nobiles^  iudices  et  vulgares, 
seu  de  alüs  terris  circum  iacentibus  et  nobis 
vicinis,  nobis  in  Lüs  conditionibus  et  Statu- 
tes,  ut  speramus  salubriter  editis^  voluerint.') 
adberere/ sua  nomina  presentibus  subscribi  fa- 
ciant,  suaque  sigilla  presentibus,  et  eas  obser- 
vabimus  cum  eisdem.  Actum  et  da  tum  Wyntzum 
anno  domini  millesimo  trecentesimo  septuage- 
simo  primo^  ipso    die  beati  Luce  euangeliste. 


1)  Driessen:  ^Contmrdi."  -^      2)  So  steht  nach 
nohu  volneriat/*  — • 


Driesiea  för  „Midaelstimi'*  im  MS.  —      3)  Driefsen: 
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Ceseize  der  Hunsingoer, 


Adewerter  Sielbrief  von  1382  '). 


In  den  name  goedes  amen.  Wy  abbat  ende 
convent  to  Adewert ,  ziÜTestene  van  Lyuwer- 
derwolde^  ende  ziilvestene  van  Peyse  Roeden 
ende  Fockeswolde ,  doen  eundich  allen  luden 
de  desen  brief  seilen  sien  of  boren  lesen ,  dat 
wy  van  den  zyle  de  Adewerderzyl  gbebeten  is, 
ende  van  den  dlepe  dat  tot  den  voer  screven 
zyl  gaet,  hebben  over  een  gbedragben,  by  rade 
wyser  lude^  alse  hier  na  gbescreven  staet  in  de- 
sen  brieve. 

§.  1.  Int  eerste  dat  wy  desen  voer  screven 
zül,  den  wy  tezamen  legghende  hebben  in  der 
stede  de  Arbere  gbebeten  is,  meenUke  seilen 
tezamene  holden  heel  dicht  ende  vaste,  ende 
hoedene  van  alle  Iqden ;  ende  wat  cost  de  hier 
nae  daer  up  gaet  to  hoedene  ^  te  makene  ende 
te  wederuiakene ;  ende  van  allen  stucken  de 
daer  an  Valien  moghen  to  des  zyles  bederve 
ende  nutlicheyt,  daer  seilen  wy  abbat  ende 
convent  to  Adewert  to  ghelden  een  derden  deel, 
ende  wy  zülvestene  van  Lyuwerderwolde  dat 
ander  derden  deel^  ende  wy  zülvestene  van 
Peyse  Roeden  ende  Fockeswolde^  dat  derde  der- 
den deel,  sonder  alder  bände  wedertale* 

{.2.  Voert  meer  so  seilen  wy  kyesen  ne- 
glien  ziilrechters;  dat  convent  van  Ade  werde 
dre,  de  ziilvesten  van  Lyuwerderwolde  dre, 
ende  de  ziilvesten  van  Peyse  Roeden  ende 
Fockeswolde  dre.  Ende  dese  voer  screven 
neghen  ziilrechters  seilen  zweren  in  den  heyli- 
ghen,  datsy  verwaren  seilen  desen  ziil  voer 
screven  y  ende  al  dat  daer  in  roeren  mach  to 
des  zyles  nutticheit  ende  bederve^  een  iaer  lanc, 
alsese  beste  cunnen  ende  moghen.  ^nde  dese 
voer  screven  negen    ziilrechters  seilen  machtig 


wezen  van  der  meenre  zylvestene  weghen  to 
doen  ende  to  laten  van  enigber  bände  zaken, 
de  daer  in  roeren  mogheu  to  des  zyles  nut- 
ticheyt  ende  bederve. 

$.  3.  Voert  meer  so  seilen  desse  voer  scre-  5 
ven  negen  zylrechters  ende  wy,    mytter  me« 
ner    zülvestene    tezamene    comen    op    Awin- 
gesloet,   alle  iaer  des  naesten  zonendaghes  na 
einte  Wolbiurghedach  in  de  Meye;    ende  daer 
seilen   dese    voer   screven   neghen    ziilrechters  10 
kiesen    neghen    andere  ziilrechters ,    alse    voer 
screven  is,   de   daer  zweren   seilen  dat  naeste 
iaer  voert  den  voer  screven  zyl  te   verwaren, 
alse  voer  screven  is,   elc  rechter  by  ene  pene 
van  enen  olden  scilde ;  ende  welsy  daer  to  key-  15 
sen,    de   sei  daer  to  zweren,   by  dren  olden 
scilden  elken  persone  te  broke ;  ende  enich  per- 
soen  de  onhoerlch  sitten  wolde,  ende  dat  recht 
nyet    ontfanghen   enwolde,    de  sei   dese   voer 
screven  broke  betalen  to  den  naesten  werve,  80 
de  daer  naest  begrepen  wert,  by  den  anderen 
penhinghe  te  broke;    ende  dede  hy  des  nyet, 
so  moghen  dese  voer  screven   ziilrechters  pen- 
den  Ute   synen  goede  also  vele,   alse  hy  ghe- 
broken  hevet,  sonder  enigher  bände  wedertale;  SS 
ende  nochtan  soe  sei  de  selve  persoen  daer  to 
zweren  by  synen  erve,  dat  hy  in  den  zülves- 
tene  legghen    hevet,    dat   recht  te   verwaren 
alse  voer  screven  is* 

§.  4.  Voert  meer  seilen  .de  olde  zülrechters  30 
den  nye  ziilrechters  rekeninghe  doen,    bynnen 
achte   daghen    daer   na   dat  de  nye  gezworen 
hebben,  elc  rechter  by  enen  oldein  scüde  te  broke. 

§.5.  Ende  is  dat  zake,  dat  dese  voer  scre- 
ven zülrechters  enigher  bände  schot  begrypen  35 


*)  Nach  dem  ans  der  OriginBlnrkaode  veranstalteten  Abdrucke  in  Driessens  Moo.  Groniogan.  Deel  IV.  p»  707.  — 
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tezamen  te  brengen  to  des  ziils  behoef,  dat 
selmen  tezamene  brenghen  by  den  dagbe  densy 
selten ;  ende  alsoe  meneghen  dach,  alse  dit  yoer 
screyen  schot  ontbolden  wert,  so  seilen  de 
5  gbene  breken  de  dat  ontbolden,  to  elken  achte 
daghen  van  elken  tiin  schillinjghen  enen  schil- 
linc;  ende  welke  die  zylrechters  dat  yersumede^ 
datse  dit  yoer  screyen  schot  nyet  tezamen  en-* 
brengen,  alse  yoer  screyen  £»,    ende  den  yoer 

10  screyen  broke  nyet  enbetalen,  so  moghen  de 
andere  ziilrecfaters  hoer  goet  beseiten  ende  be- 
cummeren  waer  het  komet,  bynnen  den  zyl<* 
yesten  of  buteh  de  zylyestene,  sonder  hören 
eyelen  moet>  yoer  also  yele  alsesy  ghebroken 

15  hebben. 

$.  6.  Voert  meer  yvat  daghe  of  yyery^  dese 
yoer  screyen  ziilrecfaters  selten,  de  sal  elc 
derden  deel  holden  by  thwalef  olde  groeie  ^)  te 
broke;  ende  den  yoer  screyen  broke  te  betalen 

M  to  den  naesten  yverye ,    den  dese  yoer  screyen 
zülrechters  setlen,  by  den  anderen  pennink  te 
broke;  ende  yoer  dese  yoer  screyen  broke  so  ' 
seilen  dese  yoer  screyen   zülrechters   de  schul-* 
deghen  manen,  datsy  vol  doen;    ende  is   dat 

25  zake  datsy  dan  nyet  betalen,  so  moghen  de 
yoer  screyen  zülrechters  penden  ule  hören  goede^ 
dat  in  de  ziUyeslene  gheleghen  is,  also  ycIe 
alsesy  ghebroken  hebben  ende  nyet  meer,  yrt 
ghesproken  des   conyentes   goed  yan  Adewert 

30  bynnen  drentschen  lantrechte« 

$.7.  Ende  waert  zake  dat  eoich  man  aldiis 
dane  yoer  screyen  pendinge  yv^eren  wolde  met 
macht,  yv^at  hem  dan  ghedaen  yrorde,  dat  sei 
yvesen  wanboete,    ende    wat  hy  weder  doet, 

35  dat  sal  wesen  ylerbi^te.  Dnde  waer  dat  zake 
dat  enich  yan  desen  yoer  screyen  zülrechters 
noetzaken  dede,  datsy  dese  yoer  screyen  werve 
Hyet  holden  enmochten,  so  moghensy  enen  an- 
deren in  hören,  stede  seilen.     Ende  waer  dat 
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zake  dat  den  yoer  screyen  zyle  noetzaken  an 
laghe,  so  moghen  dese  yoer  screyen  zülrech- 
ters ene  hogere  pene  daer  op  selten. 

{.  8.  Ende  alle  werye  salmen  holden  op 
den  rechten  middaghe ;  ende  we  te  late  quame, 
de  sei  halye  broke  gheyen,  noetzaken  ute  ghe- 
sproken  de  dat  by  hören  ede  bytugen  ynllen« 

§.  9.  Voert  iiieer  so  sei  alle  man  yrede  heb- 
ben to  den  werye,  in  den  werye,  ende  yan 
den  werye,  waer  de  yoer  screyen  zülrechters 
werve  selten* 

(.  10.  Ende  alse  de  zülvestene  to  den  züle 
te  doen  hebben,  ende  worde  daer  enich  man 
doet  gheslaghen,  dat  god  yerbiede,  den  salmen 
ghelden  met  sestich  olde  scUden,  ende  den 
rechters  dertich ')  olde  scilden  te  broke ;  vrorde 
daer  oek  enich  man  ghewondet,  den  sahnen 
boeten  ende  beteren,  alse  het  boert  by  den 
manghelde.  Ende  waer  dat  zake,  dat  daer  een 
rechter  gheslagen  worde  of  ghewondet,  god  yer- 
laels,  of  syne  bode,  of  syne  gheseOe,  of  der 
ziüvestene  Verkhide,  dat  sal  wesen  dubbelt  gheh 
ende  dubbelde  boete. 

f.  11.  Ende  alle  mangeld  ende  boete,  ende 
broke,  met  ghelde  te  betalen  to  dren  tyden  in 
den  iare,  na  der  tyt  dat  de  daet  gheschiet  is. 

^•12.  Ende  wat  den  beserichden  to  boete 
boren  mach,  so  seilen  dese  yoer  screyen  rech- 
ters half  also  vele  te  broke  hebben,  ende  enich 
man  de  brecachlich  ')  worde  in  desen  yoer  scre- 
yen puncten,  alse  van  vechtinghe,  den  seilen 
Wy  met  der  mener  zülvestene  daer  to  dwin« 
ghen,  dal  hy  vol  doe  also  langihe  als  hy  dat 
hevet;  ende  enmach  hy  nyet  vol  doen,  so  sei- 
len vol  doen  ses  syne  naeste  maghe,  de  in  den 
ziüvestene  gheseten  syn;  ende  myt  desen  yoer 
screven  ghelde  enb  den  yrenden  g|hene  soene 
gedaen ;  beholden  alle  gheestelike  persone  hores 
gheesteükes  rechtes  hür  en  boven. 


M 


1)  Bei  Driesseo  Mon.  Grooing.  Deel  IT.  p.  359,   vo  diese  Urkonde  nach  spatera  Abscbrifteo  gedrndLl  ist: 
by  eeneii  Meu  üarek.''  ^     2)  Driesseo  p.860  ^Tiertidi.''  —     3)  Drieiiea  p.36i  „broekacliCidi.''  — 
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f.  13.  Voert  meer  dat  enich  inaD  butea  od- 
ser  EÜlTestene,  enighea  peraoDe  van  onsen  zül- 
-  veatene  Toer  screvea  mishandelde  in  eoiglier 
bände  wiü ,  wanneer  de  ziüveetene  tezamen. 
■iin,  dat  aellea  sry  elc  den  anderen  helpen  ke- 
ren  met  onser  macbti  bjnneD  dren  meendea 
na  der  ^lagbe.  End«  waert  aake  dat  yry  den 
claghere  nj-et  enhelpen  als  voer  screven  is,  so 
■eilen  srj  met  der  mener  ziilvestene  den  cla- 
ghere  syne  schade  belegghen. 

f.  14.  Voert  nieer  ist  sake  dat  enich  man 
met  loeden  den  anderen  worpe,  of  met  ande- 
ren diagheo,  of  met  Tratet  «prenkelde,  daer  de 
zÜlvestene  tezamen  sün,  de  sei  breken  ibegen 
den  clagbere  enen  olden  groten,  ende  den  rech- 
lers  enen  olden  groleo. 

§,  15.  Voert  meer  wurneer  de<e  voer  scre- 
Ten  neghen  zülrechters  werk  holden  lo  den 
Toer  Bcreveo  zyle,  ende  enich  ziilrecbler  sjme 
volle  Tverclude  daer  nyet  enhevet,  alse  de  zül- 
rechters onder  hem  begrepeo  bebben,  so  sei 
hy  TOer  elfcen  wercman  gbeven  elkes  dagbes 
enen  olden  groten,  ende  voer  elken  spade  enen 
olden  groten,  eer  de  sonne  onder  gaet,  hy  den 
anderen  penninck  to  broke;  ende  den  broke 
mach  hy  dubbelt  penden  van  den  scbnldeghen, 
■onder  enigber  bände  wedertale. 

f.  IG.  Voert  meer  so  »ellea  vry  zülyestene 
^Ighemeenlike    selten    eaen    bescbedenen   man 

1)  Die  Worte:  „dre  iaer  Isnc  na  data  due«  brieTes"  fehlen  Drieiaen  p.96S  (•,  p.SM  Note  I). —    1)  I 

tTlS  folgt  hier  nocfa:  „de  wf  ontniken  hebben";  Difeueo  p.  SN  fehlen  dieie  Worte.  —     8)  firiefien  p.  TIS 
t  „«Ter",  wohl  nnr  dnicb  eioeo  Drockfefaler,  da  er  p.  S69  »toct"  liest.  ' 
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met  menen  rade  op  den  ziil,  de  den  zyle  boede 
nacbtes  ende  daghes,  ende  ons  voer  eegge  eer 
der  zyle  schade  scbye;  ende  vraert  zake  dat 
hem  enich  man  mysdede,  dat  willen  wy  met 
der  menen  ziUvestene  belpen  keren,  als  voer  6 
screven  is, 

f.  17.  Dese  voer  screvea  jmncten  bebben 
wy  begrepen  siede  ende  vasie  fe  holden  dre  ^) 
iaer  lanc  na  data  deees  brievee,  beholden  elkcn 
manne  synes  recbles  na  oldeo  brieven*},  ute  10 
gbesproken  al  argbelist  eude  nye  voadeo.  In 
orkunde  so  hebben  vfy  abbat  ende  eonvent  to 
Adewert  onses  conventes  zegliel  an  desen  brief 
gbebangben.  Ende  want  wy  zülyestene  van 
Lyuwerderwolde  ende  zylvestene  van  Peyse  15 
Boeden  ende  Fockeswolde  voer  screven,  selve 
gbenen  zeghel  enhebben,  so  hebben  yrr  ghe- 
beden  Reynolde  here  van  Covorde  knape,  ende 
dat  lanl  van  Drenthe,  ende  den  borghermees- 
teren  ende  rade  von  Groninghsn ,  desen  brief  90 
voer')  ons  to  bezegbelen.  Ende  wy  Reyoolt 
here  van  Covorde  knape,  ende  dat  l»nt  van 
Drenthe,  om  bede  wille  der  ziilvestene  voer 
screven,  so  hebben  vry  onses  landes  zeehel 
van  Drenthe]  ende  wy  borghermestere  ende  25 
raed  van  Groningben  onser  stad  zegbel,  an 
desen  brief  gbebangben.  Ghegbeven  int  iaer 
'  ons  heren  dusent  dre  hondert  thue  ende  tach- 
ticb,  op  sunte  Wolbui^edacb  in  de  Meye. 
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Hu 


Hyv    b. 


tl  a  t    ouerrecUt    »an 


Hei  &Y  kuntlyili  al  äen  ghenen,  de  ctyt 
breef  »oelen  sLeo  of  hurcu  lesen,  dat  wy  myt- 
5  ten  meynen  atierrechlEreu  vanHiiasyDghe  lande, 
mh  raedilgt%yBe«'c"  van  oosen  lande,  welke  ') 
nye  geseUe  emlc  vondt-iiisse  hebben  geset  ende 
gevooden,  ende  dat  ommc  noet  ^),  ende  nochtan 
alte  rechten  in  oeren  eglieneu  erachte  to  blyuen. 

10  {•  !■  Itetn  äfftet  also  voelle  op  ene  tyt, 
dalter  eyn  rechter  worde  doet  geslagen  in  den 
Srarve,  toe  sal  de  ineente  al  gemeen  dat 
schow  ")  op  theeo,  ende  de  docken  au  clep- 
pen,    ende  faerea   to    den  huse   daer  de  hant- 

15  dadige  op  ylucht,  ende  liggen  daer  also  lauge 
omme  dat  huys,  al  wantse  den  hantdsdigeu 
inachlich  synj  soe  soelensy  dat  huus  tobreken, 
ende  den  hantdadigen  des  doeden  vreuden  in 
de  hant  gheven,     Ende   den  doeden  glieltmea 

SO  myt  drie  ghelden,  ;den  eneu  deel  gheltmen  iu 
londe  of  in  golde,  den  anderen  deel  in  beesten 
of  in  silver,  ende  den  derden  deel  in  peerden 
of  *)  in  gueden  lakeu  of  beesten. 

f.  2.  Item  of  daer  enich  man  op  den  huse  sy, 

tft  de  daer  toe  waere  ende  raede,  of  daede  daer  to  ^ 


ghedaen  heft,  den  latmen  vry  gbaeo;  de  dyn- 
geu  de  op  den  huse  worden  vohden,  de  sal- 
inen den  rechteren  openbaren,  ende  de  ghe- 
meue  nieente  sal  hebben  vier  hundert  merck 
toe  broeke. 

§,  3.  Item  waersoe  men  eyn  huys  omme 
beiecht  omme  ene  quade  dade,  alle  dat  men 
op  dat  huys  doet  sal  wesen  eynvolde  boete, 
ende  al  dat  men  daer  of  doet,  dat  sal  vresen 
twevoldich. 

f.  4.  Item  of  daer  enycli  man  eyn  läge  of 
verwachtinge  in  syn  hues  nemet  sunder  open- 
baer  saeken,  ende  daer  van  enych  mau  toe 
doede  vrort  geslagen,  so  sal  de  meene  meeute 
dat  huys  -wynnen,  ende  den  mysdadigen  den 
yrunden  gheven;  den  doeden  salinen  myl  twe 
manneghelde  gheldcn,  ende  de  ghemeeue  ge- 
meentc  vier  hundert  marck  loe  broeke. 

§,5.  Item  -wie  beclagen  wil  enen  man  omme 
cnigher  hant  dynck  dal  boven  hundert  marck 
sy,  soe  sal  hie  clagon  an  de  mene  rechters,  of 
em  seluen  ^)  genoeget  ende  lief  is,  daer  em  syn 
rechter  niet  moet  toe  dwyngen'). 

f.  6.  Ende  in  welcke  hamrick  de  meene 
meente  ende  de  luyde  oere   eghen  dyken  nyet 


*)  Aiu  dem  ».  g.  Ommelandet  Landrecht,  Vgl.  p.  2S3.  —  1)  Eio  aad.  HS.:  „diiM  nje.  settingMi  nd 
reebtinge  hebbni  getett  etc/'  —  2)  Eia  and.  MS.:  »TDte  noath."  —  3)  And.  MS.  „(chue";  HalseiiiB  Verhsnd. 
det  GroD.  Genoots.  II.  p.  122,  der  diete  Stelle  auführt,  lieit  „icbyv";  Mllte  nicht  „iclijo"  in  dem  von  ihm  be- 
natzten  MS.  geitaaden  hibea?  i.  p.  S49  IJn.  34  und  p.  350  tin.  9.  JndeMen  findet  (ich  io  Marteaai  wealfriedscbe« 
l-aodbuche  am  1498:  „om  vmadea  te  TCrweckea  deedetue  een  tfwbetm  boeuen  vrleu  ■tiiizen  ateeclien,  dweldc 
eea  ghemeeneo  noedteyckea  ende  loedze  was."  Scbtrartzenberg  friei.  Cbarlerb.  II.  p. 3.  —  4)  And.  MS.: 
'  „off  mit  beeitea."  —  6)  Im  HS.:  „daede  daer  to";  in  and.  HSS.  fehlt  „daer  to." —  «)  Aad.  HS. 
„■dickes."  —  7)  Htüiema  Gron.  Verhaad.  11.  p.  3B7  führt  diese  Stelle  lo  an:  „Item  wieaoe  doet  eene  klage 
Tp  eemande  Tm  enyger  bände  aaeke  die  beter  »j  ala  hundert  merken,  die  aal  klagen  In  den  raeDen  landeiwar^ 
in  dien  he(  hem  belieffl,  want  die  rechteren  mögen  hem  niet  dwjrngen  dat  h;  in  boeren  amptn  clags  tegena  ajoea 
Wille,  want  men  mach  genen  menichen  den  hogeren  warff  äff  oemea  in  deu  die  Meke  meere  ia  dan  hundert  merke 
gniDilMbla.''  Und  hierzu  bemerkt  Baliema  in  den  „alten  Kürea  v.  Hutuingo"  laute  die«:  „Uwasa  biciagta  wol 
angne  mon  rmbe  enger  honda  thing  ttier  betera  ae  c.  merka,  aa  mey  hl  clagia  inna  tha  nena  riacbtran  lef  hit  f>im 
aelua  lief  ii,  tbet  bim  ijne  riacbleran  moten  nont  fon  thuinga."  Aul  waa  für  Huna.  KficcD  ist  dies  genommesf 
Tgl.  p.  329   IJD.  6.  — 
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moegh^n  maken,  soe  soelen  de  rechters  in  den 
seluen  hamrydke  de  meene  meente  daer  to  dwyn- 
gen  y  datsie  de  dyken  maken  ^  ende  als  bie  ma- 
ket  is^  soe  sal  enne  de  gbenne  weder  nemen^ 
den  hie  toe  hoerde  toevoeren. 

§,7.  Item  waersoe  enen  man  syne  dyngen 
worden  onstolen  des  nacktes  of  des  dages^  soe 
sal  d«  man  rechte  voert  ^)  syne  twe  rechteren 
nemen^  de  daer  synt  in  den  selven  hamryke^ 
ende  ghaen  to  den  huse  daersy  wonen^  daer 
die  deef  in  is ,  ende  besien  dat  huys  wel  we- 
gben;  ende  oft  ako  valt^  datsie  dat  huys  nyet 
besien  enmoeten ,  so  soelcbse  rechte  voert  een 
schyn^)  dat  is  een  noetteken  op  setten,  ende 
bedwyngen  den  overhorigen  myt  der  meener 
meente,  dat  bie  die  diefte  weder  gheve;  ende 
de  meente  sal  hebben  hundert  marck  toe  broeke, 
ende  den  die  schade  an  komen  is  eyn  marck  ^). 
Ende  ist  alsoe  datsie  beschouWynge  ende  soe-* 
kynge  doen,  ende  nyet  envynden,  ende  dan 
die  mensche  daer  de  soekynge  is  ghedaen  nyet 
enwil  laten  genogen  daer  an,  als  omme  den 
groten  schaden  daer  em  an  komen  is^  soe  sal- 
inen den  menschen  9  daer  de  sake  an  ghaet, 
sekeren  myt  synen  naesten  uier  naburen^  ende 
myt  soeven  synen  naesten  sybbesten  of  magen, 
ende  myt  syn  egen  twee  rechters;  ende  waer 
dat  saeke  datsie  openbaer  yyanden  syn,  soe 
soelen  sweren  de  rechters  an  ^)  die  naeste 
clufte. 

$.8.  Item  waer  een  man  enich  dynck  wort 
of  geroyet  op  den  velde,  of  in  dat  huys»  ende 
to  den  huse,  so  sal  de  man  eyn  noetteken  dat 
is  een  scbyn  ^)  op  trecken  y  ende  cleppen  de 
docke  9  ende  soelen  mytter  meener  meenten 
toe  des  roevers  huys  varen,  ende  bedwyngen 
em  al  daer  toe»  dat  hie  dat  roef  weder  gheve. 


Gtseite  der  Hunsingoer. 

De  roever  sal  gheven  der  meenen  meente  vier  ^) 
marck  to  broeke,  ende  den  hie  dat  roef  of 
genomen  heft  ene  marck  to  boete,  is  dat  roef 
also  guet  als  ene  marck;  ende  ist  over  ene 
marck,  soe  sal  hie  hebbeu  also  menigen  schil*  & 
ling  soe  dat  roef  weert  is  ^. 

$.9.  Item  of  daer  yement  claget  omme  olde 
roeflike  guede,  dat  geleden  is  eer  die  nje  rech- 
ters tyden,  dat  sekert  de  man  em  myt  also 
danigen  rechte,  als  hyr  toeyorcn  steet  in  dessen  10 
breve,  als  omme  nachtdlefte;  of  het  alsoe  giiet 
is  soe  eyn  marck  of  boven  eyn  marck,  soe  sy 
dat  recht  half  soe  groet ;  ende  of  hie  dat  recht 
nyet  wynnen  mach,  so  gheve  hie  den  rechters 
IV  Schillinge  toe  broekc,  end  den  lioeuen  alsoe  15 
veele  tho  boethe,  soe  hyt  boert  by  anderen  roeue. 

f.  10.  Item  soe  wel  enen  coepman  berovet 
int  water  of  op  dat  lant,  het  sy  wat  coepman 
dattet  sy,  soe  sal  de  mene  meente  to  den  huse 
ghaen  ende  bedwyngen  em  al  daer  toe,  dat  20 
hie  dat  roef  weder  gheve,  ende  den  hocncn 
enen  marck  toe  boete,  ende  dat  roef  sal  hie 
myt  syne  medehulpers  ende  zyden  alsoe  ghuet 
maken,  als  dat  weerdlch  is,  myt  oeren  eede 
ende  sielen,  ende  den  rechters  hundert  ^)  marck  25 
toe  brocke. 

(.  11.  Item  soe  we  eyn  oniarich  kynt  toe 
manne  gheuet  buten  des  vaders  of  moders,  of 
broeders,  of  oldevaders,  of  yemandes^)  willen, 
soe  sal  em  de  meene  meente  ghelyck  enen  ro-  80 
ver  to  voren  of  trecken,  ende  bedwyngen  em 
daer  to  dat  hie  dat  roef  weder  gheve,  ende  in 
syne  vryheit  to  bliven,  end  ^^)  de  meene  meente 
oeck  vier  hundert  marck  tho  broke.  'Ende 
machmen  twen  van  den  naesten  of  sybbesten  3& 
nyet  vynden,  van  des  vaders  zyde  ende  van  de 
moderssyde  een,  soe  soelen  de  alre  naeste  vren- 


1)  Im  MS.:  nde  reehte  voert";  das  „de"  fehlt  ia  den  aod.  MSS.,  vgl.  lio.  18.  —    2)  And.  MSS.:  „dath 

schw  vp  tbeen,  dat  U  dat  nootbtecken."  -*     8)  And.  MS.  fügt  hinan:  „tho  boete."  —     4)  And.  MS.  „in."  ^ 

5)  And.  MS.:  „schw  vp  setten."  —     6)  Bin  and.  MS.:  „vier  hundert"  —     7)  And.  BIS.  fugt  hinzu :•„ tho 

'  boete."  ~     8)  And.  MS.:  „vier  handert."  —     9>  „of  yemandes"  fehlt  in  aad.  MSS.  «-     la)  Die  folg.  Zeile 

fehlt  in  nehrem  MSS.  — 
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den  of  sybbesten  daer  toe  ende  in  de   saken 
weldich  ende  machticli  wesen. 

'  {.  12«  Item  8oe  welck  richter  de  nyet  comen 

enkan  noch  ')    mach  toe   den  warf  myt  vier 

5  mannen  myt  vreden,   aoe  aal  he  by  hiies  bly- 

nen,  ende  nochtan  sal  hie  senden  toe  den  warve 

eoen  man,  de  myt  yreden  den  warf  mach  bruken. 

$•13.  Item  Tan  der  meente  ensal  dat  noet- 

teken  of  noetschyn  ^)  uemant  op  trecken,  noch 

10  docken  cleppen ,  buten  syns  rechtera ')  oerlef 

ende  consent.    Ende  synt  de  rechtera  nyet  ynne 

ofte  to  huas,  soe  soelense  ghaen  toe  den  naes- 

ten    rechteren,    de    daer  wonachtich  by  synt, 

ten  sy  openbaer  roef  of  brant  of  nachtdiefte; 

15  wesoe  hyr  over  doet,    de   breket  ene   marck 

engelsch. 

§.  14.  Item  adie  de  ghene  de  daer  ghaen  of 
syn  to  den  warf,    of  ghaen  Tan  den  warre, 
den  kundigen*  wy  vrede  by  twyreldige  boete, 
20  watsoe  ein  an  komt. 

§.  15.    Item    wesoe   enen   overrechter  doet 
slacht  in  welcker  stede  ende  stonde,  so  salmen 
den  rechter  ghelden  myt  n  ^)   ghelden ,    ende 
dat  ene  ghelt  sal  wesen  xn  marck  wyttes  Syl- 
ts Ters  to  gelden. 

§.  16.  Item  of  daer  eyn  hovetlinek  of  eyn 
ruter,  of  een  partyesman,  enen  meente  man 
doet  slacht  ofte  wondet,  of  roTCt,  soe  sal  em 
de  .mene  meente  omme  syn  noetrustes  willen 
ae  al  daer  to  dwyngen,  dat  hie  den  hoeneu  of  den 
mysdadigen  vul  doe. 

§»  17.  Item  of  daer  een  rechter  enich  quaet 

dede,  so  sal  hie  also  danige  ghelde  ende  boete 

wt  gheven,   als  hie  in  nemen  wil  ^);   ende  ^) 

85  al  daer  omme  datter  geacreuen  is  als  myt  golde 
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ende  myt  silver  toe  ghelden,  ende  det  to  sw^e^r 

is  eyn  mede  to  betalen,   soe  salinen  oeck  myt 

beesten,   myt  peerden,  myt  erve  betalen. 

§.  18.  Item  ^)  dat  alle  hamricke  ende  ker« 
speiluden  waren  oer  op  sunte  Andreasdach, 
daerse  oer  rechters  kesen  mytter  meenen  meente, 
ende  by  oer  preesters  rade  ende  worden,  alsoe 
daet  der  meneo  mieente  meenheide  nuttei^ende 
orber  is«. 

$.  19.  Item  dit  is  recht,  waersoe  men  enen 
menschen  of  man  Tynt  in  wolde  ende  waer« 
the  ^),  ende  hevet  hie  we  dane  leden,  ende 
de  erfgename  segget  hie  sy  Tan  mans  banden 
ofliwich  geworden,  soe  machmen  des  twalfer- 
aum  ontsweren. 

ji.20.  Item  of  hie  hevet  ene  wopde  ru- 
kende  ende  stynckende,  ende  also  lange  nyet 
enlevet,  dat  he  syne  dade  of  baeresprake,  de 
em  ghescheen  is,  mach  verteilen  of  rekenen  in 
des  preeeters  antworte  ende  of  die  erfgename 
enen  ooschuldigen  an  tastet^),  ende  hie  dao 
epreket  dat  hie  enen  schuldigen  weet,  soe  sal 
hie  die  daet  besetten,  ende  als  hie  beset  is, 
soe  moet  he  voert  baren  ^^)«  Ende  of  hie  daer 
iement  in  besecht,  so  salmen  daer  ^^)  thoe  doen ; 
ende  secht  de  ander  dan,  dat  hie  enen  schul- 
dighen  weet,  so  mach  hie  brengen  den  derdea 
to  rechte,  ende  soe  is  hie  vry  daer  eersten  op 
gesproken  was;  dat  is  aUer  Vresen  recht. 

jw21.  Item  dit  is  recht  datter  nement  ghene 
meere  ghave  gheven  sal,  dan  xn  marck  tylbar 
of  usualis  moneta,  dat  is  gewoentlike  munte^ 
ten  waer  sake  dat  de  vader  synen  onechten 
kynde  ene  redelike  merre  ghave  gheven  wolde, 
by  guder  lüde  rade^  in  tylber  guede  of  in  groen 


1)  „kan  noch*'  fehlt  in  and.  MSS.  —  S)  And«  MS.  Mtchw.**  —  3)  And.  MS.  Meiner  rechter.*'  —  4)  And. 
MS.  „drie.'*  —  5)  And.  MS.  fugt  hinzu:  m«i><1«  solde."  —  6)  Halsema  Gron.  Verh.  II.  p.40I:  ^Ende  wanttet 
voer  seyde  tdi  in  golde  of  snlner  te  boeten  die  meente  al  toe.swaer  is,  soe  salmen  het  in  skettnm,  off  in  hinxten, 
off  in  enren  vnd  landen  betalen."  —  7)  HaUem  p.seo  filfart  diesen  Pamgraphen  so  ans  ^hem  soo  setten  wy 
dat  een  iegelyk  man  in  syaen  kanpele  of  Immmerke  elckes  iaers  la  snnte  Laarentins  dage  toe  gader  komen« 
lad  keesen  rechteren,  die  vns  nat  kid  goet  syn  tot  allen  dyngen,  by  des  boevetpfeesters  vaede." —  8)  Ein  and. 
MS.:  nsnn  wolde  off  aaa  weertbe  off  Teide.**  —  9)  And.  MS.  fugt  htasas  ««myt  der  bare  spracke  begrepen  off  * 
an  tasten."  -^     10}  And.  MS.  fägt  hinzu.:  „off  vaereo,  off  hy  Bacfa."  —     11)  Aad.  MS.  fügt  hias«  ««facht."  -* 
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erre,    al  da^  omme  dattet  naetuerliken  vaa  vrouwe  manDet  binDen  t&oeren  yiu  entwindch 

em  ge$proteii  is.  iaeren,   buiten  wille  hoeres  vaders  and  broe- 

^»22.  (Item  ^)  dtt  ia  rechte  dath  gbeea  landt«  dersy  8oe  moegen  de  vader  off  die  broeder  lioer 

wiMett  tbo  driuen  is,  ten  waer  saeke  dat  mea  gbeuen  meer  off  mya,  vrathsy  hoer  ghunnen; 

hem  nagber    tbo  buis  brengben-  muchte  myi  end  iasy  boeuen  xxy  iaeren  oldt,  aoe  egbeUy  & 

gelyäien  -wissel  off  vrandeliBge.)  boer  ghuedt.) 

$•23«   (Itam  soe  mraer  een  iunckfrouwe  off  ^ 


Anhang. 
Das   Privilegiam   Karl   dea   Groaaea  *)* 


Tbil  was  to  tbere  stunde,  tha       Karolusdivinafavente  dement       Kaeil  die  kokiyqe  toe  Vranc«  it> 
thi  kening  Kerl  riucbta  bigunde,   tia  Romanorum  Imperator  •em«   ryk  ^)  ende  keieer  toe  Roeme, 

1)  In  dem  im  Text  befolgteo  MS.  febleo  die  beiden  folg.  in  mehreren  anderen  Ton  mir  eingesehenen  Hand- 
schriften enthaltenen  Paragraphen ;  lie  sind  vielleicht  jüngeren  Ursprungs  als  die  Kuren  seihst.  Andere  MSS.  haben 
noeb  mehr  Znsatse,  so  fährt  üalsema  Gron.  Verb.  iL  p.379  aus  dem  Hunsingeer  Overrecbt  »n:  ^Bad  die  rech- 
teren off  hoer  medezjden  sullen  niemant  in  beere  biergilde  ouerheerig  iLeeden*';  eine  Bestimmung,  die  ich  iu 
keiner  Handschrift  gefunden  habe.  — 

*}  Ais  Anliang  zum  Hunsiagoer  Recht,  gebe  icli  hier  eine  gereimte  ia  friesUcher  Sprache  abgefasste  Er- 
aablnng,  von  Verleihungen  die  Karl  der  Grosse  den  Friesen  gemacht  haben  soll,  da  sie  in  der  p.  328  aufgeführten, 
und  von  mir  vollständig  mitgetheilten  Hunsingoer  Rechtssammlung  enthalten  ist  Diese  Erzählung  scheint  fn  ver- 
oehiedenen  im  Einzelnen  von  einander  abweichenden  Fassangen  in  Friesland  verbreitet  gewesen  za  sein,  ued  auf 
sie  ist  nach  meiner  Meinung  Jenes  bekannte  lateinische  vielfach  abgedrucl^te  Privilegium  Karls  des  Grossen  zurück 
zu  fuhren,  welches  wohl  nie  (von  einer  spätem  Zeit  f&r  acht  wurde  ausgegeben  worden  sein,  wenn  nidit  sein  Inhalt 
tien  Bestrebmigen  einer  Reihe  bolläadisciier  Geschichtschreiber  tref&ich  zu  statten  gekommen  w(are,  derea  llaapt- 
zweck  bei  der  Abfassung  ihrer  Geschichtswerke  es  war,  die  durch  die  Vertreibung  fremder  Herrschaft  im  leteii 
Jahrb.  gewonnene  Freiheit  ihres  Vaterlandes  als  uralt  nachzuweisen.  Nettere  Scliriftsteller,  zuletzt  und  am  aus- 
Abrlichsten  KInit  (Historie  der  HoUandsche  Staatoregering.  Deri  V.  Amsterdam  1805.  p.  42  folg.),  haben  mit 
geringer  Muhe  das  Unhistoriscbe  dieser  Grundlage  dargethan,  allein  gar  Manches  was  nur  auf  sie  gestutzt 
namentlich  von  Ubbo  Emmen,  dem  talentvollsten  unter  diesen  Schriftstellern ,  behauptet  worden  war,  wird  nodf  in 
den  neastea  Schriften  traditionet  forterz&hlt,  wie  ich  bei  einer  andern  Gelegenheit  aacben  werde  zn  zeigen}  hier 
begnüge  ich  mich  dem  friesischen  Texte  einen  lateinisdien  und  einen  plattdeutschen  gegenüber  zn  stellen,  durch 
deren  nähere  Verglelchung  sich  das  Gesagte  schon  grossentheils  ergeben  dürfte ;  hinsichtlich  ihrer  nur  folg.  Be- 
nerkang:  Es  sind  verschiedene  lateinische  Texte  vorhanden  $  der  von  mir  aufgenommene  ist  derjeiiigo,  weicher 
weil  ans  ihm  einige  der  gröitsten  Anachronismen  heraus,  corrigirt  sind,  für  den  zumeist  authentischen  ausgegeben 
wird  (s.  Scbwartzenberg  Charterboek  van  Vriesland.  1768.  1.  p.  46) ,  während  ein  anderer  zuerst  bei  Hamcooius 
(Frisia  sea  de  viris  rebnsque  Frisiae  illustribns.  Franekerae  1620  p.  118)  gedrackter,  wabrsebeiniich  älter  ist,  da 
er  in  des  Kaiser  Friedrich  111.  Bestatigungsbrief  der  friesischen  Freiheit  vom  Jahre  1479  (bei  Scbwartzenberg  1. 
p.  682)  aufgenommen  ist,  und  ausserdem  mit  ihm  ein  plattdeutscher  von  Driessen  Monumenta  Groningana  lli. 
p.  658  bekannt  gemachter  Text  vom  Jahre  1456  übereinstimmt,  den  ich  in  der  dritten  Colnmne  habe  abdrucken 
lassen.  Für  die  Bestimmung  der  Entstehnngszeit  des  lateinischen  Textes  verdient  dieser  plattdeutsche  Text  eine 
besondere  Beachtung,  aus  den  frühern  s.  g.  Bestätigungsurkunden  der  friesischen  Freiheit  von  König  Wilhelm 
a.  1948  (Schwartz.  1.  p.94),  und  Kaiser  Siegismond  a.  1417  (Schwartz.  1.  p.896),  lässt  sich  nicht  dnmal  das 
Vorhandensein  einer  Karl  dem  Grossen  zugeschriebenen  Schenkungsurkunde  erweisen,  sie  sprechen  in  viel  zn  allge- 
laeinen  Ausdrücken  von  Verleihungen  Karls;  diese  plattdeutsche  Urkunde  hingegen  ist  mit  einem  Vidimns  venelien, 
vgl.' dasselbe  p.357  Note  2,  aus  welchem,  wenn  man  mit  demselben  zwei  Urkunden  bei  Schwartaenberg  I.  p.&a4 
vergleicht,  hervorzugeben  scheint,  dasa  der  lateinische  Text  erst  nach  1456  verfertigt  Ist,  während  selbst  noch 
Kluit  aas  nicht  überzeagenden  Gründen  aonahm  derselbe  sei  bereits  im  IStcn  Jdbffb.  vorhandea  gewesen. — 
I)  Hamconins:  „res  Francorum.'*  — 
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tha  Laster  aade  ihere  Saxinna  per  augustus,  omnibos  tarn  fu-    die  is  een  ffundameiit  des  vrerlt- 

meriky  LiudiDgerus  en  hera  feie  iuris  quam  praesentibus  salutem    liken  ^)  rechtes,    hie   doet   dit 

steric ;  hi  weide  liim  alsa  wald<*  et  pacem  in  perpetuum*    Ne  ea    kunt  allea  luden  die   daer  syn 

like    thagethan  y     ther    hi    fon  quae  aguntur  in  tempore^  simul    ende  die  hyrmaels  na  coemende 

5  riuchta  scolde   bihalda  tha  ke-  cum  tempore  labantur,  poni  so-    synt^    die  gaeve  ende  den  vrj- 

ning  Kerlis  kairska  rike ;  ac  wel-  lent  indictione  testium  et  scrip«    dorn,  den  hie  ollen  Vriesea  he- 

de  hi  ma   duan,  hi  weide  tha  turae    memoria    perennali;    ea    vet  gegeven  jn  desen  tegenwoer- 

slerka  Fresan  vnder  sinne  tege*  propter  ad  obliyionis  confusio-    digen  brieven,  ende  by  den  nae 

tha  tian }   hi   bibadit   efter  alle  nem  evitandam  universorum  no-    genomden   orkenscap   ende  on- 

10  sine   rike ,    thet  ma  hine   heta  titiae   cupimus   dedarari  ^    quod    der  den  güldenen  ingesegel,  hoe 

scolde  ^)  kening  waldelike.    Tha  dum  Leodingarus  dux  Saxoniae,    dat    dese   gaeve    allen    Vriesen 

thi  kening  Kerl  thit  ynderstod,  ducatum  suum  iure  feudali  te-    ewelike    sj    beholden ,     omme 

tornig    was   him  hir  vmbe  sin  neret  ab  imperio,  nee  hoc  re-    tweier  hande  dienst ,  soe  geven 

mod,  hi  let  hit  tha  Fresum  tha  cognoscere  curaret,  et  tributum    wy  allen  Vriesen  yry  yan   alle 

15  kundig  duan,    hodir  hia  thene  de  suo  ducatu  a  caesare  augusto    landeshereOy.ende  vry  van  on- 

nia  kening  mith  him  mith  stride  statutum ,    quod  a  ^praedecesso-*    ser  clepschulde  off  tyns  van  xx 

weide  bistan.    Tha  Fresen  gader  ribus  suis   consuetum  fuit  sin-    punt  goldes. 

ekomin ,    uppa  thit    bodiskip  ^)  gulis  annis  praedecessoribus  nos-        Die  yrste  dienst  was  dat  die 

se  anne    god  red  genomin;   thi  tris  exhiberi^    nobis   dare   con^    Vriesen   deden   yn   onser  eren, 

20  Fresa  feie  sterka,  hi  forim  tha  temneret,  et  se  in  praeiudicium    datsie    dat   lant  toe  Sassen   yn 

and  tha  Saxinna  merka.     Tha  et  gravameu   imperii  pro  rege    ghingen  myt  wapender  hant^  om- 

sassiska  heran  thit  fornomin^  up  gereret,  regemque  Saxoniae  vo-    me  die  keyserliken   eren,    dae 

tha  felda  ia  Fresum  toionis  ko-  cari  praeciperet;  nos  tandemhu-    die  hertoge  Luidger  die  keyser- 

min;  tha  fugtinse  alsa  grimlika^),  iusmodi  suam  superbiam  et  in-    like  ere  ons  behilde,  ende  onse 

25  of  slogma  thaSaxum  bethe  thene  iuriam  dicto  imperio  et  nobis  ab    gebot  over  satt,   ende  hem  ko« 

erma  and  thene  rika ;    thag  to  ipso  saepius  illatam,  diutius  sus-    nynck   over  Sassen  ende    over 

tha  lesta^  fengma  of  tha  Saxum  tinere    et  dissimulare    nolentes,    alle  duytsche  tonge  noemen  biet; 

heran  and  ridderan  tha  besta;  invocato   Frisonum  orientalium    da  sanden  yry  den  Vriesen  bo- 

£ia  bandma  alsa  sere,  mith  ene  et  occidentalium  auxilio  >   quos    den    ende    brieve ,     datsie    dal 

30  sterkamere,  ia  lattense  tha  wal-  viros  strenuos,  agiles,  et  mirae    lant  toe  Sassen  yn  treden^  ende 

delike,  alder  hia  thene  kening  audaciae  sicut  nobis  quibusdam    gehorsam  weren  onsen  geboden« 

Kerl  uruomin  ande   sine   rike.  referentibus    iam    intelleximus,    Die  Vriesen   die  säten  doe  toe 

Tha  hi  thet  fornom,   thet  him  quibus   etiam  idem  dux   multa    raede,  ende  blydes  moedes  ver* 

thi   Saxinna    hera  alle   bunden  gravamina  inferebat,    eo    quod    hoerdensie    onse   geboede;    dat 

35  kom,  wel  was  him  ande  sine  hei,  eosdem  suae  vellet  subiicere  po-    lant   toe   Sassensie    yn   treden^ 

hi^)  bad  tha  stulta  Fresa  god  ne  testati,  cum   tamen   ei  viriliter    ende  den  hertogen  Luidger,  myt 

dei,   hi  nomse  tha  ande  palas  resisterent  defendendo,  maxime    synen  besten  ridderen,    sie  in 

1)  Im  MS.  ^scode*';  Hettema,  der  in  seiner  tioIlBodiscIien  Übersetzung  ?on  Rasks  fries.  Sprachlehre 
(Leeowarden  1882)  p.  162  dieiei  Stuck  ala  Sprachprobe  hat  abdrucken  laasea  (zuerst  wurde  ea  ?on  Wicht  Vorber. 
SU«  0«tfr.  Landr  p.56  bekannt  gemacht),  wohl  aus  MS.  S,:  ^seoide";  vgl.  aber  Halsema  Verh.  )l.  An.  p.  58.  — 
2)  Im  MS.  versebr.  ^^bodisdskip";  MS.  S.  ,,  bodiskip." -^  8)  Im  MS.  ,,grifflilke";  MS.  S.  „grimUka.''—  4)  1« 
MS.  „thi."  —      5)  Driessen  „der  wcmtJiken."  — 
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[MS.  p.  129]  sin,  hi  scanctum  gaylsi  eo  quod  auxilium  eorum  den  stride  vyngeni  bonden  ende 
betbe  mede  ande  vrin.  Tha  Fre-  invocare  dignabamur,  nobis  per  wondensie  sere ,  ende  toe  Roe- 
aan  forin  utea  koningis  bowe,  nuntios  ^)  sposponderunt,  et  cer-  me  voerdensie  bem  in  des  kej- 
to  iber  londe  iha^)  weder  kom  tos  et  securos  nos  reddiderunt,  sers  ere;  doe  keerden  die  Yrie- 
mitb  balika  lowe.  Aldus  bebtb  quod  parati  esse  deberent .  in  sen  toe  boere  lande  my t  des  key-  6 
i  ursten,  bu  ta  sterka  Fresa  nostrum  venire  subsidium,  et  sers  gaeven,  myt  blytscap  ende 
bis  ^)  wilbene  Saxa  tba  forgen,    quod  ad  obtinendum  bonorem  myt  eren  toe  boer  lant  sie  voeren. 

imperii  et  nostrum^  suam  yitam 

yellent  exponere,  sie  quod  iam 

dicü  Frisones  sine  morae   dis-  10 

pendio  se   ad  ineundum  prae* 

lium  contra  dictum  Leodingarum 

ducem  et  suos  praeparayerunt, 

et  terminum  statutum  ad  inya« 

dendum  ipsum  et  terram  suam,  IS 

cum  multitudine  Frisonum   du- 

catum  Saxoniae  in   manu  ford 

intrantes,  yiriliter  et  crudeliter 

cum  praedicto  duce  et  suo  exer- 

citu  dimicantes,  ipsum  et  suum  80 

exercitum   devicerunt,    et  eum 

cum  melioribus  sui  ducatus  ce- 

perunt,  quos  funibus  connexos 

nobis  tradiderunt.  Qui,debuius- 

modi  yictoria  nobis  obtenta  maxi-  SS 

me  exidtanteSy   cum  gaudio  ad 

propria  remeaverunt. 
Tbit  ske  tber  na  to  ener  stun«       Item  cum  advenaeromani  man-       Die  ander  dienst  yras^   doe 
de,  tbetta  Romera  beran  vritb    datis  nostris  obedire  contemne-    die  Roemers  onse  geboede  yer» 
tbene  keningKerl  strida  bigun-   rent,    et  quaedam  iui^a  in  pre-    smaeden  ende  recht  beroeyeden,  80 
de  ^),  stultlike  weidin  iha  tbene   iuditium    imperii    et   grayamen-  omme  die  uneere  yergaerden  wy 
ttns  bibalda^tba  keninglika  rike.    nostrum  sibi  usurparent,  et  nos    dat  alre  meyste  beer;  doe  die 
Tbi  kening  tbit  serelike  künde«    auxilium  fidelium  imperii  ad  re«    Vriesen   dat    yemaemen,    mjl 
gia  let  alle  sine  keningrike ;  iba   sistendum  eorum  iniurüs  inyo«    eenen  grölen  yolke  sie  tot  on« 
komin  alle  tosamene,  tber  we*   cassemus,  et  boc  Frisones  prae-   sen  beer  quemen  myt  boeren  as 
rin  ande  sine  rike,  sibbe   ende    dicti  intellexissent,  non  yocati  a    yrien   vrillen;   alle   toe  Roeme 
framede.    TbaFresan  tbit  mere    nobis,  de  suo  libero  arbitrio  et   voerensie    myt    onsen    groeten 
fomomin,  to  tbes  keningis  howe    yoluntate  spontanea  cum  mul-   beere.     Doe  die  Roemers  onse 
vnelatbadisse  tber  komin;   iba   titudine  copiosa   in    subsidium    beere  yemaemen,  toe  felde  sie 

1)  ba  MS.  „iha")  Hettema  „bis.**  —    2)  Das  MS.:  ^hii'';  uad  dies  steht  dvch  Aolebaiug  für  „bit  Is''; 

icatioA  für  »»•'"-*    9)  !>>•  ^^*  t^bigaadea."—    4)  And.  Abicbr.  „suoa."  — 


nicht,  wie  Hettema  aaglebt,  durch  AipicatioA 
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werin  ther  nette  ande  god^  wand    nostrum  venerunt,  et  cum  exer«    tegens  onss  quaemen;  die  Vrler 
iha  drogin  enir  8tultere   lauwa    citu  nostro  Romam  perrexerunt,    sen  treden  coenliken  tegen  dat 
mod;    iha   sprekin  ther  tofara   et  cum  yrbi  romanae  appropin-*    roemsche  heere;  die  besten,  die 
keningge  wigandlike,  iha  vrelde    quare  coepissent,  mox  ab  exer-    sie    hadden,  vyngensie;    omme 
5  allena  fiugta  witha  Romera  he-    citu    nostro    se   separantes,    in    der  ghevangener  edelheit,  gaff- 
ran  fore  thet  kairslike  rike;  iha    Romanos,    qui  exercitui  nostro    men  onss  dat  roemsche  riebe  al« 
nomin    tha    scerpa    suerd    and    per  suam  superbiam  occurrebant,    soe   breit,  ende  alsoe  woerden 
ihera  honda ,  iha  gengin  ^)  to-    potenti  virtute  irruentes ,  quam    wy  gevreit  van  ake  noet ;   van 
fara  there    burig   stonda.    [MS.    pluribus   ex   utraque  parte    in-    noet  ende  van  ruwen,  gevrye- 
10  p.l30]    Tha  heran  binna  there    terfectis,    eosdem    vicerunt,    et    den  ohs  dieVriesen  de  trouwen. 
burig  thit  gesegin,   vippa  thene    nobiles  Romanos  quos  ceperant^ 
feld  ion   tha  Fresan  to    stride    subiugauerunt. 
tha  tegiu;    en  ordil  yrarth  ther 
up  gehewin,   monig  diore  wi- 
16  gand  warth   nither    geslegin^). 
Tha  to  there  stunde,  thi  Fresa 
hastelike  on  tha  heran  fugta  bi- 
gunde,  serlike  tha  heran  vmbe 
tha  segln,  alle  baldese  to  there 
20  bürg  flegin.    Thi  Fresa  folgade 
mith   vntuiuilika  sinne,    hu  hi 
tha  bürg  kreftlike  vrinne  '),  thag 
uppa  thet  leste,  wnnin  iha  tha 
bürg   and    heran   tha   besta^); 
26  tha  port^  gundtma  bisluta,    thi 
kening  Kerl    mith    sine    folke 
waster  abuta^   iha  fundent  and 
hiara  rede,  iha   weide  tha  ke- 
ning Kerle  iowa  bethe  bürg  an- 
80  de  liude. 

Thi  kening  thogte  ande  sine  Nos  itaque  considerata  eomm  Die  selve  keyser  Kaerl  doe 
mode,  hu  hi  tha  stulta  Fresa  probitate  et  audatia,  attenden-  myt  synen  hoecheten  raedesman- 
thisse  waldelika  deda  tania  scol-  tes  etiam  fidele  obsequium,  quod  nen  toe  raede  satt,  ende  die 
de  mith  eniga  gode;  hi  iofhim  nobis  et  imperio  exhibuerunt,  Vriesen  coer  ende  eeren  entbiet; 
25  mltha  allere  arista  ieftha  tha  de  consueta  regiae  maiestatis  be-  hie  over  gaff  xx  punt  goldes 
masta;tuintechmerkafonbrond-  nignitate  ipsis  gratiam  volentes  alle  iaers,  dat  was  die  clep- 
rada  golde,  ther  thi  Fresa  iera-  facere  specialem,  et  de  consilio  schulde,  die  die  Vriesen  gaeven 
lic  tha  kairscipe  [MS.  p.  131]  nostrorum  fidelium,  et  accedente  den  keyser  omme  syn  huldc; 
to  tegetha  iowa  scolde.      Thiu    consensu  principum  imperü,  tri-    daer  toe  waerensie  oec  verbon- 

1)  im  MS.  „gegin"  für  „gegin.^ —  2)  „nither  geslegia'*  so  Hettema  wohl  nach  dem  MS.  S.,  das 
MS.  "W.:  ,,Dither  tha  there  geslagio."  —  3)  Im  MS.  W.  „wDoe'';  ich  folge  dem  MS.  S.,.  das  ^winne"  liest  — 
4)  Im  MS*  „besta",  der  Reim  verlangt  „beste."  — 
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iefte  ther  hi  hede  tha  Fresum  butum  a  caesare  augnsto  statu-  den,  alle  iaers  tot  eenre  seker 

gedan  y  thiu  moste   emmer  and  tum^  videlicet  viginti  libras  auri;  stonde.      Oec   ga£P    die  keyser 

emmer  mare   velika  stao ,  ther  quas  nobis   et  praedecessoribus  allen  Vriesen  den  yrydoem,  en- 

hi  ta  bad  kairslike,    thetse  ne  iiostris^)  exhifoere  consueverunt,  de  benaem  hem  die  holten  hals- 

scolde  nen  hera  thuwingga  vral-  remisimus ,  ita  quod  neque  nos  bant ;  hie  gebott  dat  alle  landes-  6 

delike,  hit  ne  were  thet  iha  bi  neque   successores   nostri    iUud  heren  ende   alle  luden,    datsie 

iera  goda  willa  weide  thet  dua,  ab  ipsis   vel  eorum  haeredibus  hem  neernstlichen  hoeden ,  dat- 

thetse  anne   hera  wolde  yndfa;  de  caetero   requiremus,  yel  ali-  sie  tiegen  die  keyserlike  eere  die 

thag  wenik   ande    mine    sinne,  quas    exactiones   in  ipsos  facie-  Vriesen  niet  onteerden,    datsie 

thet  hia  bi  willa  angne  hera  ge-  mus.      Praeterea  auctoritate  re-  teeghen  den  Vriesen  de  vrydom  10 

winne  ^)*    Nouet  ailena  tha  ke-  gia  indulsimus  iisdem,    ut  cum  niet  envechten,  teegen  dat  key- 

ningge  and  thisse  bode  nogade,  omni  prole  sua  nata  yel  nasci-  serlike  rechte,  wie  dat  hem  aan 

thes  heliga  pawis  Gregorius  weld  tura  in   perpetuum   liberi  per-  yoechte,  die  sal  weesen  jn  der 

hi  hir  to  fogade ;  hi  bed  hit  ita  maneant,  et  a  seryitute  proprie-  achte   yan  onsen  rechte  et  in- 

pawis  tha,  thet  hi   tha  Fresan  taria   penitus   absoluti.     Statui-  famis,  ende  yn  des  pauwes  ban-  15 

mitha    gastelika   riuchte    weide  mus   etiam  ut  usualiter  eligant  ne,  yrouwen  ende  manne.    Nae 

bifa;    hewelike  alle  hi  to   hon-  consules  quotquot   sibi  yiderint  dat  roemsche  rechte  soellen  die 

nese  dede,  ther  tha  Fresum  to  expedire,    qui  in  causis  secula-  Vriesen  hebben  die  machte,  dat- 

brogte  enige  nede.    Aider  bibad  ribus,   de  quibus  ipsis  quaestio  sie   yan    hoeren    edelen    luden 

hit   thi  kening  Kerl    opinbere,  inita  fuerit,  iudices  ipsorum  exis-  eens   des  iaers   kezen   richters,  20 

thet  Fresan  ieralic  nige  redian  tant.   £t  statuimus  ut  iidem  con-  die    alre  hoer  saken  berichten 

bim  kere;    tha  kairslika  crona  sules   singulis    annis   secundiim  ende  bekennen,  oyer  die  wy£F 

hi  uppa  ihera  hawid  sette,   al-  consuetudinem  romanam  eligant  ende   oyer    die  manne,      Dese 

der  umbe  hise  scera  lette;  thag  personam  idoneam  et  discretam,  richteren  alle  sullen  eynen  kie- 

iefse  thet  ne  weide  nowet  dua,  sub  cuius  dominio   regimine  et  sen  myt  hoeren  wille,   die  sali  25 

ut  mostinse  him  ihera  her  leta  potestate  Frisia  tota  sit  consti-  bieten  potestas,  yn   die  brieye 

frilike  waxa,  thet  hit  alle  liude  tuta  et  subiecta,  cui  in  omnibus  ist  aldus,  nae  die  roemsche  sie- 

magte   tha   sian,    thet   hise   fri  et  per  omoia  tanquam  suo  do-  de  ist  wt  gesproeten,   ende  die 

hede  gedan.    Hi  bibad  hit  him  mino   infra   terminum    sibi    ab  keyser  enheyet  die  Vriesen  son- 

tha  keninglike,   alle   thi  Fresa  ipsis  deputatum  teneantur  obe-  der  recht  niet  gelaten.     Ist  oec  30 

ther  were  sterik  and  rike,  thet  dire,  quae  persona  potestas  Fri-  datter    enych    Vriese  rych    sy, 

iha  anne  slag  and  ihei'a  witta  siae  debet  appellari.     Item  sta-  ende  alsoe  guet  dat  toe  ridder- 

hals  scolde  him  yndfa;  ther  efter  tuimus  ut  si  quis  ex  ipsis  sub-  scap  hem  stonde  syn  moet,  soe 

moste  hi  ridder  biliwa,  wepln  stantiam  habens  militarem,    et  sal  die  selye  potestas  die  macht 

scolde  hi  ther  efter  drega  alle  militare  yoluerit,  dictus  potestas  yoeren ,  dat  hie ,  nae  die  roem-  35 

scone^),  and  sine  scelde  moste  sibi  gladium  suum  circum  ein-  sehe  sede,  maket  hem  toe  rid« 

hi  melia  tha  kenlika  crona.  That  gat^  et  dato   eidem,  sicut  con-  dere  en  tot  eenen   groeten  he- 

hi  thisse  iefta  tha  Fresum  hede  suetudinis   est ,    manu    sua    co-  ren ;  syn  sweert  gorte  hy  hem 

eyelike  dan,  ther  hi  keningan  lapho,  sie  militem  faciat,  eidem  omme  syne  syden,   myt  gulde- 

1)  Die  vorhergehende  Zeile  fehlt  im  MS.  W.,  ich  nehme  »ie  ans  MS.  S.  auf.  —     2)  Im  MS.  „uone", 
der  Reim  wurde  Terlangen  „scona.**  ^     3)  Sdiwartzenberg  p.  683  noch:  „singnlis  annis.*'  — 
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and  hertigan  to  'witscipe  up  nom  firmiter  iniungendo  praecipiat  ut  nen  spoeren  sal  hie  ryden ;  hie 
and  ondris  raonege  halike  man^  deinceps  more  xnilitum  regni  doet  hem  oec  eenen  halsslac 
thach  to  lesta  ^)y  hu  hit  tha  ef-  Franciae  armatus  incedat ,  eo  mjt  syner  hant }  Toer  eenen  rid- 
ter  kumanda  eyelike  -wiste,  ande  quod  consideramus  ü  praedicti  der  sal  hie  riden  doer  alle  lant; 
6  tha  brevrin  hit  ma  biscref ,  fon  Frisonea  militaverint  secundum  gewapent  sali  hie  ryden  gelyc 
tha  iefium  ther  abuta  nowet  etaturam  corporum,  et  formam  den  ridderen  TanVranckryk;  yn 
urietia  bilef;  thet  insigii  thet  praecipue  a  deo  et  natura  ipsis  eertryke  enis  hem  gheen  rid- 
vraa  fon  tha  brondrada  golde^  datam,  cunctos  in  orbe  terra«  derscap  gelyc,  groet  starck  ge« 
hu  hit  alle  liode  'wiste  thet  thius    mm  milites   sua    fortitudine    et    reng  ende  koene,  oec  aynsie  oec 

10  ief  ewelike  stonda  scolde.    This-    audacia  praecellerent,  dummodo    boven  allen  luden  schone, 
se   bref  ma  tha   fri  Fresa  iof   ut  praedictum  est  sint   armati,        Desen  briefp  hebn  yry  keyser 
and  sine  hond ;  mith  dole  and    praecellent    et    vaiebunt ;     qui    Kaerl  onder  onsen  güldene  in- 
mith   erum    hi  wider   for  jand    scutiun  suae  militlae  a  dicto  po*    gesiegel  laten  bescriven,  dat  alle 
sine  ain  frilike  lond.  Aldus  mu-*    testate  recipere  debent,  in  quo    Vriesen  ewelike  yn  hoer  vry* 

15  gin  hit  alle  liude  forstan,  thet  corona  imperialis  in  signum  li-  heit  blyven.  Die  heilige  pau« 
thi  kening  Kerl  thene  Fresa  bertatis  a  nobis  concessae  debet  vres  Gregorius  heyet  die  Vrie- 
▼mbe  thet  kreftelike  strid  &i  esse  depicta«  Et  statuimus  ut  sen  dese  vrydom  gev^stiget  myt 
hewet  gedan.  Frisones  niilitare  yolentes,    sint    synen  brieve,    datsie   nu  ende 

^  —  usque  ad  summitatem  aurium  cir-   imermeer  vry  blyyen ;  hy  heyet 

ao  cum  tonsiy  si  facere  yoluerint,   ut  per  hoc  etiam  suam  yaleant   ditgeyestigetbydespauwetban- 
ostendere  libertatem,  ipsis  ut  dictum  est  a  nobis  collatam.   Quod    ne,  dat  hem  oec  gheen  landes- 
M  quis  hanc  eorum  libertatem  aliquo   ausu  temerario  infringere    here  gheen  strydt  teegens  bö- 
yoluerit,  yel  yiolare  praesumpserit ,  secundum  sententiani  quam    ghynne. 
annuentibus  principibus  imperii  tulimus,  tam  ipsi  quanli  sui  coad-        Deze  brieff  is  ut  gegeyen  byn- 

25  iutores  sint  proscripti,  et  a  consortio  fidelium  imperii  exdusi,  nen  Roem  toe  Lateraen,  dat  is 
et  statuimus  aüctoritate  regia  eosdem  tanquam  proscriptos  et  ad-  tot  sunte  lohannes  doem,  nae 
yersarios  imperii  ab  omnibus  evitari;  et  si  quis  iisdem  ad  prae-  godes  geboirte  geteelt  ys  immer 
liandum  contra  dictos  'Frisones  astiterit  yel  adiutorium  prae-  die  vraarheit  yier  hondert  iaer 
stiterit  eandem  poenam  et  offensam  imperii  se  noyerit  incurrisse«    yytftich  ende  oec  drie  iaer,  got 

80  Et  aüctoritate  praemissa  statuimus  quodsi  iisdem  aliquo  casu  help  ons  nu  ende  emmermeer. 
contingente  in  ipsorum  yita  yel  bonis  aliquod  damnum  a  dictis  Dit  orkeoschap  ensalmen  niet 
Frisonibus  yel  aliquo  alio  fuerit  illatum,  nee  successores  nostri  laten  driyen,  waerliken  sahnen 
yel  alii  iudices  saeculares  ad  alicuius  instantiam  ex  hoc  iisdem  et  rechteliken  scryyen,  datter 
aliquam  exhibeant  iustitiam,   cum  potius  tanquam  proscripti  im-    myt  den  keiser  säten  toe  raede, 

35  perii  sint  seyerius  puniendL  Quam  sententiam,  sicut  dictum  est  ende  die  Vriesen  woerden  ont* 
a  nobis  latam ,  aüctoritate  praedicta  praecipimus  et  statuimus  ra-  bonden  van  alre  noet.  Di  yrs- 
tam  haberi,  firmam  et  stabilem  in  perpetuum  observari,  et  tenore  te  was  die  konynck  Wenzes- 
praesentum  protestamnr  a  senctissimo  patre  nostro  papa  obtinuisse«  laus  oyer  Behemi  alsoe  hie  een 
Quodsi  praedicti  Frisones  de  huinsmodi  gravamine,  ipsis  a  prae-    konyng  was  gebieten ;  daer  was 

40  fatia  malefactoribut    illato   querimoniam  deposuerint|    tam  ipse    Wermhardus  die  hertoghe  van 

1)  Das  MS.  „lesta'*,  der  Reim  rerlaiigt  „Uatt/*  — 
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dominuB  papa  praedictus,  quam  sui  successores,  ostenso   ipsis  Beyeren,  Henrjrck  die  liertoch 

8uae  libertatis  priyilegio  praesenti  eosdem  excommunicabunt,   et  van  Oesterich,  Otto  die  Hertoghe 

denunciart  facient  excommunicatos,  et  nihilominus  terram  eoniniy  van  Sueveniyc,  Lypuld  die  her- 

»peclaliter  illorum  qui  habuerlot  seculares  dignitateg,  ponent  siib  toghe  van  Mennese,  Conraet  die 

ioterdicto.  Quae  eententia  excommunicationis  et  interdicti  nulla-  merchgrave  van  Missen^  Herbold  6 

tenus  relaxari  polerit,  nisi  per  mandatum  summ!  pontificis  spe-  die  merchgrave  van  Thuryngen- 

ciale.    Et  ut  hoc  laudabQe  factum  nostrum  robur  in   perpetuum  lant ,  anders  van  meisteren  ende 

obtineat  firmitatis,   nee  a  nobis  nee  a  successorlbus  nostris,   seu  van  vfisen  luden  orkenscaps  veele 

a  quoquam  aliquatenus  infringi   possit  vel  in   dubium  revocari,  mcer.    Wy  moeten  alle  vergae- 

et  ut  etiam  dicti  Frisones  nobis  düecti  liberlate  tali  in  perpe-  äert  werden  toevoer  goede  on-  10 

tuum  possint  gaudere  pracsentem  paginam   exinde  conscribi,  et  wi^  here.    Amen.  ) 
bullae  nostrae  aureae  munimine  fecimus  roborari« 

Actum  et  datum  Lateranis  anno  domlni  incamationis  octin- 
genteaimo  secundo,  indictione  decima^  anno  regni  nostrl  secundo  ^)* 

1)  Bei  Hamconias  findet  sich  folg.  Scbluu  der  Urkunde:  ^ Hajos  igltar  facti  laodabilef  testet  sont  Wen- 
ceslaas  rex  Bohemiae,  Wernandus  [in  Kaiser  Friedrich  111.  Bestatigaogsaric.  Scbwartzenberg  p.  683:  ».Verghar- 
dus"]  dux  Bauariae,  Lfpoldus  dux  Moraueosis  [Schwartz.  p.  683:  „Lupoldns  dax  Moramends"],  Henricus  dux 
Anstriae,  Otto  dax  Saeaiae,  Conradus  marcgraTius  Meysonenais  [Schwartz.  9,niarcbio  Missenensis'*],  Harboldus 
[Schwartz.  ,,Herbodu8"]  landtgrauios  Thuringiae,  aliique  priocipes  et  uiri  honesti  quam  plares.  Actum  et  datom 
Romae  in  lateraneofti  patatio,  anno  dominicae  iocarnationis  octingentesimo  secnndo,  in  indictione  sexta,  regni 
BostrI  secnndo.'*  Andere  Abscliriften,  z.  B.  die  in  der  Honsingoer  Rechtssammlung  befindliche.  Tgl.  Wicht  Vor, 
snm  Oslfr.  L^ndr.  p.  56:  „aiino  dominice  incarnatioois  si^ix."  Über  die  hier  genannten  Zeugen  s.  Kluit  Staats- 
regering V.  p.  47.  —  2)  Das  p.  951  erwähnte  Vidimus  dieser  plattdeatflicben  Urlc.  v.  1456  lautet:  „Anno 
1456...  in  doniibus  discreti  ?iri  Petri  Aiardi  opidani  in  opido  SnelLis  Traiectensis  diocesis,  honorabilis  vir  dominus 
et  magister  Theodericus  lohannis  de  Bolswerdia,  lacrorum  canonom  licenciatus,  presbyter  dicte  diocesis,  coram  me 
Dotario  publjco  testibasque  infrascriptis  personaliter  constitutus,  quasdam  venerande  Tetostatis  dive  memorie  qnon- 
dam  invictissimi  gloriosissimi  christianissimi  sanctique  priacipis  et  domioi,  domini  GaroU  magni,  dei  gratia  Roma- 
Dorum  imperatoris  semper  angosti,  regisqne  Francomm,  literas  in  Tulgari  frisonico  scriptas,  sigillo  quo* 
dam  cereo  in  pressola  pergameni  impendeute  commnnitas,  certas  qaasdam  prerogativas  et  debitorum  relaxaciones 
Ipsis  Frisonibas,  eorum  meritis  apud  imperialem  tunc  maiestatem  exigentibns,  gloriose  concessas,  in  se  continentes, 
suis  proferens  in  manibus  in  medium  produxit,  meque  ut  notarium  et  scribam  publicum  ut  debuit  requtsivit,  sup- 
piicans  ut  buiusmodi  iani  dictas  literas«  videre,  legere  anscultareque  ad  fide  dignos,  qai  buiusmodi  sancti  principis 
Ute  ras  prefati  de  vulgari  predicto  frisonico  de  verbo  ad  verbum  In  almanlcnm  vulgare 
bassum  transferrent,  Intendere  et  attendere  vellem.  Üuare  prefatam  peticionem  requisicionemque  buiusmodi 
iustam  raoionique  consonam  arbitrans,  maxime  ne  prcfate  litere  propter  nimiam  vetustatem  quam  pretendnnt,  omnino 
attuiclülarentur  et  perirent,  illaa  ea  cum  qua  decnit  rcTerencia  suscepi  vidi  et  ut  prima  facie  apparebant  (si gl  11  um 
crocenm  colorem  habens  propter  nimiam  temports  diuturnitatem  ex  parte  ruptum  erat,  ymagines  sanctoruni 
Petri  et  Pauli  apostoiorum  In  se  continens  exaratas)  opn  cancellatas,  pou  abrasas,  non  victatas,  sed 
integras  omnique  prorsus  vicio,  preter  sigHli  allquam  corrupcionem,  carentem  inveni,  legere  audivi,  ac  ad  transla- 
cionem  a  fide '  dignis  factam  diligenter  anscultavi ,  veritatem  veri  tenoris  praefatarum  litterarum  factam  translacio-  - 
Dem,  absqne  omni  falsitate  addicionis  et  diminucionis,  Integraliter  repperi.  Inauper  ad  exhortacionem  et  transla- 
cionem  prefati  domini  Theoderici  dictas  lam  literas  de  vulgari  frisonico  in  almantcom  bassum  translatas  in  formam 
▼Idimus  publicavi,  instrumentavl ,  scripsi  ac  in  haue  publicam  formam  redegi.  Quarum  quidem  literarum  imperialium 
prefatamm  translado  de  verbo  ad  verbom  in  vulgari  almanlco  sequitor  et  est  talls:"  Hierauf  der  p.  351-357  la 
«ler  dritten  Colunae  gedr.  Text;  Bad  dmm  nocb  Zeugeo.  — 
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Gesetze    der   Humsterländer^). 


Die^Rüren    von  Humsterland. 


Hec  sunt  statuta  terre  Hummerke 
que    statuta    universitas    voluit.      Dit 
synt  de  wilkoren,  der  lüde  bynen  Humerke- 
lande  maket  hebbet. 
5  .      Manslachte« 

$.1.    Soe  vre  so   enen  man  slacht  op   dea 
vryen  velde,  so  glielde  he  em  syn  lyiT  myt  achte 
marck   engelsch,   ende  gheve  xiy  scüUngeii  to 
fretha  den  redgiaen. 
10  Van  manslachte. 

§,  2.  Wert  he  slaghen  bynen  hoye  iofte 
bynen  huse^  so  ghevemen  omme  syn  lyff  xti 
marck  engelsch,  bysecket  he  dere  doet;  dattet 
bynen  hoye  iofte  byi^eh  huse  neet  scheen 
15  enisy  so  swere  he  solff  tevoren,  ende  ses  bu- 
ren^   ende  sesteen  sibbeste» 

Van  manslachte  op  kerchove. 
§*  3.  Wort  he  op  den  kerchove  slaghen, 
also  ghelt  ende  also  daen  recht,  ^  ende  also 
20  daen  frethe ,  so  dat  dar  to  boert«  Wert  de 
man  slaghen  in  der.  kercken,  so  is  dat  ghelt 
XXXII  marck  engelsch,  den  redgiaen  den  frethe^ 
alsoe  dat  dar  to  behoert;  beseket  he,  so  zwere 
he  sollTtovoreu,  en  ses  buren,  en  xl  sibbeste  live. 


Van  scade. wapene. 

$^4.  Soe  vre  so  myt  scaede  vrapene  enen 
man  slacht  iofte  sere  wondet,  so  sy  dat  ghelt 
den  derden  deel  marre;  byseket  he  dene  man- 
slachte iofte  de  lemethe,  so  zwere  he  sollT  als 
tovoren,  ende  veer  buren,  en  xn  sibbeste. 
Yoer  ene  soghe  ^)  ontswere  he  solff  als  tovo- 
ren,  en  xi  sibbeste. 

In   vyarve. 

(.  5.  Soe  wat  so  dar  schuet  an  den 
menen  redgiane  warve,  so  gheldemen  dat 
myt  twevolde  boete,  ende  myt  tweevolde 
vrede. 

Van   huesbrande. 

§.  6.  Soe  waer  soe  men  een  hues  brant  lieh- 
tes  daghes,  so  gheldemen  dat  myt  achte  marcken 
engelsch,  ende  xiv  scillinge  den  fretha.  loft 
der  dat  hues  oeck  ^},  claghet  dattet  by  nachte 
scheen  sy,  so  gheldemen  dat  myt  xvi  marken 
engelsch,  ende  den  vrede  also  het  dar  by  boert, 
dat  is  xxrv  scillingen  engelsch.  Byseket  he 
dattet  by  nachte  neet  gescheen  ensy,  soe  zwere 
he  als  tovoren  ende  xxiv  syne  sibbeste.  Omme 
desse  sak^ ,   ende  omme   alle  saken  dar  bynen 


*)  Von  der  hier  aafgenoinmeoen  kleinen  Rechtssamminng  des  Hamsterlandes  ist  nnr  eine  einzige  sehr  neue 
und  fehlerhafte  Bandschrift  bekannt ,  die  jetzt  der  Genootschap  pro  excolendo  jure  patrio  zu  Groningen  gehört,  in 
der  „Lyst  van  de  Handflcbriften"  derselben  p. 5  näfier  beschrieben  wird,  nnd  von  weicher  bereits  im  Jahre  1791 
de  Roehr  in  der  zweiten  Abtheilnng  des  dritten  Bandes  der  Verhandelingen  der  genannten  Gesellschaft  einen  Ab- 
druck lieferte;  diesem  folge  ich  hier,  und  verbessere  nur  einige  offenbare  Unrichtigkeiten,  von  denen  eine  neue 
von  mir  leider  unterlassene  Vergleichuug  der  Handschrift  wahrscheinlich  den  grössern  Theil  ahi  Lesefeliler  darthuo 
wurde,  wenn  auch  Manches,  was  jetzt  durchaus  unverständlich  erscheint,  dem  des  Friesischen  unkundigen  Schreiber 
zur  Last  fisUen  mag,  und  nur  durch  Auffindung  einer  andern  Handschrift  zu  bericluigen  möglich  sein  durfte.  •— 
])  Sic!  —     a)  „oeck",  d.  i.  das  fries.  „ach"  (possidet),  vgl.  p.8ö9  IIa.  16.  — 
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Gesetze  der  Humsterländer. 
Humerscbe  schyedt,   neaen  frelha  to   nemene 
eer  de  sake  gheendet  syn. 

Van  868  ledeD« 

J.7.  De  twee  lede  were  cyn  lyff,  als  han- 
deji^  YOten^  oghen;  en  vor  dat  licht  ^)  vnscil- 
llngen  to  Iretlie.  Alle  lemthe  ende  alle  won- 
den  der  al  yechte  synt^  dat  derden  deel  marre» 
Omme  de  meeste  lemthe  vi  scillioge  to  frethe, 
umme  de  myddekte  iv,   omme  de  myneste  ii. 

Van    husen. 

§»H.  Soe  we  so  voort  lichtes  daghes  to  des 
anders  huse  myt  synen  yrenden,  ende  dat  to- 
slacht, also  veer  so  hyt  wylle,  ende  gheldet 
myt  vm  marken  engelsch,  den  rechteren  xiy 
sciUinge  to  frethe,  de  dar  dat  hues  oghe,  de 
hebbe  dat  holt  dat  men  love.  Soe  we  so  an- 
ders hues  op  syne  stede  nymth,  ende  mani- 
chet^)  iofte  dracht  dat  to  synen  huse,  al  daer 
hyt  hebbe  wiile,  so  ghelde  he  twee  ghelde,  den 
rechteren  twe  frethen. 

Van    dranckscop* 

(.  9.  Soe  waer  soe  dranckscop  to  enen  huse 
sy,  en  man  ynne  an  fechten  wort,  ende  de 
ene  den  anderen  slacht,  ende  dene  waech  to- 
stot,  so  bethye  des  de  huesheer  wenso  hji 
wylle,  ende  lede  dene  scade  an  solff  als  voren^ 
ende  de  sibbeste,  alsoe  groet  so  hy  em  ghe- 
daen  sy  to  den  salHuge  ere  sicha  '),  ende  [adat] 
dat  sack  aldus  daen^  en  twe  scillinge  to  frethe, 
en  twe  to  boete« 

Van   den   beertapperen. 

f  10.  Soe  waer  soe  men  drlnckt  to  des  tap- 
p^rs  huse,  ende  mar  ynne  fechtet,  ende  den 
tappere  scade  doet  an  synen  huse,  bethye  hys 
wenso  hys  wylle ;  en  so  legge  he  ut  daer  mens 
betyet  wat  oiT  neet,  en  zwere  alle  dene  scade 
der  hy  emme  daen  heft,  dat  hyt  dar  mede  alle 
beteret  hebbe,  ende  em  volge  de  sibbeste« 


Gesetze  der  Humsterländer. 
Van  luden   de  to  berehues  comet» 

$•11.  So  waer  so  lüde  drincket  to  den  bere, 
ende  dar  elker  ander  lüde  in  komet  en  wyl«- 
len  drincken,  en  de  dar  dat  hues  eer  wynt, 
ende  wan  wyllen  den  anderen  ut  lageo  en  5 
Terdriven,  en  de  neet  ut  gaen  wyl^  endese  an 
yechtene  worden,  watso  he  doet  de  latere  in 
komt,  dat  sy  tweboete  iofte  to  zwerene  dat- 
tet  bynen  hove  iojfte  bynen  huse  neet  scheen 
ensy,  en  dat  daer  men  em  doet  dat  sy  eynboete.  10 

Van   den   kethere. 

(•12.  Wat  kethere  so  der  kethe  ioff  kun- 
dighe  boven  dere  zythen  offmederechters  woordt 
en  boven  dat  breef ,  so  breke  he  weder  synen 
sythen  ene  halve  marck  engelsch.    AI  daer  dar  15 
de   zythen   ontwe  spreket   umme   enen   doem, 
welk  dar  de  mynre   sythen  ofF  de  maerre  dat 
recht  hebbet  by  den  breve,  soe  gae  dat  yoert ; 
en  wat  redgiaen  so  der  teghen  kethe,  so  breke 
he  eue  halve  marck  engelsch.     Soe  we  so  des  90 
breves  gherecht*),    en  dar  op  horich  wyl  We- 
sen, so  sy  he  des  daghes  sonder  breckma. 
Van  dagen   to   rechte. 

^•13.    De  eerste  by   veer  ensen,    de  ander 
by  enen  poude,  de  derde  by  enen  scilllng;  tot-  S5 
ten  yeerden  warve  dene  iechte  to  kethene  umme 
alle  sake,  hyt  ^)  enue  sy  dat  men  ant woorden  wylle. 

Van   onhoricheit. 

§.  14.  Waersoe  rechteren  overhorighe  han- 
dcn  roven  wyllith^),  van  des  songhes^)  wegen,  30 
soe  nemense  sunte  Ludgers  faene  in  de  band, 
en  weso  daer  teghens  vecht,  dat  sy  tweboete  en 
twefrethe;  en  soe  men  rechteren  doet  tweboete; 
en  watsose  doet,  sonder  boete  en  wanfrethe. 

Van    hure.  35 

§*  15.  Eens  iaers  hure  theme  de  lanthere  al 
mylten  eede ,  eyn  hallF  pondt  he  solff  als  yo- 
ren,   en  syne  sibbeste  dree  after. 


1)  YerbandeliDgen:  „licht",  w&re  sn  lesea  sticht'"?  —  9)  Verh.  „mtnidiet^;  worin  wahrschein- 
lich ein  entstelltes  fries.  Wort  verborgen  liegt,  welches  durch  „iofte  dracht"  glossirt  wird.  —  3)  Verh.s 
,.8icha";  etwa  für  „sitha"?  vgl.  §.19.  —  4)  d.i.  begehrt.  —  6)  Verh.:  „hyr."  —  6)  Verh.:  ^wylHch."  — 
t)  Sic!  — 
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Gesetze  der  Bumsterlunder. 
Van  roYe. 
f.  16.  Soe  we  soe  den  anderen  royatfa  bjnen 
den  liuse,  en  by  opene  doeren  in  komth,   en 
nymt  enes  halves  pondes  roeff,   so   glieve  he 
5  dat  roeff  weder,    en  twe  pont  tö   boete,  en 
twe  scillinge  to  frethe ;  ioff  he  yerseke,  so  ont« 
swere  he  em  soIiF  als  tovoren,  en  dree  sibbes- 
le  volghen  etn;    buten  doeren  dat  halffs  pon- 
des roeff,  halff  aldus  vele  boete,  ioff  halff  al- 
10  dus   groel  recht.     Ende  soe  (we  soe)  ^)  den 
anderen  betyet  enes  roeffs  bynen  doeren  over 
dat  halve  pont,   so  zwere  he  solff  als  tovoren, 
en  em  volghe  xi  slbbeste  lyff,  al  to*  der  halver 
marck,   iofte  gheve   dat  roeff  -weder;    en   de 
15  boete   buten   doeren,    halff  aldus  groet  recht, 
iofte  halff  aldus  groete  boete  soe  daer  oppe 
steet. 

Roeff. 

f.  17.  Soe  we  soe  den  anderen  roeffs  betyet, 

20  en  he  dat  roeff  pent  over  de  halve  marck,  so 

weerdeghe  hyt  myt  enen  eede;  ioft  es  de,  den 

liys  betyet,  so  ghevene  em  syn  roeff  weder  en 

syne  boete,  den  rechteren  ene  halve  marck  to 

frethe;  ioff  he  beseke,  soe  zwere  he  solff  als 

25  tOYOren ,  en  soventeyn  syne  sibbesten. 

Van  tichten. 
f.  18.  Soe  waer  so  eyn  man  den  anderen 
enes  halves  pondes  tichte  betyet,  soe  zwere 
daer  omme  vyff  eeden  bynen  doeren,  en  twe 
30  buten  doeren;  bynt  de  tichte  over  dat  halve 
pondt,  so  zwere  he  buten  doeren  xu  eden, 
bynen  veer  entwintich. 

Van  deefte. 
f.  19.  Soe  waer  soe  de  marre  deefte  to  yechte 
35  komet,   so  ghevemen  den  rechteren  eyn  halve 
marck   to   frethe,    en   omme    de   mynre   twe 
scillinge. 

Van  quaet  spreken. 
{,20.    Soe   waer   so   eyn  man   scheid  wort 

1)  la  Verb,  fehlt  „we  soe."  —     2)  Verb.:  „dar/' 
5)  Verit:  „HO."  — 


Gesette  der  Humsierlander. 

spreket  an  de  rechtere  antworde,  so  ghere  he 
enen  halve  scilling  to  frethe« 

In  den  warve  to   rechten. 

§.2U  Soe  we  so  syne  clizza  en  glaive  in 
den  warve  op  tille,  en  enen  anderen  stoten  wylle 
iofte  slaen,  en  rechteren  dat  bereede,  so  gheve 
he  den  rechteren  enen  scilling  engelsch  to  frethe« 

Van  kampen. 

§.  22.  Geen  dynckkanipene  to  latene,  anders 
so  omme  dlef^e,  en  omme  nachtbrande  en  omme 
leggende  landt  en  erve,  dat^)  men  neet  enne 
kope  bynen  dere  marckpendene;  omme  landt 
en  omme  deefle  neet  hogher  to  kampene,  dan 
oppe  de  veertich  marke.  Nemant  moet  dar 
hoghere  kampen  umme  deefte  dan  myt  dren 
kampen,  huesbrant  myt  vanen  veerlich  stefta, 
eer  men  kampen  laten  mote,  en  over  dat  hon* 
dert  noete  kampe  to  halene;  umme  erve  neet 
meer  dan  myt  dree  kampen  to  kampene;  de 
dar  wynt,  an  den  erve  teen  iare  hure  to  ne- 
mene,  ia  dat  halve  pondt  myt  enen  eede.  Wat 
kempe  so  waer  dar  slaghen  wort,  so  sollen 
de  ghelden,  der  dene  ander  to  kampe  gheled 
heft,  myt  veertich  marken;  is  dere  ses  ledene 
ehe  ove,  halff  also  vole;  anders  elker  alle  won- 
den  bynen  Schilde.  Alse  des  halderis  kempe 
Verlust,  so  is  der  frethe  xiv  scillinge. 

Van    meyde. 

f.  23.  Soe  we  so  dene  rechter  ^)  sant  en  be« 
ecelf^),  datter  onder  den  eed  hebbe  meyde 
nomen,  so  zwere  he  yo  umme  dat  halve  pund  ^ 
eyn  eed. 

Van  erfdele. 

f.  24.  Soe  waer  so  eyn  kynt  sterft,  en  dar 
levet  vader  iofte  moder,  en  dat  neue  vulsustti: 
enheft,  soe  neme  dat  erffdeel  vader  iofte  mo« 
der  halff,  en  de  sibbesten  halff. 

Van  wonden   in  to  wynnen. 

(.25.  Soe  waer  soe  eyn  man  wondet  wort, 

—     8)  Verh.:  „ceebte."  —     4)  Yerfa.:  „bestelt.**  1- 
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Geseize  der  Humsterländer*- 

so  wetat  de,  dar  dat  an  ghecomen  hj^  myt 
syne  ^)  scrIAeeeden  al  metetdoeden ,  int  oghe^ 
an  dat  lyff,  ioiF  doer  dene  hoUa,  data  doer  de 
barne;  soe  zwere  lie^  ioiF  dat  dat  de  ander 
ueet  boeten  wylle. 

Van    bovc   to    roven^). 

{.26.  Soe  we  so  grovet  worl,  so  sy  dat 
yecbte,  also  dat  boert  by  der  daeth;  by  des 
landes  recbte  ene  balve  marck  yan  den  grovene« 

Van  sceiden. 

{,27.  Geen  bues  by  stocken  to  delene,  ne- 
nen  molen  by  velgben,  .neneu  dyck  by  voelen, 
neen  cleet  by  läppen.  Soe  waer  so  vader  en 
moder  en  bore  kynderen  delat  en  scbedat,  soe 
enmoten  ^)  de  olderen  myt  nenen  kynde  Sitten^ 
bet  enne  sy  dene  kynderen  leeff.  Soe  we  so 
dat  meer  bebbe  dan  veer  wiistan^)^  dat  men 
dar  neen  antwort  van  dele. 

Van   preesteren« 

{.28.  Soe  waer  so  eyn  prester  bevocbten 
wort,  iofte  eyn  dyaken^  iofte  eyn  subdyaken, 
ioff  he  stervt  ^) ,  ia  vore  dene  wyelscbe  veer 
marck,  en  to  boete  alsoe  dat  dar  by  boerd. 
Omme  nene  käse  nene  recbt  off  sculdicb  to 
delene,  anders  soe  umme  de  hoghere  twyne 
lemetbe,  en  de  grouinge^)  bet,  enne  an  den 
rechtere  antwort  gbescbeen. 

Van   redgia  vrede. 

{.29.  Een  redgia  moet  byirreden  eoe  sake 
by  twen  scillingen,  en  also  yele  moeter  byre- 
den  and  syn  antwordt;  twe  by  yeer  scillingen 
byvreden,  en  also  vele  to  reden;  dree  red- 
giaen  byvrede  by  eenre  hovetlosene« 

Van.  tofare. 

{.30.  Soe  we  so  ene  daet  doet,  en  dene 
yrede  breket^  en  den  rechteren  neet  horich  en- 
wort,   ense  em  to  varetli,  de  eerste  tofare  op 


Gesette  >f«r  Humsierlmdtr. 
veer  marck  engelscb,  de  ander  op  acbte  marck 
engelsch,  en  aUe  dat  men  em  doet,  sonder 
yrede  en  wanboete;  en  wat  men  so  myt  em 
yecbtet  tegben  dat  recht,  so  breckt  yo  de  man 
des  eersten  dagbes  enen  scllliog,  des  lateren  5 
twee  scüllnge,  dar  afler  also  lange  so  he  neet 
horich  ensy,  soe  sy  de  hoeuedyng^)  en  alle 
syne  hulpere  baten  yrede  weder  dat  recht. 

Van   yechten   teghens  dat   recht. 

{.31.   Soe  we   men  bethyet  ofte  beclaghet,  10 
dat  he  weder  dat  recbt  gbeyochten  bebbe,    so 
ontswere  he  solff  als  toyoren,   en  twe  buren 
des  lateren  dagbes  twerecht. 

We  buerrecht  leesten  mach. 

{.32.  Een  gras  landes  baten  syne  hoyetstede  1& 
sal  he  hebben,  de  baerrecht  leesten  sal,  en  de 
hueshogheste  seit  doen. 

Van  saexe. 

{.33.  Weesoe  scarp  oerde,  saexe  en  messe 
dragbet,  en  rechteren  byscbynet,  soe  gheye  he  yeer  20 
scillinge  to  frcde,  en  heft  he  neen  guet,  soe 
driyemen  em  uten  lande  en  off  des  landes  yrede ; 
en  weso  dene  ^)  onder  dat  land  led  en  holt, 
de  gheye  den  rechteren  dene  yrede* 

Van  lande  to  verkopen.  85 

{.  34.  Soe  we  so  lande  wylle  yerkopen  iofte 
seilen,  so  biede  he  oyer  den  warff  dre  bynnen 
twintich  nachten,  en  wylt  de  sibbe  neet  kopen, 
al  dar  after  seile  en  yerkope  hyt  den  yremde 
to  also  dane  kestene,  so  de  elmethe  en  der  80 
buren  wilkore. 

Van   landwixele. 

{.35.  Waerso  eyn  man  wyl  landt  wyxelen, 
so  beede  hyt  synen  yrenden  dree  to  den  warye, 
ioff  dat  de  sibbe  hebben  wylle,   so   wylle  en  36 
kope  hyt  by  meenre  yrende  raede  bynnen  dre 
hemmerike,  bynnen  ses  weeken. 


1)  Vcrh.2  „syne  scrifte  [?]  eedeo,  AI  metet  doe  den  intoghe  an  dat  lyff  etc."!  —  2)  Vcrh.:  „groven" 
f3r  „ro?en";  veranlasst  darcb  MissTerstehen  des  folg.  grovet  (d.i.  gerovet).  —  8)  Verli.:  „soe  enen  moten."  — 
4)  Verh. :  „wnstsn'M  —  5)  Verh.:  „stocrt."  —  6)  Verb.:  „gro/iioge"  für  MgTOuinge",  vgl.  die  Laogewoider 
Küren  §.  13  p.86T  lin.  16.  —     7)  Verh.:  „hoenedyng."  —     8)  Verb.:  „deme.'*  — 
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Gesette  der  Hnmsterländer. 

Van   vredebroke. 
f.  36.   Genen  rechtene  yrede  to  latene^   en 
nenen  onrechte  to  nemene. 

Van  knechten. 
5        $.37.    Soe  waer  so  een  knape  off  knecht 
ene  daede  doet,   de  hoene   wette  dat  waer  he 
bore  op  dene  knape,  en  op  des  knapen  sibbes- 
te  yrendt^   dan  he  bore  op  dene  here. 

Van  manslachte. 
10        $.38.  Soe  waer  soe  eyn  onlucke  sehnet;  dat 
men  enen  man  slacht,    en  de  rechteren  wylle 
dat  men  em  bare,  en  de  hoenehant  enwyl  neet 
baren^  so  zweren  de  sibbeste  dre  ^)  datse  nenen 
sculdighen    wetten;    en   nummer  meer    nenen 
15  man  ontfrede,  eerse  baert  hebbe.    Weso  baren 
wjUe,  soe  baere  he  by  redgiane  woerden;  ta 
den  lateren  warve  baere  he  hondert  marcken; 
soe   enne  moetmen  neet  dan  sesse    in  de  ba- 
njge^)  leggen,  to  den  lateren  warve  dene  doede 
20  to  besettene.     De  banne   ea  de  ses^  nenen  ^) 
warff  to  sokene   eer  de   doede  beset  sy;    an- 
ders al  daer,   dar  em  de  rechteren  laeden  by 
de  hoeftlossene. 

§.  39.  Soe  we  so  var^  to  des  anders  huse 

25  en   royet   iofte  brant,    soe  wetet  der    de  dat 

hues  oech  solff  als  tOToren^   en  elven  sibbeste 

umme  ene  engelsche  marck;  ioff  Terre  sent  eyn 

ckgjiet,  so  weet  hyt  solff  als  tovoreii>  en  ses 


Creseize  der  Humstertänder. 

buren,  en  xxin  syne  sibbeste,  aHe  syn  guet 
byhalven  gold  en  penningen,  twe  marck  en- 
gelsch  teme  he  solff  als  tovoren  en  xvn  syn 
sybbeste,  penningen  iofte  gold  myt  scbyreü 
ghelde  to  gheldene.  Also  dane  wäre  so  he  an 
led  hynxsten,  en  scheiten,  en  beeste,  en  syn 
bodel,  twe  deel  myt  alsoe  daenre  wäre  soere 
an  led  en  eyn  derden  del  penninge. 

Van   deefte    en  nachtbrande. 

$.40.  Soe  waer  soe  men  claghet  oppe  enen 
man  umme  deefte  iofte  uqmie  nachtbrandt,  wyl 
he  solff  en  syne  yrendt  by  des  landes  rechte 
soenen,  dre  ense  neder  ghelde  noch  kampen. 
En  wyllense  neet  rechten,  so  gheldense  eyn 
«chiete  by  rechtere  woerden,  also  hyt  an  led 
Biyt  synen  buren  ende  myt  synen  sibbesten, 
ioftese  kampen  ioff  syn  guet  nene  twalff  marck 
gheldene  moghe,  dar  men  op  claghet ;  neen  man 
salmen  kampen  laten  dar  syn  gued  bynnen 
twalff  marck  ghelden  mogfae* 

Van   manslachte   to   baren« 

$.41.  Soe  waer  soe  men  enen  man  baret, 
en  de  ander  beseket,  so  ledene  an  de  erffname 
als  voren,  en  ses  boren,  en  soventeyne  des 
doeden  sibbeste« 

Explicit  novum  ius  quod  composuit  magnus 
Rembartus  Lawkinga  de  Saxum« 


Das    Erbrecht    von   Homsterland. 


30    Van  Hummerke    lawun,    dats    erff- 

delen« 
$.  1.  Lawa  en  erffnisse  erftmen  afterwert  to 
de  fedria  en  to  de  neve,   se  laten  de  lawa  en 
erffnisse  neet  by  knee  gaen. 


Van  broderen« 
§.2.   De  broder  Yoeryaet  de  suster  in   de 
lawun    en   erffdelen  vaders    en  moders,    bro- 
ders   en   susters,    anders    neet      Iofte   waer- 
soe  men  ene  yrowe  ut  bodelet  myt  afte  guede. 


1)  Verli.i  nde."  -*     2)  Verh.i  „bamge"  ffir  „banige.  —     3)  Verb.:  „nevea.'*  — 
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Geseixe  der  Bumsterländer. 
soe   went  en   erft   dat  an   de  kandt  dar    hyt 
van  quam. 

Sperehant  enne  wjnt  neet  buten  e^nre  fe- 
tliafeng,  dar  voervaet  de  neye  des  doeden  ne- 
ven  fiuster. 

Vulsibbe  yoervaet  alle  sibbe  an  live  en  an 
lawun,  an  erffdele  en  an  gbelde,  het  ensy  dat 
de  ander  sibbeste  sy;  also  hyt  bytain^)  is  en 
van  den  heerde  framethad,  so  vaet  de  suster 
an  de  lawun  vreder  dene  broder. 

Spolekinder    erffdele. 

f.  3.  Hoernyng  nymt  hoerninges  lawa;  so 
de  vader  levet ,  so  wylle  he  dene  thrednaht  ^) 
bebbe  lyff  en  lawa ,  vrat  em  ^)  off  synre  ghere 
gbedaen  is ;  heft  he  ^)  enich  gued  lo vet ,  so 
mach  hyt  de  erven  bynnen  derde  knee  etc.» 
secundum  antiquas  constitutlones  ^  terrarum 
Hunsgonie  et  Flwelgonie. 

Van  preesters  böte. 

f.  4.  Alle  dat  dar  dene  preesler  ghedaen  is 
buten  de  engelscbe  wade^  ende  buten  hove, 
al  eenboete  to  boetene  achte  silhum^,  end 
elck  ^)  myt  ene  eed  to  holdene^  en  synen  vrede; 
ioff^)  men  em  bethyen  vrylle,  datter  verloren 
hebbe  syn  span,  tobroken  iofte  torand,  so  is 
de  boete  tvv^e  ensoventich  scilUngeD;  iofte  lxxk 
eeden. 

Van  roven   in  den   godeshuse. 

f.  5.  Roeffkaese  en  yechtlick  bynnen  godes* 
huse  ghedaen,  de  boete  by  lxxu  scUlingen,  iofte 
also  mannighe  eeden. 

Van   bloetstortinge. 

$.6.   De  bloedrenne  en  stortinge  oppe  den 


Gesetze  der  Humsterländer. 

kerchove,  de  boete  by  i^xxn  scillingen,  iofte 
also  mennighe  ethun,  soe  is  dar  sacrilegium 
anne  broken« 

Van  breiden   to  beroven. 

f.  7.  Soe  waer  so  men  ene   breyt  byrovath  5 
an  oren  kerckgange,  iofte  in  horen  breydstole, 
thrimene  ^^)  vurdere  an  boete   en   an  rechtCi 
80  der  elkeres  '^)  anders  een  wyff. 
Van  oniarigen  kind   to  bevechten. 

{.8.   Als  dar  eyn  oniarich  kynt  sith  ^^)  au  10 
der  bobbaborchy  hweder  soe  men  dat  bevecht 
iofft  berovety    dreboete  ^^)  to  boetene,    ioffte 
drerecht  to  tyane,  also  veer'so  dat  de  olderen 
daghen  vryllcn. 

Van  onborene   kind  broke«  15 

$.9.  De  boerdt  mysdaen,  wynt  in  de  e^:«te 
maent  dat  gheldt  by  twaelff  marken  iofte  by 
twalff  eeden;  dere  dryere  maenden  idlev  elk 
by  xn  marken,  dat  recht  by  xq  eeden;  de 
veerde  maent  dat  ghelt  al  gader  eyn  thrimene  20 
lyff,  iofte  myt  veertich  eeden  to  ontsweren  en 
to  ontgaene;  an  de  vyfte  maende,  so  et  lyff 
heft  en  dat  hyt  naghelen  en  bar  heft,  soe  ist 
eyn  twedeel  lyff;  an  de  seste  maende  en  in 
de  sovende,  en  in  de  achtende  maende,  so  25 
mach  hyth  vullencomen,  dat  hyt  myt  euen 
vullen  ghelde  ghelde.  Desse  ix  ^^)  maende 
aller  elck  myt  twaelff  marcken  to  gheldene« 
Doer  de  moerdkaze,  der  bynnen  eenre  natur- 
lick  horch  jghedaen  is ,  thrimezie  vordere  en  se 
meer  to  boetene;  ioff  men  byseken  wylle  m3rt 
neghen  skirum  '^)  to  skiriane  en  ontscuhlighen, 
doer  de  moertkase. 


1)  Verh.:  „bytam.''—  2)  Verh.!  „thrcd  nicht."—  3)  Verb.:  „he.**—  4)  Verh.:  „em."—  5)  Verh.j 
„scd.  an  frisoaes."  —  «)  vgl-  p.S35  Uo.a6.  —  7)  Verh.:  „sichum";  fgl.  p.  835  Ho.  2.  —  8)  Verh.:  „en 
volck."  —  9)  Gegen  die  hier  gewählte  Interpunction  acheint  p.  335  lio.  3  zu  spreehen;  so  sehr  aber  ancii  die 
Worte  beider  Stellen  fibereinstimmen ,  und  auf  eine  gemeinsame  Quelle  zu  fuhren  acheioen,  die  Sätze  lassen  sich 
nicht  in  Obereiostimmong  bringen.  —  10)  Verh.:  „thruvenea",  vgl.  §.  9  lin.  20,  lin.  30  n.  p.  336  lio.  8.  —  11}  Verh. : 
^elkcr  en."  —  12)  Verb.:  9,sick";  vgl  p.336  lin.  9.  —  18)  Verb.:  „dere  boete."  —  14)  Für  naun  steht 
p.836  lin. 23  zehn.  —    15)  Verb.:  »franun  to  sckriane^  en  ontacnlgfaen"   ist  aa  verbesseni  nacb  p.988  Un.  26.  — 
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Geseite  der  Humsierländer. 


Gesetze  der  Humsterliinder. 


Das    Deichrecht    von    Humsterland. 


Hyr  beghint  Hummerke  dyckrecht. 
Dil  synt  de  ^wilkoren  Hummerkelandes  vau  den 
dyken. 

(•  1.  De  eerste  sänne  en  broke  by  teyn  gro- 
5  ninge  penninge,  de  andere  by  xx  denare,  de 
derde  by  twen  ensen,  de  veerde  by  ene  halve 
ponde ;  en  wylmen  dat  neet  beseiten  oppe  de 
dyken,  so  brectmen  eyn  halff  punt  to  den  buse 
to  faere;  oppe  twe  pont,  so  breket  be  iv  scil- 

10  linge   engelsch  to  faere  de  redgiaen  oppe  dene 
dydc,   en   scbowe   voert.      Dil  sy nt   de   dyck-^ 
sanna:  van  den  gaete  rv  scillinge^)  to  nemene, 
dat  to  slaene  by  redgiane  -woerde  en  by  wyser 
lüde.     Vermach  dat  de  man  solff  neet,  so  make 

15  dat  de  sibbeste  sesse,  yermoghen  dat  de  sib- 
beste  sesse  neet,  so  neme  dat  redgyan  en  prees- 
teren  en  de  beste  an  den  lande,  en  ^)  laten 
dat  gader  slaen  en  dene  poeL 

Dycklade. 

20  $«2.  Die  eerste  ladinge  op  dene  dyck  by 
IV  ensen,  de  latere  by  enen  ponde,  de  derde 
bi  enen  scÜling,  to  dene  veerden  warve  dene 
ieckta  to  delene,  het  enne  sy  dat  men  ant wor- 
den vrylle.     Dre   rekendaghen    oppe   dyke    to 

25  holdene,  al  vrant  de  sonne  onder  gaet,  to  iech- 
tene  en  to  bysekene  sonder  breckma  en  broke; 
des  veerden  dagbes  hem  den  ^)  dyck  in  to  ke- 
thane,  wyl  de  man  nicht  horich  worden;  de 
man  de  to  late  komet  by  ene  bovesche  broke« 

SO  Van    dyke  to   besekene. 

f.  3.  Weso  synes  dykes  byseke,   oppe  de 


landtdyke  eyn  pont,  an  de  warthe  twe  pont; 
weso  an  der  slechhand  ^)  sy,  datter  dene  ander 
myt  enen  eede  in  the  en  in  trecke. 

Van   iuhalen. 

f.  4.  Waerso  ^)  twe  oppe  twen  landen  staen  ^), 
datsy  dene  derde  al  dar  in  then^,  waer  dat 
fack  mynre  ^)  so  marre ,  oppe  de  lande  dene 
voed  ^)  myt  enen  eede,  an  de  wartbe  myt  twen, 
en  dat  land  to  bewysene  bynne  rincela^^). 
Van   dyck  in   to    zweren. 

f.  5.  Weesoe  dene  andere  dyck  wyl  in  zwe- 
ren, so  sal    dat  ut   der  derden  hant  verstaen. 
Wat  de   redge   rechten    zollen. 

(•6.    De   dyckredgiaen  to  berechtene  dyke 
en  sylan,  en  sylrechten;   en  stift  en   eerde  to 
weghe,  de  to  sannane  schowen  lyck  de  dycken. 
Van    weghen  to   makene. 

§.  7.  De  Stift  en  eerde  to  de  weghe  to  make, 
oppe  twen  lande  to  nemene  ioff  dat  an  den 
slote  neet  ensy;  en  de  .twe  land  dene  wech 
to  stiftane  en  to  makene,  het  enne  sy  datter 
ghedeelt  en  scheiden  sy. 

Weghen'  to   smalen   van   dyken. 

{,  8.  Weso  dene  dyckwech  smalet,  so  gheve 
he  to  frethe  eyn  pondt  en  makene  weder;  soe 
we  so  de  wech  op  graft  en  de  redgiaen  ope 
vyndet,  so  gheve  he  iv  scillinge  to  frelhe,  en 
makene  weder. 

Van  grave. 

(.  9.  Weso  gaet  an  des  anders  vack  en  graft 
en  delft  dat  op,    en  syn   eghen  ^')    dar   mede 


1)  Verb.:  „scill.  se." —  2)  Ein  spateres  Deichrecbt  v.  Hamsterl.  hat  dafür:  „en  laaten  dat  gaetfa  slaan"; 
s.  Verb.  IIL  P.ll.  An.  p. 40.  —  8)  Verb.:  „denen.** —  4)  Verb.:  „ander  slecb  band*';  ob  für  „an  der  alefb- 
band**? —  5)  In  einem  späteni  Deicbr.  v.  Hiimsterl. :  „Soe  waer  twee  op  tirien  bnden  staen,  datsj  den  darden 
al  daar  yn  tien,  weer  dat  fiick  minre  ofte  meere,  up  den  landdik  den  voet  myt  eenen  eede,  an  de  warf  myt 
twyen  eden,  ende  dat  lant  toe  wysenen  bynnen  rynfula."  Verb.  IIL  P.  IL  Anb.  p. 4L  —  6)  Verb.:  „stae.**  — 
7)  Verb,:  „tbe."  —  8)  Verb.:  „myrc.'*  —  9)  Verb.:  „wed.**  —  10)  Verb,  wollen  in  „rimteU**  ändern.  — 
II)  Verb.:  „egbe."*  — 
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dacht;  twe  pondt  to  boete  en  twe  to  frethe^ 
en  maket  weder  tunich,  hyr  to  iechte  so  were 
dat  de  hoene  mjt  enen  eede,  byseket  he  so 
ODtswere  hyt  myt  rr  eede^  het  ensy  dat  dat 
redgian  berede  en  betughe« 

Van  zoden  grave« 
§,  10.  Weso  deleth  en  grafet  an  anders  sath- 
kun  ^)  dats  soeden,  de  gbeve  twe  pond  to 
boete  en  twe  to  fretbe ;  ne  gheve  neen  sathke  ^) 
dats  soeden,  hyt  ense  by  der  ervene  wylle  en 
redgiane,  by  dren  Schillingen  en  ene  halve 
marck  to  frethe« 

By  de  dyke  to  graven. 

{.11.   Weeso  deleth  by  den   dyken  bynnen 

veer  ende  twintich   voeten  oppe  den  uterdyke, 

de  gheve  twe  pondt  to  boete  en  twe  to  &ethe. 

Van  landt  ende  dyke   over  gheven« 

§.  12.  Weeso  ^)   syn  laijdt  wyl   op   gheyen 


Gesetze  der  HumsterVänder. 
end  over  gheven,  so  gae  he  op  den  dyck  end 
sette  of  steke  forka  end  loppa^  end  zwere  dat 
al  daer  oppe  dat  (he)  dyk  end  landt  moghe 
neet  holden,  so  neme  dat  de  sibbesten  sesse 
end  alle  syn  tilbar  guet,  ioff  de  sibbeste  sesse  5 
höre  land  liteke  als  de  dyk  open  sy« 

Van  landkoop« 
§.  13.  Soe  we  so  dat  land  kope^  datter  dene 
dyk  ontfae  iofte  dat  land  weder  gheve,  vao 
der  vaderzyde  nemet  *)  de  twe  deelen  end  10 
van  der  moderzyde  dene  derden  deel;  ontbre- 
kath  de  sibbe  an  der  ener  zyde,  so  nemen  d% 
sibbe  al  daerse  sy,  waer  efte  sa  onefte  ^)« 

Dyckvrede. 
§,  14.   Vrede  to  den  dyke ,  vrede  van  den  15 
dyke  end  op  den  dyke,  by  tweboete  ende  twe* 
frethe« 

Explicit  Hummerke  dyckrecht. 


1)  Yerh.:  ,,s&chkiiii'';  s.  p.210  lio.23  und  p.237  lin.  13  „satha'';  so  dass  wohl  in  „sathtin"  u.  ^sathe'* 
sa  corrigiren  sein  wird.  —  2)  Verb.:  „gheven  neen  aacbke.*' -^  3)  In  dem  spätem  Deicfarecht  von  Humateriand 
gedruckt  in  „de  Consideratie  der  Erv-  en  Ingezötenen  in  de  Ommelanden ''  p.  60  (nach  Verb.  iL  p.  608)  „Of 
ter  nu  ofte  in  toekomende  tydeu  yemandt  waere,  die  syn  landt  wii  op  geven,  alsoo  dat  by  den  dyck  nlet 
langer  holden  of  maecken  enkan,  soo  sette  hy  die  spade  en  die  forcke  op  den  dyck,  ende  sweert  den  hilligen, 
dat  hy  den  dyck  en  land  niet  langer  holden  enmach,  soo  sullen  den  dyck  ende  landt  nemea  die  geene,  die  daar 
renthen  over  dat  lant  bebben$  offzy  zallen  die  renthen  qnyt  geven,  soo  mogenzy  vry  daar  van  wesen,  en  daa 
sallen  dat  bebben  die  sibste  sea,  en  daar  toe  alle  syn  goet.'*  —  4)  Verb,  „nefflemet";  im  spätem  Deicbr. 
„nemet.*'  —    5)  Verb. :  „ooeste"';  im  spätem  Deicbr.  „echte  of  onechte."  — 
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Gesetze    der    Lang^ewolder*). 


Die  Langewolder  Küren  von  1250* 


§.  1.  Post  annum  gratie  mcgl  ^)  statuta  sunt 

haec  iura    ab   omnibtts    laids   in  Langewolda 

Gommorantibus ,  et  obligatione  inanumn  confir- 

mata  et  conscripta  ipso  die  ServatU  in  Sibalde- 

5  buere  hoye* 

f.  2.  Wat  in  den  breye  is  beschreven  en 
alle  Langewoldema  hebben  dat  gekoeren  en 
geset,  um  eenen  man  to  gelden  mit  hundert 
ponty  en  dartich  marck  to  branlpenningen. 

10  $,3.  Waer  daer  oeck  mit  messen  ene  tostot 
off  gestoken ,  hundert  pont  to  gelden ,  off  mit 
XKiv  eeden  to  ontsweren  des  aller  sibbesten  ly- 
vesy  daer  moetmen  rr  eeden  an  wenden. 

§A»  Wort  daer  webinnen  hoove  off  hnuse 

15  geslagen  mit  bedachten  moede  en  mit  beraden 
rade ,  mit  vier  hundert  marck  to  gelden ,  up 
dat  het  landkundich  en  luedekundich  sy. 

(•5.  Wort  daer  oeck  een  man  binnen  doe- 
ren  genomen,   en  by  den  koppe   ut  gethogen, 

ao  en  buten  doere  geslagen,  oeck  ly  hundert  marck 
to  gelde,  den  lande  hundert  en  den  redger 
hundert  marck;  de  redgen  suUen  des  den 
lande  behelpen,  eerse  selven  enige  broeke  ne- 
men;  dat  lantffya  salmen  delen,  also  het  behoert 

25  bj  den  redgen ,  en  dat  salmen  den  luiden  in 


de  baut  geven^  en  de  redgen  en  alle  karspeien 
dat  syne. 

§•6.  So  waer  een  dieff  des  nachts  diefSicke 
en  schadellke  binnen  synen  doeren  een  moert 
filacht,  mit  vier  hundert  marck  to  gelden,  den 
redger  hundert  marck  unde  den  lande  hundert 
marck« 

^.7.  Waerso  een  bloet  man  eenen  anderen 
man  doet  stacht,  ende  de  voervluchtig  wort, 
so  gelden  hem  ses  de  sibbeste  handeui  hüten 
de  hoyetlosene  dat  is  de  broeke.  So  nemense 
aUer  eerste  des  voervluchtigen  goet^  en  gevent 
in  dat  gelt,  wat  hem  dan  ontbreket,  dat  ga- 
derense  binnen  dat  derde  knee,  ende  gelden 
den  man,  buten  broecke  ^). 

f.  8.  Buten  vrede  sal  de  voervluchtige  wesen 
tegen  den  gehoeneden,  het  sy  dat  hem  de  vrin- 
den  uuder  den  vrede  nemen,  und  den  schade 
voer  syne  hant  boeten. 

^.  9.   Offte  oeck  we  afiter  off  na  den  dode 

vrunde  wol   wreeken,   und  wolde  des  Landes 

« 

begryp  in  breken,  dat  he  wil  een  huus  barnen 
ofte  luiden  weder  slaen,  is  hundert  marck 
den  lande ;  des  suUen  hem  de  redgen  behelpen, 
eerse  haer   eegen  broeke  moegen  nemen  ^  un* 


1)  Diese  Gecetse  ron  Lauf  ewold  sind  io  den  meisten  Handschriften  des  s.  g»  Ommelander  Landrecbtes 
enthalten  (z.B.  in  der  von  1532,  welche  auf  p.  283  aufgeführt  ist),  und  im  Jahre  1773  im  ersten  Bande  der 
Groninger  Verhandelingen  so  correct  gedmclct  worden ,  dass  hier  ein  Abdrneic  des  dort  gegei>enen  Textes  genügt  — ^ 
1)  Das  Jahr  der  Abfassung  dieser  Küren  ist  unsicher,  da  hier  manche  Handschriften  (so  die  in  „4e  Lyst  van  d« 
Hands«  Tan  het  Gron.  Gen.  p.5  und  p.  12  verzeichneten)  1250,  andere  1207  haben;  innere  Gründe  entscheideB 
nicht,  im  Allgemeinen  hat  indess  wohl  das  spatere  Jahr  die  grössere  Wahrscfaeiniichiceit  für  sich.  —  2)  i, baten 
broecke'*  fehlt  in  einem  and.  MS.  -> 
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der  Langewolder, 
dese  nemen  hundert  marck  to  fireta,  dat  ib  to 
broec^,  en  welso  de  schade  gedaen  worde  an 
brande  und  an  broecke^  den  schade  ii^eerde« 
rige  he,  den  de  schade  van  der  broecke'geleden 
heeft  mit  ses  bueren,  ende  mit  xxiv  eeden  des 
sibbesten  lyres,  ende  dan  boete  he  dat  tweefolt. 

(•  10.  Um  dat  seste  lyt  af  geslagen,  lx  marck 
to  boete. 

{•II.  De  hogeste  leemte  xxx  marck^  de  mid- 
delste  XX,  de  minste  x  marck,  oock  moetmen 
um  de  minste  wal  sweren  mit  vi  eeden. 

fil2.  Alle  Schriften  suUen  staen,  alsse  eerst 
stoaden,  behahren  deese  dat  de  latere  boete 
sal  wesen  also  groet  als  de  eerste. 

J.  13.  Werso  upt  hoevet  worde  gewondet, 
also  seer  dat  he  grovinge  behoevet,  dat  boete- 
men  al  iechte  dat  is  openbaer,  und  an  lederne 
mit  tvree  bueren  ende  mit  ses  eeden  des  aller 
sibbesten  tyves,  de  bueren  to  -wionen  binnen 
de  dauwe,  daer  syn  redger  over  gesworen  heeft. 

f.  14.  So  we  ge^ondet  "wort  in  den  buyk, 
off  an  andere  leden  so  yraer  het  sj,  um  also 
daene  boete  und  broecke  als  vorher  in  den 
brere  gesehreven  was,  ende  in  den  lande  plege 
ende  zede  ir as  i  meer  de  latere  also  de  eerste  sede. 

f.  15.  So  we  vredeloes  "wx^rde,  en  geens 
rechtes  plegen  enwille,  so  moetmen  hem  niet 
under  den  vrede  nemen,  eer  de  clager  geset  is. 

$.16.  Weso  clagende  kamt,  het  weer  waar 
um  dat  minre  off  um  dat  meere,  so  helpe  de 
redger  den  clager  antworden  to  den  darden  "warff. 

{•17.  We  kampen  vril  um  dieffte,  de  moet 
kampen  mit  twen  kampen  up  de  banden,  unde 
beide  kampen  up  hundert  marck. 

§.  18.  Weso  kampen  vrillen  omme  fletquel- 
linge,  so  moet  he  echter  kampen  mit  twen  banden 
up  twee  banden,  en  up  beide  banden  sonderich  tho 
theen;  so  sal  hytbewysen  mit  twen  trouwach- 
tigen  bueren,   de  eigenanret  sint   en   trouwest 


Gesetze  der  LangewoUer. 
der  bueren,  daw  na  mit  ses  eeden  sjns  naes- 
ten  IjYes,  de  den  doodalach  besien  en  beschou* 
wet  hebben,  daer  de  moertquelUnge  em  äff  ge« 
quellet  hadde,  alsoe  et  mit  rechte  kampweer- 
dich  sy,  en  kampen  dan  mit  beide  kampen  up  & 
hundert  marcken. 

$.19.  Weso  kampen  wilom  huesbrand,  soe 
moet  he  kampen  mit  yyff  kampen;  tho  den 
vier  hörnen  myt  vier  stridenkampen  tho  staende, 
toe  der  heertstede  mit  vyftien ;  en  in  den  kampe  10 
mit  hundert  marck.  Wort  de  kampe  doet  ge* 
slagen  in  den  campe,  iv^)  marck  Iho  geUen 
so  men  des  wille  campen;  seste  lit  af  geslagt% 
xxxvi  marck  tho  boete;  ist  lam  en  an  sittende, 
nene  boete  toe  geven  en  generieie  sake  daer  in  15 
to  trecken. 

§.  20.  Waersoe  een  bloet  deeff  stdt,  en  he 
tegens  den  clager  up  warpt  tho  strydeo^  to  ke* 
sense  de  ses  sibbeste  banden,  waersy  de  deefie 
an  schatte  gelden,  danse  daar  campen  van  ry-  20 
sen  latetu 

(.21.  So  we  eenen  dieff  vaet  toe  hoele 
en  tho  home,  en  de  bloedige  dieffte  by  em  ne- 
met,  en  den  dieff  en  thuet,  en  lat  em  daer  n» 
lopen  umme  gave  en  nmme  gunst,  so  is  he  25 
den  lande  hundert  marck  en  den  redger  hxa^ 
dert  marck');  dat  hues  salmen  barnen,  up> 
dattet  lantkundich  sy,  en  den  lueden«  En  ist 
oeck  neet  landkundich  en-  luedekundich,  en 
men  betye  em  des  rechtes,  de  betyenge  sal  he  30 
onrechten  mit  ses  bueren,  de  in  den  redschape 
woenen  off  in  den  dauwe,  daer  syn  redger 
over  gezworen  hebbe,  und  met  xxiv  eeden 
syns  naesten  lyves. 

(.  22.  Weso  den  anderen  eenen  dieff  bene-  35 
met  mit^gewelde  en  mit  onrechte,  is  den  lande 
hundert  marck,  en  dat  hues  salmen  barnen. 

(•23.  Het  is  in  den  breve  beschreven,   en 
dat  laut  heiftet  gekoeren,    dat  dat  eene  kint 


1)  Für  „Tier**  wäre  nach  dea  Kärea  voa  HoaisterlaDd  p. 360  lio. 94  an  lesea  „vierxig*';  dait  4  eiae  an- 
ricbtige  Zahl  sei,  scheint  auch  aus  der  Zeile  14  stebendea  36  hervor  za  gehea.  — •  9)  sc»  schiildig,  das  steht 
aber  weder  hier  noch  lia.  37  im  MS.  — 
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loiie  en  arve  iip  dat  ander«  Is  daer  geen<  kint 
in  de  stadam  de  daer  sint  levende,  so  valle  de 
laue  halff  an  des  vaders  yrenden ,  en  half  an 
der  moeder  vrenden  5  stariTt  oek  de  moeder  eer 
5  en  de  kinder  na,  de  loue  en  arffenisse  ont- 
fange  de  yader  half  en  de  moedervrenden  halt 
f.  24-  "Waerso  eene  vrouwe  dat  furdel  ^) 
oyer  trede,  so  wesese  mundeloes,  meer  de 
bave  moetse  wall  mede  bewaren  datse  behol- 

li>  den  sy. 

$.25.  Wersoe  vader  en  moeder  alle  beide 
starren,  ense  eene  maget  of  knecht  ächter  la- 
ten,  ende  de  binnen  iaren  sint,  en  also  krank 
sint   dattet  de  redgen  beseen    en   beschouwen 

15  moegen,  datse  em  selven  neet  helpen  moegen, 
also  lange  älsse  so  krank  sint  so  sy  de  olde- 
yader  Vormünder  der  kinderen.     ^ 

(•26.  Waer  enich  vader  off  moeder  mit  eren 
kinde  vaere,  dat   sy  dochter  of  soene,  ibufen 

90  d€s  anders  vrille  en  buten  des  anderen  wald 
und  vreeten,  und  mitten  kranken  kint  een  echte 
-wille  maken,  vraerso  de  maget  of  de  knecht, 
also  lange  hy^)  so  krank  sy  dat  he^)  synen 
wille  niet  berichten  noch  bellen    enmoeghe  ^), 

95  dat  makese  onstede,  en  breke  weder  dat  lant 
hundert  marck;  de  sullen  em  de  redgen  be- 
helpen ,  eerse  selven  eenige  broecke  nemen ,  en 
eere  broecke  is  dan  oock  hundert  marck ;  en 
drive  dat  kint  weder,  dat  is  unses  landes  koere 

iUl  en  der  luide  begrip. 

f. 27,  Waerso  eene  vrouwe  stervet,  ense 
een  kint  achter  late ,  dat  kint  neme  half  we  ^) 
en  half  boedel  weder  den  yader,  waer  he  eer 
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wyve  of  na  wy ve ;  to  wat  tyden  he  delen  will 
weder  dat  eerste  kint,  so  neme  dat  eerste  kint 
half  we  en  half  boedel  weder  synen  vader  en 
weder  syne  steef moeder. 

§.28.  Waerso  ^)  een  man  varet  dages  off  nach- 
tes  mit  redene  vrede  to  des  anderen  hove  en 
huese  rovelycke,  en  onrechtlicken  ummer  wat 
waerdes^)  licem  soecke,  twee  marck®);  also 
maket  de  roeff  binnen  doeren  rv  marck  ^). 

{.29.  Werso  men  ene  vrouwe  an  vechtet 
over  wille  en  over  walt  en  wapenrucht  volget, 
ense  dan  ontqueme,  den  ^^)  lande  hundert  marck, 
den  redger  hundert  marck,  oere  boete  xxx 
marck ;  wesose  noetmunde,  so  gelde  hese  dubbelt. 

J.  30.  Weso  lant  verkopen  will,  de  bedet 
tho  des  rechten  arfgenamen  huese  mit  wart- 
licke  witschape  der  redgen,  und  mit  bueren, 
und  oock  up  den  hove  mit  kerkspraecke  ^^) ; 
wilt  de  rechte  arfgename  kopen,  he  nemet, 
wil  he  neet  so  verkope  he  dat  wen  he  will; 
en  nemant  moet  den  anderen  onterven  mit 
noetkestene. 

{.31*  De  dyck  by  den  velde  beveletmen 
unses  lands  richteren,  datse  den  ummer  ^) 
schon wet  hebn  to  vuUen  wercke  by  hilligen 
missedach.  Wat  redge  de  schouwinge  weder 
spreket,  en  den  hinderen  wil  umme  em  sel- 
ven of  umme  syne  bueren,  de  breket  x  marck 
tegen  den  hilligen.  De  voegeden  mit  den  preis- 
teren  sullen  daer  tho  helpen  mit  vuller  kraft, 
dat  de  x  marck  in  den  hilligen  were  vuUen- 
koemen. 

f.  32.  Waerso  de  redger  sweert  voor  hillige 


1)  Für  ,, furdel"  liest  eine  voo  mir  verglichene  Handschrift  „burdell";  Tgl.  das  fries^  „ forde! **  s.  B.  im 
Scho1«enrccht  §.30.  —  2)  Ein  and.  MS.  „hyt."  —  3)  Ein  and.  MS.  „dattet."  —  4)  „en  moegbc"  fehlt  in 
deo  Verb.,  steht  aber  ia  MSS.  —  5)  Eine  Ton  mir  eingesehene  Hands.  liest  hier  und  1.3  „half  be  eod  halff 
bodell",  wie  sirii  in  der  s. g.  Westerl.  Processordnung  §.3  „half  be  ende  half  bodel'*  findet;  in  §.28  des  Erbrechtes 
von  Langewold  steht  dafür:  „half  bodel  en'  half  koopland,^  Die  Herausgeber  der  oude  friesche  Wetten  p. 3t2 
halten  ,«we'*  für  die  richtige  Lesart,  wogegen  die  Alliteration,  die  in  „be  ende  bodel"  liegt,  spricht;  GrioMiL 
R.  A.  p. 8  denkt  bei  „be"  an  „bu."  —  6)  Dieser  §«  fehlt  in  mehrem  MSS.  —  7)  Verh.  lesen:  „ammer  wat 
waerdes  heem  soecke",  ond  fuhren  aus  einem  and.  MS.  an:  „ummer  wtwerdes  heem  solcke." —  8)  And.  MS. 
fugt  hinxn:  „de  inganck  u  marck."  —  9)  And.  MS.  fugt  fainEuc  „dat  sy  by  dage  of  et  sy  by  nachte."-^ 
10)  Verh.!  „en  breckt  den";  „en  breckt"  fehlt  in  MSS.  —  11)  And.  MSS.:  „ kerckvoick."  —  12)  Verb,  lesen e 
„um  her  scbouwen  to",  fahren  aber  aus  einem  and.  MS.  an:  „ummer  fchomret  hebo."  — 
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cruisdach^  de  breket  tegen  dat  laut  xxx  marck, 
des  ^)  sullen  em  de  redgen  helpen  toe  der  hand 
daerse  zworen  hebben« 

§.33«  Werso  ^en  egenarvet  man  umme  roeff^ 
umme  manslagte,  omme  diefte  en  omme  andere 
ondaden  voeryluchtig  worde,  so  sullen  de  naeste 
«es  yrenden  den  redgen  de  broeke  boeteni  en 
Taren  in  des  yoervluchtigen  guet  unter  stryt, 
en  des  sal  de  redger  em  behelpen. 


Gesetze  der  Langewolder. 
j^34.  Alle  warfdagen  en  alle  rechtdagen  soe 
sy  d^s  redgen  gelt  vier  hondert  pondeh,  den 
lande  hundert  ponde  ^)f  des  sullen  hem  de  red- 
gen behelpen  eerse  selven  eenige  broeke  ')  moe- 
ten  nemen,  en  daer  na  is  oere  broecke  hun-  5 
dert  ponde.  Dat  lit  hj  den  lyre,  ende  wonde 
ende  dade,  alsoe  het  by  den  lyve  boert« 


Die  Langewolder  Küren  von  1282. 


$.1.  Post  annum  gratiae  mcclxxxu  statuta 
sunt  haec  iura  ab  omnibus  laicis  in  Langewolda 
manentibus^  et  obligatione  manuum  confirmata, 
et  conscripta  sunt  haec  die  Marcelli  et  Mar- 
celliani  martyrum  apud  ecdesiam  in  Sibalde« 
buere  hove. 

§,2.  Alle  warfdagen  en  rechtdagen  en  re- 
kendagen,  so  waer  de  redgen  sitten,  so  sy  des 
redgen  gelt  by  hondert  ponden,  den  lande  hon- 
dert ponden  ^)y  des  sal  em  de  redger  behelpen, 
eerse  enige  broecke  moeten  nemen,  so  sy  haer 
broecke  hundert  ponden,  dat  lit  by  den  lyve^ 
wonden  en  daden  alsosy  behoeren  by  den  lyve. 

{•3.  Wort  daer  enich  man  fallet  in  der 
kerckeu;  dat  is  geslagen,  so  geldemen  em  mit 
acht  hundert  ponden ,  den  lande  hundert  ponde, 
des  sal  em  de  redger  behelpen,  eerse  selven 
enige  broecke  nemen  moeten;  so  sy  der  red- 
gen broecke  twee  hundert  ponden,  dat  lit  by 
den  lyye,  wonden  en  daden  also  dat  boert  by 
den  lyve« 


§.  4«  Wort  daer  enich  man  op  den  kerkhoye  lo 
geslagen,  so  sy  dat  gelt  vier  hundert  ponden, 
den  lande  hundert  ponde,    des  sullen   em  de 
redgen    behelpen,   eerse    enige  broeke   nemen, 
so  sy  oer  broeke  hondert  pont. 

§.  5.  Wort  daer  enig  man  binnen  huese  ge-  is 
slagen  bydoechten  moede,  byradene  rade,  dat 
is  mit  Yoersaat,   so  sy  dat  gelt  vier  hundert 
ponde,  so  veer  so  et  den  lande  en  den  lueden 
kundich  sy;   wort  he   oock  binnen  doeren  ge- 
nomen  en  ueth  getogen  en  also  geslagen,   ook  20 
vier  hundert  ponden  zj  dat  gelt,    den  lande 
hundert  pont,   des  sullen  em  de  redgen  behel- 
pen, eerse  enige  broeke  moeten  nemen,  en  so 
sy  oer  broeke  hundert  pont,   en  geen  broeke 
te  nemen  van  allen  doetdeelen,   eerse  de  zake  S5 
ter  soene  gebracht  hebben. 

$•6«  Dat  lantfia  dat  is  broeke  salmen  delen 
als  et  boert  by  den  redgen,  en  dat  salmen  dri- 
ven  ^)  an  band,  und  geyen  redgeren  elck 
gelyck  ')  dat  syne.  30 


1)  Die  folg.  Worte  feblea  in  eiaem  BIS.  —  9)  »den  lande  bnndert  ponde"  fehlt  in  einem  MS.  —  8)  Ein 
and.  MS.  „freta."  — 

1)  „den  lande  hondert  ponden **  fehlt  in  einem  MS.,  TgL  lin.  8.  —  2)  And.  MS.  flgt  hinzu :  ,yden 
Ineden:**  —     3)  Ein  and.  BIS.  „redgeren  aller    ellyck,  dat  is  ellyckerJydc,  dat  syn."  <— 
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(.7.  Umme  een  man  buten  den  huuse  ge- 
slagen    hondert   pont^    en    dardch   marck   tho 
brantpenningen. 

§.  8.  Wort  daer  oock  enich  man  mit  schade 

5  wapen  toestoten  en  geslagen,  thrimene  vorder 
ealmen  ^)  em  gelden ,  up  dattet  buten  huuse 
gedaan  'ey,  .den  redger  xxxn  marck  tho 
broecke, 

§.9.   Wort  enig   man  an  een   hues  geiaget, 

10  und  dat  men  hem  ueth  den  huese  gele  ^)  dat 
is  iaget^  endeop  denvelde  -worde  geslagen,  syn 
gelt  zy  vier  hondert  ponden;  en  desse  waerde 
cn  meere  salmen  betuigen  ende  bewysen,  oflf 
men  besekent,  onder  den  preesteren  en  redgen 

15  en  guede  trouwe  lueden,  en  oock  andere  sal- 
men den  doem  geven,  daer  men  de  meere  waerde 
an  beeschen  moege. 

§.  10.  Werso  een  egenarvet  man  omme  roefT, 
omme  manslachte^  omme  dieffte  of  om  andere 

20  misdaden  voervluchtig  vf  orde,  so  sullen  de  naeste 
ses  banden  den  redgen  de  broeke  boeten^  en 
varen  in  des  voervluchtigen  guet  buten  strit, 
des  sullen  hem  de  redgen  behelpen. 

{.  1 1«    So  v^aer.  een  bloet   man   een   schade 

25  bevechtet  ofte  doet,  so  sullen  de  naeste  ses 
banden  den  schade  boeten  buten  broecke  up 
rechte  ^);  of  he  geene  vrinden  enhevet  binnen 
lande  9  so  aal  de  ryke  man  voer  syn  lantsate, 
voer  ruiter  of  voer  synen  knaep,  den  schade 

30  boeten  sonder  ^)  broeke« 

$.  12.  Wer  daer  oeck  een  man  buten  redgen 
in  den  vrarve  tusschen  tw^e  uptochten  der 
sonne  geslagen,  soe  sy  syn  gelt  twee  hondert 
ponden,  des  sal  hem  de  redge  behfelpen  eer  he 

95  selven  enige   broecke  moet  nemen,   en  so  sy 
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dan  oer  broecke  lxiv  ponden,   dat  lit  by  den 
ly ve  j  w^onden  en  daden  alst  daer  by  hoert.    ^ ' 

§.  13.  Omme  dat  seste  lit  af  geslagen  lx  pon* 
den  toe  boete ;  de  hogeste  leemte  xxx  pon^  de 
midd eiste  xx  ponden  tho  boete;  de  boete  mit 
eeden  te  onthalden,  so  moetmen  de  minste  unt- 
svreren  mit  ses  eden,  so  men  die  niet  vfil  be- 
kennen. Of  ^)  men  de  hoegste  leemte  en  de 
middelste  leemte  neet  ontkennen  enwil,  so  swe- 
ren  de  daer  de  daet  an  gekomen  is  als  voeren, 
en  em  volgen  twe  bueren  en  ses  synre  naesten 
vrenden,  en  soe  geve  he  em  so  dane  boete, 
soe  daer  tovoeren  geschreven  is. 

{.14.  Weso  up  syn  hovet  gewondet  wort, 
oeck  also  vele,  als  voer  schreven  is;  een  in  ry- 
dende  vsronde  boete  he  openbaer^),  en  ledernen 
an  mit  twen  bueren  en  mit  ses  eden  syns  alre 
naesten  lyves,  de  bueren  te  winnen  binnen 
den  redschape  daer  syn  redge  over  zvroren  heb- 
ben,  als  voer  staet. 

§,  15.  Het  ^)  is  in  den  breve  beschreven  en 
de  lueden  bebbent  gekoeren,  dat  daer  sullen 
staen  twe  leden  voer  dat  lyf,  de  dre  voer  ander 
half,  de  vier  leden  voer  twe  lyven.  Wort 
daer  oeck  een  man  een  lit  af  geslagen  of  an- 
ders verseeret  off  gewondet,  ende  grote  daden 
gedaan,  dat  geldemen  by  den  lyve,  eude  iechte  ^) 
toe  boeten»  al  want  dat  kome  to  den  gelde  des 
lyves,  en  al  daer  tho  wenden« 

f.  16«  Wer  ^)  daer  oeck  enen  man  twe  le- 
den af  geslagen,  en  andere  wonden  de  daer 
iechte  daen  sint,  de  lede  geldemen  by  den  lyve, 
en  anders  daden  staen  by  den  gelde. 

{•  17.  Of  daar  een  bloet  man  enen  man  doet 
slacht,  en  he  dan  voervluchtich  worde,  so  be- 


1)  Verh.:  „het  miore  vordere  salmen**  and  aas  einer  and.  Haods.  die  Lesart:  „thrymen  salmen";  wonach 
ich  in  „thrimene  vorder  salmen**  corrigire.  —  8)  Vergl.  p.228  iin. 2  and  p.340  lin. 5.  —  3)  Verh.  lesen:  „den 
schade  boeten,  de  broeke  up  richten**;  geben  aber  die  im  Text  aufgenommene  Leseweise  ans  einem  and.  MS. 
an.  —    4)  Verh.  lesen:  „de  broeke  der  misdaden*';  führen  aber  dafür  aus  einem  and.  MS.  „sonder  broeke**  an. — 

6)  Verh.  bemerken,  dass  der  folg.  Sat2  nur  in  einem  MS.  sich  finde.  —     6)  Bin  MS.  hat  nur:  „Wen  daer  wort 
eene  in  redene  wende  gedaen,  so  boetmense  al  openbaer'*,  mit  Weglassung  der  folg.  Worte  dieses  Paragraphen.  — 

7)  in  einem  MS.  fehlt  der  erste  Sats.  —    8)  Verh.  lesen:  „en  gerechte*';  fuhren  aber  aus  eiaem  aud.  MS.  „ende 
iechte*'  au.  —     9)  Dieser  und  der  folg.  §.  fehlen  in  and.  MSS.  ~ 
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selten  em  de  aes  sibbeste  banden,  buten  der 
hovetlesinge;  en  aller  eersten  soe  nemen  de 
868  des  voervluchtigen  haye  en  guet^  en  wat 
oer  dan  ontbreket  an  den  gelde,  dat  sullense 
gadderen  binnen  dat  darde  knee,  en  gelden 
den  doeden  tnan.  Buten  den  Trede  sal  de  voer- 
vluchtige  wesen  weder  den  beseregeden,  dat  is 
den  be  misdaen  hevet,  en  kome  aller  eersten  in 
syne  hulde.  Vindet  de  naeste,  de  den  doeden 
beset  hevet,  yele  vrluden  van  ener  hemelick- 
heid  yan  beiden  zyden,  soe  scheldense  mit 
rechte 9  en  de  naesten  gelden  den  doeden,  off 
daer  we  na  synen  ^)  doden  yrenden  wolde  war- 
cken  en  des  landes  begrip  wolde  in  breken, 
als  yor  gescbreyen  is. 

§»  18.  Werso  komt  schadelicken  des  nachte« 
tusschen  twen  sonnen  mit  magesyden,  dat  is 
mit  medehnlpers  ^) ,  toe  eenes  anderen  mans 
haese»  en  nemet  en  royet  des  giiedes  alsoe 
yele  als  em  moeget,  so  sal  dat  roef  en  dat  guet 
by  der  godes  waerde  weder  komen,  en  de 
boete  sal  wesen  lii  pont  en  tho  broeke  xxx 
marck;  als  he  de  waerde  neet  langer  yinden 
enmach,  so  ontgaa  des  de  ghene  daer  dat  up 
gaet  mit  ses  bneren  binnen  synen  redschape, 
en  mit  synen  eden  als  mit  xxiy  eden  synes 
alre  sibbesten  lyyes,  dat  he  des  royes  en  des 
guedes  sy  onseker  en  onschuldig. 

$.19.  Weso  enen  man  mit  weide  beroyet 
binnen  doeren ,  so  sal  he  dat  roeff  weder  ge- 
yen  by  der  waerde,  en  ly  punt  toe  boete  en 
X  pont  toe  roeffbroecke. 

{.20.  Weso  enen  beroyet  bnten  doeren  op 
den  yelde,  so  sal  dat  alle  gader  weder  komen 
by  der  waerde,  en  de  boete  sy  n  pont,  en  de 
roeffbroecke  y  marck* 

{.21.  Werso  daar  een  deeff  des  nachtes 
deeflick  schalckelick   en  moerdelick  binnen  sy- 
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nen  egen  dperen  enen  man  stacht,   soe  salmen 
hem  gelden  mit  yier  hundert  ponden,   en  den 
redgen  hundert  punt  tho  broecke. 

§•  22.  DßX  is  beschreyen  en  een  gekoren  recht, 
dat  de  yulbroeder  loue  en  erye  op  den  ande-  5 
ren;  is  daer  geen  yulbroeder,  so  nemet  de 
yulsuster;  is  daar  geen  yulsuster,  so  nemet  de 
halfbroeder  half,  en  de  yulnichte  yan  den  yul* 
broeder  half. 

f.  23.  Nimt  een  man  een  wyf,  en  theetse  10 
een  kint  of  mauniger,  starft  de  yader  en  de 
hinderen  daar  na  alle  gader,  so  neme  de  moe- 
der  dat  guet  half,  en  des  yaders  yrende  half; 
starft  ook  de  moeder  eer,  en  de  kinderen 
alle  gader  daar  na,  so  nimt  de  yader  dat  guet  15 
half,  en  der  moeder  yrenden  half« 

f.  24.  Off  daer  een  man  en  yrouwe  kinde- 
ren theen,  en  de  yrouwe  of  de  man  starft,  en 
de  kinderen  al  daer  na,  hebben  de  kinderen 
oldeyader  oft  oldemoeder  welker  daar  leeft,  *dat  SO 
guet  half,  en  de  oldeyader  half  of  de  oldemoe- 
der half;  en  is  daer  noch  oldemoeder  noch  ol- 
deyader, so  nement  dan  de  aller  naeste  yrenden.^ 

$.25.  Waerso  een  dyckrechter  een  schou- 
winge  lath  uet  seggen,  off  warft  holt,  so  broeke  25 
den  TV  boete  wonden  off  daden;  al  daer  by  de 
elemetha  ^)  man  de  hem  yolget,  dat  is  tweboete. 

§.26.   De*)  keeder  sal  wesen  dat   ene  iaer 
byt  Osten,  dat  ander  iaer  byt  westen. 

f.  27.  Die  nyen  redgen  sullen  zweren  in  des  30 
hilligen  cruces  dach  "in  den  warye^  alsse  de 
olde  redgen  af  gekent  hebben  in  der  meene 
luide  warff^;  weso  dat  in  breket,  hundert  punt 
tho  brocken  den  lande,  en  syn  huus  salmen 
harnen,  en  he  sal  daar  na  seggen;  aldus  ist  35 
wilkoert  en  beschreyen  in  den  breyen  ^). 

$.28.  De   olde  reddigen  nemen  de  broecke 
yoer  middage,  en  de  nyen  na  middage. 


1)  Verh. :  ^sineD  doden rrendeii  wolde  warcken"  (ßr  „wracken*').  Tgl.  p. 866  litt.20,  nnd  wegen  des  ersten 
Theilfls  dieses  Paragraphen  p. 866  §.7.  —  2)  Ein  and.  MS.:  „Werso  vaert  schadelicken  des  nachtes  mit  samenden 
ayden.^  —  3)  Veth.  lesen:  „de  lemeda**,  fuhren  aber  „de  elemetha"  als  die  Lesart  eines  and.  MS.  an.  —  4)  Verh. 
haben  noch  die  Überschrift:  „Van  den  keeder."—  6)  Ein  and.  MS.:  „in  der  mcne  Inide  antworde  ofte  warve."  — 
6)  Vgl.  p.  368  §.  32.  — 

47* 
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§.29.  Alle  de  geue  de  ciaer  gelt  eysscliet 
van  yenigen  schulde,  en  de  ander  vraere  bedet, 
80  ontswere  he  hem  mit  eeden  dat  em  geen 
gelt  onthetea  sy,  en  daer  na  betale  hem  mit 
6  -v^are,  hj  der  reddigen  woerde  dat  daer  so 
penning  weert  bj  '). 

$.30.  Alle  de  doemen  de  tho  rechten  en  tho 

clage  komen,   de  toe  endigen  by  der  waerde^ 

also  lange  so  men   de  waerde   vinden  moege, 

10  al  daer  na  bj  des  landes  breve,  en  niet   by 

der  meere  gunst. 

$.31.  Wersoe  twe  lederan  vechtet^  dat  sint 

twe  parteu;    des   dages   sahnen  genen   broeke 

nemen,  den  minre  noch  den  meere,  meer  daer 

15  na  soe  -worden  alle  dingen  by  der  waerde  be- 

rieht  alsoe  in  de  breven  geschreven  is. 

{•32.  Alle  de  rechteren  'suUen  j&weren  an 
des  hilligen  cruces  dach,  en  rechten  dat  iaer 
unmie  en  niet  langer«' 
20  $.33.  De  des*  bisschops  ban  yervechtet  in 
der  reddigen  warve,  so  nemense  de  broecke 
en  XY  ponde  ueth  den  ban. 

§»  34.  Waerso  men  eene  yrouwe  dulget  dat  is 

vrondet,   of  van   den  lyve  doet,  binnen   den 

25  huuse  bf  ^)  buten  op  dat  Veit,  is  de  boete  drevolt. 

{•  35.  Dit  hebben  de  luede  gekoren,  vraerso 

een  man  of  een  slachte ')    tusschen  twen  up- 

fochten  der  sonne  oyer  des  rechtes  yerbedinge 

enen  man  slacht  of  wondet  of  rovet,   of  een 

SO  huus  brant,  soe  sy  de  broeke  hundert  punde. 

(.36«    De  monnike  in   den  wapenen  eene 


Gesetze  der  Langewolder. 

boete,  buten  wapenen  yierboete,  yiraersoese 
eer  egen  beschermen  mit  wapenen  yierboete; 
in  der  taberne  ene  boete« 

$•37.  Wort  daer  een  hengst  of  ros  in  den 
yfarfdach  onder  eenen  preester  of  monnik  doet 
geslagen,  dat  is  eenboete,  en  dat  peert  by  der 
"weerde  to  gelden;  de  eerste  weerde  mit  den 
preesteren  to  soeken,  of  mense  neet  gelden 
enwille,  soe  hoert  he  te  ontgaen  selyen  als 
yoeren,  en  em  yolgen  twe  buren  binnen  den 
redschape,  en  daar  na  elyen  de  naaste  yrenden. 

$•  38.  In  redene  wonden  en  doer  slagen  hoeff» 
den ,  de  sal  de  preester  mit  den  keeder, 
datis  mit  den  bode  des  landes,  en  mit  dren  de 
naaste  reddigen  beschouweil,  of  het  is  wan- 
boete,  en  den  doem  salmen  hem  geyen;  dat 
hebben  de  luiden  gekoren« 

$.39.  Warso  meii  een  huus  yernedert  of 
harnet,  dat  salmen  yreerden  en  in  brengen  mit 
ses  bueren,  en  mit  xxiy  der  naesten ;  ende  twee 
boeten  to  gelden« 

$.40.  Waerso  een  man  slacht  syn  naeste 
sibbeste  yrend  umme  de  arfdele,  he  en  syn 
kynder  sint  ontaryet,  en  de  naaste  nemen  dat 
guet ;  twe  ^)  gelt  en  hundert  ponden  tho  broeke« 

{.41.  Waerso  vole  huus^J  buten  des  rechtes 
oirloff  ende  bot  worden  brandt  tusschen  der 
sonnen  uptocht  en  underganck,  so  sal  he  ener- 
licken  ende  besonderlinge  gelden  hondert  pont 
tho  freta  dat  is  tho  broeke. 


r 

1)  Ein  and.  MS.:  „daUe  peoningea  weert  sy."  —  2)  Ein  and.  MS.:  „of  buten  hose,  dat  gelt  en  de 
boete  drevolt  tho  warderen."  —  8)  Bin  and,  BIS.:  ^tgesfachte."  —  4)  Yerh.  lesen:  „tweyme  dat  is  dnbbelt 
gelt,  hundert  ponden  ete.",  und  fuhren  die  im  Text  aufgenommene  Lesart  aus  einem  and.  MS.  an.  •—  5)  Verh. 
lesen:  „wel  bnos**  und  geben  aus  einem  and.  MS.  ,,ToIe  huus*'  an;  vgl.  p.  172  lin.  20.  — 
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Gesetze  der  Laugewolder. 


Lang^ewolder   Erbrecht*). 


§A*  Dit  18  beschreyen  en  een  gecoren  recht, 
dat  de  een  ytiUbroeder  louet  und  enret  up  den 
anderen;  is  daer  geen  vulbroeder,  so  nemet 
de  yullsuster;  is  daer  geen  yulsustery  so  nemen 
het  de  halfbroeder  half  und  de  vulnichte  half, 
die  yan  des  yulbroeders  syde  is« 

f. 2.  Dit  leestmen  in  den  rechten:  oldeya- 
ders  looe  dat  is  arfenisse,  en  oldemoeders  loue, 
oemes  loue ,  tredzia  loue ,  hoertmen  to  holden 
mit  xn  ^)  mannen  ^rytheeden. 

(•  3.  Dit  sint  olders  loue  en  erfnisse,  so  waer 
een  man  twee  soenen  Yrynt  of  tuet,  en  de  ene 
broeder  kinder  thuet  en  wint,  en  dat  kint  een 
ander,  als  de  vader  sterft,  daerse  van  gecomen 
sint,  dan  secht  dat  kint  myn  oldevader  en  de 
ander  secht  yader,  so  is  clat  kint  also  schuldig 
tot  de  loue  en  erfenis  als  de  soene;  ist  dattet 
vorder  uut  geboren  is,  so  ist  totten  yeerden 
gecomen ,  so  endorf  de  yremde  ^)  op  den  an- 
deren niet  louen  en  erven. 

{.4i  Dit  sint  oemes  loue  en  erfenis,  so  yraer 
een  man  sterft,  en  dat  hj  hebbe  broeders  kin- 
deren  en  susters  kinderen,  so  sint  de  susters 
kinderen  alsoe  na  toe  en  schuldich  totten  loue 
en  erfnisse,  als  de  broeders  kinderen, 

$•  5.  Dit  sint  tredzia  loue  en  erfenis,  so  waer 
broeders  sint,  endese  susteren  ut  boelen,  ense 
ander  kinderen  thuet  en  wint,  en  dat  kint  een 
ander  yoert  wint,  so  ist  in  dat  derde  gecomen ; 


also  de  suster  sterft,  so  egen  de  njchtkens  alsoe 
yeer  in  oers  yaders  ffetaloue  en  erfenisse  to  tas- 
ten als  de  broeder ;  en  levet  de  broder  niet, 
en  haddense  ene  suster,  so  yeryanget  des  broe- 
ders kint  des  doden  susters ;  heeftse  goet  van  5 
yremder  flette  gewonnen,  so  vaat  de  suster 
also  yeer  in  de  loue  en  erfenis  als  de  broeder, 
en  de  susterkinder  als  der  broeder  kinderen« 

{.6.  Loue,   dat  is  erfenis,    erftmen  achter* 
wert  en  yoorwert;  achterwert  toe  fPedria,  dat  10 
is  tot  oldeyaders,  en  yoorwert  totten  neye;  so 
laatmen   de    loue    en    erfenis    niet    by   kneen 
gaan. 

{.7.  Soe  waer  een  man  steryet,  ende  he 
hebbe  broeders  kinderen  en  susters  kinderen,  15 
"oldevader  en  oldemoeder,  -oem  of  mocye'), 
so  louetmen  en  erfetmen  sowel  achterwert  tot 
den  olderen,  als  vorwert  tot  den  iongeren  by 
mans  banden^). 

§.  8.  De  broeder  vervaet  de  suster  in  loue  20 
en  erfenis  vaders  en  .moeders,  broeders  en  sus- 
ters, en  anders  niet.  En  so  waer  men  ene 
suster  ut  boelt  mit  echten  gude,  so  arvet  dat 
guet  weder  in  de  band,  daert  ut  gecomen  is« 
Sperehand  enwint  niet  buten  denne  ffetafeng,  S6 
daer  vervaet  de  neve  des  doden  susters:  oifte 
so  waer  men  spoelkinder  guet  gevet,  so  nemen 
dat  de  erven  binnen  dat  derde  knee,  daer  dat 
guet  van  uth  gecomen  is. 


*)  Wegen  der  hier  folg.  Kuren  s.  eine  Note  auf  p.  804;  sie  sind  in  einigen  HSS.  überBdirieben !  ^De 
wiickoeren  fan  Langewolt  van  lauwe  und  erfnisse^  in  den  Yerliandelingen :  „WilclEoeren  van 
Langewolt  de  alre  njeste",  indem  die  p.  369  beginnenden  ^^De  nye  wilcltoeren  van  Langewolt''  benannt 
werden.  Eine  Handschrift  setxt  sie  ins  Jabr  1282,  indem  sie  sie  beginnen  lässt:  ^^VoBt  annum  gratiae  dnsent 
twee  bondert  unde  twee  entacbtig  statuta  sunt  etc.",  dies  ist  aber  eine  Angabe  die  für  irrig  gelten  muss,  und  nur  durch 
die  vorhergehenden  Kuren,  die  im  Jahre  1282  abgefasst  sind,  veranlasst  ist  —  1)  Yerh.  lesen:  ^^xu",  führen 
aber  ans  einem  and.  MS.  an:  „oechtmen  to  holden  mit  xii  mannen  wytbeeden";  vgl.  auf  p.  304  lin.  6  und  die  erste 
Note,  so  wie  p.  8  lin.  19.  —  8)  Ein  and.  MS.  liest  „veerde"  fär  „vremde",  vgl.  aber  p.325  lin.  23.  •—  3)  „oem 
of  moeye"  fehlt  in  einem  MS,  vgl.  p.32&  lin. 23.  —  4)  Verli.  lesen:  „mans  banden'*;  p.325  lin. 27  könnte 
veranlassen  in  „mans  banden"  sn  indem,  käme  nicht  jene  Lesart  In  diesen  nnd  den  FredewJ  Ges.  öfters  vor, 
s.  s.  B.  p.  874  lin.  81  nnd  vgl.  p.  874  lin.  8.  — 
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Gesetze  der  Langewolder. 

§.  9,  Vulle  sibbe  vervaet  lialfsibbe  in  louc 
en  erfenis  ende  an  den  liue  ^),  het  ensy  dat 
de  ander  sibber  sy. 

f.  10.  Als  de  vader  ander  werwe  wywet, 
5  ende  den  eersten  soene  van  wyst^  8oe  vervaet 
de  vulle  broeder  den  vader  in  den  liue  en  in 
de  loue  en  erfenis. 

$.11.  Ist  dat  gbecomen  is  over  die  ses  ban- 
den, dat  is  vader  en  moeder,  suster  en  broe- 
10  der,  kint  en  kindes  kint,  soe  vervaet  de  suster- 
kinder  in  de  oems  loue  en  erfenis  alsoe  wal 
als  die  broeders  kinderen. 

§.  12.   Tredziaen   dat  sint  kindes  kinderen, 

de  vaten  alsoe  veer  als  hoer  fedria^   dat  is  ol- 

15  devader  en  oldemoeder  erfhisse;  en  soe  weder 

in  de  tredtzia,  dat  sint  kindes  kinderen  loue  en 

erfnisse. 

{.  13.  Hoernynck.nemt  hoernyncks  loue  ende 
erfnisse  9   als  de  vader  nicht  enlevet;    en  levet 

20  de  vader,   so  vfil   he   de   tvednacht^)  hebben« 
lives  ende  goedes,    want   he  van   synre   ghere 
ghegleden  is;  hevet  he  hem  goed  gegeven,  soe 
nemen  dat  de  erven  en  arfgenamen  binnen  dat 
derde  knee. 

25  J.14.  Soe  waer  guet  ende  erfnisse  ut  geer- 
vet  syn  over  die  ses  banden,  daer  niet  enis 
vader  noch  moeder,  suster  noch  broeder,  kint 
noch  kindes  kint^    so  dattet  sint  onwisse  loue 

en  erfenis ,  so  delen  en  nemense  de  vrende  ^) 

» 

30  al  to  gelycke,  op  datse  al  even  na  sint  en  be- 

knyen  moegen.  Dit  holt  dat  sestiende  lantrecht  *). 

{•  15.   Soe  waer  een  man  nempt  eene   we- 

duwe,  ense  een  boedel  eer  gewonnen  heeft  in 

vremder  flet  ^),  so  waer  syn  bodel   dan  meer 

35  offte  minre  sy  dan  oer  boedel,  winnen  en  kry- 
gense  kinder  tosamen  ander  werve,  soe  ist  al- 


Gesefte  der  Langewolder. 

ghemene ,  en  kompt  hem  off  oer  een  bodel  toe 
mit  loue  en  erfnisse,  soe  ist  al  toe  mande. 

{.  16.  Soe  waer  een  man  twee  wyvet,  ende 
by  beyde  kinder  wint,  ende  de  man  dan  ster- 
vety  ende  de  twyer  hande  kinder  dat  guet  dan 
delen  en  scheiden  sullen,  heeft  dat  later  vryi 
een  bodel  an  de  weer  gebrocht,  so  nemetse 
dat  al  voor  af  uit,  dan  oegen  de  eerste  kinder 
dat  halve  bodelgoet  ende  tilbaer  goet  daer  af 
tho  nemen  ;  daer  na  soe  oechtzy  dat  bodel  datse 
af  genomen  heeft  to  den  halven  gude  to  leggen, 
ende  dat  dan  ontwe  tho  delen,  soe  nemptse 
dat  halve  deel,  ende  die  tweier  hande  kinder  dat 
halve  deeL  Ende 'soe  waer  de  eerste  toem 
manniger  broder  heft  dan  die  latere  toem,  zo 
nemeozy  dat  guet  daer  by;  en  levet  de  latere 
kinder  moeder  niet,  soe  nemense  dat  bodel  en 
guet,  dat  bore  moeder  solde  gehadt  hebben 
offtese  levede. 

f.  17.  Soe  waer  een  man  en  wyf  kinder 
tosamen  telen  ende  winnen,  endese  beide  ster- 
ven,  ende  de  kinder  niet  buyckvestich  enwer- 
den  ^),  alsoe  were  des  kindes  moderguet  mere 
offte  minre  is,  soe  louet  en  ervetse  al  even 
voel  op  hoer  oldevader  en  oldemoeder  op  des  va- 
ders  syde;  off  der  olderen  enich  dpet  is,  so 
delense  de  daer  leven,  soe  oecht  een  iegelyck 
van  hem  even  voele,  en  even  voele  mit  den 
anderen  an  de  erfenisse  to  tasten;  sint  de  ol- 
deren doet,  so  delen  dat  de  iongere  by  kneen 
en  by  mans  handen. 

(.18.  Oldevader  en  oldemoder  vervaet  in  de 
loue  en  erfnisse  fedrian  en  feta,  dat  sint  o&oks 
ende  moyen,  daer  omme  dattet  is  van  hem 
ghesproten,  so  sintsie  dat  sibbeste  lyf,  en  nemen 
loue  ende  erfenisse. 


1)  Yerh.  lesen  hier  und  lio.  6  „line"  für  „liae",  vgl.  lin.21—  2)  Verh.  lesen  „trednacht**,  führen 
aber  ans  einem  and.  MS.  an:  „tirednacht  hebben  lioes  [1.  lines]  ende  Iones*\  s.  p. 304  lin.  10. —  3)  Yerh. 
„vremde'^,  ich  ändere  in  „vrende**,  vgl.  p.67  lin.  5.  —  4)  Das  hier  gemeinte  Landrecht  ist  in  eiQJ[gen  Texten 
das  löte,  io  andern  das  I6te,  s.  p.  65  lin.  26.  —  5)  Yerh.  lesen:  „ense  een  boedel  eer  gewonnen  heeft  an 
vremden  bodeV\  und  fuhren  aus  einem  andern  MS.  an:  „ense  een  bodel  voerhen  gewonnen  heeft,  en  dan  weder 
in  vreemder  ßet.^  —  6)  Yerh.  lesen:  „de  kfnder  bnyckTesticb  werden",  und  führen  aus  einem  and.  MS.  an: 
„»!>/  bnickvestig  «nwerdct**,   ?gl.  p.804  lin.  8.  — 
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Crtsetie  der  Langewolder. 

$•19*  Soe  waer  men  euer  Yrouwen  bodel 
ende  guet  beset,  endese  mannet  ende  dat  we- 
der Yrerven  en  comen  sal,  soe  ist  recht  dattet 
weder  come  bj  also  dane  mante  alst  uth  ge« 
gheyen  was,  soe  de  arger  of  beter  zyn. 

$.20.  Soe  waer  men  een  bodel  deelt,  achter 
den  dat  de  acker  beteelt,  bebouwet  en  beseit 
is  yan  den  ghemenen  bodel  en  gueden,  soe  ist 
recht  dat  deghene  de  daer  eghet  den  acker  off 
dat  lant^  yan  den  gronde  des  landes  neme^) 
de  halye  yacht  en  yrucht,  en  de  ander  half 
deel  deekmen  als  dat  bodel  boert;  de  yacht 
daer  he  in  den  yelde  beghinc,  compt  he  0]x  den 
staedel,  soe  ist  bodeL 

$.21.  AQe  loue  en  erfnisse  to  eryen  In  de 
sibbeste  hant^  behalyen  dre  louen  en  erfdeelen« 
Dat  eerste^  soe  waer  de  olderen  over  leven  oer 
kint  en  kindes  kint^  soe  hoert  dan  dat  de  derde  ^) 
syn  erye  nempt  gelycker  wys  syn  eghen  soen  3). 
Dat  ander,  soe  waer  men  ene  hoernynghe  oflte 
spoelkinde  ene  gbay^  geyet,  soe  steet  die  ghaye 
al  to  der  derder  zee  ^) ;  offte  de  derde  dat  niet 
enbeth^et^/soe  eghen  de  guederen  en  gayen  to 
eryen  in  den  banden,  daerse  ut  gekomen  sint, 
en  niet  in  de  sibbeste  hant.  Dat  derde,  soe 
waer  en  yrouwe  uth  gebodelt  is,  ensy  dat 
•guet  niet  enbethuet,  soe  eghet  dat  guet  weder 
in  tho  eryen  daert  ut  gekomen  is,  of  ^)  daer 
een  suster  is  en  leyet,  en  heeft  de  broder  enige 
kinderen  getogen,  dog  datse  in  dat  derde  ge- 
komen sint,  soe  eghen  de  broeders  soenen  de 
loue  en  erfnissen  to  nemen,  en  de  suster  niet^ 
nochtans  datse  leyendich  is. 

^.22*   Soe   waer  ene  yrouwe  tweier  bände 


Cresetxe  der  Langewolder. 
kinder  heft^  en  alsse  steryet,  so  deletse  bodel 
en  lahdt;   soe  waer  d^s   eersten  toemes  meere 
soenen  sint  dan  des  lateren,  soe  nemense  meer 
des  moderguets. 

{.23.  Soe  waer  een  man  wyyet,  en  syne  ^ 
olders  beide  leyet,  ense  enhebben  hem  'geen 
guet  to  ghelecht  of  gegeyeh,  soe  enmach  gheen 
guet  bethyen  off  bodel,  alsoe  lange  als  he  Igeen 
guet  ontfangen  heft  yan  synen  olders;  hebben» 
se^)  een  bodel  ut  gelecht,  en  soe  yoerl  guet  1« 
ghewonnen  hebben,  soe  eghhetse  dat  halye  deel 
ende  hoer  eygen  besonderb'nge;  offte  syn  yader 
ende  syn  moder  stervet  en  daer  na  kinder  teelt 
ofte  wint,  soe  eghense  den  halyen  deel,  dat 
hem  to  dele  wert  yan  synen  olders.  ^^ 

§.  24.  Sperehant  yeryaet  de  spillehant ;  in  de 
ffetafeng  ende  oldemoders  ;erfnisse,  daer  yer* 
yaet  de  neye  des  doden  siisters. 

f.  25.  Soe  waer  een  man  twe  werff  wyyet, 
ende  by  beiden  kinder  teelt,  off  he  dan  ster-  20 
yet,  soe  eghen  de  eerste  alsoe  dane  guet  gelyck 
alsse  in  de  were  gebracht  hebben  tho  nemen, 
ende  daer  na  syn  halye  bodel;  enAe  soe  eghet 
dat  lesle  wyf  oer  eygben  guet  ende  dat  yeerde 
deel  des  bodels,  ende  den  veerden  deel  delen  en  25 
scheiden  de  tweier  hande  kinder  als  recht  is. 

§.26.  Dit  is  recht  ^),  dat  de  moder  enmach 
geen  onechte  kinderen  teen,  al  daer  omme  dat 
daer  mannich  kint  gheteelt  wort,  dat  men  niet 
enweet  wel  de  yader  is,  om  dat  soe  is  dat  der  30 
moder  echte  kint.  Ende  off  de  moder  lyffloes 
wort,  en  mense  ghelden  solde,  dat  gelt  sal  de 
onechte  soon  ^)  hebben;  wort  oock  dat  on- 
echte ^)  kint  lyffloes,  en  dat  men  dat  sal  ghel- 


1)  Yerh.:  „neme  da  ene  de  hal?e  etc.";  s.  p.S04  lin. 26.  —  2)  Ein  and.  MS.  fagt  hinzu:  „en  veevde", 
vgl.  p.  387  lin. 20  und  p.  236  lin. 29.  —  3)  Verh.  lesen  „guet",  fuhren  aber  ans  einem  and.  MS.  „soen*'  an, 
welches  p.  337  lin. 21  und  p.236  lin.  30  als  das  Richtige  zeigt. —  4)  „zee"  das  fries.  „sia"  s.  p.236  lin.  33 
und  p. 337  lin. 29,  ein  and.  MS.  hat:  „de  ghare  gelyker  wys  ofzy  de  darde  zy",  worin  das  fries.  „sia"  missver- 
standen  ist.  —  5)  Yerh.  lesen:  „off  dan  de  suster  den  broder  ionge  kinder  gelaten  heft,  datse";  uhd  fahren 
ans  einem  and.  MS.  an:  „Of  daer  een  snster  is  en  levet,  en  [broder]  heeft  de  broder  enige  kinderen  getogen, 
dog  datsy  etc.";  welches  ich  mit  Beachtung  von  p. 238  lin.  5  in  den  Test  aufnehme.  —  6)  Ein  and.  MS.:  „beb- 
bense  hem  bodel  ut  gelecht,  offte  se  twe  guede  beteelt  en  betogen,  so  hoert  oer  die  hellte  en  oer  egen  nWe 
snnderlinge." --  7)  Ein  and.  MS.:  „Dit  is  oock  Vresenrecht."  —  8)  p.305  lin.  22  steht  dafür:  „sali  dat  kiudt"  — 
9)  „onechte"  fehlt  p.  305  iio.  22.  — 
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den,  dat  gelt  «al  de  moder  hebben,  des  wille 
dat  het  oer  echte  kint  is. 

$.27.  8oe  waer  een  Myff  an  have  en  an 
guet   weder '  compt,    ende  daer  ghene  kinder 

5  theet^  8oe  hoertmen  hoer  ^)  tfao  uetene  mit 
also  dane  guet^  alsse  daer  brochte,  drivende 
en  dragende  9  ende  sehynende  gelt  ende  de 
veeryotede  dieren  als  ofsen  en  koen,  de  oecht- 
men  van  der  were  toe  sweren  mit  xn  banden, 

10  datse  dat  al  ut  hadde  ghegeven,  also  billicken^) 
guede,  alsse  hadde  in  de  were  ge1>racht;  mer 
bethyetmen  hoer  eniges  dinges,  datse  niet  wil 
Iven  en  bekennen,  soe  salse  dat  mit  xn  han* 
den  ontsweren« 

15  $.28.  Waerso  een  man  wyvet  en  daer  kin- 
der hy  thuety  of  he  sterre  en  de  moder  delen 
sal  weder  de  hinderen ,  so  oegetse  oer  egen 
guet,  datse  tot  den  man  gebrocht  heft,  als  ^)  yoo« 
ren  af  tho  nemen,  so  oechtse  daer  na  half  bo- 

20  del  en  half  koopland  tegens  den  kinder. 

$•  29.  Of  de  kinders  tegen  den  Tader  delen 
suUen,  soe  hoert  hem  all  dat  oer  moder  be- 
teten ende  kewysen  muchte. 


Gesetze  der  Laugewelder» 

$«36.  Soe  de  loue  en  erfenis  sint  boten  de 
Tytde  knee,  soe  oecht  de  firana  dat  is  de  schölte 
een  derden  deel ,  de  arme  luide  ^)  een  derde 
deel,  en  dat  goedeshues  een  derde  deeL 

(«Sl.  Vondelingen  erfenis  also  oock,  ende 
onbekende  luden  erfenis  oock  also,  als  van 
den  Tjfden  knee  Toor  schreven. 

§.^2^  Dit  is  oock  yreesche  landrecht  y  dater 
geen  monnik  of  nonne  mach  looe  en  erfnisse  ont- 
fangen  Tan  oeren  wertUcken  Trenden;  en  daer 
enmach  oock  geen  monnik  of  nonne  Ionen  en 
erren  op  oeren  wartlicken  Trenden;  an  dat 
kloester  sal  bliTen  d»t  selTe  guet,  dat  he  daer 
in  gebracht  heft. 

$•  33.  Neemt  een  man  een  wySy  en  thuetsjr 
kinder  off  mannjger,  stenret  de  Tader  een  daer 
na  de  kinder  alle  gader,  so  nemet  de  moder 
dat  guet  half,  en  des  Taders  Trenden  halff ;  ster* 
Tct  oock  de  modei\  eer,  en  de  kinder  daer  na 
olle  gader,  soe  nemet  de  Tader  dat  guet  halff, 
ende  der  moder  Trenden  haliS. 


1)  Ein  aod.  MS.:   ^hoer  weer  te  geveo  also  dane  etc.**  ^     8)  Verb.:  MbUlicken''s  welches  föc  ,,bi 
licken**  steht,    9.  p.386  lin«  11.  —      8)  Verb,  „als";   p.835  II0.8I  steht  dafür  ,,all.*'  —      4)  Verb.:  „loi" 

ä^^—         a..^-9-a^  %9 
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Fredewolder   Küren. 


Dit  18  dat  lantrecht;  dat  der  elemetha 
Vredewolt  bebben  gekoeren,  ende  mit 
boer^)   eeden  beswoeren  *)• 

Van  huisyrede« 
f.  1.  De  buisvrede  myt  veerrolde  boete  ende 
broeke  tbo  bericbtene. 

Van    enen    man   bynnen   den   huse    to 

8 1  a  n  e. 
{•2.  Waersoe  men   enen  man  bynnen  den 
buese  slae^  vier  bondert  pondt  tbo  gbeldene/ 
dat  litb  by  den  live  to  -wynnane,  ioff  dar  we 
jwedder  epreke^   myt  sex  buren  ende  myt  veer 
ende  twyntigh  des  sibbesten  lives  tbo  ontgane  ^« 
Van  wunden   bynnen  buis. 
(.3.  Daeden^)  bynnen  buse  gedaen  by  sla- 
pende  mannen,  xxnr  marck  tbo  broke. 
V^an   bue^sbrekinge  ^, 
(.  4.  Waerso  men   eyn  buis  tbostoetet  en 
thobreket^,  lu  markeä  to  boete  3  bynnen  huse 
bonwen  sex^  marck  to  boete,  de  fretbe  alsoe 


daen;  een  ledare  to  vresane^  en  dat  vertuget 
wordt,  xni  marck  to  boete ;  dat  hues  tbostoeten, 
dat  w erdegbeme  myt  8ex  buren  ende  eynyolde  ^) 
to  gbeldene« 

Van  off  men   enen  man   in  syn  hues  6 

berned«« 

$.5.  Waersoe  men  enen  man  barnede  syn 
hues  ende  8301  gued  bynnen  hoye,  de  man  dat 
solyen  to  werderene  ^^)  by  lichten  daghe ;  al- 
dermallick  ^^)  hude  de  nacht,  het  enzy  dat  dar  10 
yre  kome  myt  somnade  sithen  '^)  ende  myt 
walt,  soe  Mrete  dat  de  man  solven  myt  ses  bu- 
ren ende  myt  xu  eden  ^')  des  sibbesten  liyes. 
Van   biyredinge  beerhuse. 

§.  6.   Alle  beerhuse   byfredet    by   feeryolde  15 
boete  9  bybalven  de   koeplude;   alle  koephues, 
smythues ,    molne ,   skera  ^^)  der  de  leyd  oyer 
gheyd,  scola,  kata  ^^,  scepen,  also  daen. 

Van   yechten   bynnen  beerhuse. 

f.  7.  Weso  bynnen  de  beerhuse  fechte,  ende  20 


*)  Die  hier  wiederain  abgedrnckten  Gesetze  der  Fredewolder ,  welche  man  in  mehreren  MSS.  des  s.  g. 
Omnelander  Laadrecbtes  (s.  p<28d,  und  de  Lyst  van  de  Hands.  van  het  Gron.  Gen.  p.  11  Nr.  5  and  p.6)  findet^ 
sind  bereits  1796  im  Tierten  Theile  der' Grqninger  Yerhandelingen  mit  Angabe  der  abweichenden  Lesarten  mehrerer 
Handschriften  bekannt  gemacht  worden. —  1)  Yerh.  lesen  „hnnes'^;  fuhren  aus  and.  MSS.  „hoer*'  an.  —  2)  In 
and.  MSS.  fehlt  diese  Überschrift;  so  wie  der  §.  1.  *-  3)  Yerh.  lesen:  »,royt  veer  ende  twyntghersnm  des  sib- 
besten lires"i  and.  MSS.  wie  im  Text.  —  4)  And.  MS.  „wonden.*'  —  5)  Yerh.  lesen  „huesfallinge";  fuhren 
aus  and.  MSS.  an  ^ bnesbrekinge."  —  6)  Yerh.  lesen:  „hais  altis  fallet",  und  fuhren  aas  and.  MSS.  „hnis 
tbostoetet  en  thobreket"  an.  —  7)  Ein  and.  MS.  „xvi."  —  8)  Yerh.  lesen:  „wesane  ende  dene  to  bytlgande; 
utwertbonwene  achte  marck  to  boete;  dat  hues  altis  fallet,  dat  etc."';  and.  MSS.  wie  der  Text  lautet.  —  9)  Yerh. 
lesen:  „eyn  folck";  and.  MSS.:  „eyn  volde.'*  —  10)  Yerh.  lesen:  „werdane";  geben  aus  and.  MSS.  „werderene** 
an.  —  11)  Yerh.  lesen:  „aldermaoUck'*;  fuibren  ans  and.  MSS.  „aldaermallyck'*  an.  —  12)  Yerh.' lesen  „sicher", 
welches  in  „sithen"  va  corrigiren  ist,  wie  das  fries.  in  dieser  Yerbindnng  gebräuchliche  „mit  samnada  sidem" 
>eigt;  Tgl.  p.  S72  Note 2.  —  13)  Yerh.  lesen:  „myt  eden",  fuhren  aber  aus  and.  MSS.  „myt  xii  eden"  ao.  — 
14)  Yerh.  lesen:  „molne  skera  der  de  leyd  OTergbeyd,  scola  kata  scepen  also  daen",  und  fuhren  ans  einem  and, 
MS.  an:  „molre  schera  der  de  leyda  overgheyd,  seole  kaka  scepen  also  daen"!  —     15)  Ob  fftr  „karca?"  ^ 
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de  ene  den  anderen  wt  den  huse  sla^  al  een« 
boete  ende  alle  een  frethe  ende  een  ghelt« 
Van   saexdaden^)    ende   -wapen« 
$.8.   Saexdaede^)  en  sdle  scade  wapeu  bj- 
5  halyen   de  werpe   op  den  felde,   twivolt  van 
den  doeddele^  de  frethe  hy  den  ghelde. 
Van  iechten  daden. 
$.9.  Van  alle    openbare  daden  een   halre 
marck^»     De   iechte  dade  de  preesteren  ende 
10  de  riuchteren,  de  an  de  buren  synt;  to  syende 
ende  to  schowane^  akose  dan  synt;  de  boete  t» 
wjrnnane  myt  veer  buren^  ende  myt  sex  maghen 
to  wynnane  onder  twaelf  busen  ^),  ioflbese  over 
een  brenghen   moghen;    iofiBse  neet  eumoghenj^ 
IS  dat  mene  recfatse  to  scbedene. 

Van  bevreedinge  ^). 
$•10«  De  rechteren  en  alle  lüde  bevredet  to 
den  warve  to  gaende,  ende  yan  dan  to  farende, 
by  de  yeerfolde  broke^  de  rechteren ,  by  de 
20  twyfolde  de  elemetha^  het  ensy  dat  dar  we  ^ 
kome  yan  yeren  iofte  yan  dedinge,  de  8yn 
eghen  gudt  heft  yerteerth^  so  is  de  broke 
dar  by. 

Van   kerckvrede®). 
26        j^li.  De  kerc^e  achtefolt,  dat  hof  yeerfolr, 
dat  wedemhues  ^)  yeerfolt. 

Van  royinghe. 

f.  12.  Alle  roelE  draghende  ende  driyende  ende 

fachte  ende  an  flyuse  ^^),  oppen  felde  bytughende 

30  myt  yeer  buren  ende  myt  sex  maghen,  ene 

marck  to  boete  ende  ene  to  frethe«     Waerso 
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men  nempt   nachtes   eyn   roeff^   ende  meu  dat 
blikande  holt,  alsoe  daen. 

Van    boete   vredebrekinge  ^^). 

§.  13«  De  rechteren  alle  byyredinge  by  den 
ede  to   nemane  ^    ende  de  oyerhorige  ^^)    also ; 
waerso  ^')  de  rechteren  de  yerharga  doe^   dat 
Bj  eyuboete  by  den  olden  lanlrechte. 
Van  de  groteste  böte  dar  men  yeryecht. 

§,  14«  De  grote  ghelt  dar  men  yeryecht, 
de  to  gheyene  bynnen  twe  yaren  en  bynnen 
tyrynlich^*)  nachten;  de  thua^^)  marck  byn- 
nen de  halye  yarekest;  dat  hondert  ponde  ta 
brandpenninge ,  dar  oyer  dat  ander  hondert 
ponde  ummer  umme  dat  halve  iaer,  ioif  dat 
yeeryolde  yerfuchten  is,  is  dat  tweeyolt  yer- 
fachten  al  oyer  een«  Dat  steenhaes  ende  dat 
holten  haes  to  ene  dethinge  to  kestane  by  den 
olden  lantrechte,  al  lyke  longe  to  stondane 
ende  de  sete  ^^  fry  by  tha  gelde«  De  grote 
böte  to  gheyene  bynnen  den  iare  to  thrim  de* 
thinguB,  twee  deel  penningen,  en  thrimene  yyere. 

Van   doetdeet^^   op   den   yelde« 

f«15«  Waerso  men  enen  man  oppe  den 
felde  sla,-  dat  ^^)  ghelt  to  bysettane  myt  lande 
bynnen  den  buren  dar  de  man  an  sit  de  dar 
dat  doet,  de  bane  neder  hues&ede  i&dder  y^arf- 
firede  to  hebbene^.al  yvante  de  doede  beset  sy. 
De  ^^)  mah  iofte  de  yrowe,  darne  doedet  hebbe, 
de  dene  bane  to  makene« 
Dat  de  here  sine  undersaten  yrare« 
§•1^  De  here  de  yyare^)  syne  knapen^^) 


f)  Bio  andl  BIS.i'Minesfes  daden.**  —  S)  Bdi  and.  MS.?  „meum  dade.** —  9)  Yeilr.  lesen:  „Vsa 
recbtea  böte.  Aen  alle  recbterea  eyn  halve  marck  ^y  fahren  aber  die  hii  Text  aufgenom.  Leseweise  aas  and.  BISS« 
an. —  4)  Ein  MS.  fügt  bioza:  „to  >7ndende." —  ö)  And.  MS.:  „Van  wcrflVrcdc." —  6)  Vcrh.  lesen:  „by 
de  ▼eerfolde'',  fnliren  aber  ^ broke**  aus  and.  MSS.  an.  —  7)*  Verb,  leien:  „dat  dar  we  ontbete  van  biere  iofte 
van  dedinga,  so  netese  selwa,  bet  eniy  dat  bese  bore  egbene  fretbe  tere**,  nnd  geben  dfe  im  Text  anfgen.  Lieseweise 
aus  and.  mss.  an.  —  8)  Verb,  lesen:  „Van  böte'*;  and.  MSS.:  „Van  kerckyrede.**  — «  9)  And.  MS.  fügt 
blnan:  „dats  pieesters  imes.**  —  10)  Verb,  lesen:  „flynse",  fuhren  aber  ans  einem  and.  MS.  an:  „en  an  fachte, 
dat  is  an  koeme  ofte  an  flust^  o^  den  felde  by  liebten  dsge,  dat  tfca  betuigen  nyt  veer  buren  etc.**  —  II)  And. 
MS.:  „Van  broeke  tbo  nemene.**— -  12)  Verb,  lesen:  „de  verhergbense",  nnd  fSbren  ans  and.  MSS.  an:  „alle 
overhorige  of  overborensche.*'  —  13)  And.  MSS. :  „.want  de  OTerhorensehe  saltaen  dto  retbteren  boeten  by  den 
olden  lanuecsbte;' -«  14)  And.  MSS.:  „een  entwintfch.**  —  uy  And.  MSS.r„dk>e*  -—  16)  Verb,  lesen:  „ende 
DO  se  te**;  fuhren  aus  and. MS.  an:  „ende  de  sete.**^ —  17)  VeHl.  lesen  „lüde**,  f&hren  aus  and:  MS.  dafür  „doetdeel** 
an.  —  18)  Verb,  lesen  „to**,  and.  MSS.  „dat.**  —  19)  And.  MS.:  „De  man  ofte  de  rrowe,  de  den  doedeo 
hebbea,  salicn  den  misdaeder  maken.*'  —     20)  And.  BIS.  „gelde.**  ^     21)  And.  MS.  fugt  liinatt :  „dat  is  knecbt"  — 
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ende  syne  landseta,  et  ensj  dat  he  solven  guet 
hebbe  iofte  vrendt  ^). 

Van   noetmunde« 

{.17.    Waersoe^)    men    neme    ene    vrowe 
ende  noede^   dat  mense  ghelde  twedeel '}• 
Van  een   uniarich    kynth. 

{•18.  Waersoe  men  neme  eyn  oniarich  beem 
over  syn  vrylle,  dat  men  dat  weder  gbevet  by 
hondert  marke  ^  de  redgien  hondert  marken  to 
frethe ,  ende  den  kynde  also  Tole  to  boete. 
Van  yaerlose   beern«. 

f.  19.  Wesoe  vaerlose*)  beerne  gued  kope 
over  bore  wylle,  wedder  dat  recht  ^  hondert 
marke  to  broke^  ende  dat  kynt  also  Tele  to 
boete;  is  dat  beern  op  komen,  so^  sah  weder 
oppe  syn  eghen  van. 

Van   lantdoemen. 

{•20*    Omme    alle  landdomane   Yeer    pond 
to  doempenningen,   umme  ander  domane  twe 
pondt. 
Van  homlinga  enen  man  to  doene. 

{.21.  Waersoe  men  doe  enen  manne  hom« 
linga  in  de  nathim^)  ende  in  de  velde,  tvre 
enze^}  ende  xni  marck  to  boete,  also  yele 
to  frethe^) 9  iofte  de  scade  so  groet  sy,  dar 
vrette  de  man  by  des  rechters  vroerde  synen 
scaede« 

Van  vechten  ^^)» 

{.  22«  Waer  eyn  man  eenen  wtliemeden  man 
to  käse  ende  to  stryde  lede^  ende  4otch  ti#fte 
doedele  synen  landmanne  doet,  dat  Üe  dare 
vore  antwoorde  so  bynnen  huse  so  buten  huse/ 
he  den  taech  höre  yan  den  besereden,  de  boete 
le  leestane  ende  den  wilkore. 


Gesettd  der  Fredewoldir» 

Van   huesfrede« 
{.  23.  Alle  lyck  dat  steenhues  ende  dat  hol- 
ten e  hues;  waersoe  eyn  man  oppe  syne  fenne  ^') 
sy,  dat  he  lyck  de  huse  bevredet  sy. 

Van   doetslachte.  ^ 

{•  24.  Waersoe  eyn  man  enen  manne  doet 
slac;  ende  he  neenguet  enhebbe  bynnen  lande, 
so  wäre  sex  de  sibbeste  dene  sovenden  ^^)  ende 
occk  in  de  iechtum  ^5).  Varet  dar  we  wt  over 
dyt  landt,  ende  he  doe  dolch  iofte  roeff  ofte  10 
doedele,  dat  enne  de  sex  wäre. 

Van  enen  doem  to  delene« 
{.25.  Waersoe  men  enen  doem  dele,  ende 
men  doempenningen  gheve,  ende  men  dene 
doem  neet  hören  enne  wylle,  dat  dar  mede  15 
guyt  sy  alle  by  veer  ^^)  scillingen,  ende  datiere 
beth  daghe  dat  to  warende  myt  tvree  ^^)  redgen, 
der  dene  doem  deleden« 

Dat   de  kinder  den  olderen  neet  hin- 
deren  ensollen   an   oren   gnede.        20 
{.26.  Nemande  synen  vader  ende  syner  mo-     • 
der  an  boren  goede  to  bynareo,  by  eenre  ho- 
vedossene* 
Dat   nemant  sinen  rechten   erva   ont- 

erven   sah  25 

{•27.    Nemant   onterve    den   rechten   erva     - 
myt  neenre  neetkestene,  by  eenre  hovellossene, 
oppe  ^^)  dat  em  de  rechte  erve  yreet  wedder 
to  warven. 

Van  wonden.  so 

{.28.  Waersoe  eyn  man  woelrde  vrondetf 
ende  de  wonde  heel  wort,  ende  der  synen 
denst  dar  after  doe  al  like  wel ,  ende  der  we- 
der byfaUet  en  dan  storve^  ende  maene  baere, 


1)  „iofte  vreodt*'  fehlt  in  andj  MSS.  —  9>  And.  MS.:  „Waertoe  mea  ene  fironwe  noedtmande.  — 
3)  And.  MS.:  ^tweevolt" -«  4)  Aod.  MS.:  ^.vaderl^^se."  —  5)  And.  MS. :  nlaoL"  —  6)  Verh.  lesen:  ^op 
komen,  amma  dwe  weder  oppe  syn  egben  to.fane*';  und  fuhren  aus  and.  MS.  die  im  Test  aafgen.  Lesarten  an. — 
7)  Ein  and.  MS.  ftbenetat:  „qaaedt  an  syn  beesten." —  8>  Aad.  MS.:  „enteis." —  9)  And.  MS.:  „broeke."  — 
10)  And.  MS.:  ^Van  nthemeden  luden.*"  ->  11)  And.  MS.  fügt  hinzu:  „o(  weide."  —  12)  Ein  and.  MS.  flkg 
hinan:  „bynnen  lande."—  13)  Ein  and.  MS.:  „iechte  daeden."  —  14)  Ein  and.  MS.:  ^,111." —  15)  Ein  and. 
MS.:  „myth  dreu  redgen,  den  de  doem  knndich  was  ende  hadden  gedeeitb."  —  16)  Verb,  leftett:  „oppe  dat  eni 
4e  rechte  erve  wyrtb  werpe  wylle";  und  fuhren  aus  einem  and.  MS.  an:  „op  dat  beni  de  cechte  arfgeaaem  weet 
mredder  to  warfen,  waar  sie  off  tegena  sprekenwille."  — 
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Gesetze  der  FredewoUer. 

dat  mene  an  tbye  veer  ende  twintighersum  des 
sibbedte  liyes^   ende  myt  sex  buren. 

Van  bevredinge   des  rechtes« 
§.29.    Waerso   de  rechtere   bynnen   synen 


Gesetze  der  Fredewolder. 

buren   rechte^    dat  he  befredet  sy   lyck   den 
warve  ^).     '  ^ 

Dyt   zynt  de  koren  des   landes   van   Fre- 
dewoh  ^). 


Die  Fredewolder  Küren  von  1388« 


6        Hec   sunt  nora   statuta   terre    Vre- 
devrolt    sub    anno    domini    Kccci.xxxvni 
communiter  creata   et  ordinata« 
Van  doetslach  bynnen  den  huse 

gedaen» 
10  §•  1«  Waersoe  men  enen  manne  bynnen  huse 
slae,  dat  men  myt  sestige  marken  gelde^  den 
darden  deel  waer,  en  de  twee  deele  gekh. 
De  waer  sal  Iwesen  ossen  koen  ofte  rogge^ 
by  der  rechter  settinge;  end  alle  wonden  en 
15  aUe  daeden  al  daer  by  xy  marck  usualis, 
data  dagelyke  marken  to  firethe^  dat  is  tho 
broeke. 

Van   doetdeele. 

{.2.  Waersoe  men  enen  man  slae  mytmes- 

90  sen  of  myt   anders  scadelike  wapenen  sonder 

de  waike  ^)  op  den  yelde^  twyntich  marck,  dat 

is  yyf  styge  usualis  munte  of  monete^  to  gel- 

dene;  de  darde  deel  waere,  en   de  twee  deel 

gelth;   de  waere  sal  wesen  ossen  oft  koen  oft 

9&  ipgge  by  der  rechters  settynge,  alle  woxkdingen 

en  daeden  al  daer  by,    en  twaelf  marck  tho 

broke. 

Van  doetslach  op  den  yelde. 

$.3«  Waersoe  men  enen  man  up  den  yelde 

90  slaet  sunder  scade  yvapenen,  lxxxiv  marcke  to 

geldene;    den    darden   dele  waere,    als   ossen 

ofte  koen  oft  rogge,  unt  de  twee^  deel  gelth„ 

de  wiiere  to  des  rechtes  settinge  tho  staen,  alle 

1)  Eia  and.  MS.:  „gelyck  den  gelachten  vtätve.^ 
1)  Bin  and.  M8.  „Torcke",  ?gl.  Note  3.  —      2) 
„twee"  an.  —     3)  Ein  and.  MS.:  ^.Faiet",  ?gl.  Note  1. 


wondingen   en  alle  daeden   dar  by  ix  marck 
toe  broeke. 

Van  warfyred«u 
.$•4.  Alle  yvarffdagen  der  rechteren  hals  be- 
yredet  by  yeeryolde  broeke  en  boete,  en  de 
elemelha,  dat  sint  de  meente,  tho  den  yv^arve 
ladet  by  den  tweyolde  bevredet,  al  yrent  de 
man  up  syn  egen  beert  komet,  het  ensy  dat 
hy  vrere  ^)  to  bere  en  to  ander  sunderiinge 
dingen,  de  -wyte  he  sick  selyen« 

De  rechters  beyredet. 

§.5»  Dye  richteren  beyredet  lyck  den  warye, 
al  daerse  oren  fretha  dat  is  oeren  broeke  teren; 
en  alle  de  ghene  dese  yoer  enen  laden  gast 
ontkennen« 

Van   eyn   mangelt  to  betalen. 

f.  6.  Alle  weergelt  dat  is  mannegelt  yan  doe- 
den  halse  to  betalene  bynnen  twen  iaren,  dar 
na  dattet  beset  is  bynnen  ses  tyden,  de  eerste 
bynnen  xxi  dagen^  dat  ander  deel  bynnen  den 
halyen  iaere,  dat  darden  deel  bynnen  dat  eerste 
iaer  betaelt,  dat  yierden  deel  bynnen  xxi  dagen 
na  den  aenbegynne  des  lateren  iaeres,  dat  yyfte 
deel  bynnen  den  lateren  halyen  iaere,  dat  ses- 
ten  deel  want  dat  latere  halye  iaer  omme  ko« 
met  al  betaelt. 

Van   boeten. 

{•7.  Alle  boete  daer  men  yoer  yechtet  in 
den  yechten  daeden,  en  buten  yechten  daeden, 

—      2)  Diese  Zeile  fehlt  in  and.  MSS.  ^ 

Verb,  lesen:  „darde**,  fuhren  aber  aus  eineoi  and.  MS. 
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Gesetze  der  FredewoUer* 
toe  betalen  bynnen  iaers  toe  dren  lyden  myt 
guder  waer,  ossen^  koen,  roggen,  schaep  ^), 
doek  j  .  by  der  rechter  settiage ;  dat  eerste 
deel  bynnen  xxi  dagen  dar  na  dattet  bei^yset 
18  y  dat  ander  deel  bynnen  den  halven  iaere, 
dat  darde  deel  als   dat  iaer   omme  komet  al 

betaelt. 

Van  openbaere  daden. 
§.  8«  Dyt  sint  de  openbaere  daeden :  in  re- 
dene  ^)  wonden,  doer  dagen  bovede,  vrt  broe- 
ken  o«gen^  af  slagene  leden«  Van  alle  open- 
baere daeden  vyf  marck  woentlike  munte  thoe 
broeke;  van  mynre  daeden  de  neet  openbaer 
ensinty  een  marck  usualis  tho  broke. 


Gesetze  der  FredewoUer. 
De  koeren   van   Vredewoltb. 

Dyt  sint  de  koeren  des  landes  van 
Vredevrolt  van  lowe   en  van  erfdeele» 

$.9.   Dyt    is  dat   eerste  dat  de  boedelgaven 
Valien  dar  weder  in ,   daerse  wt  gekomen  sint,  5 
tho  den  darden  knie,   de    darde  thoe   nemene 
ende  darde  tho  gevene;  komet  idt  daer  over, 
by  de  sibbeste  tho  delene. 

Van   bodell   unechter  kynder« 

(.10.  Dyt  is  de  ander  koer,   waersoe  meo  le 
ghevet   enen   onechten   kinde   ene  gave ,    ense 
dat  neet    enbetheen,    soe   sal    de    gave    weder 
op  de  heertstede  arven,    de  darde  tho  nemene 
en  de  darde  tho  gevene« 


Das  Fredewolder  Erbrecht  von  1396* 


Hec  ^)  sunt  statuta  terre  Fredewolt  Ae  suc- 
cessionibus  hereditariis  compilata,  quorum  que- 
dam  sunt  diu  secundum  consuetudinem  patrie 
observata,  quedam  in  antiquis  statutis  conscripta 
reperiuntur,  quedam  vero  obscure  inter  anti- 
quos^)  vaclllabant,  que  hie  resecatis  contrarüs 
superfluis  et  dubiis  colliguntur  in  uiram  ceda- 
lam,  in  quibus  contraria  abscinduntur  dubia 
vero  declarantur;  preterita  vero  iudicia  non 
corriguntur  in  hac  cedula,  sed  presencia  hie 
conscripta  ad  futura'  negocia  extendantur. 

Dyt  synt  de  keran  der  van  Frede- 
vrolt  for  de  lawan. 
Van  man  ende  wyf  in   echtschup  ^ 

(•  1.  Waersoe  eyn  man  ende  vrowe  togader 
komet,  dat  höre  tilbar  guet  alle  men  seghet,  se 
man  de  scade  ende  manjde  fromen  dat  is  baete^. 
waerse  dat  hebbe  betyen  so  onwyt  betyen. 


Van  ener  frowe  de  komet  to  make  den  i5 

huse  *). 

f.  2.  Waersoe  de  vrowe  kome  to  make  de 
husinge,  soe  moetse  daer  ne  wyt  an  faen,  ver- 
beteretse  de  husinge  mede,  so  salmense  al  daer 
scadeloes  brengen  myt  tilbar  guede ;  maketse  de  20 
husinge  mede  alleen,  ist  eyn  holten  hues,  so 
nemese  dat  halff  ende  voere  en  brenge  ^)  dat 
waerse  wylle;  ist  eyn  steenhues,  ende  ist  op 
des  mannes  erve  tymert,  so  byholt  de  man 
dat  hues  al  heel,  ende  de  frowe  brengemen  85 
scadeloes  vor  den  halffdeel  myt  tilbar  guede; 
ende  ist  tymmert  op  der  frowen  ervcj  so  be- 
holtse  dat  hues  al  heel,  ende  den  man  brenge- 
men  scadeloes  van  den  halffdeel  myt  tilbar  guede. 
Van  dar  ein  man  ende  wyf  kynderen  30 

theen  ^. 

(•  3.   Waersoe    eyn    man   ende   eyn   frowe 


1)  EiB  aad.  MS.:  „fcbaepen,  scbepen,  broln  doeck."  —  9)  Verb,  lesea:  „ia  redener'',  und  iAbren  ans 
dnem  and.  MS.  an:  ^luryAtnAeP  — 

1)  Diese  Yoirede  i«t  auch  gedruckt  in  de  Lyst  ?an  de  Handschr.  Tan  heC  Gron.  Gen.  p.9.  —  9)  Ein 
and.  MS.t  „inter  constitntiones  et  ins  scriptam  et  consnetodines  aotiqiubk" —  8)  Verb.:  „Van  biwnm."  —  4)  Verb.: 
^Van  eHTdele."  —  6)  Verb,  lesen:  „felete",  n.  f&bren  ans  and.  BiSS.  an:  «Toere  co  brenge  dat."—  Q  Verb.:  „Van 
erffdele."  — 
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Gt9eHe  der  FredewoUer. 
kyudcren  tosamen  tiath,  ende  de  vader  8terfty 
80  lovat  dar  syn  guet  op  syne  kynderen;  ster- 
vet  de  kynder  dar  after,  so  lovatse  -dat  guet 
datse  van  den  vader  ontfangen  op  de  sibbeste 
5  liaud   to   der   fadersyde^    ende   neet   oppe   de 

\  inoder;  sterft  hoer  moeder  oeck  eer  ^);  so  Iop 
vatse  hoer  guet  op  hör»  kynderen ;  sleryet  de 
kynderen  dar  after,  so  lovatse  hoer  mbderguet 
oppe  de  sibbeste  hant  to  der  moderzyde,  ende 

10  neet  oppe  den  vader. 

Waer  man   und  wyf   sterven  onbe- 

togen^). 
$.4.  Waersoe   eyn   man  iofte  frowe  sterft^ 
der.  enhebbe   syn  guet  nowt  bytyen ,  so  neme 

15  syn  broder  dat  guet;  heft  he  neuen  broder,  so 
nemet  de  suster;  heft  he  neder  broder  ofte 
suster,  so  nemet  des  broders  kynt  of  beern 
ende  der  suster  beern,  neve  ende  nyfta,  al 
lyke  na  to  lawum  by  mannehanden ;  ende  heft 

20  be  neder  neyen  ofte  nyften,  so  nemet  de  nyf- 
telineu  ^)  der  feire  komen  synt^  al  want  hyt 
kerne  op  de  derde  band;  komet  dar  over,  an 

•  de  sibbeste  hant  to  hwerane  ^) ;  hefte  oeck  fe«* 
drian  offe   eman  liwenei   so  deletse  dat  gued 

25  weder  de  neven  ende  nyften  by  mannehanden^ 
de  fedria  delet  des  mannes  faderlieke  guet 
wedder  des  mannes  nevane  ende  nyften,  ende 
de  oem  i^einet  der  moder  guet  wedder  des 
doe^en  neven  ende    nyften,    ende  ^so  voert 

^  by  den  knee  to  delane  op  ^nde  to  dele,  al 
want  ]xj\  komet  oppe  de  derde  handt,  dar 
after  an  de  sibbeste  h^nt  to  ^raerende  ^)  alle 
gader.  , 

Wanneer  eyn  man    sterveth^. 

a&        ^.  5«   Waerso  eyn  m^n  steirft,  4^  sya  gue^ 


Gesetze  der  Fredewolder. 
neet  beteen  enhevet,  ende  heft  hy  halffbrode« 
ren,  syntse  halffbroderen  van  de  faderayde,  so 
lowe  he  syns.faders  guet  oppe  de  halfTbroderen 
van  der  vaderzyde^),  ende  syn  modergoet  op 
de  sibbeste  hant  to  der  modersyde  ^) ;  so  lewe 
he  syn  moderguet,  syntse  anders  halffbroderen 
van  der  moderzyde,  oppe  syne  halffbroderen, 
ende  dat  faderguet  lewe  op  syne  sibbeste  to 
der  fadersyde. 

Yan   fletiefta  ende   bodeL 

f.  6.  Alle  flet  ende  alle  bodeliefte>  der  by- 
teyen  synt,  ende  van  den  heerde  feamedat  eend, 
an  de  sibbeste  hant  to  werane  der  yan  heert« 
stede  wt  sproten  syn  $  ende  dat  synt  de  flet« 
iefie^  dar  men  eenre  vrowen  ^ft,  endese  desse 
betuicht  ende  danne  sterft,  ende  kynder  agter 
laat»). 

Van  onbetoghen   fletieften. 

{•  7.  ADe  fletiefte  *°)  der  onbetoghen  zynt  sol- 
let weder  oppe  den  heertstede  darse  van  komen 
synt,  de  derde  to  nemande  ende  de  derd$  tOi 
gheyende,  kompt  dar  over  in  de  sibbeste  hant 
to  werane  ^^).  Ende  de  fletiefta  synt  onbe- 
toghen, waerso  de  vrowe  altoes  nene  kynderen 
tuicht;  ipfte  heftse  kynder  toghea,  en  syntse 
doet  .eerse  so  lewet,  so  sy  dat  bodet  weder 
oppe  den  heertstede,  ende  fm  desse  fletieftea 
voeryaet  de  zweerdihant  ^^)  de  spUdelhandt 
Van  unbetogea  guden. 

(.8,  Waerso  eyn  man  sterft,  eqde  syn  guet 
<mbe(Qgtep  is^  so  nympt  de>  broder  dat  guet; 
18  de  broder  doet,  en  is  dar  eyn  eusler^  so 
vo/'vaet^  des  broders  l^ynder*  An  desse  la- 
wum  broders  ^nde  susters  be^rn  al  lyke  na  ^^^ 
e^de  alla  Uwa  over  de  derde  hand  nowit  to 


1)  „cer"  fehJt  in  aod.  MSS.  —  ?)  Verh.:  „Van  crflWele.**  —  •)  Ve^.  lesen:  „ny(te\nun\ 
föbren  aus  einem  and.  MS.  an:  „nichteliogen  de  ?erer."  —  4)  And.  MS.:  „to  arven'*,  s.  Note  ö  und  §.7; 
liweiane  steht  für  das  fries,  „hwerwan^**,  s.  p.^8S  lin.  1  dafSc  „warwaoe,"  ^  &)  Km  and.  MS.  (ogt  binsa: 
„en  to  arven."  —  6)  Verb.:  „Van  erffdelc."  —  7)  „van  der  vaderzyde"  fieblt  in  dea  Verb,  im  Texte»  wird 
aber  aus  einem  and.  MS.  angefübrt.  —  8)  Verh.  lesen  „moder",  führen  aber  „modersyde"  aus  einem  and.  MS. 
an.  —  9)  Verb,  lesen:  „abeste  lewetb",  führen  „agterlaat"  aus  and.  MS.  an.  -*-  10)  Ein  and.  MS.:  „Alle 
tietgaven,  dat  sint  bodelgaven."  —  11)  EI9  and.  l^S.:  „£BLiJene.V  —  12)  And.  MSS.  „de  apeerehand  de  spyll» 
liaad."  —    13)  Verh.  lesen.-  ^al  ijl^e  lawum",  und  fährea  aus  einem  and.  MS.  an.^  „al  lyke  na  der  arfienisse."  — * 
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Gesetze  der  Fredewolder. 
warwane,    maer    darse   over    de  darde  handt 
gaet^},  an  de  sibbeste  bant  te  fallene. 
Van    fletieften   ende   beertsteden« 
$.9.    Synd  dar  mannigbere  fletiefte  op  ene 
heertstede  gheven,  de  salmen  wt  rekenen   bjr 
der  waerde,  al  gader  an  de  sibtieste  darse  yan 
komen  synt^  de  derde  to  nemane  ende  de  derde 
to  ghevene,  komt  dar  over,  an  de  sibbeste  band 
to  warene. 

Van    fletieften    to   vinden. 
$•10.  Waerso  men  de  waerde  van  de  fiet- 
ieftum  nowlt  vinden   enmoghe,   dat  mense  wt 
vryse  myt  twaellf  manneneden  des  sibbesten  lives« 

Van    böte«). 
{•11.  Alle  boete  ende  alle  ghelt,  der  de  man 


Gesetze  der  PredetooUkr. 

myt  live  ende  myt  leden  hevet  verdenet,  twisschen 
den  derna  heerdstede  ogben,  ende  de  ghene  der 
de  fletiefte  ogben,  al  rechte  en  twe  to  delatie, 
al  dar  unime  dat  dat  kynt  beide  ^)  olderen  is 
al  lyke  na  nomen,  ende  beyder  vrundt  wer-  6 
det  al  lyke  sere  an  synen  doede  bekend  ^). 

Oppe  ^)  dat  dar  neen  valsch  op  rysene  mo- 
gben,  so  is  des  provestes  seghel  van^)  Huoi- 
merke  myt  des  landes  seghel  van  Vredewolt 
to  dessen  breve  daen«  lo 

Conscripta  sunt  hec  dudum  pluribus  annis 
elapsis,  sed  cum  sigillis  sunt  confirmata  sub 
anno  domini  millesimo  trecentesimo  nonagesimo 
sexto  in  octava  peathecostes. 

15 


1)  Verh.  lesen:  ^maer  darse  orer  de  haodf^  ond  fahrea  ans  efaera  and«  MS.  an:  „rnntr  darse  over  de 
darder  bandt  gaet.^  —  9)  Ein  and.  MS.  fogt  hinzu:  „en  gelde.**  —  8)  Verb,  leseik:  „aridere",  (obren  aber 
„beide"  ans  einem  and.  MS.  an.  —  4)  Verb,  lesen:  „kind",  and  fahren  aas  einem  and.  MS.  an:  „bekend  ende 
gehoend."  —  6)  Verb,  haben  noch  die  Überschrift:  „Van  valscbeit  op.",  welche  ia  and.  MSS.  fehlt.  —  «)  „Tan" 
fehlt  in  den  Verh.,  steht  in  der  Gion.  L/st  p. 6.  — 


—      584      — 


Allgemeine  Gesetze  des  westerlauwerschen  Frieslandes. 


Busstaxen    von    1276  *)* 


AI  hyr  is  thi  oenbeghin  fan  tlia  bo- 
ten   iwiBcka   land. 

In  nomine  domini  amen.  Thet  senth  tba 
ieldan  and  tha  bolha  ymbe  daedslagben  vmbe 
5  lamme  letben^  and  vmbe  gbersfalliga  letha,  tber 
tha  prelaten  fan  Asterghe  and  van  Westergae, 
Borndegba  and  Wägbenbregbe,  habbith  enegat 
wyslika,  and  tha  böte  fan  thisse  fior  nameda 
landem  wilkarath. 
10  ^1.  Hwaneso  me  daed  slacfat  of  ene  lande 
in  thet  ander  land^  sa  acelmane  ielda  mith  xvn 
merckum. 

(.2.  Hwamso  ma  sin  nose   onwerdellka  of 
enyth,   zoe  scelraa  thet  beta  mith  enes  mannis 
15  ieldim,   als  twiska  land  bescrewen  is^   8oe  fir 
so  thet  syn  riucht  behalden  faabbe. 

(.3.  Hwamso  ma  syn  aghe  onwerdeliken 
>vth  brecht  y  iefta  sin  hand  iefta  sin  foth  of 
houweth,  soe  scelma  thet  beta  mith  vni  merkum. 
20  §'  4.  Hwamso  ma  inda  hemcase  sin  aghe 
wth  syoet  iefta  wth  stath,  iefta  sinne  fotb 
iefta  sine  hand  of  slajrth  thetse  ghersfallich  blyft^ 
soe  scelma  thet  beta  mith  sex  merkimu 

§.5.    (Hwerso)^)  hand   iefta  foth,    fingher 
25  iefta  tane,  lam  iefta  ghersfallich  blyft,  thet  scelma 


beta  mith  fior  merktim;  thisse  mark  scelma 
alle  tella  and  recknya  bi  fior  panninghen  and 
XIII  scilligum  engeler  panningfaa,  soe  fyr  soese 
wegha  tha  coUenscha  merck,  ne  mogensze  thet 
nath  wega,  soe  scelma  to  aka  al  undse  fol  weghe. 

f«  6.  Hwaneso  ma  ferdlos  leith  in  ene  lande, 
hwaso  tha  ferdelas  to  helpa  cumpth  vth  tha 
othera  lande,  soe  scelre  bete  in  thet  mena  land 
mith  Lxxxii  pundem. 

(.7.  Hwaso  onronnen  muneken  iefta  ferd* 
lasse  liode  hused  iefta  howed^),  so  schil  (hi)^ 
beta  hoch^)  sose  misdwaed,  and  thine  ferde 
beta  in  tha  mena  lande  mith  achtega  pundem* 

Fan  dathum  this  boten.  Thet  is  dicht  efter 
unss  hera  berthe  thusend  and  twa  hondert  sex 
and  sowentich  iera,  and  suncte  Bonifatius  dejr 
and  synre  sythena« 

}Ioch  ^)  ther  schyd  wth  tha  othera  lande  in 
thet  ^  othera  land  fan  käse  ond  fan  ielkii 
quaed  dya,  soe  schelma  thet^)  beta,  is  hit  in 
boten  twiska  Land ;  and  hoch  in  tha  bothen  it 
nath  screwen,  soe  scella  wy  thet  ford  seka 
ende  nymma  in  Hemmestera  botan,  ther  hyr 
tofara  ®)  screwen  send,  soe  schelma  thet  beta  by 
tha  bothen,  hoch  ther  schyd  twiska  landen. 


*)  In  Schwartzenbergs  Groot  Placaat  en  Charterboek  van  VriesUmd,  Deel  I.  Leeowarden  1768,  ist  p.  97- 180 
eine  leenwardener  um  1464  geschriebene  Handjcbrift  at^gedruckt,  welche  Terschiedeae*  BussFegister  des  westerlan- 
wenchen  Frieilandes  enthält;  nur  von  einem  derselben,  welches  ich  hier  aufgenommen  habe,  ist  durch  eine  am 
Schlüsse  desselben  stehende  Notiz  das  Jahr  welchem  es  angehört  bekannt;  denn  daraus,  dass  dieses  eine  Bassregister 
1276  aufgezeichnet  ist,  folgern  zu  wollen,  dass  auch  die  andern  sammtlich  in  diesem  Jahre  verfasst  seien,  wie  dies 
von  Schwartzenberg  und  Wiarda  Asegab.  p.  xxsiii  geschieht,  ist  willkührlicfa,  und  wird  durch  eine  nähere  Beach- 
tung des  Inhaltes  der  andern  Stucke  zurück  gewiesen.  —  1)  «hwerso*'  fehlt  im  Schwartz«  —  2)  Schw.  „howod" 
für  „howed.**  —  8)  „hi''  fehlt  bei  Schw.  —  4)  Schw.  liest  hier  und  lin.20,  23  u.  27  ».hoth"  für  „hoch*',  d.  L 
liok,  die  gekürzte  Form  von  hwelik,  s.  Grinmi  Gr.  111.  48.  —  6)  Der  hier  folg.  Absatz  gehört  oflfenbar  nicht 
melir  dem  1276  abgefassten  Stucke  an,  sondern  ist  ein  spaterer  Zusatz.  —  6)  Schw.  „therL"  —  7)  Schw.: 
„schelmet  thet";  welches  in  „schelmet'*,  d.i.  schelma  thet,  oder  „schelma  thet**  zu  corrtgiren  ist  —  8)  Die  in 
der  Handschrift  aus  welcher  diese  Busstaxen  v.  1276  geqpmmen  sind  (s.  die  erste  Note)  ihaen  Tocausgehendea 
hier  bezeichneten  Hemmster  Bosstazen  s.  unten  bei  den  Ges.  jener  Gegend«  — 
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AUg.  Ctts*  des  westeri.  Frieshmdes. 


SSine    Mfinzordniing''). 


•   « 


In  nomine  domini  amen.  W3d  i  hera  and 
vrrstaen,  ,hu  thet  payement  is  al  hyr  in  Wes- 
tergae  lande  and  in  Aestergae  lande. 

§.i.  In  thet  iiersta  thi  fresca  sceld  is  xxx 
grata  Dan  Staweren  to  Groninge  to,  ende  ti 
groninga  sceld  is  ix  grate;  ende  qwaed  theth, 
teth  ti  sceld  is  xli  grate ,  ende  ti  grate  is  fior 
scubben  iefta  fyff  lyodera  panninghen  ^). 

f.  2.  Item  dat  pund  is  sowen  graten  ur  al 
detli  land,  beitlie  in  Westergae  lande  and  in 
Aestergae  lande.  Item  thet  graele  coUinch  pund 
is  fior  sceldan;  ende  inda  boten  bi  wita  pan- 
ninghem,  so  is  thet  collinch  pund  xx  gr;ita« 

f.  3.  Item  thi  scillingh  is  ur  Westergae 
land  and  ur  Asterga  land  sex  grate.  Aester- 
gae  litike  scülingh  '),  thi  is  xn  lyodera  pan- 
ninghen^), thet  send  twene  grate  and  twene 
liordera  panninghen  ^) ;  ende  thi  scillingh  inda 
böte,  bi  wita  panninghunii  thi  is  een  grata  and 
meer  nath. 

$.4.  Item  thio  ense  inda  bireckhnade  boten 
is  XX  panninghe,  thet  is  tyan  grate;  ende  thio 
ense  inda  botem  bi  vrita  panninghum  is  xx 
wita  panninghe,  xn  wite  to  grata.  8oe  is  thio 
ense  bi  wita  panninghum  oer  hal  grata  and 
tweer  wita  panningha,  ende  thria  ense  bi  wita 
panninghem  thet  sint  fyf  graete. 


In  nomine  domini  amen.  Willi  hera  ende 
wel  forstaen;  ho  dat  pajment  al  hyr  in  Wes- 
tergo  ende  in  Astergo  is  ghedaen. 

§A*  Int  aerste   de   fireescha  schield  is  xxx 
graet  fan  Starem  to  Groningen,  ende  di  grata  is  5 
fiower  scubben  iof  fyf  liowerdera ')  penningen. 


f. 2.  Item  dat  pond  is  saun  graet  wr  al'dat 
land ,  bede  in  Aestergo  ende  in  Westergo  land.  10 
Dat  grate  pond  is  een  colensche  pond,  dat  is 
fiower  schielden;  ende  in  da  boten  bi  Ktiita 
penningen,  bo  is  dat  colensche  pond  xx  graet, 
fendö  in  da  birecknada  bota  alsoe. 

§•  3.  Item  di  schilUng  in  Westergo  land  ende  15 
in  Aestergo  land  is  vi  graet.     Aestergo   litika 
schiUingh,  di  is  xn  liowerdera  penningen,   dat 
sint  tua  graet  ende  tueer  liowerdra  penningen;  • 
di  Schilling  in  da  boten   bi  huita  penningen  is 
een  grata«  20 

(.4.  Item  dio  eynsa  in  da  birecknada  botem 
is  XX  penningen,  dat  sint  x  graet;  dyo  einse^) 
in  da  botem  bi  huita  penningen,  dyo  is  xx 
huyte  penninghen^  ;XU  hnite  penningen  een  graet.  S5 
8o  is  dio  •  einse  bi  huyte  penningen  oer  hael 
grata  ende  tueen  huyte  penningen,  soe  sint 
tria  eynsa  bi  huyta  penningen  fyf  graet. 


*)  VoB  dieser  MfinzoHoang  lücke  M  Uer  zwei  Texte  ein,  der  Sltere  Ist  sns  der  p.  384  in  der  ersten 
Note  erwähnten  bei  Schwartiesberg  p.  97  «bgedmclEteB  Handschrift  genommen ,  der  jüngere  in  der  zweiten  Spalte 
stehende,  ans  einer  Recbtssammlnng ,  die  gewöhnlich  altes  Criesiscbes  Landrecht,  von  Andern  weit  i>eseieJinender 
westerlanwersches  Laadreeht  genannt  wird,  nnd  welche  zuerst  im  ]5ten  Jahrb.  s.  1.  et  a.,  dann  in  des  Scbotanns 
BeschryTinge  ran  Frieslaadi,  aoletit  endlidi  unter  dem  Titel  ««Oode  Friescbe  Wetten"  gedrpekt  ist,  w§l  fiter  sie  die 
Einleitung.  —  1)  Schw.:  „panninghem."  —  S)  Friescbe  Wetten  „liowerdera**;  Schetanas  nÜowerdra."  — 
8)  Sd)w.:  „ scillinghem." —  4)  Schw.:  „panninghem." —  5)  Schw.  hat  „panninghem"  Hir  „panninghen",  and 
so  auch  lin. 23  n.  25  den  Dativ;  leb  berichtige  dies  in  der  Folge  ohne  es  im  Binzebien  aazngäen;  im  MS.  wird 
wie  in  den  meisten  fries.  MSS.  nur  „paningh."  oder  «ipan."  und  „scili."  stehen,  und  diese  Abküranng  unrichtig 
aufgelöst  sein.  —     6)  Seh.  „eiase";  Fw.  „eynsa."  — 

49 


586      - 


AUg.  Ges.  des  westerL  Frieslandes. 
f.  5.  Item  inda  fyf  delim,  in  Woldensra  dcle 
ende  in  WaghenBrenstzera  dele,   ende  in   dae 
Hemmen,  ur  al  thisse  delan  soe  is  thio  marck 
X  scülingbe,  tbet  send  n  sceldan. 

6  f.  6.  Item  vr  Lyowerdera  deil,  Donghera  deil, 
Donthma  deil,  Feirwerdera  deil,  Thieetzerkera 
deil  ende  in  Echthawerdera  deil,  in  thisse  sex 
delim  soe  is  thio  liudmerck  iv  scillinghe,  ende 
tili  scillingh  ^)  is  sex  grata;    ief  bi  tha  liteka 

10  scillingbe,  soe  is  thio  merck  x  scillingbe,  soe 
is  thi  scillingh  tweer  grate  and  tweer  lyordera 
panninghen. 

{•  7.  Item  thio  scillingbmerck  is  xu  scillinghen^ 
soe  is  thi  scillingh  yi  grate.     Item  thio  pan- 

16  ningmerck  is  vin  ensa,  ende  soe  is  thio  ense 
X  grate.  Item  thio  gratemerck  is  xvi  scilUnghe, 
soe  scelma  thin  scillingh  reckoya  by  ti  grate, 
thet  is  in  tha  landriucbte  to  rechnyane,  hweer- 


AUg.  Ges.  des  wesierl. 

f.  5.  Item  in  da  iyf  delen,  in  Wondenser^ 
deel,  in  Weimbritsera  deel  ende  in  da  Hemme, 
-wr  al  disse  delen  so  is  dio  merck  x  Schillingen, 
dat  sint  tueer  schielden. 

§.  6.  Item  yfT  Liowerdera  deel,  Dongera  deel, 
Danthema  deel,  Ferwerdera  deel,  Tietzierck- 
stera  deel  ende  Ydaerdera  deel,  in  disse  sex  de- 
len so  is  dio  liuedmerck  fiower  Schillingen,  ende 
di  Schilling  is  sex  graet ;  ief  bi  da  litika  Schil- 
ling, so  is  dio  merck  x  Schillingen,  ende  soe 
is  di  schillingh  tueer  graet  ende  tueer  liouwer- 
dera  penninglien. 

(.  7.  Dyo  schillinghmerck  is  xn  schillinghen, 
so  is  di  schillingh  sex  graet.  Dio  penninghmerck 
i»  ym  einsa,  ende  dio  einsa  x  graet.  Dia  grate- 
merck is  XYi  Schillingen,  soe  schilma  dyn  schillingh 
recknia  bi  sex  graet,  dat  is  in  da  landriucht 
to  recknien,  hueer  dio  merck  in  da  landriucht 


-^     soe  thio  merck  is  standane  in  da  ^)  landriucbte.  "    steet.      Dioe   liowerdera    graetmerck    is    xxix 


ao  Item  liordera  gratemerck,  thio  is  xxix  grata 
en  panninghe  myu.  Item  thio  gratamerck  vr 
all  Asterga  land,  thio  is  xn  scillinghe.  Hweerso 
ma  an  man  ield  bi  alda  ieldem,  soe  is  thio 
merck  xn  scillinghe.     Item   thio   reyhnerck  is 

25'Carda  haei  schillingh  ende  an  twede  scillingh, 
thet  is  al  togadere  xxm.  hal  grata,  als  ich 
•wene. 

{.  8.  Item  hweerso  en  man  daeth  slayn  werd 
inda  fyf  delim,    ende  in  Woldensra  dela  iefta 

80  inda  Hemmen,  soe  sent  tha  yeldan  in  elka  dele 
XXII  merka,  ende  thio  merck  is  n  sceldan '), 
thet  is  togadere  fior  and  fiortich  sceldan.  Ende 
soe  is  thi  aersta  fang  fan  this  ieldim  xu  merck 
and  twa  ensa,  ende  thi  lettera  fangh  is  n  en- 

35  sem  myn  than  x  marck«  Thi  ferda  is  in  Wol- 
densra dele  IX  merck. 

f.  9.  Item  thit  sint  tha  riuchte  yeldan  in 
Waghebrenstzera  dele:  dia  yeldan  send  xxx 
merka,  ende  thi   aersta  fangh   is  xvm  merck, 

40  ende  thine  toe  besittane  milh  tili»  selbem   on- 


graet  een  penningh  min.  Dio  gratemerck  wr 
al  Aestergo  land,  dio  is  xu  Schillingen.  Hwewso 
ma  een  man  ielt  bi  alda  ield  um,  so  is  dio 
merck  tolef  Schillingen.  Dio  reilmerck  fiarda 
hael  Schilling  ende  een  tuede  Schilling. 


^•8.  Hwerso  een  man  slain  wirt  in  da  fyf 
delen,  in  Woldensera  deel  iefta.in  da  Hemme, 
soe  sint  da  ielden  in  elka  deel  xxn  merka,  ende 
dio  merck  is  tueer  schielden.  Ende  so  is  di 
arsta  fang  fan  disse  ielden  xu  merck  ende  tua 
einsa,  ende  di  iettera*fang  is  tua  einsa  min  so 
X  merck.  Item  di  ferA  in  Woldensera  deel  ix 
merck;  item  di  ferd  in  da  t  delen  lxxx  pond, 
ende  in  da  Hemme  also. 

§.9.  Dit  sint  riuchte  ielda  in  Weimbritsera 
deel:  da  ielden  sint  xxx  merka,  ende  di  arsta 
fang  is  XYui  merck,  ende  dyn  to  bisetten  mit 
tilla  kesten  an  dyn  eerfnama  wald,   ende   dyn 


1)  Schw.:  „scilliogbe.*'  —     8)  Scbw.:  „Uk  dat  landriocbte.''  —     8)  Schw.:  „twam  slekan."  — 
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den  erfhama  ^)  wald,  ende  tho  leghiane  mlth 
reda  ielde  hj  ener  tyd;  ende  thi  lettera  fongh 
is  xn  mercky  thine  to  lastene  als  tbio  seke  se- 
ned  is  and  tili  kos  kesseth  is.  Tbet  is  riucbC 
thet  thi  fe^a  is  ^)  in  Waghenbrinstzera  dele  *) 
sex  merk;  indae  fyf  delim  isti  ferde  achticb  punda« 
f.  10,  Item  tha  aka  in  Lyowerdera  dele^  in 
Donghera  dele^  soe  send  tha  ieldan  xxtii  marka, 
8oe  is  thio  merck  xu  scülinghen,  ende  thi  scil- 
lingh  is  sex  grathe^  thet  is  lxyh  seelda  sex 
grathen  myn. 

f.  11.  Item  tha  litika'yeldan  in  this  sex  de- 
lim foir  screyen,  tha  ieldan  send  xxyii  merka, 
ende  this  merck  is  to  recknyane  by  xxiy  gre- 
than^  thet  is  twa  ende  twentigista  ^)  hael  sceld 
and  tbre  grate. 

(«12.  Item  tha  yeldan  inda  dele  to  Borne, 
tha  send  fißena  marck,  ende  tbio  merck  is 
tweer  sceldan;  soe  send  thet  al  togadere  thri- 
tich  scelde.  Aldus  habba  wy  thit  fanda  yel- 
dim  ur  al  thet  land. 


Ally.  Ges.  des  westerl.  Frieslandes. 

to  legien  mit  reda  ield  bi  eenre  tyd;  ende  dl 
lettera  fangh  is  xn  merck,  dyn  to  lasten  als 
dio  seke  seend  is  ende  di  kos  kest  is.  Item  di 
Ssrd  in  Weymbritsera  deel  sex  merck. 


f.  10.  Dit  sint  da  ielden  in  Lyowerdera  deel, 
in  Ferwerdera  deel,  in  Dongera  deel,  in  Dan- 
thema deel,  in  Tietzierkstera  deel  ende  in  Ydaer* 
dera  deel,  deer*)  sint  da  ielden  xxvii  merck,  10 
soe  is  dio  läerck  xu  Schillingen,  ende  di  schil- 
Ungh  sex  graet. 

(•il.  Item  dae  litika  ielden  in'  disse  for 
scriouna  delen,  da  sint  xxyn  merck,  ende  dio 
merck  is  dan  to  recknien  bi  xxxy  graet.  16 


$.12.  Dit  sint  dae  ielden  in  Boerndeel,  dae 
sint  XV  merck,  ende  dioe  merck  is  tueen  schiel- 
den;  so  sint  da  togara  tritich  schield^n^.  10 


Das    Schulzenrecht*). 


Van   dis   grewa  incomst  ^). 
{.  1,   Dit^)   is  landriucht   der  Freesna,    di 
grevra  deer  an  Freslande  grewa  wessa  schel,  dy 


schel  wessa  fulre  bertha  boren,  ende  syn  riucht 
onforloren  ^) ;  hl  schil  to  Sudermuda  in  comma,  SS 
ende  comma  to  Fraenker  in  dat  del  mit  wir- 


1)  Schw.:  „ernama,"—  2)  Schw.:  „ia  Ig."—  3)  Schw.:  ^dele  m."—  4)  Fw,  „deer"j  S.  „daer." — 
6)  Schw.:  „tweodista." —  6)  Hierauf  folgt  noch:  ^Hyr  eyodigbet  dat  landriucht  der  Freaena,  ende  al  hyr  sei 
folged  keiser  Roduipbus  boeck."    Das  s.  g.  andolfsbueh  f.  weiter  unten..— 

*)  In  der  letzten  Ausgabe  des  westerlauwerschen  Laadrechtes,  den  ^Onde  Friescbe  Wetten",  ist  dieser 
nur  in  westerl.  Landr.  enthaltene  Abschnitt  nacli  den  Anfaagsworten  des  ersten  Paragraphen  »Z>iV  h  landriucht 
der  Freesna^^  überschriebeni  angemessener  scheint  die  von  Wiciit  Vorb.  snm  Ostfr.  Landr.  p.  97  dafir  gebrauchte 
Benennung  ^Scbulzenrecht",  zumal  da  sie  sich  schon  in  der  dem  15ten  Jahrb.  angehörenden  Glosse  des  westerl.  Landr. 
bei  Schotanus  p.  96  findet:  „Fonnam  et  moduro  proscribendi  vide  supra  in  da  schelte  na  riucht  ibi:  lef  ma 
ane  man  biciagnet  Uta  how,  and  hiine  wtoer  ferd  to  lydsene."  Hinsichtlich  der  eben  erwähnten  Glosse  und  der 
Abfassungszeit  des  Schulzenreehts  s.  die  Einleitung.  —  1)  Die  Ueherschrifien  der  einzelnen  Paragraphen  nehme  ich 
aus  Scbotanus  auf,  in  den  « Friescbe  Wetten"  (=^  Fw.)  sind  sie  weggelassen.  —  2)  Für  „Dit"  hat  der  alte 
Druck  und  Schot.  ^It";  Fw.  haben  diesen  Fehler  der  bei  mehreren  der  folg.  Paragraphen  wiederkehrt,  bereits 
▼erbessert;  er  erklärt  sich  daraus  dass  beim  Schreiben  der  fries.  MSS.  die  gefärbten  Initialbuchstaben  ausgelassen 
wurden,  in  der  Absiebt  sie  später  nachzutragen,  welches  dann  nicht  selten  unterblieb.  —  8)  Die  Glosse:  „Ende 
syn  riucht  onforloren  etc.  Item  Index  non  debet  esse  excommnalcatos ,  ne  haerelicns,  de  haereticis  per  totnm} 
nee  proscriptus  i.  e.  ferdlos.*'  — 
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der  were,  mit  des  koniDghes  ^)  iefta  ende  myt 
breae  ende  insigel;  deer  agen  Hini  da  Freseii 
to  oDtfeea  ende  to  riucht  to  staen;  deer  aegh 
him  di  aeBga^)  een  ferd  to  delen,  ende  hi  hhu, 
6  seif  to  bannen ,  dat  him  nimmen  aet  onriuchtes 
dwe;  soe  aghen  dae  lyoed  dyne  ferd  toe  ster- 
kxane;  deer  ae^  dy  grewa  aller  manlykum 
syn  leen  toe  gewane^  als  hyt  oen  synre  wer 
hede^   sonder  fia.^*). 

10  Van  friheed  der  Freesna. 

f»2.  Dit  is  riucht,  dat  dy  frya  Fresa  oen 
nen  heerferd  ')  thoer  fora  fara,  dan  mitta  ebba 
wt  ende  mitta  floed  op;  truck  dae  need^^dat 
hy  dyne  ovrera  biwarria  schil  alle  daghen  toienst 

15  dyn  salta  se  ende  toeienst  dya  wylda  wysingh  ^*) 
myt  yyf  wepen,  myt  spada  ende  myt  furka> 
myt  schield  ende  myt  swird  ende  myt  etkeris 
oerd,  by  eenre  lyoed wirden^),  ieftit  hem  keth 
nfirt  mit  boeda  iefta   bakena;    iefta  sexasum 

SO  onzwara  dattet  hym  naet  keth  were^  hör  mjrt 
boda  ner  myt  bakene. 

ElckFresa  aeg   syn  selvis^  deda  toe 

wyten   bet,    den  ma  op  hem 

brengha  mey. 

SS  f.  3.  Dit  is  riucht,  dat  di  fr^a  Fresa  syn  sei- 
uis  deda  aegh  to  wytan  op  dae  helgum  myt 
mara  riucht,  dan  him  ymmen  aegh  toe  ytt 
tyoghane,  hit  iie  se  dat  hi  soe  fir  bitinget  se 
mit  scelta  ^)  banne  ende  mit  aesgha  doeme,  dat 

80  dae  nyoghen  tyoegh  synes  aynes  eed  binyme. 


jittg»  Ges.  des  v/esierL  FrUälanJüg^ 

Fan  grete  des  dikes   ende   weys. 

$•4«  Dit  is  riucht,  dat  di  fria  Fresa  wyta 
moet  mit  kwelker  meta  dikes  ende  weye%  hy 
lida  moeghe  myt  mara  riucht,  dan  him  di  grewa 
deer  toe  bannne,  dat  hy  dat  wiHse^  deer 
hy  naet  moege. 
Van  helgene  guede  naet  toe  litickiane. 

{•5.  Dit  is  riucht,  dat  dy  fxia  Fresa ^)  dal 
wyta  moet  oen  da  hemmerick,  deer  hy  oen 
eerwed  is  ende  ayn  oen  ^)  synre  ^^)  wer  haet, 
hweer  se  dis  santis  ^^)  ende  dis  koninges  eerwe, 
dat  hy  dat  wise  ende  naet  ne  litilde. 

Fan  Jeengued  toe   bihaldene« 

{•6.  Dit  is  riucht,  hweersoe  dy  frya  Fresa 
een  onderhaua  ^^)  lawiget  wirdet^  dat  hy  dal 
winna  seil  ^^)  enen  penninge,  al  deer  hyt  mit 
kape  wint  ^^)  tueen  penningen«  left  him  dy  fol- 
get ^^  deer  um  sana^^  wil|  dat  hy  oen  on- 
wonna  land  sitta,  so  is  hy  nyer  mit  sine  saun 
orkenen  to  iechtaen  dine  foget,  ende  da  aller 
lyc  scellet  sidza  mit  sonderlinga  ede ;  ieft  htm  ^^) 
dis  brect,  di  foget  due  deer  mede  syne  witta. 
Dat  di  faeder  syne  dochter  naet  on- 

willens   ne  gewe« 

§,  7.  Dit  is  riucht,  dat  di  faeder  aech  syne  ^^) 
dochter  nen  man  to  iaen  wr  hem  willa,  um 
dat  hyo  naet  waldes  aech  oers  dan  her  ledena; 
ende  ieft  hyse  iout  wr  her  willa,  ende  her  on  da 
oenwilla  misscy  ^^),  so  aech  hy  ^)  to  betane  dyen 
ferd,  als  ieft  hyse  mit  synre  hand  wrslayn  hedfe. 


1)  Die  Glosse:  „Mit  des  koninghes  iefta.  Nota  comitem  ene  indicem.delegataniy  etsi  dkds  eam  ordina- 
liam  reqiiirit  tarnen  renalem  coDfirmatiooeiii ,  nee  ante  saem  oonfianationeai  potest  alios  confinnare.  —  2)  Die 
6io9Be?  „Deer  aegli  bin  di  aesga.  Mtaor  iudex  dat  paoem  superiori,  i.  e«  pemittit  eom  utl  sua  larisdictioDe  per 
partes  Frisiae  visis  litteris  regalibos,  et  sk  inferioreni  ezaaiaaty  et  sie  est  aons  saperior."  —  2*)  Das  MS. 
Roord.,  nach  Fw.  p.  10,  „soader  fyaielllen." —  8)  Die  Glosse:  „Heerferd  tliaer  etc.  Causa  boias  pmilegii  etlaoi 
redtatnr  iofra  in  da  fyfta  ker  [d.  i.  der  foaAen  KQre  des  Magoos] ,  et  iofea  ia  da  tyaeada  kest  [d.  i.  ia  der  zeliotca 
der  XTiT  allg.  fries.  Korea,  die  obea  p.  17  gedruckt  sind;  im  weeterl.  Laiidr.  aber  biater  dem  Sdudseorecbt 
stehen]." —  8*)  Im  MS.  Dovs.  „wytsiog^,  aach  JPw.  p.20. -—  4)  Die  Glosse:  „l^oedwtffdea  etc.  Hoc  est  secoa- 
dum  poenam  limitatam  et  tazatam  a  Frisonitma,  et  est  summa  octo  übramm  sen  takatorum." —  5)  Scfa.:  „selbis.''  — 
6)  Die  Glosse:  „Scelta,  hidez  ex  parte  comitis;  aesgba  i.e.  lodex  terrae  ex  parte  polestatis.'*' -—  7)  Fw.  „wirtse"; 
Seb.  „witsc."  —  8)  Fw.  „Fresa";  Scb.  „Frese."  —  0)  Fw.  „oea";  bei  Sob.  febk  es.  —  10)  Fw.  „synre"; 
Seh.  „syner."  —  11)  Die  Glosse t  „Dis  aaaCis,  id  est  episeopi  vel  eodesiae,  abi  «aim  praedia  publica  et  privata 
simni  suat  sita  et  cootigva,  tanc  priTatorom  est  deaM>nstrare,  qaia  cirea  illa  nmgis  suat  solilciti."  —  12)  Die 
Glosse:  „Onderbaira  i.  e.  boaa  feudalta.**  —  18)  Fw.:  „wiaaa  scH";  Scb.:  „wiada  schfl.'*  —  14)  Fw.  „wiat*'; 
Scb.  „wint  bi."  —  16)  Die  Glosse:  „Foget  id  est  procurator  regis  vel  domiai  feudi."  —  16)  Seh.  „sanna^; 
Fw.  „sava.**  —  17)  Fw.  „him";  Scb.  „hl."  —  18)  Fw.  „syne";  Scb.  „syn."  —  19)  Seh.  „misscy"';  Fw. 
„miscy."  —     20)  Fw.  „hy";  Scb.  „hyt"  — 
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Fan  mondscypes  lawa  an  der  wedua« 

$.8.  Dit  ia  riuchti  datter  nimmen  aech  ^) 
dyne  mond^)  oen  der  vredue  dan  ber  soen^ 
80  fyr  als  hi  ierich  se,  iefta  dy  selua  deer  dan 
da  aeftiDgha  aech;  lywet  ny  dy  soeo^  soq 
aegh  hy  dan  des  mondscipes  ')  fyower  pen« 
ninghen  min  dan  twa  merck« 

Fant  mondschet  der  famna. 

Deer  famna  riucht  is,  dy  ien  deersa  aef- 
tighet  tueei  Schillingen  ^)  des  mondes  ^). 
Fan  der   pyne   des   mondschets  deert 

lasta  nelle. 

(«9.  Dit  is  riuchti  ieft  hy  dyne  mondschet 
naet  lasta  eninriUe,  ende  hi  dat  wyf  toe  aeßa 
on  fuchty  soe  ^  schil  ^  hy  dis  monnadeis  ende 
aec  foerd  al  da  fyf  daghen  al  ont  des  saterdeia 
ban  tielda,  ende  alle  da  daghen  des  halsfanges 
twyrasom  onsuert«,  iefia  dyne  mondschet  laesta 
des  salerdeifi  tvifald ,  iefta  oen  stride  ^)  staen, 
iefta  tredda  kest  half  boedel  iaen  binnia  dae 
balkenu 

Fant  Iaen   des  jMondschypes   des 
moers  Tant  kyndt. 

(•10.  Dit  is  riucht  huterslaen,  dat  dy  aoen 
aegh  synre  moeder  tolef  ^)  iera  aller  ieerlykes  ^) 
toe  Iaen  toe  iaen  fyf  schüiinghen  als  hy  syne 
breid  halled^  bo  fyr  dat  hy  onwemed  see  fan 
warlaskeed  fan  fyf  sedcum :  fan  swynes  tvrschi 
fan  honna  eetsle,  £ui  bvrndes  bythe,  fan  hynxs» 
tes  heeff  ende  fan  reederis  hoeme. 
Hueer  um  dat  kynd  ne  thoer  dat  Iaen 

naet   iaen. 

f.  11«  Dit  is  riucht  9  ieft  hi  Treemd  se  ende 
hit  syn  moeder  naet  bycanna  wil,  so  aech  hyt 
mit  syn  ede  oen  her  toe  Irinnen^  ende  deer 
mey  byhalda  ^^)  dat  Iaen  synre  moeder« 


Attg»  Ges.  des  wesierh  Frieslandes. 
Fant  Iaen  des  ionghera  broders  dyn 

ieldera,  als  hy  syn  breid  halla. 

$.12.  Dit  is  riuchti  als  di  ionghera  broder 
oen  wyf  halle,    so   schel  syn  ^wyf  syn   ieldera 
broeder  iaen  fy£P  scfaiUinghea ;    ende  dat  deer  6 
um  dat  hy  dat  bed  remoi^yi^  ionghera  broeder 
ende  syne  wiue;  dat  i^  takeris  iefta. 
Fan   tzerkweghum,   ende  fan   hiara 

brede. 

$.13.  Dit  is  riucht  9  dat  to  ^)  der  haedstoe  lo 
stellet  ghaen  fyower  waegben  \  da  schjUet  aller  lyc 
wessa  fyower  moUesfolen  breed  um  da  fiower 
halua  sida^  hit  ne  iBtande  aen  stedls  ou^e  ^')i  ief 
dat  disse  fyower  een  an  dine  ^^)  heerwei  coemy 
SOG  meijdi  heerwei  wessa  ^^  bede  beerwei  ende  15 
kercweii  al  by  eenre  meta« 
Yan  dioe  brede  des   weye$  om  dat 

tiBerckbpu» 

f.  14.  Dit  10  riucht,  dal  om  da|  tAsrddioa 
buta  des  wideles  werp  scel  «en  wey  ghaeo,  deer  20 
XXI  moUesfoeta  breed  se,  ende  liyn  aegh  di 
aehelia  mit  ban  to  haldene.  Deer  aghen  ferd 
oen  alle  dae  ien  deer  dat  goedeihuu^  sd^et;  of 
hioi  deer  ymmen  een  bispb^djgbeti  soe  schel' 
hyt  twybeet  bela.  85 

Nen  Fresa  thoer  «ichelta  ban  ti^lda. 

f.  15.  Dit  is  riucht,  dat  di  fria  Fnesa  ne 
thoer  dis  grewa  ban  tyelda  tuissche  eumeris 
nacht  ende  lettera  ewanacht;  deeren  tuisscha 
ne  thoer  hi  neen  ban  tyelda  ner  hod,  oers  M 
dan  tree  daghen,  comt  hi  onbidaget  fan  dana, 
soe  ne  thoer  hi  nen  koninges  ban  tydda  eer 
dat  ieer  om  oomt. 
Nen  Fresa  thoer  greuua  ban  tielda 

buta  seelta  wroegingha.  as 

(.16.  Dit  is  ciudit,  dal  di  &ia  Fiaesa  ne 


1)  Fw.  y^aecb**;  Seh.  „aegh.**  —  S)  |,iiiotid"  liest  dss  MS.  Roord.  and  MS.  Dons,  oach  Fir.  p.  86; 
Seh.  „mckadichet.**  «^  8)  Das  MS.  &oord.  and  BfiS.  Dons.  liest  oach  Fw.  p.B7  „noodseipis^;  Seb.  „  ooooadeys."  — 
4)  Sd.  „sciüJiiogeQ",-  Fw.  „scbeHiogfaeo.'* —  5)  Fw.  «»moodes",  s.  Note  3;  Scfa.«,iaoaoAdoja.'''—  e)  Fw.  usoe"; 
Seh.  „aoo.»'  —  7)  Scb.  „schil»';  Fw.  „schel."  —  8)  Fw.  „Uride";  Seh.  „itrfdiL''  —  9)  Seh.  „telef";  Fw. 
„toleC  ~     10)  Fw.  „ieerJykcs";  Seh.  „iecrkls."  —     11)  Fw.  „byhalda";  Seh.  „bihalde."  —    12)  Fw.  „to 


Seh. 
Seh. 


„toe."  —     13) 
»I 


Fw.  „ooere";   Seh.  „oare."  —     14)  Seh.:  „dieoe";  Fw.  „dl"  -«-     16)  Fw.  „we«» 
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tlioer  bi  des  greuua  ban  an  stride  toeienst  him 

8taen,  hit  ne  se  datter  bim  sya  schelta  wr  tioga. 

Van   dike  to   bodane  bi  sinte  Bene- 

dictus« 

5        $.17»    Dit  is  riucbty    dat    di   fria  ^)  Fresa 

achel  dine  oiiir,  deer  bi  bi  banne  waretb  toeienst 

dyne  salta  see^  toe  sinte  Benedictus  missa  wrocbt 

babba ,   iefta  mith  tuaem  scbillingen   aldus  vrr 

nacbt  beta  toienst  dine  scelta^  alsoe  langh  als  bit 

10  oen    i/ranwirke    is    ont    sumeris   nacbt;    ende 

eefter  sumeris  nacbt,  ief  dat  grundietb  dat  saute 

"Wetter  in  letb,  ende  lyoedem  scbaede^)   detb 

oen  by^ra  notb,   aldus  ytt  nacbt  ont   lettera 

euennacbt  mit  tuaem  pondem  beta« 

15  Van   sile  to  haldene  tyaende  bi  sinte 

Benedictus« 
(•18.  Dit  is  riucbt,   dat  di  fria  Fresa  dyne 
syl,  deer  bi  bi  banne  wareth,  toe  sinte  Bene- 
dictus missa  scbel  tyaende  ende  temande  babba^ 
to  iefta    mit    tuaem    scbillingen    aldus   yrc   nacbt 
toiens  dyn  scelta  beta« 

f.  19.  Dit  is  riucbt,   ieff  di  scbelta  deer  wr 

'  dyn  syl  dae   ban    latb   to  wanwirke   schowat 

dyn  syl  mit  des  koninges  orkenen   ende  mitta 

S5  aesgha^  ief  da  lyoed  bisecka  ^v^illet^),   soe  is 

dy  schelta  nyer  mitta  tiuge  da  lyoede  to  iecb- 

tane,   so  da  lyoed  to  onswarene. 

(•20«  Dit  iA  riucbt^    dat  to  der  sylroda  by 
da  syle  dat  meenwirk  scbel  vressa  vrr  tria  ende 
80  sexstieb  fota« 

Van  Freesna   wepen   to  balden. 

f.  21.   Dit  is  riucbt,  al   deer  di  fria  Fresa 

XXX  pond   wird    eerwis  baet  oen  synre  wer, 

dat  hi^)  boers  ende  wepen  halda  schil  to  der 

85  landwer ;  ief  bim  dis  breckt,  so  scbil  bi  toienst 

dine  frana  mit  tyram  pondem  beta«    Hwaso  baet 


Allg.  Ges,  des  westerL  Frieslandes. 
XX  ponda  wird  eerwis  oen  synre  wer,  di  scbel 
babba  truchslayn  wepen;  iefta  mit  twam  pon- 
dem beta.  Hwaso  baet  xn  ponda  wird  eerwis, 
di  scbil  babba  Speer  ende  scbield  toe  der  land- 
wer; iefta  mit  twam  pondem  beta.  Di  deer 
baet  lessa,  di  scbil  ^)  babba  koeker  ende  bogba 
to  der  landwer;  ieilta  mit  twam  pondem  beta. 
Van    des   grewa   riudbt« 

$.22.  Dit  is  riucht,  di  grewa  deer  byr  da 
ban  latb,  dat  bi  des  fiarda  ieris  bodtingb  balda 
moet  also  fyr  so  bi  wil.  Dat  is  riucht,  als 
bise  balda  wil,  dat  mase  keda  scbil,  itb  aller 
kerkane  lyck  di  prester  ef^er  Cristes  ^  morne 
eer  ieris  dey,  datse  di  grewa  halda  wil  efter 
sumeris  nacht  eer  lettera  ewennacht;  ende  als 
di  grewa  bodtingb  balda  wil,  dat  hi  schil  da 
ban  op  ia  saun  wiken  da  schelten  eer  mase 
halde;  ende  neen  doem  to  delen  bihalua  om 
needsecken,  bit  ne  se  datter  een  hera  oen  dit 
land  coemme,  iefta  dat  ma  een  wyf  an  nede 
nym,  ief^a  dat  ma  een  man  in  sine  huse  slee, 
so  moet  bi  deer  rida  ende  ban  leda« 
Van   scbelta  ladingba« 

§.23.  Dit  is  riucht,  dat  da  schelten  keda  schel- 
let aller  lyck  binna  sine  banne  ^  des  monnen- 
deys  toe  aller  doerna  lyck  sex  wiken  eer  mase 
halde,  ende  aldus  keda:  Bodtingb  kede  ick  ioe 
wr  sex  wikem  aen  dis  selua  dei,  dis  monen- 
deys^)  to^)  haldene,  ende  dis  tysdeys,  dis 
wernsdeys,  dis  tongerdeys  ^^) ,  dis  fredis^  dis 
saterdeys  ende  dis  monendeys«  Alle  dagen 
aegen  hyase  toe  bannen  bi  des  koninges  banne, 
ende  also  to  haldene  ende  to  lastan;  soe  bwa 
soe  naet  ne  seeckt,  di  sch^  toienst  dyn  schelta 
mit  tuam  pondem  beta. 

$.24.  Dit  is  riucht,    dat  da  schelten  ^^)  des 


1)  Ww.  „fri*''j  bei  Scb.  fehlt  es.  —  2)  Fw.  „ichaede*';  Seh.  „scbedc.''  —  8)  Fw.  „willct";  Scb. 
„wiUit."—  4)  Seh.  „hi";  Fw.  „di."—  5)  Scb.  „schil";  Fw.  „schcl."—  6)  Fw.  „Cmtes";  Seh.  „ChriUes.''  — 
7)  Fw.  M banne";  Seh.  „banna."  —  8)  Fw.  „monendeys";  Seh.  „monnendeys",  wie  in  lin.  25  Seh.  und  Fw. 
lesen.  —  9)  Fw.  „to*";  Seh.  „toe."  — *  10)  Seh.  „tongerdeys";  Fw.  „tonerdeys."  —  11)  Bei  Seh.  sind  hinter 
^seheUeo"  die  Worte  „doerroa  an  stride  staen  efter  sonna  sehyne"  eingeflchjDben;  in  alten  Pnick  bilden  sie  Ai^ 
t]bencfarift  tod  §.84;  ieh  stelle  sie  Aber  §.27,  wohin  sie  nadi  dem  Inhalte  des  Paragraphen  gehören.  ---' 
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monendeys  ^)  deer  komma^  ende  dis  tjsdej»; 
ende  dis  konioges  ban  op  ia  da  grewa  al  deer 
hya  et  ontfingbea. 

§.25.  Dit  is  riucbt,  dat  di  grewa  dine  tys- 
dei  ende  den  wernsdey  ende  den  tongbersdey^ 
da  tre  dagen,  also  riuchta  sckil  da  lyoden  als 
ma  oen  dae  bannenda  bodtingh  deed,  deer  ma 
deer  naet  to  eynd  riuchta  mocbt;  so  betet  da 
tre^)  dagben  fimeltingb. 

Dat  dae  schelta   bodtingh  eer  ond  bi- 

ghinne. 

f.  26.  Dit  is  riucht»  dat  dae  schelten  deer 
bodtingh  haldet  toe  middey,  eer  unden  bannes 
bigonnen  habba  schillet,    om   dat  stryd    deer 
ma  al  deer  greta  schil  bi  sonna  opgongh. 
Doerma')  au  stride  staen  efter  sonna 

schyne? 

f.  27.  Dit  is  riitcht,  als  dyoe  sonna  ^)  si« 
ghende  is^  ende  dyoe  kw  da  klewen  dene  deth, 
so  ne  thoer  di  &ia  Fresa  efter  dam  dis  deys 
an  stride  vrith  staeu,  om  dat  hy  eer  gret  ne  was. 

f.  28.  Dit  is  riucht,  dat  di  iria  Fresa  ne 
thoer  dis  grewa,  ner  dis  schelta  ban  tyelda,  ef- 
ter sonna  sedel. 

(.29«  Dit  is  riucht,  dat  da  ^)  lyoed  deer  dae 
bodtingh  ende  dae  fimeltingb  ^)  halden  babbet^ 
ne  ^)  thoeren  efter  dam  dis  koninges  ban  tyelda 
in  dat  ieer. 
Vi^u  needmund  ende  herre  betteringha. 

§.  30.  Dit  is  riuchty  hweerso  ma  een  vrif  an 
nede  nimpt,  end  ma  dat  claget  da  firana,  so 
schelma  her  folgia  mitta  aesga  ti  da  fordel 
deer  hio  binna  is;  ende  di  frana  schel  beer 
fregia,  hose  deer  komme;  bor  willens  so  on« 
willens;  hockera  hio  dan  sprecht,  so  schel  hio 
in  des  franst  wald  wessa  tria  nachta,  truch  da 
need  deer  ma  al  deer  daghet.    Dis  tredda  deys 
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aeghse   di   fi^ana   oen  den   werf  to   bringheiit 
ende  tweer  steuen  to  selten  her  willa  to  barien; 
bi  da  ena  steue  ^)  stände  her  meghen,  ende  bi 
da  ora  her  man.     lef  hyp  ti  da  man  geet,  so 
bruckese   dis  mannes  mit  willa,    om  dat  hyo  & 
her  ledena  wald  aegh;   ief  hyo  to  da  meghen 
geet,   so   schil  hise  twede  ielda,    ende  brand 
ende  breck  tielda,  ende  tachtich  pond  herem 
ende  lyodem  iaen;   ende  dera  aller  lyck,   deer 
al  deer  in  bitinged  wirdet«  .brand  ende  breck  10 
tielda,   ende  ^)  mit  hiara  haedlesene  beta.     So 
huam  so  ma  dis  ielkirs  bitiget ,  dat  hi  deer  mede 
an  folliste  were,  so  schil  hi  mit  tuam  pondem 
beta,   iefta  sexasum  ontsuara. 
Van  helghene  en  hofguede  to  delane.  1& 

§.  31.    Dit  is  riucht;    dat  .oen  da  himrick, 
deer   dis  santis   en  dis   koninges   ende  ^)   des 
huismannes  land  oen  lenth  ende  ^)  leyt ,   dat 
hyt  dis  fiarda  ieris  dela  moet,  alsoe  fyr  dat  di 
clagere   deer  se,    deer   dat   oppe   dae  beigem  20 
bringe,  dat  dyo  ieertale  om  commen  se,  ende 
hyt  mit  mara  riucht  dela  schil,  dan  hit  langera 
aldus  oendeeld  staen ^^)  schil;  soe  schil  hi  to  da 
tinge  efter  toelfta  dey  tinghes  biginna,  ende  ^^) 
syn  land   meta  mit  riuchta  wirde,    mit  sine  25 
tinchmanne.     lefse  sine  eed  nellet  ontfaen,  dat 
hy  da    tinge   alle  fiower  tingia  schil;    to  |da 
fyfta  tinge  soe  is  hy  nyer  dine  eed  to  suarane 
en  syn  deel  to    nimane  en  toe  winnane,   soe 
hyt  bilia  schil ;   iof  hit  so  comt  dat  jhi  da  fyf  80 
tinge  eer  dae  festa  naet  tingia  möge,  so  moet 
hi  in  der  festa  aefta  ^^)  ban  leda  om  een  hem« 
rickdeel',   al  ont  hit  fol  bitinget  is. 
Van  helgena  en  hofguede  to  delaue. 

(.32.  Dit  is  riucht,  om  eenre  hemrick  deel,  85 
deer  ma  bigint  itta  fyfta  tinge  efter  tolefta  dei, 
dat  di  schelta  moet  omme  saun  nacht  aefte  bau 


1)  Fw.  f.moDeodeys'*;  Seh.  ^ monaendeys.'*  —     2)  Scb.  hat  dafür  unrichtig:  „so  setet  da  toe  dagen.*'  — 

8)  Vgl.  p.890  Note  11.  —     4)  Fw.  „sonna";  Seh.  „sonne."  —     5)  Fw.  „da";  Scb.  „de."  —    6)  Fw.  „fimel- 
tingb"; Seh.  „ fimelthingb."  —      T)  Fw.  „ne";   Seh.  nnricbtig:  „dae."  —      8)  Fw.  „ateno";  Scb.  „steva."  — 

9)  Fw.  „ende";  Scb.  „en."  —    10)  Scb.  „staen";  Fw.  „staan."  —    11)  Fw.  „ende";  Scb.  „en."  —    12)  Fw. 
„aefta";  Scb.  „aefte."  — 
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leda  d  ti  da  fjfta  tioge,  al  ont  djr  mensingheed 
swerren  isf  soe  ist  riucht  dat  di  aesgha  aegh 
toe  dekne,  dat  bja  schulet  itta  haud  bighinoa 
bi  euenxiacht,-bf  siat^  Benedictus.  Buppa  der 
5  desle  schellet  hyä  alle  deeld  habba^  truch  dat 
dro  kw  oen  den  fi^ld  schil;  dat  aegh  di  scbelta 
toe  bannen,  datset  alsoe  laste.  So  ist  riacht 
dat  di  schelta  dat  fregia  schil,  bor  hya  so  deen 
habbe,  als  him  di  aesga  deeld;  iefse  also  naet 

10  deen  habbe,  so  aegh  hi  aller  hnsekem  tweer 
Schillingen  ^)  wr  to  delen«  So  aegh  di  schelta 
dae  biwysda  bota  toe  monien,  ijouwer  tingh 
cm  saun  nathtA  ende  dat  fyfte  ^)  thingh  to 
hiara  fordele,   ende  deer  to  tingiane  da  ban. 

15  Soe  ist  ^)  riUcht  ief  ma  da  acht  Schillingen  naet 
sn  achtia  moet,  dat  di  aesgha  schel  Cwa  pond 
dae  grewa  toe  dela,  ende  dae  ^)  schelta  x 
schelliiigen*  Soe  ist  riucht  dat  hi  da  boete  it 
aller  manlikum  mit  sotideringa  eed  winna  schiL 

to        (.  33.  Dit  is  riucht,  iof  di  hemrick,  oendeeld 
is  ont  sumeris  nacht,  so  is  der/i  aller  lyck  deer 
des  ^vrsygetet  da  grewa  twa  pond  schieldich. 
Van  tinge  om  eerwe  to  delane* 
(•  34.  Dit  is  riucht ,   ief  dae  ^)  lyoed  eoich 

S5  onwillich^  se  dat  hi  dela  nelle,  so  schil  di 
schelta  diB  onwOliga  deel  waria,  ende^)  mitta 
vrilliga  an  field  fara,  ende^)  da  hemrick  deer 
mede  deku 

Van  eetfscip  to  delane. 

SO  $*35«  Dit  is  riucht,  al  deer  di  fria  Fresa 
op  een  eerwe  tibgbia  Wfl,  dat  hi  an  bannena 
tingh  comma  schil  mit  sinne  tingmanne»  ende^} 
schil  greta  mit  aefte  greetNvird ,  ende  ^)  bitigia 
him  des  dat  hi  een  eerwe  an  synre  wer  habbe 

S5  onriucht,   deer  hi  mit  riachta  rema  schiL     So 
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aegh  him  di  ora  to  anderien  ende  iregia^)  hioi, 
hweer  dat  eerwe  lidse.  Soe  aegh  him  di  aes- 
gha toe  delen,  dat  hi  dat  eerwe  wise  mit  steue 
en  mit  tiuge ;  da  tiuch  schil  wessa  ^)  dis  seliia 
deys  wr  saun  nachten  op  dat  eerwe. 
Van   forkapa   land  da  fryonden   dfit 

nyer  to  bisitten. 
(«36.  Dit  is  riucht,  dat  hi  him  dis  selua 
deys  bi  midda  moern  bi  sonna  opgongh  mit 
tuam  scheitern,  ende  mit  saun  synre  huren 
ende  ^^)  mitta  aesga,  en  mit  dis  andera  bura 
saun,  mitta  aefta  tinge  ladia  schil  to  der  land* 
wer  to  sine  fordele,  ende  ^^)  di  aesga  aegh  him  to 
delane,  dat  lü  in  den  field  fare,  ief  hyt  wara 
wil ;  iof  hi  naet  comma  wil  to  der  landwer, 
so  is  dat  riucht  dat  ma  efta  tinghia  schil  dat 
een  tingh,  dat  oer,  dat  tredde  ende  ^^)  dat 
fyarde;  itta  fyfta  tinghe  dine  ferd  deer  oen 
wlnna,  als  ma  mit  riuchta  landriuchte  schil. 

Van  graetheit  des  forkapa  guedis. 
§.  37.  Dit  is  riucht,  dat  neen  man  syn  eerwe 
foercapia  moet,  hit  ne  se  syn  eerfnama  moede, 
him  nedere  hongher  iefta  heerneed ,  ief  dat  hi 
also  sondich  se  dat  hi  dat  land  rema  wil 
ende  syn  sonda  bettria;  soe  aech  hyt  syn  erf- 
nama  toe  bieden  da  fyaerda  penningh  lichtera 
dan  hit  wird  se»  Ief  hit  aeck  ymmen  capet 
buta  dis  eerfnama  mode,  als  di  odera  man  sterft 
deer  dat  eerwe  seid  haet,  so  aech  di  eerfnama 
een  ferd  oen  da  gued  ende  eerwe,  ende  di 
odera  neue  fyafollingha  ^^)« 

Hweer  ma  ketelfange  dwaen  schil. 
f.  38.   Dit  is  riucht ,   di  deer  to   dae  stryd 
tingia  wil ,  dat  hyt  ^^)  lessa  bigreta  ne  mei  toe 
dae  keteifangh  dan  fyower  eynsa  ende  ^')  fioer« 


« 

1)  Fw.  M Schillingen'';  ScIi.  „scbelliogeo."  *-  9)  Fw.:  wende  dat  fyfte";  Scb,:  m«b  dat  fyfta."  —  8)  Fw. 
„ist";  Seh.  „is,**  —  4)  Fw,  „ende  dae";  Seh.  ^en  ds."  —  6)  Fw.  „dae'';  Scb.  „de."  —  6)  Seh.  „onwitp 
lieh";  Fw.  „anwillich."—  7)  Fw.  „ende";  Seh.  „en."—  8)  Fw.  „fregia";  Seh,  „fregle."—  9)  Fw.  „wetia"; 
Seh.  „wes."  —  10)  Fw^  „ende";  Seh.  „ee."  —  11)  Die  Glesse«  „Hoc  in»  habet  textnin  pro  se  leyitid  xzr, 
ubi  dicitnrt  si  attenoatus  foerit,  Tendiderit  ^ssessionem ,  potest  redimere  proploquos;  sed  lex  contra  dicit,  L.  14. 
C.  de  contr.  empt,  vt  eatraneos  ab  emptlone  remorerent;  primvm  teoetar  In  Frisia,  et  ntentiam  moribas  appro- 
batar."  Und  sodann:  „Bnde  di  odera  nene  fiafollinga  id  est  pecaniaoi  Tel  solationem,  quin  pecnala  a  pecadei 
etc."  —     12)  Fw,i  „dat  hyt";  Seh,:  „dat  met."  —     13)  Fw.  „ende";  Seh.  „en."  — 
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tiensta  trimone  penoingli«  lef  sju  kempa  oen 
da  ordel  bifalty  soe  schel  hi  dat  tväbeet  betai 
ende  dae  grewa  twa  pond  dis  raefferda  ende 
twa  pond  dis  stiydferda. 

$.39.  Dit  18  riac;fat,  als  ma  to  lessa  stryd 
tinghia  wil,  dat  di  oentingere  neen  kempa  winna 
thoer,  men  di  haldere  schulen  winna^  ende 
deer  schelletse  bede  oen  iechta« 

§.  40.  Dit  is  riacht,  dat  di  aesga  deer  dat 
.  stryd  mede  bitinget  is  dela  schil  dat  dat  orde} 
oen  da  k^kewalle  schil,  wessa ,  to  des  haud- 
stoed  deer  di  deeckma  to  geed,  hit  ne  se  mit 
dis  haudpresters  oerlef  dattet  se  itter  capella, 
deer  di  schelta  da  bau.  wr  lath  deer  dat  stryd 
roede  bitinget  is«  ' 

Hu  ma  on  tingia  schal  fan  de  kampa* 

$.41.  Dit  is  riucht,  dat  di  ketel  oen  da 
kerkuvalle  hingia  schil  bata  dis  widelis  vrerp 
on  da  walle,  ende  di  pr^ster  op  da  hofwal 
staen  ende  dat  ordel  wya  with  ane  schillingh  ^) 
penninga.  Soe  aegh  di  kempa  buta  hofwal 
toe  staen,  ende  al^)  stede  in  to  faen  als  di 
strjdeed  .swerren  is«  Soe  aegh  di  schelta  ende 
di  aesga  ende  di  prester  ende  fyower  dis  ko« 
ninges  orkenen,  hja  saun,  dis  tredda  ^)  deis  da 
hand  to  schoyen  binna  dae  kerka,  dae  tre  mitta 
prester  ende  di  ena  mitta  schelta  ende  mitta 
aesga ;  ioÜBe  aec  ^)  sanet  soe  is  di  prester  nyer 
ende  dae  tree  mit  him  dae  hand  to  helane,  so 
dae  tre  to  wrbaernene*  Wirt  hi  schowet  to 
beelre  hand,  so  schil  di  ofn  den  meeneed  fes« 
tia  ende  da  ^)  grewa  twa  pond  iaen ;  ende  wirth 
by  baemd ,  soe  schil  hi  ia  da  grewa  twa  pond 
dis  strydferda,   ende  «twa  pond   dis  raefferda, 
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ende  syn  deckea  ia  beer  ende  beed;    iefta  aiit 
sine  fia  leste  ^)  ende  den  meneed  festia  ^)*  < 

§A2.   Dit  is  riucht,    ief  di  fria  Fresa  toe 
stride  bitinget  wirth,    ende  ^)  Jii  queth  dat   hi 
aynlikes  guedes   soe  fula  oen  synre   wer.  naet  6 
habbo,    dat  hi   wepen    ende  (wrichten  winna 
möge  ende  beta  iof  hit  op  him  falt,  soe  ae^ 
hit  di  aesga  to  delen,    dat  dit   saun  synre  bu- 
ren  sidsa  schillet  bi  da  ede  deerse  da  koninge 
to  hulde  sworen ,    ende  bi  hyara  seluis  siele,  to 
hör  hi  also  graet  gued  an  synre  wer  hede   dis 
deys  da  .ma  him  mit  stride  bigrette;  sidset  hia 
him  so  graet  gued  da  hi  mit  stride  bigret  ward, 
soe  schil  ^)  hi  dat  mara  stryd  oen  gbaen;  sid- 
set hia  so  graet  syn  gued   naet,    so   schil  hi  15 
lessa  stryd  oen  ghaen. 
Van  da  stryd  ende  van  ayder  iggh^. 

(«43.   Dit  is  riucht,   ief  hi  toe  ene   swird- 
kempa  tinghia  wil,   dat  hi  naet   lessa  bigreta 
mey  dan  tria  pond  en   acht  eynsa,    dat  is    di  20 
strydwirdiga  schat.     Soe  schil  di  fria  Fresa  da     ^ 
odera   to  tingia  een  tingh   ende  dat   oder  dat 
tredde  en  dat  fiarde  an  bannena  tinghe,    ende 
toe   da  fyaerda  tinge  ^^)  schilma   dat  ^^)  stryd  , 
weddia.    So  ist  riucht  dat  hi  een  burga  habba  35 
schil,    ende   di  burga   schil   alsoe   graet  gued 
habba   dat  hi   dine   strydwerdigha   schat  lasta 
mey,    also  schil  hi  oen   der  buurschip  staen, 
al  ont  di  strydeed  swerren  is» 

f. 44,   Dit  12)  is  riucht,  dat  hi  to  dae  fyfta  30 
tingh,  dat  hi^')  dine  strydeed  swara  schil  ende 
dine  wedereede  hera.     Soe  ist    riucht   dat  hy 
syn  hand   op  da  helligha  lidsa  schil,    ende   di 
aesga  schil  him  dine  eed  stowia   dat  him  god 


1)  Fw.  „scbillingb";  Seh.  „MheUingb."—  «)  Fw.  „al";  Scb.  „alle."—  8)  Seh.  „tredda";  Fw.  „tred- 
de." —  4)  Fw.  „aec";  Scb.  „aet"  —  5)  Seh.  „ende  da";  Fw.  „ea  da.^  —  6)  Fw.  „leite";  Scb.  „lesti."  — 
T)  Die  Glosse:  „Nota  baec  est  ratio  qaare  aquae  balieotia  Tel  frigidae  fit  prohibitum,  scilicet  ne  sors  cadat  snper 
innocentem  11  q.  v.  coniuloisti  de  porgatione  Toigari  per  totum.  Item  nota  vulgaris  purgatio  dicitar  qnam  sibi  Tulgas 
invenit,  scilicet  per  daellum  aqoam  et  igntfm,  nt  Bat  de  porgatione  valgari  per  totum.  Triplex  est  ratio  quare 
huinsmodi  pargatio  probibetnr ,  prioia  qaia  facta  fait  invidia  fabricante,  ut  in  c  mennam.  n  q.  v.  et  c.  consuluisti, 
secunda  quia  deos  in  ea  temtari  videtnr,  nt  e  ti.  c.  ult.,  tertia  quia  plurimum  inoocens  condempnatur,  ut  e  ti. 
significantibus ;  et  officium  etlam  atletamm  hodie  non  probatur,  et  secundum  ieges  ut  c.  de  gladiat.  11.  1.  xi.  — 
8)  Fw.  „ende";  Scb.  „en."  —  9)  Fw.  „schil";  Seh.  „schcl."  —  10)  Seh.  „tinge";  Fw.  „ting."  —  11)  Fw. 
„dat";  Scb.  «,da."  ^     12)  Fw.  „dit";  Scb.  „dat."  -*     13)  „dat  bi"  wiederholt  sich  in  Scb.  und  Fw.  — 
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*  .»leoe  help  ende  dae  heHigha,  Soe  aegk  di  aesga 
djD  oenliDgere  tae  moaieii,  dat  hi  op  lidse  ief 
hl  riucfat  habbe  >).  So  achil  hi  op  lidsa  ende 
di  aeega  scbU  Inm  dine  eed  stowia,  dat  tiim 
ft  god  also  help  ende  da  helliga.  So  scbil  hi  swi* 
gia,  ende  di  ')  an  siirara.  Nu  schUma  him 
Movria,  soe  hy  dine  eed  riiicht  sweire  ende 
onmeens.  Nu  schil  hj  Bwigia,  ende  Ay  ors 
swara,  ende  äy  aesgha  Bchil  him  dine  eed  ale- 

10  wia,  dat  hi  him  na  bbawede  oen  hae  aet 
oen  Btree,  aen  gued  ner  oen  eethfya.  Nu 
echil  hi  swigia  ende  di  ora  ayraXa,  dat  hi 
bim  birawet  habba  oen  ha  ende  oen  etree, 
ende  oen  gueda  eetber  fya.     Nu  schil  hi  swi- 

15  gia  ende  di  ora  svrara,  dat  hi  him  so  gued 
naet  birawet  hab  so  tria  pond  ende  acht')  ejmsa. 
Nu  echil  hi  swigia  ende  di  ora  swara,  dal  hi 
htm  so  gued  birawet  hab  so  tria  pond  ende 
acht  eynsa,    hit  were  bettera   iof  hit  scholde. 

20  Nu  scliil  hi  swigia  end%  di  ora  swara:  so  y  uey 
fuue  onnette  fulliste  .■-**)  sonder  riuchle  frana 
wald,  Nu  schil  hi  swigia  ende  di  ora  swara : 
so  ic  mit  riuchta  dat  raef  toteeos  him  naet  beta 
thoer.    Nu  schil  hi  swigia  ende  di  ora  swaraf 

29  so  y  tau  mit  riucbte  toiens  mi  beta  scliillet. 

Van    dyoe   strydede. 
{.43.    Nu    di   stryde«d   swerren    is,    mi   ist 
riucbt  dat  hi  habba  schil  een  burga ;  ief  hi  di 
naet  burghia  wil,  "deer  him   eer  burged   haet,' 

30  so  sehn  hi  him  burgia  xxi  nacfata.  Di  burga 
schel  also  ryk  wessa ,  dat  hi  dine  stryd- 
wirdiga  schat  al  lasta  möge  deer  on  der  gret-' 
wird  a!  deer  lat  was,  soe  schÜ  hi  dae  buur- 
Bchip   hoda    al   ont  da   etkerea  biwixled  siiit. 

36  Ief  hi  dine  kempa  naet  wiona  mey,  so  aegh  byt 
op  Ja  heiligen  toe  bringen  Jatlet  him  *)  neitJ 
of  uaeni,  su  aegh  M  efta  xxi  naclita.  Ief  hliii  des 
efta  brecht    dat  hi  dine  kempa  winua  ue  mey, 

l)   F".  „Iiabbe";    ScIi.   „I.Bblm."  —      «)   Sch.  , 
3')  Dieie  Stelle  ist  reHerbt,  nnit  wnliradieinlkh  dadnrch,  iim» 
4)   Seil,  „him";   Fw.  „hero."  —       6)   Seh.   „coamtca";    y 
I)   Fw.  „.wird";    *r_h.  „ swerd."  —       8)   Fw.       "  "      "  ' 


10)  Fw.  „degem";  Scb.  , 
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BO  aegh  hi  eft  xüO  nachta.  Als  da  itui  nachia 
om  commeD  ^)  sint,  bo  Bchiima  dat  stryd  bi- 
fiuchta  binna  dae  bon  deer  hit  binna  biswer- 
ren  is.  So  aegh  di  Bchetia  dine  kerj  hweer 
fai  dat  tingfa  heda  leth.  Nu  agen  hya  da  kem- 
pen  deer  lo  bringen  deer  dat  stryd  ledat,  ende 
di  aesga  aegh  him  dine  kampstat  to  wisen,  Di 
kampstal  schil  wessa  lxoi  moUesfota  hreed 
aller  weikes;  deer  agen  da  kempen  binna  to 
wessen,  ende  da  greetwerderen  ende  di  scheha 
ende  di  aesga;  hwaso  deer  ielkirs  in  geel,  dl 
is  dae  grewa  scbieldich  iwa  pond.  Eeßer  dam^ 
deer  di  schelta  bannis  biginl,  so  aegh  him  di 
aesga  to  delen.  datse  binna  dae  irim  degen 
dat  stryd  bifiuchta  schulet  mit  sexwepen.  Nu 
schiHet  dae  swird  eueo  lang  wessa,  Di  schelta 
«hde  di  aesga  schillet'  da  w^epen  achoia  iondis 
ende  morns.  Soe  schillet  dae  wepen  oen  da 
kampstal  hidia,  al  de<erse  da  kempen  bringfaet. 
Hia  schillet  aidei*  twa  awird  ^  habbe ,  ielt  een 
brect  dat  hi  ti  da  odera.fe,  ief  hi  möge.  Dioo 
hsie  faetene,  deer  da  kempen  dis  tredda  deya 
Suchtet,  dyo  haet  dyo  luckhelene.  Dan  scliet- 
dta  naet  fiuchta  ors  dan  om  een  needraond,  ende 
öm  een  moerdbrand,  ende  om  een  nomelsmoerd. 

$.46.  Dit  is  riucht,  hweerso  di  fria  Fresa 
op  een  oderne  een  stryd  tinghia  wU,  dat  hi 
CD  mm  a  schil  een  thingh  ende  dat  oer  ende  dat 
rredde,  ende  binna  da  trim  tinghen  schil  sine 
steden  alle  naenuia,  ief  hise  habba  wOj  itta 
Saerda  tinghe  aegh  hya  nene  ferd,  iefta  dat 
stryd  biwedia,  iefta  dat  fyfte  schil  ith  sine 
fordele  wessa  om  dat  tmghlase. 

f.  47.  Dil  •)  is  riui^t,  als  ma  ^n  fria  Fresa 
lo  Btryde^)  Unghta  wil,  ende  di  ora  da  wla 
haliha  wilt  dat  hi  binna.  tiim;  degem  "')  comma 
schil,  ief  hi  dae  wta  habbe  wil,  Ief  ma  him 
deci-  mi.tta.  Stryd  bigret  ^i),  so  schil  hi  sprecka 
dt";   Vw.  „dSe."  —      S)  Ptr.  „acht»?   Seh.  „ilit."  — 

1  „Nu  Rhil  hi  ■«igts  *lc."  darin  RmgefiitleD  iit>  — 
„cemna."  —  6>  Fw.  „dam";  Soh.  „dm."  — 
"    "  fl)  ^w,  „Btrydo";   Seh.  „stryder."  — 


11)  Vit.  „biffret";  Srh,  „bcgret."  — 
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ende  ndaa,  fai  n»  thoer  bi  dis  sclielta  ban  hör 
iechtwird  ner  aeckwird  d^nen  aer  neeti  tin- 
ger  ODtfseii,  om  dnt  by  ätev  huis  ner  hof  haet. 

f.  48.  Dit  ^)  i*  riucht,  dal  lii  aine  schelta 
naenuie  schil  deer  lii  to  Üuclit,  ende  sine  nesla 
bureD.  Soe  atgh  him  syn  aeega  deerto  delane, 
dat  hyt  op  dae  belgutn  'wita  nioet  hvreer  syn 
Iiuie  eade  eyn  hof  «e,  hit  ne  se  dat  him  di 
schelta  mitta  tiuge  in  balia  wil.  lof  di  ecbelta 
him  bilyout,  so  aech  hyt  op  da  beigem  to 
sparen,  esde  di  aeege  aegh  him  dyo  eed  toe 
stowien,  hweer  syn  hub  eode  syti  bof  ee.  Nu 
schil  bi  sine  bura  tweer  habba  deer  hiue  bur- 
gie,  ende  datse  aleoe  ryck  se  dal  bya  dine 
strydwirdiga  sehet  al  lasta  nioghs,  ief  him  di 
schelU  hana  leth  dat  bi  al  deer  anderda 
schil. 

Van   landhera  nyer  to    iritane, 

{,  49.  Dit  is  riucbt,  ief  di  landsala  qneth 
dat  ki  dat  laod  toe  a  beer  onlFeasen  habbe^ 
dat  di  hera  nyer  is  toe  'witane  op  da  helligbem 
hoe  langhe  dae  forvrarda  se,  so  di  landsata. 
Vao  riucht  des  fruchtbare  vronwes 
deer.di  man  bigraven  is. 

$.50.  Dit  is  riucht,  al  deer  een  man  ofly- 
uich^)  ■wirlh,  ende  her  dat  wyf  al  \nmeth, 
dat  hyo  ^rr  dat  gref  quaen  schil  dat  hyoe  eea 
berthe  oen  her  babbe  deer  hy  oen  her  byty* 
let  hafabe,  ende  fayose  alle  biweent;  uu  schil') 
di  eerfnama  her  daf*)  goed  ende  dys  sitma  bi- 
fella  to  ber  rincbta  deytingb;  so  is  di  riuchts 
deytingh  lyen  monaden  *).  Nu  sdiil  byoe  fainna 
dat  ieer  ende  foinna  dae  dcy^  dae  berthe  by- 
recknia.  Nu  acküai»  her  dat  gued  bieatta  oen 
da  band  mitta  schelta  ende  mitte  «esga,  endo 
mit  des  kminges  orheiien,  ende  oilha  aefta 
finge.     Ende  biiockl  hyo  dyo  berthe  ^  naet, 

I)  Jw.  „dit?';  Sd).  „dtl."—    «)  Fw.  „offlyaWi'')   Scb.  „ofljrteli 
4)  la  dcT  GloH«  wnden   (ücw  Worte  aagefibiti   „dU  gaet  an  «eta   btlelta. 
hagh."  —    6)  Fw.  „bertlm")  Seh.  „tarth«,"  —    7)  ~  " 
richtig  '~    "  -     ~  . 
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so  schil  ^  hyo  dat  gued  also  gued  op  anderda,  • 
so  hyo  et  ontfengh,     Nu  aghen  hyer  twa  wyf 
toe  biwarteo,  vaa  aydera  könne  een,   dat  hyo 
naet   eerges   ne   dwe.      Aeck    scfaelletse  vraria 
tween   maen,  fan   aydere  kenne   een,   dat  ma  & 
her  naet  onriuchtes  dwe.    Nu  Schellet  hya  fyf 
dat  gued  nettigia,   oot   dyo  bertte   bircckcned 
is,  dal  dyo  berthe  libben  oen  dya  'wrald  coem. 
Ief  hya  om  da  berthe  sanet,  ief  dat  wyf  queth 
deer    ran    dee  eerfnama    hallem    warade    dat  lo 
dat  kind   naet   Ubbende  oen   da   -vn-ald   coero, 
DU  hia  da  berthe   iecbtet  dat  hio    de»  -vtere, 
nu  (int  dae   twae  nier  op  da  beigem    oen   to 
bringhane  dat  dyo  berth«  libben  oen  da  wrald 
coem.      So  aegh'dyoe    frowe  een  ferdban  oen  15 
dae  guede,  dat  her  nimmen  naet')  rawie  lefie 
aet  onriuchtes  dwe. 

Van  enis  orirlaadis  guedes  tnaanas 
d  a  e  d. 
^51.  Dit  is  riucht,  ießer  eeo  ouirlandtch  ^)  so 
man  sterft,  so  aech   di  frana  dat  gued  to  ent- 
foen,   ieer  ende  dey  to  haldene,    iof  deer^'') 
enich  synre    efter  comt  fan   Syn    eeruen  binna 
ieer  ende   binna  dey  dae  eerfnamen  toe  iaen^; 
ief  deer  nimmen  cOmt,  di  frana  nym  eea  deel,  >S 
ende  di  ora  deel  to  godes  tyenst  ^^). 
Di  fria  Fresa  ia  nyaer  to  witatie  of  hi 
aefte  tingh  halden    babbe. 
f. 52.  Dit"*)   is  riucht,    ief  di   fria   Fresa 
trya  «efte  lingh  babbe  ")  socht  binna  dae  ieer,  3« 
soe  mey  di    ftana    naet  nyer  komme   soe   hyl 
Op  da  helghuat  wyta  mOet,   bor  hi  dne  tocbl 
babbe ,  soe  hi  dae  naet  socht  habbe. 

{.53.   Ief  di  scbelta  bitighet  eeD  man,  dat 
by  syn  tingh  da«!  socht  babbe  als  hi  mit  Huchia  95 
tcholde,    soe  bchil    hy  heni  twirasum    onswaia 
op  dae  belgiim. 

3)  Seh.  „sclill";  ¥ir.  „«Jwl,"  — 

0>  Die  Glone:  „licn  mooaden 

S)  Fw,  ■■     ~  ■ 


„Khil": 


scIipI." 


„barthc, 
9)    ty>.   „mirlndlcli";    Sdi.  „Wrlandich "{    dai  MS.  Dous.,   n»A  Ftr.  p.flS,  „tta  elendig 
nui."  —      10)   Fw.  ^deer";    boi  ,äab-  f«Ut  «i.  —      11)    Oai   MS.  Doa».:    „di    dcimdcl    de   heyleglie",    ancti  Fir, 
p.69.  —      12)  Fw.  „dll";  SdL  „dat."  —     13)  Fw.  „hablw";  Seh.  „liabba,"  — 
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Van   schaede   ende   wrhlest. 
.   ^.  54»    lef  ma   een    man   deth   wreer  ende 
ouirscheer^  ouermeet  ende  ouirdelta^   so  schil- 
met  mit  tuaem   Schillingen  beta  also  langh   so 
5  hit  naet  of  lat  is;    ydtt  hit^)  of  lat,  so   schil 
hy    dyn  scbaeda  foerfuUa  twyschet,    ende    da 
grewa  tvra  pond  to  ferda. 

Van  mene   tinghriuchte  to   liowe. 
^.  55.  lef  ma  een  man  ti  da  how  op  claget, 

10  so  schil  di  grewa  da  schelta  bieda  dat  hine  to 
hovr  bodie;  so  ^)  sch«l  di  schelta  da  bannere 
byeda^  dat  hi  dine  man  toe  howe  bodie  tweer 
dagen  aen  syne  bura  ändert;  ief  hi  dan  naet 
komma  wil,  so  aegh  him  di  schelta  dis  tredda 

15  deys  seif  to  bodyen  oen  synre  bura  ändert; 
ief  hy  dan  ieta  naet  komma  wU »  soe  aegh  hy 
him  dis  fyaerda  deys  thi  dae  houwe  wrherich 
toe  tyoeghen;  so  aegh  hym  dy  aesgha  twae 
pond  to  wrdelane,   om  dae   wrherichnisse   thi 

20  dae  how;  soe  schel  dy  grewä  daiß  schelta  ende 
di  aesga  byeda ,  datse  toe  ^)  syne  fordele  faere, 
ende  deer  twa  pond  wt  toe-achtiane  oen  synre 
bura  ändert  ieff.hya  moeten,  ende  thoe  how 
thoe  bringhaene;   ief  hith  yniraen   werth,   soe 

25  aegh  hym  di  aesgha  aller  lyck  twa  pond  to 
wrdelane  deer  hit  werden.  Nyogen  *)  werua 
aeighma  him  to  bodien ,  ende  tria  di  schelta 
wrherich  to  tioghen  mit  saun  des  koniuges  or- 
kenen,   eer  ma.him  kiiit  riuchta  to  brand  ende 

so  to  breck  dela  möge.  Ief  hi  des  alles  wrherich 
wirth  80  aecluna  him  to  sekane  mit  here  ende 
mit  brand  y  ende  als  hi  barnd  is  soe  aegh  di 
grewa  of  hi  deer.  is  dine.^)  aesga  to  bannen 
dat  hi  riucht  ^.  dele ; .  ief  di  gre^va  deer  naet 

35  is,  so  aegh  di  schelta  dine  aesga  to  bannen  dat 
hi  riucht  dele.    So  aegh  di  aesga  him  ferdloes 
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to  lidsen  ende  syn  gued;  so  a^gh  di  aesga  to 
delen,  dat  di  schelta  dat  eerwa  bifaen  schil  ta 
heerna  ende  to  lyodena  hand^  al  ont  hi  tingheC 
heerna  hulde  ende  lyoda  mit  so  deenre  bo«ie 
als  hi  wrberd  haet,  hit  he  se  dat  hi  bet  tingia 
möge.  Ief  hi  naet  tinget  binna  ieer  ende  binna 
dey  heerren  ende  lyoda  hulde^  so  aegen  heran 
ende  da  lyoed  mitta  eerweto  dwaen  deer  hiara 
wille  se. 

Ief  ma  bi  sonna  schyn  naet  ladet. 

(.56.  AI  deer  di  fria  Fresa  truch.  daghe 
toe  how  bodet  wirth ,  ende  hi  to  ändert  comt 
ende  greetwird  wr  nimpt,  ende  hi  dat  wert 
also  langh  als  dyoe  sonne  schynt^  so  thoer  hi  to 
da  dey  efter  sonna  sedel  hör  anderda  ner  ban 
tielda^  soe  schelma  him  nyes  bodia  als  ief 
hy  eer  naet  bodet  were^. 

Van   wrhericheyt   des  howes. 

f.  57.  Ief  di  grewai  een  man  bitighet^),  dat 
hy  wrherich  fan  da  how  ging  ende  dat  him  di 
aesga  twa  pond  wrdeelde,  ende  hy  him  nenis 
weddis  bitiged,  so  is  hy  nyer  twyrasum  to 
onriuchtane  dan  enich  ban  to  ontfaen;  so  ne 
thoer  hy  deer  an  nene  riucht  staen,  om  dat 
hi  deer  onbodet  coem. 

Van  thingeferst  toe   da  houwe« 

^«58.  Ief  ma  een  man  to  how  bodet,  ende 
hi  deer  greetwird  wr  nimpf  ende  nachtferst 
iaret;  so  aegh  him  di  grewa  nachtferst  toe  iaen 
sonder  aesga  doem,  ende  hi  syn  ändert  to  iaen 
dat  hy  dys  moerns  comioie  ende  an  riucbte  stände. 
Van  da  lettera  fersta. 

$.59.  Hweerso  ma  een  man  to  how  bodeht, 
ende  hi  deer  ^reetne  wr  nimpt,  ende  hi  to 
hand  to  riuchte  wil  staen,  ende  di  grewa  dam 
fersta  wil  ende  haet  him  syn  ändert  toe  ioun» 


1)  Fw.  „Iiit";  Scb.  „het.*'  — '  '2)  Bei  Seh.  steht  hier  noch:  „so  sehet  die  schelta  da  bsooere  bieda,  dat 
hjne  to  bow  bodie";  eia  Zusatz  der  tn  Fw.  fehlt.  —  S)  Fw.  „datie  toe";  Seh,  „dstsy  tot.**  —  4)  Zwiscbea 
iKesem  nod  dem  Torbergehenden  Worte  beginnt  bei  Seh.  eio  aeaer  Paragraph,*  weiclier  überschrieben  ist;  „Ha 
ma  een  man  ferdloe»  deth."  —  5)  Fw.  „dine";  Seh.  „dien."  —  6)  Fw.  „riucht";  Scb.  „riuct.'*  —  7)  öia 
GiosAe:  „Exceptio  dilatorii,  de  hoc  vide  de  oflficiis  deleg.  c.  copsnloit  finde  spreckt  hy  dat  iyo  sonne  al  onder 
da  eerda  is;  excipiendo,  aed  si  tacet  In  exceptionibns  falet  proceasua  ooDtra  ipsom  factns."— -  8)  Fw.  „bitighet"; 
Seh.  „bitinghct."  — 
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BÖe  ne  thoer  hy  neen  iowa  ner  neen  wrheer- 
gens  beta,  vrant  hi  deer  an  rluchte  staen  "wil; 
8oe  schil  hy  deer  mit  riuchta  dana  gaea,  son- 
der schada ;  ief  ma  him  fora  op  8precka  wil, 
80  schilma  him  nyes  bodia, 

(.60.  Ief  ma  da  bannere  ia  da  boedscip 
duustsleken  iefta  bloedresena  deth,  iefta  dera 
enicL  der  hy  mit  boetschipe  wt  ladeth,  8oe  i» 
8yn  boete  twybeet  ende  da  grewa  twae  pond, 
iefta  8exa8um*ont6wara. 
Hu  ma   da  tinge  alle  möge   forwisa. 

§,6U  Dit  iB  riuchty  al  deer  een  stryd  mit 
schelta  bau  ende  mit  aesga  doem  8eend  is^  ende 
di  ^)  onspreker  in  een  oderis  schelta  ban  beth 
an  den  odera  spreckt,  ende  hi  him  to  Btryde 
ladete  80  8chil  hi  quaen:  hi  ne  mdjghe  him 
naet  to  stryde  laya,  om  dat  hyt  him  eer  to 
sochte  bi  des  schelta  ban  der  eer  dissem  waes^ 
ende  bi  dis  aesga  doem,  ende  an  da  bura  eheer, 
dat  hi  mit  xu  eden^)  kestigade^  ende  di  aesga 
dat  deytingh  deelde^  ende  ick  dae  alle  to  dae 
bewysda  deytingh  taech^  alsoe  aeft  ende  alsoe 
riucht  dat  ick  nu  mit  riuchta  naet  thoer  toe* 
ieens  di  toe  stryde  staen ,  ieftu  des  biseoka 
wilt  so  weddia  ick  di  also  deen  tiuch  ^)  als 
di  aesga  deelt.  So  deelt  him  di  aesga  dat  aefte 
tiuch:    Of  hi  libben  is  so  schil   hit  sidsa   di 

• 

sohelta  deer  yrr  him  da  ban  lath^  ende  di  aesga 
deer  da  eden  stowad^  ist  dat  hi  libbe;  ief  hia 
naet  ne  libbet  so  schulet  saun  dis  koninges 
orkenen,  deer  binna  da  ban  setten  sen,  aller 
lyck  swara  een  sonderinga  eed,  dat  hia  et  mit 
agenen  sagen  ende  mit  aren  heerden,  dat  di 
aesga  da  eden  stowade  ende  hi  ^)  da  laden  alle 
taegh  bi  des  schelta  ban  ende  bi  des  aesga 
doem.  Ende  soe  schillet  saun  swara  fan  dis 
koninges  orkeneo,  ende  foerfulla  des  aesga 
doem,  ende  swara  dat  hia  et  mit  aegenen  sa- 
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gen  ende  mit  aren  heerden,    dat   di  aesga   da 
eden  alle  stowade.     So  schulet  liia  saun  sidsa, 
een  afara  ende  sex  folgia,    dat  hya  deer  mey 
weren,  dat  hyt  him  eer  to  sochte  bi  des  schelta 
ban  ende  bi  des  aesga  doem,  ende  dat  hi  him  & 
tolef  eden   weddade,    ende  da  alle  taegh  also 
fyr  soe  hyse   hera  wolde,   ende  nu  mit  mara 
riucht  staen  schil  soe  dan  hise  slita  schil. , 
Van   dada   tiuge^)   wtvto   riuchtane. 
(.62.    Dit  is  riucht,   dat  ma  mit  des   dada  lo 
tiuch  naet  fora  ne  waria  mey,   bihalua  om  £- 
ouwer  deden;  dyoe  ene  om  een  stryd,  hoer  hit 
biseend  si  soe  bifuchten ;  dat  oer  ;om  een  eerwe, 
hoer  aen  hit  bitinget  se  so  naet;    dat  tredda 
om  een  bodeldeel,   hör   hit  him  eer  to  socht  15 
were;  dat  fyaerde  om  een  hoiTerd« 
Van  tinge   binna   enis   oers   epenbere 

s  1  a  e  t. 
§.  63.  Dit  is  riucht,  iof  deer  ymmen  in  ode^ 
ris  epena  slaet  sprecka  wil  oen  syn  erwe,  so  20 
schil  hi  hem  to  comma  mit  ^)  twira  tele  ende 
mit  aesga  dorne;  ief  hi  deer  inoer  wil,  so 
schil  hi  him  kestigia  mit  xii  eden  iefta  toe  een 
swirdkempa.  Dat  schilma  bitingia  mit  aefta 
ban  ende  mit  aesga  deytingh.  25 

Van  tiuftiga  gued   toe  seka^). 
§.  64.  AI  deer  ma  een  man  syn  gued  of  stelt, 
ende  mitta  irana   comt  toe   sines   bures  huis, 
ende  deer  in  seka  wil,  so  schil  hi  oerlef  Mdde 
ende  dat  gued  naemna   der  hi  seka  wil.     Ief  30 
hit  80  deen  gued  se   dat  met  moege  oen  der 
band   biluka  iefta  onder  dae    schaet   bihiella, 
soe  8chü   di  frana   in  gaen  ende  saun  dis  ko- 
ninges orkenen  mit  hem,  al  gripende  eermen 
ende  ongert  ende  onbroket   ende  berfoet,   dat  35 
hia  ^)  neen  gued  in  draga  möge  deer  hya  mede 
schädigte  da  onschieldiga  manne.      Ief  hia  dat 
tiuftigade  gued  deer  in  fyndet,  is  hit  wollen 


1)  Scb.  „eode  di";  Fw.  „endi."—    2)  Fw,  „eden**;  Seh.  ^edem.' 


3)  Seh.  hier  und  Iin.2r  Mtincb" 


für  „tineh'^;  n  und  n  sind  aber  öfters  bei  ihm  vertaiucht.  —  4)  Fw.  „hi";  Seh.  „him."  —  5)  Seil,  „tinge", 
f&c  „tiage'*,  f.  Üb.  II  nod  Note  3.  -^  6)  Seh.  „coma  mit";  Fw.  „comma  met"  —  7)  Scb.:  „ne  kao";  icii 
ändere  in  „seka*"'  ^     8)  Fw.  „hia";  Scb.  ^hi."  — 
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claed  ende  onfarwed,  80  moet  hyt  to  üße  oen- 
-werke  tiaen ;  ief  bit  linnen  is ,  so  moet  hyt  to 
eine  eckeren  tyaen,  deer  dat  flax  oen  woex 
deer  ma  dat  claed  of  makede.  See  sclullet 
5  swara  tweer  synre  buren,  dat  hl  also  deen 
land  heed  deer  dat  flax  oen  woex,  iefta  dae 
acheep  hede  deer  ma  dae  wolle  of  scheer.  Ief 
hit  vrrocht  gold  is,  so  moet  hyt  to  sine  in* 
vrerke  tyaen;  ief  hit  onwrocht  is^  so  schü  hyt  ^) 

10  toe  sine  warende  tyaen ,  iefta  to  da  tolneda 
merked^  iefta  to  da  fieldfarende  manne. 

$.65.  Ief  ma  een  gued  binna  enis  mannea 
huse  in  synre  camer  bifaert,  ende  deer  een 
reeckhol  in  is,   ende  hit  so   deen  gued  se  dat 

15  ma  hit  deer  in  werpa  möge,  so  is  hy  nyer 
sexasum  op  da  heUigen^)  to  witen^),  ende 
scfaaedios  dat  gued  wer  to  iaen,  dah  hi  tief 
aegh  to  wessen.  Ief  hit  binna  sine  huse  bi- 
duluen  se,  teita  dat  ma  hit  iynt  binna  sine 

80  treddft  alette,  soe  schil  hi  schieldich  wessa  iefta 
een  schieldigra  winna ;  ief  hy  aedc  neen  schiel* 
digra  wit,  soe  schil  hy  dat  gued  eenschet  ende 
dat  oder  weder  iae,  ende  da  frana,  deer  dat 
gued  binna  sine  banne  nimmen  is^  dat  weder* 

25  ield  iaen  wr  al  aine  kinden  deer  ierich  sint 
ende  hi  binna  sine  dorem  haet;  so  is^)  dat 
wederield  mi  einsa  ende  fyoerteenata  trimene 
penningh. 

Van  tiuftiga  gueden  to  sekane. 

30  $.66.  Ief  di  frana  mitta  lyoeden  een  tiufti«* 
gada  guede  folget,  ende  hi  to  enis  manne« 
huu6  comt,  soe  aech  hyt  to  bariane  haet  hi 
deer  in  seka  wil.  Ief  ma  him  deer  wert  mit 
wighe  ende  mit  wepea,  ende  hy*  dat  binaemde 

35  gued  deer  naet  in  seka  moet^  ief  hi  bisecka 
wil  dat  lü  dae  seecknisee  Aa  ne  werde  ^  so 
schil  dat  bitiugbe  di  banber^  ende  saun  synre 
gaelioed.    Ala  hü  di  bantiere  tiugket  haet»  $oe 


Jlllg*  Ges.  der  wesierl.  Frieslande^. 

schil   hi  dat  gued  iefta  also  •  graet  gued  wete 
iaen,   ende  da  grewa  twa  pond. 

Van  bodelting^  to   da  huse. 

§.  67.  Ief  een  man  in  een  bodel  tiogia  wü, 
ende  deer  een  sibbera  binna  i£,  so  schil  hy  da 
fyower  tiugh  alle  tingia  bi  aefta  deytinghen; 
to  da  fyfta  tinghe  so  aegh  hi  dae  inferd  iof 
hi  moet,  iof  hi  naet  moet  so  aegh  di  schelta 
dine  waegh  in  to  brecken  ende  him  deer  in 
toe  bringen,  ief  hi  moet;  alle  da  deer  him 
wareth  mit  wych  ende  mit  wepen,  dera  is  aller 
lyck  da  grewa  schieldich  twa  pond,  ende  ief 
hi  deer  in  moet,  so  schil  hi  alle  bifara  flette 
tinga.  Ende  ief  di  ora  haet  dat  awa,  so  haet 
hi  deer  mey  bihalden  syn  bodel  ende  sin  ^) 
gued;  ief  him  deert  awa  brect,  so  aegh  di 
oentiugere  een  ferd  oen  da  gued,  dat  him 
nimmen  aet  onriucbtes  dwe  ende  di  ora  dat 
gued  rema. 
Van  bodel  toe  bitingien  binna  dae  ieer. 

{•68.  Ief  ymmen   oen   oderis  bodel  tingia 
wily   ende  hi  sit  ieer  ende  dey  onbitinget,  so 
ne  thoer  di  ora  him  to  nenis  riuchtes  staen, 
om  dat  hi  ieer  ende  dey  werloes  was. 
Van    bodelriucht    dine    sibsta   in    dat 

huia  to  wisane. 

$.69.  Hweerao  een  bodel  laweged  is,  ende 
di^)  sibsta  mit  tinge  to  da  huis  comt,  so  aegh 
di  ajesga  dine  alre  sibsta  in  to  delen  to  da 
forma  tinge;  ala  hi  in  commen  is,  so  aegh 
hi  een  ferd  oen  da  gued  an  fara  flette,  al  oat 
hit  bitinget  is  huckera  hiara  di  aeftera  eerwa 
$e,  dnde  huckera  fan  hiaren  deer  dat  biradeth 
dat  hi  aeftera  eerwa  ae,  so  aegh  hi  dine  ferd 
gen  da  gued. 

Van  lawe.de  bodele. 

§.  70.  Hweerao  ma  een  bodel  lawiget  neuen 
ende  nifien,   ende  hia  eyenkno  sint,    ala  hi 


1)  Fw.  ^hyt";  Seh.  „by."  —  2)  Fw.  „heiligen»';  Seh,  „heiligem.'»  —  3)  Fw.  „witca";  Seh.  „witcm*  — 
4)  Fw.  „U";  Seh.  „lÄt,"  —  5)  Fw.  „sia";  Scb.  „sine."  *-  6)  Bei  Seh,:  „ende  di  io  wisane  dl  wbrta'*, 
indem  „to  wisane»'  statt  In  der  Überschrift  in  der  ersten  Zeile  steht  — 
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fo  da  fordet  commet  soe  agen  liia  in  to  farane, 
ende  des  boedels  to  moniane  mit  aef^a  orken- 
schip  fan  dam  deer  kamer  ende  kayen  der 
warade.  Sa  aech  him  di  aesga  to  delane,  datse 
agen  to  weddien  elker  lyck  orem  riucht  bodel- 
deel;  als  hia  dat  rluchte  boedeldeel  biweddet 
habbet,  6oe  scheues  foerd  draga  gold  ende 
weed  iof  hit  deer  is,  ku  ende  ey  ende  hiara 
quik  £a,  ende  inka  ende  anderke.  So  agen 
hia  in  den  field  to  farane  ende  dat  eerwe  to 
delen,  dat  fyrste  aller  aerst  ende  dat  neste 
aller  lest;  dat  schillet  hia  binna  saun  nachten 
deen  habba  al  to  da  huse,  hit  ne  se  dat  hit 
him  need  of  nime,  deer  schil  hia  di  sclielta 
to  banna  dat  hia  et  alsoe  dwe;  dat  schil 
wessa  des  wintert  als  des  Summers,  dat  ne 
mei  wrfaen  fira  ner  festa,  mer  deer  schilma 
tingia  om  saun  nacht  om  een  bodeldeeL  leC 
dis  buirblicande  guedis  aet  forloien.is,  deer 
hi  eer  aynlike  oen  siner  wer  hede  y  da  hi  aller 
Best  oen  sonda  liiie  was^  oen  schepena  vreed 
iefta  oen  wrochta  ^)  golde  iefta  oen  fiowerfotada 
schettum,  so  schil  hi  deer  kamer  ende  kayea 
warade  dait  winna  iefta  foer  fuldeel  nima»  hit 
ne  se  dattet  him  an  needraef  of  nimmea  se. 
Ende  ief  ma  deer  enich  schielda  aeschet^  willet 
hia  iechia  so^)  schillet  hia  ielda,  wOlet  hia 
naet  iechta  so  schil  di  swara  deer  dat  gued 
aeschety  dat  hi  dat  oen  dat  meenbodel  io  dam 
deer  da  kamer  eDbde  kayen  biwarade«  Soe 
schil  di  ora  swara,  dat  hi  dat  ontfingh  ende 
in  dat  meenbodel  bi warade.  Nu  mei  fordera 
neen  schielda  iechta  deer  kamer  ende  kayen 
warade,  dan  hy  mit  ku  ende  ey  ielda  mey, 
ende  binnia  da  balken  mit  bodel;  ief  hi  for* 
dera  iecht,  so  sint  da  erfnamen  nyer  dine  ker 
to  habben,    hör  hia  onswer  dan  hia  ielde. 
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Dit  is  di  boedeleed. 

^.71.   Dit  is  di  riuchta  boedeleed,   deer  di 
ieen  swara  schil  deer  kamer  ende  ^)  kayen  wa- 
rade.   So  aegh  hi  op  to  nymen  mit  siner  wins- 
ter  band  sine  winstera  hara^),   ende  deer  op  5 
toe  lidsen  tween  fingeren  mit  sine  fora  band, 
ende  swara  dan ;  ende  di  aesga  schil  hun  dine ' 
eed  stowia  ^)  aldus:  dat  hio  nabba  oen  da  meen- 
bodel heUenner  hindereth  oen  ha  ner  oen  coern, 
oen  field  neii^  oen  terp,   oen  wepen  ner   oen  lo 
weed,  oen  gold  ner  oen  steente,  oen  seluir  ner 
oen  slayn  penningen^  oen  heer  ner  oen  heed, 
binnia  der  eerda  ner  buppa  der  eerda,   also 
gued  so  fiower  penningen«    Also  bnike  y  liues 
ende  ledena,   ende  aUe  der  hauena  deer  y  nu  15 
habbe  ende  foerd   winne,   ende  also  mote  ioe 
tigia  quick  ende  bern,  ende  bodel  ende  al  iuwe 
haua.     Dat  ioe  gpd  alsoe  helpe  ende  syn  hei* 
liga,  als  y  dine  eed  riucht  swerre  ende  omneens, 
hit  ne  se  dat  y  io  bet  bitensa  möge  binna  ieer  W 
ende  binna  dey^  ende  riuchta  den   eed   ende 
betterie  den  eed  toienst  dyn  deer  hy  oen  wr* 
britsen  haet« 

Van  fordele  in  da  cladem  under  aefte 
sidem,  efter  des  oderis  dade.  25 

$.72.  Dit  is  riucht,  haeckera  hyara  sidena 
deer  lingera  l3rwet,  so  aegh  hi  tria  da  bestar 
daen  oen  toe  habben  als  ma  dyn  andera  toe 
der  molde  bifalL  Als  hya  dat  bodel  delet, 
so  schil  hi  da  nima  toienst  dat  beerweed ;  ende  30 
deer  ne  schfl  oen  wessa  goud  noch  seluir,  ner 
paleftreda,   ner  weed  ner  worma. 

Van   bodel   to   delane. 

$.73.  Dit^)  is  riucht,  hweerso  ma  een  bo« 
del  dela  schil,   dat  m^t  also  dela  schil  als  met  35 
samanade.     Ief  hiara  een  quet  dat  him  bodel« 
deel  laweged   se,    so  schilmet   wt  reda    mitta 


1)  Fw.  „wrochta'';  Scb.  „wrochte.*'  —  2)  Die  Worte:  „so  schillet  hia  ielda,  willet  hia  naet  iechta", 
fehlea  Im  Seh.  and  In  dem  alteu  Drucke,  Fw.  p.  93  nehmen  sie  aus  dem  MS.  Dons.  anf.  —  3)  Seh.  „ende"; 
Fw.  „cn."  —  4)  Für  „hara"  schlagt  Grimm  R.  A.  p.898  vor  „gara"  zn  lesen.  —  ö)  Fw.  „stowia";  Seh. 
„stowie."  —  6)  In  Seh.  steht  die  Überschrift  nnd  der  erste  Satz  dieses  Paragraphen  hinter  dessen  zweitem  Satze; 
richtiger  scheint  die  Im  Texte  nach  dem  Vorgange  von  Fw.  p,  98  beotwchtete  Satafolge  des  MS.  Dons. ;  auch  die 
Glosse  bei  Seh.  lässt  sie  als  die  ursprüngliche  erkennen.  — > 
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koainges   orkenen^    als  et  deer  in  kommen  is, 

oeo  scheppena  weed  iefta    oen   wrocbta    gold 

iefta  oen   fiowerfoeteda  sehet,    dat   byt    binua 

ieer  ende  binna  dey  in  dat  meen  bodel  coem. 

5        ^.74.  Dit  is  riucht  ti  da  meenbodel^  ief  di 

jnau    queth  dat  hi  sin  eerwe  seid  babbe  ende 

in  dat  meenbodel  brocbt,  so  scbilmet  bim  for- 

fulla  ief  bit  mitter  werde   biwisa  mei  oen  da 

buirscbip   deer  bit   seid   is.      Ief  dyo    frouwe 

10  quetb   dat  hio    dat  ber  seid  babbe,    mei  hio 

et   awa   an  da  buirscbip    deer  liio  et  baet,   so 

scbilmet  her   forfulla.     Ief  dat  bern  dat  queth 

dat  bit  sin  seid  babbe,    so  agen  dae   bern  dat 

selue  riucht,  ief  bia  da  helpe  babbe  ^)  oen  da 

15'  buirscbip  deer  bit  seid  ^)  is,  als  deer  to  beert 

Van   di   deer   onwillicb   is   to   delen« 

$.75.   AI   deer   een  bodel  bitinget  is,   ende 

-  biara  eefi  onwillicb  is  syn  deel  to    nimen.,   so 

aegh  di  frana  di  onwilliga  deel   to  nimen   oen 

20  ^^T  ^^^^  ^^^  fielda,  ont  bit  to  da  huis  comme, 

so  aegh  hy  to  da  huis  dine  deel  to  nimen  ende 

to  warien  wr  al. 

Di  schelta  scbil  biade  him   selfs  to 

riucbta    anderde. 

25        {.76.   Dit  ^  is  riucht,    hweersoe  di  schelta 

een  tingh  halt,  so  scbil  hi  riuchtes  bieda  aller 

iiianlikum,    ief  him  ymmen   aet   bitiget  ^    lada 

ende  bota ;  ief  bim  ymmen  aet  op  to  sprechen 

baet,    soe  scbil  di  huiskeerl  dae  bannere  bieda 

30  dat  hy  dine  schelta  aeschie.     So  scbil  di  ban« 

nere  quaen:  her   schelta  ick  aeschie  io  ende 
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banne  io  deer  toe  mit  mines  hera  banne,   dat* 
y  disse  manne  riucht  ändert  iouwe.    Ief  hy  naet 
wil   so   aech    him   nimmen   to    iaen   lada  ner 
bota,  ner  nimmen  syn  lada  tielda. 

{.77.  Dit  is  riucht,  an  hwelka  ban  soe  di 
aesga  comt,  ende  him  ymmen  aet  op  to  spre« 
cken  haet,  so  schil  hy  an  da  selve  banne  aller 
manlikum  iaen  lada  ende  bota,  ief  hi  moet 
neen  doem  dela. 
Van  sonderinga  fordela  ende    dis 

aesga  riuchte. 

{•78.  Dit  IS  riucht,  an  hwelka  banne  so  di 
aesga  een  man  aeschet,  dat  hl  him  al  deer 
schil  ia  lada  ende  boeta,  bit  ne  se,dat  byt  by 
willa  fersta  wil. 

§.  79.  Als  di  grewa  in  dat  land  comJt,  ende 
hi  wrherige  lioed  seka  schil,  soe  schil  di  syn 
fana  fera  deer  dyn  mena  ferd  dis  landis  feert 
ende  biwareth.  Widekin  ^)  heet  di  forma  ae^a, 
deer  dyn  aersta  doem  deelde  in  ireescha  meri^um« 

{•80.  Hwaso  een  hors  to  dade  slacht,  so  is 
syn  liues  riucht  dat  met  ielda  schil  mit  trim 
eynsen ,  ende  mit  twam  ^  Schillingen  dyn  ferd 
beta,  bit  ne  se  dat  di  ora  quaen  wil  deer  dat 
hors  aegh  dat  him  deer  mara  schada  oen' 
schyn  is,  ende  him  deer  omme  kestigia  wil. 
Dis  hinxstes  böte  dis  liues  tredda  ^)  bael  eynsa, 
dis  oxa  böte  dis  liues  twa  eynsa,  d^  ku  böte 
dis  liues  tritich  pennIngen,  dis  feringes  böte 
dis  liues  acht  penningen  ende  twa  ejUBB^  ende 
u  schillinghen  di  ferd* 


1)  Scb.  „habbe";  Fw.  „babba."  —  2)  Fw.  „seid";  Seh.  „sield,"  —  3)  Fw.  ^dit";  Scb.  „dat."  — 
4)  Der  alte  Druck  „"Widekin'';  Seh.  „Idekeo'';  Fw.  haben  die  folg.  TVorte  dieses  §.,  indem  sie  sie  für  einen  spatem 
Znsats  halten,  aas  dem  Text  gestossen.  —  5)  Fw.  „twam";  Seh.  „twa."  —  6)  „tredda  faaeP  ans  dem  MS* 
Dous. ,  nach  Fw.  p.  102,  (ur  das  im  alten  Dmeke  und  bei  Scb.  steheiuie  (offenbar  varichtige  nbofiM.  baeL"  — 
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*    /, 


Das    Sendrecht*). 


Cum  praesidere  debet  decanus  in  syojodo 
accersitis  ad  se  aueascKribus^  piimo  dicat  anti» 
phonam:  irexii  sancte  Spiritus,  vel:  emit^  spi« 
ritum  coelo  d^u6  ..qui  cor;,  deinde  quaerat  a 
circum  stantibus,  si  sit  tempua  synodalia  exer* 
cendi;  quibus  consentieiitibus  sie  inchoat  voc^ 
teutonica:  Alle  da  deer  to  disse  godesbuse  tQ 
sind  here,  da  ladie  ic  foerd  datse  to  sind^ 
comme,  ief  mase  oen  ^)  spreckt,  datse  sindelic 
anderde.  Ferd  ban  ick  mi  sehn  ende  mine 
mannen  ende  alle  mannen  ^)  to  da  dinde  ende 
fan  da  sinde,  fan  da  huse  ende  toe  dabuse^); 
dat  enicb  man  öderen  wald  iefta  onriucbt  dwe, 
dat  wrbiede  ick  bi  da  banne.  Ferd  ban  ic 
disse  godesbuse  ende  alle  godeshused,  oen.  also 
dena  guede  als  fedelick  in  dine  iretbem  beert, 
ende  riucbtelick  in  commen  se,  dat  bim  nim* 
men  deer  oen  dwe  vrald  ießa  onriucbt ,  dat 
wrbiede  ick  by  dae  banne;  sindslitane  wrbiede 
ick^),  wnblest  wrbiede  ick,  alle  deervre  soen 
-wrbanne  ick  efter  dam  datbit  toe  dagbe  com- 
men is«  Da  fogeden  to  disse  faaudsto^  ende 
to  da  capellen  deer  al  byr  ^)  yrt  maked  sint| 
4ae  ladie  ick  foerd  ende  moniase  bi  dae  eede 
deerse  sworen  da  mäse  tboe  foegbeden  kaet, 
ioff  dit  godeshuis  ende  disse  capellen,  deer  al 
byr  -wt  maked  aint,  akoe  tacbt  endis  timmerad 
se  oen  bowe  ende  oen  boffwerum^  oen  yrsed 
ende  oen  eke  ende  oen  tecke,  oen  doerem  ende* 


0en  drompe}emi  Q^n  boeckum  ende  oen  byl* 
dem,  oen  tzyelkei^  endet  Q»n  coiporalen,  oen 
gbarem  ende  Qen:alterleckeneni  e^de  alle  seekea 
deer  dae  her^n  dae  presteren  tbi  dae  goedes- 
tyenst  byboeff  eint,  dat  ieni^e  onbanplichticb  & 
ae»  Alle  da/e  ieniM^)  d^er  to  der  haudstoe 
iefta  toe  dae  cfipßUiimi>  deer.al  deer  yrt  tacbt 
ende  timmerad  j$e,  eiliges  ieldif  scbieldich  ae, 
ina  vraxscbot  .ilia  buterscbot  ina  deeckma ,  ina 
minra  schot  iefta  ina  mara  sciiieldum,  deer  üxo*  lo 
nie  ick  alle  liüd^n  to,  datse  disse  goedesbusam 
hiara  schielda  e«r  der  dage  biteUie,  also  fyv 
aoee  onbanplicbticb.  yniiet  bjiwa^ 

Deinde   p«oirW€l  .^^eahinos^   cum.  veneria 
dieat  ei«:  Ick  mame  io  bi  da  ede  deer  y  awo«  15 
ren  da  ma .  io  ti.  da  liucbta  l^aet ,  ende  b.i  m^ 
wer  selvis  sele.  dat  y  da  wird  aidse  ante  da 
leyne  leie,  enda  yrn^tw^  yrs  huex  j  wit^n  deer 
wroj^elick.  is,  :^.hßt  pen  britaen  tym  smi,  an* 
betu^)   mapslacbtetty    boerdom  iefta  wrboer,  so 
wiliga  ^)  iefta  twwwie ;  hwaio  byifiuna  üoden 
iefta  wida  lyoden  rawet  iefta  on  fucbten  babbe/ 
da^  yae  wa  foe^d  bifingfs«     Bi  disse  aeiya  mo- 
ninge  so  mopki'.  it.al  iuwe  Uoden,  by.da  ede 
deerse  da  bii»eU|oningib  toe  buckle  »woran,  ende  2S 
bi  biatft  a^ujeaelei.  ao  bjaet.so^  bia  bet  witen 
dan  ienna,  4a|set  ienqa  bringe  ende  ienna  ws  . 
foerd  bi;iQfi9« .   Alle  fakohe  clage  ende  alle  oar 
liucbte  wrpginge,  d^  ^}  wrbiede  ick  bi  da  banne. 


*)  Ans  dem  westerianwerscAen  Lsndtechte,  (s.  p.885  die  enteNote),  tteiieii  TMn  imd  Sten  Theit  dieser  Ab- 
icbottt  bildet,  tud  von  veFcbem  die  Vorrede  zum  westerl.  Landr.  bemerkt;  ,^0at  safOtfdtf  deel  ia  Am  dat  sindriedit 
int  gencraef*  (s.  |y.402  lio.l6)  ttml:  ^0at  achtende  deel  Sa  fan  dat  afodrfticlitteralyeciäer  (s.  p.406).--  1>  Fw. 
„oen";  Seh.  „Hen."  ^  2)  t'wr.  „mannen*';  Seh.  „mannem.''  —  8)  „ende  foe  dar  hu^*  fefaü  bei  Scb.  *-  4)  Fw. :  „wrbiede 
ick";  Seh.  nnrr  „wrbide."—  6)  Seh.  ,^l  hyi";  Fw.  nur  „hyr."—  6)  Fw,  „lemia";  Scb.  „lenac."—  T)  Der  alte 
Dmck  und  Seh.:  ^fyn  and  an  betta  manaladiten^;  Fw. :  „fyra,  sndanbetta«  maaslacMea^»  indem  «fe' „andaobetta^  Ar 
Abgötterei  erldären;  ich  iiberaetze:  und  ungebussten  Todscblägen.  •*-  8)  „Wiirga";  steht  hier  bei  Seb.  iind  Fw., 
und  ist  kein  Schreibfehler,  sondern  ehie  Umsteltnng  von  wigila  (faadnum);  In  Hettemaa  lotlspr.  fris.  11.  p.M2 
steht  dafür  „wytgien",  es  heisst  dort:  „Dit  is  riucht,  hwaso  myt  .towerie*,  myt  foergiffnisa«,  myt  bothem,'  inyt 
wytgien  ende  myt  onlawa  om  geet,  disse  for  sdiriouwne  lywd  deer  enicb  lan  disSe  secken  dwaed,  tchelma  al  to 
mael  op  een  roester  barna";  rgl.  itber  das  "Wort  Grimms  Mytb.  681.  -^    Slj  Seb.  „^''i  Fw.  „de."  — 
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ende  spreck  deer  bihoef  se,  ende  wi  willet  iem 
riuchta  als  yd  best  connen  ende  ^)  mögen* 

« 

Item  ^)  mandamus  pacem  nobU  et  sociis  nos- 
tris^  siye  famulis  nobiscum  sacram  synodum  vi- 
5  sitantibus,  in  exitu  et  redltu  et  in  omnibus 
reqnisitis,  sub  poena  xx  mercarum ;  item  omni- 
bus et  singulis  sacram  synodum  visitantibus,  si- 
militer  ^pacem  sub  poena  x  mercarum  .aurea« 
rom.    It^m  quod  millus  proponat  actionem  cU 

10  vilem^  sub  poena  quinque  solidorum.  Item 
quod  nullus  committat  insilentium  vel  tumultum, 
sub  poena  quinque  talentorum.  Item  quod 
niiUus  viduas  pupiUos  et  orphados  yexet  aut 
molestet  in  personis  aut  rebus  in  iudicio  secn- 

15  lari,  sub  poena  quinque  mercarum.  Iten^  man- 
dsmus  Omnibus  et  singulis  personis  et  curatis 
quibuscunque  nobis  subditis  uni  cuique  eorum 
in  solidum,  ut  proTideant  ecclesiis  suis  de  le- 
gitimis  et  iuratis  advocatis  infra  quindenam  im- 

80  mediale  sequentem,  sub  poena  quinque  merca- 
rum. Item  mandamus  cüratis  *  et  sfdtrocäti», 
omnflbus  et  singulis,  ut  provideant  ecclesiis  suis 
in  tectis  et  aedificiis  caeteris,  et  orndmentis  in 
calicibos  et  eorporalibus ,  etpailio    altaris,   in 

25  missalibus -et  dsreis    et   cefeteris  quäle  spectant 

ad  omatura  divini  officii^  «t  clausuris  ecclesia- 

rum,   in  debita  custodia  sacramentorum ,   sub 

poena  quinque  solidorum  ante  omnium  saocto- 

'  rum.    Item 'mandamtis  cutatis  et  advocatis,   ut 

30  faciant  nobis  debitam  denunciationem  in  post- 
Synodalibus,  nisi'  de  Kcentia  nostrii  amplior  eis 
fuerit  facta  praerogatio,  sub  poena  quinque 
mercarum  uni  cuique  eorum  in  solidum.    Item 
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mandamus  omnibus*et  singulis  debitoribus  eccle- 
siarum  praesbyterorum  et  caeterorum  quorum- 
cunque,  ut  solvant  eis  ante  festum  omnium 
sanctorum,  sub  poena  solidorum^,  nisi  pro- 
lixiores  inter  se  habuerint  dies  et  conventiones. 
Item  mandamus  omnibus  et  singulis  curatis  et 
advocatis,  ut  solvant  nobis  catbedraticum  secun- 
dum  modum  consuetum  in  postsynodalibus  sub 
poena  medii  talenti.  Item  mandamus  omnibus 
et  singulis  ubique  per  totam  synodum  consti- 
tutis,  ut  reficiant  vias  publicas  ad  ecdesias,  fos- 
cas  ecdeslarum,  et  tillen  et  setten  teutonice, 
ante  postsynodalia,   sub  poena  solidorum. 


Hyr  bighint  dat   syndriucht   int 

ghemeen  *). 


§.  1.  Dit  is  syndriucht,  als  ^  di  biscop  sine 
synd  keda  vil,  ende  bi  sine  boda  an  dit  land 
«ent,  so  schilma  sine  sind  sex  viken  eer  keda, 
eer  mane  halde;  soe  Schiller  seif  comma  ief  hi 
mei,  ief  hi  naet  mei,  so  schiifin  comma  syn 
choerbischop  ^)  mit  breue  ende  mit  insigel  ende 
mit  een  guldena  fiugberlyn ,  ende  sidsa  dat  syn 
hera  alsoe  sieck  se,  iefta^  suder  wr  birgh, 
dat  hi  to  da  setta  sind  naet  comma  mochte. 
So  ^)  sei  syn  choerbiseop  sindia  aller  aerst  op 
dyn  vrrheriga,  deer  di  decken  wrherig  brocht 
haet;  tria  ieer  ende  nioghen  sinden.  Di  ^) 
decken  schil  vessa  fri  ende  ireesch  ende  faire 
bertfae  boren,  ende  sjm  vyed  ende  syn  riucht 


1)  Fw.  „ende";  Seh.  ^en.**  —  S)  Den  folg.  lateioischen  Absats  bis  lin.  13  haben  Fw.  nicht  mit  abdrucken 
lassen,  wnhrscbeinUch  iadem^lcrihD  für /einen  jängernZusata  hielten,  wosa  ich  indes«  durchaus  lieine  Veianlassong  seheJ  — 
3)  Die  Zabi  der  zu  aahlenden  Schillinge  fehlt  hier  und  lin.  13.  —  4)  Dieses  und  das  folg.  p.  406  beginnende  Sendrecht  ist 
mit  einigen  Abweichungen  auch  Ini  s.  g«  Fiwelgoer  Landrecht  (s.  p.  298) ,  so  wie  plattdeutsch  im  Ommelander  Landr. 
(s.  p.  283)|.  enllialten.  —  ft>  Im  Fiwelg.  Landr.  lautet  diese  Stelle  nach  den  Gron.  Verb.  II.  p.  447:  ^  2^  tili 
byscop  sinne  sinetlie  ketha  wo|,  and  hi  sinne  boda  inna  Fresiond  senda  wol  .  .,  aa  scolce  seif  kuma  ief  hi  mei, 
ief  hi  nout  ne  mei,  sa  scol  in  kuma  sin  korbyschop."  —  6)  Fw.  „choerbischop**;  Seh.  „choerbiseop."  Das 
Ommel«.  Landr. :  „spe  saU  komen  synn  wyelbiaschop,  dat  is  syn  suffraganus."  —  7)  Das  Ommel.  Landr. :  „off  dat 
hy  oaer  sandt  off  oMer  water  is,  end  oner  bärge.**  —  8)  Das  Fivelg.  Landr.  nach  Gron.  Verli.  IL  p.  467:  „Sa 
scol  iM  corbiscop  synetbia  aller  erst  vppa  thene  vriiericha,  ther  thi  deken  vrherich  brodit  heth,  thria  ier  and  ix 
ijnetban.'*  —  9)  Das  Ommel.  Landr. t  „De  decken  sali  wesen  vry  end  Triesch  end  vull  wyet,  dat  is  wal  geboreo, 
synn  recht  Tnuoerloren  end  ene«  leekea  soene,  end  gheen  papenkindt,  noch  in  ghien  ouerspUl  gewunnen»'*  — 
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onforloren  ^   ende  eois  leka  soen.     Soe  aeg  ^) 
syn  sind  di  haudprester  to  keden^  ende  da  lioed 
to  sekane,  alle  huismanne. 

(.2.  Ende  als  di  biscop  tree  ^gen  sindet 
haet^  so  schil  hi  setta  ene  decken,  ende  hem 
sjn  ban  bifeDa  bi  trim  schillinghen.  So  schil- 
ma  dis  deckens  sind  xx  nachta  eer  keda,  eer 
men  halde.  Nu  agea  da  lioed  eedsuaren  ^)  to 
setten  '),  da  schulet  vessa  fiy  ende  ireesch 
ende  fulre  berthe  boren,  ende  also  hioeclide« 
dich  dat  hi  dis  biscops  ban  beta  niey  ief  bit^ 
oen  him  falt  ^),  ende  syn  landriucht  onforlo« 
ren,  soe  agen  da  lioed  ende  di  prester  to  tzie- 
sen  ende  oen  dine  sind  to  bringen.  Nu  aeg 
him  di  decken  tofara  dine  sind  dine  eed  to 
stowien.  Als  hi  dan  dine  eed  swerren  haet, 
so  aegh  him  di  decken  een  ferdban  to  duaen 
bi  des  xbiscops  banne,  dat  him  nimmen  dwe 
vald  iefta  Onriucht,  iefta  aet  eüeles  sprecke  iefta 
dwe  om  Y^roginga,  hi  ne  schil  des  biscops  ban 
beta  ende  tuibeet  da  eedsuara.  Soe  sehillet  da 
lioed  dine  ferd  ster kia,  hit  ne  se  dat  hyt  habbe 
f  orwrocht  mit  sine  handem  iefta  mit  sine  monde« 
So  aegh  di  huisman  sine  seluis  deda  to  vriten, 
ende  fyf  synre  buren  to  folgien,  haet  hi  da 
eedsuara  deen  habbe,  als  hi  naet  blicandis  ne 


AHg»  Ges.  des  hesi^h  Frieslandes. 
haet.     Soe  schil  di  eedswara  bi  da  laden  lajra 
ende  bi  dae  boten,  als  een  oer  leeckman.    Soe 
ne  schil  di  eedswara  naet  wrogia,  lu  ne*hahbet 
achtet  mit  syne^)  prester  ende  mit  sine  buren. 

f.  3.  Haetso  ^  di  decken  vroghet  bata  da  5 
eedsuara,  iefta  di  prester  iefta  aiider  lichte  lioed, 
so  ne  thoerma  da  virden  ^)  neen  ändert  iowa 
hodder  to  iechtviid  ner  to  sefck^rd,  ner  to 
nenä  weervird  ^)  tomma.  Aldus  ist  sindriucht 
aller  Fresena.  10 

§A.  Ief  di  eedswara^)  eniehne  man  wroghet 
om  sibbe,  ende  hi  dat  sibbe  naet  birecknia  mei  ^^), 
£0  is  hi  ban  schieldich.  Ief  hi  enichna  man 
vrroghet  om  sonendeis  fira,  so  is  di  fria  Fresa 
nier  to  witane  toloasum  oen  da  heiligem,*  dan  16 
hi  aegh  enich  ban  to  beten,  iefta  enich  herm« 
scheed  ^^)  to  ontfaen  ief  hi  onschieldich  is ; 
sinte  Maria  also,  sinte  Micheel  ende-  alle  godee 
heiligen  also;  apostolorum  fira  ende  sinte  Lau- 
ren tius  fira,  sexasnm.  20 

$.5.  Ief  ^^)  ma  een  man  wroghet  oin  een 
on  binaemd  ^')  moerd»  deer  hi^deen  habbe  oen 
da  wiae,  ende  hi  des  biseeka  inril,  so  moet  by 
toluasum  onriuchta  ief  hy  onschieldich^)  is. 

§.6.  Ief' di  eedswara  ^^)   wröghet  om    een  25 
reesraef,  ief  hi  biseeka  wH,  soe  is  hy  nyer 


1)  Fw.s  „Soe  seg'';  bei  Seh.  anrichtig:  „Fpl  aeg.**  —  2)  Die  Glosse  zu  dieser  Stelle  bei  Seh.  p.  71 : 
„Eedsnara  est  testis  Tel  nuntios  iudicia  et  camitis  fnr^tsis,  et  persona  publica  eui  erieditur  •  fatione  iaramenti  (Bzt: 
de  praescrip.  ad  audientiam)  in  citatiootbua  et  <ieniiiitlationibu«  iJlornai>  criaiioain  iiuae  sunt  notoria  (c.  de  acca. 
1.  ea  quae  im.  q.  iv.  §.  aliqoando  jQf  ad  $e.  cpn.  tarpil.  1.  üb  accusaiione  §.  nunciatores) ,  et  vocatar  aliquando 
officialis  deputatas  ad  crimina  dennncianda  ladicibos,  nt  in  c.  circomcelltones.'  xtiir.  q.  v.  Hddie  istonim  sunl  et 
alii,  videlicet  et  presbjrter  et  advocati  testes  synodsles,  qiii  4eferi|nt  erittiaa  epjtcopu  slve  decauis,  xxxy.  q.  v. 
eptscopus  Ext.  de  test.  cogen.  c.  praeterea  spe  tit.  de  accus.  §.1  hie  s'cias.  — '3)  Das  Ommel.  Landr. :  „Nu 
sallen  die  Iniden  setten  kerckuogeden  end  recfafers,  dat'suHea  wesen  yrie  Vresen  end  well  geboren,  ead  also  rycke 
Tann  ghuede  datsy  des  bisscbops  bann  moghea  boetei^,  etc.  '^  4)  Fv«  Mf^lf'ji  Scb.  „fisldt.''  —  5)  Fw.  «^syae"; 
Scb.  „zyne'*  und  in  der  folg.  Zeile  „haetzo.'*  —  6)  Das  Ommel.  Landr.  nur:  „Item  otf  die  dekenn  iemant  Tort 
eyscht  sunder  wroghinge  der  vogeden  end  sjn  prester,  soe  endarff  etc."  —  T)  Fw,  „virden";  Seh.  „Verden."  — 
6)  Fw.  „weervird";  Seh.  „wecrvcrd." —  9)  Das  Ommel.  Landr.:  „Item  off  die  wroger  iemant  wroget  vm 
maechscap  die  by  malkander  sint,  end  etc."  -—  10)  Das  MS.  Emm.' nach  Fw.  p.  216:  „nout  reda  ne  kan."  — 
11)  Das  MS.  Emm.  hat  nach  Fw.  p.216  ,^hermscere**  uir  „hermscheed " ;  im  Ommel,  Landr.:  „off  enighe  penitentle 
tho  vntfaen."  —  12)  In  einem  leeuwardener  MS.  (9  dem  MS.  Emm.)  ist  nach  Hettema  lur.  fris.  111.  123  dieser  §. 
fiberschrieben:  „Fan  moerd",  auch  im  Ommel.  Landr.:  „AVroegen  om  ein  moordt.^ —  13)  Das  in  voriger  Note 
erw.  leeuward.  MS.  hat  nach  Hettema  ^yöennqenid^  Hir  das  hier  im  alten  Drucke,  Sch^u.Fw.  stehende  „hnbinaemd^; 
das  Ommel.  Landr.  liest:  „vm  een  henaemde  moordt*^;  ich  holte  diese  Ausdrücke  Cur  gleichbedeutend,  nehme  „on" 
nicht  für  eine  Negation,  sondern  übersetze:  »wegen  eines  an  6<rraumten  Mordes",  und  glaube  nicht,  dass  es  einer 
Änderung  bedarf,  am  wenigsten  aber  dass  wie  Hettema  vorschlagt  in  „oubinn^md"  zu  corrigiren  sei;  vgl.  p. 408 
Note  16  und  Kn.  89. —  14)  Fw.  „onschieldich";  Scb.  „schietdicli";  das  Ommel.  Landr.: „off  hf  des  vn* 
scliuldich  is."  —     15)  Das  OmmeL  Landr.  hier  oad  in  den  folg.  §§«  „wroger"  für  „eediwan."  — 
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Hyr  biginnet  da  syndrinchta. 


Dat  ^)  Byndrincbt  gaf  yts  di  paeus  Leo  to 

5  Roem,    ende  heet   dat  wyt  hilde  also  fest  ^) 

ak  ^i  dine  Cristena  nama  halda  wolde^),  ende 

wi  da  snderna  riucht  herich  wolde  Wjessa,  hwant 

wi  Fresen  alle  noerd  heerden  ende  beiden  ^weren« 

f.  1.  Dat*)  is  riucht,  hweerso  een  Tyede 

10  8toe  i«,  ende  di  prester  een  -^eden  alter  haet, 
ende  deer  lykfellinga  ende  kjndkerstinga  sint, 
8oe  aegh  aller  manna  lyc  syn  deeckma  toe  iowane 
ti  da  godesbuse  deer  hi  binna  setten  is«  Deer 
aegli  aller  presterna  lyc   toe  syndiane  tria  ieer, 

16  al  ont  dis  biscops  ieer  commet^  mit  mara  liucht^ 
dan^  ma  dis  deckens  ban  bera  tboer  iefta 
dis  prouestes. 

$.2.  Dis^  fiarda  ieris  aegb  di  biscop  to 
sindiane  ief  hy  comt,  ende    sine  sind  scbillet 

90  alle  btiisman  seka.  Ief  ^)'  immen  da  prester 
wrbericb  is  binha  da  trim  ierem,  so  aeg  di 
biscop  aller  aerst  deer  vrr  to  sindiane ;  ende  ief 
di  biscop  dis  fiarda  ieris  naet  ne  comt  ^)  j  so 
sei  di  prester^)  dis  fiarda  ieris  slndia,   als  hi 

S&  dede  da  tria  oer  ieer  eer  di  biscop  coem. 

{•3.  Dat  is  riucht;  dat  da  capellapapen  da 
biscop  tienia  scbillet  mitta  baudprester,  al  bi 
dio  deer  biara  ^^)  gued  to  ledet.  So  ^^)  scbillet 
faia  den  tienst  duaen  of  da  deeckma  deer  hya 

30  nimet;   ende  di  deer  neen  deeck  onfucbt  di  ne 
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tboer  neen  tyenst  dwaen.  Soe  '^)  schilma  riuchta 
alier  aerst  dat  deer  to  dage  comt.  Als  deer  is 
wrworden  di  lyckwey  ende  di  tzierkwey,  dat 
hy  naet  is  fiower  moUesfoten  breed,  dat  da 
fiower  möge  dine  fyfta  to  kerka  drega,  dine 
dada  toe  der  molda  bistedigia,  dine  heidena 
Cristen  dwaen ,  dat  selma  riuchta  al  nei  dae 
riucbte  ^')  iof  ney  grata  godes  neden  y  deer  ne 
sint  alle  gader  nene  lada  weder  scrioun.  Deer 
scbillet  wessa  ^♦)  reed  iyower  wegen  to  da 
godeshuse  to  dae  quika  ende  to  da  dada,  hie 
ne  se  dat  hit  stände  bi  een  heerwey,  so  mey 
di  heerwey  wessa  ende  di  tzierkwey  ende  di 
lyekwey  al  een  wey,  iefta  hy  stände  an  eue 
stedis  owere  dat  ma  moghe  comma  mitta  shipes 
boerde  toe  da  vryda  howe.  Aldus  ^^  ist  syud« 
riucht  alre  Fresena. 

(•4.  Als  deer  een  stryd  is  op  heuen  een 
ontyd,  an  paescha  moern,  an  pynxstera  moera 
ende  an  Cristes  moern  in  der  tzierka,  ende  dat 
hellighe  corpus  domini  britsen  is,  di  tzyllck 
stirt  is  ^),  dat  fönt  britsen^  da  helligha  birynd, 
ende  di  .prester  toe  dae  bloedis  wtryn  slain  is, 
soe  is  deer  britsen  munitas  ^  ende  sacrilegium; 
soe  is  di  enghel  ire  ^^j,  soe  schelma  om  dae 
openbera  sonda  hermscheed  ^^)  ontfaen  ende  dae 
ban  beta  mitta  alra  hagista  ban,  mit  twa  ende 
sauntigha  ponda  agripsera  pennipgben.  Doch 
soe  schellet  da  Fresen  nedena  nieta,  deerWi- 
dekin  ^^)  di  forma  aesga  deelde  ende  efter  him 


1)  Dieser  Abrate  fehlt  aadi  Fw.  p.2Sl  im  MS.  Emm.  —  2)  Scfa.  „fest*";  Fw.  „vest.*"  —  8)  Fw,  ^volde"; 
Seil,  ^wolda.** —  4)  .Im  MS.  Emm.  ist  dieser  §.  nach  Fw.  p.  233  vberschrieben :  „Fan  des  biscopis  tianda.**  — 
5)  Fw.  „dan*';  Seh.  „dat.*' —  6)  Im  Fiwelg;.  I^odr.  lautet  nnch  den  Oron.  Verh.  II.  p.444  n.  445  diefte  Steile: 
^Tbes  fiarda  ieris  ach  thi  biscop  [p.  445:  „ti  bischop"]  to  sindiane  ief  hi  in  iLomt,  an  sinne  sind  schol  alle  busman 
seka.'*  —  7)  Das  Fiwelg.  Landr.  nach  den  Gron.  Verh.  11.  p.445:  „Ief  amtner  [I.  ammen]  tha  prester  vrherich  weil 
binna  thrim  iemm,  sa  adi  ti  byscop  erst  Tppa  thene  to  sindiane/' —  S)  Fw.  „comt**;  Seh.  „coem.**  —  9)  Das 
Ommel.  Landr.:  „die  deken.'*  —  10)  Der  alte  Drack  und  Seh.t  „deer  A^o  deer  gned";  Fw.  p. 235:  „deer  biara 
gued*'  aus  MS.  Emm.  —  11)  Das  Ommel.  Landr.:  „Daer  na  sullen  denen  die  den  del^ema  vntfaogen,  end  die 
gtjene  de  gltene  dekema  vntfaen,  die  endoren>  gheen  denst  doen."  —  12)  Der  folg.  Theil  dieses  iParagraphen  findet 
sich  nicht  im  Ommel.  Landr.,  sowie  nach  Fw.  p.  235  auch  nidit  im  MS.  Emm.;  vgl.  p.  389  §.  13  nod  p.  408 
§.  l.  —  13)  Fw.:  „dat  selma  riocIiU  al  nei  dae  riuchte**;  Scb.<:  „dat  selma  rincbtma  al  mei  dae  rittchte.**  — • 
14)  Seh.  „wessa";  Fw.  „Tessa."  —  15)  Bei  Seh.  bilden  die  folg.  Worte  eine  Obersclirift  von  §.4.  —  16)  Das 
Ommel.  Landr.:  „end  die  ampullen  vm  gestoten  worden."  —  17)  Das  Ommel.  Landr.  „emnnitas.''  ^  1B)  Das 
Ommel.  Landr.:  „see  is  di  engeil  godes  toomiob."  —  19)  Das  Ommel.  Landr.  „ penitentie.**  —  20)  „'Widekin*' 
liest  das  MS.  Emm.  nach  Fw.  p.237,  der  alte  Drack  nod  Seh.  „Undeken";  vgl.  p.400  Un.l9  «.  p.407  Notel.— 
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8cliil  him  di  biscop  efter  bim  laya  to  da  stoel 
toe  Vtrecht  ^) ,  deer  scbil  hine  tree  dagen  laya, 
ief  hi  deer  naet  comma  ne  Yfil ,  so  aeg  hine 
dis  fiarda  deis  mit  riuchte  to  ban  to  duaen, 
ende  ief  hi  oea  da  banne  sterfk,  soe  ne  aegb 
bim  neen  prester  to  bifellane^),  neir^)  neen 
liacht  wr  to  barnene,  neen  paterno8ter  -wr  to 
eyongane,  op  neen  hof  to  lidsane.  8yn  gued 
deer  hi  haet,  dat  schil  oen  hofwara  alle  gader* 

{.15«  Ief  een  man  een  bem  thiiet  an  een 
^yue,  ende^)  hyse  naet  iechta  nelle  ab  hit 
boren  is,  soe  schil  hyoe  her  wed  iaen  opdyn 
deer  hyoe  op  8eydt,  eer  hit  enich  prester  aegh 
toe  ^)  depen*  Jeff  een  wyfF  staet  an  ^  dae 
synde  ende  queth  dat  hi  des  bernes  fader  se, 
iof  ^)  hy  dan  queth  dat  hyse  naet  ^)  toe  wyue 
wan,  9oe  is  hy  nier  oppe  da  xa  scheran  to  on« 
riuchten;  dan  hio  et  op  him  se  toe  bringen; 
ief  .hy  him  vrrbaernt,  soe  aegh  hyt  bem  toe 
ontfaen  ende  dine  mena  eed  to  festiane.  ende 
da  ^)  ban  toe  betane* 

(.16«  Ief  ^^)  een  wyf  her  aehe  man  aeschet 
an  da  banda  synde,  soe  aegh  him  di  decken 
mit  laynghen  toe  ändert  to  bringane,  iof  hy 
mey;    ief  hi  biseka  wil^^),   soe  is  hyoe  nyer 


Allq*  Ges.  des  wesierl. 

mitta  aefta  tiugh^^),  ief  ^')  hyo  et  habbe,  hine 
toe  -winnen,  dan  hi  se  dera  aeftenga  toe  ont« 
ghaen«  Ief  hy  dis  riuchtes  al  Mrrherich  vrirtb, 
soe  aegh  liyo  dine  ferd  oen  dae  guede. 

(•17«  Dera  scheema  ^^)  ferst  is  xui  nachta,  5 
ende  dan  di   man  toe  synre  haudsto  toe  com* 
mane  mit  syne  fyore  ende  mit  syne  ytsane,  mit 
syne  socken  ^^)  ende  mit  sine  -waxe^    syn  ^^ 
ambucht  to  herane,  vrytat  to  nymane,  lycmissa 
toe  capiane,  ordelwyenga  toe  winnane  mit  twam  10 
schillengen,  ende  da  schere  in  da  tzierka  to 
gane«   Handyrsen^^)aldus:  wr  nacht  to  dragene, 
sine  lycmissa  to  herane,   corpus  domini  to  ni- 
mane,  ordelwyenga  toeienst  een  to  winnane  mit 
een  schillingh  penningha;  nu  schelma  dis  tredda  15 
deis  da  band  schoya,  di  prester  ende  sex  man  mei 
him,  fiower  fan  dis  halum  ende  tween  fan  des 
wiues  halum,  (fan  ^^)  des  deckens   halum  di 
preater  ende  tween  man  mit  him).    Ief  hia  aet 
sanet,   soe  sint  nier  da  ^^)  fiower  da  band  to  so 
helane,  dan  da  tree  to  wrbarnene,  hit  ne  se 
dat  al  dioe  meente  anders  hlya  wU. 
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1)  Das  MS.  Ema.  bat  nach  Fw.  p.225  »to  Munster*',  fikr  «las  In  Texte  stebeade  ^toe  Vt recht''  iit  also 
in  dem  östlich  der  Lauwer  gelegenen  zur  münsterschen  Diocese  geböreadea  Frieslande  geschrieben;  ebenso  hat  das 
Ommel.  Landr. :  „soe  sali  hem  die  bisscbop  na  hem  dagen  toe  Münster  roer  die  recbtstoell."  —  9)  Fw.  „bi- 
fellane";  Seh.  Mbyfdlanne."  —  8)  Das  OoiDel.  Ijaadr.:  „noch  gbeen  licht  oaer  hem  toe  bsmeQ,  ende  ghebe 
misse  oner  hem  toe  doen  singende  noch  leesende,  end  ghen  cruis  voer  toe  dragende,  ende  vp  ghene  wyede 
kerckhoi^e  toe  granen ;  ende  synn  ghnedt  bordt  toe  den  hoffirere.^  —  4)  Das  Ommel.  Landr. :  „  end  hy  des  niet 
lyen  enwill,  soe  sali  die  vroawe  dat  kindt  gbeaen  enen  rader,  alsoe  als  dat  vth  wisct,  anders  enrooetmea  al  snicke 
kinderen  niet  karstenen."  —  5)  Fw.  y,toe"{  Seh.  .«to." —  6)  Fw«  „an";  Seh.  „aen." —  7)  Das  OmmeL  Land.: 
^ead  spreket  hy  dann,  hy  enkendt  hoer  niet,  end  enhenet  mit  beer  lichaem  niet  mede  toe  scfiaflTen  noch  toe  doen 
gehadt,  ende  heuet  hoer  nie  tho  enen  wiae  elf  boele  gehadt,  soe  is  hy  dat  nager  myt  xu  eden  tho  vntrichten  end 
toe  vntgaen,  dan  syt  hem  is  an  to  brengen  swerea  off  an  to  rechnen.  £nd  ist  sake  datsy  mit  rechte  hem  der 
nae  Terwint,  soe  sali  hy  dat  vntfaea,  end  voer  den  meeneedt  toe  vasten  en  den  bann  boeteo.*'  —  8)  Fw.  „naet"; 
Seh.  mOso."  —  9)  Scb.  »tda";  F^-  i^dae,"  —  10)  Das  Ommel.  Landr.:  ^Item  off  eeA  wyff  enen  man  an  spreket 
myt  Beendrechte  Tm  echtschnp,  soe  etc."  —  11)  Scb«:  „ief  biseka  wir*;  Fw.:  „iof  biseka  vil.**  —  12)  Das 
Ommel.  Landr.:  „myt  echte  tnigen  en  echte  dingen,  als  oerkunde  end  waertekeus,  penoigen  end  der  gelyckenisse.'' — 
13)  Scb.  n^ef'';  F«^-  •»iof.''  —  14)  Das  Ommel.  Landr.:  „de  karinefmt  is  xui  aaehten."  •—  15)  Das  Ommel. 
Laindr.:  „voetsocken.'*  —  Id)  Das  OmmeL  Landr«:  „vnt  ambochte  van  der  misse  tho  boren  myt  een  waskeerse, 
ende  mea  sal  een  misse  horea  tsb  vnser  lewen  vrouwen  lichtmessen,  etc."  —  17)  Das  Ommel.  Laadr.:  „We  een 
gloiende  bantyser  aa  tastean  will,  die  sali  syon  nusse  fioreo,  end  hy  sali  dat  sacrameat  Tntiangen,  end  eenn  ziel- 
misse  sali  hy  winnen  mit  eenen  schülinck,  end  daer  nae  salment  in  der  kercken  draghen;  end  dan  soe 
sahnen  dee  hant  beseen  etc.  -—  18)  Fw.  stoüca  die  folg.  eingeUammertea  Worte  ans  dem  Texte.  —  19)  Fw. 
„da";  Scb.  „dae."  — 


Vrof$^ 
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jMjf.  G^.  des  wesierL 
nMttinga,  een  an  hwita  tornsdey^  an  guede  mo« 
nendeiy  an  sinte  Micheels  dej  ende  an  alre 
seieoa  dej^  Boe  ne  mej  bi  fordera  neen  Beel« 
Biomnga  aescbia*  Ab  hj  dicket  om  disse  saun 
&  tingi  80  schiliha  him  dis  forma  deis  anderda 
ief  ma  rrü,  ief  ma  naet  wil  so^)  schulet ') 
ordelandert  wisa  een  papa  ende  tweer  leken^ 
ayder  to  iecktvrird  iefka  to  eeck^ird.  So  is 
di  prester  nyer  dat  binaemde  gued   in  to  win« 

10  nen  mit  sine  custer,  om  dat  hj  alle  dagben 
ita  ende  drineka  scbil  oF  syne  paepMka  pronda.  . 

§A0.  Als  iy  leka  bitiget ^)  da. prester ,  dat 
bi  bim  een  deda  babbe'^)  dean^  soe  is  di  pres- 
ter bim   nyer  to  aikerien  mit   «me  fna  foget, 

15  deer  bi  kaes  dae  bi  dine  alter  ontfingb,  dan  bi 
aegb  dine  fieldferd  toe  beten  ende  da  leeck* 
man  enicb  bota«.  Breckt  bim  dera  ladena  ^),  so 
-weet  bim  sine  ^)  foged  alle  scbieldicb.  Haet 
hi  bim^   birawed   dera  fyf  simiena  een,  iefta 

20  dera  sex  ledena  een,  so  ne  moet  by  efter  dam 
to  nene  alter  neen  missa  syonga,  neen  dada 
bifella,  neen  beidena  Crysten  dwaen,  eer  bi 
dine  paens  socht  baet  willen  ende  berfoet| 
ende  by  veer  brocbt  baet  breef  ende  insigel, 

S5  so  is  by  syne  sondena  siker,  so  schulet  bim 
alle  lioed  deer  eefter  herkh  wessa. 

jLll«  Als  ma  vroget  edendeer  swerren 
sint  om  landcaep,  om  seluir,  om  goud,  om 
slain  penningen,  om  standena  bvda,  om  quick, 

30  om  trepen,  om  weed  ende  om  alra  banda  gued^ 
so  is  di  buisman  nyer  bim  seif  toe  ®)  sikerien 
ende  fyf  synre  huren  bim  toe  foIgLen ,  dan  bi 


AUg.  GtM.  des  weäterL  Frieslanies. 
aegb  toe  dayen  sind  iefta  ordd  iefta  enicb  oentioch. 
Breckt  bim  dera  ladena,  so  is  bi  dis  mena  edis 
al  scbieldicb,  so  scbil  bi  om  da  sonda  da  berm- 
sebeed  ont&ien  ende  da  ban  beta  mit  Lxm 
scbillengben. 

§.  12.  Hweerso  4^er  fochten  is  wr  setta  soen 
ende  wr  swerren  eden  ende  wr  kesten  mond  ^), 
so  selma  da  ban  beta  mit  lxux  schillengen,  so 
schiUetse  om  da  sonda  da  hermscheed  ontfaen 
nei  biara  presters  reed ,  ende  s^a  dine  paus 
willen  ende  berfoeL  Om  dine  swertasuengen 
in  der  chiistenbeed  ^^)  aegb  bim  nemmen  ielkirs 
neen  hermscheed  to  ty  scrywuie,  wantse  habbet 
fbrwrocbt  godes  bulde  ende  synre  belgena. 

{.13.  Uweerso^^)  enis  mannes  kempa  howea 
Wirt  ende  mit  stryd  wr  wonnen,  so  aegb  bi 
seif  dine  meneed  to  bikannen  sonder  ^)  wro« 
ginga,  ende  di  decken  syne  ban  monia  ief  met 
bikanna  wil;  bwant  Dawid  ende  Ooliat '')  dyne 
forma  camp  fuchten  om  twira  koninga  wilker,  al 
deer  om  aegb  ellick  man  syn  seluis  deda  to  witen, 
om  dat  di  camp  is  dera  fyf  ordela  godes  een^ 
dera  trina  beta  ende  dera  twira  caldera.} 

§A4.  Hweerso  een  man  of  een  wyf  wr 
Wonnen  wirdet  mit  wettercampe,  ende  dattet 
bim  komt  mit  riucbte,  soe  sintse  dera  deda  alle 
acbieldicfa,  want  et  bim  god  op  wysd  baet;  nu 
ficbilma  da  ban  beta  mit  x.xm  Schillingen.  Um- 
me  1^)  dat  ^^)  tzysordel  also. 

$.15.  Hweerso'^)  een  man  iefta  wyfT  hya 
baemd  babbet  an  da  wallende  wege  om  een 
Ott  noemd  moerd  iefta  ^^)  om  moerdbrand,   so 


1)  Das  OmmeL  tsait.t  ^M>e  sali  iiy  daer  ttreofca  dcie  aotwordea  ead  oerkedoen,  dat  m1  weaeo  ena 
prester  ead  twc  keken  die  daf  kundich  aiat"  —  3>  Fw.  ^ictiilltt";  Seb.  „adiil  het'' -*»  a>  Fi^.  „bitigel''; 
SeU.  ,,bMagel.''  —  4)  Fir«  „liabbe";.  Sek  „kabl>a."  —  6)  Uta  OjameL  Laadi:.:  ^die  tot  screneo  luigealntdeo/' _ 
6)  Fw.  n>te"?  Seil.  ,,ayne.**  — .  7)  Des  Ommal  Laadr«:  »«Uettet  teo  peeater  iewmt  byronat"  —  8)  Fir.  „toe^'; 
SdL  ^toJ*  —  9)  Fw«  M»«d*'9  Seh.  Mm«^.''  -*  10)  Fw.  „cbriatwibeed";  Sah.  ^^cnatenhaed/'  --  11)  Fw. 
„Hweerso";  Seh.  „Hweem  ma,"—  1«)  Fw.  ^ioader";  Scb.  „ao  der:'—  1»)  Sc*.  „Goliat";  Fw.  „Goliaa."  — 
14)  lai  Seh.  biidMi  die  folg;  Wotta  die  Obcfaebrift  von  §.  1».  —  15)  Fw.  ^dat";  Soh  ^da/'  —  1«)  Aas  einem 
leeawaidaaar  MS»  (l  p«4ea  Note  12)  fabrea  Fw.  p.a49  dksaa  Faiafiaphea  ao  an:  „Hweeefo  ean  nna  iefta  een 
wyf  band  is  aa  der  walieade  wagfce  om  eeo  b^nae$Hd  moerd  iefta  moerdbraad»  aee  ächeluet  ferat  wyn  wr  aaebt, 
ende  itta  latere  eetmel  df  a  bala  wrordelia  ea  al  syn  haua  otn  koaigea  wara."  Im  Ommel.  Lande,  laotet  dar 
Patagraph:  „Waer  dat  aaka  dat  een  w>ff  off  een  mann  hoer  barnen  in  dere  wallciide  weghe  vm  eea  benaemtU 
moort,  aoe  sali  braadtordeH .  aeberingea  weaeo  eod  waUeada  wegbe,  aoe  is  by  naaer  aekeriaffe."  —  17)  Fw. 
„ieOa"!  Scb.  „offla.»' —  ^^  ^       e-^  e 
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jßtg.  Ges.  der  westerl.  Frieslandes. 
schflma  him  ordebikeringa  wisa   an  der  pral- 
lende "wege^  80*18  hi  nier  ^)  8ikeringem,   dan 
hi  aeg  to  daien  8ind  ende  ordel. 

f.  16.  Huaso  him  baernt  in  da  ketelfangh  ^, 
80  sctUer  da  hermscheed  ontfaen  om  dine  mena 
eedy  ende  da  ban  beta  mit  LXin  8chillingen. 
Um  ')  dat  handyrsen  also« 

$.17.  Hweerso  een  man  godes  riucht  brect 
ende  Octavianus  ende  Moyses  ewa  ende  a1  der  ^) 
-wraldy  dat  hi  8chetten  'wlaat,  so  aegh  him  di 
riuchter  tre  kerren  to  iowen,  als  hi  liwet  habbe 
een  eetmel  al  om  mit  ^)  tuam  hieldem  spand^ 
dat  hi  dis  da  wird  iechte  deer  hy  deen  habbe, 
ende  dat  hy  dine  ker  habbe  hör  Iii  sine  machta 
by  dae  liue  off  ^nyde,  ende  sine  sonda  betterie; 
so  ^  ma  een  kolk  delue  deer  dat  quik  in  möge, 
ende  dat  ma  him  alles  nida  bringe;  iefta  dine 
tredda  ker,  dat  ma  alle  dat  beer  gadrie  fan  da 
schettena  stirten,  ende  makie^)  een  band,  ende 
binden  al  deer  mei  ende  baerne. 

§•18.  Hweerso  sibbe  siden  sint  ende  dan 
hiära  sonden  riouwen  sint,  so  schilletse  gaen 
toe  hyara  decken  ende  biede  him  riachta  ban 
tree^)  Schillingen,  dat  hise  scheda  wil;  ief  hise 
scheda  ^)  nelle  ende  hy  mara  gued  habba  wil, 
80  ^^)  schilletse  gaen  to  hiara  prester,  ende  sche- 
det  hiara  seif,  elcker  lyck  orem  wrswara,  ende 
di  prester  seil  dine  eed  stowia;  ende  neen  ban 
echillet  hia  da  decken  iouwa« 


Allg.  Ges.  des  westerl.  Frieslandes. 

(.19.  Hweerso  sibbe  siden  sint,  eudese  to« 
gara  sIttende  sint,  ende  di  eedswarase  wroget, 
ende  hia  di  decken  scheda  schil,  so  schilletse 
om  da  sonda  da  hermscheed  ontfaen,  ende  da 
ban  beta  mit  Lxin  Schillingen.  & 

§.20.  Hweerso  ma  een  man  bidaget  om  een 
on  naemd  ^')  moerd,  so  is  hi  nier  toluasum  to 
onswarane,  dan  hi  aeg  toe  daiane  sind  iefta 
ordel  iefta  enich  oentiugh.  Brect  him  dera  ladena, 
soe  schU  hi  beta  dae  ban  mit  trim  merkem,  10 
ende  dine  liuedferd  als  hit  riucht  is,  ende  dat 
moerd  also  dyore  soe  een  manslachta. 

$.21.  Hweerso  ma  een  frouwe  wroget  dat 
hio  een  wrhoer  deen  habbe,  soe  aeghse  her 
foermond  ^^)  to  sikerien,  ief  hyse  siker  weet«  15 
Brect  her  dera  ladena,  soe  weetse  her  foermond 
al  schieldich,  soe  aegh  di  foermond  dine  ker 
hör  hise  fiUe,  so  hise  haudie  ^^)  mitta  swird 
deerse  onder  ghing  dase  dat  aefte  bighing ,  so 
hise  to  him  nime.  Nu  hiase  sikeria  nellet,  soe  SO 
schelma  om  dae  sonda  da  hermscheed  ontfaen, 
ende  da  ban  beta  mit  tria  ende  sexstich  Schillingen. 

§.22.  Hweerso  ma  claget  om  een  aeft  dat  hit 
tobritsen  se,  end  ma  hit  riucht  greta  schil,  soe 
schilma  hit  aldus  greta,  dat  ^^)  dio  frie  Fresinne  85 
coem  oen  dis  fria  Fresa  wald  mit  hoernes 
hluud  ende  mit  bura  oenhlest,  mit  bakena^^) 
brand  ende  mit  winna  sangh,  ende  hio  breyde- 
like  sine  besma  op  stoed  ^^),  ende  op  dae  bedde 


1)  Fw.  „nier";  Seh.  „Tier."  -~  9)  Das  Ommel.  Landr.:  „aa  des  ketels  antastini^e.'^  —  8)  Bei  Scb. 
bilden  die  folg.  Worte  die  Cl>encbrift  toq  §.  17;  and  die  Glosse  bemerkt;  „Dneiia  'et  pargationes  valgarea,  aciUcet 
fern  candentis  Tel  aquae  bollientis»  sant  bodie  prohibltae  qoia  deus  teotatar  et  ionocens  frequenter  condeoioatar ; 
etc."  —  4)  Fw.  „al  der";  Scb.  ^^aider."  —  5)  Das  Ommel.  Laodr.:  „myt  twe  boien  vao  yserea  gespaonet"  — 
6)  Das  Ommel.  Landr.:  ^off  dat  men  owke  ene  grote  diepe  wyde  knile  daer  Tele  beesten  ia  moegen,  end  men 
hem  al  daer  beneden  vnder  brenge." —  7)  Scb.  „makie'*;  Fw.  „makia.''  —  8)  Das  Ommel.  Landr. :  „end  bieden 
hem  rechte  ban,  dat  is  lxi jj  Schillingen*^;  and  aucb  im  Texte  ist  offenbar  für  „tree**  zn  lesen i  „tree  ende 
aezsti^cb",  vgl.  lin.  5  ond  lin.  28.  —  9)  Scb.  „scheda";  Fw.  „Schede."  —  10)  Das  Ommel.  Landr.:  „soe 
suUense  gaen  tot  een  priester,  de  den  Iniden  enen  eedt  stanet,  nietmeer  mit  malkanderen  ,to  doeh  wn- 
knischeit.^  —  ll)  Das  Ommel.  Landr.:  „Waereoe  een  mann  beclaget  wordt  nm  een  henaemde  mordt";  vgl. 
p.408  Note  18.  —  19)  Das  Ommel. Landr. :  „soe  ach  beer  voermunder,  dat  is  beer  man,  beer  to  vntscbnldigen."  — 
18)  Scb.  „bandle";  Fw.  „haudia."  -^  14)  Das  Ommel.  Landr.:  „dat  die  vrye  Vresinne  komet  ann  des  vryen 
Vresenn  were  end  macht  aldus:  myt  enen  waechhorens  geschall,  end  mit  buiren  geschall,  end  myt  bamende  baecke- 
nen,  end  mit  soeten  sänge,  alsoe  lange  all  went  men  die  maeltydt  doet  end  dath  bmidtbedde  thoe  machet  is  myt 
atnen  toebeboer  end  myt  beide  hoer  lioes  nootdruft.  End  dann  des  morgens  sallsy  toe  kercken  gaen  myt  een 
cleet  dat  biet  een  sorket,  end  toe  den  altaer  hoer  offerbande  brengen  den  priester,  end  dat  echtschap  toe  begaenn 
als  een  vrie  Yresinne  schnldicb  is  toe  doen;  etc."  —  15)  Scb.  „bakena";  Fw.  „bakene." —  16)  Das  MS. 
£mm.  nach  Fw.  p. 856:  „ende  breydelike  sine  bethselma  ar  stop."  — 

52 


410 


jittg.  Crt$.  deä  wesicrL  Frieslandes. 

herreB  liues  netta  mitte  manne,  ende  an  moerne 

op  stoedy  to  tzierka  ging,  kerkstal  stoed,  alter 

arade,  da  prester  offarade,  ende  dat  aeft  also 

bigingh    alfioe   di  fria  Fresa   mitter    frie   Fre- 

5  sinne    schulde.      Soe   schilma    dat   aeft    Iiirda 

mit  saun  buren  ende  mitta  prester ,   deer  dae 

missa  sangh  ende   dat  oiFer  ontfingh  deer  hia 

.  in  dae  kerka  latte^    ende   mitta  ^)  kuster  deer 

dae   docke  hlette.      Soe  isma  nyer  mit  disse 

10  nyoghen  tjogen   dat  aeft  to  sterkien,    dan  liit 

aegh  enich  Fresa  toe  brecken. 

§.  23.  Hweerso  ^)  een  prester  in  een  capelle 
comt  mit  hlote  ende  mit  lioda  wilkerre,  soe 
aegh  him  di  persona  dine  alter  toe  bifeilen,  dae 


AUg.  Ges.  des  wesierl.  Frieslandes. 

kerka ,  dae  stola,  dae  boecka,  dine  tzilick,  dine 
fana  ende  alsoe  deen  gued  als  deer  binna  is 
to  bihodane,  deer  ma  godes  tienst  mej  dwaen 
schil,  als  ^)  hy  gode  toe  ionghista  dei  anderde 
wil  dat  hyt  huede  also  aeftlyk  ende  naet  vrr« 
huere«  Toe  alle  haechtidum  aegh  hy  toe  bie* 
dane  da  balta  ende  da  blynda,  da  siecka,  da 
dulgeda,  dat  hi  him  ierne  bringe  lyytat  ende 
missa  bi  des  pauses  banne.  Is  hit  aen  wetter« 
lande,  een  schip  toe  habben  deer  hy  eefter 
syne  gae  möge  mede  ^)  fara  toe  fandiane  dae 
syecka;  is  hit  an  gastland  een  hinxt  to  habben, 
deer  hi  mede  ride  eefter  sine  gae  toe  fandiane 
dae  syecka. 


Vom     Wergeide*). 


15  {.1.  Dat  is  riucht,  al  deer  di  frya  Fresa 
ene  oderne  to  dada  slacht  ende  dat  hine  ielda 
schil,  soe  aegh  hi  him  to  biedane  twa  pond 
toe  iaen,  dat  hy  riuchta  ielda  ontfaen  wil.  Soe 
ist  riuchte  ield  acht  pond  tien  eynsa  ende  fioer- 

90  teenste  trimend  penningh.  So  ^)  is  dio  riuchte 
meenteel  fyower  pond  ende  fyf  einsa  ende 
saunda  twede  penningh.  Nu  schflmase  da 
megem  dela,  nu  schil  di  broder  habba  een 
pond  ief  hi  deer  is,   ende  ief  hi  deer  naet  is 

85  so  aegh  hit  to  nimen  sines  broders  soen,  iefta 


sines  susters  soen ,  ief  hia  deer  nintera  sint  so 
nima  hit  di  eerfnama  seif.  Nu  aegh  di  fedria 
niogen^)  einsa,  ief  hi  deer  naet  is  so^)  aegh  hit 
syn  bem  iefta  synre  suster  bem,  ief  hia  deer 
ne  sint  so  aegh  hit  di  eerfnama  seif.  Nu  aegh 
di  eem  een  hael  pond  ief  hi  deer  is ,  ief  hi 
deer  naet  is  soe  nime  hit  syn  bern  iefta  syn 
susterbern,  ie£P  hiae  deer  ne  sint  soe  aegh  hit 
di  eerfnama  selfiP,  ende  deer  foer  toe  ferdiane 
ende  toe  alle  fangha  likum  deer  hy  oenfucht. 
Nu  schulet  da  eeftersusterbern  oen  dae  (foders)^) 


t)  Fw.  ,, mitta";  Scb.  ,,iiiitt8."  ^  3)  Fir.  „H#eeno";  Seh.  „Hweno  ma.**  —  3)  „mede'*  fehlt  im 
8cb.,  steht  la  Fvr.  —  4)  Im  Oounel.  Landr.  fehlt  das  Foig.,  dagegen  findet  sich  dort  noch;  „£Ht  b  recht»  waer 
dat  men  soe  enen  Tanget,  end  men  den  henn  brenget  toe  rechte,  dat  is  thoe  den  warflT,  eod  men  leidet  bem 
▼mme  den  warff,  end  men  bieden  dann  tho  Teraotworden ,  soe  Terordeltmen  bem,  dat  is  men  renryst  bem  synn 
lyff  int  gerichte ;  daer  nae  soe  mach  denn  dieff  verantworden  eene  mnndeloes  maecbdekin ,  dat  is  die  vaeder  noch 
de  moeder  enheoet,  die  mach  denn  dieff  nemen  toe  enen  echten  mann,  dat  is  tot  enen  Toermnnder,  wilsyt  anders 
doen,  end  dat  enmachmen  baer  niet  weygheren,  soe  is  die  deeff  Try  daer  mede  ende  qnitb.  Dit  sint  die  rechten 
ende  wilkoren  vyser  Iniden  ende  alle  des  meenen  landes.  — -  Der  Vriesen  stapeil  Tnd  mnnte.  .Yann  Staneren  In 
dat  Weste,  ende  van  leneren  In  dat  oeste,  van  desse  lande  voer  screven  waren  die  wympelen  thoe  Roeme  rp  den 
mulre  gesedt,  doe  gaff  koninck  Karell  allen  Vresen  dath  men  tho  leneren  end  toe  Stanerenn  denn  stapeil  sette 
end  alle  dat  gelt  munte,  end  anders  oargent  in  den  landen.    Einde  der  olden  Tresenrechten.  — 

*)  Die  Vorrede  zum  westerlaowerschen  Landr.  (s.  p.  385  die  erste  Note) ,  dessen  neunten  Tbeil  der  folg.  nur 
In  dieser  Rechtnammlnng  enthaltene  Abschnitt  bildet,  bezeichnet  denselben  nach  dem  Inhalte  des  ersten  Paragraphen: 
y,Dat  niogende  deel  is  fan  da  leiden  enis  daedalacbtis";  Wiarda  Asegab.  p.  xxziir  nennt  ihn  eine 
Processordnnng.  —  1)  Fw.  „So**;  Seh.  nSoe." —  2)  Fw.  „niogen**;  Seh.  „niogem."—  3)  Scb.  „so**;  Fw. 
„soe.** —  4)  Im  alten  Drucke  und  bei  Scb.  fehlt  nfsders",  Fw.  p.263  geben  es  ans  dem  MS.  Doiiz.,  ans  welchem 
auch  die  folg,  in  diesem  Paragraphen  in  Klammern  eingesMoeeenen  Worte  genommen  sind,  und  seigea  wie  nnr 
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fader  syda  habba  acht  penninglien  ende  tiia 
eynsa  ieff  hya  deer  sint,  ieff  faya  deer  oaet 
sint  (hiara  bern  toe  nimane,  ende  al  deer  we- 
der toe  ferdiane,  ief  hia  deer  naet  sint)  soe  ny- 
met  dy  eerfnama  selff^  ende  dyn  eed  di  eerf- 
nama  selS  Xöe  swaren«  (Nu  schulet  da  eefter- 
susterbem  oen  dae  faders  nioder  syda  habba 
acht  penningen  ende  tria  eynsa  ieff  hia  deer 
sint,  ieff  hya  deer  naet  sint  hiara  bern  toe  ni- 
mane  ende  al  deer  weder  toe  ferdiane,  ieff  hia 
deer  naet  sint  soe  nymet  dy  eerfnama  selff, 
ende  dyn  eed  di  eerfnama  selff  toe  swareu.) 
Nu  aghen  dae  eeftersusterbern  oen  der  moeder 
(fader)  syda  fyf  penninghen  twae  eynsa  ieff  hia 
deer  sint,  ief  hia  deeir  naet  sint  hyara  bern  toe 
nimane  ende  al  deer  weder  toe  ferdiane,  (ief 
hia  deer  naet  sint  soe  nimet  di  eerfnama  selff« 
Nu  aghen  da  eeftersusterbern  oen  der  moeder 
moeder  syda  fyf  penningen  twae  eynsa  ieff  hia 
deer  sint,  ief  hia  deer  naet  sint  hyara  bern  toe 
nimane  ende  al  deer  w^eder  toe  ferdiane,  ief  hia 
deer  naet  sint  soe  nimet  di  eerfnama  selff).  Nu 
agen  dae  deer  dyne  ferdeed  swared,  dyne  fyaerda 
penningh  off  toe  nimen,  hit  ne  se  dat  him  syn 
ewenknee>kestighia  ende  qwe:  tzies  du  hör  du 
swerre,  ende  lethe  wessa  al  euendeeL  Nu  sinter 
ieta  toe  swaren  acht  freed[eden;  nu  aghen 
oen  der  fadersyda  dae  fyouwer  fanghen  elker 
lyck  xxxYXU  penningen,  al  deer  agen  hia  to 
ferdiane  foer  alagne  ferd  ende  alderlangne 
ferd.  Nu  sinter  tredilngan  fyower  faligen  fan 
synre  moder  sida,  nu  agen  da  fangen  elker  lyck 
xxxvn  penningen,  al  deer  toienst  agen  hya  to 
ferdien  alangne  ferd  ende  alderlangne  ferd. 
Nu  agen  him  elker  lyck  deer  him  dine  freedeed 
swert  mit  sine  mond  kessa,  ende  deer  mede 
da  fayte  ^)  wrtigia.  Ief  imteen  dine  fangh  nimen 
haet,  deer  hi  mit  riuchta  naet  aegh,  soe  schil 
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hine  twyschet  weer  iaen   ende  mit  twam  pon« 
dem^*)  beta.     Hwaso  dine  fangh  nimen  haet, 
ende  wer  sine  euenkne  naet  dela  wil,    so  sei 
hi  dine  fangh  tuyschet  weer  iaen  ende  mit  tuam 
pondem  beta.     Als  ma  enich  man  weddat  to  6 
ielde,  so  is  dat  deiting  xxi  nachta  ief  hyt  lasta 
mei,  ief  hyt  naet  lasta  ^)  ne  mei  efta  xxi  nachta, 
ief  hyt  dan  ieta  naet  mei  lasta  dae  tredda  xxi 
nachta.    Nu  schil  hy  itta  forma  dei  iaen  fiower 
pond  ende  fyf  eynsa  ende  saunda  twede  pen-  10 
ningh ;  nu  eefta  binna  een  ende  tweintigh  iiachta 
fyouwer  pond   fyf  eynsa   ende    saunda  twede 
penningh;  itta  tredda  deytingh  eft  fyower  pond 
ende  fyf  eynsa  ^nde  saunda^  twede  penningh;    . 
nu  selma  entlike  freed  halda  ^).    Soe  ist  riucht  l(i 
dat  hy  toe   da  lesta  dey  alle  laesta  ^)  schfl  ^, 
ield   ende  menteeL     Nu  schil  hy  da  frionden 
monia  binna  tria  ende  sextich  nachten  i    deer 
him  dae  meentele  iaen  schulet  elker  lyck  toe 
sine   fordele ,    deer  dine   fangh   sannia  schulet  20 
mit  twam  orkenem.    Warnet  hyase  him,  ende 
hy  dat  dae  frana  daghet ,  ief  hjrt   bisecka  wil^ 
soe  schil  hit  sidsa  tweer  orkenen  dat  hyse  mo- 
ned.     Ief  hit   dae  tween   orkenen   sidsat,   soe 
schil  hyt  twyschet  iaen  ende  mit  twam  pon«  16 
dem  beta. 

§.  2.  Ief  ma  om  ane  daedoe  man  gretha 
schil,  soe  sprektma  aldus:  loe  sprect  dy  eerf- 
nama toe  ende  ick  syne  wird»  ende  hy  an 
myne  greetwird  geet  dat  y  ane  guedne  man  80 
slayn  babbet,  binna  dae  alra  hagista  ferd  dat 
dullich  oen  hym  deen  habbet,  deer  hi  lyflaes 
fan  waerd  ende.ban  schieldich  worden,  alsoe 
oenriucht  buppa  riucht  soe  y  nu  mit  riuchte^) 
dae  ban  agen  to  ^)  beten  ende  dyne  ferd  toe  86 
ielden,  brand  ende  breck  toe  thyelden,  eerwe 
ende  land  toe  remen;  dyne  ferd  toe  ielden  mit 
twya  tachtich  ponden,   tachtich  herem^)  ende 


durch  diese  Ergiozangea  des  MS.  Dooe.  eio  ZasammeahaDg  in  die  einzeinen  'Wergeldaatse  des  §.  gcbncbt  wird.  •— 
1)  Das  AIS.  Doas.  nach  Fw.  p.267  ,»oerloghe.'*  ^  1*)  Fw.  „pondem*';  Scb.  „ponden."  — •  2)  Seh.  „laste"!  Fv. 
„laste."  —  8)  Fw.  „saunda";  Scb.  „sannde."  —  4)  Fw.  «batda";  Scb.  „balde."  —  6)  Scb.  „laeste";  Fw. 
„laeste."  ^  6)  Fw.  „schil";  Scb.  „scbild."  —  7)  Scb.  „riucbte";  Fw.  ,»rlncbta.''  -.-  8)  Scb.  „to";  Fw. 
„toe."  —     9)  Fw.  „berem";  Scb.  „heran."  — 

52* 


412 


AUg.  Ge$.  des  westerU  Frie$landes, 
tachtich  lyoedem.  8oe  aegh  dy  grewa  dyne 
man  to  bannen  bjr  des  koninghes  ban^  dat  hy 
dae  gretene  liouwe  iechtwird  iefta  aeckwird. 
Nu  queth  di  man,  hy  ne  thoer  aldus  gret  hör 
6  iechta  ner  bisecka.  *  Nu  aegh  di  greuwa  dine 
aesga  toe  bannane  toe  een  riuchta  doem;  aoe 
deelt  di  aesga,  dat  hi  om  diaae  daedbante  aldus 
gret  iechta  iefta  biaecka  achil*  Nu  biseckt  by 
ende  biut  toe  riuchtane.    Nu  bint  di  eerfnama 

10  dyne  oenbringh.  Nu  queth  di  man,  hy  se 
nyer  mit  aiDe  dedladem  oenachieldich  toe  lyir^ 
dane,  soe  hy  thore  dyne  oenbringh  ontfaen« 
Nu  aegh  dy  grewa  dyne  aesgha  toe  bannen, 
dat  hi  riucht  deer  oen  deel.    Nu  deeit  dy  aes* 

15  gha,  dat  hy  nyaer  se  mitta  oenbring  him  schiel* 
dich  toe  ^winnane,  dan  hy  se  mitta  edem  deer 
hy  byoeth  onschieldich  toe  wirdane.  Nu  di 
eerfnama  di  oenbringh  deel  is,  nu  schil  hy 
swara  op  dae  helligem  ende  naeme  dine  man 

20  deer  deer  slayn  is,  alsoe  als  hy  greth  waes,  dat 
aegh  hi  to  swarane.  Nu  di  oenbringh  sweeiren  ^) 
is,  nu  ae^  di  grewa  dine  aesgha  toe  bannene 
thi  een  riuchta  doem«  8o  deelt  di  aesga  dat 
hi  foerd  ghaen  sehet  ende   mreddia  twia  tach-' 

25  tich  pond ,  herem  tachtich  ende  tachtich  dae 
lyoedem.  Nu  hi  weddet  haeth,  nu  schil  hy 
ane  ')  burgha  habba,  deer  also  ')  ryck  se  deer 
beta  möge  herem  ende  liodem  ^)  twia  tachtich 
ponda.     Nu  ist  riucht  dat  hi  aegh   ane  ferd 

30  nacht  ende  dei,  dat  hi  moghe  land  ende  lioed 
rema  ende  syn  lyf  helpa«  Nu  spreckt  hi  foerd 
op  dae  sex,  ende  bigret  dine  sexta«  Nu  queth 
him  di  grewa  toe  ende  wisa  lioed,'  dat  hi  deer 
mede  ne  weer   an  ferthe   ner  an   fulllste  ner 

85  Buchtende,  da  ma  dine  man  sloegh  binna  da 
alra  hagista  frede,  also  onriucht  buppa  riucht 
als  i  nu  mitter  haudlesene  ^)  beta  schillet  ende 
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brand  ende  breck  tieUa.  Nu  a^h  di  grewa 
dine  aesgha  toe  bannene  ^  toe  een  riuchta  dorne. 
Nu  deelt  di  aesgha  ^at  nei  dam  deer  hi  an  dat 
seckwird  bitinget  wirth,  dat  hi  da^)  sikeringha 
habba  schil  dine  schelta  deer  him  dae  ban  wr 
lath  ende  dera  tolua  saun.  lef  hise  haet,  aoe 
schilletse  tiuga  dat  hi  deer  mede  ne  wece  an 
ferthe^)  ner  an  fuUiste  ner  fluchtende^),  da 
ma  dine  man  sloegh  binna  da  alra  hagista  banne, 
also  onriucht  wr  riucht  soe  i  nu  mitter  haud- 
lesene naet  betha  ne  thoren.  Dat  is  alle  riucht, 
ief  him  dera  wtha  ^^)  brecht  dat  is  biwys  deer 
him  di  aesgha  wysd  haet,  soe  schü  hi  mitter 
haudlesene  beta«  leff  hi  mitter  haudlesene  betfa, 
soe  ne  thoer  hi  neen  brand  thielda«  leff  hi 
naet  beta  nel  binna  dae  aefta  deitinghe,  soe 
aegh  di  schelta  dine  bannere  toe  biedane  dat 
hine  tweer  daghen  bodie.  8oe  schel  di  schelta 
dis  tredda  ^^)  deis  hine  selua  bodia,  dat  hi  toe 
houwe  comme  ende  laeste  al#  him  di  aesgha 
deeld  haet  Nu  aegh  di  schelta  dis  fiaerda 
deis  toe  how  te  commane,  ende  dat  keda  dat 
hine  bodet  habbe  als  him  di  aesgha  deelde« 
Nu  aegh  di  greuwa  dine  aesgha  toe  bannene 
toe  ene  doeme«  Soe  deelt  di  aesgha  dat  di 
schelta  dat  tioegha  schel,  dat  hine  fol  boedet 
habbe,  ende  him  schillet  sex  fulghia  dis  ko* 
ninghes  oerkenen  binna  ^^)  dae  banne«  Nu  ist 
riucht,  dat  di  greuwa  ^')  dine  aesgha  banne 
schil  thi  ene  riuchta  doeme«  Nu  deelt  di  aes- 
gha dat  nei  dam  deer  hy  boedet  waes  ende 
wrherich  thioeged  waes,  dat  hi  mit  twaera  pon- 
dem  beta  schil,  end  ma  hine  eefia  tree  daghen 
dat  boedia  schel,  dat  hi  twae  pond  bringhe  ^^) 
ende  dae  haudlesene.  Soe  aegh  di  schelta  dis 
fiaerda  deis  eefta  toe  commane,  ende  toe  ke- 
dane  dat  hine  fol  boedet  habbe*     Nu   aegh  di 


1)  Vw,  ,,8weenen";  Seh.  „sweeren.*'  —  2)  Seh.  „aae**;  Fw.  „aas.**  —  S)  Seh.  ^also'';  Fw.  „alsoe.*'  — 
4)  Fw.  M liodem'^;  Seh.  „lioedem." —  5)  Fw.  „haudlesene";  Seh.  „ hanlesene."  —  6)  Im  Seh.  fehlt  „toe  baa- 
neae."  —  T)  Fw.  „da*»;  Seh.  „dae.''  —  8)  Fw.  „ferthe";  Seh.  „ferste";  Tgl.  Ud.84.  —  9)  Fw.  „finchteode"; 
Seh.  „fiochUtne."  —  lo)  IVkht  Ostfr.  Laadr.  p.292  ändert  „wtha"  ohne  Grand  in  „witha",  wie  Fw.  p.279  mit 
Recht  beBerkCB.  ^  II)  Der  alte  Dmek  and  Scb.  „fiarda";  Fw.  corrigiren  in  „tredda";  vgl.  p.396  lin.  14.  — 
18)  Fw.  „btaaa";  Scb,  „binae."—    18)  Fw.  ngreawa";  Scb.  „grewa."—    14)  Fw.  „briagbe";  Seh.  „breaghe."  — 
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greuwa  dine  aesgha  toe  baiinane  toe  ene  riuchia 
doeme.  Soe  deelt  dy  aeagha  dat  Ay  schelta  dat 
bityoegha  schil,  dat  hyne  fol  bodath  habbe, 
ende  him  schulet  folghia  sex  dis  konioges  or- 
kenen  binna  dae  banne.  Nu  dat  tyoegb  ghin- 
aen  is,  nu  aegh  djr  greuwa  dyne  aesgha  toe 
bannane  thy  een  riuchta  doeme*  Nu  deelt  dy 
aesgha  dat  ma  hyne  tree  daghen  boedye  ^),  ende 
dat  hy  fyouwer  pond  bringhe  ende  dae  haudlesene. 
Soe  comt  dy  schelta  dis  fyaerda  deys,  ende  seyt 
dat  ^)  hyne  fol  boedet  habbe.  Nu  dat  hy  bytioeged 
isy  ende  hy  nyoghen  hwara  bodeth  is,  soe  aegh  di 
greuwa  dyne  aesgha  ftoe  bannane  thy  een  riuchta 
doeme.  Nu  deelt  dy  aesgha  ney  dam  dat  hy 
nyoeghen  hwara  boedeth  is  to  ')  howe,  ende 
dat  een  ende  twe3mtich  manna  tioegh  ghinsen  is. 
Nu  aegh  aller  scheltena  lyc  thi  awane  binna  sine 
banne  dae  branden  toe  baernane.  ende  dae 
kedingha  toe  dwaen.  An  moerne  aeghma  hyne 
toe  sekane  thi  houwe  ende  toe  huse  als  ma  dis 
koninges  fyand  schil,  hyne  schilma  dan  toe 
brand  ende  toe  breck  dwaen.  Ist  dat  hi  ieta 
comma  wil  ende  beta  iils  hy  wrberd  haet  eer 
di  fana  op  were,  soe  mei  hi  habba  dey  ende 
burgha^).  leff  hy  naet  ne  comt  eer  dy  fana^) 
op  were,  soe  ne  mey  hy  habba  dey  ner  bur- 
gha;  mer^  mitter  ene^)  band  weddia  ende 
mitter  ander  band  laesta.  lef  hy  naet  betha 
neUe,  soe  aeghmen  toe  brand  ende  toe  breck 
toe  dwaen ,  ferdloes  to  ^)  lidsen ,  hem  ende  al 
syn  gued  wt  dae  fordel  toe  lidsen  ende  toe 
wysen  ^  al  ont  hy  beth  mith  fyoerteen  pondem 
ende  mit  fyoerteenste  trymene  penningh.  Nu 
da  fersta  dem  sann  di  oenbringh  swerren  is, 
nu  aegh  di  grewa  ^)  dine  aesgha  thi  bannane 
toe  een  riuchta,  doem.  Nu  deelt  di  aesgha,  dat 
nu  hi  toe  brand  ende  toe  breck  deen  is  ende 


nu  hi  toe  brand  ende  toe  breck  deen 

1)  Scb.  ,, boedye^;  Fw.  ^boedya.**  —     S)  Sch.s  «seyt  dat,  dat  byae.' 
4)  Fw.  „burgba";   Seh.  «barghia«'*  —      6)  Fw.  ^^fima";  Scb.  »«faaaa.*'  — 
T)  Scb.  „ene";  Fw.  „ena."  —     8)  Fw.  „to";  Seh.  „toe."  —     9)  Fw.  „gn 
„bede";  Fw.  „beda."  —      11)  Die  folg.  Worte  dieses  Paiagrapbea  bilden  i 
12)  Fw.  „edea";  Scb.  „edem."  —     13)  Fw.  „so";  Scb.  „soe."  -- 
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ferdloes  leyd  is,  soe  hwa  soe  hine  huset  ende 
howet  deer  eefter  nacht  ende  dei,  dat  hi  beta 
schil  mitter  haudlesene;  so  hwa  soe  sjm  gued 
fiet  iefta  fient,  huset  ende  howat  dei  ende  nacht, 
soe  aegh  hi  dis  koninges  ban  toe  betane  mit  5 
twam  pondem.  Nu  aegh  di  schelta  dat  ferd* 
loes  gued  to  bisittane  to  heerna  band  ende  to 
lioda  wilker. 

f.  3.  lef  ma  grefa  schii  om  een  lamthe ,  so 
quethma  aldus:  lo  sprecht  di  man  to,  dat  y  lo 
him  habbe  deen  een  duUich  din  middel  ende 
bede  ^^)  da  einden,  [ende  oen  da'duUich  een 
lamthe  also  onriucht  wr  riucht  soe  y  nu  mit 
riuchta  aghen  toeienst  him  to  beten^  ende  dine 
ferd  deer  mit  riuchta  deer  to  beert.  lef  hi  him  15 
dera  onschield  wrmeth,  soe  is  hi  nier  mitta 
oenbringhe  da'bota  to  winnen,  dan  hi  se  on« 
achieldich  to  Terdane.  Om  ^^)  een  duUich  schilma 
aldus  grata;  dis  is  hi  eeft  nier  mitta  oenbringhe. 

§•  4.   lo  sprecht  dis   man  toe  y   dat  y  hine  80 
fri  oenfingen  oen   da  fria  fielda  oen  dis  frana 
wald,   ende  y  him  nomen  an  iwe  wald  ende 
oen    sines  seluis  onwald,    alsoe   onriucht  wr 
riucht  soe  y  nu  mit  riuchta  beta  schillet  mitter 
haudlesene.    lef  hy  dis  ferstis  ieret,  so  aegh  hi  S5 
dat  ferst,  ief  hi  biut   to  riuchtane,    soe   aegh 
hy  da  lada  dat  sint  tolef  eden  ^^).    Ief  ma  hine 
wil  hagera  grata,  so^^  schilma  aldus  sprecka: 
Ic  sprec  io  to  dat  y  mi  taten  mit  iuwer  on- 
riuchter  wald  to  iuwe  bore  ende  to  iuwe  huse,  30 
ende  y  mi  deer*  bilden  an  heften  ende  an  beer- 
beynden  an  iuwer  wald  ende  oen  miner   on- 
wald  nacht  ende  dey,  ende  an  cald  yrsen  Span- 
dau ,   also   onriucht  ouir  riucht  soe  y  nu  mit 
riuchta   beta   schillet  mitter   haudlesene,   willi  35 
iechta  ende  beta ;  willi  bisecka,   dis  wil  ick  yo 
also  iechta  als  di  aesga  deelt  to  landriuchte,  dat 


lya."  —  «)  Sch.s  „seyt  dat,  dat  byae."  —  8)  Scb.  „to";  Fw.  „toe." 
-  6)  Fw.  „fima";  Scb.  „faoaa."  —  6)  Scb.  „mer";  Fw.  „nieer."  *- 
i^w.  „to";  Scb.  „toe."  —  9)  Fw.  „grewa";  Scb.  ,jfreuwa."—  10)  Scb. 
folg.  Worte  dieses  Pamgrapbea  bilden  im  Scb.  die  Uberscbrifk  f  od  $.  4.  •— 
13)  Fw.  „so";  Scb.  „soe."  — 
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y  dera  deda  alle  schieldich  sint.  lef  hj  queth 
dat  hy  aldua  gret  ne  thoer  hör  iechta  ner  bi- 
aecka,  5oe  Vfü  ick  dine  aesga  banna  toe  ene 
riuchta  dorne.  Soe  deelt  di  aesga,  dat  hy  aldus 
5  gret  ayder  iechta  iefta  bisecka  schil.  Nu  biseckt 
hi  ende  biut  to  riuchtane.  Nu  hi  an  dat  aeck- 
vird  bitinghet  ^)  wirt  an  disse  bannena  tinge, 
DU  is  hi  nier  mitta  schelta  ende  mit  dera  tolua 
saun  hine  to  iechtane,  dan  di  odera  se  to  on- 

10  suarane. 

f.  5.  Aller  lyck  deer  huus  ende  hof  habbet, 
di  aegh  aller  iera  Hkes  een  penning  to  ieldane 
toe  riuchter  koninghschielda ;  al  deer  hy  ryckera 
is,  al  deer  aegh  hy  tree  penningen  toe  iouwane, 

16  alsoe  soe  hi  habbe  fyf  inheenide  schetten  ayder- 
tam  ende  vdertam  it  sinta  Walburga  missa,  da 
syn  davra  oen  der  eerda  foel. 

§•6.  Dine  huuslaga  aegh  di  schelta  to  ont- 
faen  in  sine  banne|  hwant  hi  dis  koninges  foged 

90  is  ende  dis  grewa«  Dis  koninges  schielda  deer 
ma  huuslaga  haet^  di  schil  \n*gulden  nvessa 
eer  sinte  Bauo  ende  Remigius  missa,  ende  ief 
hi  se  wrherichy  ende  wrherich  halt,  soe  schil 
hi   ayder  dyne    huuslaga   twischet   ielda    ende 

25  mit  twam  schillinghen  beta,  iefta  sexasum 
onswara« 

^.7*  Dat  is  riucht,  hwamso  di  schelta  des 
bitiged  dat  hy  sine  huuslaga  habbe  ^)  bihalden 
een  ieer  ende  een  oder  ende  dat  tredde,  da 

so  riuchta  koninghschielda ,  ief  hi  da  riuchta  ko* 
ninghschielda  naet  kanna  ne  "wil,  so  aegh  hi  bim 
xvui  manna  eden  to  stovyen  ^)  ende  to  swaren, 
ende  deer  efter  al  tida  oen  orkenschip  ändert 
toe  lastene.     lefse  di   huusman  naet  ielda  ne 

35  wil;  ner  disse  eden  tiaen,  ende  ma  him  op 
tinget  een  tingh  ^)  end  een  oder ,  dat  tredde 
ende  dat  fiarde,  so  aegh  hi  toe  lasten  viii  Schil- 
lingen da  schelta  om  da  wrhexiga  ban.     Ief  hise 
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naet  vreddya  nel  ner  efter  lasta,  so  aegh  hine 
dat  fyfte  tingh  toe  syne  fordele  to  ^)  lidsen* 
Soe  aghen  dis  koainghes  orkenen  in  to  gaen, 
ende  deer  wt^)  to  achtiane  da  Mrrherigha  ban 
ende  da  biwysda  bota«  Soe  hwa  soe  dat  wert 
mit  wiche  ende  mit  wepen,  so  schil  hy  mit 
twam  ponden  beta.  Ief  hit  aeck  nimmen  ne 
wert  end  ma  dat  bislut»  so  bant  dy  schelta 
dyne  aesga  toe  ene  riuchta  dorne.  So  deelt  di 
aesga,  dat  hit  wita  schil  di  aesga  deer  hit  mede 
bitinged  is,  ende  dera  tolua  saun,  hör  hi  se 
herich  dan  wrherich;  ief  di  schelta  dat  bitiuget 
oen  da  tolef,  ende  di  aesga  deer  hit  mede  bi- 
tinged is,  dat  him  dis  man  alra  aeftera  bannena 
ende  alra  riuchta  fyf  tingh  ^)  wrherich  vorden 
se.  Alse  dat  aefte  tiug  tiuged  is,  ende  di  tinglose 
sege  ginsen  is,  so  aegh  di  schelta  dine  aesga  to 
bannene  ti  een  riuchta  domo.  So  deelt  di  aesga 
dat  di  schelta  gungha  schil  to  da  fordele  al 
deer  dat  huus^)  bilitsen  is.  Alle  riucht  ist, 
dat  hi  dine  yaegh  in  brecka  schil,  ende  neen 
sletten  in  da  huse.  So  deelt  di  aesga  tien^) 
schillinghen  da  schelta  om  da  wrherigha  ban, 
ende  dae  grewa  tuae  pond,  dat  is  riucht  dis 
wrherigha  ban  deer  hyr  I^itinghed  sint,  dat 
mase  a^h  to  lasten. 

'  $.8.  Dat  is  riucht,  hueerso  ma  een  fiower- 
foted  sehet  an  raef  nymt,  ende  di  man  dis  bi« 
secka  vil,  soe  is  di  man  nyer  ief  hi  dine  schelta 
haet  ende  dera  tolua  saun  hine  to  bitiugen, 
soe  hi  oppe  da  helligem  se  toe  ontgaen;  ende 
ief  hi  dis  tiuges  breckt,  so  aegh  hi  him  sexa- 
sum to  ontriuchtane*^^).  Ief  hi  bitiuged  virt, 
so  is  dio  böte  da  schelta  tueer  schillinghen,  da 
grewa  twa  pond. 

§,  9.  Dat  is  riucht,  elker  lyck  deer  een  käse 
deth  binna  da  huse  iefta  een  raef,  ief  hi  bitiu- 
ged wirt  ende  iechtich  biradet,   so   ist  tuybeet 


1)  Fw.  ^bitiaghet";  Seh.  „biüogbed."—  2)  Fw.  „Iiabbe*";  Scb.  „babbs.**—  3)  „stovyen'*  (sUbea) 
lese  ich  für  das  bei  Seh.  stehende  ,»stroyen";  Fw.  „stoßen.'' —  4)  Scb.:  „op  tinget  een  tiugb.^' —  6)  Fw.  „to*'; 
Scb.  „toe."  —  6)  Fw.  „wt";  Seh.  „uit.*»  —  7)  Fw.  „tingh";  Scb.  „tiucb."  —  8)  Scb.  „baos^j  Fw.  „buis." — 
9)  Fw.  „tien";  Scb.  ^tiaen.**  —      10)  Fw.  „ontriuchtane";  Seh.  „  onriuchtane."  — 
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ende  dae  schelta  tweer  schillinglien  ende  dae 
greiiva  twae  pond.  Ick  bitigie  ^)  io  des  dat  j 
disse^)  man  een  huisraef  deen  habbet  binna 
da  buse,  alsoe  onriucbt  buppa  riucbt  als  y 
nu  mit  riucbta  toienst  bim  beta  scbillet  dat  raef 
dat  eenschet  ende  dat  oer,  ende  dae  schelta 
tueer  Schillingen ,  ende  dae  grewa  tuae  pond 
to  ferd. 

$.10.  Alle  riucbt  ist^  dat  di  heerwei  scbil 
^essa  XVI  moUesfota  breed^  dine  aegb  di  schelta 
ende  dae  lioed  mit  banne  to  halden.  leF  di 
scbelta  dine  bannena  heerwey  to  wanuirke  scho« 
-wet  mitta  aefla  orkenscbip,  ende  dat  'wanwirck 
al  deer  bitiuged  vrirt^-so  scbil  bi  beta  toiens 
dine  scbelta  mit  twam  Schillingen  ende  dus  wr 
nacht  an  wirke  staen,  ende  dat  wanwirck  an 
foUa  virke  bringa  tuisscha  dit  ende  vrr  achte 
dagen,  dat  aeg  di  scbelta  bim  mit  ban  to  bi« 
feilen  dat  byt  alsoe  laste,  ende  ief  byt  also 
naet  due,  so  aeg  byt  toiens  dyo  schelta  mit 
tuam  Schillingen  beta  ende  foerd  an  virke  staen. 
Ief  hy  syn  bannena  wey  naet  vvirtsa  nelle, 
ende  byne  dreuua  leth  virda  ieer  ende  dey, 
soe  aegh  hyt  to  beten  toieens  dine  schelta  mit 
tuaem  Schillingen,  ende  dae  grev?a  tuae  pond, 
Ief  di  schelta  monet  om  vanuirck,  soe  monet 
hy  aldus :  Ick  monie  io  bi  dae  ede  deer  y  swer« 
ren  habbet,  ende  bi  iuwer  siele,  dat  y  dae 
wird  sidze,  hwae  dat  vranwirck  vrirtsa  scbel 
iefta  dae  vrita  beta,  ende  dat  wanvrirck  an 
fulla  vrircke  bringbe. 

(•  11.  Dat  is  riucbt,  bweerso  een  lyckwey 
an  wanwirke  is  deer  ti  da  godeshuse  gheet, 
dat  ma  deer  mei  fyf  aefta  tingh  binna  fyf 
daghen  ^)  om  tingia  truch  da  need,  bwant  ma 
dat  godeshuis  deer  seka  scbil,  di  heydena  ende 
di  cristena,  di  soudiga  ende  di  silligha.  Ief 
dat  wanwirck  deer  bitiuged  v^irt,  so  aegh  byt 
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toienst  dyn  schelta  to  beten  mit  twam  Schil- 
lingen, ende  dae  grewa  twa  pond.  Ief  bi  eer 
da  tinghe  ^)  naet  toe  dorne  comt,  ende  hi  wr^ 
herich  wirt,  so  aeghma  dis  tysdeys  dat  tingh 
toe  keden ,  ende  des  wernsdeys  toe  halden.  & 
Ief  bi  des  wernsdeys  wrherich  wirt,  so  aeghma 
dis  deis  dat  tingh  ^)  toe  keden,  ende  des 
tornsdeys  to  halden.  Ende  ief  hi  dis  tornsdeys 
wrbericb  wirt,  so  aeghma  hit  dis  ^)  deis  to 
keden  ende  des  fredis  to  halden.  Ief  bi  dis  10 
fredis  wrherich  wirt,  so  aeghma  dat  tingh ^) 
dis  deis  to  keden  ende  dis  saterdeis  to  halden. 
Ief  hi  dis  saterdeis  wrbericb  vnrt,  soe  aegh 
hyt  to  beten  toieens  dine  schelta  mit  twam 
Schillingen,  ende  toienst  dine  grewa  mit  twam  16 
pondem.  Ief  hi  deer  bitioget  wirt,  soe  aeghma 
oen  to  faren,  ende  da  wrheergens  of  to  baliane« 
Comt  hi  to  dome  eer  di  fana  op  were,  soe 
mey  hi  faabba  dei  ende  burgba.  Ief  hi  bidat 
al  ont  di  fana  op  were,  so  ne  mey  hi  deer  20 
efter  habba  dei  ner  burgba.  Ief  hi  dan  beta 
wil  als  di  fana  op  is,  so  schil  hi  mitta  ena 
band  weddia  ende  mitta  ^)  ander  band  lasta. 

§.  12.  Dat  is  alle  riucbt,  hweerso  een  torp 
is  deer  een  hemmerickhaud  ^)  is,  dat  deer  een  25 
wei  om  schil  gaen  xxvi  foten  breed,  dyn  aegb 
di  schelta  ende  da  lioed  mit  ban  to  halden. 
Alle  deer  in  da  torpe  sitten  ende  dyn  heemsteed 
habbet,  da  agen  dine  wei  to  wirtzen,  also  fyr 
so  dio  himmerik  to  comt  fan  da  wtera  slaei,  30 
ende  di  seil  vm  foten  wyd  wessa. 

§.  13.  Dit  is  riucbt,  al  deer  di  syl  an  wan- 
vnrke  is,  end  ma  hit  di  schelta  daget,  so  is 
dat  riucht  dat  ma  hine  aegh  to  scoyane  mitta 
aefta  orkenscyp.  So  aegh  di  schelta  to  moniane  S6 
bor  hit  se  wanwirck  so  ful  wirck,  alsoe  tiaende 
ende  also  temende  als  hi  mit  riucbta  scbel. 
Ende  ief  dat  wanwirc  deer  scowet  vrirt  ende 


1)  Seh.  ^biligie";   Fir.  „bitfgia.'' —       2}  Seh.  „dinc";    Fw.  „dlssen."  —  3)  Seh.  „daghen";   Fir.  • 
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seid  9  80  aegh  di  ^helta  dioe  aesghe  to  baa* 
nane,    dat  hi  riucht  dele.     Alle  riucht  is  hit: 
Alle  deer  fajr  8C0t  scbieldich  sint  to  disse  ban- 
nena  syl,    deren   halde   mit   banne   ende  mit 

5  dorne ,  da  habbet  aller  lyc  toienst  dyn  schelta 
wrberd  tueer  schillinghen  ^)  ende  da  nw  to 
ioMrane  ende  ti  da  nesta  tiogbe  to^)  lastane, 
hit  ne  8e  dat  hia  bede  ^)  tinghia  moegbe.  So 
aegb   dy   schelta  da   nr  tinghe^   ende   to  aller 

10  tingblyckum  da  vn^heriga  ban  to  moniane^ 
ende  da  biwysda  bota.  lefse  disse  "wrlieriga 
banne  to  da  nesta  tinghe  naet  laesta  ne  ^illet^ 
80  aegh  di  aesga  dat  fyfle  tingh  to  vrisane  to 
der  seeburich  ti  da  mena  8yl.    lehe  deer  naet 

15  laesta  nellet,  60  aegh  dy  8chelta  dine  aesga  to 
baonen  ti  een  riuchta  dorne.  So  ^)  deelt  di 
aesga,  dat  di  schelta  een  oenfer  greta  schil, 
oen^)  al  syne  landnathen  deer  al  deer  schot^) 
schieldich  sin  to  da  syle.   So  aegh  di  schelta  dine 

20  aesga  to  bannene  to  ene  riuchta  dome^  soe  deelt 
di  aesga  dat  dy  schelta  ende  dera  tolva  saun  ende 
dy  aesglia  deer  hit  mei  bitinghet  is,  dat  hia  et 
bitiughia^)  schillet^  dat  hi  mit  wrheriga  banne 
aldus  iyr  bitinghet  is.    Nu  dit  aefte  tiug  ^)  ghin- 

25  sen  is^  nu  aeg  dy  schelta  dyne  aesga  to  ban- 
nene to  een  riuchta  dorne  ^  dat  deer  tofarra 
gret  is,  ende  al  syne  landoaten  deer  al  deer 
schot  schieldich  sint  to  da  sile,  nei  dam  dat 
hia  mit    lYrheriga   banne    aldus    fyr  bitinghed 

30  8inty  een  tingh  ende  een  oer  ende  dat  tredde 
ende  dat  fiarde  ende  nu  dat  fyfte,  datse  iowa 
schulet  da  schelta  x  Schillingen  ende  da  grewa 
tua  pond. 

§.  14.  lef  ma  monet  om  een  syl,  so  bigintma 

35  aldus :  Ick  monie  ioe  ^)  bi  iwe  ede  ende  bi 
iwe  sele^  dat  y  wird  sidse  hör  disse  hannena 
syl  also  wrocht  se  mit  bore  ende  mit  holte. 
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mit  eerda  ende  mit  eke,  dat  hi  onbanplichtlch 
se,  ende  also  tiaende  ende  temende  als  hi  mit 
riuchta  schU. 

f.  15.  Datis  riucht,  dat  to  der  bannena 
seeburich  een  yei  binna  gaen  schil  xxyi  fota 
breed ,  ende  binda  dae  vrei  schil  wessa  dis  dy- 
ckes  bilde  trla  ende  sexstich  fota,  ief  ma  him 
deer  mei  halda  mei,  ief  ma  naet  mei  so  selma 
deer  toe  habba  oer  Lxm  fota  toe  dikes  bilde. 

(.16«  Dat  is  riucht,  dat  da  liued  deer  dine 
dyck  haldet  mit  banne  ende  mit  dorne,  iefse 
villet  mitta  dyc  in  fara  ende  dat  land  wt  lidsa, 
dat  hia  dat  mit  riuchte  naet  habba  mögen,  hit 
ne  se  datse  dat  op  da  helligum  sperre  ^^)  an 
ene  ede,'  datse  deer  dine  bannena  dyck  naet 
langera  ne  halda  ne  möge  mit  bore  ende  mit 
holte,  mit  eerda  ende  mit  eke.  So  deelt  di 
aesga  datse  nfiet  lengera  in  gaen  ne  mögen  nu 
di  eed  swerren  ^^)  is,  dan  da  lettera  Lxm  fo* 
tan ,  ende  al  deer  staen  schillet.  Ief  da  lioed 
eta  een  eed  biedet,  dat  hiane  deer  naet  halda 
mögen  mit  bore  ende  mit  holte  ^^),  mit  ^^)  eerda 
ende  mit  eke,  nu  di  eed  swerren  is  nu  deelt 
di  aesga  dat  hia  lingera  in  gaen  ne  mögen  mitta 
dycke  dan  da  tredda  Lxm  foten.  Soe  sint  dae 
lioed  nier  him  to  warane,  danse  him  aegh  in 
toe  rema  iefta  enich  tioech  to  ontfaen. 

§.  17.  Dat  is  riucht,  datter  schiUet  yessa  alle 
wettergongen  sehet  to  da  bannena  dyck  efter 
sinte  Benedictus  dei,  bi  sinte  Valburga  missa  tot 
folla  virke,  dat  ma  möge  deer  onder  era  ende 
onder  schera. 

{•18.  Dat  is  riucht,  al  deer  dis  salla  weiter 
in  gongen  wirt  an  da  bannena  dyck  tuisscha 
sinte  Benedictus  ende  sinte  TJrbanus  dei,  so 
hua  so  dyne  dyck  aegh,  ende  dat  salte  wetter 
in  let,  ende  da  lioden  schada  deth,  so  is  dat  alle 
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riiicht  dat  liyt  beta  schil  toienst  ^)  dine  ^)  tchelta 
mit  tuam  schilluigeii  ende  foerd  an  virke  staen. 
f.  19.  Dat  is  riucht,  deer  mit  riuchte  de8  bi- 
tiged  wirt  dat  syn  dyck  dls  salta  wetters  ingong 
deda  tuisscha  sumeris  nacht  ende  lettera  euen- 
nacht,   80   haet  hi  wrberd  toienst  dyn   scbelta 
tueer  Schillingen   ende   toienst  dyn  grewa  twa 
pond,  ende  dus  wr  nacht  an  wirke  staen«    lef 
hi  an  wirke  aldus^)  naet  ne  steet,  so  aegh  hi^) 
to  betene  toienst  dine   schelta  mit  tuam  Schil- 
lingen,  ende  da  grewa  tua  pond^  ende  foerd 
an  virke  staen.    Soe  aegh  di  schelta  dine  aesgha 
to  bannene  thi  een  riuchta   doem«     Nu   deelt 
di  aesga,  ief  hi  nelle   disse  wrheergnisse  beta 
ner  syn   dyck   wirtsa^   nu  ^eo  him   da  lioed 
oen  to  farane  mit  disse  schelta  orleff  ^) ,  ende 
disse  wrheei^gnisse   to  haliane.     Nu  agen  him 
da  athen^)  to  moniane^  dat  hy  an  sine  dyck 
se,    ende   det    bi  vr   nacht  an   virke    stände« 
Ief  hi  dls  fiai^A  deia  naet  an  virke  steet  ^)y  soe 
aegbma  da  branden  wr  to  stecken«     So  aegh 
di  schelta  dine  aesga  to  baonene  thi  een  riuchta 
dorne.      Nu   deelt  di  aesga  >  dat  ma  om   dine 
bannena  dyck  beta  scbel  mitter  haudlesene.    leff 
hy  beta  wtt  ende   oen  syn  dick  &en,  soe  mei 
hy  habba  dey  ende  burgha^  ende  ieff  hy  naet 
beta  nelle  eer  di  fana  op  is »  soe  ne  mey  hy 
eefter  dis  hoer  dey  ner  burgha  habba ,    men 
mitter  ena  band  weddia  ende  mitter  ander  band 
iasta.    Nu  hy  naet  lasta  wil,  nu  deelt  di  aesga 
dat  men  schil  toe  breeck  dwaen,  ende  ferdloes 
him  ende  syn  gued.    Eefter  dam  deer  hy  ferd- 
loes leyd  is,  hwaso  him  huset  ende  howet,  soe 
aegh  hyt  mit  twam   pondem  to  beten.     Sit  hi 
ieer  ende  dei,  ende  hi  naet  beta  nel,  soe  Schel- 
men als  dat  ieer  om  comt  v^a  land  driwa  ende 
dela.      Soe  aegh  di  schelta  syn  eerwe  to  bisit- 
len  to  heerna  band  ende  dera  liodena. 
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§.20.  Hwaso  des  dikes  beide  delt  iefta  dyckt  ^, 
iefta  mit  spada  greefti  iefU  mi^  ploga  eertb,  iefta 
mit  vaine  vrr  wint,  dat  schil  hi  beta  mit  dis 
koninges  ban  mit  twam  pondem,  ende  da  schelta 
mit  twain  Schillingen«  ^ 

{.21.  Ief  deer  een  huisman  claghet  an  ban- 
nena tinge  da  schelta  an  sine  banne,  dat  him 
een  wrscher  deen  se  oen  dera  meenscher  an 
syn  ainlika  eerue,  so  is  hi  nier  deer  met  op 
sprekt  to  riuchtane  ief  hyt  bikanna  nelle ,  hit  10 
ne  se  dat  ma  him  bitiuga  möge  mit  saun  atthem; 
ief  hi  bitioged  wirt,  so  aeg  hi  da  ban  ta  beten 
toienst  dine  schelta  mit  tuam  Schillingen. 

§.22.   Ief  een  huisman  een  sehet  oeo  eener 
meenscher  nimt,  ende  hi  dat  naet  biwisa  ne/t5 
mei  dattet  eenich  wrscher  se,  soe  ist  een  raef ; 
so  aegh  hy  dis  sexasum  toe  ontsuarane,   ende 
ief  hyt  bikant^  so  schil  hyt  tuyschet  beta« 

$.23.  Ief  een  man  om  een  ouerdelta  diagel 
an  syn  ainlika  eerue,  so  aegma  dat  to  bischo«  SO 
ien  mit  des  koninges  orkenen  ende  mitta  land- 
naten.  Ief  ma  dat  biscbowet  dat  hi  da  wr- 
delta  deen  babbe,  so  aeg  hyt  to  beten  toienst 
dine  schelta  mit  twam  sehiUingen. 

$.24«  Ief  een  huisman  to  ^)  ene  tinge  op  ene  85 
odera  daget,  dat  syn  eerue  dulven  se  ende  mit 
raef  deer  of  lat,  ende  hyt  faitiuge  mei,  also  graet 
so  hyt  achtia  vil  mitta  lioden,  so  aegh  hyt  hitiogede 
raef  tuyschet  beta  toienst  dine  clagere,  dae  schelta 
tweer  Schillingen  ende  da  grewi^  twa  pond«       30 

§.25.  Ief  een  schelta  dat  clage  comt  ^^),  dat- 
ter  een  gued  stellen  se,  ende  ief  hi  den  seent 
toienst  dine  tief  deer  dat  gued  nimen  is,  ende 
hine  da  schelta  naet  ne  ändert,  so  vil  di  schelta 
greta:  Ick  bitigie  io  dis,  dat  y  toienst  anen  36 
tief  seend  habbet,  deer  io  gued  stellen  haet, 
ende  is  mi  naet  so  ändert  als  hi  mit  riuchta 
schulde,  ende  habbet  mi  birawed  mines  riuch- 


1)  Seh.  „toienst'';  Fw.  „ieoiC  —  2)  Fir.  „dine";  Scb.  „diio."  —  3)  Scb.:  „aldos  aa  wirke."  — 
4)  Fw.  „hi";  Seh.  „hyt"  —  5)  Fw.  „orleff";  Seh.  „oerlef."  —  6)  Fw,  „atheo";  Scb.  „athem."  —  7)  Fw. 
„steet";  Scb.  „sUet"—  8)  flettema  Ems.R.  p.l06  will  ^.dyckC  in  „dypUi"  andern,  allein  das  fries.  dycka  bedeutet 
wie  das  ags.  „dician"  auch  graben,  vgl.  p.  215  iin.  35.  —    9)  Scb.  „to";  Fw.  „tot."  ~    I0)  Fw.  „cornV^  Scb.  „coat."  — 
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ÜB  806  gued  80  fiower  einsa  ende  fiorteenste 
trimene  penningh,  also  onriuclit  yrr  riucht  80 
y  ou  mit  riuchta  toienst  mi  beta  8chillet.  So 
aegh  hi  aldu8  gret  aider  iechta  iefta  bisecka; 
5  ief  hj  oütsuara  wil^  so  sint  et  sex  eden* 

§»  26.  Dat  is  riucht^  als  di  tief  finsen  is,  end 
ma  him  da  schelta  brinckt^  ief  him  di  hals  vrr 
deeld  wirt,  soe  ne  aegh  di  schelta  dioe  tief  hör 
liiDgia  ner  bynda^),   so  aegh   di   bannere  him 

10  to  bynden  ende  to  da  galga  leda,  so  aegh  dl 
man  dyne  ker  hör  hine  selua  hue,  so  hyt 
mit  sine  guede  winne. 

§,  27.  lefter  een  fynd  fonden  ^wirt,  ende  deer 
nimmen  efter  comt   binna  ieer  ende  binna  dei, 

15  so  agen  di  schelta  half  ende  di  man  half  deren 
fonden  haet. 

§,  28.  lefter  ^)  een  schip  an  dine  ouir  comt 
end  ma  hit  penda  yril^  soe  aegh  hy  to  gaen 
mitta  schelta  ende  mitta  tolven,  ende  to  iariane 

20  datter  him  dine  roder  Iowa  *wil  ende  onder 
pand  setta^  want  hi  pandis  toienst  him  schiel- 
dich  is.  Ie£F  hi  dera  schielda  biseckt  ^  so  is 
di  scipman  nyer  mit  ene  ede  yrr  sine  scippes 
boerd  to  riuchtane,  soe  hi  thoer  pand  tielda. 

25  {.29.  AI  deer  tueen  maen  om  een  eerve 
en  tua  sprechet ,  ende  him  ayder  dera  nestera 
-vrerrana  wrmet,  ende  dat  hyt  an  werren  hede 
ieer  ende  dei  sike  ende  onsand,  ende  hi  to 
sine  huse  ende  to  sine  howe  binette  riiichtelic  ') 

50  ende  onraeflic,  ende  dat  wil  ick  also  sterkia 
als  di  aesga  to  landriuchte  deelt.  Nu  deelt 
him  di  aesga  hockera  fan  hiarem  dera  tolua^) 
saun  deer  him  oppa  dae  wara  sette  wil,    so 
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schil  hi  ief  hi  sitte  moet.  Dat  is  riucht  dat 
di  schelta  dera  sega  monia  schil,  ende  als  dio 
sege  ginsen  is,  ende  di  ora  oppe  da  vara  set 
is,  so  aeg  di  ^  schelta  dine  aesga  to  bannene 
ti  ene  riuchta  dorne.  So  deelt  di  aesga  dat  hi, 
deer  op  da  wara  set  is,  dat  di  schelta  aegh 
him  deer  een  ferd  to  bannen  dat  him  nimmen 
deer  an  rawie,  ner  naet  onriuchtis  deer  an  due. 
Nu  hi  oppe  dat  eerwe  commen  is  mit  sege 
ende  mit  banne  ende  mit  dorne,  nu  is  dat 
riucht  dat  hi  also  sitta  schil  ieff  hi  naet  sitta 
moet,  so  hua  him  oen  sprecka  wil,  dat  hi 
schil  hyne  kestigia  iefta  op  tingia  iefia  him  sitta 
leta.  Ief  di  ora  quet  dat  dat  eerwe  syn  ain 
se,  ende  di  ora  quet  dattet  syn  se,  deer  eer 
oppe  dat  eerwe  ende  op  da  wara  sit,  nuse 
bede  dera  ainlikera  werrena  wrmetten,  nu  aeg 
di  schelta  dine  aesga  to  bannane  to  een  riuchta 
dome.  Nu  deelt  di  aesga  dattet  wita  schillet 
saun  des  koninges  orkenen  in  der  himmeric  ^) 
deer  dat  eerwe  leit.  Nuse  him  wysd  sint  ende 
aider  him  des  wrmet  ende  wt  biot^)  da  orke- 
nen, nu  is  hi  nier  mit  sine  orkenen  deer  eer 
an  da  wara  seth  is,  dan  di  andera.  Nu  schil 
di  forma  sidza,  bi  da  ede  deer  hy  da  koninghe 
suoer  to  hulde  ende  bi  siner  selvis  sele,  dat 
hi  da  wird  sidze  dat  dy  man  deer  oppe  dae 
wara  des  eerwis  set  is ,  dat  hy  dat  eerue  mit 
mara  riucht  voer  ayn  aeg,  ende  mit  mara  riucht 
deer  op  sitta  schil  voer  ain,  so  hyt  him  rema 
schil.  So  schil  elker  lyc  sidza  dera  sex  mit  son- 
derlinga  moninghem,  dat  hi  riucht  seide  dat, 
deer  hy  hjrr  om  dat  eerwe  seide. 


1)  Fw.  „bynda";  Scb.:  „blinds."  —  2)  Aos  einer  dem  westerlauwenchen  Friesland  angehörenden 
Handschrift,  die  Hettema  nnter  dem  Titel  Inrispnidenüa  frisica  hat  abdrucken  lassen  (s.  p.  248  die  erste  Note)» 
stehe  hier  folg.  Stelle:  ,,Dit  is  riucht,  so  dy  frya  Fresa  een  gued  fynt  buta  an  des  stes  owera,  dat  hit  syn 
frana  ende  da  toliff  ende  dy  aesga  agen  [dat  gued]  ieer  ende  dey  in  synre  wer  to  bysittane,  deer  dat  fondea 
haet  .  lefller  ymmen  eeffter  compt  bynna  ieer  ende  dey,  ende  dat  hy  dat  bytiuga  wille  dattet  syn  were,  so 
aeghma  da  manne  deer  oeff  to  iane  syn  arbeydslaen ;  leffter  nymmen  eefter  compt  bynna  leer  ende  bynna  dey, 
so  aegh  hyt  syn  frana  deer  to  byeden  ende  da  toleff  ende  den  aesga  deer  hit  eer  mey  byseth  was,  so  aegh 
him  dy  frana  deer  oeff  to  iaen,  als  hyt  mey  syn  eede  bytiuga  wil,  syn  arbeydslaen;  so  aegh  dy  frana  ende 
da  toleff  ende  dy  aesga  dat  gued  to  delen  to  eerma  godshusen  ende  da  eerma  lyoden,  tmch  syn  selis  willa 
ende  om  dat  hy  dat  gued  ochte  al  deer  da  hy  oen  da  tinghen  was  by  syn  liue."  Hettema  II.  p.  196.  — 
B)  Fw.  „riuchtelic";  Seh.  „riuchtlic."  —  4)  Seh.  „tolva";  Fw.  „toelua."  —  6)  Fw.  „di";  Seh.  „hi  di."  — • 
6)  Fw.  „himmeric";  Scb.  „hlmneric."  —     7)  Fw.  Mt^^o^^S  S<^-  „binot."  -* 
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§.  30.  leff  een  frowe  her  des  foermeth^  dat 
hio  oen  her  manne  voercoft  habhe  half  be  ^) 
ende  half  bodel  ende  ^)  trymene  syn  ain  ^  la- 
vriged  ende  onlawiged^  ieff  di  eerfnama  des  bi- 
secka  ^ü,  soe  is  hio  nier  hyne  to  iechten  mit 
saun  orkenen^  dat  schulet  wessa  fiower  an  sjner 
sida  ende  Ire  an  her  syda,  dan  di  eerfnama 
mitta  seckwird  ty  ongane.  Nu  ist  riucht  dat 
dio  frowe  schil  dat  her  half  in  bringa ,  ieff  hio 
dat  trymene  habba  wil;  ief  ma  deer  om  monnia 
schilp  so  sprecktma  aldus:  Ick  monie  io  bi  da 
ede  deer  y  da  koningh  to  hulde  suoren  ende 
bi  iwer  seluis  sele,  dat  y  dae  wird  sidze  hör 
disse  frowe  an  disse  manne  foercaped  habbe 
half  be  ende  half  bodel  ende  trymene  syn  ain, 
ende  hise  mit  cape  an  da  wara  latte,  ende  hio 
nu  an  da  wara  sitta  schil  mit  mara  riucht ,  dan 
hio  et  enich  man  rema  thoer.  Nu  schellet  da 
sex  folgia  ende  da  schulet  elker  lyc  sidza  mit 
sonderlinga  ede  deer  hi  da  koninge  to  hulde 
suoer  ende  by  syner  seines  sele,  dat  hi  dae 
wird  sidze,  dat  dis  man  riucht  seide  an  ^)  dat 
deer  hi  hyr  seide  om  dat  eerwe. 

$.31.  Dat  is  riucht,  ief  ma  een  hera  oen 
sprecht  dat  hi  habbe  ^)  een  man  to  met  ^)  ende 
to  mele,  ende  hy  him  habbe  eesna  ionn,  dat 
hi  deer  foer  anderda  schil,  so  haet  so  ma  him 
op  sprect  iechta  iefta  bisecka;  beta,  ieff  hyt 
bicaent;  rluchta,  ief  hyt  naet  bicaent. 

f. 32.  Dat  is  riucht,  ief  een  huusnata  syn 
hera  off  stelt,  ende  hi  des  iechtich  wr  wonnen 
wirt^,  soe  schil  hy  beta  toeienst  syn  hera  dat 
eenschet  ende  dat  oder.  So  ist  riucht  dat  di 
hera  foer  syn  huusnaet  da  schelta  dat  weerield 
iouwa  schil  om  syn  ayn  gued,  om  dat  hine 
taegh  mit  met^)  ende  mit  mele. 
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$.33.  Ick  bitighie  io  des,  dat  y  mi  mine 
tollen  bihalden  habbet  also  onriucht  wr  riucht 
so  yse  nu  mit  riuchta  ielde  schillet.  Nu  ist 
riucht,  dat  hi  aldus  gret  anderda  schil  toe  iecht- 
wird  iefta  toe  seckwird ;  iecht  hi  soe  is  dio  ^ 
tollen  tuischet,  ief  hyt  biseckt  soe  sint  et  sex 
eden,  hit  ne  se  dat  di  schelta  habba  tveer  synre 
buren,  deer  to  ändert  weren  da  ma  him  mo- 
nade.  Ief  da  tueer  dat  bitiuged  dat  hi  da  tolne 
veigarade,  so  is  di  schelta  nier  mit  tuam  or-  I^ 
kenen  him  toe  bitiogen,  so  hi  disse  lada  habba 
möge.  Ief  da  tueer  dat  bitioged,  so  is  dio  tolne 
twischet  ende  da  schelta  tueer  Schillingen  ende 
da  grewa  twa  pond. 

(.34.  Ieff  een  man  een  orem  bitighet,   dat  15 
hi  habbe  syn  ros  an  raefrede  riden  an  sine  mede 
ende  an  syne  willa,    so  aegh  hyt  to  beten  ief 
hyt  bikant  mit  tuam  Schillingen,  iefta  tuirasum 
onsuara. 

(.35.  So  hwa  so  dera  seecknese  wern^  dat  SO 
ma  syn  gued  biseka  vil,   so   schil  hi   dae  ban- 
nere  iowa  tua  pond. 

f.  36.  Aller  lyck  deer  faders  lawa  ende  mo« 
ders  lawa  ontfinsen  habbe,  dera  aegh  aller  lyck 
ane  penningh  to  iowane  thi  huislaga ,  iefta  alle  85 
gader  dine  mara®),   tre  penningen  Uta  huse. 

(.37.    Hweerso    een   hemmerickmaer  is    al 
deer  da  hemmerika  gaer  commet,  so  aegh  hine 
to  slatane  deer,   der   mit  sine  lande   to   comt. 
Di  maer  schil  acht  fotem  wyd  vessa,  dyne  a«gh  80 
nimmen  toe  seilen  ner  to  capien. 

§.  38.  Hwerso    di  bannena  «dyck  bischowat 
wirt  to  yanyirck,    so  haet  so  ma  deer  it  wint, 
so  agen  da  dyckathen  dine  hale   deel  ende  di 
schelta  dine  halen  deel;    is  di  aedga  der  mede,  35 
so  beert  et  oen  trim. 


1)  Vgl.  p.aes  Noteö.  —  2)  Der  alte  Druck  nod  Scb.  leaeo  hier  nnd  lia.  15  „ende";  Fw.  andern  dies 
in  „oeo  da",  nnd  übersetzen:  „gegen  den  dritten  Theil." —  3)  Fw.  „an";  Seh.  „nw."  —  4)  Fw.  „habbe"; 
Scb.  „habba."  —  5)  Fw.  „met";  Seh.  „mcc";  vgl.  Note  T.  —  6)  Fw.  „wirt";  Scb.  „wert."  —  7)  Fw. 
„met";  Scb.  unrichtig  „mec";  in  der  Inr.  fria.  (a.  p.248  die  erste  Note)  11.  p.  194:  „Aen  kneppa  moet  syn  hera 
ayn  eesna  off  Stella,  ende  naet  meer.  Hweerso  een  kneppa  syn  hera  gued  ontstelt,  so  schal  hyt  twyschet  ielde» 
so  scbel  dy  bunsbera  da  riucht  dat  oerscbet  iaen  om  syn  ayn  gued,  deer  om  dat  hyne  heed  to  mcet  ende  to 
meei:'  —      8)  vgl.  p.  401  lin.  10  nnd  p«  414  lin.  14.  ^ 

53* 


420      — 


jMg.  €rt$.  de$  wttKUH.  Ftienlandtt. 

{.  S9.  Hweno  ma  een  gued  bisitfa  «chil  mit 

des   köniiighes  ^rkeneti,    so  Imam    so   hit  di 

scheltft  bifelt  dat  hyt  an  hodene  ninie,  so  aeg 

hyt  to  ontfaen.     lef  hyt  with  seil;   so  is  hi 

5  ban  schieldich. 


Aüg.  Ges.  des  westerL  Frieslandes. 

{.  40,  lef  ma  een  manne  bitiget  ^  dat  hi  ane 

huysbreec  deen  babbe  deer  di  Tjnd  in  gonge 

ende  di  re^  wt,  so  aegh  hy  aldus  tigades  tui- 

rasom  onriuchtai  iefta  mit  twam  Schillingen  beta. 


Die     acht     Domen*)« 


Hyr  bighinnet  da   acht  doemen. 
L    Di  aersta  doem  is,  hweerso  een  ioucfrou 
een  aefte  bigaen  schilp  soe  schil  hyoe  tolef  ieer 
ald  wessa,  soe  mei  hyo  ^)  een  foermond  tziesa^), 

10  ende  ief  dat  ymmen  yrv  sprecka  wil,  soe  aegh 
et  di  aesga  to  riucht  to  vrisen^  dat  hyo  dat 
aefte  möge  bigaen. 

II«  Di  ora  doemis^,  dattet  kynd  aegh  synre 
moder  lutters  laen  ^)  toe  iaen  xu  ieer  al  omme 

15  aller  iera  lyck  fyf  sclullinghen^  alsoe  fyr  soe 
hyo  et  bihot  habbe  oenweemd  fan  acht  secken 
deer  hyone  fan  ocht  toe  hodene»  fan  fyore  ende 
fan  wallende  wettere,  fan  sade  fan  slate^  fan 
horses  höue  ende  fan  bona  etzele^  fan  swynes 

20  tusch  fan  schettes  hoerne  ende  fan  hondis  bite^ 
ende  fan  scherpa  vrepen,  als  hy  sine  breyd 
halet^),  hit  ne  se  dat  hi  swara^  wil  dera 
acht  sekena  een  deer  hyone  naet  fan  bot  habbe, 
8oe  mey  hy  bihalda  da  sextich  Schillingen;   hit 

95  ne  se  dat  hi  swara  wil  als  hi  saun  ieer  ald  is, 


dat  hy  Syn  gued  möge  bigaen  ende  bistaen^) 
ende  bireda,  ende  di  aesga  aegh  him  dine  eed 
to  stowiane,  ende  hi  iouwe  dan  synre  moder 
xxxY  Schillingen  ende  hi  wesse  dan  mond  ^) 
synre  moder.  Soe  mei  hio  mitta  lutteris  Iaen  ^) 
capia  ende  sella,  ende  oen  iefta  iowa,  sonder 
des  mondes  oerlef,  ende  ielkirs  haet  hyo  nates 
wald  oers  dan  her  ayn  ledena. 

III.  Di  tredda  doem  is,  dat  di  landsata  aegh 
toe  -witane  mit  een  ede,  hwaneer  ^^)  hi  da  beer 
wr  gülden  häbbe  da  forma  twa  ieer,  dat  tredde 
ieer  is  di  landhera  nier  to  witane,  ho  lange 
hiara  eentale  se ;  als  hi  him  dera  beer  iecht,  soe 
aegh  hi  dine  ker  bor  hine  wrdriwe,  dan  hine 
sitta  leeth. 

IV.  Di  fiarde  doem  is,  dat  alle  lawa  agen 
foerd  to  gaen  als  hia  deden  fan  Adam  ende 
Abraham,  ende  fan  Isaac  ende  al  hiara  ion- 
gheren,  al  ont  dine  hioedlika  ^^)  dey^^). 

V.  Di  fyfta  doem  is,  dat  dae  weseken  nyme 


*)  Aas  dem  vesterl.  Laodr.  s.  p.  885  die  erste  Note,  einen  piattd.  Text  dieses  Stfiekes  enthält  das  Ommei.  Laadr. 
(s.  p.2to3). —  1)  Fnr.  „hyo'';  Seh.  „hyoe." —  2)  Das  Onimel.  Landr:  „dan  machsy  Iseesen  enen  Toennooder, 
«nd  dat  is  toe  ventaen  datse  mach  nemea  enen  man,  dat  is  hoer  vocfTmander.**  -^  3)  „is"  fehlt  bei  Scb.  — 
4)  Der  alte  DrnclEs  „hitters  Iaen"}  das  MS.  Emm.  nach  Fw.  p.  186:  „huders  Iaen";  vgl.  Note  9.  —  5)  Fw. 
„halet";  Seh.  „hallet"—  6)  Fw.  „swara";  Seh.  „awara." —  7)  Fw.  „bisUen";  Seh.  „bisiaen";  das  Ommel, 
Landr.  „bestaen."  —  8)  Das  Otfimel.  Laadr.  „Toermunder."  —  9)  Der  alte  DmclE:  „IntteHs  Iaen";  das  BIS 
Emm.  hat  nach  Fw.  p.  187  dafar:  „hnders  ofinters  laen",  s.  Note  4  und  p.  389  lin. 24;  das  Ommel«  Landr.: 
„Inttefs  Howe";  itt  Emsiger  Recht  p.210  Ha.  18  steht  dafür:  „lotherlan",  eioe  Steile  an  welcher  Ich  hier  ans 
dem  ÜGk.  &tä  Bekiingha  p.48b  (s.  p.2l8  Note  17)  einen  p.BtO  ton  mir  fibersehenen  pfattdetftschea  Text  nachtrage: 
„  Die  moder  madi  aemen  Tio  htieren  Icynderen  A^  iaefs  vy^  sciNingbe  vor  iutferloth ,  wannserse  eaen  anderen  man 
heft  gbenomen  vttde  dan  de  Ityadef  rayt  siek  httft  benfcy  vii  iairen  oft  syhnen,  rndese  lioerti  taders  gaH  aiet  een 
besyt";  t^l.  Wfeht  Ottfr.  Laadr.  p  &sa.  —  lO)  Fw.  „hwnweef")  Seh.  „hWMineet."  ^  11)  Fw.  „hlexadHIia*'; 
ftn  Seh.  rerdr.  „Hoeidlite."  --  IV)  Das  MS.  Bmm.  fn^  na<A  FW.  p.tfl9  htitt«:  „Thet  sibbeste  blöd  is  sibb«M 
aad  nest  tbo  den  gnede."  — 
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hara  ^)  aldfaders  ende  aldmoders  lawa  mit  mara 
riucht^  danse  agben  wr  beck  toe  gbaen  iefta 
oen  dae  syda. 

VI.  Di  sexta  doem  is^  datier  nimmen  aegh 
sines  stiepfaders  net  sines  stiepmoders  lawa^ 
deer  om  aegh  di  halfbroder  mit  eenre  band 
to  ti  faen^  ende  di  folbroder  mit  twam  bandem 
toe  tbi  faen  toe  sjn  folbroders  lawa  ^). 

VII.  Di  saunda  doem  is,  dat  dioe  folsus- 
ter  nyme  her  broders  lawa,  ende  ber  balf bro- 
der njrmese  balf ,  trucb  dat  hiara  odera  ieldera 
bim  al  fraemd  was  ^). 

VIII.  Di  Bcbtenda  doem  is,  hweerso  di 
man  geet  fan  syn  aefta  wiue  to  enis  anderis 
mannes  vriue^   ende  bi  der  een  bertbe  oen  ti- 


JUlg.  Ges.  des  tvesterl.  Frieslandes. 
led  bi  des  fiandes  sponste»  ende  dio  bertbe  dan 
waxt  ende  wrslain  wirt,  dae  ielda  ende  da  lawa 
aeg  dio  frowe,  deer  dio  bertbe  bi  des  fiandes 
sponste  ondrein  yard ,  als  of  bio  et  mit  herre 
leden  vonnen  beed,  ende  dio  nene  fiafolUnge  5 
der  da  bertbe  to  der  vrald  droecb.  Aldos  ist 
riucbt  al  der  ^)  vrald  ende  ewa  det  Fresena. 

lef  ^)  een  man  baet  onaefte  beni  tejn,  ende 
bi  dan  iout  gued  minra  iefta  mara,  so  moten 
da  bern  lawigia  op  biara  bem  a!  to  da  tredda,  10 
alsoe  moten  hia  lavigia  op  hiara  folbroder  ende 
op  syn  folsusteVa>  ist  dat  hia  fan  ene  liue  bern 
se;  so  bya  dan  des  biliowet,  so  moet  dat  ilot- 
ieftige  gued  weer  in,  al  deer  bit  is  wt  commen. 

15 


Das     Markt 


r  e  c 


h  t  •). 


Hyr  biginnet  da  merckedriucht. 

{•!•  Dit  is  riucbt,  dat  di  scbelta  moet  tin- 
gia  ende  tingh  balda  to  alle  merckadum  deer 
ma  wtfirdich  oen  is,  bwanneer  so  bi  wil  dat 
off  nima  bor  festa  ner  fira,  om  huis  om  hwste- 
den,  om  bodel  om  lawa,  om  tiefta,  om  fal- 
scha  wicbta  om  falscba  ielna,  om  onriucbta 
tolna,  om  faed  om  screed,  om  falscbene  brand 
om  moerdbrand  ende  om  alle  tingh  deer  da 
mercked  to  heert,  mer  om  nen  eerwe  deer 
in   dine   mercked  heert  ende  binna  der  hem- 


meric  leyt,   dat  scilma  riuchta  als  bit  to  land- 
riucbte  beert* 

§.2.  Hwaso  een  hws  an' ene  mercket  seit, 
ende  bi  dine  steed  bibalt,  ende  di  caper  dine 
sedel  foerd  bitioget  cortera  iefta  langera^  so  SO 
seima  dat  bisetta  oen  da  bannena  tinge  ho 
lange  hiara  eental  were,  ief  di  seUer  moetidine 
caper  of  suara  huaneer  hi  wil  mit  alle  riucbt. 

{.3«  Ief  ^)  een  merkedman  een  steed  heert, 
ende  bi   deer   also  lange  op  sit  dat  hi   queth  25 
dat  liine   caped   habbe,    ende  di  ora  biseokt. 


1)  Fw.  „hara'';  Scb.  „bare.  —  2)  Die  Glosse  ergeht  sich  in  Citateo  ans  dem  römischen  Recht,  and  be- 
merkt dann:  „Sed  Frisones  aKter  serrant  de  eonsaetodine,  immo  reiita  ex  corrup^la,  qma  fcutril  fillm  ex  ntrcKfae 
parente  non  vocatur  cnm  filio  ad  haereditatem  avi  et  avlae,  sed  solin  filios  cum  filia  tan<|iiam  {»rcMunior  in  gfadu; 
hoc  repete  snpra  in  sexto  et  septimo  landriucht",  s.  p.  53.  —  3)  Die  Glosse:  „Contrarinm  est  Temm  de  iure 
aotenticomm  de  haer.  ab  intest.  §.  reliqiram,  et  sec.  c.  de  legit.  baer.  aac.  cessante.*'  —  4)  Fw.  „al  der";  Sdi. 
„aller.*'  —    5)  Der  folg.  Absatz  fehlt  im  Ommel.  Landr. ,  wid  nach  Fw.  p.  192  auch  im  MS.  Emm.  — 

*)  Aus  dem  westerlaowenchen  Landr.  (s.  p.385  die  erste  Note)  und  zwar  so  wie  die  folg.  Stficke  nnr 
nach  dem  alten  Drucke  desselben^  indem  von  det  nenesteo  Ausgabe  derselben,  den  „Onde  Friesehe  Ü^ett^n**,  die 
dritte  und  letzte  Abtheilang,  welche  sie  eathaften  haben  würde,  .aiclit  erschienen  ist.  —  1)  Im  alten  Drucke 
„Bf*'  für  „Ief**,  vgl.  desswegen  p.422  Note  1  und  2,  und  p.228  Note  5.  — 
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brect  di  capere  dis  aefte  tinges,  so  aeg  di  ora 
dat  fri  ende  trira  ieer  heer  sonder  eed,  also 
fyr  soe  hise  aschia  wil,  ende  als  hit  aldus  bi- 
radet  yrirt,  so  aegh  di  schelta  fyf  Schillingen. 
5  {.4.  Dat  is  rlucht/  dat  om  huissteden  -mta 
schiUet  saun  synre  buren  ende  tween  schepe- 
nen,  alsoe  fyr  so  hia  ayn  steden  habbe  an  der 
buirschip,  hör  hit  caep  se  soe  heerd  were, 
ende  dat  schilma  oen  da  tinge  op  bringe« 

10  $*5.  Dat  is  riucht,  deer  mit  falscher  meta 
oen  da  merked  bigripen  wirt  iefta  an  onriiich- 
ter  wichta^  hueer  oen  so  hit  is  onriuchtelike 
deen,  so  aegh  hi  om  dat  onriucht  da  schelta 
XXI  Schillingen  to   iouwane^  also  fyr  soe   een 

15  scheppena  ende  tueer  trowe  buren  bitiugha 
wille;  ende  in  dine  merked,  als  hit  wilkared 
is,  so  is  di  vrilker  alsoe  graet  als  hine  dae  liued 
mitta  schelta  enighiet. 

{.6.  Om  wanmeta  saun  Schillingen  da  schelta, 

20  ende  ti  da  merkedriucht  als  hit  wilkared  is. 

$.7.  Om^)  bieres  wanmeta;  huaso  drinckt 
lessa  so  mara,  so  ne  thoer  hi  dat  naet  ielda, 
jalso  fyr  so  hit  binna  da  bierhuse  eniged  se 
ende  mit  riuchte   bifulged;    so    aeg   di   schelta 

25  tueer  Schillingen  dis  bannes,  ende  di  merked  syn 
riucht  als  et  -wilkared  is ;  spreckt  hi  buta  huus 
om  wanmeta,  soe  is  di  tapper  nier  mit  ene 
eed  to  ontgaen,  dan  ma  mit  eniga  riucht  se  to 
wr  winnen.     Om  da  ielna  is  dat  selue  riucht. 

30  §.8.  lef^  een  man  mit  fade  ende  mit  scre- 
dane  biginsen  wirt,  deer  in  dine  merked  beert. 
Nimptma  dine  fader  onder  hammer  ende  onder 
tanga,  iefta  dine  screder  onder  dera  schera 
iefta  onder  sine  falscha  onderke,  soe  ne  heert 

35  deer  fordera  neen  riucht  to,  dan  ma  him  da 
fordera  band  of  slee;  wirth  hit  folbrocht  mit 
riucht,  so  aeg  di  schelta  dat  gued  to  bisittane 
to   heerna   band,   ende  dat  treftiga  weder  to 
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delane;  ende  deer  aegh  di  aesga  him  een  ferd 
oen  to  delane,  also  fyr  so  hyt  wille  suara  tueen 
trowa  schepenen,  dat  hi  riuchtelic  ontfinsen  se» 
Uirter  een  munter  buta  der  smitte  mit  fade  bi- 
gripen, soe  moet  hi  riuchtes  bruka  toe  ene 
swirdkempa;   om  dine  scredere  also. 

§.  9.  Om ')  lauwa  deer  in  da  merked  lauwi- 
get  wirdet,  soe  aegh  di  eerfnama  dine  schelta^) 
to  da  huus  to  haliane,  dat  hi  him  riuchtes 
helpe;  det  hy  dat  naet,  ende  di  schelta  dat 
wraeschie  om  dat  bodel,  so  aeg  hi  sine  ban- 
nere  to  da  fordel  to  seynden,  dat  ma  him  afara 
wt  achtle  fyff  schillioghen ,  wantse  hit  him  an 
raef  haldet.  Nu  aegh  di  schelta  dis  fiarda  deys 
thi  dae  fordele  to  commen  ende  sines  riuchtes 
to  monien;  werwet  hiase  him,  so  aegh  di  aesga 
to  delen  dat  hi  in  fare,  ende  mit  synre  fora 
band  syn  riucht  wt  achtia  schil;  wert  him  im- 
men  mit  wald,  di  aech  to  iowane  n  pond. 

{.10.  Nympt  dy  tolner  onriuchte  tollen, 
ende  him  tre  schepnen  bitingia  willet,  so  aegh 
di  schelta  foer  alle  da  deer  hi  tollen  wr  laet 
fan  da  fordele  fyf  Schillingen,  dat  schil  di  tol- 
ner iowa,  iefta  mit  riucht  wara  mit  ene  swird- 
kempa, iefita  di  aesga  deelt  him  xii  eden. 

(.11.  Dit  is  riucht  om  moerdbrand  an  da 
merkade,  wirler  en  man  mit  moerdbrand  bi- 
gripen, so  aegh  di  schelta  dine  ker  hör  hi 
dine  man  hwe,  dan  men  blynde  iefta  barne 
iefta  an  elende  seinde ;  ende  syn  gued  heert  aa 
koninges  wara  ende  an  heerna  band.  Seitmet 
een  man  op,  end  ma  dat  naet  wr  weer  weet,  so 
aeghmen  oen  to  tingane  mit  aefta  tinghe  emmer 
wr  acht  daegen,  dat  ne  mei  of  nima  ner  fira 
ner  festa;  want  hit  in  da  mercked  schyn  is, 
so  ist  riucht  to  da  aersta  tinge.  Ist  een  eerm 
man,  dat  di  schelta  aeg  him  onder  burga  to 
bringen  al  ont  hit  bitingen  is;  ne  mei  hi  neen 


1)  Der  alte  Druck  nor  „M";  Scb.  „Om'',  Tgl.  Note  3  nad  p.387  Note  9.  — 
^Er  ßr  „lef",  vgl.  p.4ai  lin.  24.  —  3)  Der  alte  Druck  „M"  fir  „Om",  s.  Note  1, 
and  Scb.  „Khetta**  fQr  „tcbelta."  — 


S)    Der  alte  Druck 
4)  Der  alte  Druck 
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burga  winna^  so  aeg  hi  to  swarrane,  so  aeg 
hi  to  gaeo  dana  ont  ti  da  nesta  tinge,  so  aeg 
him  di  schelta  to  ändert  to  briogen  al  ont  bit 
bitingen  is.     Ist  een  lyck  man  deer  met  oen 


Allg.  Ges.  des  westerl.  Frieslandes. 

spreckt^  so  moet  bi  burgia  op  syn  rjk,  al  ont 
bi  mit  riucbt  fri  wirt,  iefta  in  da  schield  vr 
vronnen  wirlh  ^). 


n   •). 


Hyr  bighinnet  da  suarta  swinghen. 


§A.  Dit  is  een  riucbt  suartsaengb,  buaso 
fiucbt  yrc  sette  soen  wr  suerren  eden  ende  wr 
kesten  mond,  so  baet  bi  britzen  dine  beiligbe 
ferd  deer  bi  seine  -wilkared« 

$.2.  Dat  is  een  suartsuengb,  buaso  dat  riucbt 
brect  om  giricbeed  iefta  om  ielkirs  quada  me- 
ninga,  so  breckt  bi  dat  deer  god  seine  baed  to 
tuang  dera  sondena,  want  dat  riucbt  belpet  dam 
deer  bim  selm  naet  belpa  mei,  bit  scept  riucbte 
wreeck  op  da  scbielde,  ende  bit  biscbirmt  da 
onscbield. 

§.  3.  Dit  is  en  suartsuingb^  buaso  syn  riucbta 
syd  -vrrretb ,  so  liket  bi  ludas  deer  god  selua 
wrreed,  deer  dyn  freed  keste  mitta  mond  ende 
dyn  weer  tobreeck. 

§A.  Huaso  detb  disse  suarta  suingben^  ießa 
ander  deda  dissem  lyck  deer  aldus  quaed  sint, 
so  mei  bim  neen  prester  neen  bermscbeed 
scriwa,  bi  ne  seke  dine  paues  to  Roem  iefta 
syn  i^ieldiga  boda,  ende  bim  di  paus  ende  dy 
prester  sine  bermscbeed  scriwe  ende  sette  nei 
neden  ende  ney  riucbte;  al  ont  d4t  scbel  bi 
buta  kerka  staen,  ende  nen  man  byndera  comma 
datter  atiTviscba  se  niogben  feet,  bi  ne  moet 
neen  paes  nima    als   dat  ander  folck,   bi  scbil 


toiens  syn   stef  passia  deer   bi   oen   der  band  6 
baet,   ende   bi  mei  nenis  orlefs  nieta,    bi  scbil 
mangra  duget  missa  deer  ma  in  der  cristenbeed 
detby    want  bi  baet  bim  selff  deer  wt    brocbt 
mitter  quader  deda. 

§,  5.  Item  dit  sint  da  saun  suarta  suingben,  lo 
buaso  detb  moerd  iefta  moerdbrand,  iefta  bon- 
dena  sca^raef  ie^a  scaeckraef  in  gastelika  logen, 
iefta  gastelika  lioden  dulgbet  fräse  des  liues  iefta 
daetb,  iefta  ane  slacbta  slacbt  vrr  sette  soen 
yrr  kesten  mond  ende  suerren  eden,  iefta  buaso  15 
een  gastelick  bibodene  onfticbt  mit  symonie, 
dit  sint  da  saun  suarta  suingen  deer  nimmen 
oenbinda  mei  bihala  di  paus« 
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Hyr  biginnet   da   scaeckraeff. 


^•1.  Dit  is  een  scbaeckraef,  buasoe  faert 
onbirades  mit  onriucbter  wald  to  een  standen  25 
bws,  ende  deer  binimpt  da  lioeden  biara  gued 
deer  scbolden  biara  lyf  äff  feda  ende  da  seel 
fan  reda,  soe  brincbt  bi  bim  seif  in  dera  scka- 
kera  riucbt  mitta  raef ;  ief  bi  deer  to  bitinged 
-wirt  dat  bi  mitta  fia  beta  scbil,  so  scbil  byt  30 
al  tuibeet  beta  ende  dine  ferd  tuifald,  alst  da 
liued  \nlkared  babbet. 


1)  Der  alte  Druck  hier:  „wirb",  lo  lio.2  „wV*  — 

*)  Ans  dem  westerlaowerschen  Laodr.,   (g.  p. 421   Note*))«   dessen  Vorrede  hinsrchtlicb  dieses  Abschnittes 
bemerkt:  „Dat  fiartlende  deel  is  fan  da  swerte  swengben;  dat  fyftiende  is  fan  da  scbaeckraeff.*'  — 
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^.2.  Dit^)  18  een  8chaecraef,  huaso  faert  to 

een  birawed^)  scip  onbiradetmit  onriuchter  wald, 

al  deer  di  man  leit  oa  riuchter  nerringa  deer 

hi  of  sculde  syn  lyf  feda  ende  da  seel  fan  reda, 

5  8o  brinct  hi  him  selua  in  da  scakera  riucht ;  ief 

hi   deer  to   bitilet   virt   dat  hi  mitta    £a  beta 

acily   80  ist  tuibeet  deer  hi  det,   ende  dyn  aba 

hagista  ferd  tuifald,  akt  da  liued  wilkaren. 

$.3.  Dit  is   een  riucht  schaeckraef,  huasoe 

10  fiucht  oen  een  fieldfarane  man  ende  oen  kra- 
meren,  ende  hi  an  riuchta  nerringa  i8;  ende 
nimt  him  syn  gued  of,  deer  hy  acolde  dat  lyf 
fan  feda  ende  da  8eel  fan  reda,  so  brinckt  hi 
hem  selff  in   da  scakera  riucht  ^   ende  huaetso 

15  him  di  ora  man  det  dat  wter  needwer,  dat  is 
sonder  boet  ende  sonder  ferd. 

$.4.  Dit  is  riucht,  deer  syn  godeshuus  seka 
»chil  om  betteringa  synre  sondena,  so  aegh  hi 
feerd  deer  ende  dana;   so  hua  so  him  schadet 

ao  in  da  wei  an  lyf  in  leden  ende  in  gued,  so 
ist  tuibeet,   ende  di  hagista  ferd  tiüfald. 


Allg.  Ges.  des  wesierl.  Frieslandes. 

{•  5.  Dat  18  riucht,  deer  syn  sind  seka  schil 
om  lainga  iefta  om  netticheed  dis  heiliga  sin- 
dis,  80  aegh  hy  ferd  deer  ende  dana;  huaso 
him  quaed  det  an  lyf  ende  an  gued^  so  ist 
tuibeet  ende  tuifald  ferden« 

$•  6«  Dat  is  riucht,  deer  syn  tingh  ief  syn  vrerf 
seka  schil  om  lainga  iefta  om  ielkirs  treft  dis  helga 
riuchtes,  8oe  aeg  hy  fard  deer  ende  dana;  soe 
huam  so  ma  aet  deth  oen  lyff  iefta  oen  ledem  iefta 
oen  gued,  so  ist  tuibote  ende  di  alra  hagista 
ferd  aider  tuyfald,  als  da  liued  i/vilkared  habbet. 

{.  7.  Dat  is  riucht  koninghes  setma  dat  is 
treft ,  dat  met  halde  da  onriuchte  to  pinen  ende 
da  riuchte  liodem  to  helpe,  want  koninges 
setma  dat  is  riucht  also  fyr  so  hit  naet  ne  se 
seth  toienst  da  ewa  ende  toienst  dat  riucht. 

$.8.  Dit  is  riucht,  als  di  grewa  in  dit  land 
compt  ende  hi  vrheriga  liued  schil  seka,  so 
schil  hi  syn  fana  fera  deer  di  freda  in  da  lande 
vrarat.  Widekin  heet  di  forma  aesga,  deer  di 
aersta  doem  deelde  binna  dae  freeska  merkum. 


Das     Rudolphsbuch*). 


{.1.   Dit  sint  dae   riucht  ende  di  oeubighin       binna  Borders  da  hy  da  Fresen  toefarra  him 
des   keysers   boeck  Rodulphus,  deer  hy  dede       layde,   ende   spreck  aldus,    datse  scolden  mit 

1)  Aus  einer  dem  wefterlaowenchen  Frifsl.  angeborendeo  Handschrift,  die  Qetteoia  als  Inriipmdentia  fiuica  hat 
drucken  lauen,  s.  p,248  die  eryte^ote,  rücke  ich  hier  folg.  Stelle  ein:  ,,Dit  is  rlncht,  hweerso  een  scip  steet  ende  deer 
guede  lyoed  abinna  sint  deer  byare  lyff  myt  riuchta  tingen  nem  wlllet,  ieff  een  fyeldforea  maa  deer  syn  gaed  op 
syn  regb  banden  haet,  ieffla  dy  man  deer  bynn^  syn  huns  sit;  ieff  dis  trim  mit  riuchta  tingea  hymmen  nerret  wiila 
[?  nerra  willet],  ende  dan  onrlncbt  lyoed  commet  deer  hymmen  hyaere  hauen  bynimpt  off  l^iaere  gued,  so  ist 
riucht  dat  metb  keda  schil  myt  clocka  klln  ende  mit  wepena  ropta  aller  maest  deer  ma  hit  aller  aersC  mey.  Is  hy 
ald  is  tiy  iongb  deer  da  keda  beert,  is  hy  toerstigh  is  hy  hongerich,  is  heet  iefila  kaid,  so  ne  aegh  nyaunen  also 
langh  to  bydien  dat  hy  syp  weed  wrwapdlia  möge,  mer  hya  Khellet  da  goden  [?  godes]  fynden  folgia;  so  aegh[ma] 
hjme  oen  to  faen,  deer  hyne  aller  aerst  bylaerf,  dyn  schaker.  Is  hy  oen  huus  is  hy  oen  kerke,  is  hy  op  da 
alter  is  hy  op  dae  fnat,  so  aeghma  hyna  al  deer  oeff  to  nymen  end^  fyf  deda  to  dwaen,  dat  sint  fyf  riacbt:  syn 
tweer  eennen  epde  syn  tween  tyegscbonken  entwa  to  steten  myt  eenra  ielrena  stila  ieff  stipa;  so  aeghma  hyna  bnta 
dyck  to  feren,  ende  aen  baem  myt  hem,  ende  een  tyel  [?  fyel,  fiel]  al  deer  op  to  Sitten  deer  eer  in  neen  wayu 
kaem,  ende  hyne  al  deer  op  to  setten;  him  ne  aegh  nen  wyn  to  wayen,  ende  neen  man  to  bysyaen,  ende  neen 
dawen  to  bytiaen,  neen  sonne  to  byschinene,  om  dat  dat  ma  al  deer  oen  roitsa  [?]  mey  dat  ma  da  eerga  dibda  wrmie 
ende  fruchte,  ora  schaeckraeff  ende  moerdnachten."    Uettema  Inr.  Fr.  II.  p.  180,  —      2)  Sic!  — 

*)  Die  Vorrede  des  westerlauMrerschen  Landrechtes  (s.  p.S85  die  erste  Note  und  p.421  Note*))  bezeidmet 
dieses  Stuck  mit  den  Worten:  „Dat  toelfte  deel  is  dat  boeck  des  keysers  Rudolph!",  ebenso  schlleMt  der' 
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him  heerferd  fara  om  fiower  ^)  tiogb;  aller 
aerst  om  dat  heilighe  land,  ief  bit  8toe  an  hei- 
dena  hand,  eea  oer  om  dat  roemsche  ]and,  ieft 
liit  wolde  van  der  Crystena  hand^  dat  tredde 
om  dat  hw8  bi  da  Rine,  deer  beert  to  da  guede 
sinte  Martine,  dat  fiarde  om  hyara  ayn  fridome. 
Nellet  bya  dan  disse  beerferd  mit  him  naet  bi- 
staen,  soe  wil  hise  fan  hiara  fridoem  quyt 
duaen;  ende  willetse  dan  disse  fiower  tbing 
mit  bim  oen  gaen^  bi  ynl  biarem  tyenia  ende 
staedik  riucht  dwaen,  om  da  era  dis  freescha 
fridomeS;  deer  hia  wonnen  beden  in  da  bou  to 
Roem,  by  da  alda  tyden  fan  des  pays  ende 
koningbes  ieften,  bwant  biat  deer  bicrongben 
datse  wirden  des  keisers  natban  ende  aec  al 
mara  beren,  want  hia  moeten  seif  riucht  ma- 
kia  by  hiara  landis  \rilker  ende  bi  wisera  lyo- 
dena  ende  dera  prelatena  reed.  Ende  dy  setma 
seil  alsoe  wessa,  dat  bi  naet  ne  se  setb  witb 
da  ewa,  ner  vitb  dae  alda  riucht^  ner  toienst 
godes  hulde;  iefter  een  lioedwarf  iefta  tueer 
-wiilet  ene  setma  roakia  buta  rede  dera  wisera 
ende  dera  prelatena  ende  dis  landes,  so  scbilma 
die  sethma  wit  sprecka,  ende  ne  scbilma  to 
nene  riucht^)  balda. 

f.  2.  Di  keyser  Rodulphus  spreckt  aldus: 
alle  da  riucht  ende  alle  da  wilkaren  ende  alle 
da  sethmau;  deer  di  keyser  lustinianus  bede 
set  ende  Romulus  bede  maked^  ende  lulius 
ende  Octauianus  beden  byscreuen  ende  bybaend^ 
ende  die  keyser  Theodosius  efter  byscreef,  ende 
ienna  riucht  deer  Fresen  sint,  da  sint  maked 
-wt  twam  riucbte;i  deer  god  Moysi  ende  Aaron 
gaf  yp  da  birge  to  Synay,  Aaron  dat  gaestelik 
ende  Moysi  dat  wraldsche ;  ende  by  baed  bimen 
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datse  al  da  wrald  byriuchta  scbolden^  ende  al 
da  iene  deer  an  goede  festa  trouua  vrolden, 
buant  bi  selua  spreeck :  buaso  dat  riucht  bilde, 
dat  bi  bim  dat  bymelryck  geua  wilde,  ende 
huasoe  bit  toebrecke ,  dat  bi  hyae  in  der  bei  6 
bisluta  wolde^  als  by  dae  Egipteren  dede  in  da 
radä  see,  dase  syne  lioden  scadie  wolden. 

{.3.  Dil  wil  ic  nv  leta  staen,  ende')  wU 
ioe  nya  setma  kwd  dwaen,  deer  ic  bab  in  der 
keysere  boecken  ende  in  des  paus  boeckeo  lan-  10 
ghe  socbt/  eer  ick  dine  setma  toesamen  habbe 
brocht,  want  hl  in  manigha  dera  koningba 
boken  screuen  stoüd.  Dit  is  dat  aerste,  datma 
dyne  haldere  aeg  foerd  to  fynden  an  da 
lioedwarue  iefta  an  da  bannena  sinde  om  rede*  15 
lika  thiag,  bibala  om  fyower  tbing.  Dit  is 
dat  aerst  fan  da  fioweren,  hweerso  een  man 
leyt  oen  da  lesta  eynde,  haetso  bi  dan  deth 
bi  sines  papa  rede,  so  aechma  da  oenspreeck 
foerd  toe  fyndane.  Dit  is  dat  oder,  hueerso  80 
een  man  syn  fria  hals  scbil  biradia  mit  liode 
landrlucbt  ende  mit  des  koniagbes  oerkenen,  so 
scbilma  bim  an  da  lioedwarue  syn  fria  hals 
to  dela,  al  baet  bi  dae  oenspreeck.  Dit  is  dat 
tred,  hueerso  di  fria  Frese  ofte  dio  fri  Fresenna  25 
willet  sprecka  an  da  bannena  siude  om  een  aeft 
dattit  britzen  se,  ende  hia  wiUet  bireya  mit  lioeda 
landriucbt,  soe  aechma  biarem  foerd  toe  fjmden; 
soe  scbilma  dat  aeft  gaer  dela.  Dit  is  dat  fiaerde^ 
hueerso  faeder  ende  een  moeder  tyaet  tria  kyn"  30 
den,  tween  soenen  ende  een  dochter,  ende  bara 
ielderen  dan  steruet>  ende  bio  dan  een  man 
nimpt  buta  reda  bedera  broren,  soe  quaet  da 
broren,  bio  habbe  her  gued  wrschelt,  om  dat 
dat  bio  et  deen  baet  buta  hiara  reed ;  uw  queth  85 


diesem  Abschnitte  im  westerl.  Landr.  yorausgebende  mit  den  Worten:  „Hyr  eyndighet  dat  l&ndrincht  der  Fresena, 
ende  al  byr  nei  folged  keiser  Rodulphus  boeck^^  s.  p.  387  Note  6,  und  auch  das  Fiwelgoer  Recht  p.  307  lin.  21 
kennt  diese  Benennung:  „dat  riocht  bibintht  vs  to  beiden  ke^s^r  Rolf  in  sine  boksj'  Der  hier  folgende  Text  ist 
der,  welchen  der  alte  Druck  des  westerl.  Landr.  liefert,  dem  ich  in  Ermangelung  von  Handschriften  auch  in  der 
Reibenfolge  der  einzelnen  Sätze  gefolgt  bin,  obwohl  mehrere  Stellen  es  mich  kaum  bezweifeln  lassen,  dass  sie  un- 
richtig und  nur  dadurch  eillstanden  ist,  daas  Blatter  in  der  zu  Grunde  liegenden  Handschrift  yerheftet  waren.  — 
1)  Für  „fiower''  steht  im  alten  Druck  „tria.**  —  S)  Der  alte  Druck:  „riuct."  —  3)  Im  alten  Druck  „eü" 
statt  „ende.*'  — 
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her  mond,  hio  nabbet  naet  vrrschelt^  om  dine 
frya  wilker,  deer  her  ende  alla  frowen  di  ko« 
ningh  Kaerl  ghaf  ende  di  koning  Pipwyn  efter 
bücrreeJETy  wantse  agen  wald  liues  ende  ledena 
6  and  ene  foermond  toe  tzlesane;  truch  dat  aeghma 
da  frowen  foerd  to  fynden  ende  dae  broren 
^r  bek,  iefta  een  soen,  deer  vrise  lyoed  lo- 
vriad  ende  redet;  ief  dae  -wysa  lioed  ne  con- 
net  naet  wr  een   wirda,    8oe   schil   doch   der 

10  frowa  riucht  foerd  ghaen, 

§.  4.  DIt  ^)  slnt  dae  fiower  slettelen ,  deer 
dy  keiser  Rodulphu8  sette  binna  Bordeus  bl  des 
pawes  hinghnisse;  dae  twae  fallet  aen  da  gaes* 
telika  band    ende   da    twa   oen    da  wraldscha 

1&  hand.  letta  sinter  sex  bihalden  dae  swerstae 
riucht,  dae  sint  fonden  in  der  koningha  boeken^ 
iefta  in  des  paues  riucht  bisocht,  da  tria  fallet 
oen  da  gastlika  hand  ende  da  tiia  oen  da  ^wrald* 
scha  hand. 

20  §.5.  Dit  is  dat  aerste,  hinneerso  tuer  syden 
togara  sitten  sInt  ende  nen  kynden  habben^ 
ieft  hit  also  falt  te  leyder  bi  des  fyandes  sponst^ 
dat  hiara  aydera  oerna  oen  moerd  slaeght  mit 
stock  ieflta  mit  stompa  iefta  mit  een  scherpa 

25  wepene,  ende  hia  dera  deda  bisecka  vrillet,  soe 
schulet  hiase  sikria  mit  hiara  haudpapa  ende 
mit  tuam  frya  foegheden,  ende  mit  hiara  fio- 
wer fachtum,  ende  mit  twa  ende  sauntiga  or* 
kenen  binna  hiara  kinne ;  ende  disse  maen  schil« 

30  let  onbewillet  wessa  fan  sondlika  dedem ,  fan 
moerdbrande  fan  schaeckraue  fan  nachtraue  fan 
manslachta  fan  hoerdoeme  fan  menneden,  dat 
hi  karinafesta  ne  schieldich  se ;  brecht  him  dan 
des  riuchtes,   so  sint  hia  dan  des  moerdis  alle 

95  schieldich.  Nu  schillet  hia  den  ker  fan  trim 
oen  gaen,  deer  him  da  koninghen  set  habbet^ 
hoe  der  him  liawera  se,  dat  ma  hem  in  een 
fiore  wrbarnei  dan  ma  een  stock  nyme  ende 
slema  hem  afara  itter  herta  in,  dat  hit  tefta  itta 
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regghe  wt  gonghe,  ieft  ma  hiaram  hiara  syoen 
binyme  ende  reme  dat  land  ende  lioed  ende 
betterie  hiara  sonda;  doch  schillase  des  konin- 
ghes  ban  betha  mit  tua  ende  sauntigha  schillin- 
ghen,  ende  dy  pennyngh  schil  alsoe  denis  ieldb 
wessa  als  in  da  land  ghinse  is,  ende  schU  des 
paues  ban  beetha  mit  tua  ende  sauntigha  pon- 
dem  agripsera  penninghen  dat  sint  coelenscha 
penningheh,  ende  dat  moerd  al  euen  dioere, 
ende  dine  manslachta  mit  saun  ieldem^  ende 
haetso  hya  deer  fan  lyowat  dat  schil  an  konin- 
ges  wara,  ne  mögen  hia  et  naet  ielda  so  schil- 
let da  sibsta  beta;  habbetse  landen  teyn,  da 
ne  schellet  des  naet  onnyeta,  so  schellet  hya 
et  mitta  halse  beta. 

f.  6.  Dit  is  dat  oder,  hweerso  ma  dy  frya 
Fresa  tho  how  bodet  aen  dey  ende  dyn  odera 
ende  djm  tredda,  ende  hy  dan  naet  comma 
nel,  so  aeghma  hyne  itta  fiaerda  dey^)  to  se- 
kane  to  sine  how  mit  brand  ende  mit  breeck; 
ieff  hy  dan  ne  haet  hör  huus  ner  hoff,  so  aegh 
him  syn  greetman  sy&  riucht  to  dwaen  in  da 
lyuedwarue,  ende  hyne  wtoer  ferd  to  lidsane 
syn  lyff  ende  syn  gued;  haetso  ma  hym  dan 
deth  dat  is  boetloes,  ende  haetso  hy  dan  deth 
dat  is  twibeet*  Als  leer  ende  dey  om  comt, 
so  aegh  hym  syn  greetman  to  da  lyuedwaer  to 
layen,  hör  hy  beta  wil  als  hy  wrberd  haet ;  nel 
hyt  dan  naet  dwaen,  so  aegh  syn  gued  an  ko- 
ninghes  wara;  uil  hy  dan  inoer  ferd  comma, 
ende  beta  deer  hy  britsen  haet,  so  aegh  dy 
greetman  hyne  inoer  ferd  to  nymen  oen  da 
openbera  wäre  al  deer  hyne  wt  leyd,  ende  iel- 
kirs  in  neue  stoed. 

f.  7.  Dit  is  dat  tredde,  hwerso  di  fria  Fresa 
een  soen  biseent,  ende  daer  aen  slachte  wr 
slacht,  iefta  wyda  an  hare  kinde  birawet,  iefta 
moerdbrand^)  deth,  iefta  wrbannena  raef  fan 
gaestlika  lioden,  iefta  schaeckraef,  iefta  bisit  mit 

1)  Der  alte  Drack  „If*  nir.„Dit";  vgl.  p.387  Note  2.  —  2)  Die  Glosses  «tPonnam  et  inodum  proscri- 
bendi  iodicii  yide  sopra  in  da  scheltena  rincbt,  ibi:  iefma  aue  mu  byclagbet  itta  bow,  and  biine  wtoer  ferd  to 
lydsene",  vgl.  p.887  Note  *)  and  p.396  IIa.  9  und  Note  4.  —     3)  Der  alte  Druck:  „moerbräd.**  — 
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onriuchta  gued^  ende  hi  dan  wille  fan  des  kei- 
sers  hallem  riucht  ontfaen,  so  schilmet  "wit 
sprecka  ende  him  to  nene  riucht  staen,  hwant 
hyt  seif  tobritsen  baet  ende  wrleren ;  ende  so 
moten  alle  da  ien^  deer  wirdet  efonden  in  aldus 
deenra  sonda,  ende  alle  da  deer  naet  &i  loren 
siot,  ende  alle  da  iene  deer  nene  fria  spreeck 
ne  habbet;  dit  riucht  sette  di  kontngh  Kaerl 
ende  di  paus  Leo,  ende  Leo  baed  dit  da  lioed 
to  halden. 

§.S.  Dit  isdatfiarde  ende  dat  längste^  ende 
hildma  toe  riuchte  al  eer  Crlstus  beerthe,  hwant 
hit  in  alla  landen  riucht  was,  dat  alle  dat  folck 
fri  was  deer  binna  Roem  boren  was;  hwant 
hit  bilden  da  Krekera  heren  ende  da  Egiptera, 
ende  da  heren  fan  Media  ende  fan  Babilonia^ 
deer  weren  onder  da  hera  koning  Nabugodo- 
nosor  deer  alle  beiden  was,  also  dedent  da  lu- 
dan;  da  noment  da  Romera  heren  oen  hiara 
vald,  da  noem  hit  myn  h^ra  her  Romulus  deer 
da  burich  makade^  ende  Numa  deer  dine  pen- 
ning  heet  munya  in  des  keisers  forma;  ende 
deer  hildent  li  mit  grata  arbeide,  al  ont  lus- 
tinianus  ^)  quam  deer  god  da  nede  gaf,  hwant 
hi  da  alda  riucht  ende  da  langa  riucht  ende 
alle  da  riucht  deer  toe  sweer  ende  to  ma« 
nichfald  liyeren  biriuchte  ende  kirte,  ende  io 
orlef  dat  aller  landic  wilkeiren  kerre,  ende 
cortera  ende  bischedelikera  riucht  noeme  truch 
theerwe  dis  landis  ende  netticheid  dera  liodena. 
Dit  riucht  biscreuen  da  koninghen  Pipwyn 
ende  di  keiser  Philippus,  deer  naet  in  da 
rime  yas.       ^ 

$.9.  Nu  wil  ick  dit  riucht  in  disse  rime 
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eiade  aeck  manegera  tosamen  bringa,  wantse 
alle  screuen  varen,  ende  naet  tosamen  brocht; 
nu  wil  ick  bkcriwa  ende  sprecka  aldus.  Hwer* 
so  ^)  dy  fria  Fresa  dis  iondis  wt  geet  efter  son* 
na  schyn  ende  eer  sonna  opgongh,  ende  to  enis  5 
anderis  huse  ^  geet»  ende  dat  in  breckt  ende 
deer  in  crupt^  wirt  hi  dan  in  da  hole  biginsen, 
so  haet  hi  mitter  insmuge  syn  fria  hals  wrle« 
ren,  ende  naet  fora  to  biseken  dan  itia  lioed- 
ware  al  deer  hi  syn  riucht  ontfaen  schil;  ief  10 
hi  in  dae  hole  slain  wirt^  soe  is  syn  hals  wr- 
leren ;  ief  hi  an  iße  flechtiga  foet  ende  mit  fa» 
tiender  bernte  biginsen  yirty  also  deen  riucht. 
Uilkeren  ende  setma  deer  iwe  lande  ende  iwe 
lioden  nette  se ,  ief  dat  di  onriuchta  tobrecka  16 
tU  mit  nachtdedim,  ief  hi  dan  biginsen  wirt, 
so  is  syn  fria  hals  vrleren;  ief  hyt  to  suide 
maket  deis,  also  deen  riucht,  hit  ne  se  dat 
hyt  om  honger  iefta  om  openbere  secka  dwe, 
so  haet  hi  syn  fria  hals  naet  wrleren,  doch  20 
schil  hyt  itta  riucht  aerst  biseka,  wilma  him 
dan  nen  riucht  duaen,  soe  moet  hi  da  manne 
dine  scade  duaen  aider  deys  iefta  nachtis,  iel- 
kirs  om  alle  clena  deda  deer  twyflic  sint,  da 
schilma  itta  riucht  biseka.  25 

}.10.  lefter  een  munter  in  sinre  munthebi« 
gripen  wirt  mit  fade  ende  mit  falschede,  deer 
hi  deen  habbe  binna  sinre  munta,  so  scilma 
him  op  da  stapele  syn  hand  aef  slaen;  ende 
ieft  hyt  feert  ^)  in  een  oera  land  iefta  to  een  so 
haedmerkade,  ende  hi  dan  bifinsen  wirt,  is  hit 
dan  binna  da  coelscha  pond,  soe  schilma  him 
da  fora  hand  of  slaen,  ief  hit  is  een  coelsche  ^) 
pond  iefta  dera  buppa,  soe  is  di  hals  wrlern; 


1)  Der  alte  Drack:  „laftianns.'*  —  2)  Eine  leenwardener  Handschrift  ans  dem  westerlanwerschen  Friesland 
(s.  p.248  die  erste  Note):  „Hwaso  da  to  enis  oderis  mannes  tinus  geetii,  ende  breclit  dat  hnns  in  by  ryUeoa 
fywr  ende  by  litzena  dorem  eeffter  sonna  sedel  ende  eer  sonne  opgongh,  ende  nympt  dyr  wtli  syn  gued  deer  liy 
syn  iyff  mey  scliolde  fede  ende  syn  seel  ncy  rede,  dy  haet  mytta  insmnga  syn  hals  wrberd,  ende  baet  ma  hym 
deth,  dat  is  boetloes,  ende  baet  mitter  deda  byginaen  een  schaeckraeff,  ende  haet  bym  broclit  in  der  sdiakera 
rincht,  alao  dat  bym  hnus  ner  bof  ner  godsbons  ferdya  mey  ner  helpa,  mer  hym  mey  en  oen  taste  sonder  reden 
ende  tael,  ende  syn  rincbt  iiwaen.  Dat  dit  weer  is,  dat  Is  noeglyck  int  landriocht  bewysd,  int  schaeckraeff,  ende 
aeck  in  da  keysers  rincbt  Rodulpbna  deer  dissen  ponr  daerlick  In  lialt"  Hettema  lorispr. Fris.  II.  p.  180. — 
8)  Der  alte  Druck:  „bnscs.*' «—  4)  Der  alte  Druck:  „hyt  feert";  das  Ommei.  Landr.  (s.  p.288):  „of  bie  dat 
voert  doet  in  een  ander  lande  ende  hoaetmarckede.*'  —     6)  Der  alte  Druck:  „coelsdbe.''  — 
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18  hit  toe  8uide  ^)  ende  buppa  disse  bannen, 
8oe  moet  hi  dine  ketel  •  ontfane.  lefter  een 
schreeder  bifinsen  wirth  mitta  wrbannena  wee- 
pen  aen  8ine  8cliaete  iefta  aen  8ine  screne  iefta 
5  an  sine  bigerdele  deer  hi  bicoren  baet,  is  hit 
binna  da  coelscha  pond,  so  scilma  hyne  sine 
fomsta  tua  lid  of  nima;  sind  hit  tna  coelsca 
pond  iefta  meer,  80  scbilma  him  dae  sioen 
binyma,  hoe  hyt  naet  meer  ne  dwe,  leiT  hoe 

10  hyt  nene  man  lerre,  >yant  hit  aller  aerst  'wr- 
baeden  hede  di  koninglv  Numa,  want  hyne 
munthia  heet,  ende  al  deer  efter  wrbaeden 
hit  beide  Julius  ende  Octauianus  en  de  roeui- 
scha  heran,  beida  heidena  koningben  ende  deer 

15  Cristen  weren,  also  dede  hyt  mit  dadelica  gome 
di  goede  sinte  Peter  deer  ti  Rome  was  di  forma 
paus;  also  habbet  dit  soer  deen  bede  konin- 
ghen  ende  biscoppen,  want  disse  tua  tingh  in 
aydera  riucht  wrbaden  sint.     leff  disse   tueen 

20  maen  ayder  fan  sine  aemthe  gheet  nioegen  sta- 
pen,  ende  comt  dan  weder  gaen,  ende  sprect 
dan  hia  se  dera  deda  onscieldich,  so  scillet 
hiase  sikria  mit  riuchta  landriucht,  mit  ti  eden 
ende   mit   saun  orkenen   ende    mit  also    dena 

25  riucht,  als  m,a  deer  to  set,  hit  ne  se  dat  hia 
eer  se  bischolden  een  ende  oersta  ende  tredda 
stond;  so  ne  mei  him  dat  riucht  naet  helpa, 
ende  hiara  goed  schil  oen  koninges  wara.  leff 
en  man   bibala  een   muntheren   biginsen  wirt 

30  op  een  tolnade  merked  mit  fade  ende  falschede, 
ende  hyt  dan  tiucht  to  ene  munthere  iefta  iel- 
kirs  to  ene  manne,  wiUet  hia  iechta  iefta  dat 
hise  wr  winna  moege  mit  riuchta  landriuchte, 
soe  schulet   hya  hia  beta,  mei  hise   dan  naet 

35  iechtane  bringan  mit  riuchte  ende  mit  orken- 
scyp,  soe  schil  hi  seif  scieldich  bliwa. 
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{•11.  Hwerso^)  een  man  efter  sonne  se« 
dele  ende  eer  sonne  opgonge  ti  enis  anderis 
huse  comt  mit  samnade  syden  ende  mit  weep- 
nader  band,  haetso  hi  deer  in  deth  dat  is  tui* 
beet,  ende  hatso  ma  deer  wt  deth,  datis  boet- 
loes  ende  freedloes ;  ief  hia  fan  da  huse  com« 
met  mitta  guede,  ende  hia  dan  bigensen  wir- 
det  end  ma  hiarem  aet  deth,  so  ist  boetloes, 
want  hia  scaekraweren  weren  ende  habben 
wrlern  da  hoff,  want  alle  scaekraef  ende  alle 
nachtraeff  di  paus  wrbeden  haet. 

$.12«  Dit  is  dat  fyfte,  hweerso  ma  dine 
fria  Fresa  wr  winna  schil,  dat  schil  wessa  om 
fyf  ting,  ieff  hia  et  deer  toe  tiaed;  dat  aerst 
is  om  moerd  ende  om  moerdbrand,  ief  hia  bi- 
ghinsen  wirdctt;  dat  oder  is  om  een  scaekraef; 
dat  tredde  is  om  tiefta;  dat  fiarde  is  om  faed; 
dat  fyfle  is  vm  screed  ') ;  dit  ordel  mögen  bi- 
holda  ende  dwaen  tre  nüchteren,  ende  da  seil* 
len  sueren  habba  an  .da  hagista  lioedware,  ende 
lyc  haeg*  So  mey  dio  dede  ane  stal  habba 
ende  naet  heel  bliwa  bor  fan  enen  noch  fan 
tuam,  hit  ne  se  dat  hiane  an  der  deda  bygri- 
pen  habbe  iefta  hym  to  saynt  se.  lelkirs  om 
nen  thing  meima  dyn  frya  Fresa^wr  winna, 
deert  gonge  oen  syn  lyf  iefta  oen  syn  gued,  hit 
ne  se  dat  hy  deer  comme  myt  wilk^r  oen  da 
lyuedware  iefta  an  bannena  thinge  iefta  an  da 
bannena  synde,  dat  moet  habba  een  stal.  Uirth 
hy  dan  an  da  minra  riucht  tree  daghen  bitin- 
get,  soe  Schillmet  hem  ith  synre  gaetzierka 
keda,   eer  hine  itta  lioedvare  wr  tioget. 

^•13*  Dit  is  dat  sexte,  hwelso  een  man 
nimpt  een  frowa  ende  hi  deer  kinden  bi  tiucht, 
ief  di  man  dan  sterft  eer  da  kinden  ierich  sint, 
soe  aegh  syn  broder  iefta  syn  brpeders  soen  ^) 


1)  Der  alte  Drackt  j^snidej"  —  2)  Der  alte  Dmck:  „Hwerso  maj"  —  3)  In  „screed"  aadere  ich  das 
im  alten  Dracke  stehende  „streed",  ans  welchem  das  Ommel.  Landr.  „omme  «traten  toe  sehenden'*  machte  v^l« 
p.42l  lin. 23.  —  4)  Die  Glosse:  ,,So  aegh  syn  broder  iefta  syn  broders  soen  etc.  Inst,  de  legi.  ag.  tutela  §.  I. 
Hodie  uero  nono  iure  auctenticomm  agnati  simnl  et  cognati,  et  proximior  gradn  prefertar  in  tutela  sicat  in  suc- 
cesSione;  in  anct.  de  saccess.  que  ab  intestato  deferuntnr  §.  ex  his,  ff.  legi,  tute:  1.  si  pinres  et  1.  si  relinquero, 
et  InSt.  decapi.  dimin.  §.  nit.  in  gl.  —  Emen  ende  eeftersusterlin^hen  fan  der  moder  sida  sint  alsoe  nei  toe 
d<ze  mondscip  onierigha  kindena^  soe  dae  fedrien  ende  dae  eusterlingen  fan  dee  faders  sida.     Iure  aiictei|ticorttm 
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da  bischirmenae  an  da  guede  ende  an  da  kyn- 
den  ende  an  der  frouwa ,  dat  hün  ymmen  ^) 
dwe  vrald  ieflta  onriucht  ont  dae  kynden  ie- 
rich  sint,  hit  ne  se  ^)  dat  dio  frouwe  ene  oderne 
man  nime,  soe  aegh  hy  dis  mondschettes  fan 
dera  frouwa  een  colensche  pond^  also  fyr  soe 
hy  riucht  mond  habbe  wessen  der  frouwa  ende 
der  kyndena;  baet  bi  dan  der  frouwa  ende 
der  kindena  een  wrrader  hiara  guedis  vessen, 
ende  dat  openbere  se,  so  is  bi  een  baebnond^ 
also  fyr  so  bit  biprowat  se  mit  riucbta  land- 
riocbte.  lef  di  mond  da  kinden  to  aefta  ^) 
iout  eer  bia  to  biara  ierem  commen  sint  buta 
rede  der  moder,  soe  ne  mei  dio  dede  naet  staen, 
want  [bit]  di  keyser  wrbeden  *)  baet  alle  need- 
monda;  ief  bit  dioe  moder  detb  buta  reed  dis 
mondis,  so  aegb  dio  dede  eft  naet  to  staen, 
want  bim  di  key^r  da  mondscbip  toe  deeld 
baet ;  al  deer  om  aegb  neen  frow  neen  deda  toe 
dwaen  buta  ber  manne^  bioe  ne  mei  ber  winna 
ner  forliesa.  Da  frowen  agben  da  bibode  der 
kinden  ende  dis  guedis,  bit  ne  se  dat  bia  et 
wrliese  mit  trim  tingem.  Dat  aerste  is,  als  bia 
ene  oderne  man  nimet  so  ist  wrlerren,  hit  ne 
se  dat  bio  et  biburgie  da  kynden  also  gued  weer 
toe  iouwen  als  bio  et  ontfucbt,  so  mei  bio 
foerd  in  der  hoda  bliuwa  al  ont  dae  kynden 
iericb  sint.  Dat  oder  is,  ief  bio  dera  kyndena 
eerwe  wrbrinckt  buta  rede  dis  mondis,  soe 
baet  biose  eefta  wrloren.  Dat  tredde  is,  ief 
hiose  in  een  claestera  bringba  wil,  so  ne  aeg 
hia  neen  abbet  to  ontfaen  eer  bia  iericb  sint. 
Ief  dat  eerwe  wrbrocht  is  mit  clasterferd  iefta 
mit  cape,  als  bia  iericb  sint  so  fee  bia  oen 
biara  ain  eerue  mit  lioda  landriucbte,  deer  bim 
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di  koningb  Kaerl  ioe;  want  alle  needmonden 
fan  onieriga  kinden  buta  reed  dis  mondis,.eude 
dera  bibield,  dat  baet  di  paeus  ende  di  key- 
ser wrbeden. 

§.  14.  Dit  sint  da  riucbt,  spreckt  dy  keyser  5 
Roliff ,  deer  bi  lange  hadde  socbt  myt  grata 
arbeide,  eer  ickse  togadera  brocht,  beida  fan 
da  Krekena  heren  ende  fan  da  Dyonistera 
heran  deerse  scryoun  badden,  ende  da  heran 
fan  Egiptera  lande.  Da  noment  da  heran  fan  10  ^ 
Media  ende  makadense  al  to  manichfald;  deer 
efter  nomense  da  heren  fan  Babylonia,  vant 
hit  dy  koningb  al  tostoerde,  al  ont  hit  da 
heren  fan  Athenera  land  toegader  weder  broch- 
ten  mit  grata  arbeyde.  AI  deer  efter  noment  15 
da  heran  fan  Lacedemera  lande,  hoder  hyase 
galten  ner  naetse  sie  kyrten,  vantse  da  luden 
aerst  screuen  badden«  Efter  disse  heran  no- 
mense da  heren  fan  Roem,  da  tween  heran 
Romulus  ende  Numa,  di  ena  da  burich  makade,  20 
ende  dy  oder  da  riucht  sette.  Da  da  heren 
weren  daed,  da  worden  da  riucht  wandeled; 
da  stodt  manich  schonen  dach,  al  ont  hit  Julius 
ende  Octauianus  bycrongen  myt  crefte,  dat  hya 
dyne  mena  ferd  fan  Pardland  brochten  to  Roem  85 
in  dat  bolF;  al  deer  om  schoepma  hine  dine 
nia  nama,  om  da  teyken  deer  al  deer  schy- 
den,  ende  bieten  hym  Augustus.  Uant  tween 
koningen  baddent  begonnen  to  scriwen,  ^a  dy 
daed  quam  ende  da  heran  beyde  nam,  da  30 
waes  de  leyder  dat  arbeyd  ondaeu ,  al  ont  bith 
dy  keyser  Theodosius  naem  ende  dat  arbeyd 
ffolbrocbte,  deer  neen  man  eer  ne  mochte,  al 
ont  hit  to  lustinianus  ^)  quam,  deer  ma  grata 
dueged  fan  foernam^  syn  riucht  bi  kirthe  ende  ^5 


ut  isapra  proxima  glosa."  —  1)  Der  alte  Drock:   ^70»™^"»    ▼&!•  P*431  nn.2;    das    Ommel.   Landr.  (s. 

p.  283) :  „  op  dat  em  nyemant  weit  of  onrecbt  endoe."  —  2)  Das  Ommel.  Landr. :  „  ten  waer  dat  de  vroawe 
eneo  anderen  manne  naeme,  soe  isse  em  oee  scboldich  enen  ▼oermunder  toe  aetten,  ende  de  eget  van  der  vroawen 
•ya  coUcb  pont,  also  veer  als  bie  recbt  Toermumber  gewest  heoet  der  vrouwen  ende  der  kynderen;  beuet  bie  dan 
der  Tronwen  ende  der  kyoderen  ende  oeren  goeden  eyn  Terrader  gewebt,  ende  dat  openbaer  is,  soe  is  bie  een 
t>alemundt  dat  is  in  den  latyne  suspectus,  als  bie  beproeuet  is  myt  recbten  lantrecbte.*'  —  3)  Der  alte  Drnck: 
,,bosia^,  offenbar  verdruckt  för  „aefita",  das  Ommel.  Landr.:  „to  der  ecbte."  —  4)  Der  alte  Druck:  „wrbede.**  — 
5)  Der  alte  Druck:  ,, lustianus.''  — 
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mit  dueghed  gettlie;  aldus  hise  bliuwa  leet,  al 
*ont8e'  Kaerl  noem ,  deer  ioe  di  fridoem  fan 
coenn;  deer  eer  sonder  erem  weren  onder  alle 
manues  fotem,  want  ioe  dy  dyuel  dyne  raed 
5  gliaef^  dat  y  mit  wilker  al  deer  toe  comen, 
dat  y  dine  ayndoem  nomen  ith  dis  norscbe 
kouinghes  hand^  al  sonder  band.  Want  ioe 
di  aerata  koningh  by  sync  tydem  al  fiy  deeld 
heede,    want  et  ioeu  ^)   alderen    mit   dumlieit 

10  verloren  heden,  al  deer  vm  schulet  hia  sonder 
twiiiel,  da  helle  bowa  mitta  dyuel,  Dit  stoed 
dy  leyder  manyghen  schoenen  dach^  al  ont 
ioe  god  syne  gnade  ghaf,  sinte  Uillibrord  hi 
iw  sante,  hoe  hi  ioe  dat  leerde^  dat  y  fan  da 

15  nordsca  diuelen  keerde;  dine  raed  hy  mit  io 
noem  y  datti  to  da  roemscha  here  coem ,  ende 
iowen  tins  ende  tiende^  datse  ioe  bischyrmden 
fan  des  nordscha  koninghes  banden;  dis  tiende 
waerd  sonderlyke  ontfaen,  vrant  y  vraren  eer 

20  friboren  heran  ^  want  ioe  di  aerste  koningh 
efter  dae  floede  fri  deeld  hadde^-ende  ienna 
fri  ioun  hede  Asraland  al  ont  y  mit  rede  in 
Europa  comen,  al  deer  y  dyne  ayndoem  nomen^ 
al  ont  ioe  god  sine  naede  gaf,  dat  y  da  heer- 

25  ferd  foeren  in  dat  roemsche  land  ende  dae  burich 
Wonnen  toe  iwer  band;  ende  dyne  heidene 
daed  sloghen  deer  da  burichheran  weren  to 
Roem,  al  deer  om  coem  y  mitta  oerdele  toe 
dae  fridoeme^   deer  di  leider  langhe  was  wr- 

30  loeren. 

$.15.  Nu  wil  ick  ioe  dit  laeta  staen,  ende 
wil  ioe  nv  leta  foerstaen,  hoe  da  alda  riucht^) 
waren  daen,  wantse  da  ludan  ende  dae  Greken 
aerst  bigonnen.    Dae  loeden  screuense  fan  her 

35  Moyses  boecken^  ende  da  Greken  fan  hiara 
wysdoeme  ende  fan  iudaesche  scrifle^  ende  fan 
da  heran  fan  Egiptera  land;  dae  Greken  dat 
blase  bynoemen^  ende  aec  maeckaden  toe  riuchte 
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hwatsoe  hiarem  nette   tuchte,  wantse  dat  by-* 
screuen  an  da  Dyonistra^  ieAse  dede  enich  man 
oenriucht,    datse  et    oen    dae  Dyoenistra  by- 
soechthe  ^). 

§,  16«  Nu  wil  ic  ioe  disse  fiower  tingh  bi- 
tioda,  deer  ick  ioe  om  bodet  hab.  Dat  arste 
om  dat  heilighe  land;  to  der  selua  heerferd 
schil  y  helpe  duaen  truch  da  eera  des  himel- 
scha  faders,  want  hyt  io  wal  latiia  mei  war- 
like  di  koningh  fan  himelrik,  want  hi  dat 
selue  land  kaes,  da  hi  hyr  nedir  an  disse* 
wrald  commen  was,  want  hi  ons  alle  leesde 
sonder  tuiwel  fan  da  helscha  diueL  lef  emmen 
dit  land  wold  winnen  fan  da  Crystena  band, 
soe  moete  wi  deer  ym  alle  sterua  doed,  ende 
lesa  WS  uter  Sandes  noet;  want  hit  is  warlik 
onsis  fader  eerue  an  himelrik.  Dat  oder  is 
om  dat  roemsche  ryck,  ief  hit  wold  fan  der 
Crystena  band  ende  selschipia  with  da  heidena 
band,  bi  rede  ende  bi  falsched  dera  quade 
Roemra;  want  hit  leider^)  also  fallen  is  al 
eer,  so  sei  y  een  heerferd  fara  mitta  paus 
ende  keisere,  want  hia  sint  ^)  iwe  riuchte  be- 
reu; nelli  disse  heerferd  naet  mit  him  duaen, 
so  mei  io  di  paus  bisluta  din  euiga  wei,  deer 
ti  da  himelryc  leit ;  ende  y  scillet  aec  alsoe  wal 
fara  om  da  era.  deer  io  dan  wirdet  deen  in 
da  roemscha  land,  da  io  di  fridoem  ioun  ward« 
Dit  is  dat  derde,  vm  dat  hws  bi  da  Rine,  ief 
dat  eoich  landishera  wold  oenfaen,  iefta  sinte 
Martine  wold  onriucht  ^  duaen,  so  motti  deer 
foer  staen  mit  creftliker  band,  want  hi  da 
sloetelen  feert  toe  iwer  siele  in  dat  paed  ti  da 
lesta  ordele.  Dit  is  dat  fiard,  deer  ioe  selue 
to  beert,  ende  .y  oen  ghaen  schillet;  ief  y  ith 
gode  willet  habba  dat  himelsche  laen,  ende  da 
ewigha  crona  ontfaen,  soe  moetti  strida  with 
da  nordscha  band,   ende  mitta  suderna  band. 


1)  Der  alte  Druck:  ^loeo."  —  3)  Der  alte  Dmck:  „rioct."  —  3)  Der  §.  17  scheint  die  FortseUung  xa 
Jiefem.  —  4)  Der  alte  Druck:  „heider",  ich  ändere  in  „leider",  vgl.  lin.  12  und  p.  429  Iln.31.  —  5)  Der 
alte  Druck:  „siot  waren,'*  —     6)  Der  alte  Druck:  „örluct."  — 
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om  iwe  ain  land  ende  om  iwe  frldoem^  want 
y  noemen  dyne  fridoeme  aller  aerst  dae  Noe 
!  wtera  archa  coem^  want  i  sint  fan  koninghes 
slachte  wt  beeren,  fan  Sem  deer  di  aerste 
<  koningh  waes  efter  di  floede  deer  dls  -wrald 
•  enich  kaes,  vrant  I17  ioe  allen  fri  wessa  lieet. 
f.  17.  Da  ^)  Dionistra  bituoaglien  fyfteen 
crona  hoglie,  deer  ma  droeghe  efter  Egipto  mit 
fölla  loue,  -want  dioe  falsche  munthe  in  Egipto 
wrbaeden  waerd  aller  aerst.  AI  liyr  efter  na« 
flient  dae  heran  fan  Media  dit  riucht  an  hiara 
wald)  ende  makadense  al  toe  manichfald  nei 
da  ebrewischa  siden,  wantze  alle  nachtdeden 
wrbedeu  heden,  ende  alle  beiden  weren,  dochse 
dat  toe  riuchte  bilden  ende  ielkirs  litick  bifin- 
ghen.  Dis  wald  stoe  naet  langhe  an  hiara  band, 
al  byr  efter  soe  noment  dae  heran  fan  Babi- 
lonia,  ende  riuchtense  bihalsum  aller  llkum, 
aermen  ende  rikem;  huaso  da  folke  wilde  on- 
riucht  duaen,  dam  deedma  dat  boefd  off  slaen, 
wantse^)  alle  schaeckraef  ende  moerdeda  wr« 
baeden  heeden,  endese  dat  riucht  feste  bilden 
al  ont  di  seine  koningh  coem,  deerse  alle  wei 
noem.  AI  hyr  efter  noemen  disse  wald  oen 
hiara  band  dae  heran  fan  Athenera  land,  ende 
mackaden  dae  riucht  weeder,  deer  di  koningh 
frn  Babilonia  badde  toebritsen,  want  blase  wein- 
ten oen  da  latinscha  tongba,  hoese  nene  beiden 
tobrecka  ne  mochten,  wantse  dae  riucht  set« 
ten  aerst,  buasoe  mit  tiefte  woerde  bighinsen, 
dat  ma  him  syn  riucht  dede«  Disse  heran  de  ') 
bilden  dit  riucht  mit  eeren ,  al  ont  hit  dae  La« 
cedemera  heran  noemen  an  hiara  banden,  ^^ant 
hia  et  bilden  mit  scanden,  want  blase  hodder 
ne  getten  ner  toe  neuer  dueged  setten,  want  hiase 
alsoe  leten  staen,  ontse  dae  Roemeren  noemen 
aen  hyara  banden,  deerse  ioe  fan  commen  sint; 
wantse  dae  Roemera  heran  getten  ende  setten 


jillg.  Ges.  des  westerh  Frieslandes* 

ende  kirten,  ende  aeck  soe  bandense  ende  be- 
schirmdense  by  dae  halse  dat  hia  emmen  toe* 
breeke;  wantse  al  deer  worden  ghaederet,  ende 
al  deer  scillet  hia  wirda  toebritsen  eer  dae 
ionghista  dei«  6 

$•  18«  Nw  boret  ho  haeg  hyt  10  bifeel  by 
synre  crona,  ende  bi  syn  *)  hymelryck  scoen« 
Dit  ^)  stode  manich  sconen  dach,  al  ont  ioe  di 
diuel  daer  to  brochte  mit  synre  falscbeid  ende 
mit  iwer  dwmheit,  dat  y  deer  toe  kamen,  dat  lo 
y  dine  ayndoem  noemen  fan  des  norsche 
koninghes  banden,  ende  dedin  al  mit  scanden. 
Dat  ne  stoed  meer  dan  een  half  iaer,  dat  y 
ioeue  riuchter  sloeghen  daed,  ende  brochten 
syner  frowe  in  grate  need,  ende  ^)  y  iwe  Mdoem  16 
weder  noemen.  AI  deer  efter  stoet  manich  scoe- 
nen  dach,  ont  hit  mit  dwmheet  vrloren  waerd, 
want  i  alle  heyden  worden  ende  mit  riuchte  des 
divels  ^)  knechten,  want  ioe  di  koningh  al  deer 
toe  tuangh ,  ende  al  deer  efter  toe  manich  ar*  ao 
beide,  ende  ded  iu  manighe  leide«  Dit  arbeit 
was  to  graet,  neen  man  can  ioe  waerlike  Seg- 
gen, dat  thi  ^)  •  •  ••  leider  ^)  manighen  sconen 
dach,  al  ont  i  to  Roeme  quaemen,  ende  yt 
fan  Kaerles  banden  weeder  naemen,  want  hit  S5 
ioe  dy  paws  byfeel,  dat  y  hilde  iwe  findoem 
ful  waerlike  by  da  hagha  bymelryk. 

{.19.  Dit  leta  wi  nv  staen,  ende  wil  ioe 
mine  fyf  ferdban  kondich  duaen.  Dat  aerste, 
dat  ic  wrbanne  alle  muntha  an  iwe  land  bi-  30 
liala  da  seluirna,  want  hit  dio  baegeste  is,  da 
ban  ic  io  to  haldene.  Ick  wrbanne  alle  indyc- 
ken  ende  alle  dämmen  wr  een  dyep  ende  wr 
bannena  faran  thi  da  kerchoue  ^^)y  iefta  to  da 
tolnade  merkaden,  iefta  to  da  syle  deer  dat  S6 
Wetter  wt  renne  schil.  Da  indycken,  iefse 
macked  sin  buta  reed  wisera  liodena  ende  des 
landis  ende  dera  papena  ende  prelatena^   ende 


1)  Tgl.  p.  430  Note  8.  —  2)  ^se"  fehlt  im  alten  Dr.  —  3)  Der  alte  Dr.:  ,, beranlde.''  —  4)  Der  alte 
Dmck:  9,«?",  für  ^^yn'^  oder  ,«]▼."  —  5)  Dies  reihet  »ich  im  alten  Dr.  unmittelbar  dem  Vorhergehenden  an!  — 
6)  Der  alte  Dr.:  „ea",  s.  p.  425  Note  8.  —  7)  Der  alte  Dr.:  ^dwels."  —  8)  Der  Schloss  des  SaUes  fehlt.  — 
9)  Vor  „leider^  mögen  die  l¥orte  nl>at  stoed'*  ausgefollen  sein. —     10)  Der  alte  Dr.:  „kertbone.**  — 
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hy  dan  birawie  da  seburlch  dis  wirkls,   so  ne 
inoet  hy  naet  6taen  bllwa.     Ick  -wrbanne  dat 
da  burich  ymmen  dytze  iefta  dele  dattet  salten 
M'etter  in  gonge ,   huaso  dat  det,   di  schil  beta 
5  mit  trim  colinsca  pondem«    Ick  wrbanne  datter 
nemmen  haetie  da  heerstreta;   deer  gaed  truch 
dat  land  iefte  to  een  tolnade  merkade,  ofta  toe 
enis  ^)  godes  buse  ^   bwaso  byr  wald  oen  det, 
di  scbilt  beta  mit  een  coelscha  pond.     Ic  wr- 
10  banne   alle  needmonden   fan  onieriga  kynden, 
buta  rede  des  mundis  ende  der  bera.     Ic  wr- 
banne   dat  deer  immen   aen  ienna  lande  myn 
riucht  nyme  mit  wald^  iefta  mit  falscha  rede^ 
iefta  mit  bede,  iefta  mit  cape;    meer  hit  Schil- 
ift let  wessa  da  iene  deer  wise   lioede  ende  pre« 
laten  in   settet  bi   rede    des  landis,    ende   da 
scbillet  wessa  buta  also  dena   deden,    als  ick 
buppabiscrioun  babbe^  ief  bia  meimamt  sprecka« 
Ick    wrbanne   kerckferd^    bofferd,    soeneferd^ 
20  bwaso  dera  trya  enich   in  brect^   so   schil  hi 
beta  dyne  ferd  mit  sex  coelscha  pondem  ende 
triln  boeU^).     Hwaso  in  een  hws  onder  een 
hinen   an   nachta   stolkens    daed   slacht,    ende 
bi  syn  riucht  naet  wrlerren  haet,  soe  is  di  ferd 
25  fiex  colinsche  pond  ende  twibeet«    Ick  wrbanne 
alle  falscka  wilkaren ,   deer  dat  neste  lyf  ont- 
er^ia  wiliet,  want  di  wilker  seit  witb  da  ewa 
ende  with  dat  alda  riucht  ende  wilh  godes  hulde, 
>vant  dat  neste  lyf  dat  eerwe  aegh,   soe   fyr 
30  so  bi  fri  boren  see,   ende   hyt  naet  wrlerren 
haet  mit   trim    thingen,    mit  mordbrand,    mit 
manslacbta ;  mit  falska  \?rreed  an  lyff  iefta  an 
guede ,  ende  dat  openbeer  se  ^  soe  haet  hi  syn 
riucht  wrlern, 
i'  35        §.20.   Nu  wil  ick  dit  lata  bliwa,   ende  nel 
I        io  uaet  meer  scriwa,  doch  wfl  ick  io  tingh  bi- 
'        banna,  huant  alle  da  riucht  ende  alle  wilkaren, 
deer  iwe  land  nette  sint^   so   fyr  sose  wit  da 
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ewa  naet  na  se  seth,  ende  iwe  fridom  ende 
mene  rede,  ende  mene  frede,  ende  mene  heer- 
ferd  mit  iwe  saun  seelanden  om  iwe  fridoem, 
dat  byfalle  ick  ioe  to  haldane  bi  iwe  halse  ende 
bi  dae  himelrike,  ende  bi  ioure  siele  ende  bi 
da  lesta  ordele,  hwaneer  i  ane  hera  wr  io 
tziese,  iwe  himelryck  i  wrliese.  Ick  wrbiede 
io,  dat  i  eniga  landishera  iowe  tins  ende  tienda, 
mer  da  riuchta  hofschielda,  ende  da  ienne  deer 
dat  koninges  teiken  mit  bim  bringe.  AI  byr 
eefter  wrbiede  ')  alle  koningen  ende  alle  lan- 
disherem,  dat  iu  immen  wald  iefta  onriucht 
dwe  an  iwe  fridoem;  huaso  hit  io  det  buta 
iuwe  schield,  so  haet  hi  syn  haud  wrlerren 
with  da  roemscha  heren. 

{.21.  Nu  wil  ic  io  iouwa  een  traest  ende 
een  helpa,  so  fyr  so  y  deer  om  bidde  to  AI- 
mania  dat  koninghryck«  Nu  wil  ic  fan  io 
scheda,  di  rika  god  bihoed  ons  bedem.  Da 
Fresen  nomen  orlef ,  ende  foren  an  hiara  hof, 
ende  di  keiser  ent  wara,  deer  was  een  fri  bo- 
ren hera.  Dit  was  in  da  tredda.  hondersta 
leer  an  sinte  lohannes  dei  to  midda  somera 
efter  Kaerle*  deer  Fresen  dine  fridoem  io.  da 
disse  riucht  worden  maked  ende  disse  hand- 
iefta  wt  ioun  *). 

§.^2.  Nu  wil  ic  io  tria  tingh  condich  duaen, 
deer  io  di  koningh  to  Salem  haet  condich  daen, 
deer  Melchisedech  was  naemd.  Nu  wil  ic  corta 
disse  dichta,  ende  disse  tingh  biriuchta.  Dit 
is  dat  aerste,  hueerso  di  fria  Fresa  is  eens 
mit  falscheed  bifaen,  so  moet  hyt  twischet  we- 
der iouwa  ende  een  hallef  colinscha  pond  to 
fredebanne;  aldus  is  dat  aerste  daen.  Dat  oder, 
hueerso  di  man  mit  falscheed  wirt  bifaen,  so 
moet  hi  sex  grata  pond  iaen,  ende  hiara  &i- 
dom  weder  nima,  ende  ly  colinscha  pond 
toe  fredebanne  duaen.    Aldus  is  dat  tredde  da 


1)  „enis"  stellt  im  alten  Druck!  —  2)  So  ateht  für  „trimbeet''  im  alten  Drucke.  —  3)  Der  alte  Druck 
nur  „wrbiede",  nicht  „wrbiede  ick."  —  4)  Hier  ist  offenbar  der  Scbluss  des  Rndoipbsbucbcs,  das  Folgende  mun 
entweder  früher  zu  stehen  kommen  (s.  p.  424  die  zweite  Note) ,  oder  f&r  einen  spätem  Zusate  gelten*  — 
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orem  lyc,  ende  sinta  nede  deer  ioe  di  kooingh 
fan  Cherub  haet  condich  daen,  dit  moten  alle 
Fresen  ontfaeii;  deer  sint  fri  boren  iefta  fri 
spreke  habbet  ontfaen;  dit  is  om  dat  koningh- 
like  8lachte  daen,  ende  om  dae  ienne  deer 
Gonath  da  riuchte  wrstaen.  Alle  disse  ban  deer 
in  dUse  boke  sint  biscreuen,  da  schillet  vressa 
bi  da  grata  ponde,  dat  pond  schil  wessa  bixx 
achillingen,  dach  schillet  Freseu  nedena  nyeta. 
§.25*  Aldus  spreec  di  keiser  Philippus^  ende 
di  koninck  Theodericus^  ende  di  paeus  Ale* 
xander  ende  apreken  fan  da  -wirden  deer  hya 
fan  dae  guede  sinte  Feter  heerden,  ende  sei- 
den dat  dio  wird  scholde  dat  riucht  op  nima 
al  tida ,  bihala  om  fyf  bischedelika  ting.  Dit 
ist  dat  aerstey  hueerso  een  man  iefta  een 
frowe  leit  an  lesta  einde,  haetso  ma  hia- 
rem  to  aeschet,  ende  sprecket  bia  danne  dat 
hit  wrgolden  se^  dat  wird  moet  staen^  ende 
haetso  hia  sprecket  dat  moet  habba  ane  stal^ 
al  is  hit  naet  redeUke  daen,  so  moet  hit 
da  vrird  neder  slaen,  vrant  byr  steet  scrioun 
fan :  in  da  lesta  dei  schil  god  rinchta  da  heem* 
lika  tingh  dera  liodena,  ende  openberia  da  toch- 
ten  der  herten.  In  ultimo  die  iudicii  iudicabit 
deus  occulta  hominum,  et  manifestabit  coglta- 
tiones  cordium.  Dat  oder  is^  hueerso  een  man 
ende  een  firouwe  dwaet  een  trouwa,  nyster 
neen  man  ouer^  willet  hya  dan  bisecka^  soe 
ontgonghse  mit  hyara  sexter  band  ^  dat  riucht 
moet  da  wird  neder  slaen;  mer  habbet  deer 
wr  wessen  tueen  man,  soe  moet  hit  staen^  want 
deer  steet  fan  scrioun  in  da  ewangelio:  tueer 
menscha  tiuech  of  tree  is  weer.  In  lege  mea 
scriptum  est,  quod  dnorum  hominum  stat  omne 
uerbum.  Want  fan  der  falsckheed  steet  scrioun 
aldus:  fulla  sonderen  schillet  op  staen  in  der 
oprisenisse  der  daden  ende  des  ordels,  ende  ghaen 
fim  pina  to  pinen«  Multi  peccatores  resurgunt 
in  resurrexione  iudicii ,  et  ibunt  de  supplicio  ad 

1)  Ffir  .^fiower"  steht  im  alten  Dr.  „fyf*;  TielL 
begana,  s.  p.  4M  die  iweite  Note.  — 
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supplicium«     Dat  tredde  is,  hueerso   een  man 
faert  in  een  oer  land  iefta  in  een  oer  kerspel, 
ende  hi  een  tingh  nimt  ende  feert  et  mit  him, 
iefta  dattet  him  ioun  wirth^.end  ma  him  dan 
eefter   comt   ende   mitta  guede   bifucht,    ende  & 
tincht  hyt  dan  op  een  orem,   so  mey  hit  ont- 
gaen  mit  siner  sexter  band;   al  ist   naet  rede- 
like  deen,   doch   soe   mey   dit  riucht  da  wird 
neder  slaen  ^  hwant  in   der  koninga   buecken 
scrioun  steet;    dy  koningh  fan  Babilonia  ende  10 
syne  forsten  ende  syn  folck  comen,   ende  sei- 
den da  weerheed  tofara   dat  ansieht  des  wrste 
riucbters,  ende  biiaraden  ydele  afgoden,  ende 
baeden  oen  da  goldena  sela  deer  dy  koningh 
seth  heed;   deer  om   foerderf  di  koningh  ende  16 
syn  folck  fan   honger,   ende   god   bidekte  syn 
ansieht  fan  himmen,  wantse  qualike  wrochten. 
Rex  Babilonie  et  principes  et  populus  eius  ve- 
nerunt   et  vendiderunt  veritatem    ante    fadem 
summi  iudicis,  et  cupierunt  praua  iudicia  ydo-  SO 
lorum,   et  adorauerunt  statiiam   auream  quam 
constituerat  rex,  propterea  sine  racione  rex  et 
principes  eius  perierunt  fame,   et  deus  abscon- 
dit  faciem  suam  ab   oculis  eorum,   quia   male 
egerunt.    Dat  fiarde  is ,  hwerso  een  man  ende  96 
een  frowe  duaet  togara  cleppen,  iefta  dio  ft'owe 
spreckt  dat  hio  see  mit  ene  kinda,  ioff  di  man 
biseckt   dis   manda,   so  ontgonge  hi  mit  siner 
eeluer  sexter  band,    ioiF  hi  Techt   dis  man  da, 
soe  wlte  dio  frow  da   stonda  mit   herre  sexta  80 
band,  ende  di  man  di  nime  dat  kynd   allinna 
want  hyt  seif  alsoe  meende.   Dit  sint  da  fiower  ^) 
riucht,  spreeck  di  keiser  Fredeiick,  deer  da  wird 
schillet  neder  slaen,  elkers  om  alle  ting   deer 
redelic   sint  moet  dio  wird   foerd  gaen ;    al^o  36 
moetin  alle  dae  ieen,  deer  riucht  wrsfaed  ende 
willen  onfaen;   k(ftiet  hiase  naet  wrstaen,  also 
moten  hia  thene  man  faen,  aeck  so  moter  neen 
man   fan  da  riucht  gaen  sonder   orlef,    want 
deer  steet  scrioun :    wesset  onderdenich  ienna  40 
•fai  Zeicbeo,  dass  Tor  „Dit  siai'*  eia  neues  Blatt  im  MS« 
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wrsten*  Obedite  prepositia  vestris.  Ende  in  der 
konioga  boken  steet  scrioun,  dat  dal  folc  gingh 
to  her  Samuel  9  ende  seiden  dat  hi  bimnien 
en  koning  io^  deer  bia  mochten  redelic  onder 
5libbay  ende  di  koning  scolde  vessa  ako  deen, 
dat  hi  kude  riuckt  yrstaen,  aec  ne  scliii  hi 
bim  an  nen  arbeid  bisuera;  ende  nen  onriuch« 
tes  pligia.  Samuel  spreec  vreder  ti  da  folke^ 
hi  vrolde    bim  dat  riucbt  biscriwa,    ende  iaen 

10  deer  hia  redelick  onder  libba  mocht.  Mer  fula 
des  folkis  enwolden  bim  naet  hera,  ende  seiden : 
seth  vrs  en  koning ,  deer  ws  biriucht«  Samuel 
spreck  weder:  ellick  gongh  in  syn  bws*  Flu- 
res autem   noluerunt  audire   vocem  eius,   sed 

15  dixerunt  constitue  nobis  regem  etc.  Aldus  mo- 
ghen  bit  alle  lioed  vrrstaen,  deer  riucbt  villet 
onfaeUy  ioff  bim  enich  thingh  comt  to,  deer 
ma  sielden  vrrnimt,  ende  ne  ^onet  hia  et 
wrstaen  j    so   schulet    hia    nei    hiara   presters 

20  rede  gaen ,  willet  hia  redelike  libba ,  vrant 
dio  riucbtfirdicheed  vrrsteert  da  onriuchtfirdic- 
heedy  want  in  ws  hera  passia  lestma^  dat 
Herodes  god  wrsmaide  ende  god  spreec  to 
Pilatus:    Ic  bin   di   wei   der   wird    ende   des 

95  liues  ^).     Ende  Pylatus  wrsmaide  god  mit  on« 
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riucbt  ordely  deer  cm  wrderf  hi  ende  alle  on- 
riuchta  riuchteren  mit  bim  in  euelick  in  lika 
seekum.  Et  legitur  in  passione  domini :  Spre- 
uit  eum  Herodes  cum  exercitu  suo,  et  eciam 
Pilatus  ad  eum  ait:  quid  est  veritas?  et  domi- 
nus ad  eum:  ego  sum  via,  veritas,  et  vita;  et 
tamen  spreuit  eum  iniusto  iudicio,  propterea 
ipse  periit  et  omnes  iniusti  iudlees  cum  illo  in 
aeternum  et  cum  vna  racione.  lefter  enich  lan- 
dishera  iof  enich  riuchter  deth  een  naemlick 
onriuchty  ende  bit  biprouuet  wirt  openbeer,  di 
haet  syn  riucbt  wrlerren  ende  syn  era,  so  nc 
thoerma  hem  naet  meer  toe  riucbt  staen,  want 
in  der  appostela  buecken  scrioun  steet:  Pilatus 
is  wt  ginsen  fan  sine  tinghstoel,  ende  gingh 
nei  ydele  ordelen  ter  bellen,  ende  nimermeer 
weer  to  commen.  Unde  in  actis  appoostolorum : 
egressus  est  Pilatus  de  pretorio  suo  post  praua 
iudicia  etc.  Also  wel  so  schil  di  ien  om  siaen 
huam  byt  riucht  iou,  bor  hi  aec  redelic  lib* 
be;  nei  hi  naet  redelick  libba,  so  moet  hyt 
riucht  en  orem  iaen,  so  ne  haet  hi  deer  nen 
schield  fan ;  want  deer  steet  scrioun:  di^)  quada 
redir  ende  di  quaeda  dedir  schulet  mit  liker  pina 
piniget  wirda.    Consencicntes  et  agentes  etc«^. 


Was     ist     Recht?*) 


f.  1.  Haet  is  riucht?  List  ende  konst  riuch- 
tes  ende  ^)  goedes.  Haet ')  meent  dat  riuchtes 
ende  goedes?  Riuchtes,  dat  meent  riuchtlikera 
ende  eerlikera  tinga,  alsoe  bitiothet  bit  ws  di 
90  paeus.  Haet  bitiothet  vrird  goedes?  Netlikera 
ende  eerlikera  tinga,    alsoe  spreckt  di  keyser. 


Hoe  manieh  riucht  ister?  Twa,  een  godHc 
ende  een  menslic,  dat  aerste  is  di  oen  bern, 
ende  dat  oeder  scbeltu  lera ;  dat  een  is  natver^ 
lic,  ende  dat  oeder  is  taulic  Haet  is  godlic 
riucht?  Oenuerp  godis  gastis,  deer  dat  gned 
luuet  ende   dat  eerge  l«th   by  mannes   wytem. 


1)  In  „des  Haei**  äodere  ich.  das  im  alten  Dr.  stehende:  „Hand."  —  2)  In  einer  leeowardener  Hands.  (s. 
p. 248  die  erare  Note):  „Dy  heller,  dy  steller,  dy  redir,  dy  dedir  schelna  myt  lytk%  pyna  pyngia,  ende  sint 
al  lyclLe  schyldich."    Heltema  lar.  Fris.  IL  p.  108  u.  164.  —      3)  Vgl.  p.488  Note  4.  — 

*)  Die  Vorrede  des  weaterlauwerschen  Landrechts  (s.  p.  385  die  erste  Note)  beseichnet  das  folg.  Stuck 
nach  dessen  Anfanjraworten ;  „l>a/  arsie  deel  bighini  ttldus:  Baet  is  riucht?  List  endg  honst.*'  —  1)  Seh, 
„ende";  Fw.  „en."  —     2)  Fw.  „haet";  Seh.  ^htU"*  — 
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leta  beth  sey  miy  haet  godes  riucht  se?  Ewa, 
deer  des  mannes  sin  leert  hym  ^)  selff  to  bi« 
riuchten,  ende  dat  oenriucht  to  vrrfiuchteDy  dae 
oaschield  to  belpane,  ende  da  onmyldicheed 
fordriwa.  Haet  is  meuschelic  riucht?  Konlngea 
aekna  ende  lyoda  pliga,  deer  netlic  is  ende 
eerlic;  koningea  setoia  haetma  8crioun  riucht^ 
onde  als  et  riucht  $crioun  is,  so  haetmet  een 
ewa;  wer  ^)  da  ewa  ne  mei  nen  wilker  gaen^ 
deer  dae  e\ira  tobreckt.  Taulic  pliga  fan 
langher  wennicheed  is  alaoe  gued  so  scrioun 
riucht  f  ieftse  naet  ne  swiwet.  Hweerom  is  dat 
riucht  seth?  Dat  nia  frucbta  da  vrreeck,  binda 
den  duriga  fan  da  last  der  sonda,  bischyrnie 
da  onschieldy  ende  scheppe  da  "wreecke.  Haet 
is  der  ewa  riucht?  Erlykera  tinga  reda,  treft- 
lykera  tingh  bieda,  urbieda  dat  onriucht>  hinzia 
moellykera  ting,  ende  aec  behvilen  oenmoet- 
likera  tingh ,  truch  frucbta  des  era*  Horso 
dat  riucht  is  natural  ^)  iefta  taulic ^  ende  ayder 
mit  scrift  iefta  mit  ewa;  schehnet  sceda^),  soe 
haetma  dat  eeh  setma,  ende  dat  öer  wenheed  ^). 
Haet  is  vrenheed?  Een  godlic  pliga  deer  ma 
to  riucht  haut.  Als  di  setma  brect,  ende  deer 
en  ny  sek  up  hliaept^  deer  naet  fan  scrioen 
isy  so  moetma  dyn  pliga  to  riucht  halda;  fan 
disse  vrenheed  iefta  pliga  habbet  all  eer  ^ 
koninghen  niislic  deeld.  Di  aerste  sprecht  al- 
dtiS)  dattet  riucht  schel  al  tyd  dyne  pliga  op 
nyma.  Di  ora  spreckt,  ald  pliga  fan  netlyker 
wenheedy  is  een  kerstenlyk  maesterscyp.  Di 
tredda  sprecht  ^  al  deer  dat  riucht  redelyc  is, 
deer  wyckt  dy  plyga^  want  het  riucht  deer  en 
naemlic  onriucht  urbioet  ^) ,  dat  sehet  nen  pliga 
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wyka,    Di  fiarda  spreckt,  mislic  is  pliga;  netlic 
pliga  ia  kerstenlic  maesterscyp ;   onredelic  pliga 
wyeckt  ^)  dat  riucht.     Di  fyfte  sprecht ,  truch 
landis  reed  ende  teerua,  wyeckt^)  onder  tydem 
dat  riucht  dyn  ^)  pliga.    Di  sexta  qireckt^  dat  5 
dat  riucht  is  al  riucht ,   dy  pliga  is  kerstenlic, 
deer  era  leert  ende  onera  wrsteert;  dat  riucht 
is  godlic  riucht,  deer  da  sonda  urdilighied  mit 
heyliga   boedem;    dat    riucht    is  ^^)   wraudesc 
riucht  9   deer  da  eedlingen  set  habbet  mitta  el-  10 
meente  to  halden  truch  landes  reed.    Di  saunda 
sprecht 9   dat  riucht  is   alle  riucht,    deer  mey 
mena  reed  iefta  bode  wysera  lioedena  is  set  to 
tuang  dera  sondena,    deer  by  willa  ende  by 
dwmheed  op  hliaept  ^^)  ty  meena  frede  ende  15 
to  mena  fere,    dat  riucht  wr  uint  alle  pligan 
ende  alle  kerran,    Dat  ^^)  riucht  is  alle  riucht, 
deer   toeienst  da   wird   naet  ne   fiucht,    ende 
netlic  is  ende  eerlick;  dat  is  falsc  riucht,  deer 
da  wird  mit  tyogem  oen  fiucht  ^'),   dat  mey  SO 
blyud  syande  aegen. 

Huae  fand   ende   sette   dat  riucht 

aller   aerst?  ^*) 
f.  2«    Hwae    fand    ende    sette    riucht   aller 
aerst?    Foroneus  in  Krekaland,  Mercurius  in  95 
Egiptera^^)  land,  Solon  in  Athenera  land,  Li- 
gurgus  ^^)  in  Lacedemera  land ;  disse  Ligurgus  ^^ 
nom  et  op  bi  enis  afgoedis  wirden,  bi  Appol- 
linis  ^^)  fyndenisse;   ende  dae  Kreken  noment 
op  fan  Moysef  fyf  boeken,   deer  hya  scrioun  80 
heden  fan  da  loeden.    Dy  koninck  heet  Numa 
Pompilius,  deer  da  riucht  sette  aller  aerst  toe 
Roem,  ende  di  fand  aeck  aller  aerst  dae  taele 
oen    der    latynscha   tonga,    unus,    duo    etc.; 


1)  Fw.3  „leert  liym'';  Scb.  „leeat  hem.**  —  2)  Die  folg.  Worte  dieses  Satzes  nach  dem  MS.  Roord. 
(Fw.  p. 4);  der  alte  Druck  und  Scb.:  „Wer  da  ewa  mei  nen  wilker  da  ewa  brecka." —  3)  Fw.  „natural*^; 
Scb.  „naturale." —  4)  Scb.  „sceda";  Fw.  „scbeda."  —  5)  Der  alte  Druck  und  Scb.  „wenheed";  Fw.  p.  5  lesen 
daf&r  nach  dem  MS.  Roord.:  „scrioun  riucht.''*  --  6)  Fw.  „alleer";  Seh.  „aller.** —  7)  Fw.:  „urbioet**;  Scb. 
„urbidet.**  —  8)  Fw.  „wyeckt";  Scb.  „wyecfat."  —  9)  Fw.  ,»dyB'*;  Scb.  „dan."  —  10)  Fw.i  „rlncbt  i*'*j 
Scb.3  „IS  rincht.**—  11)  Fw.  „bliaept";  Scb.  „liaept.**-*  12)  Fw.  „dat**;  Scb.  „dit**—  13)  Fw.  „fiucbl**( 
Scb.  „iluct.*' —  14)  Fw.  haben  diese  nnd  die  folgenden  Paragrapbenüberscbriften  weggelassen»  ich  nehme  sie 
•OS  Scb.  auf.  —  15)  Fw.  „Bgiptera";  Scb.  „  Aegiptera.**  —  le)  Fw.  „Ligurgus**;  Seb.  wLigurius.**  ~  17)  Fw. 
««Appollinis'*;  Scb.  „  Apollonios.**  — 

55* 


—      436      — 


Mlg.  Ges.  des  wesierL  Frieilanie$. 

hwftnt  da  Latynscha  leyden  eer  steneui  deer 
dyo  tale  mej  biwared  wa8,  hvrite  stenen  to 
liaeflika  seckem,  ende  suarte  stenen  toe  leedlika 
seckem.  Di  Nnma  was  di  aerste  ^)  koningh 
&  efterRomulo^  deer  aerst  da^)  burich  toeRoem 
timmerade  ende  naemde;  deerom  heet  hy 
Numa  f  yrant  hy  waes  di ')  forma  ^  deer  dyn 
penningh  montya  heet  mit  keiserlika  forma. 
Deer  eefter  worden  alsoe  manich  riucht,  soo 

10  deer  riken  weren,  hwant  da  koninghen  settent 
to  riucht;  deer  him  alder  best  tuchte.  Soo 
worden  da  riucht  wandeled,  als  dy  koningh 
was  daed^  ont  Romeran  dat  bycronghen,  datse 
da  wrald  to  mena  frede  bytuongen;   doch  ne 

15  muchtent  da  Romera  heran,  ho  wys  ende  ho 
wieldich  ♦)  datse  weren,  sceppa  dae  riucht  al- 
soe  steed  ende  also  fest,  datse  dae  koninghen 
naet  wandelia  dorsten,  eer  dat  da  koninghen 
Cristen   worden   ende   dae   riucht  ney  goedes 

M  iefta  schoepen. 

Hwa  bände   den   aersta  ferdban? 
(•3.  Hwa  bände  dine  aersta  ferdban  oen  da 
wrald  ?  Octavianus  di  keyser,  da  Romera  heran 
al  da  wrald  fan  aesta  to  ^)  westa,  fan  noerda  to  ^ 

SS  suda,  ende  alle  da  eylanden  bi  heues  muda  mit 
heerschielde  bituongheu  heden,  eude  Octavianus 
dina  lesta  ferdban  fan  Pardland  brochte,  da  hy 
mit  goldena  waynen  to  Roem  in  foer,  ende  by 
da  waynen  trowaden  koninghen,  spand  mit  gol- 

30  dena  keden;  dae  heet  hy  ;to  handes  ^  lanes 
porta  sluta,  '  dat  was  ^tredda  stond  fan  saun 
hundert  ende^  xxu  ieren,  soer  dat  Roem  bi- 
gonde  to  biclywen.  Dis  bagaden  dae  van  Roem, 
dat  deer  dis  deys  mitta  koninghe  mara  koste- 

35  licheit  ende  syrheed  coem,  danse  eer  aller  ha« 
uena  heden;    da  scopense   da  koninghe   enen 
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nyen  nama^),  eer  heet  hy  Octauiwus,  da  he* 
tense  him  Augustus«  Dis  deys  schyden  twa 
wondergrate  teyken  to  Roem,  faya  saegen  oen 
da  hymel  fan  da  moern  al  ont  middey  tria  sonna 
schinen ,  deer  om  ghingh  een  reynboga  also  ^) 
.lyacht  als  di  logha,  ende  garense  toe  lesta* 
Aeck  ontsprungh  dis  deys  to  Roem  een  buma 
fan  olia  wt  een  boernahuus  ^^)y  ende  flaet  wt 
in  dine  Tiber  mit  fuUa  straeme  een  etmal  al 
omme,  dae  dat  folck  toe  stede  coem«  Da  spreeek 
di  koningh  mit  hleste  ^^):  Nu  is  al  dyo  wrald 
truch  Romes  drede  wiges  bilowid ,  ende  toe 
mena  ireda  commen;  nu  wil  ick  dyne  ferd  mit 
duegheden  sterkia,  ende  fan  treftelyka  tinghen 
twa  nye  riucht  setta,  deer  da  durige  were  ende 
dine  eerma  bischirma ;  ho  dattet  land  mit  riuchte 
Stande,  ende  den  freed  nimmen  oen  fluchte. 
Dit  is  dat  aersta  deer  ik  biede,  dat  alle  dio 
tiade  deer  hyoda  aen  eilende  se ,  to  hyara  ayi^ 
land  weder  kere  fri  fan  alla  mannem,  ende 
iow  tins  dae  Roemera  ^^)  heran,  boeghia  mit 
hyara  frionden,  ende  wise  a  ^^)  hiara  ayn  eerwe 
ende  fee  op  hiara  ayn«  Dat  oer  is,  dat  ick 
banne  wiuem  ende  mannem  irede  an  lyf,  frede 
an  gued ,  dat  mannick  an  da  ^^)  sinem  bisitle 
soe  langhe  so  hyt  onfoerwrocht  ne  habbe.  Dat 
was  di  aerste  ferdban,  deer  disse  wrald  enich 
wan,  fan  oenbighin  ont  hyoda  so  ne  schyd  hit 
na  dat  onder  een  man  alle  dyo  wrald  coeme 
to  mena  ferdbanne«  Hit  timade  aeck  wjel  dat 
di  eerdscha  koningh  dine  ferd  .bände,  dae  di 
himelscha  koningh  was  commen  to  mannem, 
hwant  hit  was  di  selua  dey,  deer  Cristus^^ 
in  der  cribba  lay;  dat  was  een  scheen  dey  toe 
Roem,  alsoe  scheen  was  dyoe  nacht  in  Iheru- 
salemra  land,   dae  ^^)  di  enghel  coem  toe  dae 
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Iterderem^  ende  kette  frede  alla  gueda  willigha 
lyoedeai«    Gloria  in  excelsis  deo« 

Hwa  scrjou  riiicht  aller  aerst? 

$.4«  Hwa  screef  ^)  dae  riucht  aller  aerst? 
Pompeius^)  di  greuua^  di  bygondese  toe  scry- 
uuen,  dae  vroex  him  8oe  graet  nyd  dat  byt  leet 
bliuua«  lulius  ende  Octavianus  hedense  bigon« 
nen,  dae  worden  hya  milta  gaelika  daed  by- 
ronnen.  Deer  ney  dae  dyoe  Cristenheed  ^) 
oenstoedy  dae  worden  dae  riucht  steed  ende^) 
gaeif  dae  god  syn  folck  dae  nede  ioe.  Theo« 
dosiue  heet  di  hera  deerse  ^)  aller  aerst  screef  ^)^ 
ende  dae  herde  wel  folbrochte  y  deerna  wralda 
neen  keyser  mochte ,  alle  dae  deer  bifara  ^) 
him  weren  fan  m  ende  c  ende  xxxm  iera,  soer 
Nnma  ende  Romulus  stören ;  deer  da  riucht 
mit  Romeren  aller  aerst  op  houen.  Deer  efter 
ward  een  wys  keyser  to  Roero>  lustinianus  was 
syn  nama^  deer  da^)  riucht  aller  aerst  enigad^ 
al  deerse  en  twa  spreken,  ende  kirtese  al  deerse 
toe  manichfald  weren;  deerom  sit  hi  ieta  to 
Roem  melad  op  een  goldena  troen^  een  boec 
aen  synre  band  deer  da  ^)  riucht  oen  standet, 
op  dat  paellaes  meled  deer  meymet  ieta  schoya 
aldus:  Dase  lustinianum  toe  keyser  setten,  dat 
was  al  dyoe  wrald  nette,  want  hi  al  onse  riucht 
gette,  ende  myt^)  grata  frewelheed  kirte. 
Hwae  dae  wilkeren  al  der  aerst  sette. 

§.5.  Hwae  sette  dae  wilkeren  aller  ^®)  aerst? 
lustinianus  di  keyser«    Disse  lustinianus  saegh 


AUg.  Ges.  des  westerL  Frieslandes. 
oen  manychfalda  landa  mislika  derwa;  dae  ioe 
hi  oerlef  ^^)  dat  aller  landick  truch  syn    son«> 
deringa  bihoef  wilkerren  kerre  ende  toe  riucht 
bilde  9  ende  datsese  naet  toienst  den  lawa   na 
sette  9  ner  toienst  goedes  hulde.     Dat  seine  ^^)  5 
fyntma   in  syne  boeke  aldus:    landes   deerwa, 
deer  eerlyck  sint  ende  myt  mene  frede  proweti 
dae  bied  ick  to  halden  alse  dat  riucht.     Disse 
lustinianus  waes  dy  tria  ende  fyftichsta  keyser 
fan   Octayianus,  deer  dae  wrald  mitta   aersta  lo 
ferdban  gette;  een  lusent  ende^^  twa  hundert 
ende  Lxxvn  iera  fao  Numa,   deer   dae   riucht 
aerst  sette;  fyf  hundert  ende  ucxyii  iera  eefter 
Cristus  ^^)  berthe ;  hy  was  hundert  ende  xxxtu 
iera  eefter  Theodosius,    deer  dae  riucht   eerst  15 
screef;  tua  hundert  ende  xxvu  eer  Kaerl,  deer 
da  ^^)  Fresen  den   fridoem  ioe,     manich   man 
deer  wys  haet  weent  ^^) ,  dat  Kaerl  dae  riucht 
habbe  seth;   Fresen  haet  hyse  bihulpen,  datse 
riuchtes  pligia  moeten^  deer  eer  sonder  era  we*  20 
reu  onder  alla  manna  foetem. 
Hoe  sinte  Willibrord  dae  Fresen    bi- 

keerde«' 

f.  6.  Dae^^  sinte  WUlibrord  i»)  dat  land 
bikcerde ,  Fresen  hy  dat  leerde ,  datse  capeden  95 
myt  guede  datse  dy  koningh  Kaerl  noem  in 
synre  huede;  hoese  da  Nordman  ontcoeme,  deer» 
om  flegen  hia  to  da  herem  fan  Roeme.  Deer 
eefter  deerse  dae  heerferd  bysuoeren,  ende  mit 
him  toe  Roem  foren,   ende  da  burich  tostoer*  So 


1)  Fw.  „screef;  Seh.  „scbreer.**  —  2)  Der  alte  Druck  nnd  Seh.  „Pompooias**;  dns  MS.  Roord. ,  nacli 
Fir.  p.ll,  MFompeiiu'*,  welches  durch  Caa.  2  dist  7,  einer  Stelle  aus  Isidors  Etymol.  V.  c.  1  welche  diesem 
nnd  dem  §.2  zu  Grunde  liegt,  als  die  richtige  Lesart  dargethan  wird. —  8)  Fw.  ,, Cristenbeod '* ;  Scb.  „Christen- 
heed."  —  4)  Seh.  „ende'*;  Fw.  „cn."  —  6)  Seh.  „deerse";  Fw.  „daerse."  —  6)  Fw.  „screef;  Seh. 
„acbreef.'*—  T)  Seh.  „bifara";  Fw.  „bifarra."—  8)  Fw.  „da";  Seh.  „dae."  —  9)  Fw.  „mjt";  Seh.  „met."  — 
10)  Fw.  „aller";  Seh,  „alder."—  11)  Seh.  „oericf";  Fw.  „oerlof."  —  12)  Fw.  „seine";  Seh.  „selva."  — . 
13)  Seh.  „ende";  Fw.  „en."  —  U)  Fw.  „Cristus";  Seh.  „Christus."  —  15)  Fw.  „da";  Seh.  „de."  — 
16)  Die  Glosse  an  dieser  Stelle:  „Manich  man  deer  wys  haet  etc.  Qualiter  Frisones  Tenerunt  ad  libertatem,  de 
üto  magno  Kamlo  et  patre  eins  in  translatlone  regni  Graeeomm  in  Germanos  sive  Allemannos,  nota  Eitra  de 
electione  c.  venerabilem,  verum  nota  in  glossa  super  Terbo  transtulit.  Et  legitnr  in  cronieis  quod,  cum  romana 
ecciesia  opprimeretur  ab  Astulfo  rege  Lombardomm,  petiit  auxilium  a  Constantino  et  Leone  simnl  eins  imperatoribus 
constantinopolitanis,  et  cum  noilent  patroctnari  romanae  ecclesiae  qnae  petebat  eorum  auxiUum,  Stephanns  papa 
secnndus,  natione  Romanns,  transtulit  imperium  ad  Karolum  qul  fuit  filius  Pipini,  qnem  Zacharias  praedecessor 
eins  substltnerat  Lodowico  regi  Franeorum  quem  deposuerat,  de  quo  legitur  xv.  q.  vi.  alius.  Et  translatio  illa 
facta  est  anno  doraini  septingentesimo  cxxvi;  qui  Karolus  eoronatus  eit|  a  Leone  papa  tertio,  elapsis  post  hoc  xv 
annis.  —     17)  Fw.  „da";  Seh.  „de."  —     18)  Seh.  „Willibrord";  Fw.  „Wylbrord,"  — 
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deD ,  dae  weren  hya  des  koninghes  heranaelen 
worden«    Dase  da  burich  vronneD^  dae  werense 
burcheren  ^)  toe  Roem»  dae  camense  mit  riuchta 
ordel  toe  fridome^  yrant  hit  een  ald  riucbt  vra8, 

5  dat  dy  man  fry  was  in  alle  landen  deer  toe 
Roem  burgher  was;  dat  een  man  onder  da 
galga  stoedy  ende  coem  et  him  to  moede,  dat 
bi  op  da  roemscba  burgerscbip  teghe^  ende  hyt 
aller  wirdic  leghe,  bi  moste  wessa  ontbonden, 

10  al  ont  bit  toe  Roem  worde  onderfonden«  Aeck 
ioe  hy  bim  dat  trucb  god,  dat  hya  mosten 
haida  lustinianus  bod,  ende  bet  et  eerse  van  bim 
scbate^  datse  al  biara  landis  tberwa  bytocbte^  ende 
hyt  himmen  babba  letboi    endese  dat  ymmer* 

15  meer  toe  riucbte  bilde^  ende  bi  sine  ban  deer  oen 
leide,  hose  deer  eefter  neen  koningh  of  nete. 
Hwana  caem  riucbt  aller  aerst. 
{.7.   Nu  baestu  my  seid,   hwa  riucbt  aerst 
sette  to  Rome,  ende  ic  wil  wita  hwana  dattet 

to  riucbt  aller  aerst  coem?  Dat  was  yui  hundert 
ieer  ende  aeck  fyf  ieer  meer,  eer  Romulus  ende 
Numa  oen  da  wrald  comen,  deer  da  burich 
timmeraden  ende  riucbt  setten  to  Roem,  da 
god  Moyses    twa  tafela  io,    derer  tyen  wird 

15  mey  syn  fingber  oen  screef ;  ende  dae  wirden 
spreeck  bi  aeck  also  bluud,  dattet  heerden  al 
dae  israhelscba  lyoed ;  ende  dae  hwile  deer  hise 
spreeck,  dat  weet  ick  dat  di  bimel  ontbreeck 
mit  tongbere  ende  mit  blixen,  ende  mit  so  frees« 

30  lika')  bere,  datier  neen  sonna  scbynd,  oers 
dan  dat  fyoer  deer  fan  da  bimel  iah,  ende  aeck 
heerdense  alsoo  bera  hoerna  bluud.  Ende  dat 
folc  was  eer  trucb  da  eewa  teyn  wt,  dae 
wordense   soo  seer   foerfeerd  fan  da  gryslika 

35  bere ,  datter  nimmen  libba  dorste  eer  Moyses 
uan  da  bii*gb  caem  aef,  en  det  folck  traest  ghaef, 
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Di  birgh  deer  Moyses  ')  op  stoed,  di  barnde  aeo 
liabter  gloed,  dat  dy  logba  oen  den  bimel  rächte, 
alle  da  xl  nachte  deeSr  god  mit  ^)  Moyse  uppa  bo- 
gade,  ende  bem  alle  riucbte  leerde  ende  wegade  ^). 
Van   dae   tiaen  wird. 

{.8.  Dit  sint  dae  tyaea  wird:  Israhel  dyn 
god  is  een  weer  god,  him  ^  scbeltu  tienia,  end* 
syn  era  mit  nene  fraemde  goden  menzia.  Isra* 
bei  dyn  god  scbeltu  neen  byld  makia  fan  alle 
da  creatura»  deer  bi  da  bimel  fliucht  iefta  op 
deer  eerde  swerft,  ende  in  da  wettere  suomt; 
want  ick  mine  ontanck  wreck  al  ti  da  fyarda, 
ende  myne  tanck  laenie  al  toe  da  tyenda*  Is* 
rabel  dyn  godes  naema  scbeltu  naet  forswerra, 
ner  to  nene  ydelnisse  op  tyaen  sonder  need. 
Israhel  dis  sonnendeis  fira  scbeltu  naet  foerielta. 
Disse  iyower  boeden  weren  in  eenre  taefla, 
ende^)  disse  sex^)  byr  ney  folgiet,  weren  in 
een  ander  taefla.  Israhel  era  dyn  fader  ende 
dyn  moder,  hoe  du  lange  libbe  op  der  eerda. 
Hoed  di  fan  ^)  hoerdoem  ^^).  Hoed  di  fan  man« 
slacbta.  Hoed  di  fan  tyefta.  Hoed  di  fan 
falsch  tiucfa.  Hoed  di  fan  onnetter  ^^)  biieringe 
aller  der  tingena,  deer  dyn  nesta  aegfa  mit  mara 
riucbt  dan  du.  Bi  disse  x  wirden  schoep  Moy* 
ses  goedes  riucbt,  ende  mensltck  riucbt,  ende 
syn  fyf  boeka;  ende  deer  eefter  alle  da  pro- 
pheten  ende  apostolen  biara  ^)  buecka ;  ende 
al  haetso  dyo  wrald  scriftes  haet  ende  riucbtes, 
deer  netlic  ende  eeriic  is,  dat  bighint  ende 
eyndiget  in  disse  tien  wirdem. 

§.  9.  Wa  sette  aller  aerst  godlyk  riucbt  ende 
menslyck  riucbt?  Deus,  god,  dae  bi  screef  ay- 
der  riucbt  an  syner  tafela,  da  io  Use  Moisi 
bede,  der  om  schil  di  prester  wessa  een  fogid 
der  wird  to  ^')  tiuge  ende  to  ede. 


1)  ¥w.  „barcheren";  Seh.  „burchheren." —  2)  Fwr.  „freeslika**;  Seh.  „fraeslika.**  —  8)  Seh.  „Moj«eÄ*V 
Fw.  „Moy»lB.*'  —  4)  Fw.  „mit";  Seh.  ,,met."  -—  5)  Das  MS.  Roord.  nach  Fw,  p.  15  „wyade."  —  6)  Fw. 
„him";  Seh.  ,fhem."  —  7)  Die  folg.  Worte  dieses  Satzes  fehlen  im  Seh.  —  8)  Hier  scheint  ein  „de"  ausge- 
fallen sa  sein.  —  9)  Fvr.  „fan";  Seh.  hier  und  in  der  folg.  Zeile  „van." —  10)  Fw.  „hoerdoem";  Seh, 
„boerdom."  —  11)  Das  MS.  Roord.,  nach  Fw.  p.  16,  „ onriuchter."  —  12)  Der  alte  Druck  u.  Seh.:  „ende  al 
biara  bnecka";  „ende  al"  fehlt,  nach  Fw.  p.  16,  im  MS.  Roord.  —  13)  Das  MS.  Roord.,  nach  Fw.  p.  16, 
nick  tyughe  ende  ick  ede."  — 
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König   Karl    and    Radbod^). 


Van  da  Iweer  koningeoi  Kaerl  ende 

Radbod. 
Da  di  konlngh  Kaerl  ende  di  koningh  Rad- 
bod^)  fan  Deenmerkum  in  dal  land  comen^  da 
bisette  ellick  Byn  oerd  ende  83m  eynd  in  Fraen- 
kera  gae  mit  een  heerschielde,  ende  elker  lyck 
seide,  dal  land  were  syn.  Da  vroldent  wise^) 
lioed  sena^  ende  da  heren  woldent  bifiuclita; 
da  wysdma  da  soen  alsoe  langh^  dal  met  op 
dae  tweer  koningen  gaf  ^  huckera  hiarem  deer 
orem  an  stille  stalle  vrr  stoed^  dat  hyl  wonnen 
heed.  Da  brochtma  da  heren  togara;  da  sto- 
dense  een  etmel  al  omme;  da  leet  di  koningh 
Kaerl  syn  handschoech  ontfalla ;  da  rächten  him 
de  koningh  Radboed;  da  spreeck')  di  koningh 
Kaerl :  ha  ha,  dat  land  is  myn,  ende  hlackade ; 
al  deerom  haet  ^)  syn  oerd  Hachense.  Hweer« 
oniy  spreeck  Radboed;  da  spreeck  Kaerl:  y 
sint  myn  man  "worden;  dae  spreeck  Radboed: 
o  wach !  deer  om  ^)  heet  syn  oerd  Wachense. 
Da  foer  di  koningh  Radboed  wta  lande  j .  ende 
di  koningh  Kaerl  wolde  tingia^  da  ne  mostere 
hwant  deer  lediges  landis  so  fula  naet  was,  deer 
hi  op  tingia  mochte;  da  sejmtere  in  da  saun 
selanden,  ende  het  et  hiarem  dat  hya  him  wone 
en  frie  stoe,  deer  hy  op  tingia  mochte;  Dae 
capeden  hya  mit  schal  ende  mit  Schillinge  DeK 
demanes;  deer  tingadere  op,  ende  layde  da  da 
Fresen  tofara  him,  ende  heet  dat  hya  riucht 
ker  als  hya  halde  wolden.    Da  baden  hia  fers- 


tis  to  hiara  foerspreka,  da  io  ^  hy  hiarem  oer- 
lef.  Dis  ora  deis  heet  hi,  datse  tofara  dat  riuclit 
coem;  da  comense  ende  kerren  foerspreken,  xn 
fan  da  saun  selanden ;  dae  heet  hi,  datse  riucht 
kerren;  dae  byiaradense  ferstis.  Dis  tredda  5 
deis  het  hise  commen,  da  tagense  needschyn; 
dis  fyaerde  deys  also,  dis  fyfta  also.  Dit  sint 
dae  twae  ferst,  ende  da  tria  needschyn,  deer 
di  fria  Fresa  mit  riuchta  habba  mey.  Dis  sexta 
deys  heet  hi,  datse  riucht  kerren ;  da  sprekense,  10 
hya  ne  konden ;  da  spreeck  di  koningh :  nu 
lidse  ick  io  tofara  tree  kerren,  bor  iemna  lya- 
wera  se,  dat  ma  iemna  deye^  dan  y  alle  ayn 
werde,  ioff  dat  ma  iemna  een  schip  iow  also 
fest  ende  also  sterck,  deer  een  ebba  ende  een  ijs 
floed  mey  wr  staen^  ende  dat  sonder  rema  enda 
roer,  ende  sonder  low.  Da  kerren  hia  dat 
schip,  ende  folen  wt  mitta  ebba  also  fyr  dats« 
neena  land  syaen  mochten«  Dae  waes  hiarem 
leed  to  moed;  dae  spreeck  di  ena  deer  fan  Wy»  20 
deken  slachte  was,  dis  forma  aesgax  ick  hab 
heerd  dat  ws  hera  god,  da  hi  op  eertrike  was, 
tolef^  iongheren  hede  ende  hi  seif  di  tret- 
teensta  were,  ende  coem  to  hyarem  bi  bisiettena 
dorem,  ende  traestese  ende  leerdese;  hoe  bidda  S5 
wy  naet  dat  hi  ws  een  trelteensta  seinde,  deer 
WS  riucht  lere  ende  toe  lande  wise?  Dafolense 
alle  op  hyara  kne,  ende  beden  inlike;  dase  da 
bedinge  heden  deen,  da  sagense  een  trelteensta 
oen  der  stioerne  sitten,  ende  een  axa  op  synrt  30 


*)  Der  hier  Iblg^.  Text  einer  Sage  von  König  Karl  und  Radbod  findet  sich  im  wetterlaawencbeii  Landr. 
(s.  p.886).  Jedoch  nach  Fw.  p.  103  nicht  in  allen  Handschriften  desselben,  namentlich  nicht  im  MS.  Dons.;  die 
Sage  scheint  indessen  auch  ausserhalb  des  westerlauwenchen  Frieslands  Terbreitet  gewesen  an  sein,  plattdeotscb 
steht  sie  im  Ommelander  Landr.  (s.  p.  283),  nnd  mit  manchen  Abwcichangen  in  dem  bei  Pnfendorf  Obserratioaes 
T.IU.  Anh.  p.36  gedmckten  8.g.  Wurster  Landrecht  —  1)  Das  Ommel.  Landr.  ^ Rahbodos.** —  2)  Fw.  „wise"; 
Seh.  „wisa."  —  8)  Fw.  „spreeck";  Scb.  „'spreeckt."  —  4)  Fw.  „haet";  Seh.  „heet."  —  5)  „om"  feWt  bei 
Seh.  —     6)  Fw.  „io";  Seh.  „hio."  —     7)  Fw.  „toler;  Seh.  „toelef."  — 
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aexla,  deer  hy  mey  toe  lande  stioerde  toienst 
straem  ende  wynd.  Dase  toe  lande  coemen^  da 
worp  hj  mitter  axa  op  dat  land^  ende  lYorp 
een  tura  op;  da  ontsprongli  deer  een  burna, 
S  al  deerom  haet  dat  to  Axenthoue.  Ende  to 
Eeswey  comense  to  land,  ende  seten  opi  dae 
burna,  ende  haetso  him  di  tretteensta  leerde, 
dat  nomense  toe  riucht;  doch  ne  wistet  nim- 
men  liaet  di  tretteensta  were,    deer  to  hyarem 
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commen  yrasy  alsoe  lyk  was  hy  hyarem  elker 
lyck.  'Dae  hy  hyarem  dat  riucht  wysd  hede, 
dae  weren  deer  mer  toelef ;  al  deer  om  schulet 
al  deei  ^)  in  da  land  wessa  tretteen  aesgen, 
ende  hyara  dornen  ^)  schillet  hya  dela ')  to 
Axenthoue  ende  to  Eeswey;  ende  hweerso  hia 
en  twa  sprecketi  so  agen  da  saun  da  sex  in  to 
hallen. 

Aldus  ist  landriucht  aller  Fresena. 


Des    Bfagnus    Küren  ^). 


10  Uyr  bighinnet  dae  kerren  deer  Mag- 
nus kaes  thoe  Roem. 
L  Will  y  harkya  ende  letet  ioe  sidsa  fan  da 
aersta  kerren  ^  deer  da  Fresen  kerden^  dae  hya 
to  ^)  Roem  den  fridoem  bicronghen ,   ende  da 

15  dat  stryd  öp  heuen  ward  twisscha  Romera  he- 
ren  ende  den  koningh  Kaerl  om  des  paeus 
Leo  aeghen,  deer  Romera  beren  blyndet  he- 
den*  Da  brochtma  ^)  da  nakena  Fresen  all 
afara,  hose  aerst  forslayn  worden;   da  binnet- 

90  tent  da  Fresen  mitta  liue^  ende  efter  bifuchten 
hya  et  mitta  banden  manlike,  da  hya  Romera 
burich  wonnen.  An  dera  tredda  tyd  dis  deys^ 
da  da  Romera  heran  wr  hiara  moes  weren, 
da  brockte  Magnus,  deer  di  Freesna  fanadreger 

25  was,  syn  fana  op  da  alre  hagista  thoer  deer 
waes  binna  Roem;  hoe  leed  dat  koningh  Kaerl 
was,  eer  werense  alle  naken  Fresen,  da  heetse 
di  koningh  alle  heren;  da  baedma  da  heren 
gold  ende  goed  wob^;    da  baedma  da  heren 

iO  ailex*  likum  syn  breda  schield  mitta  rada  golde  to 
bislaen ;  da  baedma  da  heren  aller  likum  to  setten 


in  een  sonderinga  rike,  ende  dat  ma  deer  of  doch 
tyenade,  als  ma  een  wieldigha  koninghe  ^} 
schulde.  Alle  dae  ieften  deer  di  koningh  baed, 
da  wr  Sprech  Magnus,  ende  kaes  een  oer  hael 
bettera,  ende  alle  Fresen  oen  Magnus  ker  iech- 
ten;  ende  kaes  dat  alle  Fresen  fryheren  wee- 
ren,  di  berna  ende  di  oenberna,  ^alsoe  langh 
soe  di  wynd  fan  da  wolkenen  wayd  ende  dyoe 
wrauld  stoede,  ende  willet  wessa  mit  kerre 
dis  kohinghes  haga  heranathen. 

II.  Dit  is  di  ora  ker  ^).  AI  deer  eefter 
kaes  Magnus  den  lettera  ker,  ende  alle  Fresen  oen 
sine  ker  leckten,  dat  ma  da  Fresen  da  holtena 
witta  fan  da  hals  spande,  endese  ymmermeer 
wolden  wessa  fryheren,  di  berna  ende  di  on- 
berna ,  also  langh  «oe  di  wynd  fan  da  wolke- 
nen wayd  ende  dyoe  wrald  stoede,  ende  wil- 
let wessa  mitta  ker  dis  koninghes  haga  hera- 
nathen. 

ni.  Dit  is  di  tredda  ker.  Dae  kaes 
Magnus  dine  tredda  ker,  ende  alle  Fresen  oen 
sine   ker  iechten,    datse  neen   koninghschielda 


1)  Seb.:  „deer  der.**  —     2)  Fw.  „domeo";  Sdi.  ndoemen.''  —     8)  Fir.  ^^dela";  Scb.  „delen."  — 
0  Die  Vorrede  des  westerlaawcrschen  Laadr.  (s.  p.S85)  bezeichnet  diesen,  plattdeutsch  aoch  im  Onunelaa- 
der  Landr.  (s.  p.  283)  enthaltenen  Abschnitt,  mit  den  Worten:  »«Dat  oderdeelis  fan  da  sann  kerre  n.**-» 
1)  Sofa,  „to**;  Fw.  „toe."  —      2)  Scb.  „brocbtma";  Fw.  „brochma.**  —      8)  Das  MS.  Enun.  liest,  nach  Fw. 
p.  112,  „wed*"  rar  „wob.**  —     4)  Scb.  „koninghe";  Fw.  ,.koningh.**  —     5)  s.  p.435  Note  l4.  — 

/ 
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haghera  ne  gülden  dan  riuchten  huuslaga  da 
sclielta,  het  ne  ee  dattet  dumme  lioed  oen  da 
bannem  hiarem  wrbreke  ^),    ende   hyase  dan 
ontgiilae. 

TV.  Dae  fyaerde  ker«  Dae  kaes  Magnus 
dine  fyaerde  ker^  ende  alle  Fresen  oen  sine 
ker  iechten^  ende  kaes  een  bettere  dan  alla  da 
iefta  deer  di  koningh  baed,  datse  neen  himeU 
schielda  haghera  giilden,  dan  riuchten  deeckma 
dae  prester  ^)  deere  da  haudstoed  bisunch,  hit 
ne  se  dattet  dumme  lioed  oen  da  bannem  hiara 
vrrberdey  ende  hyase  dan  ontgulde. 

y.  Dit  i«  di  fyfta  ker.  Deer  efter kaes 
Magnus  dine  fifte  ker,  ende  alle  Fresen  oen 
syn  ker  iechten,  datse  neen  heerferd  fordera 
folgia  woldeni  enich  hera^  dan  aester  to  da 
Wisere  ende  wester  toe  da  Flee,  vrl  mitta 
ebbe  ende  op  mitta  floed ,  om  datse  dine  ') 
owirra  wariet  deis  ende  nachtis  toienst  dyn 
noerdkoniück  ende  toienst  dyn  wylda  wisingh, 
mitta  fyf  wepen  y  mit  swird  ende  schleld  y  mit 
spada  ende  furka^   ende  mit  etkeris  oerd. 

VI.  Dit  is  di  sexta  ker.  Dae  kaes  Magnus 
dina  sexsta  ker,  ende  alle  Fresen  oen  sine  ker 
iecbten,  datse  hyara  ayn  riucht  halda  wolden, 
binna  hyaera  ayn  saun  seelanden,  bi  des  paws 
ende  dis  koningbes  ieflten^  bi  riuchta  banne  ende 
bi  aesgha  dorne,  ende  bi  papena  ordel,  als 
hyae  heden  tween  leken  to  folgerum. 

VII.  Dit  is  di  saunda  ker.  Dae  kaes  Mag« 
nus  dine  saunda  ker,  ende  alle  Fresen  oen  sine 
ker  iechten^  dat  bim  di  paeus  Leo  ende  di  ko- 
ningh Kaerl  een  breef  wolden  iaen  ende  een 
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insighel,  deer  hya  mosten  oen  scriwa  saun  ker- 
ren,  saunteen  kesta,  fyower  ende  xx  landriuchtai 
ende  xxxyi  sindriuchta.     Dat  oerlef  io  him  di 
paeus  Leo  ende  di  koningh  Kaerl  mitta  monde, 
ende  eHer  weddadent  hya  mitta  banden.     Een  6 
heylich  biscop  ^)  seet  ende  screeft  mitta  ban- 
den^  ende  Magnus  spreeckt  mitta  monde  wter 
taefla  deer  god  seif  hede  ioun  Moysi  op  da  ^) 
birghe  to  Synai.    Dae  dat  breef  reed  vras,  hoe 
froe  dat  manich  Fresa  was !  Dae  ginghense  alle  10 
gaer  toefara  dyn  paeus  ende  dyn  koningh  staen ; 
dit  breef  ioe  him  di  paeus,  hoe  hage  hyt  hya- 
rem  bifeel,   bi  het  et  dat  dae  Fresen  dat  also 
herde  bilde,  als  hya  dine  Cristena  nama  ^)  habba 
wolde,  ende  datse  da  suderna  riucht  ende  hera  15 
herich  were,   want  hya  alle  in   dat  noerdsche 
koninghryck  heerden,  ende  alle  heyden  weren. 
Aller  aerst  dae  him  dat  breef  in   da  hand 
coem,  dae  hoef  op  Magnus  een  leysa  ende  sangh : 
Christus  onse  nade,  kyrioleys.    Da  reemdense  20 
des  koningh  Kaerlis  ende  al  Romera  land ;  aeck 
bond  Magnus  oen  syn  stef  dis  kouinges  beer- 
teken,  hoed  alle  da   folkere^)  trouwere,    dat 
alle  Fresen  weren  fryheren,    di  berna  ende  di 
oenberna,    also  ®)   laugh  soe   di  wynd  fan  da  2S 
wolkenen   wayd  ende  dyo  wrald  stode.      Dat 
breef  brochte  Magnus  binna  frescha  merkura,  dat 
lestma  in  Almenum  in  siute  Michiels  ^}   doem, 
deer  to  der  tyd  was  ramed  mit  holt  ende  reyl  *^), 
deer  was  to  der  tyd  binna  Freesland  ielkirs  naet  80 
manich ;  deer  lestma  wta  breve  vu  kerren,  xvii 
kesta,  xxiY  landriucht  ende   xxxyi  sindriucht, 
alle  Fresen  to  ^^)  lof  ende  toe  erem. 


1)  Ffr.  ^wrbreke";  Scb.  ,,wrbrede."  —     2)  Für  Mprester**  liest  das  MS.  Emm.,  nach  Ffr.  p.ll5,  „pro* 
ite**,  and  auch  das  Ommel.  Landr.  „proTest." —     8)  Seh.  „dine";  ¥w.  „dioa." —      4)  Seh.  „biscop";   Fw. 
iäcbop." —     5)  Seh.  „da''$  Fw.  „de.** —     6)  Scb.:  „Criatena  naema*';   Fw.s  „Cristene  nama." —     7)  Fw. 
„folkere";  Seh.  „folke."  —    8)  Ffr.  „also";  Seh.  „aUoe."  —    9)  Fir.  „MichicU";  Scb.  „Michel«."  —    10)  Für 
„reyl",  liest  das  MS.  £0101*,  Dach  Fw.  p.l20,  „rheide."  —     II)  Fw.  „to";  Seh.  „toe."  — 
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Gesetze   der    Ostergoer. 


Busstaxen    von  Ferwerderadeel   und   Don^eradeel  *). 


Thet  ^)  send  tha  botha,  ther  berat  in  Fer- 

wördera  deil  and  in  Dongbera  deil^   ende   bia 

kommeth   in   manningbera   logbe  wel   op  een 

tbera  fyf  delena  botai  is  ma  tbi  riucbte  reck- 

5  nya  vrol. 

{.  1.  Herdafengb  ^)  and  dussleecb  and  dus- 
steytb,  dusscouwen  and  dusswengb,  des  aller 
likes  is  twene  scillinge  ^ ;  ende  tbis  scilling 
in  tbis  boten  is  en  ^)  gratba^  ende  tbet  by  wita 

10  panningbem,  and  tberra  aller  ek  mltb  ene  elbe 
ynswora. 

{.2.  Dusslek^),  der  is  en  and  twenticb 
nacbta  weden  and  sward  on  tba  feile,  soe  is 
tbio  böte  £or  panningba  and  so  wen  ensa,  tbet 

15  send  niugenda  bal  grate  and  n  wite ;  tbio  ensa  ende 
tbis  boten  bi  wita  panningbum,  tbio  ense  is 
oer  bael  grate  and  tweer  wite-panningben,  soe 
is  sex  yriie  panningben  toe  ene  hala  grata^  ende 
XU  vrite  panningben  toe  ene  bele  grata  ^  ende 

20  in  tbis  boten  soe  send  tbria  ensa  fif  grate; 
iefte  twirasum  onswerra.  Dusslech  tber  is  xlii 
nacbta  weden^)  and  wanfellei  soe  is  tbio  böte 
acbte  panningbe  and  xiy  ensa^  tbet  send  xxiv 
grata ;  tba  lada  fiower  ^tban.    Dussleck  tber  is 


tria  and  sexticb  nacbta  weden  and  wanfeUe, 
soe  is  tbio  böte  xii  panningba  and  xxi  ensa, 
tbet  isxxxYi  grate;  tba  lada  sex  etban,  tbribete 
and  onbrinscze« 

{•3.  Bloedielene  wtwardis,  acbta  panningbe 
and  II  aynsa,  thet  send  fior  gratba;  tba 
lada  twene  etban*  Dulgb  wtwart  fior  pan- 
ningba myn  tban  fyf  enza,  tbet  send  achte 
gratbe;  tba  lada  fior  etban,  tribete.  Inredis 
dulgbis  sexasum  onswora,  tribete.  Faxfeng 
IV  penningben  myn  tban  v  ensa,  tbet  is  yui 
gratbe.  Heyrskedis  also  fula;  fliuswerpis^) 
alsoe  fula;  tbera  aller  eck  twerasum  ynswora. 
Thet  is  een  riiicbt  fliuswerp,  thet  hi  weth  and 
wasich  sie,  tbribete  and  onbriusche.  Wede- 
benis  om  tbin  hals,  and  kesbreke,  and  gerstel- 
breke  ander  nose,  tbera  aller  eck  fior  pannin- 
gbe myn  tban  fyf  enza,  tbet  send  yiu  grate, 
tbribete.  Berdfeng  achte  panningbe  myn  tban 
tian  ensa.  Berdbreke  alsoe  stoer,  iefta  sexa- 
sum ynswora;  thet  send  xyi  grate'^  tbribete. 
Faxfengh  bynetha  anda  büke  fior  panningbe 
and  XIX  ensa,  thet  send  xxxu  grate ^  and  tbri- 
bete.    Benes   onstall  xn  panningbe   and  tbria 


*)  Die  folgeoden  Bnsstaxen  entnehme  ich  dem  p.  884  in  der  ersten  Note  erwähnten ,  in  Schwartzenbergs 
Charterboek  van  Triesland  enthaltenen  Abdruclc  einer  Handschrift  verschiedener  Basstaxen  des  westerlauwerschen 
Frieslandes.  —  1)  Dieser  erste  Satz  gehört  augenscheinlich  nicht  zu  den  Busstaxen  von  Ferwerderadeel  und  Don- 
geradeel ,  sondern  ist  nnr  eine  Bemericnng  desjenigen ,  von  dem  die  Vereinigung  Jener  verschiedenen  Basstaxen  des 
westerl.  Frieslandes  in  eine  Handschrift  herrührt;  die  lin.4  angefahrten  Busstaxen  der  fünf  Dele  sind  auch  in  der- 
selben Handschrift  enthalten,  vgl.  sie  onten  bei  den  Gesetsen  des  Westergo.  —  2)  Schw.:  „Ferda  feogh"  für 
„Herdafengh."  —  8)  Vgl.  wegen  der  Worte  scUiing  und  panning  p.385  Note  5.  —  4)  Schw.:  „Is  hii  en."  — 
5)  Schw.i  „Tusslek",  statt  „Dussiek."  —  6)  Schw.:  ,,wedem";  im  MS.  wird  ,,wede*'  stehen,  und  dies  falsch 
aufgelöst  sein.  —     T)  Schw.:  .yflniswerpis**  und  lin.  14  9,flni8werp."  — 
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ensa,  thet  is  sex  grate ,   hi  ach  böte  and  nene 
ethan ;  thribete  and  onbrenscze  ^). 

§.A.  Soe  hwane  so  ma  sieth  mith  yserne 
and  5yn  haud  ^) ,  iefla  mit  holte  slayn ,  ief  ma 
hine  ther  efter  enithie  scel|  soe  ach  hi  this 
snythes  en  pund,  thet  send  xx  grate;  soe  scel 
hi  thet  sletta  an  ene  ethe^  thet  hi  thine  snithe  ') 
nabbe  dan  ymbe  nene  fiafallingha,  mer  ymbe 
sine  sunda;  thet  is  fanda  haude^  fan  dolghum 
is  nauth  enbete  and  onbrinsche.  .  Thet  inre  an 
tha  haude  fyower  panninghe  myn  than^)  xxix 
ensa,  thet  is  oer  hael  sceld^)  and  in  grate, 
eenbete  and  onbrinscze.  Thet  en  blodresna  iSi 
ther  thria  and  sextiga  toghare  ^  bekanlich  is, 
thet  is  "mlker^)  this  landis  thetse  en  riuchter^) 
greue  scel  bescowia  er  mese  bete,  thribete. 
Ief  thi  man  sprecht,  thet  hi  tha  fiardela  erra  se 
an  sine  haude,  soe  scel  hi  habba  en  pund, 
thet  is  XX  grate,  enbete  and  onbrensze.  Sprecht 
lii  thet,  thet  hi  tha  thremdeele  erra  se,  soe 
ach  hi  twa  pond,  thet  send  xl  grate,  eenbete« 
Sprecht  hi  thet^  thet  hi  tha  hadele  erria  sie, 
soe  ach  hi  thria  pund ,  thet  send  lx  grata  \  thisse 
thrya^)  pond  vrinth  hi  mith  threm  ethim,  en« 
bete  and  onbrinsche. 

§,  5.  Thio  forme  wersena  kerJGT,  thio  böte 
is  X  scillinghe  iefla  een  hal  pond,  thet  send  x 
grate;  the  other  achte  scillinghe,  thet  is  na 
grate,  tbera  aller  eck  mith  ene  ethe,  enbete. 
Hweersoe  thio  ^^)  yversne  truch  slayn  is  an  thet 
ben,  and  ma  hit  nath  scuwa  ne  mey,  thet  hit 
glida  ne  moeghe,  soe  ist  thio  neer  vreste  en 
pund,  thet  is  xx  grate;  thio  other  nyoghen 
ense,  thet  send  xy  grate;  thio  thredda  en  hal 
pund,  thet  send  x  grate.  Ief  thet  dulch  gheith 
allenga  tre   wersua,    and   thio   ^Ter8ne   nauth 
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tokorcn    nis,   soo  ach   hi   naUi^^)  mara   böte 
than  ^^)  hit  elkes  and  tha  feile  were;   enbete 
and  onbrinscze. 

f.  6.  Aechbrekerf  and  thi  beenbreke  binetha 
breyne  an  sine  haude ,  and  inrede  in  tha  nose  5 
and   in  thin  snaul,    and  thi   benbreke    inder 
snake^^),    and  thi  thuschbreke    thes  ynberna 
benes,  and  thi  werbreke  also  fyr  soo  thio  were 
tilled  fanda  tothem  ^^),    soe   ach  hi  enes  wer- 
brekes  böte,  and  ene  inrethes  and  sinne  mund,  10 
and  enes  wlitewlimelsa  ^^) ,   so   is   thera  aller 
elkes  böte  achte  panninghe  myn  than  tyan  ense, 
thet  is  xyi  ^rate.    Thet  dolch  scelma  beta  ney 
einer   metba,   ief  hit  ane  dam   buta  standane 
hath  ander  were,   soe  ach  hit  thes  werbrekes  15 
böte  nauth.    Dolch  iefta  blodresne  ander  tungha, 
as  tha  ^^)  elkes  an  tha  feile ;   thribete  and  on« 
brinsche.     Ief  thio  spreke   bynymmen  warth, 
soe  is  thio  böte  x  pund,  thet  is  x  sneza  grate; 
soe  ne  mey  hi  niet  onswora  than  ^^)  tha  thre  20 
delan,  enbete  and  onbrenscze. 

(.7.   Iefta  en  manne  thio  syone  anda  aghe 
tha  fiardele  erra  is,    soe  ach  hy  xxx  ensa  tho 
böte,  iefta  thredde  hael  pond,  thet  send  £ftich 
grate,  enbote  and  onbrinscze.    Sprecht  hy,  thet  25 
hi  tha  thre  delan  wrlerren  hath,  zoe  is  thio  böte 
achtundsta  hal  pund,  thet  is  achtunsta  hal  sneze 
grat^   enbete    and   onbrinscze.     Gherstelbreke 
in  der  nose,   thera  thrira  walla   aller  lyck  fior 
panninghen  myn  than  ^^)  fyf  ensa,  thribete  and  so 
onbrinscze.     Ief  him  thio  sione  all  wte  is,  soe 
18   thio  böte  tyande  hal  pund,   thet  is  tyande 
hall  sneze   grate.      Ief  ti  aechappel  al  of  tha 
hauda  is,  soe  send  x  pund,  thet  is  x  sneza 
grate;  mer  by  da  zyde  send  xxxn  punda,  thet  85 
send  xxxii  sneza  grate,  enbete  and  onbrenscze. 


1)  Schw.:    „en  breascze."  —     2)  Bei  Sebw.  Mer,  lin. 9  and  lin.ll:   ««hand**  fiir  „band";    lin.  18  stebt 
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Thet  ferre  aghe  mit  xiv  punden ,  thet  send  xnr 
sneza  grata ;  thet  YÖnstera  agbe  mith  xui  pun- 
äemj  Aet  send  xiu  sneza  grate;  and  bi  tha  'zyde 
fan  ayderem  fyf  grathemerck  zunder  wald.    lef 

5  hem  thio  nose  al  offe  is,  eoe  send  vi  pund,  thet  send 

sex  sneza  grata;  and  bi  da  zyde  twa  and  twintich 

punda,  thet  is  xxu  sneza  gratha,  and  thribete. 

(•8.  AI  deer  tha  manne  thet  are   of  slayn 

is,  Tnx  panninghe  and  xnr  ensa,  thet  is  xxrv^ 

10  grate,  and  thribete.  AI  deer  thi  manne  thet  are 
truch  stath  werth,  Tm  panninghe  myn  than  x 
ensa,  thet  send  xvi  grate,  tribete.  Truch  thine 
aerleppa  fior  scillinghe,  thet  is  iv  grathe,  and 
tribete;   truch  thet  ara,  soe  fir  soe  thi  gherstel 

16  is,  soe  ist  vi  scülinghe,  thet  is  ti  grate,  and 
enbete.  lef  thi  man  sprecht,  thet  thio  here 
offe  sie  anda  ara,  soe  is  thio  Bete  vm  pannin» 
ghe  and  xiv  ensa,  thet  send  xxiv  grata,  enbete 
and  onbrinscze. 

20  §.  9.  Thet  lythwey  ^)  buppa  andae  hauda 
achteue  ensa,  thet  send  xxx  grate,  and  enbete. 
Thet  lithwey  yppa  tha  halsknape  achte  pannin- 
ghe  and  xit  ensa,  thet  is  xxiy  grate;  sulch 
boet  halt  to  riuchte  achte  pund,  thet  pund  xx 

35  grate 5  and  enbete.  Iure  in  thine  hals,  thio 
böte  is  eencolinsche^)  pond,  thet  is  toe  böte  x 
therman').  Blodresne  truch  thine  hals,  ief 
truch  tha  zyda^  thi  ingungh  yni  panninghe  and 
twa  ense,  thet  is  fior  grate,    and  thi  wtgung 

80  also  fula,  enbete.  Dolch  ander  selua  stoith^), 
ayder  nr  panninghe  myn  than  fyf  enze,  thet  is 
achte  grate,  enbete.  Ief  thio  halssine  ant\ra 
is  xvni  ensa,  thet  is  xxx  grate,  and  enbete. 
Lithwey  and  benbreke  ander  axla,  and  llthwey 

86  itta  ermboghe,  and  benbreke  buta  ermbogha, 
thera  aller  lieh  is  vm  penninghe  myn  than  x  ensa, 
thet  send  XYi  grate  and  enbete.  Thi  been- 
breke  ander  ermsteith,  vm  panninghe  and  xxv 
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ensa,  thet  send  xxiy  grata,  enbete;  thi  beea* 
breke  butha  tha  ermbogha  and  ermsteith,  aller 
lieh  böte.  Thet  hlitwey  ander  handwerst  fior 
pannighen  and  tu  ense,  thet  is  xn  grate,  enbethe. 
Thi  benbreke  and  lithwey  and  handblede,  and 
hlithwey  itta  knokle  and  ther  handbrede,  fior 
panninghe  myn  thanjv  ensa,  thet  send  vm  grathe; 
thi  beenbreke  and  lithwey  alsoe  fula,  and  een- 
bete.  Thet  lithwey  itta  meddaknodim  ^,  and 
benbreke,  aller  ic  der  thria  ensa,  thet  is  fyf 
grate.  Lithwey  and  benbreke  itta  wttersta  lithe 
anda  fingheren,  achte  panninghe  and  twa  ensa, 
thet  is  fior  grathe.  Thi  hlithwey  and  benbreke 
al  der  nest  also  fula;  thi  lithwey  vnder  tha 
neyle  alsoo,  enbete. 

{.  10.  Neylkerf  fior  panninghe  an  sowen 
aynse,  thet  is  xu  grate.  leff  en  manne  thet 
wreste  lith  offe  is  bi  tha  neyle,  soe  send  n 
pond,  thet  pund  is  al  hyr  xx  grata,  and  bi  tha 
pligha^  soe  send  twa  and  thritich  punda,  and 
bi  tha  othera  fingheren,  also  fula.  Ief  tha 
manne  thi  thumma  offe  is  bi  tha  cnocla^),  soe 
send  fior  pond ;  ief  thi  thumma  al  offe  is ,  soe 
send  sex  pund.  Ief  thi  scotfinger  al  offe  is 
itta  knocla,  soe  send  fior  pund;  ief  hi  all  offe 
is,  soe  ist  sexte  hal  pund,  sulka  boka  faaldeth 
fyf  pond.  Ief  thi  langhesta  fingher  itta  knocla  ^) 
al  offe  is,  fior  pond;  ief  hi  al  offe  is  fyf  pund. 
Ief  thi  goldfingher  al  offe  is,  thet  is  fyfte  hal 
pund.  Ief  thi  liteka  fingher  itta  lithe  offe  is, 
twa  pund;  ief  hi  al  offe  is  twa  pund,  sulc 
böte  halt  fior  pund.  Ief  thio  band  offe  is,  xiv 
pund;  ief  hit  itta  ermbogha  all  offe  is,  xvi 
pund;  ief  thi  arm  itta  axla  offe  is,  achtene 
pund.  Ghersfalliga  litha  xxxa  punda.  Thet 
is  wilkarad,  iefta  thi  man  queth,  thet  thi 
thumma  lam  is,  soe  is  thio  böte  tria  pund, 
enbete;    ief  hi  sprecht,  thet  hem   tha  haldele 


1)  Schv.t  »lych  wey.*'  —  2)  Schw.:  ,,een  o.  pand'\  s.  p.  446.  lin.20.  —  8)  Schw.  hat  „thennan**!  — 
4)  Schw.:  „ander  selna  sto  ich*';  aus  „socler  seloa  sto,  ith",  oder  aas  „ander  selaa  itoitb^'  entstellt.  —  Ö)  Die 
Busstaxen  Ton  WonKcradeel:,, Lithwey  eth  ihtL  mdUtta  knodem.*'  —  6)  So  hat  Schw.! —  7)  Schw.:  „clocla*'; 
?ßl.  Iin.25.—    8)  Schw.s  „knoclez."  — 
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eira  se  y  xvm  eusa  thio  ^)  böte ,  tliet  send  xxx 
grata,  eenbete. 

{.11.  Lithyrey  itta  thiachscuncke  ^)  and  itta 
kneboUa,  yiu  panningbe  myn  than  x  ensa,  tbat 
is  XYi  gratbe ;  ther  oen  tbi  benbreke  alsoe  fula, 
eenbetbe.  T^t  bllthwey  ^  itta  onclewe  j  fior 
panninge  and  sowen  ensa,  tbet  send  xu  grata; 
aod  tbi  benbreke  alsoe  fula,  and  eeubete.  Tbet 
forme  blithWey  ^)  an  tanen,  aller  lyck  ly  pan- 
niogben  myn  tban  fyf  enza,  tbet  is  vui  grate; 
tbet  is  riucbt  litbwey,  al  deer  tbet  dolcb  gbeth 
vr  tbet  lith  ^)  ende  abuta  tba  inetba  baed ,  so 
is  bi  nyer  mitb  tba  onbrengbe;  benbreke  also 
fula,  enbete.  Tber  pest  en  tba  tanen  tbi 
.lilitbwey  tolef  panningbe  and  tbria  ensa,  tbet 
send  sex  grate;  tbi  benbreke  al  deer,  al- 
soe fula.  Tbit  vterste  letbwey  and  tba  tanuni, 
Tui  panningbe  ende  twa  ensa,  tbet  send  iy 
gratba;  tbet  om  tbi  benbreke  also,  enbete  and 
onbrinscze. 

(.12.  Soe  bwa  soe  quetb,  tbet  hem  sie  sin 
scunck  tbera^)fiar  dele  erre,  soe  scelbi  mitb  ene 
etba  swora,  soe  acb  bi  tbes  etlies  en  pund, 
tbet  pund  is  xx  gratba,  enbete  and  onbrinscbze. 
Soe  bwae  soe  quetb,  tbet  bem  sie  sin  scunck 
alle  lom,  soe  acb  bi  en  elh  toe  swerra,  ende 
soe  acb  bi  tbes  etbes  en  pond,  soe  winth  bi 
mitb  tbrini  etbum  tbria  pond;  tbeth  fiarda  ne 
mey  bi  natb  wynna,  vmbe  tbet  bim  syn  scunck 
natb  nis  offe.  Alsoe  ist  in  tba  erme,  ist  in  tba 
scuncke,  tbet  bi  mitb  trim  synre  etbim  wintli 
tbria  pund.  Hwamsoe  vrirth  zyn  foet  of  slayn  in 
eenre  fri  käse  twiska  tba  foetbwerst  and  tba 
täna,  iefta  zyn  band,  tbio  böte  is  fyf  merck 
by  XU  scillingen.  Tbet  agbe  also ,  ief  bi  aller 
syone  onnust. 

{.  13.  Aldus  is  tbi  wilkere  ^  in  dae  lande 
fan    agbenen  ^   fan  bandum ;    fan   gbersfalliga 
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letbum  beta  by  landes  ^ilkeren,  als  hyr  efter 
is   bescriowen.      Gbersfallicb  litb   betma   mitb 
twa  and  tbritiga  pundem,  tbet  pund  xx  grata; 
mer  tbet  are  alsoo  bit  ^)  tofara  screwen  is  in 
tbis  botem.    Lam  lith  and  breynwonda,  ayder  5 
mitb  xxYU  punden  ti  betane,   eenbete.      Thy 
benbreke,    trucb  gongande  dolcb,   trucb  band 
wendet,     bled   trucb    tlieue    arm,    trucb   tine 
foetb   and    trucb   tbine   scbunck,    soe   is   aller 
ekis  böte  en  pond  bebala  benbreke;  trucb  fin-  10 
ger  and  trucb  tana  en  bal  pund,  tbet  is  x  grata, 
bi  des  landes  \vilkeren;  soe  is  tbi  ingungb  and 
tbi  wtgungb   aller  lick  acbtene   ensa»    tbet  is 
xxx  grate,   and  trucb  tine  bals  alsoo,  tribele. 
Tbes   dusslekes    böte   op   syne  frya   bals,    fyf  15 
finghera  breid  tw  Iscka  wede  and  screed  ^),  achte 
panningbe  aud  fior  ensa,    tbet  send  vn  grate, 
enbete   and   onbrinsche.      Swimstekis   böte  it 
panningbe  and  fyf  ensa ,  doch  tbet  is  tbis  lan- 
dis   wilkere   acbtene   ensa,    tbet  is  xxx  grata,  20 
and  onbrinsche;  soe  schulet  swora  twena  trouwe 
man,   tbet  bia  et  on  seghe  tbet  bi  an  swimma 
legbe,  iefta  fiorsum  onswora;  derue  ^^)  dusslech 
alsoe ;  sulch  boech  halt,  aider  nioghentena  ensa. 
Ief  en  manna  manigbera  dolcb  iefta  blodresne  25 
deen  werth  than   en,   mey  hise  bespanne  soe 
scelmasse  alle  beta,   ief  hi  swora  wolle  tbetse 
hem  alle  den  werde  it  ene  stete   and  it  ene   ^ 
sleke,  and  onbrinsche.    Ief  ene  manne  en  dolgh 
hawen  wertb,  and  bit  gbersfallicb  swora  wolle,  90 
so   ne  moth  bit  natb  onswora,  bit  ne  habbe 
aller  eykes   ene   meta,    so   motbma  hit  vmbe 
meta  bi  tbet   egge,   and  lewa  then  tbremdel, 
soe  achma  tha  thre  delen  ^')  ti  betane  tbribete. 
Ief  hi  foerd  swera  wolle  to  een  lamethe,   so  35 
scelma  tba  beta  enbete.     Tbet  is  een  riucbt  in 
gungand  and  wt  gungand  dolg  ^^) ,  so  hweer  so 
twiska  tuene  endan  en  mete  is,   enbete. 


1)  Schw.j  „tho."  —  2)  Schw.!  „tliiach  scancke."  —  3)  Schw.:  „hlich  wey^  —  4)  Schir.:  „lieh.''  — 
6)  Schw.:  „tbera  fiar  dele";  Im  MS.  wird  stehen  „tha  fiardele.*' ^  6)  Schw.:  „thi  wilkeren.*'—  7)  Schw.: 
,,aghene."—  8)  Schw.:  ,ist."  —  9)  Schw,:  „streed."  —  JO)  Schw.:  „Dcrne"  für  „deroe'',  s.  p.  448.  lio.32.— 
II)  Schw.:„delim^  Tgl.  p.442  Note  6.  —      12)  Schw.:  „dolgcr."  — 
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{,  !♦;  Bena  wtgungh,  ief  liit  swera  wolle, 
8oe  nioth  hi  an  tha  dolgbe  thrlra  slnene  kerff, 
aad  thre  benbrekan,  and  tbrira  beuena  wtgungb 
swera;  ferra  ne  mey  thi  man  nene  dede  an 
5  otherne  spreka,  tban  tbera  tbrira  ^)  benena 
wtgungb,  and  tbrira  rebbe  breke,  and  tbrira 
synena  kerff,  enbete  and  onbrinscze.  Thes 
forma  benes  wtgungb  acbte  panningbe  myn  * 
tbau   tyan   ensa,    thet  send  xvi   grata.      Thes 

10  otheres  beues  ^Ytgungb  fior  panningbe  niyn  than 
fyf  ensa,  thet  send  vin  grate.  Thes  tbredda 
benes  \vtgungb  Tin  panningbe  and  twa  ansa, 
enbete  and  onbrinscbe.  Rebbis  breke  eu  bal 
pund,    thet  is   x  grate;    otheres  alsoo,    thet  . 

15  tredda  alsoo,  enbete  and  onbrinsche.  Sines« 
kerff  also  fula.  Tbera  tbrira  ribbisbreke  and 
tbrira  sinekerwa,  aller  eck  ach  en  etb  on  thi 
brengane.  Blodresne  vnder  onletene  en  pund, 
thet  is  XX  grate,   enbete«     Thet  is  thi  wilkere 

20  tbis  landis  xxx  merka  by  ther  colinsche  wicht, 
and  achtich  punda  to  ferde,  hit  ne  se  den  in 
loghem  ther  thiu  ^)  bete  screwen  ')  is.  Blöd« 
resne,  inrethe  in  thine  bück,  fior  panninghen 
myn  than  xxix  ensa,   thet  is  xltui  grate j   en- 

25  bete  and  onbrinscbe.  Metadolch  in  then  büke 
xxxui  ensa,  thet  is  lv  grate. 

^.15.  Wapeldranck,  balsraf,  nedmuud,  soe 
is  aller  ^)  likes  böte  tyan  ensa ,  ende  achte 
pund,  and  xxiv.  thrimen  panningh,  thet  is  acht 

80  sneza  grata  and  xxiii.  hala  grata,  ende  u  witte 
panningbe,  enbete  and  onbrinscze,  iefta  toi- 
uasum  vnswora.  Thet  is  en  riucht  wapeldranck, 
ther  wird  worpen  in  een  onwaed  welter,  thet 
hi  ne  inoghe  hoder  mith  banden  ner  mith  fo- 

35  tem  thine  grund  reka,  ner  mith  aghenen  thine 
himel  siaen,  ner  mith  arem  hera  thine  roeft, 
soe  scelma  bem  beta  mith  ther  bynameda  böte. 
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thet  is  en  riucht  liudwerdene  ^) ,  enbete^)  and 
otibrinscbe. 

f.  16.  Ief  en  man  sprect,  thet  hi  alra  sun- 
dena  nath  ne  habbe  ther  hi  mey  bem  sie, 
ende  al  der  mey  op  waxen  was,  bikanth  bim 
ma  thet,  soe  schebna  thet  beta  mith  fior  and 
fiortega  pundem,  elck  pund  is  xx  grate;  ief 
bit  nath  bikanth,  so  ne  moth  hi  nath  ferra 
onswora  than  tha  thre  delan. 

§.  17.  Ief  en  man  an  otherne  dulghat  mith 
sine  saxe,  soe  is  thio  böte  thribete;  ief  en 
man  an  otherne  bith,  soe  is  thio  böte  thribete, 
and  thi  man  werth  with  thine  deken  ban  scel- 
dich"^);  thi  brand  also  stör,  bihalwa  thes  thet 
hi  with  thene  deken  nath  ban  sceldich  nis; 
thine  brand  achma  ymbe  to  metane. 

§.  18.  Enis  mannis  riuchte  geld  send  fior 
ensa  and  fyftene  pund  (thet  pund  is  xx  grate) 
and  vu  grate ,  thremdel  panninghes  ^)  myn, 
enbete.  £ne  daedield  nyoghen  and  twintich 
ensa,  thet  is  xlyi  grate  and  en  thremdel  fan 
ene  grate ,  enbete  and  onbrinscbe.  Ief  ma  an 
man  slaytb  iefta  stath,  is  hi  al  daed,  soe  scel- 
ma bem  beta  mith  en  luydwerdene. 

f.  19.  Ief  ma  an  man  folghet  fri  one  frana 
wald,  en  halt  hine  an  heftene  and  an  bere- 
beuden  dey  and  nacht,  soe  scelma  hem  beta 
mith  lioedwerdene ,  iefta  toluasum  onswora. 
Aller  manna  lieh  ^)  ach  sine  böte  to  delane 
with  sinne  ^^)  brother,  so  langhe  soe  bia  men  bo- 
delad  ^^)  send,  ief  hy  sine  sex  litha  gans  habbe, 
tha  aghene,   tha  banden,  tha  foten  ^^). 

§.  20.  Dolcht  dat  ros  anne  man  ant  tidare  ^'), 
iefta  ant  keple,  iefta  an  sine  stalle,  so  ne 
thorma  bit  nath  beta,  hit  ne  Stande  an  herawey 
iefta  an  tzerckwey  keplad,  iefta  an  smids  ^^) 
huse  bondcn. 


1)  Scliw.:  ,,tham  threra  thrira.**  —  2)  Scliw.:  „thin.**  —  3)  Scbw.:  „scrowen."  —  4)  Sciiw.:  „alle,"  — 
5)  Schw.:  „ luidwerdeae."  —  6)  Scbw.:  „en  bete  en  bete."  —  7)  Schw.:  „and  thi  man  werth,  aod  tbi  m»n 
wcrd  tbine  dekun  ban  iceldicb."  —  8)  Scbw.:  „ penningben."  —  9)  Scbw.:  „litb."  —  10)  Scbw.:  „some."  — 
11)  Scbw.:  ,,nen  belad*';  vgl.  die  Dusstaxen  von  Wonzeradeel.  —  12)  Scbw.:  „bandem  tba  fotejn." —  13)  Schw.: 
„taarc";  im  MS.  dürfte  „t'are"  iteben.  —     14)  Scbw.:  „suuds."  — 


—      447      — 


Gesetze  der  Osiergoer. 
(•21«  lauweückes  fias  dolch  scelrna  beta  al 
deer  iy  Ijatgher  hlayth  ^)y  and  tliis  hundis  bete, 
hit  ne  sie  thet  hith  des  iiachtea  dwe,  iefta  is 
ma  op  him  stapth  iefta  elayth  al  deer  bi  leith 
in  sine  dämme ,  8oe  ne  thorma  hit  nath  beta; 
fan  tbissem  allen  sprecketh  hia  antwa,  zoe  schil 
tbet  wite  saeun^)  synre  buren«  lef  enes  man- 
ne» ro5  ^)»  ther  hi  vppa  sit,  dulgbet  an  otherne 
man,  soe  scel  hit  beta  alsoe  diora,  soe  hit  selm 
deen  hede  mith  sine  banden.  Tbes  oxa  ander  ^) 
iouwelickes  rederscetten  böte,  and  des  swines, 
tbes  bona,  ther  ^)  katta,  tbet  dolcb  scelma  bete 
mit  bale  böte,  ieft  hia  thin  onwilla  and  tha 
wanYritbscipe  ther  scadheftichheid  ^)  onswerra 
woUatbf  aldus  ist  fan  da  hunde,  hit  ensie  tbet 
hit  dwe  als  hit  tofarra  is  bescreun  ^,  soe  ist 
sonder  böte ;  mer  dwaeth  tbes  byuaemda  dyaer 
oers  ath,  soe  schelmath  beta  lyck  thet  eu  man 
selff  dvre.  Supra  dicta  emenda  fiet,  si  anima- 
lia  nocuerint^);  si  ledantur  animalia,  sicut  su- 
perius  est  expressum. 

§.  22»  lef  enes  mannes  bors  dulgbet  wertb, 
ther  hi  mith  lerum  bybleid  haed  and  mith  thame 
halt  9  soe  scelma  hit  beta  ief  teth  hem  selm  on 
kommen  were  ende  den  hede,  forder  moth  hi 
nene  iutayngha  vriia,  mer  yral  moth  hi  kestigia 
vmbe  schetba.  Ief  tbet  hors  dulgbet  anne  man, 
als  ^)  thi  hera  tbet  halt  bi  ther  tame ,  and  hi 
him  mith  lere  bileith  haed,  soe  scel  hit  betba 
alsoe  of  byth  selm  deen  hethe,  ief  hit  vrere 
buta  zynre  wethscepe  and  ur  sinne  -willa  rönne. 
Hoch  tbes  mannes  ayn  fya  deth,  thet  scel  hi 
beta  aldus  enbete;  and  dolghet  hit  en  dier 
ief  daed,  tbene  scatha  half  te  betane,  and 
nene  ferda  herimi  ner  liodum,  alsoe  fyr  soe 
thio  böte  mara  ne  se  Ihan  yui  ensa  and  thria 
pund,   thet  pund  is  xx  gratha,    and  tha  ensa 
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XXIV  grata  and  £or  wite  panninghen«     Thet  is 
strltbeftich  scelh^^),    ist   strydwerdich  ^^)   and 
hi  ne  wonnen  mrde,   soe  scel  hi  beta   herum 
and  liodum  enbete,  and  onbrinsche. 

(•23.   Thi  thiachmerch  ^^) ,  and  ermmerich,  5 
and  breynpanna,   bürsten,    sculderbeen,   tbera 
aller  ekis  böte  is  yiu  panningben  and  xiv  ensa, 
thet  is  xxiY    gratha,    enbete    and   onbrinsche. 
Benbreke    thes    regghes  ^^)   en   pund ,    thet   is 
XX  grata,   thribete.      So    hwane   so    me   siath  10 
truch  sine  huck,   soe  achma  him  to  melane  bi 
thera  sida   ther  korthera  is^    and  twiska  tha 
twer  enden  bi  this  thuma  katha;    so  achma  to 
iaen  elker  thumme   katha   fior  panningen  niyu 
than  fyf  ensa,   thet  is  yui  grate  and  fior  wite,  15 
then  inrede   al    deer  to.     Ief  thi    man   sprecht 
thet  hi  ur  al  sine  letha  tha  thre  delan  ''*')  wr- 
lerren  habbe ,  and  hi  thet  fiardel  bihalden  hab« 
be,  bekantma  hit  soe  ist  vm  pund,   thet  pund 
XX  grate,   and   tribete  and  onbrinsche*     Ben-  20 
breke'  anth    fothwerst    achte    panninghe    myn 
than    X   ensa,   thet  is   xvi  grate,    enbete   and 
onbrinsche.  * 

§,24.  Hweersoe  thi  man  schetten  ward  truch 
sine  machta  truch  thet  fei,  thio  bute  is  en  pund,  25 
thet  is  XX  grate;  hit  ne  see  thet  hi  ferra  wille 
spreka,  soo  mej  hi  habba  thria  sinekeriF;    the 
arste  thi  stiapsine,  and  thio  ^yieldsine,  and  thio 
fruchtsine,  ther  moth  hi  fan  tigia;  thria  vnua- 
meda  mord  achma  te    betane    alsoe   dyore   als  so 
an    manslachta  ^^),    iefta    toluasum    vuswerra. 
Hwamso  weerlh  of  sneyn  sine  hothan,  tbio  böte 
vmbe  thine  ferra  sex  pund^  vmbe  tbene  wen- 
nestera  sexta  hal  pund,  thet  pund  is  xx  grata; 
hwerd  hem  sine  pinth  of  snethen,  achte  pund;  35 
werde  hine  ther  efter  mith  wiuen  ^^)  bekantb, 
so  ne  ach  hi  nene  böte  vmbe  thet  vnmanslike^ 


1)  Vielleicht  sind  diese  Worte  entstellt,  die  Basstaxen  von  Wonzeradeel  (s,  unten  beim  Westergo):  „loulikes 
fiaes  dulg  schilma  beta,  deer  hit  ledich  hlaept.''  —  2)  Schw.:  „säen";  im  MS.  wird  stehen  „saeü/'—  8)  Schw.: 
„WS."  —  4)  Schw.!  „ander.'*  —  6)  Schw.:  „thes."  —  6)  Schw.:  „therstaheftich  held.'*  —  T)  Schw.:  „bc- 
scroon."  —  8)  Schw.:  „nocnerif^  —  9)  Schw.:  „ait."  —  10)  Schw.:  ^steth."  —  11)  Schw.:  „»trydwcr- 
ditb."  —  12)  Schw.i  „thiath  merch.*'  —  13)  Seh.:  „rugghes."  —  14)  Schw.:  „delam."  —  15)  Schw.:  „alan 
man  slacbta."  <—    16)  Schw.:  „wineo."  — 
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vmbe  tLeD  pinth  oife  [is];  sulch  botli  halt  ach- 
tene  pund,  thet  pund  is  xx  grathe,  and  enbete. 
§.  25.  Blicande  blodresDa  binna  clanen  ^);  een 
scilliogh  and  niogen  ensa^  thet  send  xvi  grathci 
5  iefta  thre  ethan.  Metedolgh  in  ther  buch^  thria 
and  tritieh  ensa^  ly  grata;  ist  metadolch  buta 
clanum  x  ensa  and  fior  panninghen,  thet  is 
xvii  grate,  Iefta  twene  ethan.  Thria  leseka  al- 
ler lyc  fjf  sclilinghe^  thet  is  fyff  grate.     Bre- 

10  scredene  ^)  fior  panninghen  and  fior  ensa,  thet 
send  vii  grate. 

{•26.  Hwasoe  dolghet  werth  ^  truch  erm, 
thruch  scuncki  truch  foeth  and  truch  handa, 
hweersoe    twiska    tha  twa   dulgh   heles    feiles 

]5t\visch^)  is  thrira  finghera  breid,  soe  ach  hi 
this  ingunges  xvui  ensa,  and  this  wtgunghes 
also  fula,  thet  send  xxx  grata  iefta  (oerhal)^) 
pund. 

{.27.  Thio  wepeldepene  binna  thes   conin- 

20  ges  merkum  binna  there  seburchi  fior  pannin- 
ghen myn  than  nioghen  ende  twintich  ensa, 
tliet  is  Lvm  gratha.  Thet  send  tha  botha  by 
wisena  thes  grunds  scryweren  ^). 

{.  28.  Halsslech  thwis  wede  and  tha  scerd  ^, 

25  YUi  panninghen  and  xiv  ensa^  thet  send  xxiv 
grata.  Een  swimsleck  ly  pund^  thet  pund  is  xx 
grate,  and  fyf  ensa  achte  panninghe  myn,  thet  is 
viu  grate ;  thet  is  this  landis  wilkere  xviu  ensa, 
tliit  is  xxx  grate.   Herdafengh,  dusslech,  dussteth, 

80  dusscouwe  and  dusswengh,  thera  aller  lick  twene 
scillioghey  this  scillingh  is  en  grata,  tha  lada 
an  eth.  Enes  derues  dusslech  ther  is  -weden 
and^)  tha  feile  en  and  xx  nachta,  ly  pannin- 
ghen  and  YU  ensa,    ther  send  nyogende   hal 

35  panningh  xii  grata.    Dusslech  ut  supra  in  prin- 
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cipio^},  iefta  twene  ethan,  hit  ensie  thet  be- 
scouwith  se  mith  riuchterem  and  mith  tolyum  ^^) 
eta  forma  deitingha,  eckum  ^')  soe  is  hi  niar^') 
zyn  boten  thy  halyen ,  than  thi  ora  to  swerne. 

{•  29.  Thi  benbreke  in  there  breynpanna  yui 
panninghen  and  xiy  aynsa,  thet  is  xxiy  grate; 
this  forma  benes  wtgung  ^3)  alsoe ;  thes  otheres, 
fior  panninghe  and  yu  ensa,  thet  send  xu  grate; 
thes  thredda  xii  panninghe  and  thria  ensa^  thet 
send  VI  grathe.  Thet  inre  in  ^^)  thet  haud  ly 
panninghen  myn  than  xxix  ensa,  thet  is  Lyiu 
grate;  thio  erghene  yiu  pund,  thet  pund  xx 
grate ;  sczenkele  ^^  ly  panninghen  and  fior  ensa* 
Thrira  benena  breke  xu  scillinghen,  mith  ene 
etha  to  haliane;  thio  erghene  ym  pund.  Thio 
daweda  fior  pund,  thet  is  xx  grate,  ief  hi  sprect 
thet  hi  etc.  ut  supra  ^^).  The  yrlite  ynd  onlete- 
ne,  ly  panninghen  myn  than  xxix  ensa.  Ghers- 
telbreke  in  tha  are  ^^)  iefta  in  der  nose,  fior 
panninghen  myn  than  y  ensa,  thet  is  yiu  grate; 
hyr  ne  mothma  nyar  on  byscouwia,  tha  lada 
twena  ethan.  Threra  kesa  breke  ly  pannin- 
ghen myn  than  fif  ensa,  tha  lada  an  eth.  Thes 
yuaberna  benes  wtgungh  achte  neue  böte  ^^),  thet 
is  thi  bengungh  ther  wt  tha  tothe  gheith  In- 
da hauda  ^^). 

{•30.  Ief  en  manne  thio  ^)  tonghe  of  sneyu 
is,  soe  is  thio  böte  en  twede  geld.  Blodresna 
truch  tha  tonghe  xxx  scillinghen,  thi  scillingh  is 
en  grate,  and  onbrinsche.  Hwerther  emmant 
dulgh  et  in  syn  hals,  thet  hi  wrygiande  gunghe, 
tyande  hal  pund,  thet  pund  xx  grata.  Hwerther 
een  man  in  then  strodboUa  hau  wen,  iefta  stad 
werth,  and  werth  hem  dyo  spreke  tha  fiardelle 
erra,  fior  pund,  thet  pund  xx  grate;    send  tha 


1)  Schw.:  „clauez*';  im  MS.  wird  stehen  „claoe.** —  2)  Schur.:  „Erdscredene",  vgl.  die  Leenwardea.  Bnsst — 
8)  Schw.:  „Fnd"  für  „werth."  —  4)  Schw.:  „twinach."  —  5)  „ocr  hal"  fehlt  bei  Schw.  —  6)  Schw.:  „by 
wisern  thes  grunds  struweren",  weiches  nach  den  ieenwardener  Busst»,  wo  diese  Worte  ianten:  „by  wysene  thes 
grandscriweris",  zu  verbessern  ist.  —  7)  Schw.:  „stcrd."  —  8)  Schw.:  „an  and." —  9)  s.  p.  442  lin.  12.  — 
10)  Schw.:  „mith  xii."—  II)  Sdiw.:  „etkum."—  12)  Schw.:  „mar."—  13)  Schw.  nur:  „wt."—  14)  Schw.: 
,,in  rem."  —  15)  So  steiit  bei  Schw.  für  „sinliele."  —  16)  Schw.:  „hi  nt  supra";  vgl.  p. 444  lin.  16.  — 
17)  In  „are"  ändere  ich  das  be!  Schw.  stehende  „erm."  —  18)  Schw.:  „thes  vna  binna  benes  wtgungh  achte 
tiene  böte**,  vgl.  Leeuw.  Busst.  -*-  *  19)  Schw.:  „cotbe  gheith  Inda  faanda",  vgl.  Leenw.  Busst.  —  20)  Scbw.^ 
„tliia";    vgl.  p.443   Note  10.  ^ 
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thre  delan  awey,  x  pund;    tha  hal  dele  erra, 
sex  piind,  aller  lyck  on  ti  brengane  midi  sundera 
ethe.     Fan  der  here  thet  selue  rincht  and  fan 
der  sione,  and  fan  der  tonghe  thet  selue  riucht. 

§•31.  Thes  feiles  oenflecht  yii  scillingbe  ^)^ 
thi  scillingh  en  gtatha«  Thes  audema^)  wt- 
gungh  XU  scillinghen ,  tbi  scillingh  en  grate ; 
seures  ^  wtgungh*  also  stör.  Thre  swimslekan, 
ander  thre  eerdfallan  and  tha  "wapelpina  habbit, 
ene  böte  and  en  riucht.  Thi  hagista  swimsleck 
xviii  ensa,  thet  is  xxx  grate ;  thi  midlista  swim- 
sleck  XXVI  scillinghen^  thi  scillingh  is  en  grate ;  thi 
minsta  swimsleck  xiv  scillinghen  ^  thi  scillingh 
en  grata,  tha  lada  x  ethan. 

§,  32.  Abel  and  '^)  incepta  x  scillinghen  buta 
ethan.  Hete  and  kielde  x  scillinghen,  ayder 
mith  ene  ethe  ti  haliane.  Tha  fyf  sinne,  ekes 
böte  xxxYi  scillinghen  to  grate;  yisus,  auditus, 
giistus,  odoratus,  tactus.  Thet  yrra  lid  thes  agha 
vu  scilliughe,  thet  is  yu  grathe;  thet  nedere 
lith  y  scillinghen,  thet  is  y  grathe,  Ongneiles 
inscathengha  xxxyi  scillinghen,  scillinghen  to 
grate.  Wederwandelinghen  xxiv  scillinghen,  ti 
scilling  ^)  to  grate.  Berd  of  barneth,  iefta  kanep 
of  barneth,  wirth  fiarda  hal  pund,  thet  pund  xx 
grate.  Lamma  tanan  and  lamma  fingheran  ^),  ach- 
ma  to  betane  mith  thrim  pundem.  Longhnescrede 
XXXYI  scillinghen,  thi  scillingh  to  grate.  Netta- 
scredena^  y  scillinghen,  scillingh  to  grate.  Won- 
spreke  ®)  xxxyi  scillinghen,  ti  scillingh  to  grate. 
Hamelinga  x  scillinghen,  thi  scillingh  is  en 
grate.  WyffstreY^ene  ^)  vm  grate.  Spedelsprench 
xxyi  scillinghen,  ti  scillingh  to  grate.  Mos- 
dolgh  ^^)  XYi  scillinghen ,  ti  scillingh  to  grate. 
Tha  leseka  and  tha  yle,  elker  lick  tha  böte  yiu 
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grate.  Soe  hat  thi  man  deth  mith  tuska,  iefta 
mit  saxe,  iefta  mit  scarpen  wepene,  thet  achma 
al  twibeet  to  betane.  Blodresne  and  dolgh  ut 
supra.  Swerth  hi  benes  wtgungh  in  da  dolghe, 
soe  scel  hy  thet  an  sine  ethe  habbe ,  thet  ma  5 
het  mochte  hera  cleppa  ur  nyoghen  fake  hu- 
sis,  ieft  hit  fan  sine  kne  fole  in  een  liowen. 

f.  33.  In   thera  hoxna  fior  sinekerfT,   aller 
lick  en  pund,  thet  pund  xx   grate.     Fan  er- 
ghene,  tha  scelma  dela  ty  tha  neylum  tia,  nath  10 
Yp  thi  tha  liwe,    and  hia  send  in  tha  scuncke 
and  in  tha  errae  el  ewen   graeth.      Thi  been- 
breke  ^^)  in   tha  burstum,     and   ti  beenbreke 
in  da  sculderum,  and  tha  benbrekan  ^^)  in  dae 
lendenum,  thera   aller  likes  böte  is  vm  pan-  15 
ninghen  and  xiv  ensa,  thet  is  xxiy  grate.     Ben- 
breke  this  reggis  en  pund,   thet  is  xx  grathe. 
Thi   benbreke  in  tha   quambenum   achte  pan- 
ninghe  myn   than   x  ensa,   thet  is   xyi   grate. 
Alla   tha   benbreke   send   onbrinschze,    soe  fir  20 
soe  ma  tha  bota  habba   wolla,    ende  [tha  lith- 
Yveghan  nath. 

f.  34.  Hwasoe  wirth  in  thine  naula  dolghat, 
kume  tha  thighe  soe  is  thi  böte  twintich  scil- 
linghen 9  thet  is  XX  grathe ;  thes  naulabrekes  95 
böte  YUi  panninghen  myn  than  xix  ensa,  thet 
is  XXXI  grate.  Thio  erghene  in  ther  sida  sex* 
ta  hal  pund,  thet  pund  is  xx  grate;  thio  er- 
ghena  in  tha  büke  fior  pund,  ief  hiat  mith  etha 
Y^onnatb.  Thio  filmeoebreke  ^^)  Yiii  pannin-  30 
ghen  and  xiv  ensa^  thet  is  xxiv  grate,  threm  ^^) 
delum  mbth  hine  erra  SY^ora,  mit  aller  lick 
ethe  en  pund  Yvinna,  naute  ferra.  Brandes  bota 
scelma  meta  meta  lith  tes  thumma  ^^)  al  vmbe, 
soe  ach  hi  elker  thumma  kathe   yui  pannin-  95 


1)  Scbw.:  „scillingbe.''  —  2)  Schw.:  „anderoa."  —  3)  Schw.:  „senres.'^  —  4)  Schw.:  „ad." — 
6)  Schw.:  „scilliDgen'';  vgl.  p.  385  Note  6.  —  6)  Schw.:  „finghcram.'' —  7)  Schw.:  „mitta  stredeoa.*'  — 
8)  Schw.:  „wensprekc,"  —  9)  Schw.:  „Wjflf  serewcne."  —  10)  Schw.:  „djcä  dolgh."  —  II)  Schw.:  „Thi 
been  brekam."'  ^—  12)  Schw.:  „tha  ben  brekam."  —  13)  Vgl.  die  Busstaxea  vod  Wimbritzeradeel,  unteo  beim 
'Wcatergo,  wo:  „Benbreke  an  ther  knesciwa  xvii  engeter;  there  filmen e  aUoe  stör";  Worte,  welche  auch  io 
den  Hcmsterer  Busstaxen ,  onten  beim  IVestergo,  wiederkehren.  Filmene  ist  das  ags.  fjimen  (m(;mbrana);  Fw. 
p.383  halten  de*n  in  den  Busst.  der  5  Deelen  des  Westergo  §.47  vorkommenden  Ausdruck  „fytoelbreerk"  für  gieicb- 
bedeatend.  —     14)  Schir,:  „threz";  im  MS.  wird  ^thre^,  stehen.  —     15)  Schw.:  „Brandes  bota  scelma  meta 
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ghen  myn  than  x  ensa^  thet  send  xvi  grate. 
Blodresna  od  sin  onletene  en  pund,  thet  is 
XX  grathe;  ther  on  is  tki  wlitewlimelsa  ^)  viu 
panninghen  binna  x  ensem,  thet  is  xvi  grathe« 
ft  Methadolch  inrethes  ^)  in  thin  buch,  xii' pan« 
ninghen  and  xxxm  ensa,  thet  send  Lvin  grata ; 
nv  it  thio  mete  an  en  dolche  an  feile  and  an 
fleyssche  viu  scillinghen,  thet  is  vni  grate. 
Thet  inrenne  thes  blodis  achte  panninghen  and 

10  XI»  scillinghen  y  thet  is  xl  grate  ende  ene  twa- 
del  this  grate.  Thes  netheres  zwoUes  breke  ießa 
szenles  ^)  breke  vin  panninghen  and  xiv  eusa, 
thet  is  XVI  grata ;  tha  lada  vi  ethan. 

$.35.    Thio   halsene    koren '^)   [werth],  thet 

15  send  en  pund,  thet  pund  xx  grate.  Thio  hel- 
sinekerf  ^)  xviu  ensa,  thet  is  xxx  grate.  In 
aider  hoxna  twa  sinker£Fy  aller  ekes  ^)  en  pundy 
pund  is  XX  grate.  Sonder  thisse  sekum^)  is 
thi  sinekerfF  bi  ene   halue  punde,     thet  is  x 

20srathe|  thet  dolgh  ther  tlio  te  betane. 

$.36.  Fan  der  cuntta  ^)  böte  thria  ensa  and 
VI  pund,  thet  is  sex  sneza  grata,  and  fyf  grate; 
ief  hio  also  dulghet  werth,  thet  hio  tha  herum 
nath  tho  tancke  thyana  ne  mey,  thet  v^ite  hio 

9fr  selua  ^)  mith  hera  selua  ^)  onbringhe. 

{.37.  Thio  erghene  in  tha  büke,  ief  mase 
on  ^^}  kaltya  welle,  thi  aresta  mith  ene  warya, 
soe  is  dio  bote*iv  pund  (thet  pund  is  xx  gratha) 
and  fif  ensa  and  sav^ende  twed  ene  panningh^  thet 

30^  send  ix  grate.  Ie£hit  ^^)  bi  ther  lesse  lya  v^elle, 
soe  is  thio  böte   twa  pund  und  twa  ensa  and 
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fiortundesta  thrimen  ^^)  panninghe ,  thet  is  xi. 
grate  and  achtenda  hal  grate,  soe  scelhi  eft  mit 
tha  onbringa  wynna.  Halsraf  thera  frouwa 
vppa  here  halse,  ief  vp  here  sciakum  ^^)  is  twi- 
bete,  tha  lada  sex  ethan;  ief  hire  mantel  of 
britzen  werlh  iefta  thet  gold , . . .  ^*).  Berd- 
fengh  vmbe  sinne  mund,  viu  panninghen  myn 
than  X  ensa,  thet  is  xvi  grate.  Benes  onstall 
XII  panninghen  and  thria  ensa,  thet  is  vi  grate. 

(.  38.  Soe  hwer  soe  thi  man  dulgheth  werth 
up  thet  haud,  daweth  thet  are  al  der  fan,  soe 
is  thio  böte  achtenda  hal  pund ,  thet  pund  bi  xx 
gratem ;  is  hit  daef,  soe  ach  hi  thet  an  plicht  ti 
nimane  and  alre  handa  dolg  ier  an  dei,  daweth 
hit  binna  ieer  an  dey,  soe  is  dio  böte; 
ne  mey  hi  an  bethe  ner  an  bedde,  an  wighen 
ner  an  wenden,  an  huse  ner  an  gudishuse,  ner 
mit  sine  wiwe  also  wessa  soe  hi  er  muchte, 
ne  bi  sine  fiore  ner  an  nenre  ferd  ther  hi  fara 
scel,  soe  is  thera  aller  likes  böte  xu  scillin- 
ghen, thi  sciUingh  en  grate ;  bikanthma  ^^)  this 
dolghis,  so  is  thet  other  al  onbrinsche. 

{.  39.  Hwersoe  thet  aghe  stalfestich  is  anda 
haude,  an  hit  nath  biseepen  ^^  nis,  soe  scel 
hy  en  metadolgh  onswora,  soe  mey  hy  alsoe 
dene  intaengha  habba  nn  der  syone  alse  an 
der  here,  soe  is  there  syone  thera  thrira  dele 
aller  lyck  xxx  ensena  ther  fan  tho  böte,  thet 
i&  fyftich  grate,  soe  fir  soe  thet  methadolch  on 
brocht  se  ast  fan  ther  here. 


lichtes  thomma";  worin  ein  f6r  „mith  tha"  stehendes  ,,meta"y  indem  ein  zweites  „meta*'  (messen)  foli^te,  vom 
Schreiber  ausgelosten  ist.  —  1)  Das  hier  bei  Schw.  statt  „wlitewiimelsa "  stehende  „wlite  wilmesa*'  halte  ich 
nur  für  einen  Schreibfehler,  vgl.  indessen  p.  443  Note  15. —  2)  Schw. :  .„Metha  dolch  in  rether  In  thin  bnch**; 
Tgl.  in  den  Busst  der  5  Deele,  nnten  beim  Westergo,  „Metedulg  inre  in  den  bwck";  vgl.  p.465  Note  9.  —  3)  Schw.: 
„ssenles"!  —  4)  Schw.:  „keren."  —  6)  Schw,:  „thio  helsme  kerf." —  6)  Schw.:  „allereker." —  7)  Schw.: 
„sexum." —  8)  Schw.:  „cuncta."  —  9)  Schw.:  „selna."  —  10)  Schw.:  „om."  —  11)  Schw.:  „hi."  — 
12)  Schwartzenberg  liest  „Thrimen",  and  bemerkt  dazu:  „Forte  nnmmnlus  Tremoniensis";  ein  seltsames  Missver- 
standniss,  da  „thrimen"  die  stets  wiederkehrende  Bezeicimnng  für  ein  Drittel  ist!  —  13)  Schw.:  „sczakum"; 
im  MS.  wird  stehen  „sc*akam."  —  14)  Hier  sind  einige  IVorte* ausgefallen;  in  den  Basstaxen  der  fünf  Deelen 
des  "Westergo  lautet  diese  Stelle:  „Halsraef  dera  frowa  op  her  barsten,  op  her  azlum,  ieff  op  her  tziakum^  dio 
böte  is  IV  penningen  min  dan  xviii  einsa,  ende  tuibeet,  da  lada  vi  eden;  ief  her  di  mantel  of  britsen  wirt  iefta 
dat  gold,  80  is  dio  böte  ix  einsa  ende  tuibeet." —  15)  Schw.:  „bikantha."—  .  16)  Schw.  „biscepen"; 
in  den  Basstaxen  der  S  Deele  des  IVestergo  steht  dafür  „biseppen",  daher  Ich  in  „blseepen"  äqdere,  vgl.  das 
ags.  sipan  und  sipenige  (iippas).  — 
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Busstazen    von   Leeawarderadeel*). 


Thet    send  tha  bota  in   tha   dele  tho 

Lyowerd  ^). 

$•1.  Herdafengh  aud  dusslech^),  dussteetby 
dusscowe  and  dussweugh,  aller  likes  twene  scil« 
linge^  fior  eugels  and  fior  clene  ^),  and  therra  aller 
ekis  wthward  mith  ene  elhe  to  vnswerra  *).  Dus- 
slecli  ^)  ther  is  xxi  nachta  weden  anda  felle^  fior 
panninga  and  vu  ^)  ensa^  nyoghende  hal  engela 
bihala  een  half  clena,  iefta  twirasum  onswerra, 
enbete  and  oubrinscze.  Dusslech  ther  is  xlii 
nachta  weden  and  vranfelle>  so  is  thio  böte 
Yni  panninga  and  xnr  ensa^  soewentene  engeis 
en  dena  myn,  tha  lada  ly  ethan,  enbete  and 
onbrinscze«  Dusslech  ther  is  lxiii  nachta  ^)  we- 
den and  wanfelle,  zoe  is  thio  böte  xu  pan- 
ninga and  XXI  ensa,  sex  and  tuintighista  half 
engeis  oer  hal  clena  myn;  tha  lada  yi  ethan^ 
enbete  and.  onbrinscze. 

§,2,  Blodresna  wthward  yiu  panninga  and 
twa  ensa,  niugenda  half  engeis  en  hala  clena 
myn,  tha  lada  twene  ethan,  thribele,  Dolgh 
wtward  fior  panninga  myn  than  fyf  ensa,  xvii 
engeise  ene  clena  myn;  tha  lada  fior  ethan. 
Inrethis®)  dolghis  sexasum  vnswerra  ^)  ttiribete. 

§.3.   Faxfengh  fior   panninga  myn  than  fyf 


ensa,  xvu  engeis  en  clena  myn;  herscredis  also 
fula;  and  fliuswerpis  ^®)  also  fula;   therra  aller 
lyck  scelma  twerasum  vnswerra.  Thel  is  en  riucht 
fliusvverp  ^^),  thet  hi  weih  and  wasich  sie,  thri-. 
bete   and   onbrinscze*      Wydeben    om    din  ^^)  5 
hals,    and  kesebreke,    and  gherstelbreke  ander   • 
nose,  aller  lick  fior  panninga  min  than  fyf  ensa, 
XVII  engeis  ene  clena  myn,  thribete.     Berdfengh 
VIII  panninga  myn  than  fyf  ensa,   xvi  engeise 
and  fior  clene  myn,  thribete.     Faxfengh  bi  tha  10 
büke  fior  panninga  and  xix  ensa,  sex  scillinga 
fior  engeis  ^^)  and  fior  clena  myn,  enbete  and 
onbrinscze. 

§,  4.  Benis  oenstall  xn  penninga  and  m  ensa, 
fior  engeis  and  iv  clene,  hi  ach  böte  and  nene  15 
eth,  enbete  and  onbrinscze.  8oe  hwain^^)  so 
ma  siuth  ^^)  mith  yrsene  ^^)  on  zyn  band  iefta 
mith  holte  slayth,  of  hine  ther  efter  snithe 
schel,  soe  aech  hi  thes  snithes  een  pund,  zoe  ^^ 
scel  liy  op  swerra  aen  ethe,  thet  hi  thine  snith  20 
eden  habbe  vmbe  nene'  fiafuUengae,  mer  vmbe 
sine  sunde,  enbete  and  onbrinscze.  Thel  *®) 
inre  anda  haude  fior  panninga  myn  than  xxix 
ensa,  xxxiv  engeis  twam  clena  myn,  enbete 
and   onbrinscze.     lef  thi  man   sprect,   thet  hi  25 


*)  Die  folg.  leeuwardener  Busstaxeo  eotnehme  ich  dem  Schwartzenbergschea  Abdrucke  des  p.  384  in  der 
ersten  Note  aufgeführten  Manuscriptes  verschiedener  Busstaxen  des  westerJauwerschen  Frieslandes,  nnd  föge  dieiem 
nur  einige  Varianten  ans  dem  in  G.  laptx  Friesche  Rymlerie  (lo  Leuward  1681.  4.  Deel  IL)  p.  23  befindlichen  sehr 
fehlerhaften  Abdrucke  einer  zweiten  Handschrift  derselben  Busstaxen  hinzu.  Auf  den  bei  G.  lapix  p.  22  mitgetheilten 
Text  Rucksicht  zu  nehmen,  halte  ich  für  unnöthig,  da  eine  nähere  Vergleichnng  zeigt  dass  ihm  die  Schwänzen- 
bergsclie  Handschrift  zu  Grunde  liegt.  Und  die  vorhandenen  Abweichungen  nur  für  Ungenauigkeiten  des  Heraus- 
gebers zu  halten  sind;  schwer  zu  begreifen  ist  es  daher,  warum  Epkema  in  der  1821  von  ihm  zu  Leeuwarden  be- 
sorgten neuen  Aasgabe  des  G.  lapix  wiederum  den  oft  alles  Sinnes  entbehrenden  Text  der  Ausgabe  von  1681  auf- 
genommen bat,  zumal  da  er  selbst  bemerkt,  das  zu  Grunde  liegende  MS.  sei  „ vitiosissime  descriptum'M  — 
1)  1.  (das  bei  G.  lapix  p.  23  gedr.  MS.)  „Dit  sint  dae  Leowerdera  bota  mei  hiara  omltinden.*' —  2)  1.  für  „dus** 
stets  „dusL** —  3)  I.  „clena.**  —  4)  L  fugt  hinzu:  „enbete  and  onbrenze."  —  5)  1.  „duststec";  Schw.  „dos 
sieth."  —  6)  Schw.  „vii";  I.  „sawenteen."  —  T)  1.  „nachta";  Schw.  „nachtan." —  8)  1.  „Inridis."  — 
9)  1,  „ontswerra.**  —  10)  1.  „flioswerpis";  Schw.:  „fluiswerp."  —  11)  I.  „iflioswerp";  Schw.:  „ fluiswerp«"  — 
12)  1.  „umbe  den.''  —  13)  I. :  „scillinge  fior  engeis";  Schw.:  „scillinghen  engeis  fior  engeis"!  —  14)  1.  „hwane.''  — 
15)  L  „siot";  Schw.:  ^amitb."  —  16)  L  „yseme."  ^-  17)  ].:  „so  schil  hy  swerra  an  ene  ede."  —  18)  ].: 
„DI  inride  in  da."  — 
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tha  fiardele  erra  sie  ^)  an  sine  liaude^  zo  scel 
hi  habbe  ^)  en  pund ,  and  enbete ;  sprecht  hi 
thet  lii  tha  thremdcle  erra  se,  zo  ach  lii  twa 
pund,  enbete;  sprect  hi  thet  hi  tha  hal  dele 
5  erra  se,  zo  ach  hii  thria  pund,  enbete^),  thisse 
thria  punden  winth  hi  mith  thriin  ethim,  en- 
bete and  onbrinscze. 

{.  5.  Thio  forme  wirsenkerf  x  scillinglie,  en 
half  pund;   thio  other  vui  scillinge,   sexta  half 

10  engeis  and  thredda  half  clena;  thio  vresta  vi 
scillinghe,  fior  engeis  and  fior  clena;  therra  aller 
lick  an  eth  to  vnswerrane  *) ,  enbete.  Hwerso 
thio  wersne  ^)  truch  slain  werlh  ^)  an  thet 
been,  and  ma  hit  nath  scouwia  ne  niey,   thet 

15  hit  glida  nioghe,  zoe  is  thio  wresta  en  pund^ 
thio  other  ix  ensa ,  allifta  ^)  half  engeis  and 
oer  hal  clena,  thio  thredda  een  half  pund. 
lef  thet  ^)  dolg  gheith  a  linga  ther  wirsne,  and 
thio  wersne  oath  tokoruen  is,   so  ach  hl  nath 

20  mara  böte  than  hit  se  ielkis  oen  dae  feile,  thri- 
bete  and  onbrinscze. 

(.;6.  Aeghbrekerf  ^)  and  thi  benbreke  by- 
nitlia  tha  breyne  an  sine  haude^  and  inre  ^^)  in 
ther^^)  nose  and  in  thin  snaul,  and  thi  benbreke 

25  in  tha  tscziacke  ^^) ,  and  thi  tuschbreke  thes  vn 
berna  benis,  ^nd  thio  werbreke  also  feer  so 
thio  vrere  alle  fan  tha  tothem  ^')  is ,  so  ach  hi 
enes  werbrekis  böte  and  en  inredis  in  sine  ^^) 
niund   and    enis   v^litewimmelsa ,    so   is   therra 

30  aller  ekis  böte  viu  penningen  myn  than  ^^)  x 
ensa,  xxxiy  engeise  twam  clena  myn.  Thet 
dolg  scelma  beta  uey  siner  meta;  ief  hit  anne 
doem  buta  standane  hath  an  der  were^  soe  ach 
hit  thes  werbrekis  nath  böte.     Dolgh  iefta  blöd- 

35  resna  an    der  tunga   as   tha  ^^  ielkis    and   tha 
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feile ,  thribete ;  ief  thio  spreke  bynimmen  ^^) 
werth^  soe  is  thio  böte  x  pund,  so  ne  mej  hi 
ne  mer  onswerra  than  tha  thre  delan,  enbete 
and  onbrinsche. 

f.  7.  Ief  ta  monne  ^^)  thio  syone  and  tha  aghe 
tha  fiardela  erra  is,  so  ach  hi  xxx  ensena  to 
böte,  thredda  half  pund,  enbete  and  onbrin- 
sche; ief  thio  ^^)  syone  tha  hal  dela  erra  is, 
soe  ach  hy  fyf  pund,  enbete  and  onbrinsche; 
sprecht  hi  thet  hi  tha  thre  delan  vrlerren  hab  ^OV 
soe  is  thio  böte  achtenda  ^^)  half  pond,  enbete 
and  onbrinsche ;  ief  him  thio  syone  al  >vth  is, 
soe  is  thio  böte  tienda  half  pund ;  ief  him  thi 
aeghappel  al  wlh  tha  haude  is,  soe  send  x  pund» 
sulch  boeck  halt  thet^^)  xv  pund;  mer  bi  tha 
sithe,  zoe  send  xxu^^)  punda,  enbete  and  on- 
brinsche. Thet  ferra  aghe  mith  xiv  pundem 
to  betane ;  thet  winnestre  2*)  aghe  mith  xin 
pundum;  by  da  zydem  fan  ayderem  fior  ^^) 
gretemerck  sunder  wald  ^^), 

(.  8.  Ief  him  thio  nose  of  is,  zoe  send  vi 
pund,  bi  tha  zyde  xxxu  punda,  thribete.  AI 
ther  tha  manne  thet  are  af  is  ^^  viu  panninga 
and  xm^®)  ensa,  Li  engeis  thre  clena  myn, 
thribete.  AI  ther  thi  man  truch  thet  are  stath  ^^) 
werth,  VIU  panningen  myn  than  x  ensa,  xxxiv 
engeise  twam  clena  myn,  thribete;  truch  thine 
aerlippa  fior  scillingen,  niugenda  half  engeise 
ene  hala  clena  myn,  thribete;  truch  thet  are, 
so  fir  soe  thi  gherstel  is,  sex  scillinge,  xiii 
engeise  fyf  clena  myn,  enbete  and  onbrinsche. 
Ief  thi  man  thet  sprect  >  thet  him  thio  here  se 
fan  da  ara'^),  so  is  thio  böte  vm  panninge 
and  XIV  ensa,  xvii  engeise  ene  clene  myn ;  en- 
bete and  onbrinsche. 


1)  Scbw. 
5)  1.  „weraeoe. 
„Aclibreiokerf. 

^asdia." —  17)  I.  „bynimmeo'*;  Schw.:  „ bynlmmc."  —  18)  J.  „Iefta  uioone";  Schw.:  „Iefta  an  man."  — 
19)  f.:  „ief  him  dio.'*  —  20)  I.  „riabba."—  21)  1.  „aclitenda";  Schwr.  „viii."  —  22)  In  1.  fehlt  „thet."  —  23)  1. 1 
„twa  and  xxi."  —  24)  1.  „wioalere."  —  25)  1.  „fyf"  —  26)  1.  „walt";  Schw.:  „walo."  —  27)  1.:  „off 
alayn  U."  —     28)  I.  „fierteea."  —     29)  I.  „scetten."  —     30)  L:  „dat  bem  dio  bere  offe  se  anda  ara."  — 
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{.  9.  Thet  ^)  litliwey  buppa  an  tha  hauda 
xvui  eu8a^  xxi  eDgelse  and  thre  clena  myn^ 
enbete  ^).  Thet  ')  Llitliwey  vp  tlia  halse  '♦)  vm 
panniDga  and  xiv  ense,  xvn  engelse  ene  clena 
myn,  sulch  boech  halt  vin  pund^  and  vn  riuchte 
enbete  ^).  ßlodresne  triich  thine  hals  ief  truch 
tha  zyde,  thi  ingiing  vm  panniiige  and  twa 
ense,  thi  wtgung  also  fula,  thet  were  togadere 
sexta  half  engeise  and  thredda  half  clena,  en- 
bete. Dolch  an  der  selaer  stoeth,  ayder  fior 
pannüigen  myn  than  fyf  ensa,  thet  is  togadere 
XI  engeis  and  fyf  clena,  enbete.  lef^)  thi  hals- 
8ine  al  atwa  ^)  is,  xvm  ensa,  oer  hal  pund, 
eenbete.  Lithwey  and  benbreke  an  der  axie, 
and  lithwey  itta  eruiboge,  and  beenbreke  buta 
ermboga,  therra  aller  lyck  is  vin  panninga  myn 
than  X  ensa,  xi  engeise  and  fyf  clena.  An  der 
ermscheyd  ^)  thi  beenbreke  vm  panninga  and 
xnr  ensa,  sawentene  engeise  en  clena  inyn, 
enbete.  Thi  lithwey  an  der  handwerst  fior 
panninga  and  vn  ensa,  niugenda  half  engeise 
en  hala  clena  myn.  Thi  benbreke  and  thi 
hlithwey  also  fiila  an  der  handblede  and 
thet  ^)  hlithwey  and  tha  knocleni  and  thi  ^^) 
handbreke,  fior  panninga  myn  than  fif  ensa, 
sexta  half  engeis  and  thredda  half  clena;  tili 
benbreke  and  lithwey  also  fula ,  eenbete. 
Thet  *^)  lithwey  itta  middelste  knodum  ^2), 
thi  benbreke  and  hlithwey  xii  panninghe  and 
thria  ensa,  fior  engeise  and  fior  clena.  Lith* 
wey  and  tha  vresta  ^^)  lethe  an  da  fingheren 
vm  panninga  and  twa  ensa^  thre  engeise  thrim 
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clena  myn,  sulch  boech  halt  vm  pund  and 
twa  ensa;  benbreke  and  lithwey  also  fula; 
thet  ^*)  lithwey  vnder  tha  neyle  also  fula, 
enbete. 

J.  10.  Neilkerf  fior  peuningen  and  vn  ensa,  5 
niugenda  half  engeise  en  hala  clena  myn.    Ief  ^^) 
ta   manne   thet  vresta  ^^)   lith   bi   tha   neyle   of 
is,  soe  send   thet  twa  pund,  bi  tha  pliga  xxxii 
punda,  and  fan  tha  othera  fingherum  also  fula. 
Ief  tha  manne  thi  thumma  ^^)  al  offe  is  ^^),  so  10 
send  VI  pund;  ief  thi  scothfingher  al  offe  is  ^^) 
itta  knocle,  soe   send  iv  pond;    ief  hi  him  al 
offe  is  sexta   half  pund,   sulch   boech  halt  ^^) 
^*"fyf  pond;  ief^^)  thi  langesta  finghera  itta  knoc- 
le ^^)   offe   is,    fior   pund;    ief  thi  goldfingher  15 
al  offe  is,   fyfte  half  pond;    ief  thi  liteka  fin- 
gher  itta  lithe  offe  is  twa  pond,  [alsoe  ^')  thio 
othere,]  ief  ^^)  hi  alle  offe  is  viu  pund,   sulch 
boech  halt  ^^)  fior  pund.    Ief  thio  band  al  offe 
is,  XIV  pund;  ief  thi  erm  itta  ermboga  offe  is,  2o 
XVI  pund;   ief  2^)  thi  erm  itter   axla  al  offe  is, 
XYiu  pund.     Ief  tha  manne  thi  thumma  ^^)  lam 
is,  soe  is  thio  böte  thria  pund,  enbete  and  on- 
brinscze;    ief  hi  thet  sprecht,  thet  hi  hem  tha 
hal  del  erra  se ,    so  ^^)  is  thio   böte  xvm  ensa  25 
XXI  scillinghe,   enbete. 

$.11.  Litliwey  Aa  thiachscuucke  and  itta 
knebolla,  vm  penningen  myn  than  x  ensa,  xi 
engeise  and  fyf  clene;  ther  on  tlii  beenbreke 
also  fula,  enbete.  Lithwey  itta  ouclewe  fior  30 
panningen  and  vn  ensa;  thi  benbreke  al  deer 
also,  ayder  niugenda  half  eugels  een  hala  clena 


1)  Schvr.:  „7A<?/  lithwey";  l.t  ^ydy  hlithwey'';  das  „thet"  wechselt  bei  Schw.  mit  „thi",  s.  lia.20u«2a, 
p.444  liD.3  a.  20,  viel!,  steht  im  MS.  nur  „th*„;  vgl.  Note  17.  —  2)  1.  füfzt  hinzu:  „and  oübreoze.**—  3)  Schw.: 
Thet",  8.  Note  1. —  4)  1.:  ^^Thi  hlitswei  wppa  da  halsknape,^ —  5)  Schw.:  „and  vii  riuchte  enbete";  1.  „and 
onriuchte."  —  6)  Schw.:  „lefta";  1.  „leff."  —  7)  1.  „antwa."  —  8)  I.  „ermsced."  —  9)  Schw.:  „thet 
hlithwey";  1.:  „thi  hlitwey."  —  10)  Schw.:  „//»<?/  handbreke";  1.:  „rf/  handbreke";  vgl.  Notcl.—  11)  Schw.;: 
„Thet";  1.  „dy."  —  12)  1.  „middelknoclum."  —  13)  1.  „ulewta."  —  14)  Schw.:  „thet";  1.  „dy." — 
15)  Schw.:  „lefta  en  monne";  1.:  „leff  da  monne."  —  16)  I.  „wterste."  —  17)  Schw.:  „Ief //m  manne  tha 
thumma";  1.:  „leff  da  monne  dy  thumma";  das  Schwartz.  MS.  dürfte  für  „thi"  u.  „tha"  onr  „tli*„  gewähren.  — 
18)  1.:  off  is  hy  da  knoeUt  so  send  fior  pundy  ief  thi  thumma  alle  of  is  sex  pund."  —  19)  Schw.  nur:  „at 
offe";  I.  „of  w."  —  20)  1.  „hat."  —  21)  Der  folg.  Satz  fehlt  in  1.  —  22)  Schw.:  „knoclez."  —  23)  Die 
eingeklammerten  Worte  fehlen  in  1.  und  sind  zu  tilgen.  —  24)  Die  7  folg.  Worte  fehlen  in  I.  —  25)  1.  „hath."  — 
26)  Schw.:  „iefta";  .1.  „ief."  —      27)  Wie  Note  17.  —      28)  Schw.:  „sio";    1.  „so."  — 
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myu,  onbrioBche  ^).  Tfcet  ^)  forma  lithwey  Uta 
tanum  aller  lick  fior  penningen  mjn  tban  fyf 
ensa ,  sexta  half  engels  and  thredda  half  clena ; 
benbreke  and  ^)  lithwey  also  fula,  enbete. 
5  Ther  liest  an  tha  tanum  thi  ^)  lithwey  xn 
panningen  and  thria  ensa^  fior  engeise  and  fior 
clene ;  thi  benbreke  and  thi  ^)  lithwey  alsoe 
fula.  Thet  vreste  ^)  lithwey  and  tha  tanum  vm 
panningen  and  twa  ensa;  ther  on  thi  benbreke 

10  also,  ayder  thre  engels  threm  denen  myn, 
enbete  and  onbrinsche. 

$.12.  Soe  hwa  soe^)  thet  queth,  thet  hem 
syn  scunck  tha  hal  dele  erra  se,  so  scel  hy  swora 
an  eth^),   soe  ach  hi  thes  ethes  en  pund^   en- 

15  bete  and  onbrinsche.  Soe  hwa  soe  queth^  thet 
hem  zyn  scunk  tha  ^)  fiardele  erra  se ,  so  scel 
hy  mith  ene  ethe  swora  ^),  so  ach  hi  thes  ethes 
een  pund,  enbete  and  onbrinscze.  Soe  hwa  so 
queth  thet  hem  syn  |cunck   alle  lam   is,   soe 

20  sehe!  hy  swora  an  eth  y  so  aech  hi  thes  ethes 
een  pund,  soe  winth  hi  mith  threm  ethim  thria 
pimd  *^) ,  thet  fiarda  enmey  hi  nath  wynna 
ymbe  thet  ^^)  hi  nath  offe  enis;  also  ist  an  tha 
erme,    alsoe  is  hit  ^^)  in  tha  scunckci    thet  hi 

25  mith  threm  etliim  winth  thria  pund,   enbete. 
{.13.    Hwamsoe   werth   zyn  foeth  of  slayn 
eenre  frykase  twiska  Ca  foethwerst  and  tha 


m 


tane,  iefta  zyn  band,  thio  böte  is  fyf  merck 
by  xii  scillingen;'  thet  aghe  also  fula,  ief  hy 
80  aller  syone  onmist.  Aldus  ist  thi  wilkere  in 
tha  lande  fan  aghnura^'),  fan  handum  and 
fan  fothem ;  and  fan  ghersfallich  lethum  scelma 
betha  bi  landis  wilkere,  also  is  hir  efter  biscriun 
is  ^^).     Ghersfallich  lith  bethma  ^^)  mith  xxxu 
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pundem,  mer   al  ther   en  manne  thet  are  af 
slayn   is,    viu  penningen   and  xnr  ensa,   xvu 
engeise  en  clena  myn. 

(.14.  Lam  lith  and  breynvnda  ^^,  ayder  mith 
xxYU  pundem  to  betane;  thi  beenbreke,  truch 
gungende  dolgh,  truch  band  bleth,  truch  ^^ 
thinne  erm  and  ^^)  truch  thinne  foeth  and  ^^) 
truch  thinne  scunck,  so  is  aller  likis  ^^)  t>ote 
en  pond,  bihale  benbreke  truch  fingher,  truch  ^) 
tana,  en  hala  pund,  thribethe  ^^);  bi  thes  lan» 
dis  wilkere  zoe  is  aller  likes  ^^)  böte  thi'in- 
guug  xYiu  ense,  and  thi  wtgungh  also  fula; 
and  ^^)  thinne  hals  also  aller  likes  thria  pond, 
thribete.  Thes  dusslekis  böte  oppa  sinne  frya 
hals  fyf  finghera  breyd  twiscka  wede  and  sced, 
TUi  panningen  fior  ensa,  een  and  fiddch  engels 
thrim  clena  myn,  enbete  and  onbrinscze.  Swem- 
slekis  böte  fior  panningen  and  fyf  ensa ,  thet 
is  landis  wilkere  xriu  ensa,  and  onbrinscze 
sexta  half  pond;  so^^)  scellet  swerra  twene 
ief  three  man,  thet  hia  et  oen  seghe  thet  hi 
swomma^^)  leghe,  iefta  fiorsum^^  onswora,  xxi 
engeise;  therua^^  dusslech  also,  sulch  boech 
halt  ayder  xix  «nsa. 

{•15.  Ief  en  manne  mannighera  dolgh  ieftia 
blodresna  deen  werth,  than  enmey  hise  bespanne, 
soe  scelroase  alle  beta,  ief  hy  swera  wille  thetse 
hem  alle  den  werden  ith  ene  stethe  iefta  ith 
ene  sleke,  onbrinscze.  Ief  ^^)  en  man  en  dolch 
den  werth,  and  hit  ghersfallich  swera  wolla  *^), 
so  ne  moth  hy  nath  onswerra,  hit  ne  habba 
aller  weyckes  ene  meta,  soe  mochtma'^)  hit 
Ymbe  meta  bi  tha  egge  andlewa  then  fiardel'^}, 
soe  achma  tha  thre  delan   to   betane  thribete; 


1)  1.:  „and  oobrcnze."  —  2)  Schw.:  „Thet";  1.  „Dy."  —  8)  1.  „an  da."—  4)  Schw.:  „and  thi"; 
I.  „an  da."  —  6)  Schw.:  „Thet  vre«te";  L:  „Dy  wtriste."  —  6)  „soe"  fehlt  im  Schir.,  steht  in  L  —  7)  L: 
„mit  ene  ethe."  —  8)  Schw.:  „thia";  im  MS.  wird  stehen  „th\"  —  9)  Schw.:  „mith  ene  ethe  an  e/A";  I. : 
„mit  ene  ethe  swerra." —  10)  Schw.:  „pundem";  I.  „pund."  —  11)  L:  „thet  hy  hem  nant  off  is."  — 
12)  Scliw.:  „ia  hit  »."  —  13)  Schw.:  „aghnm";  I.  „agenen."—  14)  „ia"  fehlt  in  I.  —  15)  Schw.t  „betfai-- 
ma";  1.  „bethma."  —  16)  1.  „breynwonda."  —  17)  I.  „ao  truch."  —  18)  I.  „ao"  für  „and."  —  19)  I.  „ekla."  — 
SO)  1.  „and  troch."  —  81)  „thribete"  fehlt  in  1.  —  22)  I.  „ekia."—  23)  I.  nur:  „an  dyne  hala  fyf  ingera", 
mit  Aoflaaanng  der  dazwischen  stehenden  Worte.  —  24)  I.:  „ende  acillat  swerra  tweer  troowe  maen."  —  25)  I. 
,,8wyma."  —  26)  1.  „fionweraaum."  —  27)  Schw.  „thema";  1.  „thema."  —  28)  Schw.:  „iefta";  I.  „ief."  — 
99)  I.  „Wille."  —     30)  1.  „mothma.»*  —     31)  I.  „fiarodel."  — 
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ief  hi  foerd  .  8werra   wolle   ene  lamethe^   zoe 
scelma  tba  bete  enbete. 

§.  16.  Hath  is  en  riucht  ingung  and  wtguogh? 
Thet  is  een  riucht  ingung   and  wtgung^    soe 
yrer  soe  twiscka  twena  endam  en  mete  is,  en- 
bete.   Bena  vrtgungh^  ief  bit  swerra  wolle,  soe 
moth  hi  anda  dolgha  witta,  thrira  sinena.kerff 
and  benbrekaa  and  thrira  benena  wtgung  swer- 
.  ra;  ferra  ne  mey  hiief  ^)  thi  man  nene  deda^) 
an  otheme  spreka,  than^)  therre  thrira  benena 
-wtgungh   and   thrira  rebbe    breke   and  thrira 
sinene  kerf ,   enbete  and  onbrinscae«     Thes  ^) 
lettera  ^)   benes    wtgungh   it   panningen   myn 
than  fyf  ensa,    sexta  half  engeis  and  thredda 
half  dena.    Thes  forma  benis  wtgungh  vui  pen- 
ningen   myn  than  x   ensa,    xx  engeis   and  t 
dene.      Thes  tredda  benis  wtgungh  yni  pan* 
ninge  and  twa  ensa,  thre  engeis  threm  dena 
myn;   therra  aller  lyck   ach  ene  eth  oen  toe 
brenghane,  ieff  ^)  math*  bekanna  wille,  enbete 
and  onbrinscze.    Rebbis  ^  breke  en  half  pund, 
thes  otheres  alsoo,   thes  thredda   also ,   enbete 
and   onbrinscze.      Sinekerf  also  fula«      Thera 
thrira  ^)  rebba  breke,  and  thrira  sine  kerf>  aller 
lieh   ach    en  eth  on  ti  brengazie.      Blodresna 
vuder  tha  onletene  en  pund,   enbete.     Blod- 
resna inre  ^)  in   then  buch   fior  panninga  myn 
than  XXIX  ensa,  xxxiv  ^^)  engeis  twam  dena  myn, 
enbete  and  onbrinscze.    Metedolch  in  thin  buch 
xxxiu  ensena,  xxxix  engeise  thrim  clena  myn. 

{•  17.  Wappeldranck  and  halsraf  an  ^^)  ned- 
mund,  soe  is  aller  likes  böte  x  ensa  and  viu 
pund  fiortundesta  thrimen  penning,  thet  were 
togadere    enbete   x   scillinghe    and   sexta    half 
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engeise  ene  sexten  dele  dis  dena  myn,  iefta  tol- 
uasum.  onswerra,  enbete.  Thet  is  een  riucht 
wapeldranck,  ther  werd  worpen  in  een  onwed 
wetter,  ther  hi  ne  moghe  hör  mith  handem 
ner  mith  fothem  tbine  grund  oreka,  ner  mith  5 
aeghnum  ^^)  thine  himel  syaen ,  ner  mith  are 
thine  ruft  hera,  soe  scelma  him  beta  mitter 
bynamede  böte,  thet  is  riucht  liudwerdene» 
enbete  and  onbrinscze. 

}•  18.  Ief  en  man  sprecth,  thet  hi  alra  sun-  10 
dena  nath  ne  habba,    ther  hi  methe   bern  ^3) 
and  vp  waxande  was,    ther  ma  hem  mey  by- 
kantfa  hath,  soe  scelma  hit  beta  mith  xliy  pun- 
dum;    ief  hy  nauth  ne  kanth,    so   ne  mey  hi 
ferra  onswerra  than  tha  thre  delan  ^^).    Ief  en  15 
man  an  otherne  dulgat  mith  saxe,  soe  is  thio  böte 
thribete.    Ief  en  man  en  otherne  bith,  soe  is  thio 
böte  thribete,  and  thi  man  is  wether  thine  de- 
kan  ^^}  ban  scildich.   Thi  brand  alsa  stör,  bihalua 
thes  thet  hi  with  thine  dekan  nalk  ban  scildidi  20 
ennis  ^^);  thine  brand  achma  vmbe  thi  metane. 

$.1&.  £nis  mannis  riuchte  geld  send  fior 
ensa  and  xy  pond,  tha  xy  pund  were  achtundesta 
half  scilling^^)  and  twene  engeis  ^^),  fior  clena 
myn  than  ^^)  fior  ensa,  fyf  engeis  fyf  dena  25 
myn,  enbete.  Ene  daedield  xxtx  ensena,  xxxfY 
engeis  and  thre  clene,   enbete  and  onbrinscze. 

(,20.  Ief  ma  an  man  fonghed^^)  fry  on 
thes  frana  wald,  and  halt  hinne  an  heftene 
and  an  herabendum  dey  ande  nacht,  soe  scelma  30 
hem  beta  mith  ther  liudwerdene^^),  iefta  toi- 
uasum  vnswerra.  Aller  manna  lich^^)  ach  to 
delai^e^^)  with  sinne  brother,  soo  langhe  soe 
hia  men  bodelad  ^^)  send  j   ief  hy  sine  sex  li- 


T)  „hi  ief"  fehlt  io  L  —  2)  Scbw.:  „doda";  I.  „deda."  —  3)  Schw.:  „tham";  I.  „dan."  —  4)  In 
I.  gebt  der  folg.  Sats  diesem  voraus.  —  5)  I.  „oderis.  —  6>  Scliw.:  „ieft";  I.  „lefE"  —  7)  I.  „ribbis/'  — 
8)  Schw. :  „Thrira  tlrira  rebba";  1. :  „Der  thrira  ribbena."—  9)  I.  „iiwede."—  10)  I.  „fior  aod  tryttich";  Scbw.:  „xxiv."— 
II)  Schw.  „an";  1.  „aod."—  12)  I.  „aghenara."  —  13)  Schw.:  „bernd";  I.  „bern."—  14)  Scbw.: 
„delam";  I.  „delan."  —  15)  Scbw.:  „dekam";  L  „deckw."—  16)  I.  „is."  —  17)  Scbw»:  „sdlling  engeW'; 
in  I.  fehlt  „engela."  ^  18)  1.  „engcisohe."  —  19)  Die  Worte  „than  --  myn"  fehlen  in  1.  —  20)  Schw.: 
„fogbcd";  I.  „fiucht";  p.  446  lin.25  stellt  dafiur  „folghet."  —  21)  Schw.:  „luidwerdene";  I.  „liudwcrdene." — 
22)  Schw.:  „lith";  I.  „Ilck."  —  28)  1.  fiigt  hinzu:  „ayn  boet."  ^  24)  Schw.:  „men  belad";  I.:  „ 
bede  lat";  die  Busst.  von  Wonzerädeel  geben  die  richtige  Lesart:  „men  bodelad."  — 
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tban    gans  IiabbC;   tlia  aegne,   tlia  bände ,   tha 
fotban. 

§.2i.  Dolgbet  tbet  ro8  anne  man  and  tya- 
dereief  ta  ander  keppele,  iefta  an  sine  stalle, 
5  so  ne  tborma  bitb  nath  beta ,  bitb  ne  stände 
an  berewey  kepplad  ief^a  an  smetbes  .buse 
bunden  ^).  lawelikes  fias  dolgb  scbelma  beta 
al  der  bit  legbitb  ^)  laptb  y  and  tbis  bondls 
bite,   bit  ne  se  ^)  tbet  bit  nacbtis  dwee,   iefta 

10  als  ma  op  bine  staept  iefta  bine  slayt  al  der 
bi  leitb  in  synne  damne ,  soe  tbormetb  *)  nath 
beta ;  fan  tbissem  allem  spreckatb  bia  antwa  ^), 
soe  scbillelb  tbet  wite  sowen  zynra  bura.  lef  ^) 
enis  mannis  ros,   tber  bi  yppa  sitb,   dolgbetb 

15  en  otberne  man,  soe  scel  bit  beta  also  dyore^ 
soe  bitb  selue  deen  babbe  mitb  sinne  bände m« 
Tbes  oxa  and  iouwelickes  retberscbettis  böte, 
and  tbes  svrines,  tbes  bona,  tber  katta  dolgb, 
mitb  baelre  böte  scbelmatb  beta,   ief  bia  tben 

20  Ynwilla  ^)  and  tba  wanwitscepe  tber  scatbbef« 
lieh  ^)  biswerra  willatb.  Aldus  ist  fan  dae 
bunda,  bit  ne  se  tbet  bit  dwe  als  byr  tofara 
is  bescriuwen,  soe  ist  sonder  böte,  mer^)  dwaetb 
tbis   binaemeda   dier,    bors   and    odera   dyare, 

25  zoe  scelmatb  beta  lieb  ief  tet  tbi  man  selua  dwe. 
Supra  dicta  emenda  fient  si  animalia  nocuerint, 
si  leduntur  animalia  inferius  est  expressum. 

§.  22.    Ief  ^^)   enes  mannes    bors    dulgbatb 
wertb,   tber  mit  lerim  byleitb  batb  iefta  mitb 

30  tarne  balt,     so   scelma  bitb   beta  as   tba   bem 

selm  den  were,  ferra  molb  bi  nautb  in  taya^^), 

mer  wel  motb  bi  kestigia  vmbe  sinne  scatba  ^^). 

$.23,  Ief  tbet  bors  dulgat  anne  man,  ast  sin 
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bere  ^^)  mitb  tarne  balt  and  mitb  lere  bileltli 
batb,  so  scbel  bit  beta,  as  tba  ^^)  bit  seif  deen 
betbe ,  ner  ^^  bit  were  bula  syn  witscbippe 
ber  scbyn,  and  wr  zyn  wald  rönne.  Hotbso 
tbes  mannes  ayn  i^)  fya  detb  ^^),  tbet  scel  hy  beta 
aldiis  enbetbe,  and  dulgbat  bit  een  dyar  iefta 
detb  tbene  scada,  balf  ti  betane  and  nene  fretbe 
berim  ner  lyodem,    enbete  and  onbrinscze. 

f.  24.  Tbi  ^^)  tbiacbmercb ,  and  ermmerch, 
and  breynpanna,  burstbeen,  sculderbeen,  tbi 
benbrek  is  tberra  alre  ^^)  ekis  böte  Tin  pan- 
ningen  and  xiy  ensa,  xvn  engeis  en  clena  myn, 
also  fyr  soe  tbio  böte  mara  ne  se  than^^)  viu 
ensa  and  tbria  pund.  Tbet  is  strytbbeftich 
scetb ,  ist  stridwerdicb  ^^)  and  bi  wr  wonnen 
werditb  ^^),  so  scel  hy  bete  herum  and  liodum, 
enbete  and  onbrinscze.  Reggis  benbreke  en 
pund ,  tbribete.  Soe  hwane  so  me  ^^)  syoth 
trucb  sine  ^^)  buch,  soe  acbma  bine  to  metane 
bi  tber  syda,  tber  bit  k'ortbera  is,  and  twiscka 
twer  endam  bi  tbis  tbummis  ^^)  kathe,  so  acbma 
bim  ti  gewane  ayder  thumma  kate  fior  pen- 
ningben  myn  tban  fyf  ensa,  xyn  engeise  en 
clena  myn,  tbene  inretbe  al  der  toe.  left  tbi 
man  sprecht,  tbet  bi  vr  all  zyn  letbe  tha  thre 
delan  ^^)  vrlerren  babbe,  and  bitbin  fiardel 
bebalden  babbe,  bikantma  bitb,  soe  ist  viii 
pond  and  tbribete,  enbete  and  onbrinscze. 
Benbreke  an  der  fothwersth,  aller  lyck  vui  pan- 
ningben  bynna  x  ensem,  xi  engeis  and  fyf 
clena,  enbete  and  onbrinscze. 

f. 25.  Hwerso  tlii  man  stothen  ^^)  wertb  truch 
sine  machten  ^^)  truch   dat  fei,   tbio    böte   en 


1)  Schw.:  „busem  bnndein";  Ia  „hwze  booden." —  2)  Scbw. :  .Jegliitli";  I.  „leghet";  das  Wort  scheint 
nicht  mehr  verstanden  zu  sein,  vgl.  p. 447  Note  1.  —  3)  „se'*  fehlt  im  Schw.,  steht  in  I.  —  4)  Schw.:  „thor- 
meth  Äi/";  1.:  „ihorma  bit."  —  6)  I.  „atwa."  —  ^6)  Schw.:  „iefta";  I.  „ieff."  —  7)  1.:  „des  onwilla.'*  — 
8)  Schw.:  „stath  heftich";  I.:  „scat  heftich." —  9)  Die  folg.  Worte  dieses  Paragraphen  fehlen  in  1.  —  10)  Schw.: 
„Iefta";  1.:  „leflfma  enis  mannis  hors  dulghet"  —  11)  Schw.:  „caya";  I.  „taia."  —  12)  Schw.:  „statba**; 
1.  „scada."  —  13)  Schw.:  „ast  sine  bere  Äine";  I.:  „als  sin  hera." —  14)  Schw.:  „ascha";  I.  „as  tha."  — 
15)  Schw.:  „ney";  I.  „ner."—  16)  I.:  „mannis  ayna."—  17)  Schw.:  „doth";  I.  „dcth."  —  18)  1.  „Dath."  — 
19)  1.:  „Dy  beenbrekc  aller  ekis."  —  20)  Schw.:  „tham";  I.  „dan."  —  21)  Schw.:  „strid  werdith."  — 
S2)  1.  „wirde."  —  23)  Schw.  nur:  „soe  hwame  syoth";  vgl.  p. 447  lin.  10:  „so  hwane  so  me  siath";  L:  „so 
hwa  so  ma  scoet."  —  24)  Schw.:  „snrome";  I.  „sine."  —  25)  I.  „thumma.''  —  26)  Schw.:  „delam";  1. 
„delao."  —     27)  I.  „scetten."  —     28)  Schw.:  „machtem";   I.  „machta."'— 
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pundi  hit  ne  se  thet  hi  ferra  wolle  spreka,  8oe 
mej  hi  habba  thria  sinekerf ;  thio  aersta  thio 
sciapsine  ^),  and  thio  waldsine^  and  thio  frucht« 
8ine;  hir  moth  hi  fan  tigia  thria  on  nameda^) 
morthy  tha  achma  aller  lick  toe  betane  also 
djora  alse  ')  an  manslachta,  iefta  toluasum 
onswerra«  Hwamsoe  vrerth  of  snethan  sin  ho- 
than^),  thio  riuchte'bote  vmbe  theoe  ferra  sex 
pundy  ymbe  thene  wenstra^)  sexte  half  pund; 
werth  hem  sjn  pinth  of  sneyn  ^)  -vui  pond, 
hi  ne  wirde  eth  wiuem  ther  bekanth,  so  ach 
hi  nene  böte  vmbe  thet  manslickei  ymbe  thine 
peynth  ^  oiFe  BeyXh^),  sulch  boech  halt  xvni 
pund  I   enbete. 

(•26.  Blicande  blodresna  binna  danem,  en 
scillingh  and  xx  ensa,  xi  ^)  engeis  and  tu  clena, 
iefta  thre  ethan.  Metedolgh  binna  danum  xn 
scillinghen,  niugenda  half  engeis,  iefta  thre 
ethan.  Metedolgh  inre^^)  in  thioe  buch  xxxm^^) 
ensa,  acht  ende  thritich  engeis  and  ir  clene, 
sulch  boech  halt  xxix  ensena,  xxxiy  engeise 
sex  clena  myn«  Metadolgh  buta  clanum  x  ensa 
and  Yui  panninghe,  iefta  twene  ^^)  ethan ,  xn 
engeise  and  fior  clena.  Thrira  leseka  aller  lieh 
fyf  scillinghen,  fiarda  half  engeis  and  ene  clena. 
Brescredene  ^')  iv  ensa,  fior  engeise  fyf  clena 
mjn]  sinkele  alsoe.  Thrira  benbreke  ^^)  xii 
scillinghen^  mith  en  ethe  ti  haliane,  niugende 
half  engeise  en  hala  clena  myn. 

$.27.  Hvrasoe  dulghet  werth  trucfa  erm  and 
thruch^^)  scuncky  truch  foeth,  truch^^  handa, 
hwerso  is  twiscka  tha  twa  dolgh  helis  fellis 
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thrira  finghera  breed,  soe  ach  hi  thes  ingun- 
ges  XYm  ensa,  and  thes  wtgunghes  also  fula^ 
thet  were  togadere  thria  pond. 

$.28.  Thio  wapeldepene  binna  thes  koninges 
merken  binna  tha  seburcb,  fior  panningha  myn  ft 
than  XXIX  ensa.     Thet  send  riuchte   böte  by 
vrysene  thes  grandscriweris. 

§.  29.  Thes  oudema  ^^  w^ng  xn  scillinghen. 
Thi  inrenne  ^^)  this  blodis  xlyui  scillinghen. 
Hwaso  otherne  dulgat  mith  saxe  iefta  mith  erm«  10 
borsta^^)  iefta  mith  bogha,  tha  send  thribete 
ti  betane,  dayeth  hi  thene  dath^},  al  der  on 
mith  ene  ieldim  ti  ieldane  and  twam  ferdum, 
hit^^)  ne  se  then  in  tha  loeghum,  ther  tha 
m^^)  ield  te  bescriu^^n  send.  15 

§.  30.  Halsslech  twiscka  wede  and  sced,  ym 
panninghen  and  xnr  ensa.  Een  swemsleech 
fior  pund  and  y  ensa,  thet  is  wilkere^^  this 
landis  xvni^^)  ensa.  Thet^^)  inre  inor  thet 
lyf  buppa  da  reffe,  thio  botha  is  xxvm  tunan^^.  SO 

(.31.  Thi  benbreke  ander  breynpanna  ym 
panninghen  and  xiv  ensa.  Thes  forma  benes 
wtgungh  also  fula;  thes  otheres  fior  pannin- 
ghen and  Tn  ensa;  thes  tredda  xn  pannin- 
ghen and  thria  ensa.  Thet  inre  ^^)  in  thet  95 
hauda  fior  panninghen  myn  than^^)  xxix  ensa; 
thio  erghene  ym  pund.  Thio  dawethe  ^^)  fior 
pund ,  thet  hi  sprecht  etc.  ut  supra  ^).  Thi 
wlite  onder  tha  andletene»  fior  panninghen 
myn  than  xxnc  ensena.  Thes  onberna  benis  80 
wtgungh  nachte  nene  bote'^);  thet  is  benis 
wtgungh,  ther  wta  tote  geyth  anna  haude'^). 


1)  Schw.  „sciapsiDe**;  I.  »«scipsyne";  ob  sciapsine  oder  ^stiapsine"  die  richtige  Lesart  sei,  weiss  ich  nicht  zu 
entscheiden;  p.447  lin.  28  steht  ^tiapsine";  in  einem  MS.  der  p.462  folg.  Bnsst  von  Wonzeredeel  §.49  „staepsyn", 
wahrend  ein  anderes  „sciapsine"  gewahrt  —  2)  I.  „nn  nomede."  —  8)  I.  „als.'*  —  4)  Schw.:  „hotham";  1. 
„batiina".—  5)  I.  „winstera." —  6)  I.  „sneden." —  T)  1.  „pynth."—  8)  Schw.:  „offeseynth'*;  I.  „offe  selth."  — 
9)  I.:  „allewa  engeis  and  fyff  clena."—  10)  L  „inrede."—  11)  I.  „tria  and  tritich*';  Schw.:  „zmv."—  12)  Die 
Zahl  der  Eide  fehlt  bei  Schw.  n.  L,  s.  aber  p.  448  lln.  8.  —  13)  Schw.  i  „Ere  scredene";  1.  „Bre  scirdene."  —  1 4)  I. 
«vbennena  breke."  —  15)  Schw.:  „thnch";  in  I.  fehlt  das  "Wort;  s.  p.448  lin.  13.—  16)  L  „and."  -~  17)  Schw. 
0.  I.:  „onderna."—  18)  L  „inryde."—  19)  I.  „armberste."—  20)  Schw.:  „dach";  I.  „dath."—  21)  Schw.: 
„hir";  I.  „hit  ne  se  deen  in  da  etc."  —  22)  Schw.:  „theme";  L  „trin."  —  23)  L  „kere."—  24)  I.  „achte."  — 
2&)  Der  folg.  Sata  fehlt  in  I.  —  26)  Schw.:  „Tnnan"!  ob  für  „ensa"?  —  27)  L  „Dy  inryde  in  da  hande."«* 
28)  Schw.:  „tham";  I.  „dan."—  29)  I.  „dawende."—  30)  Ygl.  p.462  lln.82.—  81)  Schw.  nur:  „Thes  onberna  benis 
nachte  nene  böte";  1.  „Des  onberna. benis  it^igung  ach  nene  böte."—    82)  Schw.:  „ther  wta  cote  geyganna  bände"; 
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{.32.  lef  ene  manne  thio  tunge  of  sneyn  is^ 
so  18  thio  böte  ene  twede  ield.  Blodresne  truch 
tha  tonge^  xxx  sciilinghen,  and  onbrinscze. 
Hwerth  emman  in  zyn  hals  dulghet,  thet  hi 
5  wrigande  gunghe,  tiande  half  pond.  Hwerther 
en  man  in  thin  strothbolla  hawyn  iefta  ^)  slayn, 
iefta  stath ,  and  vr erth  hem  dio  spreka  tha  ^) 
fiardele  eiTa,  so  ach  hi  it  pond  ^  werlhse  tha  ^) 
hal  dele  erra  vi  pund ;  is  ^)  tha  thre  delan  ha- 

10  wey  X  pund  y   aller  lick   on  ti  brengane  mith 

sondergha  ethe.   Fan  der  here  theth  selue  rlucht 

.  and  ther  syone^  and  fan  der  tungha  thet  selue. 

$.33.    Thes   feiles    onflecht  m  scillinghen; 

seures   wtgungh  ^  also   stur.     Thre  swemsle- 

15kan^)y  and  thre  erdfallin^  and  thria  wapel- 
pina,  habbet  ene  bota  and  ene  riucht.  Thi 
haghesta  svrimslech  xyni  ensa,  thi  midlista 
xxYi  scillinghen  y  thi  mynnista  3jy  scillinghen, 
tha  lada  vi  ethan. 

90  f.  34*  Abel  and^  incepta  x  scillinghen  butha 
ethe.  Heeth  and  kyelde  x  scillinghen,  aider 
mith  ene  ethe  thi  haliane.  Thera  fif  senne  aller 
ekis  böte  xxxvi scillinghen;  visus,  auditus,  gustus, 
odoratuSi   tactus.     Thet  yfv  lid  thes  agha  vn 

85  scillinghen,  thet  nederste  lith  y  scillinghen. 
Ongneyles  inscatenga  xxxvi  scillinghen. 
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f.  35.  Wederwandelinge  xxiv^)  scillinghen. 
Berd  of  barneth  iefta  kanep  of  barnd,  "werth 
fiarda  half  pond,  tha  latha  sex  ethan,  Lamma 
tana,  lamma  finghera^),  achma  to  betana  mith 
threm  pundem.  Hwasoe  otherne  zyn  dana 
toranth  an  sin  willa  and  this  otherne  onwilla, 
soe  is  thio  böte  ly  panninghen  myn  than  fif 
ensa,  theth  is  sexte  half  engeise  and  thredda 
half  clena;  halth^^)  hi  thine  cop  and  swenghet 
hine  mith  tha  biere,  thio  böte  is  u  scillinghen, 
thet  is  oer  hal  engeise  other  half  clena. 

{.36.  Hwamso  ma  mith  yyald  bisceret^'), 
iefta  frowen  hiara  freslan  ^^)  offe  kerth ,  soe 
betamet  hemman  milh  twam  ensem  and  mith  vni 
pundem  and  mith  fiortundesta  thrimen  pen- 
ninga,  thet  is  tolfta  ^^)  half  scilling  zonder  ene 
hala  engeise.  Hwaesoe  ^^)  otherum  senghet  zyn 
haud ,  sin  böte  is  x  ensa  and  x  pund  and  fior- 
tundista  thrimen  penning,  thet  is  threttendista 
half  scilling,  and  other  half  engeise  and  fyfte 
half  clene  panningen. 

$.37.  Hwasoe  otherne  werpth  mith  koppe 
and  mith  tha  byare  vnder  tha  aghene,  thio 
böte  is  fior  panninghen  myn  than  fif  ensa,  thet 
is  sexte  half  engeise  and  thredda  half  dena. 


I.:  ^der  nte  tote  geyganna  haade";  Tgl.  damit  p.  448  Note  19,  wonach  die  im  Teit  aafgenommene  Leseweise 
die  richtige  zn  selo  scheint ,  da  „ther  wta  cote  [d.h.  Knöchel]  geyth  anna  hande  [in  der  Hand]",  nach  den  Tor- 
hergehenden  Sätzen,  wo  vom  Kopfe  die  Rede  ist,  nicht  wohl  gemeint  sein  liann."  —  1)  Schw. :  „tetta";  I. 
„iefta." —  2)  Schw.:  „Ihia";  1.  „da." —  8)  Schw.:  „tho";  I.  „werae  hem  da."—  4)  I.  „sineth  hy  [1.  hym] 
da  tre  delan  wey."—  5)  Schw.  nnr:  „sinres  wt";  vgl.  p. 449  lin.  8. —  6)  Schw.:  „swemalekam."  —  7)  Schw. 
vnd  1.  „ad"  fOr  „and."  —  8)  1.:  „fiower  and  tritich."  —  9)  Schw.:  „finghernm."  —  10)  Die  folg.  Worte 
dieses  §.  stehen  in  I.  am  Schinss  Ton  §.37.  —  11)  Schw.:  „biseret";  I.  „byscerrid."—  12)  1.:  „frusteian",  s. 
p.  468  lin.  15  —  18)  L  „allifta."  —  14)  In  1.  steht  dafär:  „Hwaso  otherne  bautb  #yn  hand,  syn  foet,  Is  z 
eDia  etc."  «» 
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deseize  der  Ostergoer, 


Das   Leeawardener   Sendrecht   von  1412  *). 


In  nomine  domini.  Dit  sint  tha  punten 
ende  da  eningha  ^)  j  deer  dae  leken  ende  thi 
dekken  fan  Leo werdera  ^)  sindstalle ,  fan  Wir- 
doem  '),  Wartena  ende  Grouwa,  ower  een 
dregen  sint,  dae  misdedighae  to  pynghien  ende 
dae  onschildighae  to  belpen. 

f.  1.  Int  aerste,  di  dekken  dae  dekkenye 
toe  ontfaen  fan  thae  biscope,  iefta  fan  da  pro« 
weste^  ney  hiara  ierum  sonder  kape  en  sondir 
byschatte  pacbte^  ende  sondir  siinonya;  ende 
hy  dat  tbo  thyogen  by  syner  conscientie,  bit 
ne  se  dat  mit^)  bim  yrr  dragba  wil  ^^  en  mit 
bim  lya  wille, 

§.  2.  Hi  seil  efter  ^  da  kapittel  syn  breef 
tbawa  yrc  den  bela  sindstael;  ende  syn  burgben  ^ 
tbo  setten  ney  da  brewem. 

$.  3.  Den  sind  sex  vrikum  ^)  tofara  to  keyene 
in  dae  biscopis  iere^  ende  trim  wikum  ^)  in  dae 
trim  mena  ierum;  ende  da  frumdsind  ^^)  to 
balden  eer  sinte  lobannis  baptistae  dei|  ende 
den  eftersind  naet  eer  sinte  Aegidius  dei,  tre 
riocbtdagen  to  balden  eta  froemsinde  ^^)  ende 
den  eeftersindy  ende  al  deer  eefter  tre  riocbt- 
dagen to  balden  ende  naet  meer  eer  midwin- 
tera»  bit  ne  ze  datter  swere  sakka  falla,  ther 
naet  onbirocbta  stände  mogbe,  da  mey  di  dek- 
ken byriocbte  tbo  aller  tyt. 

J.4.  Nene  wrogbingba  to  dwaen  oers  den 
eetta  fromdsind  ^^)  ende  en  eftersend  ^'),  ende 


di  persenna  '^)  ende  syn  focbeden  dae  vrro- 
gbinglia  to  dwaen  wr  den  fulla  sendstal  by 
biara  conscientie« 

$.  5.  Hwaso  den  froemsind  ^^  sondir  layn- 
gbum  ^^)   iz  y   ende   den  eftersend   umme  pen-  5 
nicbscilda  ^^ ,  so  iz  bi  fry  dat  lange  ieer. 

$.6.  Nen  mabra  fellingba,  ner  nen  mabra 
baen,  dan  tre  scillingben  nyes  ieldis^  der  dyo 
claegb  is  binna  xx  scildum;  ende  fan  litika^^) 
misdedum  in  da  trem  mena  ierum ,  botso  ^^)  10 
iz  boppa  XX  scildum,  tria  littikke  ^^)  merk  to 
fellingbum  ^^),  ende  dyo  *^)  merk  bi  xxnr  grae- 
tum  ti  reknyen ;  en  in  tba  biscopis  ierum  ix 
pund  nyes  ieldis. 

$.  7.  Nen  prester  ner  nen  leka  yri  syne  send-  15 
stal  to  layaen  wm  enigbe  klagbe  fan  pennicb- 
scildum. 

{.8,  lef  dy  biscop  ieft  dy  prowest  enigen 
prester  iefta  leka  wta  sendstael  laede^')  yrrn 
enigbe  peunicbscilda  ^  dy  dekken  deer  foer  to  90 
antwerdiaen  ende  scadelos  ti  balden ,  ner  bit 
enze  wmbe  kerkslacb^  bofslacb,  ief  ielkers 
swere  zakka. 

f.  9.  Ief  enige  minscba  syn  onierige  kynd 
of  drinste^^)  iefta  ondeawelika  of  gengbe,  tre  S5 
scillingbe  nyes  ieldis  wm  tbene  kerke  ingunge  ^^)^ 
ende  nen  bagbera  ban  in  dae  mena  ierum,  bit 
enze  ^^)  dat  bemmen  biara  ^^  persenna  in  dae 
scilde   wroegbya^    soe  sint  bit  ix  pund   nyes 


*)  Dies  Sendrecht  ist  ans  Scliwartzenbergs  Charterboek  I.  p.  875  entlehnt,   wo  es  nach  Gabbemas  Verbaal 


„oers  den  yttha  from  send";  A.:  „oers  eette  fromd  sind.»*  —  13)  B.  „yttha  ecfter  sind."—  U)  B.  ^«persona."  — 
15)  A.  ,,froeni  sind";  B.  „froiji  aind."—  16)  B.  „laynga."—  17)  B.  „pennich  scilda";  A.;  „pennith  scilda."  — 
18)  B.  „litka."—  19)  A.:  „hot  so.»*  —  20)  B.  „littiltlte";  A.  „liticli."  —  21)  B.  „dyo  fellinga." — 
22)  B.  „dyo";  A.  „dae."  —  23)  B.  „layede."  —  2*)  B.  „drcnkct."  —  25)  B.:  „tbene  breke."  —  26)  B. 
„oe  ze."  —     27)  B.  „biara";  A.  „hanu"  — 
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Gesetze  der  Osiergoer. 
ieldis^  in  tha  biscops  iere  twa  merk  nyes  iel- 
dis ;  Der  hit  enze  ^)  thet  hem  eyn  persenna 
farra  wroghya  by  siner  conscientie ,  so  iz  hit 
tria  litika^)  merk,  en  dio  merk  xxiy  graeta. 
5  $.10.  Nen  fellinglia  ner  neu  breef  to  sen- 
den om  enige  pennichsdlda  to  bitallien,  ner  hi 
habbet  biriocht,  iefta  iechtich  scilda. 

(•11.  Nene  heiliges  deys  fyra  thi  wroghyaen 
oers  dan  etta  fromsend,  end  etta  eftersend  az 
10  hyr  tofarra  byscrewen  steed;  mer  den  sonen- 
deiy  sente  Maria  dagen,  apoetele  dagen,  Mi- 
chaelis, Laurentii,  Nicolai,  patronis  dei,  da 
vigilia  der  ma  festit  iefta  deer  ma  achtenda') 
fan  bigeet  in  der^)  hdligha  tzerka,  tre  seil« 
15  linge  in  dae  mena  ierum,  in  dae  biscops  iere 
enen  halen  scild« 

f.  12.  Nen  helgis  deys  kaesa  to  wroghiaen 
oers  dan  daeddel,  breynwonda,  lam  lith,  gers- 
fallich  lith,  inridich  dolch  ^),  ief  hwerso  di  ena 
90  den  oeder  bxth ;  ende  fan  elknro  iz  di  ban  en  dio 
breke  tria  scillinge  nyes  ieldis  in  dae  mena  ierum, 
in  dae  biscops  iere  een  halen  scild. 

$.13.  Nen  nünscha  op  «en  dei  meer  dan 
een  ban  achüdich  ^  lo  iane  imime  pennich* 
tt  ecilda,  ende  dat  ban  ecil  wasaa  tria  scillinga 
nyes  ieldis;  «n  hat  hi  fulia  khigeren,  ende  wirt 
bi  tria  ban  scildich,  soe  eciUet  alle  klage  iech- 
tich wassa  ende  wonnen,  hit  ense  dattet  hem 
need  dwe  en  da  need  to  iirarriane  mei  twam 
M  noulika  handem  ^« 

f.  14.  En  sliocht  «nhleet,  en  had  piind  aje$ 
ieldis;  mer  hwa  anne  kJeem^}  makktt  tMPiska 
twene  iggen,  ayder  ig  twa  pnnd  nyes  ieldis. 
(•15.  Nene  leya  op  anne  ome  tosprakkane, 
85  zo  fyr  datter  wraldsche  riucht  ze. 

$•  16.  Ief  di  dekken  iefta  en  ^}  mioscha  en 
zwere  bref  brinkt,  iefta  onfucht  fan  buta  om 


Gesetze  der  Ostergoer. 

oers  sakka  dan  hyr  ^^)  tofarra  scrioun  steet 
buta  der  meente  rede,  xx  merka  nyes  ieldis 
toienst  dat  riucht,  ende  toienst  den  ig  deert 
op  geet,   alzo  fula. 

{.17.  Ief  di  dekken  een  aefte  schaet  om 
enige  redelyka  sakka,  di  den  scada  to  standen  ^^) 
deer  da  scild  aegh. 

{•  18«  Nene  scryfpennich  to  iane ,  oers  dan 
di  deer  vrr  Wonnen  iz  iefta  wr  wonnen  werth; 
ende  hwaeso  oederem  onriochtelike  op  klaghet^ 
di  schil  den  onscildigha  wta  brewa  winna,  ende 
dyn  scryfpennich  to  bytallien  mit  ena  flaem- 
sche  ^*)  grata. 

(.19.  Meeneed,  deer  wroghet  wert  fan  dae 
presteren  ^')  en  fan  da  focheden,  foer  een  ful 
scild  tria  merk  nyes  ieldis,  en  dae  merk  to 
reknien  by  xxrv^  graten. 

$.20.  Hwaso  sliocht  wrhoer  bigeet,  dat  ban 
fan  aiderem  tria  merk  nyes  ieldis;  en  iz  het 
dubeld  wrhoer,  dabei  baen  ende  breke;  ende 
kere  ^^)  hia  naet  af  eer  Eristus  moerne,  en 
deer  efter  etta  ghaer  haldet,  ende  dae  sunda 
naet  enlete,  so  iz  hi  tha  lettera  ieres  twybeete, 
ende  dat  tredde  ieer  tryfald,  en  al  deer  efter 
pynghyeze  dy  dekken  hw  hi  wil. 

$.21.  Ief  dy  dcjsken  en  zwere  breef  wth 
seynde,  da  ^^)  in  sines  bui^gha  haiid  weer  ti  dri- 
waen,  hy  ne  habfoe  da  zekke  biriocht. 

^.22.  Nene  lioda  wter  wyta  to  letane,  eer 
di  klagher  ayn  moet  hat. 

(.23.  lefter  een  ninscha  ^^  in  der  dekkens 
wyta  storwe,  nen  mara  breke  to  nsmane,  so 
hi  brttzen  hat  bi  syn  Uwe« 

f.  24.  Hwaso  wroghet  wert  um  ^^)  man- 
slachta,  iefta  manslachta  bigeet^  trea  merk  nyes 
ieldis  to  breke. 

(.  25.  Om  sacrilegium,  om  kerkbraod  ^^),  ief 


1)  B.  „oe  le.**  —  2)  B.  ,,l{tika";  A.  „litich."  —  3)  B.  „achtjFda.**  ^  4)  B.  „da.*»  —  5)  B.  ^dol- 
Heb."  —  e)  B.  „fdiild."  —  7)  B.  „twaem  noghelika  handom."  —  8)  B.  «Tnklem";  vgl.  das  BoUwarder 
SeDdrecbt  $.  19.  —  9)  B.  „enige."  —  10)  B.:  ^«oeafiocht  fan  biitan  oen  om  sekka  deer  hyr.''  ^  11)  B. 
^•taen."—  19)  B.  „fleemika."—  13)  B.  ^prester."—  14)  B.  „kerat."—  16)  B.  „dar."—  J6)  B.  „mao."  — 
17)  B.  „  fsD."  —     18)  B.  „tzerkabraod."  — 
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om  sunda  toienst  ^)  da  natura ,  ief  om  on- 
kuscheyt  myt  gastelika  liodem  ief  mit  da  ienum 
deer  da  hilgha  wielsen  onfeozen  liabbet,  ief 
mit  newa  ^)  iefta  mit  niftum  ^  iefta  mit  syarin- 
glium,  iefta  mit  mette  etta  fönte,  iefta  eniglia 
federai  iefta  hwa  sine  aldera  creesmet ')  iefta 
sine  kinden  cresmet  '),  dat  elker  lyk  to  pyn- 
ghien  by  des  persenna  reed,  deer  lüt  in  da 
ghae  schyd ,  ende  by  twam  bestem  in  da  ghae. 
§,26.  Hwerso  kinden  hiara  fader  iefta  mo- 
der  blodich  iefta  blauw  slaed,  da  ban  en  ha- 
len  sdiild. 


Geseite  der  Ostergoer. 

{•27.  In  elka  doeme^  deer  di  eene  wert 
foerd  deeldy  en  dy  oeder  wr  bek^),  so  schil 
dy  dekken  habba  tvrene  presteren  deer  hem 
des  doemis  hlye,  ende  willa  da  iggen  meer  to 
brenga,  dat  schil  him^  di  dekken  to  staene.     6 

{.28.  Testament  deer  fallet  fan  santis  gued, 
fan  papena  gued  en  papena  bokeu,  ende  fan 
efte^)  dedum,  en  gastelyka  liode  bokingha,  da 
di  dekken  to  riochtane. 

Gheven    int  ieer  wssis  herens  mccccxii,    in  10 
profesto  nativitatis  lohannis  baptistae. 


1)  B.  „toieost";  A.  „ienat.'' 
A.:  „brek/*  —     5)  B.  »,liefflmeo. 


2)  B.  „mit  newa*';  A.:  t»nowa." 
-     6)  ß.  „efte";   A.:  „cfter."  — 


3)  A.:  „treesmet*'—    4)  B.  „bek**; 
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Gesetze   der   Westergoer. 


Busstaxen  von   den   fünf  Deeien,    von  Wonzeradeel,    und   von 

Wimbritzeradeel  *). 


Hyr  biginnet  dae  birecknada  botha^). 
Duustsleeck  ^),  duuststeet,  dustschou^  duust- 
suengh  ende  herdefengh^  aller  ecck  fiower  pen- 
oingen^  iefta  mit  eeore  band  ontsuara  ')• 
^  Diuistsleeck  deer  is  xxi  nacbta  weden  ende 
wanfel*),  dio  böte  is  xn  graet,  iefta  tuiraeum 
ontsuara,  eenbeet  ende  oenbrins.  Duustsleeck 
deer  is  xlu  nacbta  veden  ende  vranfel,  dio 
böte  is  IV  scbillingben  ^),  iefta  fiowerasum  on- 

]0  suara,  eenbeet  ende  oenbrins.  Duustsleeck 
deer  is  lxiu  nacbta  weden  ende  vanfel^  dio 
böte  is  sex  Schillingen  ^  iefta  sexasum  ontsuara. 
lef  da  riuchteren  iefta  da  toluen  habbef  ^)  dat 
bischowet,    so  is  bi  nier  mit  ene  ede   oen  to 

15  bringen,  eenbeet  ende  oenbrins«  Tien  ^  duust- 
sleken,  xx,  xxx,  ende  een  duustsleeck  in  een 
käse,    dat  is   al  gaer  seid   een  duustsleeck  to 


recnien,  alsoe  fyr  so'e  bit  naet  weden  ner 
wanfel  is. 

§,  2.  Dauiddusinga  ^)  is,  dat  een  menscba 
slain  se  also  seer  dattet  bim  itta  ara  dauid  ende 
duset,  80^)  is  dio  böte  xvi  graet,   eenbeet« 

{.3.  Duustslekis  böte  op  sjn  ft*ia  hals,  fyf 
fingeren  breed  tuisscba  weed  ende  scbreed^®), 
dio  böte  is  fiower  Schillingen,  iefta  fiowersum 
onsuara^  ende  neen  oenbringh  daya;  alsoe  fyr 
soe  bit  mitter  blata  ^^)  band  deen  se,  ende  bi 
bela  fei  se,   eenbeet  ende  oenbrins. 

$.4.  Swymslekis  böte  is  fyf  einsa,  fiower 
Schillingen  ende  fiower  graet,  dat  ^^)  is  dio  lan- 
dis  vilker,  item  nei  da  bota  fyf  scbillingben. 
So  schillit  swara  tueen  trowe  maen,  dat  hia 
dat  oen  sagen ,  dat  ^^  bi  oen  suyme  lege,  iefta 
fiowerasum  onsuara  ^*).    Tree  swymsleken,  tree 


*)  Von  diesen  Basstaxen  sind  zwei  Texte  vorliaDden ;  den  einen  der  Sprache  nach  älteren  enthält  die  p.  384 

10  der  ersten  Note  erwähnte  in  Schwartzenbergs  Charterhoeck  abgedruckte  Handschrift  •  verschiedener  Busstaxea 
des  westerlanwerschen  Frieslandes,  den  andern j  welchen  ich  wegen  seiner  grösseren  Correctheit  and  besseren  An- 
ordnung der  einzelnen  Sätze  in  den  Text  aufnehme,  das  s.  g.  westerlaow.  Landrecht,  s.  p.  385  die  erste  Note.  — 
1)  Schw.:  „Hyr  beginneth  tha  riuchta  bota  in  Woldensra  deel  and  Tyf  delan."  Die  5  Deelea 
sind:  Franekeradeel ,  Barradeel,  Menaldumadeel ,  Baarderadeel  und  Hennarderadeel ;  dass  die  Busstaxen  sich  ausser- 
dem auch  auf  Jf^imhritzeradeel  beziehen,  zeigt  ihr  Schluss.  —  2)  Fw.  „ duustsleech ";  Seh.  „Vustsleeck**;  Schw. 
^Dttsslech,  dussteth,  dusscouwen,  dusswengh  and  berdsferda."  —      8)  Schw.  fügt  hinzu   „al   hyr  in  thisse  boten 

11  panninghen  is  en  grata  bireckenath,  al  der  fan  enbethe.  —  4)  Schw.  „and  wanfelle.'* —  5)  Schw.  fugt  hinzu 
„tbi  sciilingh  is  in  thisse  bothen  ti  grate." —  6)  Schw.  „habbat  thet  biscowad." —  7)  Schw.  „En  dussleck, 
iefta  tyane  dusslekan,  iefta  myn  iefta  meer  dusslekan  in  epena  käse,  nath  meer  soo  an  dusslech  to  betaue ;  also  fir  soe  hit 
»ath  weden  and  wanfelle  sie,  soe  scelma  nath  beta  soe  neu  dusslech."  —  8)  Fw.  p.  843  meinen  „Dauiddusinga", 
oder  wie  im  alten  Drucke  und  Seh.  steht  „Dauid  dusniga",  möge  ans  „Hauddusinga"  verschrieben  sein;  da  in- 
dessen auch  Schw.  „Dawed  Dusengha"  liest,  und  lin.  4  steht:  „dattet  bim  itta  ara  dauid  ende  duset^^  %o  sehe 
ich  keinen  Grund  dies  anzunehmen.  —  9)  Schw.  „soe  is  thio  böte  xxxvi  grate,  enl>ete  and  onbrinsche."  — 
10)  Schw.  „twiska  wede  and  scherd." —  11)  Seh.  und  Schw.  „blata";  Fw,  „blate." —  12)  Schw.  nur  „tbet 
doch  so  is  Ulis  landis  wilkere  fyf  sdllinghen."  —  18)  Scb.  „dat";  Schw.  „thet";  Fw.  „dan."  —  14)  Schw. 
fogt  hinzu  „and  onbrinsche."  — 
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eerdfallen,    ende   trla  vapelpina  habbet  al  een 
riuchty  ende  al  een  bota;    da  hagista  fyf  scliil- 
lingen,  da  middelsta  xxvi  graet,  da  minsta  xiv 
graet  ^), 

(.5.  Faxfangh  acht  graet^  iefta  twirasum 
onsuara. '  Birdfangb  om  den  mond  xvi  graet  ^)» 
Faxfangh  binia  ^)  oen  da  büke  xxxii  graet  ^)» 
Faxfangh  op  da  aeghhlid  vi  graet  ^).  Faxfangh 
ondera,^)  eerme  iv  graet*).  Heerscreden  acht 
graet  ^).  Bird  off  baernd  iefta  kaeld  ^)  iefta 
off  scherren  yrr  syn  vrilla,  soe  is  dio  böte  fiarda 
hael  pond  ^.  Hwamso  ma  syn  haud  bischert 
mit  waldy  dat  ma  him  bald  ende  bynt,  dat^) 
18  acht  pond  ende  sexteen  graet«  lef  ma  een 
frowa  mit  wald  her  frislen^)  off  SDyt,  soe 
achelma  her  beta  mit  acht  eynsem.  lef  ma  een 
man  ^^)  syn  beer  off  singht ,  so  is  dio  böte  fyf 
pond^^);  ief  met  al  heel  off  singht,  soe  is  dio 
böte  tien  pond ;  ende  da  lada  sex  eden  fan  dissem. 

§.  6.  Hweerso  ma  een  frowa  faxfangen  deth, 
iefta  duustsleken^  ieiVa  bloedresena  iefta  ielkirs 
dulginga,  ende  hio  naet  fluchtende  is,  so  is  her 
böte  da  fiarda  penningh  mara  so  met  een  man 
dwee^^);   eenbeet  ende  onbrins. 

f.  7.  Fliuesverp ,  hueerso  een  man  ^')  virt 
veet  ende  vasich  fan  een  orem,    dio  böte  is 


Gesetze  der  fVestergoer* 
vin  graet,  iefta  sexasum  ^*)  onswara.  Fliues- 
verp in  een  banda  ^^)  sylroda,  dio  böte  is  v 
Schillingen  9  iefta  sexasum  ontsuara.  lefter  een 
man  vord  vorpen  in  een  onuad  vetter,  dat  ^^) 
mit  aghenen  mei  siaen  bor  himel  ner  eerda,  6 
ner  dine  grond  reka  mitta  banden  ner  mit  fo- 
ten,  soe  schilma  him  beta  mit  eenre  lioed« 
wirden;  trybeet  ende  oenbrins^  iefta  toluasum 
ontswara« 

$.8.  Bloedresene  vm  penninghen,  iefta  tui-  10 
rasum  onsuarra  ^^.  Dio  ^^)  bloedresene  blicander 
onder  da  claen,  xxxu  penninghen^  iefta  tuirasum 
onsuara.    Bloedresene  onder  da  frislem^^),  vui 
graet ;     bloedresene    onder   da    andlete  ^)    mit 
wlite,  1  pond;    bloedresene  trugh  da  tonge,   v  1$ 
schillengen  ^^) ;    bloedresene  onder  dera  tonghe 
iefta  duliich  onder  da  tonghe ,  als  hit  ielkars  is 
oen  da  feile  ^^).    Bloedresena  ^^  tnich  dyne  hals 
ende  truch  da  sida,  etta  eind  xyi  engelschy  ende 
hi  da  ^)  odera  eind  ^^)  also  fulla.    Ief  een  man  90 
vrirt  mangera  bloedresen  deen,  mey  hy  da  bi- 
spanna,  soe  schilma  dat  beta^  ief  hi  dat  suarra 
wil  dattet  him  deen  se  to  ene  steck  ofta  ^^  to 
ene  sleek,   so  meima  da  twa  bloedresena  ga- 
ria  ^^)  to  ene  meteduligh,  ende  trla  bloedresena  26 
to  twa  metedulgen,  ende  to  eenre  bloedresena 


1)  Schw.  fögt  hinzu  „and  tha  lada  sex  ethan." —  2)  Schw.  fügt  b.  „iefta  tuirasam  Tosirora.'*  —  3)  Schw. 
„binetha." —  4)  Schw.  fugt  h.  „iefta  tuirasam  Tnawora."  —  ö)  Scliw.  „vnder  tha.**  —  6)  Schw.  „iefta 
kanep."  —  t)  Schw.  fugt  h.  „  iefta  sexasum  vnswerra ;  thet  pund  is  in  this  botem  xx  grate.**  —  8)  Schw. : 
„thet  is  Till  pund  to  böte  and  xvi  grate,  iefta  sexasum  vnswora."  —  9)  Schw.  „lef  ma  ene  frouwe  hare 
freslan  of  snitb,  soe  scelma  here  beta  mith  xviii  ensem,  iefta  sexasum  vnswerra;  thio  ense  is  in  thisse «bothem 
thyan  grate."  Fw.  p.  347  fuhren  za  dieser  Stelle  ans  lunius  Etymol.  Angl.  s.  v.  frizle  an  „Frisiis  quoque  Hinlo- 
piensibus  frislen  est  virginum  comam  i/eterum  Frisoiium  ritn  in  ctrros  contorqnere,  unde  et  coraas  hac  retione  con- 
tortas  frisseis  appellant.*'  Vielleicht  ist  der  dunkle  Name  der  Friesen  aus  diesem  Worte  zu  erklären.  —  10)  Schw. 
n mensche."  —  11)  Schw.  „fyf  pund,  ende  tha  lade  sex  ethan**,  mit  Weglassung  der  folg.  Worte  des  Puragra- 
phen.  —  12)  Schw.  f&gt  h.  „ief  twirasum  vnswerra.**  —  13)  Schw.  „menscha."  —  14)  Schw.  „twerasom.  — 
15)  Schw.  „bannena."  —  16)  Schw.  „thet  hi  ne  nath  moghe  syaea  mith  aghenen  thine  himel,  ner  mith  banden 
ner  mith  fothen  reka  thine  grund,  soe  scelraath  beta  mith  ene  liuda  werdene,  thio  l>ote  is  achtundesCa  bal  eise 
flor  panninghe  myn,  iefta  toluasum  vnswerra,  tribete  and  onbrinscbe.**  —  17)  Schw.  f.  h.  „in  this  boteo  soe  send 
tha  twer  paaninghen  to  grate."  —  18)  Schw.  „Tha  blodresna  vnder  tha  clanen  xxiii  panningen,  iefta  trirasom 
vnswerra."  —  19)  Schw.  „vnder  tha  freslim.**-—  20)  Schw.  „Blodresna  vader  tha  andletene  en  pond  mith  tha 
wUte."  — >  21)  Schw.  f.  h.  „and  onbrinsche."  —  22)  Schw.  f.  h.  „iefta  trirasnm  VDswerra  in  elka  pnntem,  als 
byr  tofara  fan  blodresnem." —  23)  Schw.  „Blodresna  in  thine  hals  vin  grate;  blodresna  in  thine  hals,  and  tnicb 
thine  bals,  and  truch  tha  zyda,  eta  ende  en  hael  pund  [Bei  Schw.  verstellt:  „eta  en  hael  pund  ende**],  and  bi  tha  odera 
ende  alsoe  fula,  iefta  sexasum  vnswore." —  24)  „bi  da"  fehlt  in  Fw.,  steht  im  Seh.  —  25)  Fw.  und  Seh.:  „eind 
enrftf."  —  26)  Schw.  „toe  ene  stetlie  iefta."  —  27)  Schw.  „gadria  to  ene  methadnighe,  and  thine  blodresna 
meyma  gadria  thi  twam  metadolghem;  and  tot  eenrt  blodresna  meyoNi  tba  vrgadrla  and  byspanna»  soe  sehe!  ther 
CO  mete  helis  fellif  a  twisch  wessa."  — 
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meima  da  garia.  Item  fyf  bloedresena  schilma 
een  man  beta  eude  naet  mangra  ^),  ner  hit  se 
dat  da  deen  se  toe  een  stecke  ief  to  een  sleeke, 
ende  da  bbpanna  mei«  Hweerso  een  man  op 
5  syn  fria  hals  slain  vrirth|  ende  hi  haet  een 
bloedresena,  dio  böte  is  xvi  penninghen  ^)« 
Hweerso  een  man  haet  een  bloedresene  also 
seer ')  dat  hire  oen  to  bed  lidse,  ende  bwrkwd 
ende  gaekwd,   ende  him  syn  prester  fandlet^), 

10  soe  is  hi  nyer  da  bloedresene  to  vrytan  ^\  ende 
riuchte  intaingha  al  deer  toe  ^. 

(•9.  Fan^  da  haude.  Huamso  ®)  ma 
stacht  iefta  myt  yrsen  syuth  ^)  iefta  mit  holte  ^®) 
ieff  mit  stupa  oen  syn  haud^  dat  ma  him  snya 

15  Schily  so  aegh  hi  dan  des  snides  tua  einsa. 
Soe  aegma  him  om  toe  metten  bi  da  lingra  igh, 
bi  des  tumma  knockela  langh^  aller  meta  lyc 
xn  penninghen;  ende  dat  mei  een  ede  oen  to 
bringhen,  dat  hy  den  snei^^)  naet  deen  habbe 

580  oem  nene  fyafollinghe,  mer  om  sines  sonda  ^^)« 
Ieff  dy  man  truch  grioud  ^')  wert,  so  is  dio 
boet  fyfta  hael  merck  ^^) ;  dat  schulet  bihoda 
presteren  ^^)  ende  nüchteren  bi  hiara  ede  ende 
bi»hiara  sele,   dat  hi  des  naet  ontbara  mochte. 

85  Inreed  ^^)  int  haud,  yui  Schillingen,    Di  been- 
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breeck  in  der  breinpanna ,  fiower  Schillingen ; 
tre  beenbrecken  schilma  beta  in  der  brein- 
panna ende  naet  meer,  dis  elker  lyck  schilma 
beta  mei  fiower  schiUingen.  Dio  screden  oen 
da  haud  is  fyf  Schillingen  to  böte,  mey  hit 
meer  halda  so  een  meta^^.  Dis  forma  benis 
wtgongh  dera  beinpanna  xxxu  graet,  dis  lettera 
benis  wtgongh  xti  graet,  dis  tredda  benis  wt- 
gongh  TUi  graet.  Somlike  ^^)  böte  vrillet,  dat 
dis  forma  benis  wtgongh  se  fiouwer  schfllin- 
gen,  dis  lettera  tueen  Schillingen ,  dis  tredda 
een  schillingh.  So  schil  hyt  suara  mit  ene  ede^ 
dat  met  mochte  hera  dippa  in  een  lewyn  ^^)y 
ief  hit  foel  fan  sine  kne  wr  ix  stapen,  ielkirs 
thoermet  naet  beta.  Breindiilg^)  xu  pond. 
Benis  ^^)  oustal  ti  graet,  to  hauen  mei  en 
eed.     Beenstallich  vi  graet,  sonder  eed* 

$.10.  Ergens  in  da  haed.  Ief  en  man 
sprecty  dat  da  fiarendel  ergra  se  in  da  haud 
ief  ^^)  oen  syn  band,  soe  sclul  hi  habba  een 
pond  ^');  sprecht  U,  dat  hy  da  hal  deel  ei^era 
se  in  sjm  haud,  so  schil  hi  habba  tria  pond^ 
dat  schil  hy  winna  mit  trim  edem«  Dio  ergens 
wr  al  in  da  haud  acht  pond  ^^).  Dio  dawid 
in    da    haud    iv    pond.       Hueerso    een    man 


1)  Scbw.  f.  b.  ^lo  cner  käse.**  —  2)  Schw.  t  h.  ,,Itein  blodresna  iore  in  thet  lyff  iefta  In  thin  bnoch 
Till  scilliogen,  iefta  sesaanm  oaswon."  —  3)  Schw.  „alsoo  seer  thet  hi  tber  an  toe  bedde  leyth.^  —  4)  Schw. 
yffandeth."  —  5)  Schw.  »,in  tl  wennane.''  •— *  6)  Schw.  f.  h.  ,, Iefta  en  ma  deth  en  othenim  en  blodresna  op 
tbyn  aonnendey,  soe  is  thio  böte  zxt  grate,  ief  wol  hi  buecka,  soo  onswora  hi  mith  fyf  witbethum  and  mith  ene 
fiaethe  [Schw.:  „flaethe''].  Item  op  suncte  Maria  degbom,  vp  apostola  deghnm,  ende  Tp  tba  thria  bacbtyda  In 
da  lerfap,  ende  op  dyn  pronnis  dey,  soe  scelma  to  lika  beta." —  7)  Fw.  „Fan";  Seh.  ^^sn";  im  Schw.  fehlt  diese 
Dberschrift,  so  wie  die  der  folg.  §§. —  8)  Fw.  o.  Seh.  „hnaao";  ans  Schw.  i^ehme  ich  „hoamso"  auf.  —  9)  Fw. 
„synth";  Schw.  „aioth";  Seh.  „snyth."  —  10)  Seh.  „holte";  Schw.  „mit  holte  alayth";  Fw.  „holte."  — 
11)  Schw.  „thine  snethe."  —  18)  Schw.  „Tmbe  sine  Uwes  sonda."  —  13)  Schw.  „grewetd."  —  14)  Schw.  t 
h.  „thIo  merck  is  in  thine  botem  twene  scildan,    and  ti  scbild  fyf  scillingen."  —       15)  Scbw.  „papana."  — 

16)  Schw.  „Hand  tmch  slayn  and  tber  breynpanne  xii  grata,  thet  inrenne  this  blodis  alsoo,  fei  tber  halbreide 
alsoo,  metadolcb  an  da  bände  tiii  grathe,  soe  Is  hi  nyar  mith  ene  ethe  oen  thi  brengane  than  [Schw.:  „tham"]  thi 
ora  to  ongnngane.  Foerd  mey  hi  and  tba  dolgbe  mith  ene  ethe  benbreke  in  tber  breynpanna  swora,  so  is  tfaet 
fior  sciliioghen;  foerth  mey  hy  mit  ene  ethe  thes  forma  benes  wtgongh  awerra  and  tba  seine  dolghe  and  ther  breyn- 
panna, soe  is  thio  böte  fior  scillingen;  thes  othera  benes  wtgongh  mith  ene  ethe,  soe  Is  thio  böte  xvi  grate;  thes 
thredda  benes  wtgongh  an  tba  aelne  dolgbe  mith  ene  ethe  onswerra,  soe  is  thio  böte  nii  grate.  In  tber  other 
breynpanna  boppa  tha  arem  and  bnppa  aghenen  mey  en  man  swora  mith  ene  ethe  and  tba  seloa  dolghe  ben- 
breke iefta  tweer,  iefta  thre,  soe  is  thio  bot  en  elker  lyck  fior  scillingen,  thet  inre  In  thet  band  viii  scillingen."  — 

17)  Schw.  tb.  „iefta  seirasum  onswerra." —     18)  Schw.  „Sommiga  bota  iefta  boka." —     19)  Schw.  „liowea."  — 

80)  Schw.  „Dolch  inor  thet  breyn  zu  pnnd,  winth  hl  theth  mith  tha  [leyschza]  leyscba  zxii,  ther  bi  tha  wereai»**  — 

81)  Dieser  Sats  fehlt  hier  im  Schw.  —  88)  „ief  oen  syn  band"  fehlt  im  Schw.  —  88)  Scbw.  f.  h.  „Sprecht  hl,  thet 
hi  tba  tbremdele  erra  sie  in  syn  bände,  soo  scel  hi  habba  ii  pond."  —  84)  Schw.  f.  b.  „Sommigha  boka  haideth 
thIn  fiardel  twa  pond,  and  thi  tbremdel  fior  pund;  tba  thre  delen  wrlem  and  thm  fiardel  bihaldeo,  wo^  sent  tui  pond."  — 
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dulget  wert  in  ^)  sjn  haed  ief  öen  sja  haud, 
dawid  him  syn  haud  al  deer  fan,  so  i8  dio 
böte  achteenste  hael  pond,  is  hi  daef;  dawid 
him  syn  haud  binna  ieer  ende  binna  dei,  so  is 
dio  böte  alsoe.  Ne  mei  hi  an  bethe  ner  an  ^) 
bedde^  an  wige  ner  an  weinden^,  an  huis 
ner  an  godeshuse,  ner  mit  sine  wiue  alsoe  wessa 
8oe  hy  eer  mochta^  ner  bi  sine  fiore,  ner  an 
nener  ferthe  deer  hi  Ferra  schil,  soe  is  dis  älter 
ekis  toe  böte  xu  graet.  Bikantma  dis  dulgis, 
eenbeet  ende  oenbrins. 

f.ll.  Fan*)  wirsena  kerf.  Dio  forme 
wirsena  kerf  xxx  penningen ,  dio  lettere  also 
stoer,  dio  tredde  alsoe;  dera  elker  lyck  een 
eed.  Hweerso  dio  wirsen  truch  slain  is  oen 
dat  been ,  end  ma  hit  naet  scwa  mei  dat  ^)  hit 
glida  ne  mei,  so  is  dio  arste  ^  wirsen  een 
pondy  dio  oder  xxx  penningen,  dio  tredde  xx 
penningen.  Ief  dat  didgh  geet  a  linga  der  wir- 
sena, ende  hio  naet  tokoren  se,  soe  aegh  hit  naet 
meer  to  böte  dan  hit  ielkers  oen  da  feile  se^. 

f.  12.  Fan®)  da  agenen.  Datfore^)  aegh 
mit  xiY  pond,  dat  winster  mit  xiu  pondem  to 
beten,  ende  bi  da  sida  y  merck  sonder  wald. 
Ongneilis  inscatinga  sex  graet.  Dat  aegh  staer- 
blynd,  dioe  böte  een  merck;  ief  di  aeghappel 
wta  haud  is,  so  is  dio  böte  x  pond,  selc  ^^) 
haet  XX  pond,  ende  bi  dae  sida  xxxii  pond. 
Hwerso  dat  age  al  stalfestich  is  in  da  haude, 
ende  hit  naet  biseppen  is,  so  schil  hi  een  me- 
tadulgh  oensuara;  so  mei  hi  also  deen  intaynga 


Gesette  der  fVestergoer. 
wita  oen  der  sioen,    aiser  in   der  here,   so  is 
dio  böte  dera  sioen   dera  trira  deel   elker  lyc 
tredda  hael  pond  ^^),    so  fyr  so  dat  meteduigh 
oen  brocht  se  als  fan  der  heer. 

f.  13.  Ergens  fan  der  sioen ^^).  Hwaso  6 
di  sioen  fan  da  age  dio  fiaemdeel  ara  ^^)  is, 
soe  aegh  hi  toe  böte  tredda  hael  pond,  tri- 
beet^*);  sprecht  hi,  dat  dae  treddele  wrlerren 
se,  so  is  dio  böte  achta  ^^)  hael  pond.  Aeg- 
breedkerf  ^^  buppa  da  age  xxxii  penningen.  10 
dis  aeghbreedkerf  ^^  binia  da  aghe  xxiT  pen- 
ningen. 

$.14.  Fan  1^  da  kinbacke.  Huamso 
sin  k}mbacke  onttwa  worpen  wirt  iel^a  mit 
een  swirde  slayn,  ende  hi  synre  sondena  naet  1& 
bicant  ^®),  wirt  hio  bicand,  so  schilma  hem  beta 
mit  XX  pondem;  bicantma  him  naet,  so  ne 
moet  hy  fora  oensuara,  dan  ^^)  hi  da  tree  de- 
len  wrlerren  habbe,  so  schil  hy  habba  xv  pond, 
dat  pond  is  hyr  saun  graet.  Tuira  tzakena  20 
breeck^o),  dio  böte  is«^)  iv  Schillingen.  Di»«) 
beenbreck  oen  der  tziaka,  xxxu  penningen. 
Snawelbreeck  ly  Schillingen  »^,  ende  haet  been- 
breeck  deer  ma  dan  schoye,  ende  dat  se  xxi 
nachta  weden  ende  wanfel,  so  schilma  dat  beta  S5 
al  deer  to  «*) ,  eenbeet  ende  oenbrins.  Inreed 
in  da  tziaka  xyi  graet,  ende«^  in  den  mond 
also  stoer. 

{.15.   Werbreeck»^.     Also  fyr  so  dio 
were  tilleth  »^  se  fan  da  tosschen,   so  aegh  hi  80 
enis  inreed  in  sine  mond,  ende  eene  weerbre- 


1)  „in  tyn  band  ief^  fehlt  im  Schw.  —  2)  „an  bethe  ner"  fehlt  im  alten  Drncke  and  Seh.,  Fw.  haben 
es  ans  Schw.  aufgenommen.  —  3)  Schw.  „wendum."  —  4)  Fw.  ^fFan";  Seh.  „Van.*'  —  5)  Schw.  „and  nath 
glida  enmughe.*'  —  6)  Schw.  „wresta."  —  7)  Schw.  f.  h.  „Thiaae  tria  acelma  beta  and  nath  meer,  thit  weren 
Stadewerdera  bota,  raer  ielkea  alle  wereena  kerf  ix  enaa,  and  tbethther  to,  ief  hith  mara  ia  also  fula  meer.  — 
8)  Fw.  „Fan**;  Scb.  „Van."  —  9)  Schw.  „Thio  böte  this  ferra  aghe  is.**  —  JO)  Schw.  „sulch  boka  haldeth  xx 
pnnda.**  —  11)  Seh.:  „pond  fan  der  bota.*'  —  12)  Schw.  f.  h.  „Thio  aione  hal  del  erra,  soe  is  thio  böte  fyf 
pnnd.**  —  13)  Fw.  „ara";  Scb.  „ora**;  Schw.  „erra.**  -—  14)  Bei  Seh.  steht:  „tribeet  fan  der  sioen.*'  —  15)  Fw. 
„achte**;  Seh.  „achte";  Schw.  „achtende.**  —     16)  Schw.  „aeghbrekcrf.**  —     17)  Fw.  „Fan**;  Seh.  „Van." — 

18)  „bicant**  fehlt  in  Fw.,  steht  Im  Scb.;  Schw.  „and  hi  synre  sundene  nath  bikanth  mith  hem,  soe  scelma  etc."  — 

19)  Fw.  „dan**;  Seh.  „dat";  Schw.  „soe  ne  moth  hi  onswerra  a  ferra  tha  thredelan,  dath  hi  tha  vrlerren  habbe." «— 
SO)  Schw.  „benbreke.**  —  21)  Schw.  f.  h.  „ayder.**  —  22)  Statt  dieses  Satzes  hat  Schw.:  „Thes  vnbema 
benes  wtgungh  ach  nene  böte.*'  —  88)  Schw.  f.  b.  „leflLa  fiorasum  onswora."  —  24)  Schw.  f.  b.  „ief  tliio  sprefce 
bynimmen  werth,  soe  is  thio  böte  x  pnnd,  so  mey  bi  mar  onswerra  tban  tha  thre  detan."  —  25)  Schw.  „and 
inre  in  thin  mnnd."—    26)  Schw.  „Thi  werebreke."—    27)  Seh.  n.  Fw.  „til**;  ans  Schw.  nehme  ich  „tilleth**  anf.  — 
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ke8,   ende  een  wlytwimelsa ,  so  is  dera  elker 
lyc  XYi  graet.      lef  dio  weer  een  dam  standen 
jiaet,  80   aegh   dis  weerbrekis   böte   naet  meer 
dan  ielkirs  on  der  andleten^  dat  dullich  schilma 

5  beta  nei  synre  meta,  dit  is  al  gaer  oenbrlns  ^). 

J.  16.   "Wlitewiin  elsa  is  xxxii^)  pennin- 

gen,    dat  scbil  wessa  onder  dera  neersta  wir- 

sene ,  dat  •  dulllgh   al   deer  tbi  to  beten ,   alsoe 

graet  als  hit  is ,  oenbrlns  ^)* 

10  $.17.  Fan  da  tonga.  Dat  dullicb  iefta 
bloed  oen  der  tongba,  also  als  ielkirs  oen  da 
feile  9  trybeet;  bloedresene  trugb  da  tonge  fyf 
scbiiliagen,  ende  oenbrins. 

§.18.   Dis   fellis  oenflecht^)  xiy   penningen, 

15  dis  adema  Yrtgongh  xxiv  penningen^  seweris 
^tgongb  xxiy  penningen. 

{•19.  Di  beenbrec  on  der  tziaka,  ende  di 
beenbreck  dis  onberna  ^)  benis>  dio  böte  is  el- 
ker lyck  xxxn  penningen. 

20  {.SO.  Tusscbes  breck,  böte  is  xxxii  pen- 
ningen. '  Keesbreeck  xvi  penningen.      Tusch 

* 

gersfallich  viu  pond.    Rese  gersfallich  iv  pond. 
f.  21.   Fan-  der  spreeck.      Hwaso    syn 

•preeck  binimen  wirt,    so  is  dio  böte  x  pond; 
25  so  ne  mey  hy  meer  oensuara,  so    da  tree  de- 

len,   eenbeet  ende  oenbrins. 

(.22.   Eergens^)  thera  spreeck  ende 

dera  bere.       Huaso   dio   spreec    binimen    is 

.    to  ^)    da   fiarndeel,    so    is   dio    böte    vi  einsa; 

30  ihi   da  balndeel^   xu  einsa;  sint  da  tree  delen 

awei,  so  sint  et  xviu  eynsa.     Fan  ^)  der  bere 

ist  also;   al  deer  to  so   aeghma  dat  dullicb  to 

beten  ^). 
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{.23.  Fan^)  da  noes.  Huamso  dio  noes 
al  of  isy  so  sint  et  vi  pond,  ende  bi  da  sida 
xxxu  pond.  Gerstelkerf  oen  dere  noes»  vui 
Schillingen,  di  ^^)  Schilling  is  hyr  z  grata.  Been- 
brec oen  dera  noes  xv  ^^)  graet;  ief  dis  benis 
aet  of  slain  is  mitter  uoes,  so  is  dio  böte  xvi 
graet j  ende  trybeet,  ende  dat  dulgh  om  to 
metten  bi  da  igge,  ende  aller  meta  lyck  trybeet, 
tho  ^^)  disse  boethem  xxii  ^')  pond.  Inreed  in 
da  noes  xvi  ^^)  graet,  dat  duUigh  deer  to  ty  beten. 

J.  24.  Fan  ^^)  da  arem.  Hwaso  tnigh 
syn  aer  staet  wirth,  dio  ^^  böte  is  vui  graet. 
Gerstel breeck  oen  da  are  xvi  penningen.  Truch 
dyne  aerlippa  fyfF  graet.  Ayderis  ^^)  aercleuis 
boete  in  pond,  dat  is  sex  eynsa.  Birdbreeck  ^^) 
fau  da  aerem  xxx  penningen.  Ief  dat  are  al 
of  is  slain  ^^)  iefta  koren ,  dio  böte  iv  Schillin- 
gen, ende  bi  da  sida  ym  pond  ende  xiy  einsa. 

f.25.  Fan  20)  da  halse.  Huecrso  ^i)  di 
hals  is  truch  staet»,  so  scilma  hine  metta  bi 
da  cortera  igge,  aller  meta  lyc  yui  graet,  ende 
itta  aidera  ein  xyi  penningen;  ende  truch  da 
sida  dat  selue  riucht.  Beenbreck  oen  da  halse 
XVI  graet.  Inreed  ^2)  in  den  hals,  also  fuUa; 
so  fyr  so  hit  metadulgh  se,  ende  dat  oen  brocht 
se,  so  mei  hi  da  bota  mit  en  eed  winna,  dat 
dulgh  beta  der  to  also  ielkirs  wirt  bet;*  ende 
dat  dulg  oen  da  strotbolla,  ende,  dat  oen  brocht 
se ,  so  2')  mei  hi  des  bota  mit  en  eed  winna ; 
so  moet  hi  foerd  swarra  mit  ene  eed  ^^)  den 
gerstelkerf ,  so  is  dio  boete  xvi  graet. 

(.26.  Eergens  dera  spreck.  Hueerso 
een  man  in  ^^  dine  strotbolla  dulgbet  wirt,  ende 


1)  Schw.  ^onbriosche  and  enbete.*' —  2)  Schw.  ^xxn,^ —  3)  Schw.  „thet  is  enbcte  and  onbrinsche."  — 
4)  Schw.  f.  b.  „tliio  böte."—  5)  Scbir.  „Tnberna." —  6)  Fwr.  ,, eergens**;  Seh.  „eergeo." —  T)  Schw.  „an."  — 
8)  Fw.  „fan";  Seh.  „van."  —  9)  Scb.  f.  h.  „hor  hit  maro  U  so  leisa.  lefiler  en  menache  sprecht  thet  thio 
bera  al  of  sie  of  tha  ara,  soe  is  thio  böte  fior  seillingen.  Item  fan  da  fyf  sennen  aller  lyck  fyf  scillingen."  — ^ 
10)  Die  6  folg.  Worte  f.  im  Schw.  —  11)  Sdiw.  „zvi."  —  12)  Die  5  folg.  Worte  f.  im  Schw.  —  13)  Fw. 
„xxn";  Seh.  „xxxii."  —  14)  Schw.  nnr:  „xxxii  penningen." —  lö)  Fw.  „Fan";  Seh.  „Van."—-  16)  Schw. 
Bor:  mZvii  grate."  —  17)  Schw.  „Ayderis  arclewis,  thio  böte  Is  n  pund."  —  18)  Schw.  „Berdbreke,  dio  böte 
is  zxvii  penningen."  —  19)  Fw.  „of  is  slain";  ScIi.  „of  slain  is";  Schw.  „is  al  of  slaghen."  —  20)  Fw. 
„Fan";  Seh.  „Van."  —  21)  Schw.  „Hwerth  ther  amraant  in  sinne  hals  dulghat  thet  hi  wrigiane  gunghe,  thia 
böte  tienda  hat  pnnd."  ^  22)  Schw.  „inre."^  23)  DX^az  Zeile  fehlt  im  Schw.  —  24)  Schw.  „mith  ene  ethe"; 
Fw.  nur:   „mit  eed."  —     25)  Schw.  „truch."  — 
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wirt  him  dio  spreecke  dae  fiaerodeel  ara,  80 
aegh  hi  fiower  pond,  wirt  liio  da  helfte  ara, 
sex  pond;  sint  da  tueer  delen  awei^  tien  pond; 
aller  lyc  oen  to  briughen  mit  een  sonderlinga 
eed.  Fan  der  here,  fan  der  sione^  ende  fan 
der  tongha,  dat  seine  riuclit. 

{.27.  Fan^)  da  beenbrecken.  Been- 
breck^)  bynia  da  brein  xvi  graet.  Di')  been- 
breeck  oen  der  tziaka^  ende  di  beenbreck  dis 
oenberna  benis,  dio  böte  is  elker  lyc  xxxu 
penningen.  Di  ^)  beenbreck  oen  da  halse  xxxu 
penningen,  Di  beenbreck  opper  axla  xxxu 
penningen  ^.  Wydebeens  breck  xvi  pennin- 
gen  ^).  Burstbenis  brec  iv  scillingen  ^.  Been- 
breck on  da  scholderum  xxxu  penningen.  Bib- 
besbenis  breck  ^)  een  einsa  ^) ;  trya  reb 
schilma  bete^  ende  naet  meer;  rib  mit  suirde 
tokoren  xxxu  penningen  aller  lyck.  Quembe- 
nis  ^)  breck  xxxu  penningen  ').  Regbenis  ^) 
breck  tua  einsa.  Beenbreck  oen  da  eermis  mergh 
ende  oen  dat  tiegbmerg,  fiower  Schillingen; 
ende  ^)  dat  inreed  in  dat  eermmergh  ende  tiegh* 
merg^  also  iv  schillenghen  ^^).  Hertbleddis  ^^) 
beenbreck  iT  schillenghen«  Di  beenbreck  oen  da 
eermschet  ^^)  xxxu  penningen  *).  Di  been- 
breck oen  da  handwirst  ^5)  xu  graet  ^^)*  Di 
beenbreck  binya  da  wrsta  knoecla,  oen  ^^)  dat 
wrsta  1yd  oen  da  fingher,  xvi  penningen^). 
Dy  beenbreck  oen  der  ander  kaet  al  der  nest, 


Gesetze  der  fVestergoer. 
VI  graet  ^^;  dy  beenbreck  oen  der  nesta  kaet, 
tua  graet  ^).  Dy  beenbreck  oen  der  knesciwa, 
IV  ^^)  schiliengen,  Aldus  sint  da  beenbrecken 
oen  da  sconckum,  als  hia  oen  da  eermen,  oen 
da  tanen  als  oen  da  fingheren ;  disse  ^^)  vor  5 
scrioun  da  dulgh  deer  to  ti  beten. 

{.28.  Benena^^)  wtgong.  Dis  forma 
benis  wtgongh  sonder  dera  breinpanna^  hueerso 
hi  is^^)  oen  da  been,  xxxii  penningen;  des 
odera  benis  wtgongh  xvi  penningen;  des  tredda  10 
benis  wtgongh  vui  penningen ;  mit  ene  ede  seil 
hi  dine  beenbreck  wita,  eer  hi  dera  bena  wt- 
gong mei  habba.  Also  als  hi  dat  metedulgh 
oen  brocht  haet  oen  dine  man  deer  hyt  oen 
kältet^  so  seil  hi  dine  beenbrek  ende  der\bena  Ift 
wtgongh  aller  eeck  mit  ene  ede  oen  bringa, 
ief  hi  da  boeta  habba  wil;  hi  wite  seif  dat  hi 
riucht  dve  ^^).  Dis  ^^)  oenberna  benis  wtgongh 
aeg  nen  böte. 

f.29.  Fan  »5)  da  lydweien.  Lydwei^^)  80 
op  da  halsknaep  iv  Schillingen  >  dat  dulg  deer 
to  ti  beten«  Is  hit  bloediesene,  is  hit  mete- 
dulg,  also  fyr  so  hit  oen  brocht  se;  is  hit  aet 
mara,  al  deer  to  ti  beten.  Lydwey  opper  axla 
xxxu  penninghen  ^^;  1yd wei  itta  eermboga  25 
xxxu  ^^  penninghen ;  lydwey  itter  handwirst 
tweer  schiUinghen^^);  lydwey  itta  vrrstaknocla 
een  eynsa^®),  etta^^)  middelsta  knocla  sexteen 
penninghen  ^o) ,    etta  ^^)  vn'sta  knocla  by   dae 


1}  Fw.  „Fan";  Scb.  „Vao.*' —  2)  Schw.  „Benbreke  an  der  breyn  an  der  panna  xxiv  grata."  —  9)  Dieser 
Satz  steht  auch  p.  466  iin.  17;  im  Schw.  nur  einmal. —  4)  Der  folg.  Satz  fehlt  im  Schw.  —  5)  Schw.  f.  b.  „dat 
dolch  deer  toe  ti  betane."  —  6)  Schw.  „Rebbis  beenbrecke." —  7)  Der  alte  Drock  und  Schw.  „quembenia"; 
Seh.:  „Tuembenia."  —  8)  Schw.  „Reggea  benbreka  ii  ensa,  dat  dolch  deer  to  ti  betane.  —  9)  Die  folg.  Worte 
dieses  Satzes  f.  im  Schw.,  dafür:  „dat  dolch  deer  to  ti  betane."  —  10)  Schw.  f.  h,  „Blodresne  and  tili  beenbreke 
in  da  munde  xxiv  grata."  —  11)  Der  alte  Druck  und  Seh.  „ hertbleddis " ;  Schw.  „Benbreke  thes  bertbledis  iv 
schlilioghen";  Fw.  p.  369  ändern  in  „  handbleddis."  —  12)  Schw.  „  ermscheith."  —  13)  Schw.  „handwerst."  — 
14)  Schw.  f.  b.  „theth  dolg  deer  to  ti  betane"  und  „Benbreke  and  tber  foethwerst  is  xti  panningen,  theth  dolg  ther 
tho  tili  betane." —  15)  Fw.  „oen";  Schw.  „and";  Seh.  „ende." —  16)  Schw.  f.  b.  „dat  dolch  deer  to  ti  betane; 
ther  nest  an  ther  kate  iv  grate,  dat  dolch  deer  to  ti  betane"  und  „Alle  tha  othera  benbrekan,  tha  send  xxxii  pan- 
ningen, tha  dolg  der  tho  ti  betane."—  17)  Schw.  „thio  böte  is  fior  scillinghe,  tliet  dolch  deer  to  ti  betane."  — 
18)  Die  folg.  Zeile  f.  im  Schw.  —  19)  Fw.  „Benena";  Seh.  „Enena."—  20)  Schw.  „hweersoe  hit  oers  is."~- 
21)  Scb.  „dve";  Schw.  „dwe";  Fw.  „doe."  —  22)  Im  Schw.  f.  der  folg.  Satz.  —  23)  Fw.  „Fan";  Seh. 
„Van."  —  24)  Schw.  stets:  „lithwey."  —  25)  Schw.  f.  b.  „theth  dolch  deer  to  ti  betane«  Lithwey  an  ther 
tungha  XVI  grate."  —  26)  Schw.  „xvi  grate,  dat  dolch  deer  to  ti  betane."  —  27)  Schw.  f.  h.  „thet  dolch  deer 
to  ti  betane.  Lithwey  this  ermis  and  this  sconkis  and  beenbreke  al  even  dyore."  -— >  28)  Schw.  f.  h.  „thet  dolch 
deer  to  ti  betane.  Lithwey  an  der  handbrede  vni  grethe." —  29)  Fw.  „etta";  Scb.  „betta."  —  80)  Schw. 
f.  h.  „thet  dolch  deer  toe  ti  betaae."  — 
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neyl  xu  peDninghen.  Neylkerff  xvi  pennin- 
gen  ^).  Lidwey  oen  da  Laude  v  Schillingen, 
dat  dulg  deer  to  ti  beten.  Aldus  sint  da  lid- 
"vregen  oen  sconkum,  als  Lia  oen  da  eermen 
5  sint;  oen  da  tanen,  als  oen  da  fingeren. 

(.30.  Synkerf.  Halssynkerf  iv  einsa; 
hoxena  synkerf,  in  aydera  hoxena  tua  sina, 
eick  syn  fan  dam  aider  tua  einsa;  heelsynekerf 
ly  einsa;    ielkirs  sint  da  synkerf,    bihala  disse 

10  sex^  al  gaer  een  einse^  mit^)  ene  eed  to  y^in- 
nen,   dat  dulg  deer  to  thi  beten. 

$.31.  Truch  gungende  dulg  truch  dyn  eerm 
ende  truch  dyn  schonck,  di  ingungh  ende  di 
wtgungh  ayder  een  eynsa,    so  fyr  so  deer  he- 

15  lis  fejlis  een  meta  tuisscha  se ;  is  deer  neen 
meta  tuisscha,  so  sint  et  twa  bloedresena. 
Hueerso  di  ingungh  ende  di  ^tgungh  is  oen 
fingeren  iefta  tanum,  aider  een  einsa,  hoder 
80  deer  minra  iefta  mara  helis  fellis  a  tuisscha 

20  se.  Truch,  gongende  ^  dulg  truch  da  handbird 
een  pond,  dat  dulgh  deer  to  thi  beten  ^). 

$.  32.  Fan  ^  lamthe.  lefter  immen  sprect, 
dat  hi  oen  sine  eermen  iefta  oen  sine  banden, 
oen  sine  sconcken  iefta  ^)  oen  sine  foten,  lam 

25  se ,  so  is  dio  böte  xxvi  ^)  einsa.  lefter  immen 
haet  lam  fingeren  iefta  tanen,  so  is  dio  böte 
een  merck  ^). 

(.33.  Eergens  oen  eermen  ende  scon- 
keu,   handen  ende   foten.    lefter  immen 

80  eergens  habbe  ^)  buppa  ^^)  dera  lamthe ,  so  is 
dio  rainste  eergens  vii  einsa,  dio  niiddelste  xiv 
einsa ,  dio  maeste  eergens  xxi  eynsa ;  dit  is  fan 
eermen   ende    sconken.      lefter  fingeren    iefta 
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tanen  habbet  eergens,  so  is  dio  minste  een 
einse,  dio  middelste  u  einsa,  dyo  maeste  tria 
einsa.  Item  dio  mare  eergens  oen  da  fingeren  ^^), 
dio  aerste  xxx  einsa,  dio  oder  lu,  dio  tredde 
Lxxiii,  bi  hwita  penningen  to  recknien. 

(.  34.  Fan  ^^)  tum  a.  Is  di  tum  lam,  ende 
dat  hine  Bihalden  haet,  so  is  dio  böte  ui  pond* 

$.35.  Eergens  oen  da  tuma.  lef  di 
tuma  haet  een  eergens ,  so  is  dio  minste  ^^  x 
graet,  dio  middelste  xx  graet,  dio  maeste  xxx 
graet.  Alle  eergens  schilma  del  tiaen  to  da 
neuen,  naet  op  to  ^^)  da  liue,  end  hia  sint  in 
da  eermen  ende  in  da  schoncken  al  ^^  lyck. 

(. 36.  Tuma  of.  lef  een  menscha  dat  ^vrste 
lid  fan  ^^  da  tuma  of  is ,  so  is  dio  böte  ly 
einsa;  is  hi  itta  nesta  knocla  off,  soe  is  dio 
böte  yui  einsa;  is  di  tuma  al  off^  so  is  dio 
böte  XU  einsa. 

{.37.  Fingeren  of.  lef  dat  wrste  lid 
fan  da  scotfinger  of  is,  dio  böte  is  n  einsa,  in 
da  nesta  knocla  ly  einsa  ^^);  is  hi  al  heel  of, 
so  is  dio  böte  xi  einsa.  Is  dat  fornsta  ^^)  lid 
of  fan  da  lange  ^^)  finger,  dio  böte  is  twa 
einsa,  in  da  nesta  knocla  ly  einsa,  etta  nesta 
knocla  ym  einsa,  is  hi  al  heel  of  x  eynsa.  Is 
dat  fornsta  ^^)  lid  of  fan  da  goldfinger,  so  is 
dio  böte  tWa  einsa ,  ende  dan  der  nest  etta 
knocla ^^)  ly  einsa,  in  da  knocla  deer  bi  ym 
einsa,  is  hi  al  heel  of  niogen  einsa.  Is  dat  fornste 
lid  of  fan  da  lytka  finger,  dio  böte  is  twa  einsa, 
in  dae  nesta  knocla  ly  einsa,  etta.  nesta  yi^^) 
einsa ,   is  hi  al  heel  of  ym  einsa  ^^). 

$.38.  Hand  of.      lef  dio  fore  band  of  is 


1)  Scbw.  „tbet  dolcb  deer  toe  ti  betane;  tber  nest  an  een  scillingh,  tbetb  dolch  deer  toe  ti  betane;  tbi 
lithwey  vnder  tha  neyle  iv  grate,  dat  dolch  deer  toe  ti  betane."  —  2)  Die  folg.  Zeile  fehlt  in  Schw.  —  3)  Seh. 
dafür:  ^trocb  da  band  di  beenbrec,  trugb  gongende." —  4)  Schw.  f.  h.  „truch  foten  also." —  5)  Fw.  „Fan'*;  Seh. 
„Van."  -—  6)  Seh.  u.  Schw.  „iefta";  Fw.  „lef."  —  7)  Schw.  „xxvii."  —  8)  Schw.  f.  b.  „thio  merck  is  in 
[Schw.  bat  „XI"  für  „in"]  this  boten  twene  sceldan,  ende  thi  schilda  is  xxx  grata."  —  9)  Fw.  „habbe";  Seh. 
„bab";  Scbw.  „bath."  —  10)  Scbw.  „bnta,"  —  11)  Scbw.  f.  h.  „and  an  tanen."  —  12)  Fw.  ^Fan";  Scb. 
„Van."  —  13)  Scbw.  f.  h.  „bota."  ^  14)  „to"  fehlt  bei  Fw.  a.  Scb.,  steht  im  Schw.  —  15)  Schw.  „al  ewen 
graeth  als  tofarra  screwen  is  fan  tha  thumma."  -—  16)  Fw.  „fan";  Scb.  „van."  —  17)  Schw.  f.  h.  „ende  tha 
nesta  knocie  al  der  by,  viii  cnsa."  —  18)  Schw.  „fereste."  —  19)  Schw.  „langhesta."  —  20)  Schw.  „ende 
than  tber  nest  eth  tha  knocla  iv  ensa;  Fw.  dafür  nur:  „etta  iv  einsa." —  21)  Fw.  „vi";  Scb.  „xi"; 
Schw.  „vu."  —    22)  Schw.  f.  h.  „aldus  ist  fan  da  tanen,  is  thet  is  fan  dae  finghemm."  -— 
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itter  haudwirst  xxvm  einsai   nei   dam  dat  bio 
da  seininga  scbil  duaeii  toeienst  da  qtiade  gast; 
is    dio    winster    band    of ,     xxvi  ^)    eynsa  ^). 
Dio    band    craulcruum  ^);    een  merck;    tbi  t^ 
erm  grypiam  een  inerck. 

$.39.  Foet  off.  leff  di  winstera  foet  oiF 
h  itta  anekele  ^),  8oe  is  dioe  boete  acbt  ^  ende 
tueioticb  eynsa^  nei  dam  dat  bi  dyu  instaep 
dwaen  ^)  scbil.  Is  di  fora  foet  oiEF  xxvu  einsa. 
Is  di  foet  strickbalt  een  merk^  dit  ii?inne  bi 
mit  sex  sine  sibbem. 

f.  40.  Yelkerf  ®)  xxiv  penningen ;  ief  ta  leska  ^) 
on  da  yle  tokoren  sint,  in  da  bände  ende  on- 
der  da  foten,  aller  eeck  xvi  penningen. 

$.41.  Metedulgb  ^^).  Dat  metedulgb  tu- 
scba  weed  ende  screed^  so  is  di  man  nier  mitta 
oenbringbe  dan  da  lada^  so  is  dio  böte  iv  scbil- 
lingen;  ielkirs  sint  da  metedulgb  xvi  pennin- 
gen ^^)f  ende  dat  dulgb  mit  ene  ede  oen  to 
bringben.  Metedulg  inre  in  den  bwck  acbt 
scbiUingen  ende  iv  graet;  is  bit  lingera,  so 
aecbma  bit  to  beten  biita,  ney  der  meta;  al  deer 
to  mei  by  beenbreck  ende  benis  vrtgoogb  suara^ 
alst  riucbt  wyst  ^^). 

$.42.  ßloedresena  inre  in  dine  bwck  vni 
scilliogen.  Bloedis  ^^)  inryn  yu  scbilÜDgen. 
Fraesbeed  ^*)  des  liues,  dio  ^^)  boete  is  tree 
penningen  min  dan  xxiui  scilliogen. 

$.43.  Trucbt  lyf.    Hueerso  ma  een  man 

trucbt  lyf  siiitb  iefta  staet,  soe  aegma  bim  om 

to  metten  dine  curtera  vrei^  so  aegbma  dere^^ 

-  1)  Scbw.  „xxvn.'*  —  2)  Schw.  f.  h.  „is  tlieth  dat  tlii  erm  bi  tha  ermboga  al  offe  ia,  xzxii  ensa;  is 
thi  arm  bi  tlier  axla  offe  [ia]  xxxvi  ensa.  Aldus  is  fan  dae  aclianckeo,  is  liit  is  faa  tha  ermen/'  —  8)  Scbw. 
nor  „crnm.'*  —  4)  Scb. :  ^1^1  ^^nn  grjp  een  merck  is  hi  lam";  Fw.:  „is  hl  grypiam  eeo  merck";  die  im 
Text  aofgen.  Lesart  nach  Scliw.,  wo:  „Thi  erm  griplam  eo  merck."  —  5)  Scbw.  „ontclewa.'* —  6)  Schw. 
„vii/'—  7)  Scbw.  „tbretba." —  8)  Diese  drei  Worte  fehlen  im  Scbw.  —  9)  Scbw.  „tha  leseka  ende  th» 
yle."  —  10)  Scbw.  Higt  b.  „Thet  inre  in  thine  hals  xxxii  panningen,  iit  dat  bi  wrigtane  gange,  tliio  böte  is 
XIX  ensa."  —  11)  Schw.  fugt  b.  „Tbet  inre  in  tbtne  ermmercb  and  in  tbine  thiacbmercb,  aider  is  iv  scillingen. 
Tbrera  lesekena,  aller  lick  v  grate;  brescredene  vi  grate  and  viii  wite.  Hweno  en  man  op  syn  fria  hals  slayn 
is,  ende  bi  halb  ther  en  blodresna,  thio  böte  is  xvi  panningen."  — >  12)  Scbw.  f.  b.  „bi  witbetb  tbeth  bi  riucbt 
dwe.  Dolch  in  tbine  hals,  eth  aydere  ende  tbio  böte  is  xvi  panningen."  —  13)  Dieser  Sats  f.  hier  im  Scbw.  — 
14)  Fw.  0.  Scbw.  „Fraesheed";  Scb.:  „raesbeed." —  15)  Schw.  nur:  „viii  Schillingen."  —  16)  Fw.  „dere"; 
Scb.  „dera."  —  17)  Schw.  «,viii  graten;  tmcb  tbine  hals  alsoo."  —  18)  Scbw.  „xxi";  wonach  ich  das  bei 
Scb.  u.  Fw.  stehende  „xvi"  andere.  —  19)  Scbw.  „dulgat"  —  20)  Scb.  u.  Scbw.  „buppa";  Fw.  „bnppe."  — 
21)  Schw.  „sexta  bal."  —  22)  Schw.  „xvii.  bal."  —  23)  Fw.  „Nen";  Scb  „en  nen";  Scbw.  „In  een  dolga 
enmeyma  natb  meer."  —     24)  Scbw.  f.  b.  „foerd  motb  bi  wol  eo  ergbenscze  swerra  om  bem  sein."  — > 
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meta  alier  lyck  to  beten  mit  xvi  ^^)  penningen ; 
ende  dat  inre  mit  vui  scillingen ,  ende  dat  wt- 
^ardis  also  wel;  baet  bi  een  eergens^  da  al 
deer  to  ti  beten. 

(.44.    Eergens    inoer    dat    lyf.      Dio  5 
minste  vii  einsa,    dio  middelste  xiv  einsa 9  dio 
maeste  xxi  ^®)   einsa.     Huuerso   een   man  dul- 
gen  ^^)  wirt  buppa  ^)  dera  sprideka,   ende  hy 
dan  suara  "wil  da  fiaerndel  ara.  so  is  dio  böte 
y^^)  merck;  wil  bi  suara  da  bael  del  ara,   so  10 
is  dio  böte  xz  merck ;  wil  bi  suara  da  tre  delen 
ara  ^  so  is  dio  böte  xvu  ^^)  merck ;  item  wil  bi 
suara,  dat  bi  alle  dera  sondena  naet  een  babbe, 
deer  bi  mei  boren  ward  ende  op  waxen  was, 
da    tre   delen  awei ;    so  is    dio   boet   xvu  ^^)  15 
merck.' 

f.45.   Gersfallicb  lappa.     Hueerso  en 
man  een  dulgb  wirt  bowen,   slain,  iefta  biten, 
ende  een  gersfallicb  lappa   off  is,   ende  bi   dat 
gersfallicb  suara  wil^  so  motma  bim  naet  ont-  20 
suara,  bi  babbe  aller  weikes  een  meta,  so  mot- 
men  metta  om  bi  da  ig,  ende  liowa  den  fiaern- 
del,   so  is  dio  mete  aller  lyck  tribeet.     Foerd 
moet  by  suara  een  lamtbe^  ende  di  scbil  wessa 
eenbeet;   ieff  bi   swara   wil  bena   wtgong,    al  25 
eenbeet,  so  moet  bi  suara  ui  synkerf  ende  tree 
beenbrecken,  bede  tribet.    Nen^')  dulg  meima 
meer  oensuara,  dan  tree  beenbrecken  ende  trira 
bena  wtgongb  ende   tria  synkerff.     Diese  bota 
aegb  bi  alier  lyc  mit  ene   ede   to   winnen ,   bi  SO 
wite  seif,  dat  bi  *riucbt  due  ^^).     Suert  bi  be- 
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nis  -wtgongh,  so  scliil  hi  dan  oen  sine  eed 
habba,  dat  met  mochte  hera  clippa  ief  hit  faa 
sine  kne  foel  ^)  wr  ix  stapen  in  een  lewyn,  dat 
is  in  een  becken,  ielkirs  toermet  naet  beta; 
5  scouwet  al  dio  meent  an  him  een  beenbrec 
ende  een  lam  lid,   so  ist  oenbrins. 

{.46.  Naula.     Huaso  dulget   wirt  in  dine 
naula  binna  dine  ringe,    dIo  boet  is  xx  graet; 
dis   naulabrekis    boet   is  sexta  hael   schillingh. 
10  Dio  eergens  in  da  sida  ^)  sexta  hael  pond. 

Ä.47.  Longenscreden  ^)  vi  Schillingen.     Mil- 
tascreden  ')  y   Schillingen.       Vanspreke  *)   xvi 
graet.     Hemelinga  ^)  x  graet.    Vyfstreuen  ^)  xvi 
graet.     Spedelspringh  xxvi  penningen.      Apel  7) 
15  ende  incepta  x  graet.    Hette  ende  kelde  x  graet^ 
ayder  mit  en  ede  to  halien.  Mosdulgh  ^)  xxxn  pen- 
ningen; dio  fymelbreeck^)  rv  Schillingen.   Thera 
fyf  sinnen  aller  lyc  dio  böte  is  vi  Schillingen. 
{.48.   Waldwaex.     Da  waldwaexbole  is 
20  Yi  ^^)  penningen. 

{. 49.  Fan  da  pint.  Huaso  öderem  syn 
tiUinga  binimt,  dio  böte  is  v  ^^)  merc.  Hveerso 
en  man  truch  syn  machta  schetten  wirt  truch 
dat  fei;  dio  boet  is  n  einsa,  hit  ne  se  dat  hi 
25  fora  sprecka  yiWy  so  mei  hi  habba  tria  syn- 
kerf ,  dio  aerste  haet  dio  staepsyn  ^^) ,  dio  oer 
dio  Avieldsyn  ende  dio  tredde  dio  fruchtsyn, 
deer  moet   hi    fan   bitigia  tria  on   binaemd  ^^) 

m 

moerd,  da  aeghma  aller  lyc  to  beten  so  diore  so 

30  een  manslachta,  iefta  toluasum  onsuara.    Huaso 

orem  bi  sine  machtum  nimpt,  ende  hine  qua- 

lic  handelet,  dio  böte  is  xx  penningen.    Huamso 
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ma  slacht  wr  sine  machtum  bi  ira  moede,  dio 
böte  is  XXVI  penningen.  Scalsleeck  ^^)  iv  Schil- 
lingen. 
0m  {.50.  Fan  da  kuntha  ^^).  Ief  hio  also 
dulged  wirt,  dat  hio  dae  heren  naet  to  tancke 
tienia  mei,  so  ^^  is  dio  böte  fioerteenste  hael 
nierck,  da  wite  hio  seif  mit  hiere  eed. 

{.51.  Eerghens  dera  frouwa.  Dio 
eergens  in  dine  buuck,  ief  mase  oen  kaltia  ^^) 
wil,  dio  hagista  eergense,  dtoe  böte  is  niogen 
einsa;  iefse  bi  da  ^^)  lesse  lya  wil,  dio  böte  is 
fyfta  hael  einsa;  so  schilma  dis  winna  mit  ene 
ede.  Di  ^^)  blodis  inryn  saun  schillinghen.  Dis 
nedera  suollis^^)  böte  is  iv  schilleugen,  da  lada 
sex  eden. 

{.  52.  Huaso  synre  sondena  mist ,  deer  hi 
mei  boren  ward,  ieft  ma  dat  bicant^^);  iefter 
een  man  queth,  dat  hi^^)  wr  al  syn  lya  da 
tree  delen  wrlerren  haet,  ende  dyn  fiaerndeel 
bihalden,  so  is  dio  böte  xliv  pond ;  ief  ma  dat 
naet  bicant,  so  ne  mei  hi  meer  oensuara,  so 
da  tree  delen,  dera  aller  eeck  mit  i  eed,  so 
is  dio  böte  aller  lyc  xi  pond;  dine  fiaerndeel 
ne  mei  hi  habba,  want  hi  naet  gersfallich  is. 

{.  53.  Huaso  orem  grypt  oen  syn  hals  ^5), 
dat  di  adema  hör  wt  ner  in  mej,  dio  böte  is 
X  penninghen. 

{.54.  Huaso  orem  onder  syn  agen  spyt  on- 
werdelyc,  dio  böte  is  xxvx  penninghen. 

{.55.  Hwerso^^)  ma  een  man  onschieldich 
oen  fucht,  ende  halten  oen  heften  ende  oeu 
heerbelnden    dei   ende  nacht,    so   schilma  dat 


1)  Schw.  „{q  een  lyouwen,  ielken  thormeth  nath  beta.  Theth  aerste  ben  xv  ^ate,  tbt  lettera  ben  viii 
grate,  theth  thredde  beo  iv  grat;  acoaweth  etc."  —  2)  Schw.  f.  h.  „thio  böte  is."  —  3)  Diese  3  Worte  f.  im 
Schw.  —  4)  Schw.  „thio  böte  is  xxvi  grate."  ^  5)  Schw.  f.  h.  ,,bote  thio  is."  •—  6)  Schw.  f.  b.  „thio  böte  is 
XVI  panuingen."  —  T)  Schw.  „Abel  ad  iocepta  thet  tho  betane  mit  x  gmten."  —  8)  Schw.  „thio  böte  is  xxii 
panningen."  —  9)  Schw.  „Thio  filmenebrelce,  thio  böte  is  iv  Schillingen";  vgl.  p.449  Note  13.  —  10)  Schw. 
„XXVI."  —  11)  Schw.  „sexta  hal.''—  12)  Schw.  ,^ciapsine";  vgl.  p.457  Notel. —  13)  Schw.  „vn  nameda."  — 
14)  Schw.  f.  h.  „Thes  pentlies  ergäbe  sexta  hal  pund.  This  wiosteris  scaliis  böte  alsoe  stör;  thio  [?  tbis]  fora 
•calla  VI  pond;  scalstne  ii  pond;  scalsleeclc  thio  böte  is  iv  scillingen."  —  15)  Fw.  „Fan  [Seh.  „Van"]  da  kim- 
tlia";  Schw.  „Ther  cantta  [Schw.:  „cuncta"]  böte  is  xiii.  hal  merck."  —  16)  Im  Schw.  fehlen  diese  Worte  hier, 
s.  Note  15.-—  17)  Schw.  „tlier  vmbe  spreka  willc."—  18)  Seh.  „da";  Fw.  „de":  Schw.  „ther."—  19)  Schw. 
„Theth  inrenne  this  blodis,  thio  böte  tu  scillingen."  —  20)  Fw.  „suollis";*Sch.  n.  Schw.  „swoUes."  — 
31)  Schw.  f.  b.  „soe  is  thio  böte  xliv  „punda."  —  22)  Schw.  „by";  Fw.  „him."  —  23)  Schw.  „Huamso 
ma  gript  om  sinne  hals."  —     24)  Schw.  „  Ieft  ma  an  man  focht  and  baltane  and  heftene  an  herabaaden  etc."  — 
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beta  mit  een  liuedwirden  ^) ,    dat  ^)   is  n  pen« 
ninghen  min  so  achteensta  bael  einsa,  iefta  tol« 
uasum  ODSuara« 

$•56.  Fan^)  brande«  Hueerso  een  man 
oen  syn  lithem  baernd  wirt,  so  scbilmet  bi 
epena  metta  alst  wydst  is,  al  bi  da  lingera  igge, 
aller  meta  lyc  vu  peuningen  roin  so  x  einsa. 

{•57.  Huaso  öderem  baernt,  so  scbilmet  al 
gaer  om  metta  bi  da  iggen  ende  bi  da  sideoi 
so  is  aller  meta  lyc  trlbeet,  iof  ^)  byt  bicant; 
iof  ^)  byt  naet  bicant,  so  is  di  oder  nier  mitta 
oenbring,  so  di  oder  to  ontgongen;  ende  da 
tre  delen  aller  eeck  tribeet. 

(•  58.  Hwerso  een  man  of  een  Yfyl  baernd 
\yirt  oen  biara  lyf  minra  iefta  mara,  ende  bit 
compt  fan  ira  mode,  fan  baest,  iefta  fan  baes- 
ter  band  9  so  is  dio  böte  tuibeet.  Wint  bit 
een  meta,  so  scbilma  bit  metta  om  dine  vei 
deer  bit  langist  is,  ende  naet  omme^);  ende 
ist  een  ticka^)  brand,  so  bete  by  dae  maesta, 
so  ist  aeck  tvibeet^). 

{.59.  Fan^)  biten.  Hwerso  di  man  dine 
oderne  bit  ende  maneticb  ^*^  wirt,  so  scbil  bi  dat 
dulgb  beta  tribeet,  bor  bit  mara  so  minra  se, 
ende  ban  scbieldicb  wessa;  so  is  di  oder  nier 
to  ontgongen^  dis  bites,  ende  suaren  ^)  dat  byt 
habbe  deen  mit  vrepender  band,  ende  riucbte 
bota  to  reken,  dan  di  oder  mitta  oeubring. 
Dine  byt  ende  dine  brand  metma  ^^)  bi  epena 
dulg  bi  dera  meta,  ende  ielkirs  nen  dulg. 
Dine  ^^)  byt  ende  dine  brand  aegma  mit  gold 
to  betten,    vrant  bi  mei  nimmermeer  to  baegh 
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bet  wirda,  deerom  scbilma  hine  al  mit  goiid 
beta.  Tbeer  aegb  dy  frana  yiii  pond  toe  fer- 
den,  tbeer  scbil  by  dae  xu  eden  om  tiaen,  ief 
bi  dine  oenbringb  quaen  nelle.  Dat  gold  toe 
iuen  om  dine  brand  ende  om  dine  bytb.  & 

(.  60.  Hueerso  een  man  ^^)  dulgid  wirt,  ende 
bi  dat  kalde  yrsen  binna  ^')  bem  drecht,  so  is 
dio  böte  vm  pond  iefta  xvi  pond.  Nimpt  bi 
vni  pond,  so  scbilma  hem  deer  toe  ielda  of  ^^) 
hi  sterft;  nimpt  bi  xvi  pond,  so  sint  da  bota  10 
fol  biwysd,  wirt  by  lyf  iefta  daed  fan  da  dul- 
gbe ;  bi  scbil  oen  ^^)  syn  frionden  ferdeden 
suara  to  mannes  lyf  ende  to  landes  legbere. 

(.  61.  Haetso^^  een  man  deth  mit  tusscben, 
mit  saxe,  mit  scerpa  vrepen,  ende   mit   arm-  15 
burst,  dat  aegma  al  tuibeet  to  betane. 

f.  62.  Een  iewelyc   man  ^^  aegb   syn  bota 
to  delen  wr  syn  broderen,  so  lange  so  hia  meen 
bodelad  ^^)  sint,  ende  bi  syn  vi  lya  gans  baet, 
dat  sin  ^^)  da  twa  agen,  da  tueen  foten,  ende  20 
da  twa  banda. 

f.  63.  Halsraef  dera  frowa  ^o)  op  her  bürs- 
ten, op  her  axlum,  ieff  op  her  tziakum,  dio 
böte  is  ivpenningen  min  dan  xvui^^)  einsa,  ende 
tuibeet ,  da  lada  vi  eden.  Ief  her  di  mantel  25 
of  britsen  wirt  iefta  dat  gold,  so  is  dio  böte 
ix^^)  einsa  9  ende  tuybeet« 

$.64.  Vapeldranck,  halsraef,  needmond,  dio 
böte  is  elker  lyck  xviu  pond  ende  xxxu  pen- 
ningen ,   ielT  mit   ene  ede  toe  onswaren ;    ende  30 
sontlica^')  bota  haldet  achteensta  bael  einsa  ^^). 

$.65.  Fan  bierwerpen.    Huaso  orem  mit 


1)  Fw.  „liuedwirden";  Seh.  ^  Hredwerdeo."  —  2)  Schw.  „theth  is  viii  pnod  aod  x  ensa  and  fiortnndesta 
thrimen  panniog,  thet  is  sex  sceldan  bi  wita  panDioghen  to  reclcniao,  iefta  tolaasam  ynswerra."  —  3)  Fir.  „Fan"; 
Scti.  „Van."  Im  Schw.  f.  hier  dieser  Paragraph."  —  4)  Schw.  „of."  —  5)  Schw.  f.  h.  „is  thath  vr  tha  meta,  soe 
is  hit  twibete  als  theth  oer."  —  6)  Schw.  „thicke."  ^  7)  Schw.  „twi  bethe";  Fw.  „tribeet"  Ar  „tribeet."  — 
8)  Fw.  „Fan";  Seh.  „Van."—  8')  Schw.  „man  ettich."—  9)  Fw.  „saaren";  Schw.  „Ynswerra";  Seh.  „sraret."  — 
10)  Seh.  f.  h.  „mit";  Schw.  „mochtma  bi  epena  dulghe  bi  ther  metamatta."  —  11)  Die  f.  S&tae  dieses  §.  f.  im  Schw., 
Fw.  stossen  sie  aus  dem  Text.  —  18)  Schw.  „dy  roenscha."  —  18)  Schw.  „by."  —  14)  Schw.  „al  deer  op 
ieida  left  hi  sterft."  —  15)  Der  alte  Druclc  n.  Seh.  „oen";  Fw.  p.  389  ändern  in  „entW;  Schw.  p.  114  „lii 
scel  al  lyn  friond  fredethan  swora  etc."  —  16)  Schw.  „Hothso."  —  17)  Schw.  „Aller  manne  Ucl[."  —  18)  Schw. 
„bodelad";  Fw.:  „bodel."  —  19)  „dat  sin"  f.  im  Sehw.  —  20)  Schw.  f.  h.  „on  here  arem."  •—  21)  Schw.: 
„XVIII.  hal."  —  22)  Schw.  „xi."  —  23)  Seh.  „ende  somlica*';  Schw.  „and  tonunelika";  Fw.  nur  „somlica.** •— 
24)  Sehw.  f.  fa.  „iefta  toluasum  U  onswerreo.'*  — 
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Die  Willküren    der   fünf  Dele  > 


Hyr  biginnet  da  vilkerren  dis  lan- 
dis  mitta  fyf  delen. 

{.1.  Dit  is  riucLt  ende  "wilker  der  vysesta 
ende  der  riuchtera^  dat  neen  abbet  een  biue- 
5  sed  ^)  kind  toe  claester  ne  nime,  buta  reed 
des  eerfnamens  ende  des  mondes;  ief  di  ora 
claged,  so  schil  di  deer  dat  kynd  nimt,  ende  di 
deer  dat  ioiit,  aider  in  dat  land  beta  mit  tach- 
lieh  pondem,  ende  dat  kynd  veer  op  syn  gued, 
10  bi  bode  dis  landis. 

f,.2.  lefter  een  frow  nimen  wirt  mit  on- 
-willa,  ende  hio  dat  ket  ende  claget,  so  schil 
di  deerse  iout  end  di  ^)  deerse  nimt  y  ayder 
beta  dine  ferd  mit  tachtich  poodem,  ende  da 
15  frowa  hia  aider  iouwa  een  haiidlesene.  Claget 
dio  frowe,  als  hio  fri  is^  datse  to  needvyf  von- 
nen  se,  so  schilma  hit  beta  mit  Ln  pondeni, 
ief  hyt  bicand  steed«  Biseckt  hyt,  aoe  aegh  hio 
dine  ker^  bor  hio  dat  op  bim  bringe  mit  her 
20  ede  ende  mit  saun  dera  tolua^  soe  hyo  him 
to  reme  mitta  sinem. 

(.3.  Hwasoe  oderne  yrr  setta  sone^  ende 
vrr  swerren  eden^  ende  wr  kesten  mond  daed 
slacht,  so  is  di  ferd  tolftich  pond  in  dat  land;  .an- 
26  derde  daedslachta  tachtich  pond;  Huaso  oderne 
bi  redena  reed  ende  bi  leidera  lega  openbeer- 
lyc  daed  slacht^  so  is  di  ferd  tolftich  pond. 

f.  4.   Huaso    fiucbt   to   enis  anderis  mannes 
huse,  ief  deer  een  man  slayn  wirth  in  da  buaa, 
ao  so  is  di  ferd  tolftich  pond;  hatso  ma  deer  wt^) 
fiucht,  neen  ferd. 

f.  5.   Hweerso   ma  een  man  da^)  agen  on- 


-wirdelic  yr\  brecht ,   deer   syn   riucht  bihalden 
haety  so  is  dy  ferd  tachtich  pond. 

^.6.  Gersfallich  lya  xxxki  ponda. 

Alle  disse  ferden  selma  in  Fraenkere  by- 
riuchta  ende  lasta. 

$.7.  Truch  slain  haud^  wt  schetten  agen, 
lam  lya  ^) ,   dy  ferd  xxiv  ponda. 

§.S.  Dulligh  truch  dine  bwck,  tnich  dine 
halS|  truch  ^)  dat  haud^  ende  oder  dulginga, 
frasa  dus  lyues,  dy  ferd  is  xvi  pond.  Dullich 
truch  dine  eerm,  truch  da  band,  truch  dyu 
schonck,  ende  truch  dyn  fbet,  ende  alla  oeu- 
brins  seer,  di  ferd  is  acht  pond. 

Disse  ferden  selma  byriuchta  wta  bifang  en- 
de lasta. 

^•9.  Bloedresen  ende  faxfangh»  ende  haetso 
nier  is  mitta  eden  toe  ongaen  dan  di  oenbring, 
di  ferd  tua  pond;  ende  datschiüet  da  atten  by- 
riuchta. 

$.  10.  Hueerso  da  atthen  een  man  schieldi- 
giet^  dat  hy  dyn  ferd  britsen  hablie,  so  schil 
hi  mit  twam  pondem  beta;  ief  hi  biseckt,  soe 
schulet  hia  him  dat  -vrrttuck  weddia  des  forma 
deiS|  iefta  syn  eden  oufaen,  iefta  fri  lete.  Dat 
tiugh  scfaillet  tre  atten  dwaen;  ief  da  tre  athen 
naet  en  ena.  sind,  so  hera  hia  syn  eed  ende 
tueen  folf^ren. 

f.  11.  Huaso  di  schelta  wrherich  tiughet  fyiF 
tingli.,  so  schil  hioe  ladia  to  Fraenker,  ende 
deer  wr  liuga,  ieftfi  to  da  bifanges  waer,  deer 
hi  in  sitten  is ,  ende  deer  wr  tiuga  mit  saun 
dera   tohiem   ende  mitta  aesga,    ende  mit  him 


*)  Aq8  dem  westerlauwenclien  Landrecht,  s,  p. 385  die  erste  Note,  dessen  Vorrede  diesen  Abschnitt  be- 
zeichnet: „Dat  tiende  deel  is  fan  dae  wilkerren  fan  da  fyf  delen.**  Wegen  der  fünf  Deele  vgl. 
p.479  Iin.8.—  1)  Fw.  „biucsed";  Seh.  „bevised."  —  2)  Seh.  „end  di'';  Fwr.  „en  di."—  3)  Fw.  „wt»»;  Seh.: 
„wr."  —     4)  Fw.  „da»»;  Seh.  „de."  —     6)  Fw.  „lya";  Seh.  „lyaa."  —     6)  Fw.  „tracJi";  Seh.:  „truich."  — 
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selin;    so  is  syn  bao  x  scliillenghen  ^  ende  da 
fellinga,    deerom    dat  by  wrhericb  vraerd  iu 
dine  warff,  mit  twam  pondem. 

^.  12.  Huaso  oderne  om  een  bael  pondis 
scbada  iefta  minre  ^)  bidget^  so  tziese  hi  deer 
met  oen  sprect,  bor  by  mit  ene  ede  onsuerre^ 
so  bi  dae  orem  dat  to  reme. 

(.13.  Huaso  orem  off  aescbet  enis  baluk 
pondis  ^irden^  iefta  meer  binna  da  pond;  so 
moel  di  deer  met  oen  sprect  mit  ene  ede  ontgaen, 
hit  ne  se  dat  di  ora  bim  kesligie  op  fueer  eden. 

{•  14.  Ilmm«  neen  sch«da,  oer  om  nen  pei»- 
ningbscbielda,  moetma  hagra  kestigia,  dan  op 
sex  eden;  bi  ne  babbe  riucbte  oikefien, 

^.15.  Hueerso  di  ene  papa  claget  op  dine 
oderne^  so  scbil  aider  «en  riucbte  tztesa^  ende 
da  tueer  mitta  decken  da  seke  eisda  eer  lii 
wta  lande  fare. 

$.16.  Hwaso  faert  tifora  layngem  wr  bod 
dera  'riucbtera,  soe  bete  bi  mit  xx  ponda,  ende 
diu  fer  om  naet. 

{.17.  Hwerso  di  papa  iefta  di  leka  ayder 
op  oderne  dagiet,  «oe  scbil  aider  eea  papa  nyma^ 
ende  da  riucbteren  een  setta^  deer  de  «eke  einde. 
liweerso  di  papa  fan  notbschada  ende  fan  smella 
scliada  wta  bifuigb  claget,  al  deer  toe  nimeii 
lada  iefta  bota. 

$.18.  Deerwe  duistsleken,  at«  bia  sobaed, 
so  scbilmase  da  riucbteren  leta  siaen.  Deer 
efter  il(a  riucbta  deitbing,  dat  is  i>xiu  nachta; 
iecbtet  bim  dae  riuebleven,  dat  bi«  «t  scsfaowed 
babbet,  soe  moet  bi  mit  ene  eed  wiana  sjne  bota« 
fireckt  bim  dis  orkenacips,   so  mioet  hi  bitigia. 

$.19.   Huaso  bitiget  een  jorero,   dat  bi  een 

« 

raef  deen  babbe  oen  syn  lande ,  om  een   raef» 

eerd  j  iefta  sceerd ,   iefta  mela ,  iefta  «Ib ,  iefta 

delta,    soe  moet   bi   deer  met  oen    spreckt  mit 

een   bala  pond  beta,   iefta   sexasum   ontsuara; 

bi  ne  wilt  suara  mit  ene  ede,  dat  bit  ne  se,  dat 

1)  Im  Seh.  f.  das  in  Fw.  stehende  ,» minre.'*  - 
Seh.  „deflfe.*'  —  4)  „ontgaen"  steht  im  alten  Drucke 
„tuintich";   Seh.  „tuntich." — 
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byt  fan  waD>Yytschip  dede,  iefta  fan  wanvisin- 
gbe'  deen  babbe ,  ende  beta  ^)  dine  scbada  deer 
lii  deer  oen  deen  babbe« 

$.20.  Huaso  mit  saennada  siden  oderis  land 
een  vralde  detb,  soe  scbil  byt  mit  tuam  pon- 6 
dem  beta,  ende  in  dine  bifanges  werf  mit  acbt 
pondem.  Huamso  tynse  disse  ^)  bota  to  litick, 
so  scbil  di  deer  met  oen  spreckt  beta,  als  di 
ora  swara  vil  tuyschet  dat  hit  fol  bet  se,  ende 
sledigie  niogen  eden;  bit  ne  se  ende  by  babbe  10 
riucbte  sikeringe»  nyogben  eden« 

$.21.  Huaso  öderem  mit  wepeneder  band 
ende  mit  landbede  in  syn  eerwe  walde  detb, 
soe  scbil  by  deer  dat  land  aegb  babba  dine 
ker,  dat  bi  da  böte  nime  acbt  pond  i^fkk  tuy-  15 
beet,  so  dy  andera  vU  mit  eqe  ede  ontgaen'^), 
ende  niogen  eden  folgte  hixii.  Tuinticb  ^)  pond 
in  dine  bifungh ,  ende  Jtene  sikeringa« 

$•  22.    Huaso  in   oderis  huis  feet   an   syn 
,  wilia  ende  an  dis  oderis  onwiUa»   6q  sdiU  hi  SO 
beta  dine  ingongb  oiit  ene  pood,  ende  dine  wt- 
gougb  mit  ene  ora  poad,  iefta  peyasuia  ontsuara. 

$.  23.  Hnvasoe  oderis  hi«u8  in  staet  mit  baes- 
ter  band  endie  mit  ira  mode,  dat  dy  vynd  iu 
^et  ende  di  reek  wt,  aoe^cbilbyt  beta  mit  25 
eea  bala  pond  ende  toienst  da  athen  mit  lyram 
pondem,  iefta  sexasum  ontsuara^  hit  iie  se  dat 
hit  da  athen  bitiuga  vriUet. 

$.24.  Huaso  oderis  huiis  iß  staet  mit  saen- 
nada sidem,  soe  scbil  bi  beta, mit  twam  pon-  30 
dem  toienst  dya  deer  hiae  8eba4a  deen  haet, 
ende  in  dine  bihiigh  wkt  acbt.  pondem«  So 
scbil  di  buushera  suara  dine  oenbriugh,  ende 
mit  ene  eed  rUa  haet  ayn  scbiida  is,  ende  nio- 
gen eden  flolghia,  ende  dat  twibeet  beta.  35 

$.  25.  Huaso  anderis  huis  in  staet  mit  land- 

bede  ende  mit  weepjaader  band,   so  scbil  byt 

beta    toiens  dyn    buushera   mit   acht   pondem, 

ende  in  den  bifangh  mit  xx  pondem.    * 

-      2)   Fw.    „beta";    Seh.   „bete."—     B)   Fw.   „dlsse"; 
Ur-Scli.,  Fw.  p.  831  ändern  in  „oen  bringha." —     5)  Fw. 

60* 
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^,26,    Hwasoe   anderis    huus   baernt,    iefla 
breckt  speerfallich  eude  balckfallicb  ^  di  ferd  ie 
tachtich   pond^    dae   huusbera  tribeet,    als  hyt 
swara  -wil  ende  bim  niogben  eden  folgia. 
5        ^.27.  Hwaso  capet  een  scbet,  iefta  scbepen 
weed,  iefta  fyowerberned  ^)  du  eck,  ief  di  claget 
deer  bit  seid  baet  om  sya  virden,  so  scbil  byt 
mit  twam  orkeDem  winna,  al  deer  hy  sittende 
is;   bit  De   ee  dat   di   ora  dat  "wrield   al   deer 
10  babbe  deeu,  so  is  bi  mitta  wrield  nier,  ief  bim 
dis  breckt,   so   scbil  di  ora  mit  siue   orkenen 
syn  ield  winua. 

§.  28.  Huaso  orem  baet  ioun  bapdieflicb  gued 
op  ield    oen    orkenscbips   ändert ,   so  scbil  byt 
15  winna  mit  sine  buren,   ief  di   ora  dat   wrield 
al  deer  baet,  al  deer  di  clager  sit  binua  da  hem- 
merick;    is  bit  een   pond  ief  min,   tueer  or- 
kenen; ist  meer  dan  tua  pond,   saun  orkenen« 
(.29.  Hwaso  claget  om  een  raef  in  syn  ayn 
30  eerue,   so  scbil  bi  diat  land   naemna,  deer   bi 
dine  scbada  oen  deen  babbe.     Vil  di  ora  dis  ain 
wrmetta  etta   dei   deer   di  ora  nimt,   so  scbil 
bi  dis  forma  deis  to   da  scbelta  tiaen  om  dine 
aindom,  iefta  in  da  attbem ;  ief  bi  to  da  scbelta 
25  tiucbt,   so   scbil   bi  in   dine   bifangb  twa  pond 
setta,  ende  di  ora  deer  toienst,  iefta  da  claegb  leta. 
§,  30.  Huaso  een  land  sella  vil ,  dat  byt  wr 
sine  gbaekerka  biede  alle  dam^)  deer  nestvessa 
yillet  tree  dagen.    Ief  bit  nimmen  capet'om  dat 
90  bod,  soe  aegb  by  to  da  waer  to  commen,  ende 
al  deer  toe  bieden  tree  dagen,  alle   dam   deer 
nest  vessa  wil.    Ief  bit  dis  tredda  deis  nimmen 
capet  deer   nest  is,    soe  agben   da   riucbteren 
hine  to  ferdien,  deer  bit  oen  hiara  ändert  ca- 
85  ped,  dat  bim  nimmen  wald  iefta  onriucht  dwe 
deer  oen. 

§.31.  Hwaso  dagbet  om  nyercaep,    ende  di 
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ora  tioegbt  et  toe  da  aina,  soe  fyr  soe  by  da^ 
tiugb  babbe,  dat  byt  ieer  ende  dei  biuetten 
ende  bisetten  babbe,  so  moet  hi  al  deer  mei 
fri  wessa;  breckt  him  des  tiuges,  so  fyr  so  di 
ora  dat  nier^'*')  birecknia  mei,  so  moet  bi  bim 
dine  caep  rema. 

(.32.  Hueck  riucbter  in  sine  eedspil  mede 
nimt,  se  bit  greetman,  ebera,  attba,  scbelta, 
tolfta,  aesgba,  abbet,  decken^  P^pa?  eedswara, 
bannere,  wil  dy  clagia  deerse  ioul,  soe  scbil 
di  ora  sine  ker  babba,  bor  hi  mit  sine  ede  dis 
ontgonge  eude  mit  bim  sex  synre  buren,  so  bi 
da  orem  toe  reme  mit  also  dena  tiiighe,  ief  bit 
is  buppa  twam  pondem ;  ist  binia  twam  pon- 
dem,  iefta  twa  pond,  mit  twam  edem.  Wirt 
hy  toe  riucbt  wr  wonnen,  so  scbil  bi^)  dis  ie- 
ris  wta  ede,   dat  is  riucbt  aller  Fresena. 

$.33.  Saxes  steke  ende  armborst  schelte, 
aydfir  tuybeeet* 

(.  34.  Hwaso  op  oderis  hors  sit,  an  syn  willa 
ende  an  dis  oderis  onwilla,  so  scbil  hi  beta 
dine  opsedel  mit  een  ponde,  ende  dyn  ofsedel 
mit  een  odera,  ieAa  sexasum  onswara« 

(.35.  Hyr  sint  lada  scrioun',  herdefanges 
ende  duustslekis,  duuststowes  ende  duustsuen* 
ges,  so  scbil  di  man  an  sine  nates  band  faen, 
ende  suara  dat  bim  god  alsoe  helpe  ende  riuchte  ^\ 
so  hi  dera  deda  onscbieldich  se.  Om  faxfangh, 
so  acliil  hi  faen  oen  synre  gara,  ende  suara  so 
bim  synre  schette  fia  ti  frome  Tirde,  so  bi  on- 
scbieldich se.  Item  bloedresene  tuirasum  on- 
suara,  meteduigh  fiowerasum  onsuara.  Fax- 
fangh ,  weedecreed ,  fliiiesverp ,  bloedresene, 
duiststeet,  duistsleeck,  dis  is  di  fria  Fresa  nier 
op  da  helligem  to  uitane,  dan  hi  aegb  enich 
litigh  to  ontfaen. 


1)  Fw.  «ffyower  heroed";  Seh.:  „fjower  bned."  —  2)  Fw.  „dam";  ScIi.  Mdan.''  —  2')  F«r.:  „nies/*  — 
3)  Seh.  M^i*';  Fw.:  „di."  —  4)  Der  alte  Druck  n.  Scb.:  „ende  riuchte  hand  frowa^^  die  beideo  letxteo  Worte 
habeo  Fw.  p.338  aus  dem  Text  geatossen."  — 
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£ia  Franeker  Sendreeht  von  1378  *). 


Dat  sint  da  ponten ,  dar  dat  mene  sindstal 
fau  Fraenkera  deie  is  byiarian. 

§»  1.  Aller  aerst,  dat  dy  decken  riuchta  scliil 
ney  riuchta  sindriucht. 

(.2.  Item,  dat  hy  nen  man  laye  wta  sind- 
stall,  ende  alle  secka  byriuchta  in  da  sindstalle. 

§.  3.  Item  9  weer  dattet  engli  seke  were,  dar 
dat  sindriucht  naet  fan  seyd,  dat  to  rluchtane 
by  da  personna  rede^  and  by  da  foghedem 
ende  by  da  toluim  ^). 

f.  4.  Item  y  nen  fellinga  hagera  so  thre  Schil- 
lingen. 

(.5.  Item^  nen  ban  hagliera  dan  din  schil- 
liugli  foer  aen  rydder. 

§.  6.  Item ,  fan  da  deekma  van  da  hucs  to 
rekenen  aen  halliglier. 

§,  7.  Item ,  hwaso  maket  aen  cleem  twem 
iggen  by  twischa,  ather^)  igh  twa  pond. 

§»  8.  Item  y  hwaso  aen  onhlest  makath  ') 
eens,  ende  oersta^  ende  a  thredda  tyt,.  dy 
vrrberth  een  halff  pond,  ende  dy  scrywer  aen 
enghilscfaa. 

§,  9.  Item  y  hwaso  syne  kettha  sint  naet 
enseeclit,   deir  fan  een  halff  pund. 

j.  10.  Item,  bynna  threm  da  aersta  sindde- 


ghem  II  riuchtdeghen    alle  secka  to  byriuchtcn, 
efter  daem  nen  menscha  to  monyan  ^). 

{.11.  Itc^n,  op  disse  for  seyda  ponten,  so 
sint  wy  alle  meenlike  aen  burga  to  byiarian, 
ende  hym  ^)  tho  selten.  5 

Datum  anno  domini  mccclxxviii,  sabbatum 
ante  l'estum  Michaelis. 

Dit  sint  da  nemman  fan  da  ieuim,  dcir 
dissa  for  screwena  ponten  bisigelet  habbelh. 
Int  aerst  Syardus  persona  to  Aestereynde  ende  lo 
decken  to  Fraeneker,  datum  anno  domini 
McccLXXYiu,  sabbatum  ante  festum  Michaelis. 
Item  laricus  de  Horslant  decanus  fraeukeranen- 
sis  ^) ,  datum  anno  domini  mccclxxviii  ,  ipso 
die  duorum  Ewaldorum  martirum  gloriosorum.  15 
Item  Intatus  dekanus  frankera. ,  anno  domini 
Mcccxcvii,  ipso  die  Lucie  virginis.  Item  Nico- 
laus  de  Weydem  decanus  frankera.,  anno  do- 
mini Mccccii,  feria  tertia  ante  festum  exaltationis 
sancte  crucis.  Item  Henricus,  curatus  in  Med-  SO 
merd  ^}  ac  decanus  fraenkera.,  anno  domini 
Mccccix,  feria  tertia  infra  octauas  natiuitatis  vir- 
ginis gloriose.  Item  Taco,  curatus  in  Oestereynde 
ac  dekanus  fraenkera.,  anno  domini  Mrccrxxxur, 
ipso  die  Marci  pape.  ^ 


„fracnkerasensii";  im  MS.  dürfte  hier  wie  lin.  16.  18.  21,  24.  die  Abkarznog  „frankera."  stehen.  —     T)  So  hat 
Schw. ;  ob  etwa  füc  Witwerd  d.  i.  V^iewert  in  Baarderadeel  ?  -^ 
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Ein   Franeker   Marktrecht   von  1402  '). 


lu  noiiiiue  doinini  amen.  Dyl  siul  de  puii- 
ten  ende  de  eniugUe  der  greetniannen  ende 
der  nieuen  riucliteren  vet  ^)  den  fyf  deelen, 
derse  euigliet  liabbet  ende  niaket  bi  AiUa  rede 
5  dera  prelaten,  papena,  riucliteren,  ende  bi  der 
niena  froedlheit  dera  fyf  delena,  der  hyr  con- 
sent to  hebbet  geuen  ende  raecht,  vm  quaet* 
lieyt  to  vermidena  ende  dena  market  tot  Fron- 
neker  to  crafteghane. 

10  {.  1.  Iw  dal  aerste,  dat  wi  den  marketgreet- 
nian  to  Fronneker  ende  sine  mederiucliteren 
niachlicli  maket,  to  beriuchtena  hotso  daer 
scyet  des  woernisdaghes  ney  sinna  vndergunge, 
ende   des  dunrisdagis    al  wt   bi    der  sinna  vn- 

15  dergunghe;  ende  binna  liiara  palem,  dat  is  binna 
Andela  tillen  ende  Aemge  lane  in  dat  oest,  ende 
Hederma  tilla  ende  Dodoghema  buren  in  dat 
suet,  ende  Vngbaburstara  tilla  in  dat  west, 
ende   de  Restere   ende  Buiirstera  Rede   in   dat 

20  uoerd;  in  hu  dena  quaetheyt  so  dat  ze,  in 
walddeden,  in  dada  lialsum,  in  breynuuuden  ^), 
in  aen  brenzera  serem,  in  Lu  dena  serem  so  liit 
sie,  horse  binamet  sie  soese  uaet  binamet  sie; 
d.atse  dat  mögen  folcomelicka  biiiucLten,  ende 

25^  den  \rherigen  to  bithingiane,  ende  dut  in  al  dul- 
kera  forma,  dat  alle  ferden  dai*  sint  buppa  achte 
punden,  da  scellat  half  Mresa  da  marckctriuch- 
teren,  ende  halß  da  riochteren  in  hulka  dela 
daeer  de  misdaedeghe  ')  wonat,   also  fyr  datse 

30  dina  misdadighe  bygripa  ende  in  hiara  w^alt 
driua,  ende  he  him  lese  mit  bürgen  binna  da 
palem   ieft   myt  panden;    ende  bigripense  him 

9 
*■  ')  Aus  Scilwartzenbergfi  Charterboek  1.  p.  394;  wo 

*fol.  1  *'  stelieaden  Abschrift  der  mit  fünf  Siegeln  versehenen 

2)  Schw. :  „brcynhiinden.'' —    8)  Scliw,:  „  mliidaeghede.'* - 

6)  Sdiwr. :  „  caepluiden '\   s.  p.  479   Note  1.  — 


naet,  so  mogensene  biscriwa  bi  achte  ponden, 
ende  daer  vp  bithiogia,  bihaldeu  da  riuchte  sine 
ferden  in  hulka  dela  daer  de  misdadege  ^)  -wonat. 

§.2.  Item,  >Yeret  sake  dat  da  marke^ioch- 
teren  enigen  manne  vnriocht  wolden  doen,  dat 
so  meynia  mit  achte  punden  lackia  in  dat  grate 
riocht  to  Fronekera. 

§,  3.  Item,  holso  daer  seiet  in  da  market  fan 
wanwlcht  ende  wanmeta,  ende  cortlicke  fan 
eniger  falsheit,  da  marketriochteren  dat  to  bi- 
riuchtena,  al.  ginghe  hit  in  dine  hals,  ende  de 
ferden  ^)  allena  to  hebbena. 

§.4.  Item,  waso  fiocht  ielta  walddeda  doet 
innige  markelmanne  iefta  caepliuden  ^),  de  mar- 
ketriochteren den  vrherighen  to  dome  to  dri- 
wane,  ende  panden  iefta  bürgen  binna  den  pa- 
lem to  settena  for  da  breke ;  ende  weret  sake, 
dat  hie  des  naet  dwaen  wolde,  da  riuchteren 
myt  hulpa  dera  m^entha  den  misdadighen  sunder 
brake  in  dine  sloc  to  werpena,  tho  der  tyt 
hcnt  he  betteret  den  riuchte  ende  den  igge. 

^•5.  Item,  hptso  daer  seiet  des  dunredaeghes, 
fan  burgenscipe,  fan  capinge  ende  fan  onhetin- 
ghe,  fan  hu  dena  seckum  so  dat  se  daer  igge 
twist  fan  is,  da  marketriochteren  dat  to  bi- 
rluchteoa  iq  liker  maniqre,  so  hia  hier  formels 
by  alden  tyden  deen  hebbet. 

^.6.  Item,  wanneerso  de  marketriuchteren 
enigheu  man  bitinghat  habbet,  ende  hy  naet 
herich  wil  weiida,  datse  dine  moghen  fulcome- 
like  ferdeloes  leghen,  also  fyr  dat  da  market- 
riuchteren   den   vrherighen    dat  ferdeloes  kclh 

es  nach  einer  in  dem  „  Privilegieboek  der  stad  Franeker 

Originalurkunde,  gedruckt  ist.  —     1)  Schw.:  „l)el."^ — 

-    4)  Schw.:  „ mitidagede.'' —    5)  Schw.:  „ferdem."  — 
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Geseite  der  JVestergoer, 
habben  vr  sinen  eghena   vraerf  for   da  greet- 
uiaDnea  ende  sine  siem,  in  bulka  dele  daer  by 
iuua  woenhaftich  is. 

$.7.  Item,  id  bye  een  man  der  hebbe  bor 
hues  ner  liof,  ende  dat  ma  naet  weet  waer  liie 
-woenbaftich  sie  iefte  is,  so  scelmat  bem  ketba; 
dat  ferdeloes,  to  Froneker  vr  den  waerf« 

§.8.  Item,  is  bil  een  prester  dar  bürget  in 
da  market;  ende  dat  to  clage  tiocht,  so  scellat 
de  inarketriocbteren  dine  prester  drye  dagen 
ford  aescbeia ;  ende  comet  bie  dan  naet,  so  scel 
syn  decken  bi  reda  derra  marketriocbteren  da 
prestere  een  banbreef  sunder  fortrech  scriuen, 
ende  de  sculd  wt  driuen  to  riockter  bikanningbe. 


Gesetze  der  fVestergoer. 
In  eene  festinge  desser  punten   ende  desses 
breues,  so  hebbe  vri  greetmannen   ende  rioch- 
teren  wt  Fronekera  deele,  "wt  ßerra  dele,  Ale* 
naldum,    Bawert  ende  Hernawerdera '}  deele, 
by  rede  der  prelaten,  papena,  riocbtereu,  ende  5 
der  mene  wysheyt  wt  dese  deelen  for  screueu, 
dit  breef  befestiget  ende  bisigelat  mit  vser  dee- 
lena  sighele,  Fronekera  delis^  Berra  delis,  Ale- 
nalduma  deiis,  Bawerder  delis  ende  Herua>ver- 
dera  delis,    alla  argelist  ^)    wt  seit,   der   desen  10 
breue  scaden  moghe.    Gegeuen  in  dat  iaer  on- 
ses  beeren  dusent  fior   hundert   ende  twa,   vp 
sinte  Andreas  dey  des  apostolis* 


Der  Franeker   Banerbrief  von    1417  *). 


In  den  name  godis  amen.  Dyt  seut  da  pun- 
ten der  Fronekera  buren  eneghet  habbet  to 
halden  in  dat  ewelick,  vm  netticheyt  dera  bu- 
ren ende  dera  caepliudena  ^),  ende  all  weyfer- 
degha  liodum,  der  dat  keyserriocht  to  Frone- 
kera dele  oeriof  ende  consent  by  fulla  rede 
habbet  to  iaen. 

{.1.  Dyt  is  da  aerste  punt,  dat  hia  mögen 
setta  in  da  buren  elkis  ieris  thre  redesmanne, 
by  rede  des  personen  to  Fronekera  ende  Sic- 
kans  Siarda  ende  zyne  efter  comende  to  Syar- 
da,  der  swerren  scellet  on  da  helghum  da  bu- 
ren to  byriochtene  ende  to  redene  in  punten, 
der  al  liyr  ney  screuen  sent. 

Int  aerste,  dat  hia  moghen  ende  scellat  den 
heerwey   aester   aen  to  Lollinghum,    suder  an 


to  Medum,    ende  wester   an  to  Herbaynghum,  15 
noerd  an  to  Donynghum  biriucbta,  ende  helen 
hwam  hia  daer  in  scherigat  binna  buren ;  ende 
maket  bi  dat  naet  by  da  dey,  der  de  ^)  redes- . 
liode  daer  to  settet,   hia  hem   to   scriwena  by 
twam   ponden   ende    to   bythiogena   by   sexen,  2o 
ende  selfT  uet  to  pendena  ^),  ende  den  vetbuer 
des  to  lika    de  daer   in    scheriget  'werd,   ende 
bi  der  breka  for  screuen;    ende  maket   hy  dat 
naet,  da  redesliude  hem  to  vr  thingene   in  des 
keysers   riochte,    ende   dat   keysersriacht    hem  25 
naet  vet  der  teule  *)  to  letene,  eer  da  wey  ma- 
ket is,  ende  de  redesliude  bor  breke  habbet  for 
screuen,  ende  twa  punt  for  de  tingbpenninge. 
§.2.  Item  de  lellera  punt  is,    dat  de  redes- 
liuden   mögen   riochten    vr  den  burman  toienis  SO 


1)  Schw.:  „Hernaweitdedeele'';  Tgl.  lin.  9.  —     2)  Sciiw.;  „argviii."  — • 

*)  Dieaes  Statut  entJelina  ich  aus  Schwartaenberg ,  der  es  in  sehi«!!!  Charterboek  I.  p.S94,  nach  einer  in  dem 
„ Pririlegieboelt  der  stad  Franeiier  foLS"  befindlichen  Abschrift  des  mit  atebeii  Siegeln  versehenen  Originales,  mit- 
getheilt  hat.  —  1)  Für  „caepliudeua"  steht  bei  Schur,  „caepluldena",  und  nehromls  In  diesem  Stüclc  „redesluide'\' 
dass  dennoch  „liude"  zu  schreiben  ist,  leigt  die  damit  we^isetnde  Form  „Hode*\  s.  z.B.  lin.  19.  —  2)  Schw.: 
„do.*' —     3)  Scliw.:  „net  to  poodena."  —      4)  Sic.  — 
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Gesetze  der  TVestergoer, 
den  fremede  caepman  fan  buten  an  vr  dey 
ende  vr  nacht  by  tbrem  etmelen  ^)  eneu  ende ; 
ende  dat  to  scheden  bi  eene  ethe,  to  ny- 
inen  ieif  to  iane,  het  ne  se  sake  dat  de  caep- 
ft  man  babbe  enen  redesman  ^)  ieff  iwe  trouwe 
bureu  bynna  Fronekera  dar  him  helpe,  so  schel- 
lat  de  redesliude  heni  zyn  giiedt  to  der  band 
penda,  ief  da  buerman  enen  redeliken  dey  iaen 
by  der  schuld,  ende  dat  by  des  caepmans  rede; 

10  ende  al  dulk  riocht  for  screuen  den  buerman 
to  he];>ben  ienis  den  caepman,  den  caepman 
der  fan  bulen  is,  soe  wanneer  lii  naet  lya  mey 
ienis  den  caepman. 

{.  3.  Item  de  tliredda  punt,  ieft  enig  vetbuer 

15  ienigbe  spreke  ieft  seghen  had  vp  den  freme- 
den  caepman,  so  mty  da  vetbuer  den  copman 
bykommeran  met  twam  punden,  vp  al  sullik 
riuclit  alzo  tofara  screwan  is,  vef  seyt  thrim 
dagliem  tofarra  sinte  Bartholomeus ,  ende  thrim 

20  daghen  efter,  so  sal  to  Fronekera  wessen  ^) 
fyf  ieermarket  alla  caepliodem  fan  alla  spreken 
onbikommert  fan  alla  liodem. 

(.  4.  Item  de  fiarde  punt  is,  dat  de  redesliode 
moghen    riuchten    vr    ovenen  "*),    ende    thera, 

25  ende  elkis  punten  der  nette  sin  toienis  den 
braut,  by  achte  punden  to  byfellane. 

{.5.  Item  da  vyfte  punt  is,  so  wa  öderem 
stacht  met  der  fest,  ieft  sine  cleden  torenth  by 
irsten  mode,  ieft  mit  biara  bistherd  ^),   de  vr- 

30  berd  fan  elker  licken  een  punt  toienis  da  redes- 
liude ^  ende  alsoe  fula  als  for  screuen  is  to- 
ienis den  ige. 

(.6.   Item  da  sexta  p^int^  hvraso  da  oderim 
'  een  nies  to  treght  ^),  iefte  scot,  ieft  ellis  scharp 

35  wepen,  de  vrberth  tv^a  punt  toienis  de  redes- 
liude^ ende  also  fula  ienis  den  ige. 


Gesetze  der  JVestergoer. 

f.  7.  Item  de  sauwende  punt  is,  hwaso  ode« 
rem  ene  blodresene  deth  sunder  wepen  bi  irs- 
ten mode^  de  vrberd  een  pund  toienis  de  re- 
desliude, ende  alzo  fula  ienis  den  ige ;  ende  det 
lii  dat  myt  ene  messe,  ieft  elkis  wepen  daer 
frese  fan  bischeen  mochte,  so  vrberlh  liy  ienis 
de  redesliude  tolif  graten,  ende  ienis  den  i^e 
also  fula. 

^.8.  Item  de  achtende  punt  is,  al  saka  der 
scheed,  der  een  buer  det,  de  redesliude  dat 
to  biriuchtene  by  al  sulcker  breke,  als  dat  ha- 
geste  keyserriocht  byriocht  to  Froneker;  vet 
seyt  dessa  sake,  der  hier  efter  screuen  staet,  dat 
is  manslachte,  tiufiha^),  froan  to  vrcreften,  ende 
mordbrand,  foten  ief  banden  of  to  snyden,  ielT 
aghen  vet  to  brecken,  breynvunde;  des^a  for 
screuene  sake  sal  dat  keysersriocht  to  Frone- 
ker biriuchten. 

f.  9.  Item  de  nyogende  punt  is,  so  hwa 
enige  spreke  ienis  enen  burman  had,  dy  in  da 
redesliuden  to  spreckene,  ende  de  redesliuden 
hym  enen  ende  to  belpena  byna  thrim  wiken, 
ende  to  riuchtene  tuisscha  der  igna  tale,  ende 
dat  to  riuchten  by  achteen  ethen.  Ende  hwamso 
dunkt,  dat  hem  vnriocht  schie  fau  da  redes- 
lyuden ,  dy  niey  sine  laeckinge  ^)  habben  to 
Froneker  vp  dat  reedhuys  met  twam  pundeh; 
ende  bot  doma  de  redesliuden  doet  ende  vn- 
lacket  blift,  de  redesliude  al  deer  tp  dagen  to 
selten,  cort  ieft  lang  by  grete  der  scult  to 
bytaliane. 

$.10,  Item  de  thiande  punt  is,  iefter  enich 
vetbuer  fiocht  toienis  dyne  buer  binna  buirem, 
ende  him  misdeth,  da  redesliude  met  to  folst 
der  burenna  dat  to  sona  to  driwana  ^),  ende 
burgha  to  nymena  ende  de  secke  to  endena,  vet 


1)  Schw.:  „otmelen." —  2)  Schw.:  „enen  redesman  der  redesman  is.^^ —  8)  Scliw.:  „weaset.*' —  4)  Schvr. 
,,obenen*';  ich  wage  in  „ovenen*'  zu  ändern,  da  p.  172  lin.9  „fon  owene^  ieftha  fon  Iierthe,  ieftha  fon  thera"  steht,  Ofen 
im  ags.  „ofen*'  lautet,  und  ein  für  „t"  stehendes  „b''  mir  hier  im  fries.  nicht  zulässig  scheint;  vgl.  auch  p.478  Note  I.  — 
5)  Schw.:  „bistherd"!  vgl.  p.472  lin.  1.—  6)  Schw.:  „troght."—  7)  Schw.:  „tuiftha";  8.p.479  Note  I.—  8)  Bei 
Scbw.  steht  hier  „laetkinge"  u.  lin.  28  „vnlatket",  ich  ändere  in  „laeckinge"  u.  „vnlacket",  erkläre  dies  aus  dem  ags. 
laecing  (redarguitio)  und  laeccan  (prehendere)  bei  Lye,  und  finde  hierfür  in  dem  p.  478  lin.  6  stehenden  „dat  so  meyma 
mit  lachte  punden  lackia  in  dat  grate  riocht  to  Fronekera"  eine  genugende  Rechtfertigung.  —    9)  Schw. :  „dlrwana."  — 
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Gesetze  der  fVestergoer, 
seyt  de  iene  der  aynerwet  sjn   ende  vronhaf- 
ticht  binnen  dele;    der  rike   is  fan  xx  punde- 
meten  landes^  den  schalma  bidaghia  to  Froneker 
an  dat  keysersriocht. 

§.11«  Item  de  alfte  puht  is,  so  weer  so  twer 
igen  flochtet  ieft  fochten  habbet  fan  da  buer- 
lioden,  de  redismanne  daer  bi  tuischa  enen 
ferda  to  lidzian,  ende  hwaso  fiocht  vr  dine 
ferda,  de  vrberd  aechte  pund  toienis  da  redis- 
man,  alzo  ofte  als  hie  fiocht  vr  den  ferde,  den 
de  redisliude  lidzet. 

(.12.  Item  de  tolifte  punt  ia,  dat  de  redes* 
linde  mögen  selten  biar  ende  braed,  win  ende 
medde^  ney  tyt  achte  werue  in  da  iere,  bi 
pinen  fan  achte  punden  to  der  redesl3rude  behoeff. 

(.13.  Item  de  thredtiandeste  punt  is,  dat 
de  redesliuden  mögen  yrbiaden  dobbelspil  ^). 
De  daer  dobbelt  yr  dat  bot  der  redesliudena/ 
de  vrberdt  enen  schilt;  item  der  dat  dobbel- 
spei  inne  bald,  also,  fula;  ende  dat  to  der  re- 
disUudene  behofte,  vet  seyt  thry  dagen  in  den 
festelauent  ende  thri  dagen  in  da  ieermarketi 
ende  ellis  alle  bouerye^  der  de  redesliuden  vr- 
biadet,  bi  liker  pine. 

'  $.14.  Item  de  fiarthendeste  punl  is,  ist  saeke 
dat  twer  man  scheidet,  ende  spreckat  mannick 
anderen  innaer  sin  eere,  de  yrberth  aeder  twee 
punt.  Is  sake,  dattet^)  twer  burmannen  herd» 
ist  man  ende  wyf ,  de  man  twa  punt  ende  dat 
Yfyi  een  punt;  des  voir  sereuen  breke  to  der 
redesliude  bihofte.  Ende  scheidet  der  twa  wyf, 
dattet  buren  aen  heren,  da  suUen  dreggen  de 
stenen  vm  den  hals  aling  der  bueren. 


Gesetze  der  JVestergoer. 

(.  15.  Item  de  vyftiendeste  punt  iS;  dat  de 
redesliude  mögen  birluchlen  alle  sacken  to  der 
netticheyt  der  buren  horse  sereuen  sin ;  yet  seyt 
der  for  screuene  punten,  der  yt  enomet  sint 
to  der ')  hageste  riochteren  bihoef  tho  Frone-  & 
kera«  datse  moghe  den  boer  biscriuMren  ende  bi« 
thingia  ende  yet  penden,  ende  den  yetbuer  bi- 
scriuen  ende  bethingia  ende  yr  thingia  to  Fro- 
neker in  dat  keysersriocht  >  by  breke  als  for 
sereuen  is.  10 

$.16.  Item  de  sexteendeste  punt  is,  dat  dit 
for  sereuen  burerlucht  scal  gaen  wester  aen  to 
Witzenser  therpe,  ende  aester  aea  to  Clotes- 
foeten,  nord  aen  yp  den  Blomen,  suer  an  to 
Krukesmerres.  Ende  desse  for  sereuen  punten  1^ 
sal  riuchten  Sicka  Siarda  ende  zyne  efiterco- 
mende  to  Siarde  met  den  Ihren  redesmannen; 
ynde  de  breke,  der  daer  fan  falt  to  delen  halfif 
end«  hal£ 

In  ene    festicheyt  dessis  breuift  ende  desser  SO 
for   screwena  punten,    ende   dat  mene  deelis- 
riocht  a  Froneker  hier  to  gheuen  habbet  con- 
sent,   ende  hebbet  dyt  breef  bisigelat  met  da 
mena  delis  sighele ;  ende  in  ene  marre  festicheyt, 
soe   habben  wy  larich  a  Kee  gretman  to   der  25 
tyt,    Tzialingh  Rodmersma,  Tsialing  Thiadza, 
Briochtik   a  Hederim,  Taka  Witzense,  Sicka 
Siarda,  Ferdrik  Sibada  ende  Gleitet  Elgersma, 
do   to   der   tyt    sworne  rluchteren,    dit  breef 
mede  bisigelat  met  yse  sigelen»     Gheuen  in  dat  30 
ieer  Jonses  heraus  dusent  fior  hondert  ende  san- 
thiene,  yp  sinte  lacobs  dey  des  apostels. 


1)  In  einer  ebenfalli  dem  Westerg^  angehörenden  Rechtssammlang^,  als  Inrispmdentia  fris.  von  Hettema 
herausgegeben,  s.  p. 248  die  erste  Note,  helsst  es  II.  p. 260:  „Dat  gastltclc  riucht  wrbyet,  dat  ma  naet  hlotya 
moet  om  neen  tingh,  hör  mit  dobbelstenen  ner  mit  ora  hlothen;  haet  ma  der  mey  kriget,  dat  scbil  onmacbüch 
blywa  in  alle  secken;  ende  deerom  moter  nymmen  hiottia  om  presteren  to  tziseo."  —  9)  Schw. :  „datier,  s. 
lin.  32."  —    8)  Schw. :   „des."  ~ 
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Gesette  äer  pytsUrgoer.  Gesetzt  der  H^estergoer. 

Das   Bolswarder   Sendrecht    von  1404  *). 


Hier  begliinnen  die  Btatuten  fan 
Boelswerde  deckeaye. 

la  nomine  domini  anieii,  dil  sprect  in  den 
Dunma  ons  lierene  thuaeotli  ')  fior  faobderth 
K  ende  fior  iera  efter  ws  bera  bertha ,  soe  send 
wy  tsawen  Izerka,  dat  is  Boelsvrerüi,  Hich- 
tim*),  Biirchwird,  Hertwerd,  Wilzen ')  ende 
Scettenze,  ende  dae  fan  Dedigbem  babbetli'*') 
wy  oen  nymmen,  —  dat  wy  ein  wr  een  mrirden, 

10  ende  habbeih  een  endrachticheith  macked  by 
-wrysera  meeolbe  rede  ende  by  wysera  lyodena 
rede,  als  fan  des  decken»  riucbte,  fan  ziner 
WTOgbinge  eode  bannen. 

f.l.    Int  aersle,  dat  men  nen  decken  schil 

15  to  riuchte  staen,  hi^)  enswerra  enen  slouwen- 
den  eeth  tofarra  tha  meentbe,  ende  tofarra  Iba 
iennen,  deer  dit  riucbt  byfellen  is  fan  ihiste 
menthe  foir  scrioun  in  zyn  openbeer  riuchte, 
dat  by  dae   deckenya  naeth  heerd    habba    om 

SD  ennige  Bomma  fan  ielde,  ende  dat  »ie  hem  op 
rekenscip  ioiiwen  sie. 

f.2.  Ilem  dy  ora  poni  is,  dat  men  nen 
decken  schel  to  riuchte  staen,  oers  den  da  freem- 
sende  ende  den  efierainde  ^),  ende  ihre  riucbl- 

S6  degghen  al  deer  toe. 


f. 3.  Item  thi  thredda  pont  is,  datler  enige 
swera  secken  foelen  ney  tkisse  fremdsinde 
ende  eftereinde  binha  ieer,  deer  dio  ewa  naeth 
daya  mochta,  als  ^)  fan  helgbena  guede,  ende 
fan  aeften,  ende  fan  oers  seckem  deer  da  mis- 
dedige  fan  aech  absolutionem  to  kebben,  da 
secken  riuckte  di  decken  by  laynghe  ende  da- 
ghe  in  deer  tydt  deer  hia  gaed  ende  slaed ;  ende  ^) 
de  decken  emmer  fry  ende  friescb  to  wessen. 

f.  4.  Item  di  fiarda  ponI  is,  dat  dy  decken  scel 
nymment  toe  bände  dvraen,  hi  ensie  riochte- 
Ucke  mönetb  ende  ladelb,  ende  vrll  ki  dan  naeth 
fol  dvraen,  dy  decken  zyn  ful  riucbt  oen  hem 
toe  begaen,  ende  hi  sie  helpeloes  fan  der  meente. 

f.5.  Ilem  di  fifte  pont  is,  dat  di  decken 
sdl  nen  haghera  fellinga  leda,  dan  bi  dae  fiarde 
panning  ^). 

f.  6.  Item  dl  sexta  pont  is,  iefter  in  der 
tzercka  zoe  awerlicken  fochten  wird,  dat  hit 
dae  pause  to  beert,  da  pause  zine  banne  ende 
di  decken  nen  banne.  Werther  also  awerlick 
fochten ,  dat  dae  tzercka  ief  dat  hof  beslayn 
worde,  dattet  "•)  dae  biscope  toe  bihere  *'), 
der  tzercka  her  betteringe  ende  di  decken  nenne 
ban,  het  ensie  dat  hi  des  biscops  macht  babbe; 


')  Schwartcenberg  Charterboek  I.  p.  S4t  giebt  ans  eioem  „MS.  na  In  bewarloga  onder  de  Voogdcn  Tan 
Gabben»  Gastlinu  binnen  Leenw^ileD"-  d»  im  Test  gedruckte  BoUwsrder  Sendrecht,  den  Jcb  in  dea  Noten 
Vsrltnlen  ans  einem  zweiten,  groHenlherli  gleichtsateadem  Bolswarder  Seadreclite  *on  t4a!»,  welches  Schwirtzen- 
berg  p.  ä4U  nui  einem  „HS.  in  4ta  wordende  bewurd  in  faet  Bucgenreeahnii  binnen  Leenwarden"  mltgetheitt  hst, 
beifüj^t^k-  I)  Du  Sendr.  t.  1155  (leb  beieichne  es  mit  B.):  „tnyien  ieere  ende  ttra  hoadert  lern  ende  sann  ende 
csntiij^Pl-n  effter  Chrbtui  berta";  eine  narichtige  Jahniahl,  der  Schliua  des  Seadr.  giebt  1455,  vgl.  p.  487 
KetejRT  —  S)  B.  „Boliwerdera  kenpel  ende  Uictam."  —  S)  B.  „Wiltam."  —  1)  B,  „dier  habbet 
ew<lfai:li[i<;iieed  makkct  b;  reed  wmt  periinnen  vta  wie  (ierkea,  dat  Is  her  Sjrik,  ber  Rienwerdt,  her  Tiardt, 
liel^'Tya,  lier  Poppa,  ber  Otta,  ber  Douwt  ende  oer  mynn  lioden,  als  fan  dekkeni  riochte,  ende  fan  ijne 
wroeginiia  ende  An  syne  baaoinga."  —  5)  In  B.  da«  Folg.i  „bet  ne  sie  dat  bjt  lidza  by  a^are  conscieatie,  dat 
hy%t  halibn  liieret,  oer  capet,  ner  tney  »ytatm'j*  op  conmen  se;  ende  hj  ende  frleteb  to  wesian."  —  6)  In  B. 
dt*  Folg.:  „blnaa  al  dae  iera;  ende  lint  et  iwere  lekka,  dier  in  »yn  ainrlocht  thoe  claega  commet,  soe  halda  dy 
dekken  lette  ene  de;,  ende  d;  riochtde;  tlioe  Boelawaert  thoe  lidieae,  al  dier  hy  ajne  ilnriacht  hall,  ende  oers 
Dseme."  —  7)  Die  driitehalb  folg.  Zeilen  f.  in  B.  —  8)  Die  folg.  Worte  f.  hier  in  B.,  s.  Note  5.  —  ff)  B.  f.  h. 
„ciaeghme  om  tre  iciiling,  dan  la  dy  dekkenifellinga  een  acelliog."  —  10)  B.  „ende  bit"  für  „dallet."  — 
11)  fi.  „thoe  beerda."  — 
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Gesetze  der  TVestergoer. 
liath  dy  decken  des  biscops  macht  of  saken^  aoe 
nima  hi  dae  banne  bi  dae  siudriucbte  der  Fresena« 

$.?•  Item  di  yu.  pont  is,  iefter  licbtelika 
fochten  wird  in  der  tzercka  ^)|  als  mit  fax- 
fanglium  and  mit  dusslekumi  dat  dio  emunitas 
worde  in  'fochten,  ende  dath  hof  nath  beslayn 
worde,  den  tzercka  hiare  bettnngha^);  ende 
Ay  decken  zyn  banne  ^);  is  hit  danue  op  dae 
houe  slayn,  di  decken  en  schild');  is^)  hit 
in  der  tzercke  schyn,  tweer  scildan;  is  hit  on- 
der  dae  firemdzinde  schyn,  iefta  onder  dae 
eftersinde,  het  se  schien  op  hocka  tydt  het 
schyn  se,  ende  worder  fochten  ondar  des  de- 
ckens  fremdsinde  ende  eftersinde,  ende  onder 
zyn  riuchtdegghen,  riuchtelika  mit  faxfanghum 
and  mith  dusslekim  and  mith  blodresna,  buta 
ther  tzercke  and  buta  tha  houwa,  di  decken 
twa  pont  ti  bannen;  ende  fan  lamma  ledum 
and  ghersfalHga  ledum  ende  breynwonden ,  en 
marck  to  banne;  ende  fan  daedslachta  onder 
dae  sinde,  also  fula  als  hyr  ney  scrioun  steed. 

$.8.  Item  ^)  di  achta  pont  is,  dat  ma  dae 
presteren  scel  nen  tyande  iae  fan  der  ponds-* 
meta,  ende  hia  scelleth  om  nen  paeplika  pronde 
claegia,  oers  dan  om  da  fiouwer  tida  ende  om 
da  thria  offer  ende  sawendel,  als  ws  ald  sind- 
riucht  hald,  het  ensie  datter  die  huusman  meer 
op  lidze.  Ende  faerther  en  man  wt  dae  gae, 
ende  hy  iouwa  zyn  land  to  here,  dy  ienne 
fan  zyn  land  to  dwaen  als  hyr  ney  scrioun 
steed.  Ende  sinther  enige  liode,  der  to  claes- 
ter  woUeth  gaen,  hws  ende  Melde  deer  hia 
habbeth,  ende  dat  neste  land,  in  dae  holden  to 
blyuvren,  om  den  penningh  deert  weerdich  is; 
ende  dae  helghum  ende  dae  presterum  also 
fula,  is  dat  sindriucht  seyd, 

{.9.  Item  dy  nyogende  pont  is,  hwa*soe  di 
prester  iefta  di  monninck  hafobet  en  säen  vreer 


Gesetze  der  ff^estergoer. 
dyn  leya,  ende  di  ena  leya  toeieost.dyn  ora, 
hiae  mit  freescha  breuen  ende  mith  frescber 
tongbe  hiare  plachta  to  eyndene,  ende  di  on« 
spreker  scel  zyn  riucht  sprecka  epenbeer,  der 
hi  den  sitter  mey  vrr  winna  wil;  dy  sitter  & 
des  to  lika  deer  toeienst« 

§A0.  Item  dy  tyande  pont  is,  hwersoe  en 
stryt  falt  twiscka  den  prester  ende  dyn  leya, 
ief^a  dy  monninck  habba  en  säen  weder  dyn 
leya ,  ende  dy  leya  dat  bewysa  mey  met  twam  10 
orkenen,  dat  dy  prester  iefta  di  mouick  den 
leya  eer  oen  finga  iefta  aen  taste,  deer  mey 
dae  banne  quyt;  hit  ensie  dat  dy  prester  iefla 
monick  mit  liker  orkenscip  dat  bewysa  moghe, 
dat  dy  leka  theth  stryd  rede,  soe  beter  zyn  15 
ban,  ende  iouwa  dae  decken  fan  dae  prester 
den  Sexten  penningh  to  banne,  ney  dat  dat 
dio  böte  graeth  is,  ende  den  achtende  penningk 
fan  dae  moninck,  ende  naeth  meer. 

f.  11.  Item  di  xi.  punt  is,  dat  men  nen  mo-  20 
niken  schil  to  riuchte  staen,  bihale  ti  Wondenze 
to  da  wäre,  ende  ti  Boelswerd  toe  dae  zinde; 
ende   habbeth   hia  gastlika  riuchteren  wonnen 
ney  hiaere  priuilegia,  hyae  dy  ienne  toe  bren- 
ghena  toe  Boelswert  in  den  sindstal,  ende  hem-  96 
men  al  deer  to   riuchtane  toe  nymen  ende  toe 
iane.    Ende  hweersoe  die  heilige  tzercka  naeth 
hlya  mey  wr  needhelpa,   soe  scel  elck  ponda- 
raeta  in  dae  gae  al  lick  scildich  wessa ;  ist  mo» 
nickgued,   ist  pronda  gued,   ist   papena    gued,  80 
ist  huusmans  gued,  dis  to  lika  to  schoeten  ende 
toe  Schilden,  ende  toe  heerferdem,   ende  frede 
mey  to  kapyana,  deer  des  landis  orber  is* 

^•12.  Item  ^)  di^  xn.  pont  is,  dat  ma  om 
godis  lowioga  twiscka  tweer  leyen,   in  des  de-  35 
ckens  riuchte  nen  riucht  scel  tyeldle.   Ende  weer 
emmen  scriouwen,  als  di  decken  ^)  zyn  riucht 
iefta  zind  halt,  om  wanandert,   zoe  scel  hy  di 


1)  „in  der  tzercka''  f.  in  fi.  —  9)  A.  f.  h.  „toe'\  ia  B.  steht  es  nicht,  —  3)  ,,eeo  alder  Franker 
flcild.**  —  4)  Statt  des  Scblnsses  des  §.,  hat  B.  aar  „is  hit  dien  in  dio  tzierka,  twier  sdlden."  —  5)  Die  §§. 
8  —  11  fehlen  in  B.  *    6)  Der  erste  Sata  f.  in  B.  —    7)  A.:  „den."  —    8)  A.  „deckem";  B.  §.  8  „dekken/*  — 

ei* 
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Gesetze  der  TVestergoer, 
banna  bete  mith  en  hala  ponde,  ende  om  eeti 
onfalest  een  grate ,  het  ^)  ensie  dat  dat  claim  ^) 
IQ  dae  riuchte  openbeer  sie^  dan  twa  pond  di 
decken.  £lc  huus,  dat  ^)  reckende  is,  scel  iaen 
5  een  halling  to  dekema  ^) ;  Ay  ien  deer  dit  naet 
det,  een  hael  pond  vrrbered, 

f.  13.  Item  dy  xiii.  pont  is^  iefter  enicb  man 
18  deer  dyn  {rimdsind  vrsmayeth,  ende  naeth 
comma  ^il^    zoe  scellen   dy   decken  elkis  deys 

10  ban  scbildicb  scriuwa,  ende  hy  laye  bem  ho- 
neer  ^)  by  wil ,  ende  iyn  clager  riucbtis  bi- 
helpe^  bet  ensie  dat  bi  in  der  tydt,  dae  di 
send  was^  syeck  were;  iefta  vrr  dat  zalte  wet- 
ter  vras^  dae  by  den  sind  kette,  ende  nys  naeth 

16  to  buus  commen,  als  ma  den  sinde  halt;  iefta 
dat  bim  ^)  zyne  fianden  den  wey  wrspeerd  bab- 
bit,  ende  zyn  foerspreka  dat  noulike  ^  bewyst, 
zoe  scel  dy  decken  bim  een  sicker  loecb  lidza, 
ende  sine  secken  al  deer  to  wr^ndrien;    ende 

20  di  ienne  deer  seeck  werd,  iefta  vrr  dat  zalt  Bret- 
ter is,  dy  scel  to  da  eflersend  andria. 

{.14,  Item  di  xiy.  pont  is,  dat  di  decken 
scel  op^)  nen^man  nen  brief  senda,  ner  toe 
banna  dwaen,    ner  op  ^)    nen  seckem   pyniga, 

25  bi  ensie  fan  zyn  persinna  ende  fan  sine  foecb- 
den  om  dae  secken  wrogbet. 

f.  15.  Item  di  xv.  pont  is,  dat  di  decken 
scel  oers  ^°)  nen  wroeginge  bere  ^^),  bor  bi  bem 
seliF,  ner  by  nen  menscha;    ende  di  menscba, 

80  deer  aldus  wrogbet  wert^  nys  foer  dyn  decken 
scildicb  bor  to  iecbten  ner  bisecken  fan  disse 
secken  ^*) ,  deer  bym  *')  di  decken  betyed  off 
oer  liode. 

(•16,  Item  dy  xvi.  pont  is,  dat  di  persenna 


Gesetze  der  fVestergoer. 
scel  syns  seluis  secken  naetb  wroegia,  mer  dae 
foecbden  scellenze  ^*)  wroegia,  al  deer  wroecb- 
lick  is;  dy  minre  deel  dae  mara  ti  folgyane, 
ende  ti  foeget  scel  zyns  zeluis  seckem  ief  deda, 
deer  bi  op  enicb  menscba  baetb,  natb  wroe- 
gia,  mer  di  persenna  ^^)  ende  oers  dae  foegb- 
den  scellenze  vrroegia,  di  mynre  deel  di  mara 
to  folgiane ;  ist  ^^)  fan  belgbena  wegben ,  soe 
vrroegya  bit  di  persona  enda  da  foecbden;  dy 
mynra  deel  dae  maerra  to  folgyane. 

(.17.  Item  dy  xtd.  pont  is,  bwaso  fyra 
brect  op  dy  paescbamoern ,  pinxteradey,  cryst- 
moern,  ieersdey  ^7),  toelfta  dey  ^^),  grata  cryus- 
dey  deer  batb  ^^)  in  dae  belga  scrifte  ascensio  ^) 
dominiy  des  bilga  sacramentis  dey,  alle  suncte 
mariedeggben,  aller  gods  heiligen  dey,  ws  patro- 
nis  dey,  ende  tzercinissa  dey,  dy  beta  mith  twam 
pondem  die  banne.  Hwasoe  fiocht  op  disse  ^^) 
daghen  foer  scrioun,  op  baechtiden,  litbUcken 
mit  faxfanghum  ^^),  mit  dusslekiim,  mit  blöd- 
resnem,  soe  scel  bi  dae  banna  betha  mith  ene 
punde;  wirtber  fora  fochten,  mith  twam  pun- 
dem.  Des  sonnendeys  ^^)  fyra  ende  apostela 
fyra,  suncte  Laurentius  fyra  ende  suncte  JVIlchi- 
elis^^)  fyra,  hwasoe  sie  brect  op  disse  foer 
Seide  baechtida,  dat  hy  natb  £reth,  die  scel  da 
ban  beta  mith  eenre  haier  ponde  ]  fan  der  käse 
also  fula. 

j^,  18.  Item  di  x\iu.  pont  is,  dat  dae  litika 
gae  ^^),  deer  myn  habbeth  soe  fiouwer  fiochden» 
dae  scelleth  nymma  twer  da  vroedste  deer  send 
in  dae  gae  ^^  tot  der  wrogingfae,  eer  dio  ^^  heel 
sie ;  ende  batb  ^^)  hia  dan  wroghet  fan  alle 
seckum  deer   wroecblic  sent,  iefta  dy  maerra 


1)  Die  folg!  zwei  Zeilen  f.  in  B.  —  2)  A.:  „dain",  ich  andere  in  „claim"  nach  p.  477  lin.  17  o.  p.460  lin.  32.  — 
3)  In  B.  §. 9  „dier  fior  reifende  if."  —  4)  B.  „thoe  deknye."—  ö)  In  B.§.10  „hoclce  tyd  so/'--  6).A.:  „hi  in*';  B. 
„hem."  —  7)  B.  „nougelyk."  —  8)  „op"  f.  in  B.  §.  U.  —  9)  B.  „om.»*  —  10)  „oew"  f.  in  B.  §,  12.  — 
11)  B.  „nemma."*  —  12)  B.  „fan  disser  wroginga."  —  13)  A.t  „hy*'$  B.  „bem/'  —  14)  A.:  „scelze*^;  B. 
§.13  „scillensB."  —  15)  B.  „dy  persona  ende  da  oere  foechden.  —  16)  B.  „ist  van  da  tsierlca  weygena  ief 
der  heylgana."  —  17)  B.  §•  14  „ nyeieersdey.*'  —  18)  B.  „tollifte  dey«.*'  —  19)  B.  „bieten  is."  —  20)  A.: 
„ascentio";  B.  „ascensio."  —  21)  B.  „op  disse  for  seida  hochtyden."  —  22)  A.:  „fanx  fanghnro."  — 
23)  B.  „dU  sneys.**  —  24)  B.  „Nicolans."  ~  25)  B.  §.  15  „gaen  of  da  Uttiga  kerspel.''  —  26)  B.  „in  dae 
kerspele."  —      27)  B.  f.  h.  „wroginga."  —     28)  B.  „hatso."  — 


485      — 


Gesetze  der  fVestergoer. 
deel  fan  himmen  mit  di  personna^  dat  scel 
^essa  een  hael  ^)  ^rogiDge  ^).  Ende  mogben 
hia  naet  wr  eea  in  dae  -wrogingbe  j  katsoe  dan 
dy  persenna  mit  dae  twam  foecbden  Yrrogbef) 
ief  die  mara  deel  myt  dy  personna,  dat  scel 
wessa  een  beel  wroginge« 

$.19.  Item  di  xix.  pont  is,  dat  ma  wroegia 
•  fan  tiefta,  van  meenedum,  fan  boerdomme, 
fan  dcaeckrawe,  fan  boe  dena  seckum  dat  bit 
8ie  deer  ma  ip^rogbet^.zoe  scelma  dio  secke  bi- 
tbioda^  weerom  dat  hy  ^rogbet  se,  iefta  wr 
hwam  ')  bise  den  babbe  '*). 

$.  20.  Item  di  xx.  pont  is,  dat  ma  nen  frlan 
knappa  ner  frya  famna  des  aerste  ieers  8cel 
wToegbie  om  meenacip^  ner  di  decken  moetze 
pinigbie;  libFetb  bia  ^)  des  lettera  ieers,  di  de- 
cken twa  pondt ;  -wolleth  bia  des  tbredda  ieers 
bi  des  personna  rede  ende  des  deckens  dae 
aeüe  naetb  wrfulla,  ende  woUetb  bia  langbera 
biare  menscip  on^itlicka  togara  driuia,  soe 
scel  sie  di  decken  punigbia^  lick  da  ^r  boere. 

$.21.  Item  di  xxi.  pont  is^  iefter  en  man  is 
deer  een  aeften  zyd  batb,  ende  menscbip  bat 
bi  ener  fiyer  famna ,  zoe  scel  bi  da  ban  beta 
mitb  ene  merck  ^)  wer  dyn  decken^  dy  merck 
to  recknyen  mitb  sextigba  ridderen.  lefter  een 
frouwa  is  ^  deer  een  aeHen  zyd  ^)  bat  ^  ende 
breke  ber  afte  mitb  enen  fryen  man,  so  scel 
bio  beta  also  fula  toeiens  dyn  decken. 

$.22.  Item^)  dy  xxii.  pont  is,  iefter  en  man 
is  der  bath  en  aefta  wyf ,  ende  hatb  dae  wr- 
dryowen,  ende  een  frya  famna  in  die  stoel 
set,  ende  sit  deer  by,  die  scel  dae  ban  betba 
mitb  fior  merckum  foer  den  decken,   ende   di 


Cresetze  der  fVestergoer. 
decken  dat  natb  to  ontfaen,  ner  bem  to  abkol- 
ueeryen,  het  ensye  dat  by  sie  fan  bem  leta, 
ende  zyn  aefte  zyd  weder  nym ;  ende  ^®)  dae 
frouwa  in  lika  maneren  to  dwaen  als  voir  scri- 
oun  is,  ende  da  ban  tbo  beten  mit  fior  mer-  & 
ckum;  ief  bia  des  bannes  natb  ontfrucbten,  di 
decken  zyn  fuUa  riiicbt  deer  oen  to  begaen. 

$.23.  Item,di  xxm.  pont  is,  iefter  en  man 
deer  bat  een  aefta  frouwa,  ende  een  frouwa 
deer  bath  een  aeften  man ,  ende  letet  ayder  10 
hiara  aefte  zyd  sitta,  ende  werpetb  biara  manda 
togaere  ende  biare  menscip;  ende  sittetb  in  boer- 
domme  ^^)  der  is  toienst  god  ende  ewa  ^^),  so 
scelleth  bia  dae  ban  beta  mitb  sex  merkum, 
ende  di  decken  nen  ban  to  nimmen  ende  nath  15 
to  absolueren,  eer  bi  sie  entwe  dryowen  batb; 
ief  bia  des  bannes  natb  ontfrucbten,  di  decken 
zyn  fol  riucbt  deer  oen  tt>e  begaen,  alst  riucbt  seit. 

$.24.  Item  die  xxiy.  pont  is,  ief  disse  foir 
scrioun  Hode,    deer  aldus   onredelika  libbeth,  20 
ende  god  naib  ontfrucbtet,  ende  dat  aefte  nath 
wolletb  balde  ner  weer  wrfuUa,   ende  wiileth 
in  dae  aefta  scede,  soe  scelze  de  decken  sceda  - 
ney  dae  gaestelika  riucbt. 

$.25.  Item  dy  xxv.  pont  is,  bwanneer  *5)  25 
twa  sibba  zy,  and  togara  sittet,  da  scelletli  da 
ban  beta  mi(h  sex  merkum,  ende  di  decken 
nath  to  absolueren,  eer  bi  sie  ontwa  driowen 
bat,  ief  bia  des  bannes  natb  oUtfrucbtei ,  dy 
decken  zyn  fol  riucbt  ^♦j  to  dwaeu.  80 

$.  26.  Item  dy  xxvi.  pont  is ,  bwerso  en 
man  wrogbet  werlb  fan  sin  personna,  ende 
fan  dae  foecbden.  ^5)  om  een  meeneed,  ende  ^^) 
een   beel   wrogingbe   is,    iefta   di  maesla   deel 


I)  B.  aarichtig:  »liikcl*''  -^  8)  B.  f.  b.  „e&de  siater  fioawer  foecbden  in  dae  kenpele,  botso  bia  mey  di  persona 
wroeget  gbelyka,  dat  seil  wessa  een  beel  wroginga*'' -^  3)  B.  §.  16  „ieflfte  wier  fao  dat." —  4)  B.  f.  b.  „ieff  wier 
byze  deen  babba." —  5)  B.  §.17  „dwaet  ia  et"  —  6)  B.  „pinninga  gelyk  dy  oera  b«era.*'  —  7)  B.  §.  18  nur 
^mey  een  merk  ?an  fextiga  ridderen."  —  8)  B.  „man." —  9)  In  B.  f.  lin. 80  bia  lin.S4;  und  die  Worte  „ende 
dy  dekken  dat  naet  tbi  oatfaen  etc."  bilden. den  Scblnss  des  yorhergebenden  Paragraphen.  —  10)  B;  §.18  „t'oert 
meer  dyo  froawe,  die  in  lykka  forma  det,  dyo  acbil  aifo  wat  da  ban  beta  mey  fionwer  merkum,  ende  hier  aefte 
mau  weer  nimma,  ief  nin  absolnde  hier  to  dwaen."  —  11)  B.  §.  19  f.  h.  ««ende  libbet  in  graeter  onknysigheyt.'' — » 
12)  B.  „dio  lieyiiga  tsierka."  -*  13)  B.  §.  21  „bwerso  twa  deer  bysibbet  sint  togader  ieff  tosamene  sittet."  -^ 
14)  B.  „riocht  oen  ty  bygane."  —     15)  B.  §..22  f.  h.  „ief  van  ^ine  toluen."  —     16)  B.  f.  h.  „het."  — 
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wr0]gheth  hath,  ende  dat  nowelic  ^)  bewysd  ü^ 
hwer  fai  den  meeneed  swerren  hath,  bnde 
hwam  ende  vreerom,  soe  scel  hi  dae  ban  betha 
mith  sex  merkiun. 
5  {.27.  Item  di  xxyu.  pont  hy  hwerso  en 
man  byfochten  wirlh  ^)  in  zin  huse  ^  ende  hy 
in  der  needwer  in  zynen  huus  an  man  daed 
slacht,  iefta  butha  zyn  huse  in  openbeer  need-* 
-werre  zyns  lyues  ende  ledena,  di  scel  nen  ban 

10  betha  dyn  decken. 

(.28.  Item  di  xxvni.  pont  is^  hwaesoe  en 
man  daed  slacht  mith  fortqchta  synne^  ende 
mey  hem  neen  scild  iaen^  die  scel  di  ban  betha 
mit  tria  merkum,    ende  mey  hyt  bewysa  in 

15  licka  seckum,  dat  ^)  hyt  tofarra  wrocht  hede^ 
ende  dat  epenbeer  is^  ende  nath  fol  dwaen 
wolde,   zoe  betha  hi  da  ban  mith  en  merck. 

{•29.  Item  di  xaix.  pont  is^  hwasoe  en  man 
daed  stacht  wr  sette  soen  ende  wr  cesten  mund, 

20  ende  wr  swerna  eden,  die  scel  di  ban  betha 
mith  Yi  merkum^  hit  ensie  dat  hy  mey  zyn 
personna  ende  '^)  foechden  ende  mit  sex  trouwa 
buren  bewysa  moghe ,  dat  hy  deer  slayn  is, 
hem  rede   efter  der  sonna,   oen  zyn  lyf  ende 

25  ledena»  ende  oen  zyn  gued^  ende  hi  den  eed 
ende  zoen  hab  in  britzen,  soe  scel  hy  da  ban 
beta  mith  thria  merckum. 

$.30.  Item  dy  xxx.  pont  is,  hwa  fan  moerd 
ofte    moerdbi^de    nouwelicke  ^)    wr   wonnen 

30  wird,   ief^a  fan  sine  personna  ende  foechdem 
Mrroeghet  werth^  dy  scel  dae  ban  beta  mit  sex 
*  merkuni. 

$.31.  Item  di  xxxi.  pont  is,  hwaesoe  dae 
tzercka  in  brect,  ende  der  helghena  gued  stelt, 

35  die  scel   da  ban   beta  mit  yi  merkum,   alsoe 
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fyr  soe  hy  nouwelicka  wroghet  wird  iefte  wr 
wonnen  in  da  riuchte ;  werther  ^)  gaJBteUka 
gued  iefta  prestera  gued  stellen,  iefta  heilighena 
gued  buta  der  tzercka ,  zoe  scel  hy  dae  ban 
beta  mith  fyf^  merckum,  oft^)  steltma  oers 
lioedena  gued  op  heliga  loega,  so  scelma  da 
ban  beta  mith  iv  merckum. 

J.32,  Item  dy^)  xxxu.  pont  is,  hwaesoe  ^O) 
nachtis  gheet  tho  enes  sykers  mannes  huse,  bi 
beslettena  doren  ende  ^^)  ritsena  fiore,  ende 
een  scaeckraef  dat,  di  scel  da  ban  beta  met 
sex  merckum. 

§.  33.  Item  di  xxxni.  pont  is,  hwaso  nachtis 
gheet  op  sinne  oppenbere  fyand  by  beslettena 
doerem  ende  be  ^)  ritzena  fyore ,  ende  bigheed 
en  raef,  ende  dat  ma  dat  bewysa  mey  mey 
sinne  burem  and  mey  zine  personna  ende  ^') 
foechdem,   zoe  beta  hi  dae  ban  mit  ene  merck« 

$.  34.  Item  di  xxxit.  pont  is,  hwaesoe  raweth 
om  zyn  ayn,  deer  hem  ontraweth  is,  ende  ^^) 
dat  hyt  hath  beschireth  in  dae  riuchte,  deer  dy 
rawer  on  ^^)  sitten  is,  ende  hem  dat  riucht 
nath  helpe  mey  nennis  riuchtis  ner  dat  zyn  ^^), 
zoe  mey  hi  nachtis  rawa  ako  ^^  fula  zoe  hi 
lichtes  deys  om  dat  zyn,  ende  naeth  meer 
dan  alsoe  fula  ^^),  zoe  is  dat  sonder  ban  des 
deckens« 

§.  35.  Item  di  xxxv.  pont  is,  iefta  ^^)  enighe 
menscha  iefta  enigihe  liode  hiare  kindt  of 
drenct  ^),  ief  wrgamelich  hat  wessen  in  der 
behoede  des  kindes^^),  zoe  scelma  hem  licha« 
melika  penitentie  iaen,  ende  nen  ban  dae  de- 
cken om  dae  versumicheed  ^^). 

$.36.  Item  di  xxxvi.  pont  is,  ief  da  ieldera 
wr  hlit  werdeth,  dat  hia- hiare  kyndt  bi  hem- 


1)  B.  „noghelike.''  —  2)  A.:  „is  wirth";  B.  §.23  nnr  „wert"  —  3)  B.  §.24  „en  dat"  —  4)  B. 
§.25  f.  b.  „mey  twam."  ^  5)  B.  §.26  „an  da  riucht."  —  6)  B.  §.27  „foert  meer  wirter  gaestlylie  liode 
gttedt  ief  der  pepene  goedt.*'  —  7)  B.  „fioovrer."  —  8)  Die  2  folg.  Zeilen  f.  in  B.  —  9)  k.i  „da*'$  B.  §.28 
„dy."  —  10)  A.:  „hwene  loe";  B.  „hvrae  soe."  —  11)  B.  '„ende  bjr  ritzene  fioere."  —  12)  B.  §.29  „bj.''  — 
13)  B.  „ende  mey  syne  foechden.**  —  14)  B.  §.30  „ende  dat  dan  sobyd  in  da  riochte,  dier  in  sitten  is."  — 
15)  A.:  „om."  —  16)  B.  f.  h.  „weeder."  —  17)  B.  „soe  weel  als  dis  liachtes  deys."  —  18)  B.  f.  h.  „als 
dat  was.**  —  19)  B.  §.31  „iefter.**  —  20)  B.  „drincket."  —  21)  B.  f.  h.  „in  ha  denn  wrgamelykheed  soe 
hett  is.**  —     22)  A.:   „versinnicheed";   in  B.  fehlen  die  3  letzten  WorU.  — 
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men  op  hiara  bedde,  ief  in  da  vridze,  iefta^) 
in  eniger  secka  vrgamelicke  ^)  treesmet  ^)  hab« 
bethy  8oe  scelleth  hiase  sykria  mit  sex  burem; 
onbrect  hemmen  dae  sykringhe^  soe  scelleth 
hia  da  ban  beta  mith  en  merck. 

$.37.  Item  di  xxxni.  pont  is,  ief  enich  lioed 
babbet  enich  kynd  to  hyelde,  ief  in  hiare  be- 
waringhe,  ende  hia  werdeth  wr  hlyt,  datteth 
kyndt  bi  hiare  wrgameliGheed  treesmeth  sie,  zoe 
scelleth  hia  hem  sykrie  mith  sex  burem;  brect 
hemmen  der  sykringhe,  soe  scelleth  hia  dan 
beta  da  ban  mit  en  merck. 

$.  38.  Item  di  xxxyui.  pont  is,  hwasoe  en 
frouwa  iefta  ioncfrouwe  forkreft,  ende  -wr  hyar 
willa  mensdp  bi  hier  deth  ^)  ^  di  scel  da  ban 
beta  mith  sex  merckum. 

$.39.  Item  di  xxxix.  pont  is,  iefter  twer 
menschen  een  aefte  bigaed  buta  der  wrbedena  ^) 
fydt  y  ende  naeth  baden  ^)  sent  y  zoe  scelleze  dae 
ban  beta  mit  en  hala  pond,  ende  begaed  hia 
dat  aefte  binna  dae  wrbadena  tydt;  soe  scel- 
leth hia  da  ban  beta  mit  twam  pundem. 

$.40.  Item  di  xl.  pont  is,  iefter  en  monick 
zyn  gastelika  abyt  ^)  ief  zyn  scaeplaer  ^)  of  leit, 
ende  Mrraudtsche  claen  oen  tiocht,  hatsoe  deer 
oen  erfochten  ^irth  mith  faxfanghum,  mit 
dusslekum^  mith  blodresnen^  mith  oers  dolghen, 
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nen  ban  di  decken;  wird  hi  ^)  daed  slayn^  en 
merck  to  bahne  ^O). 

$.41.  Item  di  xu.  pont  is,  dat  een  tyoesch 
prester,  dyaken  oft  subdiaken,  ief^^)  deer 
tyoesch  derck  sie^  moth  nen  foersprecka  wessa,  & 
dan  in  hiara  seliiis  dagha.  Ister  een  tyoesch  ^^) 
deer  habba  een  tzercka,  dy  spreke  foer  zyn 
gaeliode. 

$.  42.  Item  di  xlu.  pont  is,  hwersoe  en  man 
fan  zyn  aefte  zyd^^)  sceda  vril,  and  dat  aelde  10 
lioda  sint,  ende  om  gastlicheid  dat  aefte,  hia  ^^) 
schelleth  da  decken  iaen  tree  sciUingen;  ende 
sint  et  ionge  lioed,  ende  sent  onredelick  togara, 
dat  zie  da  personna  kuud,  zine  foechden  ende 
hiara  huren,  soe  scelze  di  decken  sceda  nfey  15 
dae  gaestelicka  riuchte,  ende  hia  scelleth  den 
decken  iaen  en  marck. 

$.43.  Item  di  xlui.  pont  is,  hwasoe  ^^)  nv 
decken  is  iefta  wirde*  scel,  dat  hy  zinne  ban  zal 
nimia  by  disse  foir  scrloun  ponten,  ney  dat  2o 
dyo  breke  graet  is,  ende  zyn  riucht  al  hyr  by 
riuchta,  ende  ^^)  deer  hyr  nath  in  scrioun  is, 
dat  scel  di  decken  riuchta  by  da  alda  sind- 
riuchte  der  Fresena ,  ende  ^^  zyn  ban  al  deer 
by  nyma.  25 

Item  ^^)  disse   foir   scrioun  ponten  habbeth 
dIsse  foer  scrioun  meenthe  swerren  fest  to  hai- 


1)  B.  §.32  f.  h.  „oew."  —  2)  B.  „by  hiara  wrgamelykheede."  —  8)  B.  „triesmet"  —  4)  B.  §.34 
„niey  hiara  hat.**  —  6)  B.  §.85  „wrbande.»*  —  6)  B.  „bedeo."  —  7)  B.  §.36  „babyt."  —  8)  B.  „acape- 
lacr."  —  9)  B.  „/»«r  wirter."  —  10)  In  B.  folgt  hier  §.37  „Dy  xxxvii.  poot  is,  datter  nemmen  «yn  claghe 
mey  brieven  deer  libellis  haet  clagha,  men  dyo  clagha  seilese  mey  syne  munde  spreecicen,  of  sy  spreeica;  sint 
het  swerra  sprecka,  dat  bet  comma  boppa  ?yf  merk  ief  heygara,  ende  den  sittera  van  dyn  oensprek  dat  by  dia  Ubeilum 
bygerye,  soe  seiltet  hem  toe  deela  ende  dy  oentaelre  seilt  bim  iaen."  —  11)  B.  §.38  „deer  tyoesck  of  clerck 
is."  —  12)  B.  „een  ty^sch  j^resterP  —  13)  B.  §.^9  „wyve."  —  14)  A.:  y,ende  hia  schelleth";  B.  „«cw? 
sillense."  —  15)  In  B.  §.40  f.  die  4  folg.  Zeilen.  —  16)  B.  „hetsoe  dier  clage  comt  dier  disse  for  scrioun 
ponten  naet  fan  byscrion  is,  soe  etc." —  17)  Die  folg.  W.  dieses  §.  f.  in  B.  —  18)  B.  „Foerdt  meer  soe 
sciileth  alla  da  Hoden,  dier  disse  brief  sclllet  staen  iefila  beeren  lessen,  al  dier  wytta,  dat  disse  ?or  scrioun  ker> 
spelelioeden  mey  byaca  persooan  fiin  byara  tzierken  foer  my  commea  sint,  beer  Walteke,  dier  ben  een  bycannet 
dekken  thoe  Bolswaert  ende  een  persona  op  da  Nyelandt,  dat  ik  hemmen  disse  vor  schriona  ponten«  dier  in  disse 
ienwirdighe  brieve  staet  byserieuiren  wierachtelyk,  ^  my  ombeden,  dat  Ik  dier  by  riochte  wolde  ende  ban  nemma, 
op  dat  it  fast  blywe,  dat  ik  wolde  dy  breef  by  my  bisiglia.  lemlna  acillet  wytta  dat  ik  disse  vor  scriona  lioden, 
da  van  Deddingbum  mey  hiara  buringnm,  babbe  disse  vor  scriona  ponten  entbieten,  dat  ik  wol  riochte  dier  ney 
ende  ban  nemma,  tboe  alsoe  langen  tydt  soe  ik  dekken  bin,  ende  wil  dat  dwaen  om  nemmeas  gunst  ende  friond- 
schip.  Thoe  een  tyughe  disser  weerheyd,  ende  tboe  eener  festicbeed  dera  pontena,  soe  hab  ik  her  Walteka,  dek- 
ken ende  persona  op  Nyiand,  dit  brief  bysiglet  mey  oiyn  selvis  sigel,  ende  uyt  iouven  int  ieer  ws  heren  mccco 
[sie!]  als  er  in  den  beginne  dis  brieris  stiet  byschrion,  Katerinae  irirginis.  Scriptum  anno  domini  müiesimo  qua- 
dringentesimo  quinquagesimo  quinto,  ipso  die  Bernardi  confessoria.    Ende  disse  vor  scriona  ponten  babbet  elk  oers 
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den  j  in  dat  iou^ich  to  duuryen.  In  orken- 
scip  dieses  breefs  ende  \^eerheed  ende  festidieed 
disser  puntena^  zoe  is  dit  breef  besiglat  myt 
Boelswerdallemster  Aenwirder  zigbe]^  ende  mitb 
6  Ymswalda  Hemmes  Aenwirdere  sigbel.  Ende 
ick-  ber  larlcb  toe  Scaedauwert,  deer  ny  decken 
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bin  toe  Boelswerlb,  dat  ic  nen  ^)  lyoed  (an 
disse  foir  scrioun  gaen  buppa  disse  ponten  naetb 
monye  ^)  scheiß  zoo  bab  ick  dit  breef  mey 
besiglit  met  mynnen  sigeL  Scrioun  ende  be- 
sigleth  it  ieer  vrs  herens  als  foir  scrioun  is»  op 
heilige  sacraments  iond. 


Eidesformeln    aus'  Wimbritzeradeel  *)• 


Dit  senth   dae  greetmans  stowinga 
in  Wembrinzedele. 
Willetb  yemma  moningbe  daya  ^). 

10  Dit  sidza  yemma  ende  swerred  bi  gode  ende 
bi  iemma  siele,  fan  dissen  dey  bioede  al  out 
des  lettera  deys  ney  sincte  Micbiel;  ende  dy 
dey  al  disse  deel  ief  dbse  lande  en  disse  lyo- 
den  hold  ende  gonsticb  se,  riocbtis  redis  ende 

15  riocbtis  riucbtis;  ende  batsoe  ioe  ti  sänne  falt 
yens  dine  biscop,  ief  yenst  dine  greue,  ief 
yenst  dine  bertogbe,  ief  ienst  enige  baud  inor 
M's  frescbe  riucbt  welle,  dat  iemma  dat  scbutte  mit 
rede  ende  mit  dede,  so  yemma  dat  al  der  best 

20  können  ende  mogben;  ende  dat  iemma  alle 
dae  streta  ende  wegbum,  deer  ti  dae  Freslande 
ief  ti  dissem  dele  gaet,  al  to  mael  biferdie,  bi« 
bale  iens  iuwe  fynden.  Ende  botsoe  ioe  tbo 
clagbe  come  ti  iuwe  landen  waere,   datter  ene 

25  landis  gretmanne  berde  ti  byriocbtene  ende  ti 
gretane,  dat  yemma  dat  al  riucbtelike  grete  ende 
riucbte,  se  bit  an  daeda  mannum,  se  bit  an 
breynwonda,  se  bit  an  wtb  scbettena  agbenum, 
se  bit  an  gbersfalliga  ledum    se  bet  an  lamma 

SO  ledum  y  se  bit  an  inreadulgbum  se  bitb  an  me- 
tadolgbum,   se  bit  an   bu  dena  seckum  dat  bit 


se,  dat  iemma  dat  al  riucbtelika  riucbte;  se  bit 
an  buusbrande  se  bit  an  liuusbreke  se  bit  an  buus- 
sleke,  ^e  bitb  an  notbrawe  se  bit  an  notbtre- 
dingbe,  se  bit  an  quickrawe  se  bit  an  scip- 
rawe  se  bit  an  scbaeckrawe,  se  bit  an  wepene 
se  bit  an  wede,  se  bit  an  golde  se  bit  an  sil- 
uere  se  bit  an  slayna  panningum,  se  bit  an 
ertslauwe,  se  bit  an  wapeldranck,  se  bit  an 
rawe,  se  bit  an  nedmunde,  se  bet  an  bu  dena 
seckum  dat  bit  se  dyr  buppa  acbte  pund  se, 
deer  een  landis  greetman  berre  ti  biriucbtane, 
dat  iemma  dat  al  riucbtelika  riucbte^  ende  dat 
iemma  ti  dae  dikum  ende  ti  dammin,  ti  dae 
silen  ende  ti  sylroeden,  alsoe  dwe  als  in  dat 
landriucbt  bescrewen  steetb.  Ende  dat  iemman 
naetb  endwe  iens  der  papena  ponten,  ief  der 
mena  kaiende  begryp  ^),  ende  den  buusman 
zyn  onscbiold  lete  bruke  ende  zyn  sikringe, 
als  dat  riucbt  is.  Ende  iemma  naetb  to  bi- 
rlucbten ,  botso  ')  bynny#  acbte  pond  se ,  dat 
den  eebera  toe  biriocbten,  alle  tbera  tinga'^)  dyr 
ick  iemma  babbe  benaemt  iefta  naetb  benaemt, 
ende  ti  dae  baegista  wäre  beerd,  ende  enes  tan- 
des  greetman  berre  ti  bigrettane  ief  ty  riucbtane, 
dat  iemma  dat  riucbtelicka  riucbte  ende  bigrete, 


dekkenen  byfliglet,  dier.sint  ieft  we«en  liabbit,  ende  sillen  lygle  dier  dier  dekken  wessa  willet;  ende  da  biaigilda 
Statuten  seilet  wessa  in  da  stadskista."  —  1)  Schw.  hat  ^hem",  ich  andere  in  ,,nen."  —  2)  Schw.  „moye.**  — 
*)  Die  folgenden  Bidesformeln  sind  in  Scfawartzenbergs  Charterboek  1.  p.  347  ans  einem  leeowardener  MS. 
gedruckt.  ~  1)  Schw.:  „dayaye";  vgl.  p.489  lin.8.  —  2)  Vgl.  die  unten  folg.  KQren  von  Wimbritzeradeel 
im  Eingänge.  —     8)  Scliw.  s   „  bot  se.»  —      4)  Schw. :  „  tioga.*'  — 
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hotsoe  iemma  ti  clagbe  kumme  ende  to  riuchte 
toe  yemma  landen  wäre,  dat  iemma  twiska  twira 
tale  ene  riuchte  doem  dele,  ende  botsoe  iemma 
to  fynde  kompt  mit  ielkers  iuwe  zydum,   dat 
iemma  dat  all  riochtelika  fynde^  al  deer  iemma 
dae  wirde  witet^    dae  foerd  ti  fyndane  buppa 
alle  falsche  riucbt,  zoe  fyr  soe  dat  nacht  dra- 
gba  ende  daya  mey.    Ende  Ay  fynd^  deer  yemma 
mit  iuwe  sidum  enighie  ende  gadrie,  dine  foerd 
toe  barriane  ende  -wt  ty  kedane^  ende  festelike 
ti  haldene,  bit   ne   se   datter   mede   een  grate 
fale  faede  mede  byfalla  muegbe.     Ende  bwer- 
soe  yemma  ene  man  bytbingbie   by  threm  de- 
gluim,    bi  lessa   iefta   by  mara^   ende   hy   des 
riuchtis  naut  vntfrucbta  vrel,    dat  iemma  dine 
vrrherega  ti   herega    brenge,    ende    hem   seke 
mit  fiore  ende  mit  fana,    als  iemma  schuldich 
zint  ney  dae  riuchte ;  ende  dat  iemma  vm  disse 
secke,   ner   om   nen   secke,    nen    mede   nyme, 
hör  mitter  wird  ner  ienster  wird,  panning  ner 
pannincbs  wird^  yemma  ner  nemna  fan  iemma 
liaelem  ief  weyna,  mer  dat  iemma  riuchte  al 
to  lika  dy  arma  asti  rika,  thi  fraemda  asti  sibba 
etc.,    dat  iemma  dat  naeth  enleta  om   herena 
reed  ner  om  frouwena  sponsta,  ner  om  iu  sel- 
uis  tochta  ner  om  anxsta  iuwes  liweSy  ner  om 
fraesheed  iuwes  guedes,    dat  ienna  god   alsoe 
helpe   ende   all   zyn  helghen,    een  riucht  eed 
ende  dy  onmenes. 
Dit   senth  tha  grandera   stouynghe. 
Dit   sidze   ghi  ende   swerred  bi  gode  ende 
bi  iemma  siele,  fan  dissen  dey  vnd  ti  decken« 
boeth  to  stole  kompt,    al  disse  granderen  ende 
disse  Hoden  hold  ende  gonstich  se  riuchtis  re- 
den ende  riuchtis  riuchten  ^) ;  ende  hotsoe  ioe  ti 
sänne  falt  iens  den  biscop,  ief  yens  den  decken, 
iefta  toeyenst  enigc  banden  ^*),   der  ws   gran- 
dera ponten  wol  bihyndrya  iefta  fornedrya  ney 
inhaldene  ws   grandera  briuwes,    dat  ghy  dat 
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scette  mit  rede  ende  mit  dede,  soe  ghy  al  der 
best  können  ende  mughen ;  ende  hotsoe  danne 
to  dage  comme  ende  toe  riucht,  dat  ghy  twiska 
twira  tale  een  riocht  doem  dele,  ende  hotsoe 
ioe  to  fynde  kome  mit  ielkers  iuwe  sidem,  dat  5 
ghy  dat  all  riuchtlike  fynde,  bit  ne  se  dat  ghy 
dae  wirde  witet,  and  ma  dae  foerd  brenghe,  also 
fyr  so  hit  dat  riucht  dayamoghe,  mer  alle  dat 
der  een  grandere  greetman  ief  en  grandera  zyd 
berre  ti  beriuchtane,  dat  ghy  dat  alle  riuchtlike  10 
riuchte  ende  nene  mede  nyme  bor  mitter  wirde, 
mer  dat  ghy  riucht  riuchte,  het  se  horsoe  ickse 
ioe  habbe  bynameth  ief  naeth  binaemt,  and  ti 
dae  grandera  riucht  here,  dat  ghy  der  alsoe  toe 
dwe,  alst  in  ws  grandere  breue  screwen  steeth,  15 
ende  ghy  dan  riuchtet  al  to  lika  dae  arme  asti 
rika,  di  fraemda  asti  sibba  etc.  ^) 

Thi  eehera   eed. 
Dit  zldze  ghy  ende  swerred  bi  goede  ende 
by  iemma  siele,  fan  dissen  dey  vnd  sancte  la-  20 
cobs  dey  and  dy  dey  al,   disse  meenth  ief  gae 
riucht   riuchten    so')   bot    soe   ioe   toe    claghe 
kompt,   se  hit  an   faxfenghen  se  hit  an  blod- 
resna,  se  hit  an  duststetim  se  hit  an  dustslekum 
se  hit  an   dustswenghum ,    se  hit  an  herdafen-  25 
ghim,  se  hit  an  raeferd  se  hit  vm  raefscherd,  se 
hit  ym  rafmeth  se  hit  om  raefdelta,  se  hit  vm 
lithschilda  ^)  se   hit   om  panninghschiolda,    ief 
hotsoe  iu  te  claghe  kompt  deer  bynna  achte  pund 
is,   theth   bi   theth   al  riuchtlike  riuchte,    and  80 
hatsoe    ioe    toe    fynde  come   mit  iuwe  sithen, 
dat  hy    dat    riochtlicka   fynde,    twiska    twire 
tale  anne  riuchtene   doem  dele,   hit  ne  se  dat 
hy  da  wirde   wite  and  ma  dae   wirde   foerd 
brenghe,  alsoe  fyr  soe  hit  theth  riucht  draghe  85 
ief  daya  muge,  mer  alle  dat  ene  tzerckatta  bere 
thi  byriuchtene,  theth  ghy  theth  al  riuchtelicka 
riuchte  and  nene  mede  nyma,  bor  mitter  wirde 
ner  ienster  wirde,   mer  dat  ghy  riucht  riuch- 


1)  Schw.:  „rittchter."  —    f)  Schw.i  „handeo",  s.  p.488  lio.  17.  —    2)  Dea  Schlaas  der  Formel  a.  Col.  1. 
lin.23.  —     3)  Schw.:  „se."  —     4)  Schw.:  „lieh  ichilda."  — 
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ter  86,  ende  riiicht  al  te  lika  tba  arma  asti 
ryka  etc.;  theth  gbi  theth  naetli  enliete  vm 
mannis  irede  ner  om  frouwena  sponste,  ner 
TOI  ancxste  iuwe  fyues  ner  om  fraeeheit  iuwes 
ögiiedes,  ner  om  nenre  handa  secka,  tbeth  io 
irommia  möge  ief  scadia,  dat  io  god  alsoo  etc.  ^) 

Dyckatta    eedt« 
Dit  sidze  ghi  ende  swerred  bi   gode    ende 
bi  iemma  siele,  fan  dissen  dey  irnd  ah'e  goden 

10  belgene  ^)  dey  ^  and  di  dey  alle ,  tba  zyle  and 
tber  zylroede,  and  tber  bemmerke  maren  ende 
niynneren,  and  dae  mens  bemwegbum,  bold 
and  gon^ticb  se ;  ende  al  riucbt  riucbter  se,  bot« 
8oe  ioe  toe  clage   come;   and  als  ma  dat  zyU 

15  scot  gadrie,  tbetb  i  tbetk  al  ful  foert  borengbe, 
and  in  iuwe  ayn  goed  naetb  enbrenge,  and  i 
riucbte  al  to  lika  tba  crma  asti  rycka  etc.  *) ; 
and  tbetb  i  dal  ne  liete,  and  natb  ymme  gungbe 
mitter  wirde  ner  toienst  da  wirde,  and  gbi  riucbt 

20  riucbtere  se  boersoe  ick  et  ioe  babbe  stouwat 
soe  natb  stouwatb;  nxer  alle  dat  een  dickatta 
bere  ti  biriucbtane,  tbetb  gby  dat  alle  riucb- 
telicke  riucbte,  tbetb  gby  dat  ne  lete  vm  be- 
rena  rede  ner  om  frouwena  sponsle  etc.  ^)« 

25  Tbi  fogbetbeed« 

Dit  sidza  iemma  ende  swerred  bi  gode  ende 
bi  iemma  ziele,  dat  gby  disse  godisbuus  bold 
ende  gonstieb  se  lika  uwe  ayna  guede,  and  al 
deer  toe  rede  ende  belpe,   dat  dal  godesbus^) 

30  werde  also  taycb  ^  eorde  tymmeretb ,  se  bit  in 
tba  bowe  ma  bofwerum,  ma  yserne  metb  eke, 
mitli  dorum  metb  teke,  metb  bokum,  melb 
stoelem,  metb  alterum  and  met  alterlidere,  met 
tzielkum  and  met  corporalum,  and  in  alla  se« 

85  ckum  tber  tba  presteren  ti  dae  godistbianst  be- 

boef  sint  and  naetb  onberra  mogben ;  and  tbes 

goedesbuse  guede  rede  ende  belpe  ti  winnane, 

tber  bya  tbine  godestbyanst  mede  ferdrie,  edre 

and  leete^     And   bwasoe   tba  godisbowse  eni- 

1)  Den  Schlau  der  Formel  t.  p.  489  lio.  27.  ~ 
4)  Vgl.  p.480  liii.25.  —     5)  Scbw.:  „dat  godes  hwse." 
7)  Schw.!  „dat"  für  „da.''  —     8)  Vgl.  p.489  ün.27.  — 
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gbes  in  scielda  ief  in  gelda  scbildicb  se,  metlt 
bokingbum  and  mitb  botterscboete,  met  wax- 
scotte,  met  mynnera  scbilda  and  mitb  mar 
acbiolda,  tbetb  gbi  da^  godesbuse  rede  scbiolda 
mitb  monigbum  belpe  in  ty  winnane  ief  gby 
mugbe,  als  tbetb  i  tbetb  in  tba  riucbte  mit 
clagbe  alsoe  bifulgbie,  zoe  i  om  iuwe  ayna 
babba  dwaen  wolde,  and  i  disse  godisbuse  alsoe 
rede  mit  tymre  a  buta  and  bynna,  mitb  syer- 
beyt,  mey  deyliacbtane  and  mitb  nacbtliacbtene, 
als  gby  dat  beste  könne  ende  mugbe  mit  alle 
iuwe  sidum  in  ienna  berta  bitracbtia,  iefta  iens 
emmen  uwre  wysera  biacbtia,  dat  ioe  god  al- 
soe belpa  etc.  ^) 

Tbi   leedeed. 

Soe  i  foerd  tbis  dae  iecbt  dwe  and  dae 
leed  lede,  ende  dae  kost  stände,  bu  soe  bit 
befocbten  wirdde  om  N.  daetbbannede,  se  bit 
an  dade  mannum,  se  bit  an  breynwonda,  se 
bit  an  wl  scbettena  agbenum,  se  bit  an  gbersfal* 
lige  ledum  se  bit  an  lamma  ledum,  se  bit  an 
inreadolgbum  se  bit  an  metadolgbum,  se  bit 
an  bu  dene  sekum  ^)  soe  bit  se  alsoe  fyr  soe 
bit  boetwerdicb  se,  dat  i  trouwe  ledere  se,  se 
bit  an  buusbrande  se  bit  9n  Irausbrdte,  se  bit 
an  buusstetbe  se  bit  an  biiussleke,  se  bit  an 
buusrauwa  se  bit  an  notbrauwa,  se  bit  an 
scbiprauwe,  se  bit  amd  nottredinne,  se  bit  an 
quyckrawe,  se  bit  an  wepene  se  bit  an  wede, 
se  bit  an  torpe  se  bit  an  fiolda,  se  bit  an  bu 
dena  seckum  soe  bet  se,  dat  gby  trouwe  ende 
iecbtige  ledere  se,  boe  soe  bit  befocbten  wirde, 
and  i  dat  a  ful  balde,  als  bit  byr  swerren  bab* 
bitb,  alsoe  fyr  soe  i  des  redes  mede  walda 
moefb,  and  ma  ioe  der  lede  wnder  monie,  dat  i  dat 
ne  leibe  ym  mannis  rede  ner  om  frouwe  etc.  ^^} 

Tbi  freedeed« 

Soe  i  Ibisse    lioden,    tber  i  al  beer  vnder 

ede  ladetb  zyn  vm  ber  N.  daedbannede,  ende 

2)  Scbw.:  „bolgeoe."  —      3)  Vgl.  p.489  lio. 23. — 

—     6)   FAr  „taycb"  stebt  p.40l   lin.  27  „Ucbt." -- 

9)  Schw,:  „sexom."  —     10)  Vgl.  p.489  lio. 25.  — 
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alla  da  ienne  ther  i  hana,  vrilleth  balda  mit 
festa  trouwen  ende  een  folle  ende  festen  ferde 
ahinch  ende  al  deer  lang,  ende  alsoe  langhe 
8oe  di  wynd  fan  dae  ylkenum  wajrth^  ende 
ghers  groyt  ende  baem  bloyt,  ende  dio  sonne 
op  tyocht  ende  dio  wrald  steed;  dat  i  dat  ne 
lete  vm  mannis  rede,  om  &oawen  eponste^  ner  ym 
seluis  tochta,  ner  om  nene  seckum  tfaer  ioe  framia 
ief  stadia  moghe;  tbet  ioe  god  alsoe  h^lpe  etc.  ^). 
Thi  tolewaeeth  ^). 

Tfaeth  i  uwe  godishuse  hold  «nde  gonstich 
se,  and  iuwe  godishuse  riochtene  reed  rede, 
and  i  hold  se  yrs  schehum  ^)  and  ynse  riach« 
ter,  and  vnser  ivirde  tfaer  tho  ynse  riuchte 
here^  and  hold  se  iouwe  gayBriuchtis  rede"^) 
and  riuchter  yrirde,  end«  emnier  da  wirde 
foerd  brenghe  in  alle  seckum  al  deer  ise  wite^ 
mit  alle  lyodum  al  festa  halda.  Ende  hotsoe 
een  tolewa  böte  bere  ti  biriuchtene,  dat  i  dat 
al  riachtelike  riuchte,  hweeroen  eoe  hit  se 
ende  ioe  ti  riuchte  kome,  se  Irit  an  dikum  se 
hit  an  dämmen,  «e  hit  an  hemweghum  se  hit 
an  bannena  y^eghum.  And  hwer  in  iuwe  gae 
breynwonda  flochtet  -werdith,  and  ma  ioe  thi 
scouwingihnm  ladye,  theA  i  dae  godiswirde 
der  oen  sidze  ende  m)rt  alle  liodum  foerd  brenge, 
al  ther  i  mit  iuwe  zidnm  eni^a  moghen,  ende 
ief  i  naeth  enigia  moghen  and  i  andtwa  spre- 
cketh,  dat  i  dan  nenne  man  pnriucht  dwe,  mer 
i  dine  tolewaeeth  riuchte  biriuchte,  soe  i  al 
der  best  könne  ende  moghe  an  iuwer  herta 
bytrachtia  iefta  wth  uwewjsera  byachtia,  tfaeth 
ioe  god  alsoe  faelpe  ende  aHe  zjne  helghen  toe 
een  riuchte  eed,  ende  £  al  oenmenis  wisera. 

Halda  litic  to  hleste  guede  meente,  ic  letet 
iemma  wyta  ney  dam  dat  wy  gretmannen  send 
in  Waghenbrugger  deel,  god  iout  dat  wyt 
alsoe  moeten  wessa,  dat  wy  ws  siel  fiil  dwe 
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ende  nemmen  nen  onriucht  dwe,  soe  dwa  wy 
WS  siel  aller  füllest  deer  ney  der  band  als  wy 
gretmannen    sent    ende    dae    warem    wrsecka 
schellath;   zoe  biede  wy  ws  ende  ws  neyman* 
ninga  een  festen  ferd ,    bi  xiy  beten  ende  xiy  & 
ieldum,  ti  dae  waer  ende  itta  waer ;  ende  foert 
ZOO  bieda  wy  ws   mejrriuchteren  iefta  zidem, 
ti  dae  waer  ende  fan  dae  waer,  een  festen  ferd  ' 
bi  X  beten ;  ende  yoert  soo  bieda  wy  weduwen 
ende  wesen,  deer  ws  waer  forseketh,  een  ferd  10 
bi  X  beten;  ende  foert  alle  dae  ienne,  deer  ws 
waer  forsekende  sent,    dam  kede  wy  en  ferd 
by  yn  beten.    Ende  deer  mey  keda  wy  fan  des 
riuchtis  weyna  hat  buppa  ym  pundem  is  fyf 
beta,  ende  bynya  ym  pundem  tfaribete.     Ende  15 
foerth  soe  wi^ieda  wy  alle  raef  ende  reynd, 
breck  ende  brand,  ende  fangensdp,  ende  alle 
wieldelicka    seckum    by    sauwentuntiga    pond. 
Foerd  soe  yirrbieda  wy  alle  falsche  meta,  (alsche 
yelna,    falsche  wicht,    falsche^  tollen,    ende  20 
foerd  alle  fälscheyt  deer  dat  lantriucfat  fan  sprect, 
hoe  dat  ick  et  naemd  faebbe  soe  naeth,  by  da 
hoghtsta  bode  deer  wy  befella  moghen.    Fx)erd 
soe  wrbiada  yfy  ynreer  ende  wrscheer,  raeferten 
ende  raefdelta,   ende  idle  wieldelicka  seckum,  25 
bi  da   hagista  bode,   dyr  wy  wrbieda  moghen 
ief  byfella.     Foerd  soo  byfella  wyt  alle  dae 
ienne  deer  faabbit  zylen  iefta  zylroeden,  diken, 
weghen,  iefta  dämmen,  datse  tyaen  ende  temen, 
hensich  ende  hericfa  halda,  bi  tla  haghesta  bode  80 
der  wy  bifella  moghen.     Foerd  soe  keden  wy 
weduwen  ende  wesen,  ende  aUa  manna  likum 
een  festen  ferd,  ende  in  zyn  foirndel  to  sitten 
also  langh  ynt  hy  mit  riutfhte  yn*  wonnen  se,  bi  da 
haghesta  bode  deer  wy  leda  moghen  etc.  Ny  gue«  85 
da  meenth  hoeda  yemmayan  schada^  ende  mis- 
dwaet naeth;  hwa  naethmisdeth,  die  tfaoer  naetfa 
bettria;  god  iou  dat  al  riueht  wol  halden  wirt. 


1)  Vgl.  p.489  lio.87.  *-     2)  Dieae  Cbefsdirift  fehlt  bei  flchw.,  aas  lio.30  folgt  aber  dsss  die  folg. 
fonnel  die  dnes  Zwölvereides  rScböfieiMidea)  ist  —     8)  Scliw.:  ^scbDltam^   s.  p.490  Note  2.  —      4) 
vgsynriachtis  redis.**  —     5)  Schw.:  „falehe." -^     6)  Schw.t  „schaa."  — 
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Busstaxen    von    Wimbritzeradeei  *). 


Wembrenzera  botba.  Tbit  8int  tba 
botba  tber  byr  efter  screwen  staetb^),  tbis 
send  macketb  eude  reckenatb  bi  tba  engeler 
peDtiiDga^  and  mogben  ty  riucbte  by  walda 
5  and  bi  £elda  in  da  Wenbrenzera  ferde  ief  dela. 
(.1.  Faxfengb  en  looscber  min  tban  vi  en- 
geler. Berdfeng  vmbe  tbine  snaul;  en  lonscber 
and  XI  engeler.  Faxfang  binetbe  tba  buka,  xxii 
engeler  and  en  baller. 

10  ^.2.  Hwaniso  ma  sneylh  op  syn  band,  tbet 
send  II  pond  to  böte;  ief  zyu  bauda  grewetb 
werd  trucb,  ti  betane  mith  iv  merkum.  Ben- 
breke  an  der  breynpanna,  xvii  engeler.  Tbet 
inra  in  tba  bände,  alsoe  stör.     Tbe»  forma  be- 

15  nes  vrtgungby  en  lonscber  and  xi  engeler; 
tbes  lettera  benes  vrtgungb  en  lonscber  myn 
dan  Yi  engeler;  tbes  tredda  benes  wtgungh  en 
lonscber  and  ly  engeler. 

{.  3.  Aecbbrekerf  ^  and  wlite  and  berdbreke, 

80  aller  lieb  en  lonscber  and  xi  engeler.  Inre  in 
tba  noso*,  also  stör.  Gberstelbreke  alsoe  stur. 
Weerbreke,  also  fyr  so  bi  tille  se  fan  tba  to- 
tbem  ^),  soe  aecb  bi  enis  weerbrekis  böte,  and 
wlitewlemelsa  ^) ,    and    enis    inretbis    in    tbine 

S6  mond,  aller  lieb  aen  lonscber  and  xi  engeler; 
hatb  bit  an  dam  buta  hei  stane,  soe  aecb  bi 
naetb  nen  w^erbrekis  böte.  Gerstelkerff  ^)  and 
tba  ara,  en  lonscber  myn  tban  ti  engeler. 
Trucbgungb  tbis  aerlippa,   alsoe  stur.     Tuscb- 

80  breke  iefta  gbersfallicb  vm  pond;  kesebreke  iv 
pond.  Trira  \^irsena  kerff ,  aller  lieb  en  lon- 
scber and  Tni  engeler.  Metadolcb  een  lonscber 
myn    tban  vi   engeler.     Blodresene   een   pyke 


myn  tban  an  engeler.  Inre  in  tbine  balse,  so- 
Yreuteen  engeler.  Benbreke  an  tba  balse,  anne 
lonscber  and  xi  engeler.  Halssinekerff  u  pond. 
Blodresne  vp  tba  agbblitte  en  lonscber  myn 
tban  VI  engeler.  Hlitbwey  vppa  tba  balsknape, 
sowentene  engeler. 

(.  4.  Dussleecb,  dusstetb,  tber  xxi  nacbta  is 
wedin  and  wanfellicb,  ane  ^)  lonscber  and  vjpi  en- 
geler; is  bi  XLu  nacbta  wedin  and  wanfallicb,  an 
lonscber  myn  tban  xvu  engeler;  is  bi  xLm  we- 
din and  wanfelle,  xxv  engeler,  soe  fyr  soe  bit 
bescouya  ^)  leten  babba  mitb  athtem  ^*)  anth 
mith  orkenden. 

$.5.  Benes  ontstal  en  lonscber  and  fior  en- 
geler, tbet  acb^)  böte  and  nene  etb  ^).  Hlitb- 
wey vp  tber  axla,  ane  lonscber  and  xi  enge- 
ler; benbreke  al  der  bi,  also  stör,  tbet  dolch 
tber  to  beta.  Hlitbwey  etb  tba  ermbogba,  also 
stör.  Litbwey  itb  tber  bandwerst,  en  lonscber 
and  vm  engeler;  benbreke  al  deer  bi,  also 
stör.  Litbwey  itb  tba  wresta  knocle  ^),  en  lon- 
scber myn  tban  ^^)  vi  engeler,  benbreke  al  der 
bi  alsoe  stör;  etbam  tber  nest,  en  lonscber 
and  fior  engeler,  benbreke  al  der  bi  alsoo  stör; 
etb  ^^)  ta  wrista,  ene  pyka  myn  tban  ^^)  tbre  en- 
geler; benbreke  al  derbi,  alsoo  stör.  Neyl- 
kerff  en  lonscber  myn  tban  ^^)  vi  engeler.  Ben- 
breka  and  litbwegben  tberra  scunkena  ^')  and 
tberra  ermana,  tberra  taenena  and  tberra  fin- 
gera,  an  alla  logbum  al  like  graetb.  Benbreka 
and  tba  sculderum,  een  lonscber  and  xi  enge- 
ler. Borstbreke  xvu  engeler.  Reggis  ben- 
breke   en   pund.       Rebbis    benbreke    en    half 


*)  Aus  der  p. 984  in  der  ersten  Note  erwähnten,  bei  Scbwartzenberg  p.  103  abgedruckten,  Handschrift  ver- 
schiedener Busstaxen  des  westerlauwerschen  Frieslandes;  vgl.  p.495  Note*). —  1)  Schw. :  „sta,  eth." —  2)  Schw. ; 
„wthem*',  nach  p.  465  lin.  80  ändere  ich  in  „totbem.'* —  8)  Schw.:  „wItte  wel  molsa.^' —  4)  Schw.:  ^gontel 
kerff."—  5)  Schw.:  „and."—  6)  Schw.:  „ bestouya."  — -  6')  Schw.:  „achtem",  [vgl.  p.496  lin. 29.  —  7)  Schw.: 
„ath.*'—  8)  Schw.:  „och."—  9)  Schw.:  „Icnoele."—  10)  Schw.:  „tham."—  11)  Schw.;  „Otb."—  12)  Scliw.: 
„tham";  s.  p.  413  Note  4.  —     13)  Schw.:  „sconkera."  — 
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pond.    Quembeois  benisbreke,  en  lonscher  and 
XI  engeler. 

(.6.  Inre  in  tbine  ermmerch,  ander')  in 
tkine  tbiacbmerch ,  also  stör.  Sinekerff  vn 
engeler;  sinekerfif  in  tber  boxna,  Üierra  £o- 
>Tera  aller  elck  en  pund.  Helsinekerf  xxi  en- 
geler. Tbes  swemslekis  böte  also  stör.  Thet 
inre  in  *)  tbel  \yS  sunder  erene  ') ,  xxxii  en- 
geler. Fraesbeid  tbes  liiies^  threra  engeler  myn 
tban  ^)  XXIV  scillinck.     HalssiDekerfF  n  pond. 

}.  7.  Hweersoe  en  man  trocb  zyn  \yS  scbet- 
ten  werd,  soe  scbelma  bine  vmbe  mata  bi  tberra 
kortbera  sida,  aller  meta  lieb  en  lonscber  myn 
tban  ^)  VI  engeler;  tba  tbria  scelma  beta,  and 
tbet  fiarda  of  nyma,  soe  scelma  tba  inre  beta 
mith  twa  and  xxx  engeler.  Ingungb  and 
wtgungb,  ayder  mit  een  punde;  ief  bitber  naetb 
bi  letba  welle,  soe  tziese  bi,  bor  bi  nyme  tba 
mynnista  erene  bi  xi  punden,  soe  bi  nyme  tba 
midlista  by  xxii  punden,  soe  tba  masta  by 
xxxni  pundem. 

§n  8.  Vmbe  erene  tberra  scunkena  and  tberra 
armena,  so  babbe  bi  tbine  kere  by  tber  scowra 
rede,  boder  bi  nyme  tba  mynnesta  by  vn  pundem, 
soe  tba  midlista  bi  xiv  pundem,  soe  tba  maesta  bi 
XXI  pundem.  Vml  e  erene  an  der  bere  and  an  der 
sprake,  ist  aldits«  Fan  der  syone  tbio  ^)  myn- 
neste  erene  is  xi  pund,  tbio  midllste  is  xxu 
punda,  ende  tbio  maesta  is  xxxm  punda.  letta 
ister  een  minra  erena  an  da  fingberen,  and  tbio  is 
by  twam  pundem.  Fingber  gbersfallicb,  foetb  ^^} 
iefta  band  lam,    tberra  aller  lyck  fior  mercli. 

§.9.  Tbet  aghe  wta  sceten  an  fulla  stride, 
ief  onwirdelicke  -wt  brecket,  in  werd  mitli 
bunderda  pundem,  and  tbine  penninck  ti  xui  ^), 
tzamitb  ewene  vppa  xv  merck.  Hwamso  ma 
zyn  nose  ontvirdelicke  of  kerf,  tber  syn  riocht 
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bibalden  batb,  mith  ene  mannis  ieldim  ti  be- 
tane.  Tba  band  iefta  foetb,  tbine  gbersfallich 
vta  ^  fulla  stride ,  mit  sex  merkum  te  betane, 
ief  onwirdelicke  of  ekoren  ^},  tbet  ti  betane  als 
tby  ^)  wilkere  a  buppa  seid.  5 

§.  10.  Truch  gongande  dolch  trucb  arm, 
iefta  trucb  tbine  scuncke  iefta  banda,  iefta  trocb 
tba  f oetan ,  auder  ^^)  in  alla  loegbem  an  da 
licbama,  soe  fyr  so  tber  en  metba  a  tAviscb  sie, 
tbi  ingungb  en  pond,  ende  tbi  wtgungb  en  lo 
oder  pund.  Trucb  fingber  ief  trucb  tana,  tili 
ingungb  een  pund,  ende  tbi  wtgungb  alsoe  stör. 
Hwersoo  ^^)  en  man  sceten  wertb  en  trucb 
gungbende  dolcb  twiska  tbine  ingungb  and  tbine 
wtgungb,  tber  ne  se  en  bei  metbe  antwiska,  so  ne  15 
acb  bit  mara  böte,  tban  it  ^^)  aydera  ende  ene  blod- 
resna  böte.  YlekerfT  en  lonscber  and  vni  engeler. 

f.  1 1.  Flyuswerp  ^^),  tbet  bi  wetb  and  was- 
sccb  ^'*)  se,  en  lonscber  myn  tban  vi  engeler; 
in  een  bannena  zylroede  xxi  engeler.  Hweerso  20 
ma  an  man  werp  in  een  wnwatb  '^  weter, 
tber  bi  ne  mogbe  mit  aghene  tbine  bimel  siaen, 
ne  mitb  banden  ne  mitb  fotbem  tbine  grund 
reka,  soe  acbma  bem  ti  betane  mitb  vni  pun- 
dem and  mitb  vui  ensen  witbera  penningba.      25 

§A2.  Hweerso  ma  an  man  foegbet,  and 
baltene  an  beftene  and  an  berabendum,  mit 
alsoo  deenre  böte  to  betane.  Hwamso  ma  dul- 
gbet  mitb  saxa,  soo  is  tbis  bota  twibete.  Tbi 
brand  antbi  bete  tbribete,  and  tbi  bete  is  ban  scbel-  30 
dicb,  and  tberra  ayder  by  epena  dolgbe  ti  metane. 

§,  13.  Hweerso  '^)  een  manne  een  garsfai- 
llcb  lappa  of  eslain  wirtb,  soe  scelma  vmbe 
meta  bi  tba  eggbe ;  tba  tbre  delan  sceima  beta, 
aller  meta  lyck  mitb  xvn  engeler ,  soe  mot  35 
bi  and  tba  dolgbe  swerra  tbre  beenbrekan  and 
tbrira  benena  wtgungb,   and  tber  tbo  batb  bi 


1)  Schw.:  „ander.**—  2)  Dies  „in**  fehlt  im  Schw.  —  8)  Schw.  „orene."  -—  4)  Schw.:  „tbam*\  8.  p.492 
Note  12.—  5)  Scbw.:  „tfaero."—  6*)  Scbw.:  „so  etil.*'  —  6)  Vgl.  p.  497  §.9!  --  7)  Schw.:  ^gherifallich 
vra."  —  8)  Schw.:  „of  c  korem."  —  9)  Schw.:  „by.** —  10)  Schw.:  „ander.** —  11)  Schw.:  „HIs  äoo.**  — 
12)  Schw.:  „thet  ic**;  ich  andere  in  „than  iL"—  13)  Schw.:  „Floys  werp.*' —  14)  Schw.:  „wassetb."  — 
15)  Schw.:  „in  een  mth  weter.**  —     16)  Schw.:  „Hweer  soma.**  — > 
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ene  erene,  soe  zwerre  lii  thet  oen  hem  seltne; 
swerreth  hi  thrira  benena  wtgungliy   soe  schQ 
hit  an  syn  ethe  habbe^  thet  matb  ^)  cleppa  hera 
machte^    als  hit  fole  van  syn  knee  op  an  bru- 

5  nen  sceld.  Benbreke  an  ther  knesciwa  xyu 
engeler,  there  filmene  alsoe  stör.  Dussleeck, 
dussteth,  anth  diisscowe  and  herdafeng,  therra 
alier  lyck  oer  hal  engeler. 

^.14.   Hweersoe  eenre   frouwa  here  ireslan 

10  onwerdelike  of  ekoren  werdath,  soe  scelma 
hera  beta  mit  xvi  pundem  engeler.  Hweersoe 
eenre  frouwa  here  gold  ofhera  halse  brenczen^) 
wird,  thet  mit  vui  pondem  ti  betane. 

^.15.  Hundis  bete,  ief  hy  eer  bisculden  is, 

IS  soe  scelma  hit  beta,  also  as  hit  thi  maii  seine 
deen  hethe;  fan  tha  bona,  fan  tha  swine,  and 
fan  therra  katta,  ist  aldus;  soe  schellith  hit 
wita  sex  buran  ^),  hoder  hia  hllope,  soese  bon« 
den  stoede. 

20  (.16.  Hwammis  hors  so  ma  dulgat,  ther 
een  mati  mith  lere  bileith  hath  and  mith  thame 
hah,  soe  scelma  hit  beta,  als  hem  thet  selua 
deen  were.  Dulgat  dat  hors  anne  man,  soe 
scelma  hit  beta,   als  hit  selua  deen  hethe« 

25  §•  17.  Hwaesoe  orem  zyn  tilingha  bynimt, 
and  hia  ghersfallich  werdat,'  soe  is  thio  böte 
XI  pund,  and  thribeet  to  betane;  soe  fir  soe 
that  dolgh  onbrenschze  se,  so  mot  hi  sine  böte 
mith  ene  ethe  in   wenna;    tiocht   hi  ter  efter 

30  kindan ,  soe  scel  hi  tha  bothe  wether  iae,  and 
thine  mena  eth  beteria. 

(.18.  Hweersoe  en  man  dulgeth  weerth, 
and  hi  thet  kald  3rrs8en  *)  an  him  dregheth, 
soe  is  dio  böte  vm  pond  iefta  xn  pond,  so  is 

35  thio  böte  al  ful  biseth ;  werth  him  lyf  iefta 
dayd  fan  tha  dulghe,  soe  scel  hi  and  alle  sine 
friond  tha  freythethan  zwora  to  mannis  lywe 
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and  tho  mannis  leghem  ^)*     Hweerso   ma  dul- 
ghet  ene  frouwa,  and  hio   naeth  fiochtende  is, 
soe  is  here  böte   tha   fiarda  panningfaa  mara, 
so  math  ene  manne  dwe. 

{•19.  Soe  hwam  zyn  kenbacka  atwa  wor- 
pen  werth  ^,  iefta  mit  swerde  slayn  weerd, 
and  hi  sinra  sundena  nauth  nath,  and  bikanth- 
math  him,  soe  scelmath  hem  beta  mith  xx  pun« 
dem;  and  bikanth  him  naeth,  so  ne  moth  hi 
ferra  onswora,  than  hy  tha  thre  delan  yrler- 
ren  habba,  soe  schel  hi  habba  xt  pund» 

{.  20.  Hwasoe  otherum  bi  sine  maditem 
nemth,  and  hine  quadelicke  handelat,  soe  is 
thio  böte  XX  scillingen.  Hwamso  ma  slayth  ur 
syne  machta  bi  ira  mode,  thet  is  xxvi  eiigeler. 

{.21.  Hwamso  ma  grepth  vmbe  sine  hals, 
thet  ti  audema  wt  ner  in  moghe,  soe  is  dio  böte 
x  engeler.  Hwaso  otherna  vnder  sine  aghene 
Tnwerdelicke  spieth,  soe  is  dio  böte  xxvi  engeler. 

§.  22.  Hwanaso  ma  mith  coppe  and  mith 
tha  byere  vnder  sine  aegheue  werpth,  soe  is 
thio  bothe  en  lonscher  myn  than  ^  vi  engeler ; 
halth  hy  thine  cop,  and  swengh  hy  mith  tha 
byare,  ene  pyke  myn  than  thre  engeler. 

(.23.  Hwamso  ma  syne  dane  toraontfa,  soe 
is  thio  böte  ene  lonscher  rnfn  than  sex  engeler, 
hit  ne  se  thet  ti  other  thet  swerra  wolle,  thet 
hit  nabbe  den  him  ti  lechke  ^)  ner  to  lästeren, 
soe  nyme  hi  nidla  and  threid,  and  sye  thet 
wether,  and  se  al  ther  mey  seth  and  senoth. 

f.  24.  Ief  thio  were  of  sneyn  weerth,  soo 
is  thio  böte  xiv  merke.  Ther  ^)  waldwaxa 
böte,   thet  is  xxvi  engeler. 

{.25.  Hwaso  stath  an  otheras  purtha,  soe 
scel  hi  beta  mith  twam  pundem;  stad  hi  en 
bord  wt,  soe  is  thio  böte  alsoe  graeth.  Hwaso 
en  hus  wthwardis  bihalt,  soe  scelma  hit  betha 


1)  Sebw.:  „matfa  w."  —  2)  Schw.  hat:  „berencsen  benymen.''  —  8)  Scbw.:  ^baram.'*  —  4)  Schw.: 
„yessen%  s.  p.  471  lin.  7.  —  5)  Für  „tbo  mannis  leghera",  wie  Schw.  liest,  stebt  sonst  in  dieser  mehrmals  sieb 
wiederholenden  Stelle  „to  landes  legbere",  s.  p.471  lin.  18.—  6)  Scbw.:  „werpen  worth."—  7)  Schw.:  „tham."  — 
8)  Scbw.t  „letbkc",  vgl.  die  p.495  flg.  Hemster  Bnsst.  §.88  u,  p.47a  lin.a-*  8)  Scbw.:  „that";  im  MS.  wird 
„tb'„  stehen.  — 
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mith  ene  hala  pondsu  Gheith  ti  reech  wth 
and  thi  wind  in,  soe  scelra  beta  mit  n  pun« 
dem.  Stath  hi  an  tha  dora  ieHa  an  thin  drem- 
pel,  8oe  scelre  beta  mith  ym  pundem;  al  stath 
bi  tbet  bws  al  vmbe^soe  ist  alsoe  graeth;  hweerth 
thet  sperfallicby  soe  scibna  tbet  bela  mitb  xyi 
pundem;  gheith  in  tbet  buus,  soe  is  tbio  böte, 
thi  ingungh  and  thi  wtgungb,  ayder  een  pund. 
$.26.  Tbit  sint  tha  latba.  Blodre&ne 
inre  scebna  fiouverasum  ynswora,  tbes  vtbe- 
vrardis  dulgia  alsoo,  inredulgbis  sexasum; 
benl^reke  tbes  benes,  thrirasum.  Beenstallicb 
ach  bota  and  nenne  eth«  Benes  onslall  ach 
en  eth.  Therra  benena  vrtgungh  an  therra 
rebba  breke,  aller  lycb  tria  eth  ^).  Wapeldranck 
and  halsraf  and  nedmund^  toluasum  vnswora« 
Hwaso  tben  otherum  vmbe  enes  halwes  pundes 
scadelh^)  iefta  myn,  tber  hi  hem  bitighat,  tham 
ther  math  on  sprecht ,  hoder  hi  mith  etlie  yn- 
swerre^  soe  bitha  otherem  ^)  tho  rema.  Hwasoe 
otherum  to  aschal  enes  halwes  pundes  wirdene, 
iefta  meer  binna  tha  punde,  so  moth  hi  njer 
ther  anspreke  wesa,  than  thi  othera  mith  ene 
ethe  to  ynghane^  hit  ne  se  thet  hine  thi  other 
kestghie  op  twene  ethan.  Vmbe  nene  scatha^ 
noch  ymbe  nene  penninghscelda  ne  mothma 
begherra  kestgia  than  op  sex  ethan,  hi  ne  habbe 
riucht  orkenden. 
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$.27.  Fan  rauvre.  Hwasoe  clagetb^ymbe 
een  raf  ina  syne  ayna  erwe ,  soe  scel  by  thet 
land  nanna,  ther  hi  thine  scatha  ther  ore  den 
babba  wil,  thi  other  this  ayna  urmatha  efther 
they  ther  thy  other  tynch,  soe  scel  thi  this  & 
selua  deis  ti  tha  scelta  tyan  ymbe  thine  ayn- 
dom,  iefta  an  tha  aththum  ^)  bithia;  ief  hi  ti 
tha  sceltum  thiuch,  so  scel  hl  in  thyne  bifangh 
twa  pond  sette,  and  thi  othera  ther  on  ieclita 
iefta  tha  claghe  leta.  lo 

^.28.  Tbit  is  fan  walddethim  ther  is 
in  manega  loeghem  yrgaderath,  in  bo- 
tem  and  in  riucht e.  Hweersoe  tweer  man 
ief^a  thre  an  man  slaytht,  thet  hi  falle  op  tha 
eerde,  iefta  ther  en  smyten  wird  in  an  slayth,  15 
soe  is  tbio  wrwald  twa  pund,  thet  pund  is 
yn  twnan.  Fliuswerp,  hweersoe  man  weith 
ende  wasech  werd  fan  een  othera  menscha, 
tbio  böte  is  yui  grate,  iefta  twirasum  ynswerra. 
Hweersoe  tweer  man  iefta  thre  an  man  slayth,  20 
thet  hi  falle  yp  tha  eerde,  ende  thet  hi  thenne 
epen  ende  sward  haed,  ende  thet  hi  worpen 
werd  in  een  bannega  silroede,  soe  is  tbio  wr- 
wald fan  atherem  yiu  pund,  thet  pund  sawen 
grate,  iefta  sexasum  ynswerra,  ende  thio  böte  25 
is  ^)  jyff  scillinghen  ]  bwaesoe  worpen  ^)  wird  in 
een  zylroede,  ende  tha  wald  al  deer  toe. 


Basstaxen    der    Hemmen*). 


Hyr  is  thi  oenbegbin  yan  Hemstera 
boten. 

$.1.  Faxfangh  eo  lonscber  myn  than^)  yi 
engeler.     Berdfangh   ymbe   thine  snaul^),  en 


lonscber  and  xi  engeler.    Faxfeng  bynitlia  an 
da  buka,  xxu  engeler  and  enen  hellingh. 

§.  2.  Hwamso  ma  snith  op  syn  haud  ii  pund, 
thet  is  yii  grate;    ief  zyn  haud  truch  grewedh 


1)  Sciiw.:  „alloriych  tnecb.^  —  S)  Schvr.:  ^stadetb.*'—  d)  Sdnr.:  „otherez",  im  MS.  wird  stehen: 
„oUiere'.'  —     4)  Schw.:  „adtthum." -»     6)  Sdiw,:  ^1»  bot«."—     ft)  Schw.:  „werpea."  — 
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gedruclKteo  Haadscbrift,  Tenchiedeocr  Bnsstaxcn  des  westerlaowencben  Friealaodes  anfaehme,  ftimmea  mit  den 
p.  492— 495  aiM  den  selben  MS.  gedruckten  Bufftaxen  des  WimbriUeradeel  bis  §.25  grosaeatheils  uberein;  sur 
leichtem  Vergletebung  habe  ich  in  beiden  die  §§.  gieichmäMig  abgeUieilt.  —  1)  ,,tbaA"  f.  im^Scbw.,  s.  p.  492 
lio.  6.  —      2)  Schw.:  „naal'',  s,  p.  492  lin.  7.  — 
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vrerth,  thet  to  betane  mit  nr  merkum.  Ben- 
breke  an  der  breyDpanna,  xyn  eogeler^).  Thet 
inre  on  da  haode^  also  stör.  Thes  fonna  be- 
nes  wtgungb,  en  lonscher  and  xi  engeler;  this 
5  littera  benes  wtgungh,  en  lonscher  myn  than  vi 
engeler;  tbes  thredda  ^)  benes  vvigungh,  en') 
lonscher  and  nr  engeler. 

(•3.   Agebrekerfy   and  -wlite  and  berdbreke, 
aller  lyck  en  lonscher  and  xi  engeler.    Inre  in 

10  tba  nose  also  stör.  Gherstelbreke  also  stör. 
Weerbreke  also  stör,  soe  hio  teile  se  fan  tha 
tothem^),  soe  ach  hi  enis  .werisbrekis  böte, 
and  wlitewliwisa  ^) ,  and  en  inreed  in  thine^) 
mundy  aller  lieh  en  lonscher  and  xi  engeler  ^ ; 

15  ende  hath  an  dorn  buta  hei  stane,  soo  ach  hi 
uath  nen  werebrekis  böte.  Gherstelkerf  an 
da  ara,  en  lonscher  myn  than  vi  engeler. 
Truchgungh  this  aerlippe,  also  stör.  Tusch- 
breke  iefta  ghersfallich  vin  pund,    thet   pund 

20  is  in  this  boten  vu  graten ;  kese  ^)  iv  pund. 
Thrire  wersena  kerf,  aller  lieh  en  lonscher 
and  en  ^)  engeler.  Metedolgh  en  lonscher  mjn 
than  VI  engeler.  Blodresna  en  pika  myn  than 
lu  engeler;   inre  in  thin  hals  xvu  engeler. 

25  $•4.  Dussieken  en  and  xx  nachta  wedan 
and  wanfelie,  en  lonscher  and  viu  engeler;  twa 
and  fiorlieh  nachta ,  en  lonscher  myn  than  xyi 
engeler;  trla  and  tsestich  nachta  xxiv  engeler, 
so  fir  so  hit  bescou^^ia  lethe  mith  atthen  and 

30  mith  orkundum. 

§*  5.  Benes  ontstall  en  lonscher  and  fior  en« 
geler;  thet  ach  böte  ende  nenne  eth.  Lithwey 
vrt  ther  axla,  en  lonscher  and  xi  engeler;  ben- 
breke  al  deer  by,  also  stör,  thet  dolch  der  tho 

35  ti  betane.  Lithwey  itta  ermbogha,  also  stör, 
thet  dolch  der  to  ti  betane.  Lithvrey  eth  ther 
handwerst,  en  lonscher  and  vui  engeler;   ben- 
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breke  also  stör.  Lithwey  eta  wresta  knoclen^ 
en  lonscher  myn  than  ^^)  vi  engeler,  benbreke 
also  stör;  eth  tham  ther  nest,  en  lonscher  and 
fior  engeler,  benbreke  also  stör.  Neylkerf  en 
lonscher  myn  than  vi  engeler.  Beubrekan  ^^) 
and  lithwegen  thera  scunkenan  and  thera  er- 
mana,  thera  tanena  and  thera  finghera,  in  alla 
loghem  gelyck  graeth.  Benbrekan  ^^)  anda  8cul-> 
derum,  en  lonscher  and  xi  engeler.  Burst- 
breke  xvii  engeler.  Reggis  benbreke  en  pund. 
Quembenis  breke,  en  lonscher  and  xi  engeler. 

§,  6.  Inre  in  thine  ermmerch,  and  in  thi 
tfaiachmerch,  xvu  engeler.  Inre  in  thet  lyff 
sunder  erene,  xu  engeler.  Frasheed  this  ^^) 
liuwes,  lu  panninghen  myn  than  xxiv  sdllinghen. 
Halssinekerf  u  pund. 

§.  7.  Hwerso  en  man  truch  zyn  lyff  steken 
werd  ^^),  soe  scelma  hem  metha  bi  tha  kor- 
thera  zyda,  aller  meta  lick  en  lonscher  myn 
than  VI  engeler ;  tha  thria  scelma  beta,  and  tha 
ferda  scelma  of  nyma,  so  scelma  tha  inre  betha 
mith  xxu  engeler.  Ingungh  and  wtgungh,  ayder 
m3rt  en  punde,  ief  hither  nath  mith  litha  nella, 
so  sciase  hi  oder  hi  wenne  tha  mjrnnesta  erena 
bi  XI  puuden,  soo  tha  midlista  by  xxu  piin- 
den,  so  tha  masla  by  xxxui  pundem. 

$.8.  Vmbe  erena  thera  scunckera  and  thera 
ermana,  so  habbe  hi  thine  kere  bi  thera  scou- 
wera  rede,  hör  hy  nyme  tha  mynnista  bi  vu 
pimden,  so  tha  midlista  by  xiv  pundem,  so  tha 
masta  bi  xxi  punden.  Vmbe  tha  erene  and  ther 
here  and  spreke,  ist  aldus.  Thio  erene  fan  der 
syone,  thio  mynnuta  xi  pund,  thio  midlista  xxu 
pycka,  thio  maesta  xxxiu  punda.  Ita  ister  en 
mynra  erene  and  tha  fingherum,  thio  is  by 
u  pund.  Fingher  iefta  tane  ghersfallich  ^^),  foth 
iefta  band  lam,  thera  aller  lyck  iv  merck. 


1)  Bei  Scbw.  steht  dieser  Satz  zweimal.  —  2)  „tlvedda"  fehlt  im  Schvr,,  vgL  p.492  iiiL  17.  —  3)  Scbw.: 
^ni  en  lonscher'*;  nUi**  ist  zu  tilgen,  s.  p.492  lin.  17. —  4)  Schw.:  ^cotbem.** —  5)  Schw.:  „wlite  wilmiaa.''  — 
6)  Schw.:  M thrire";  s.  p.492  lin. 24.  —  7)  „engeler**  f.  im  Schw.,  s.  p.492  lin. 25.  —  8)  Für  „kese"  steht 
p.492  lio.  80  „iLesebreke.**—      9)  Schw.  „en**,   p.492  lin.  32  steht  dafnr  „vin."  —      10)  Schw.:  „tham.** 


113   Schw.:    „ben   brekam.*' —      12)  Schw.:   „thi."  ^ 
14)  Schw.:   „ ghentamch.*"  — 


13)  „werd**  fehlt  im  Schw.,    Tgl.  p.493  lin.  12.  ^ 
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f.  9.  Is  thet  aghe  wl  steten  in  en  fulla  dtride^  vi 
merck;  iefta  onwirdelicke  vt  britzen,  mith  hun- 
derda  pundem  and.  xiy.  hale  panninghe^  tliet 
cuinth  ^)  iond  op  xv  merke-  Hwamso  ma  syn  nose 
onwerdelicke  of  kerth^  ther  syn  riucbl  hath  be- 
balden,  mith  ene  mannis  ieldim  to  betane« 
Tbio  band  iefta  tbi  foetb  ghersfallicb  in  een 
fulla  stride^  mith  vi  merckum  to  betane;  and 
onwerdelicka  of  ekoren  vrertb,  tbet  to  betane 
als  thy  wilker  ^)  seid  hyr  tofara. 

$•  10.  Truch  gbunghane  dolgh  truch  erm, 
truch  scuncb;  truch  handen,  truch  foten^  in  alla 
loghen  an  da  licbama^  so  £r  so  thio  mete  twisch 
se,  thi  ingungh  and  thi  wtgungb,  ayder  en 
pund.  Truch  fingber,  truch  tana,  tbi  ingungh 
and  tbi  vvtgungb^  ayder  en  halff  pond.  Hwer- 
soe  en  man  stethen  -werth  en  truch  gun- 
gbenda  dolch  twiske  thine  ingungh  and  thine  ^) 
vvtgungb,  tber  ne  se  en  hei  mete  atwisch^  soo 
ach  ^)  hi  nen  mara  bote^  than  ith  ^  aydere  ende 
en  blodresne.  Sinekerf  en  lonscher  and  vui 
engeler« 

$.11.  Hwamso  ma  vrerpth,  thet  hi  weeth 
and  wasich  sie  ^  en  ^)  lonscher  myn  than  vi 
engeler;  in  en  bannena  zylrode^  xxi  engeler* 
Hwerso  ma  an  man  werpth  in  een  vnwad  wei- 
ter ^  thet  hi  moghe  mith  aghenen  thine  himel 
nath  siaen^  ner  mit  handem  ner  mith  fothem 
thine  grund  reka^  so  achma  to  betane  mith  vin 
pundem  and  vin  ensen  whitera  panninghen  ^.^ 

$•  12.  Hwerso  ma  an  man  fucht^  and  haltene 
an  heftene  and  an  herebandem,  mit  alsoo  deenre 
botane  ti  beten.  Hwaneso  ma  dulghet  mith 
saxe,  soe  is  thio  bot  en  twibete;  thi  brand 
and  thi  bite  thribete,  and  thi  bite  is  ban  seil« 
dich)  and  thera  ayder  bi  epena  dolghe  te  betane. 

$•  13.  Soe  an  man  ghersfallicb  iappa  of 
houwen  werth,  soe  scelma  metha  vmbe  bi  tha 
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egghe;  tha  thre  delan  scbelma  beta  al  meta  lyck 
XYii  engeler^  soe  moth  hi  an  tha  dolgha  swora 
thre  benbrekan  and  tbrira  benena  wtgungb, 
and  ther  tho  moth  hi  en  erena  swora  an  hem 
selue ;  swerth  hi  tbinne  thrira  benena  wtgungb^  5 
so  scel  hit  an  sine  ethe  habba,  tbet  mat  machta 
cleppa  faera^  als  hit  falla  fan  sine  knee  vp  anen 
brunen  sceld.  Benbreke  an  der  knescuwa  xvi 
engeler;  thera  filmene  breke  also  stör.  Dus- 
slech^  dussteth^  dusscouwe  and  herdafengh,  aller  lo 
lieh  oer  hal  panninghe. 

f.  14.    Hwerso    en   frouwe  here  ®)   freslan 
vnwerdelicke    of  werdeth    coren ,    soe   scelma 
hera  beta   mith  xvi  pundem.     Hwersoe   ener 
frouwa    hera   gold    off  ^)    hera    halse    britzen  15 
werth,  mith  vm  punden  ti  betane. 

^.15.  Hundis  bite^   ief  hi   er  fan  besculden 
iS|  soe  scelma  thet  beta,   als  of  thi  man  selua 
deen  hethe;    fan  tha  catla^   fan   bona   and  fan 
swine^  ist  aldus ;  soe  scellath  wita  sex  buran  ^%  20 
hoder  hia  hliope,  soe  hia  bonden  stode. 

^•16.  Hwamis  hors  so  ma  dolgbet,  tber  en 
man  mith  leither  bileith  hath  and  mith  tame 
halt^  soe  scelma  hit  beta,  als  oft  hem  selme  den 
were.  Dulghet  thet  hors  enige  man,  soe  scelma  23 
hit  beta,  als  hit  selua  ^^)  den  hethe;  hwerso 
hit  ^2)  steth  an  sine  stalle  an  sine  tyader  ^^) 
iefta  an  keple,  soo  entbormet  nath  beta,  hya 
ne  Stande  an  kerckwey,  lichwey,  iefta  an  sme- 
tbis  huse,  soe  scelma  hit  beta  also  is  dy  mau  30 
selua  deen  bede. 

$.17.  Fan  tilinga.  Hwasoe  otherum  sin 
tilinghe  bynimeth,  and  hio  ghersfallicb  werdat, 
soe  is  thio  böte  xi  pund,  and  tribete  to  betane; 
soe  fir  soe  thet  dolch  onbrinscze  se,  so  moth  35 
hi  sine  bota  mith  ethen  in  wynna ;  tiocht  hi  ^^) 
ther  efter  kindan ,  soe  schel  hi  tha  botha  we- 
ther  ia,   and  thy  meneed  *^)  bettrya. 


1)  Vgl.  hiennit  p.493  Note  36!  —  2)  Schw.:  „by  wilkea",  vgl.  p.493  lin.  5.  —  3)  Schw. :  „thi.*'  — 
4)  Schw.:  „atb."  —  5)  Schw.:  „ich."  —  6)  Schw.:  „ende.''  —  7)  Schw.:  „panninghem.''  —  8)  Schw.: 
„hen";  ♦  s.  p.494  lin. 9.  —  9)  Schw.:  „oft."—  10)  Schw.:  „buram.'*  —  11)  Schw.:  „selm";  s.  aber  p.494  lin. 24. — 
12)  Schw.j»„hl."—  13)  Schw.:  „tyaden."—  14)  Schw.:  „hit."—  16)  Schw.:  „thy  menacheed",  Tgl.  p.494  lin.31.— 
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{.18.   Hwerso  en  man  dolghet  werth,   and 

fai  thet  calde  yrsen  an  hem  dreith^    8oe   is  syn 

böte  vm  pund  iefta  xvi  pund,  soe  is  thio  böte 

ful  biseith;   werd   hem  lyf  iefta   daed  fan  tha 

6  dolghe  9  8oe  scel  hi  and  sine  fryond  tba  freth- 

ethan   swerra  tho  mannis   lywe  and  tho  man« 

nis  ^)  legbere.    Hwerso  ma  dulghet  ene  frouwa, 

and  hio  natb  fiocbten  nis^  soe  h  bera  böte  tha 

fiarda  panüingh  mara^  so  math  ene  manne  dwe. 

10        §A9.  Soe  hwam  soe  syn  kinback  atwa  wor- 

pen  ^)  werlh^   iefla  mit  swerda  slaghen  werlb, 

and  hi  synre  sundena  natb,  bekanthmith  hem  '), 

soe    scelma   him  beta   mith   xx    pundem;    bi« 

kanthmeth  hem  natb^  so  ne  motb  hi  ferra  on- 

16  swerra  y  tham  tha   thre   delan   Trierren   habbe, 

soe  schel  hi  habba  x^  pund. 

§n  20.  Hwasoe  otberum  bi  sine  machten  nimpt, 
and  hine  quadelicke  handelath^  soe  is  thio  böte 
fyfta  hal  scillingb.    Hwamso  ma  slayth  wr  sine 
SO  machta  bi  ira  mode,  xxvi  engeler. 

§.2U  Hwerso  en  man  begripen  Werth  nmbe 

sinne  hals^  thet  thi  audema  wth  ner  in   mey, 

soo  is  thio  böte  x  engeler«     Hwasoo  otherne* 

onder  sine   aghene  (mwerdelicka  spod,  soe  is 

25  thio  böte  xxvi  panainghe« 

§.22.   Hwamso    ma   mitk   coppe  and   mkh 

byare  vnder  sine  aghe&e  werpth,   soe  is  thio 

böte  en  lonscher  and  yv  engder;.  hdth  ht  thina 

eop,   an  swengfat  hi  mitb  tha  byardi    en  pika 

80  myn  than  m  eag^ler. 

$.23.  Hwamso  ma  sine  clane  toeranth,  so» 
is  thie  böte  en  lonscher  myn  than  vi  en^geler; 
hith  ne  se  thet  thi^)  othera^  swerra  woUa,  thet 
hit  ^  nabbe  him  deen  bor  ti  lecke  ner  te  las" 
85  tet  ^  soe  nima  hi  ^  nidle  and  thrted>  and  sye 
thet  weder  togader  ^). 

f.  24.   lef  thio  were  of  slain  wertb ,   soe  i» 
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thio  böte  XIV  merck.    .Ther  waldwaxa  hole  xxvi 
panninghen. 

$.  25.  Hwaso  steth  on  otheres  porta,  so  selre 
beta  mith  ene  hala  punde,  gheith  inor  tha  porta 
so  scelre  ^)  beta  mitb  twam  pundem ;  stalh  hi 
en  bord  wth,  soe  is  thio  böte  also  graeth. 
Hwasoe  en  buus  wtwardis  bihalt,  soe  scelma 
beta  mith  ene  halue  punde ;  gheith  thi  reech  wt 
and  thi  wynd  in,  soe  scelre  bete  mith  n  pun- 
dem. Gheith  heth  in  thet  buus,  soe  is  thi  in- 
gungh  and  thi  wtgungh  ayder  en  pund.  Stath 
hi  in  dore  and  in  drumplan,  soe  scelra  beta 
met  vm  pundem ;  als  ^^)  stheth  hi  thet  hus 
al  vmbe,  soe  ist  also  graeth,  hwerth  hit  sper« 
fallich,   zoe  scelra  beta  mith  xvi  pund« 

j(.26«  Hwaso  otheres  hus  in  stath  mith  sa*- 
meneda  syem ,  soe  scel  hi*  beta  mith  u  pundem 
wether  thi  tha  scada  haed,  and  in  thine  bi« 
fangh  mith  vm  pundem,  soe  scel  thi  hushera 
swora  then  oenbrengh,  and  mith  tha  ethe  witha 
hoth  sin  scada  se,  and  ix  atthan  ti  fulgyen,  and 
thet  twibeta  beta.  Hwasoe  otheres  hus  mith 
wapender  band  anth  mit  landebethe  in  stath, 
soe  scelre  ^^)  beta  with  thine  huushera  mith 
viif  pundem,  and  in  thtne  byfangh  mith  xx 
pundem.  Hwasoo  otheres  huus  barnth^  iefta 
brecht  thet  liit  sperfalllick  is  and  ballichCallich 
se,  ferda  is  xxvm  pundä^  and  thi  huushera 
twibete,^  also  hytb  swora  willa,  and  hem  ix 
atlhen  fu%hia. 

$.  27.  Hwaso  eapatk  en  scheth ,  iefta  schep« 
pen  wede,  iefta  fiorhernatfa  doch  ^^),  ief  hi  da* 
gath  therne  syeld  hath  vmbe  thine  werth,  soe 
scel  hith  mith  orkemett'  wynaa ,  al  der  hi  sit- 
tende  is,  hit  ensie  thet  thi  other  thet  wrgeld 
ai  der  habbe  deea,  soo  is  fai  mith  tha  ^')  vr« 
gilde  nyar ;  brochtmet  ^^)  him  this,  soe  schel  hiti 
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ollicr  mit  sine  orkenden  vryniia,  tbel  gelden. 
Hwaso  otherem  halb  iouwen  faandglieft  goed 
vppa  geld  and  orkenda  aaderde,  soe  schel  hith 
wynna  mith  sine  buren,  iefta  thi  otber  hatb 
tbet  wrgeld  ^),  al  tber  tber  thi  clager2)8it  binna 
there  bemrika;  tbi  forma  ist  en  pund  iefta  mer 
than  tbi  orkendan  sidsetb,  ist  mer  tban  en 
pund,  tbet  mitb  orkenen  to  bewjsen. 

f.  28.  Hwaso  clagbet  vmbe  raf  in  zyne  ayne 
erwa,  so  scel  bi  tbet  land  nenya,  tber  hi 
tbine  scatbe  on  deen  habba.  Wille  tbi  otbera 
tbet  ayna  vrmeta  er  tba  dey  deer  tbi  otber 
mentb,  soe  scel  bi  tbes  selua  deys  in  tba  scelda 
tyan  ombe  tbin  ayndom^  iefta  an  da  etbum') 
biada ;  ief  bi  wth  tba  scelta  tyan  acb  ♦) ,  soe 
scel  hl  in  tbine  byfangh  u  pund  setta^  an  da 
etbum  biada^  and  tbi  otber  tber  on  iecbta,  iefta 
tbio  clagbe  leta. 

§.29.  Tbit  is  van  walddetbum,  tber 
is    in    manigbera    loegbe    vrgaderetb, 
in  tba  landriuchte  and  in  manigbera 
botem.      Hwersoe    twene    man    iefta   lu  an 
man  slaylb,  tbet  bi  falla  yp  tba  eerde,   soe  is 
tbio  vrrwald  u  pund,  tbet  pimd  is  yn  gratbe. 
Hwersoe   twene  man   iefta  m  an  man  slaytb, 
tbet  bi  falla  yp  tba  eerde,    ende  tbet  bi  tbine 
epen  and   swartb  babbe,    soe   is  tbi   ynrwald 
yia  pund,    tbet  pund  is  yn  grate.      Hwersoe 
twene   man   iefta    tbre   iefta   meer   ayne   man 
slaytb,  and  tbet  bi  fallich  werd,  and  wth  tber 
were  al  iry  is,  and  epen  and  swerth  hab,  soe 
is  tbio  wrwald  xx  punda,   tbet  pund  yi  grate« 
Hwerso  ma  an  man  foghet^  and  beftene  in  be- 
rebanden,   soe  is  tbio  böte  and  tbio  walt  vui 
pund  and  x  ensa,  tbet  pund  is  xx  grata,   and 
tbio  ensa  oer  bal  grate  and  u  yvitte  panningbe, 
and  ')  XU  wita  panningben  to  grate,  ende  aldus 
graeth  is  tbio  liudwerdene.  Tbio  maesta  and  tbio 
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hagbesta  wrwald,  thio  is  ghersfallicb,  thet  send 
tba  dathdelan  ^),  tba  send  ney  tba  wilkere  tbes  ^ 
Jandis,  ende  ney  tba  wtkeynge  tbera  riucbten. 
$.30.   Fan^)   tba  walddethene  in  hu- 
sem.    Hwaso  an  otberes  hus  stath  bi  ira  mode,  & 
8oe  seil  bit  beta  mitb  ene  hala  punda,  thet  is  x 
grate ;  ende  gbeitb  tbi  reck  wth  and  tbi  y^ind  in, 
80  scel  bi  tba  walda  beta  mitb  twam  pundem, 
tbet  send  xl  grata;   ende  stath  hi  on  dora  and 
an  drumplan,  ende  al  der  faltber  in  iefta  wth,  10 
tba  wald  scelma  beta   mith  yui  pundem,   tbet 
pund  X  grate.    Hwaso  gheit  in  en  otberes  hus, 
yr  thes  busbera  wolle,  soe  is  tbi  ingungh  and 
thi  wtgungb  ayder  twa  ensa,  thet  send  xx  gratbe. 
Hwasoe  fareth  to  en  mannis  huse,  liacbtis  deys  15 
and  Ixudberlika  mitb  weipender  band  and  mith 
sameneda  sithen^),   and  ma  therin  wald   deth 
iefta  tbet   queck   nymtb,    soe   scelma  tbet   fia 
twiscetta  beta,  also  is  tbi  busbera  betyoga  wil, 
and  this   faushera  wald  mith  xx  pundem,   tbet  20 
pund  vii  grate,  tbrera,^^)  hinena  aller  eck  mith 
twam  ensem,  tbio  ense  x  grata.     Hwerth  tbet 
hus   sperfalUch,    and  ballicbfallicb  ^^)    se,   soe 
scelma  tbine   scatha  ^^)  twifald  beta,    and  tba 
wald  to  betane  tba  busbera  mith  xx  pund,  and  25 
tba  hynem  aller  likum  mith  'yui  punden ;  tbisse 
pund  send  aller  lyck  yui  gratbe.     lelkers  send 
tber   wel  .w^alddetba    fan    waepeldepene    ende 
frouwan  to  urcreftane,  ende  ielkers  send  tber 
walddetha,    tba  fintma  wal  in  da  landriuchte  30 
iefta  in  tba  botbem. 

$.31.  Fan  walddethem  in  lande. 
Hwaso  bytighet  thin  otherum  om  en  rafdeltba 
in  syn  lande,  iefta  urerre,  iefta  urmeetb;  dy 
der  ma  dat  on  sprect,  tbi  scel  mitb  ene  balua  35 
punda  beta,  tbet  bal  pund  is  xx  gratbe,  iefta 
sexasum  ontgaen.  Hwaesoe  mit  sameneda  syem 
in  otberes  lande   wald   deth,   thi  scel  mith  ii 


1)  Schw. !  „wrgeld  flWer  Äfl5fttf  al  ther  etc."  —  2)  Schw.t  „clagen."—  8)  Vgl.  p.  476  lio.  24.  —  4)  Schir.: 
„ath.''  —  5)  Schw.:  „and  ti  wita  panninghea  xii  to  grate",  ?gl.  p.  385  Uo,25.  —  6)  Schw.:  „dathe  delao."  — 
7)  Schw.:  „tber."—  8)  Vgl.  mit  diesem  Paragraph  den  §.25  u.  §.26.—  9)  Schw.:  weichen."—  10)  F&r  „threrm** 
durfte  im  MS.  „tbera"  stehea,  ¥gL  p.496  Note 6.  —     11)  Schw.:  „bailich  fallitb."  —     12)  Schw.:  „statha."  — 
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pundem  beta,  tbet  pund  is  xx  grate;  hwamso 
tyocht  tili  böte  to  litick^  soe  schel  liit  ther 
nieth  on  sprect  beta,  als  thi  otlier  swerra  wille, 
twiscetten,  tbet  tbet  ful  beth  sie,  hit  ne  se 
5  thet  bi  habbe  riucbte  slkringba.  Hwasoo  otbe- 
rum  mith  wepnader  band  and  mith  landbede  ^) 


Gesetze  der  fVestergoer. 
ina  sine  erwe  vf^i  detb,  soe  scel  bi  babbe 
tbine  kere  tber  tbet  land  acb,  tbet  fii  tba  bota 
nime  acbte  pund,  tbet  pund  is  xx  grathe,  iefta 
twibete,  als  tbi  otber  mit  ene  etbe\  wil  on 
brengba,  aldus  seitb  ws  tbet  riucbt,  iH  tbet 
riucbt  XX  punda  and  nene  sykringa. 


Rüren  von  Wymbritzeradeel   um  1404  *). 


Hier  begbinnen  dae  papena  ponten 
fan  "Wymbritzera   deel. 

Dit  zynt  da  ponten,  deer  begripen  habbet 

10  dae   prelaten    ende    bereu   der   mena   paepbeit 

van  der  calenda  toe  Wagbenbruggbe,  om  belpe 

der  onnosela  lloedena,   ende  omme  netticbeed 

der  bela  meente  des  delis  to  Wagenbruggbe. 

f.  1.    Int   aerste ,    dat   eelck   greetman   zyn 

15  tingbet  iefta  zyn  fellingbe  op  bringben  scbil 
mitb  twam  swerne  syein,  ende  elck  zwerne 
zyd  mitb  twam  swerna  atten  ieft  mitb  zyn 
persenna,  ende  bit  al  op  brocht  is,  tbio  breke 
eenfaudicb,    hit  ne  se  tbetb  bit  se  fan  haud- 

20  seckim  ende  in  dae  sawenbetbe. 

f.  2.  Dy  lettera  pont  is,  badt  binna  twam 
pondem  is,  dat  scbel  pinigba  dy  tzerckatta; 
halbsoe  buppa  twam  pondem  is,  ende  bynna 
acbt  pondem,  iefta  tiu  pond,  dat  scbel  pinighe 

25  dy  eebera;  batzoe  is  buppa  acbt  pondem,  dat 
scbel  pinigbe  dy  greetman. 

f.  3.  Dy  tbredda  pont  is,  dat  dy  greetman- 
scbriuwer  nen  scryfpanning  nyma  scel,  hwan- 
neer   dae   greetman    dae  liode    quyt  letet  mit 

80  sikeren,  also  di  scriuer  van  ener  clagbe  aen 
grata   ty  nymmen;   bit  ensie  fan  baudseckem, 

1)  Schw.:  „land  liede'';    vgl.  p.  498  lin.  28.  — 


ieft  dat  byt  vp  wrberlgbe  tbye,  dan  twidabbel 
iefta  twer  flamscbe. 

{.  4.  Dy  fiarda  pont  is ,  dat  dae  greetbman 
nennen  man  pinigia  scelletb  fan  nenne  foer 
scrivenna  ^)  secken ,  bit  ne  see  dattet  in  biara 
•riucbte  scby,  iefta  in  biare  riucbte  to  clage 
compt,  ende  bi  bia  et  bigrete  ende  biriucbte; 
ende  dae  riucbteren  fan  nene  seer  meer  to 
nimmen,  dan  dyn  sexta  panningb,  ofte  fan 
ferden. 

(.5.  Dy  fyfta  pont  is,  dat  dae  greetman 
nen  liode  to  scriue  to  liker  pina,  bit  ne  se^) 
dattet  gbunge  oen  lyf  ende  oen  era* 

(•  6.  Dy  sexta  pont,  dat  de  greetman  nath 
meer  scel  nymma  dan  een  pond,  ende  die 
eebera  twer  flemscbe,  fan  een  wanandert 
iefta  fan  een  onbleste. 

f. 7.  Die  TU.  pont  is,  dat  die  gretman  scel 
ordelia  by  twam  pundem,  ende  dy  eebera  bi 
en  bal  pond,  ende  in  anen  menen  fynd,  als 
in  dae  syen,   scelma  setta  xx  pundem. 

(.8.  Die  viii.  pont  k,  bwersoe  brect  man- 
scbouwingbe,  ist  in  dae  beringbum  iefta  bynna 
tba  onfrede,  ende  in  alla  reysem  deer  die 
meente  wt  ketb  wirkb,   dat  dae   greetman  by 


0  Ans  Scbwartzenberg  Cbarterboek  p. 344,  wo  diese  Küren  ans  dem  p. 488  Note*)  erwäbnten  MS.  mit- 
getbeilt  sind,  in  welchem  sie  unmittelbar  vor  den  p.  488  —  491  gedrucl&ten  Eidesformeia  stehen. —  1)  Schw.: 
^scridenna.»*  ~     2)  „sc"  fehlt  bei  Schw.  — 
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namma  scbilletli  scriuwa  din  riuclitsculdiglieiii^ 
etidenaeth  dio  meente. 

(.9.  Die  IX.  poDt  18,  dat  dae  lioda,  deer 
enich  giiede  of  stellen  vrirt,  ende  da  greetman 
dae  secke  riucbt;  da  clagher  zyn  ayn  goedt 
weer  toe  iaen ,  ende  dae  greetman  des  tyauwes 
gued  delane. 

f.  10.  Die  X.  pont  is,  hwersoe  dae  greet- 
man ende  hyare  syen  fellingha  lidzet  fan  guede 
to  bitallien,  also  da  fellinghe  to  leden,  dat 
dio  scliildige  hand  bytalye  an  twira  nouwelikera 
orkenda  ändert,  deer  di  riucbter  al  deer  to 
nyme  in  dae  gbae. 

■  §.11.  Die  XI.  pont  is,  dat  aider  greetman 
scel  setta  dae  presteren  bondert  ponde  pande; 
die  bala  panda  ti  ontfane  di  prior  van  der 
kalenda  to  Wagbenbrugge ,  ende  di  ora  belfte 
ti  ontfaene  dae  aldermanne  in  der  kaiende. 
Ende  eelck  eebcra  scel  setta  zyn  persona  twa 
marck,  ende  dat  scelletb  dwaen  beide,  greet- 
man ende  syen,  eer  bia  swerretb,  iefta  eer 
mense  naempt  to  riucbte. 

f.  12.  Dy  xii.  pont  is,  dat  da  greelbman 
naetli  riucbta  scelletb  vrr  desse  ienwirdige  pon- 
ten,  buta  da  mena  prestera  rede,  by  pena  dis 
meenedis,  ende  da  panda  wrlerren ;  ende  bwan- 
neer  mase  besetb  in  dae  presteren,  dis  riucbtis 
naetb  to  wernen,  by  der  foir  scrioiiwen  pena; 
ende  bwanneer  di  eebera  beset  -wirt  in  dyn 
personna^  wernt  bi  da  personna  dis  riucbtis, 
meeneed  ende  zyn  panda  wrlern. 

(.13.  Die  xiii.  pont  is,  dat  dae  greetman 
ner  nemment  fan  der  meente  nene  selma  ner 
begryp  matye  toienst  dae  presteren ,  iefta 
toienst  gastlike  liode,  der  gunge  toienst  god 
ende  dat  gastlike  riucbt. 

{.  14.  Di  xiv.  pont  is,  datier  nen  greetmaen 
nen  ferdeban  dwaen  scellet,  of  ^)  nen  landboede 
gaer  ^Yyse  scbilletb ,  nocb  nen  nyar  fan  laudt 
to  ti  wysen,   bet  sie   tofarra  ket  wr   dae  gae- 

1)  Schw.:  „op."—     2)  Schw.:   „hwylt",   für 
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tzercka  fan  da  eebera,  deert  landt  in  leit;  ende 
da  nammen  fan  dae  lande  in  scrifte  ^vr  toe 
iaen,  ende  dae  eebera  dat  weer  ti  dae  waer 
tbi  bringen,  baert  ket  sie  dan  naetb,  ende  dae 
ferdeban,  ende  landboede,  ende  om  nyar  van  5 
lande  to  riucbten  opt  scbeenste  fan  dae  Avaer, 
ende  naetb  ien  to  riucbten,  daewyl  tber  twer 
waren  sint  alst  wel  falt;  ende  nenne  een  greetb- 
man  scel  ner  mey  nen  ferdban,  landebode,  ner 
nyar,  gbaer  w^ysa,  bet  sie  seck  dat  bi  babbe  lo 
twer  swerne  eeheren  in  dis  ora  greetmannis 
stede,  deert  byfoUen  sie  fan  dae  gretmaen,  der 
dat  naetb  ienwerdicb  is;  ende  dae  twer  greet- 
maen togar  naetb  meer  to  nymmen  fan  een 
ferdbaen  to  siglien,  elck  twa  pondt,  iefta  fan  15 
een  landtbode,  ande  dat  nyar  twa  pond ;  bwase 
babba  wol,  ende  bwase  natb  babba  wol,  dy 
mey  bila,  ors  om  dat  ferdban  mögen  dae 
greetmaen  bifelle,   dat  ma  zie  leme. 

{.15.  Di  XV.  pont  is,  dat  dae  greetmaen  2o 
scellet  aen  scriuwer  nymma  by  rede  der  papena, 
ende  di  scel  een  eed  swerra  als  een  oer  riucb- 
ter, dat  by  nymmen  dwaen  scel  buppa  da  pa- 
pena ponten,  ende  nymmen  to  scriuweu  ieft 
dae  greetman  bet  et  bem  to  dwaen,  ende  weer  25 
wt  to  scriwen,    der  deer  dei  tingbet  babbet. 

f.  16.  Di  XVI.  pont  is,  batbso  ma  dae  riucb- 
ter  det  tbis  waerdeis,  ofta  enen  ora  deis,  tbi 
dae  wäre  ende  fan  dae  wäre,  ende  bwyt  mer 
is,  tbribetbe  als  by  dyn  tzerckferd;  batso  ma  30 
dyn  buusman  dwe,  twibete,  ti  dae  riucbte  ende 
fan  da  riucbte,  ende  bwyt  ^)  mer  is  buppa 
da  tzerckferde. 

f.  17.  Dy  xvn.  pont  is,  hwasoe  voer  oeriie 
bikant;    bisecbt  bi  deer  ma   fuer  bikant,   zoe  35 
onswerre  bi  mit  eenre  bandt,  ende  al  deer  dio 
bikanninge  quyt. 

{.  18.  Dy  xvui.  pont  is,  bweerso  da  attben 
en  man  sikrya  woUetb,  dat  bi  on  ladet  se, 
al  der  mey  clagbe  ende  scryft  quyt. 

hwylc  oder  bwyt,   vgl.  lin.  29.  — 
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f.  19.  Di  XIX.  pont  is,  hweersoe  en  man 
bescriowen  werth  om  en  bitichma^  iefta  om 
oers  secka  fan  da  rluchteren,  wol  hine  sick- 
rya  sex  atten  ende  sex  buren^  thre  atthen 
5  ende  thre  buren  binnes  gaes  ende  dae  oer 
to  nimen  in  dae  dele,  dy  mey  here  sik- 
rya  foer  dae  greetmaen,  ende  al  der  mey 
fry  ende  quyt  to  wessen  fan  dae  greetman* 
Ende    een    man    mey    bem    sykria   foer    zyn 

10  eehera  mith  twam  attem  ende  mit  twam  bu- 
rem;  ende  ieft  hem  da  atten  ')  ende  buren 
toe  sweer  wolde  wessa,  soe  mej  Lern  dae  haed- 
papa  sykria  alleerna,  of  bi  wolde ,  foer  dae 
greetman  ende   aeck  foer   den   eebera.      Ende 

15  da  atten  nen  sykringe  toe  dwaen,  butha  rede 
des  haedpapa,  hit  weer  dat  di  haedpapa  ende 
dy  man  fynden  weren,  ieft  dat  de  riucLter 
ende  di  haedpapa  zeer  graet  £*yonden  were, 
datter  een  qiiaed  formoden  in  were^  ende  dat- 

20  tet  atten  ende  buren  kettich  se,  ieft  dat  de  pres- 
ter  uath  dwaen  thorste  fan  anxste  des  riuch- 
teris  iefla  greetmans,  soe  sickrye  hi  hem  mit 
atten  ende  buren,  als  foer  scriouwen  is. 

{.  20.  Di  XX.  pont  is,  datter  nen  eehera  buta 

25  zyn  ayna  gae  vaey  nen  hliene  dwaen  ^  buppa 
twam  pundem^  hit  ne  se  dat  dae  greetman  hine 
deer  toe  siende. 

(.21.  Di  XXI.  pont  is,  dat'alla  da  ienne,  die 
den   waer   fiersitten   sint  in    da  onlediga   tydt, 

90  dat  hia  thoren  nen  waer  lialda^  mer  liiare 
eehera  ende  da  atten  foer  hiaerem  tho  andrien 
ont  ma  dat  riucht  zal  laesta. 

^.22.    Di  XXII.  pont  is^   hwaeso  ene   oerne 
op  claghet,  ende  wol  habba  betteringe  ieft  atten 

35  ende  burena  tioech,  soe  si^el  hy  swerra,  dat 
liyt  nath  dwe  om  nen  onriochte  monyense^), 
mer  om  datter  atten  ende  buren  to  der  secke 
herren. 

$.23.  Di  xxiu«  pont  is,  dat  da  nüchteren 
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nene  fellinge  endwaen  moghen  buten  dae  gae- 
prester,  iefta  buta  twira  guede  manne  ien* 
wirdichede. 

§.  24.  Di  xxiY.  pont  is,  hwaesoe  orem  in  der 
tyola  bedemet  iefta  brinct  fan  seckum^  deer 
ghaet  oen  lyf  ende  oen  era,  soe  scelmase  to- 
gader  scriuwa,  ende  mey  hy  hem  sykria,  deer 
ma  bitighet,  iefta  mit  riucht  ienst  din  ora  ont- 
gaen,  ende  dy  deer  den  ora  bitighet  hath  mey 
et  ^)  nath  bewysa,  so  beeth  hi  tt^Im  da  schiold. 
Ende  om  rauwa  ner  walda  scelma  da  liode 
naeth  to  liker  pina^  ney  inhalt  dys  fyfta  pont 
foir  scriouwen,  het  weer  seck  datter.  lyode  play- 
tet,  ende  elck  seyde :  du  haeste  een  wald  edlen ; 
so  meymes  to  liker  pena.  Hwa  orem  wr  wonna 
mey^  ende  hwa  orem  bewyst  dae  walda  iefta 
raef,  dy  beet  deert  bewyst  wirlh,  ende  mey 
nentra  orem  bewysa,  soe  aghe  nentra  walda  toe 
beten,  ende  twilet^)  di  riuchter  ieft  greetmaen, 
datse  wr  een  rede,  wol  de  riuchter  naeth  lya, 
zoe  mey  hy  sykringa  habba;  hwant  hwa  raef  ner 
wald  ief  distolika  deen  hath,  di  scel  nen  betha 
iaen ;  al  sprect  hi  op  een  oerne,  ende  biset  een 
walda  ief  raef,   al  meyer  dan  nath  bewysa. 

§,25.  Di  xxy.  pont  is,  dat  ne  moet  nin 
säen  hauda  by  sidza  omme  theth  kyf  ief  stryt^ 
ende  nemma  mey  Stella  op  oers  lyf,  ner  fiochta 
op  oers  goet. 

}.26.  Di  XXVI.  pont  is,  hwa  myt  wald  be- 
stryd  wirt  ende  biseerd,  dat  zyn  personna  ief 
zyn  buren  kuud  is,  ende  vter  nede  werth, 
theth  hi  nenne  ferden  bitallia  toer  da  riuchte. 

(«27.  Dy  xxYii.  pont  is,  dat  dae  gretman 
ner  riuchteren  nenne  sterkera  ferde  oen  niin- 
men  buten  rede  der  papena  ende  prelatena  dis 
ferdts  ende  delis. 

f. 28.  Dy  xxYUi.  pont  is,  dat  nen  riuchter 
nimme  den  tingferde,  hi  ne  helpe  da  igge  zyn 
gued  twiscette,  ieft  dat  thi  igghe  zyn  moet  hath« 


1)  Schw.;  »»attem**  —    2)  Schwr. :  „Dioyenne'*;  im  MS.  wird  „mSyeoM**  stehen.  —    3)  Schw.:  „meyert"  — 
4)  Schw.  hat  „twylet",   vgl.  p.479  lin.  26,   502  lin.6,   503  Ijo.  26.  — 
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(.29.  Di  XXIX.  pout  i8|  dat  dat  riucht  tbi 
da  Nesse  al  8tU  scelletli  staen  twiska  alre  go- 
dis  hellinghen  dey,  ende  des  sniondes  ney 
simcte  Peter,  ende  in  der  onledighe  tydt  twiscka 
dis  snyondis  tofaer  suncte  lohannU  ende  des 
snyondes  ney  suncte  lacobs,  liit  ne  weer  om 
daedslachtem ,  fangnisse,  ende  walda  ende  raef, 
ief  om  disser  seckenna  lyck,  deer  ma  dis^) 
riuchtis  nath  Iilya  mey. 

f.  30.  Di  XXX.  pont,  dat  dae  riucliteren  nime 
nene  ferden  ner  ban,  eer  dat  igge  zyn  bette- 
ringbe  bihulpen  sie,  ende  dan  da  ferden  ende 
ban,  als  by  dae  deden  blicka  ende  berra  m^y^ 
ende  riiichteren  ieft  greetmaen  hiare  ban  toe 
berren  by  nya  ield,  bit  se  fan  siglien  ieft  hweer- 
fan  hittis,  ende  by  nen  alda  ield. 

f.  31.  Di  XXXI.  pont  is,  dat  ma  nen  landt 
ner  lantrentben  mey  becommeria  ner  op  sprecka 
fan  neu  seckim,  bet  sie  dattet  fan  dae  land 
rise,  ief  dattet  op  land  leit  see. 

{.32.  Dy  XXXII.  pont  is,  dat  dae  greetman 
nath  meer  scelletli  nymma  dan  achte  pond  van  een 
camercape,  al  capet  en  man  land  ieft  wandelet 
eert  baden  wirt  toe  dae  waer  op  dae  bode, 
SOG  fyr  soo  dat  land  deerney  baden  wirt,  eer 
dae  greetmaen  hiare  tiola  lesset,  soo  toer  hy 
säet  beta. 

{.33.  Dy  xxxnx.  pont  is,  hwanneer  dae 
greetman  ieft  riuchteren  biset  würdet  in  dae 
presteren,  zo  scelma  da  papena  ponten  al  tida 
foerd  wisa^  ende  deer  der  toienst  deth  ieft 
dwaen  wol,  den  scelma  wr  beck  wysa;  ende 
wird  ith  dae  greetman  wr  beck  wysd,  dae 
greetman  da  prestera  cost  to  staen  ieft  hiare 
terinck,  ende  dat  fan  hiara  panden  to  nimen, 
ende  ien  dat  toe  hoeden,  ende  di  deer  hiae- 
rem  bilecket,  zynen  panda  fry  weer  to  hab- 
ben;  ende  wirden  dae  greetmaen  foerd  wyst, 
dy  deersie  bilecketh  hath  dae  presteren  teringe 
toe  staen,   ende  dae  greetmanspanden  dan  on- 
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belest  to  wessen;  ende  wirt  dio  seck  senetfa, 
dae  greetmaen  ende  di  deerse  bilecket  habbeth 
dae  teringe  half  ende  half  to  stane. 

{•34.  Di  xxxiY.  pont  is,  hwae  hem  slkrya 
wol  ende  mey,  ende  dae  greetman  ende  riuch-  & 
teren  nen  sykeringe  hera  wollet,  zoe  scelma 
dae  greetman  ende  riuchteren  wr  beck  wysa, 
ende  den  huusman  ieft  meentman  scelma  fry 
ende  quyt  wysa« 

{.35.  Di  xxxY.  pont  is,  hwaesoe  hegera  10 
sprecka  wol  dan  en  eed,  di  scel  sprecka  fior 
daghem,  ende  zoe  scelma  hem  dis  fiarda  deys 
anderda;  ende  compt  hem  des  fyarda  deys 
nymment  toe  ändert,  soe  achma  dyn  to  scriwen 
foer  en  wanandert,  ende  alsoe  foerd  elkis  15 
waerdeys,  ont  hy  to  ändert  compt;  ende  ist 
seck  dat  hy  trya  in  scrifte  compt,  soe  achma 
dyn  oensprekeer  ^)  zyn  guet  toe  te  wysen,  ieft 
een  wonnen  seck,  des  fiarda  deys,  ont  di  sIt* 
ter  trya  scriuwen  is,  ende  dyn  clagher  mit  20 
fellinghen  dan  thi  helpen,  hit  were  dat  hy 
des  fiarda  deys  to  ändert  kompt.  Ende  comt 
di  sitter  to  ändert,  ende  beseth  ende  met 
des  onsprekers  pant,  soe  scel  di  onspreker  op 
den  achtenda  deerney  zyn  oenspreke  ieft  riught  ^ 
wr  iaen  in  schrift,  in  dae  ieen  deer  dae  sen- 
tentia  wysa  scelleth,  ief  den  scriuer  bi  der 
wonnene  seck;  ende  dy  weerman  dat  riucht 
ieft  een  wtscrift  deer  fan  hem  to  bireden,  ende 
scel  zyn  ändert  mey  in  scrift  reka  mey  der  30 
onspreeck,  deer  hy  ontfenzen  hath,  op  den 
achtenda  deerney  weer  wr  te  iaen  den  schryuer, 
ief  deer  da  sententia  wysa  scelleth  by  der  won- 
nen seck.  Ende  wol  di  oenspreker  nat  haghera 
dan  een  eed,  soe  schelma  hem  thes  thredda  35 
deys  aen  eed  iaen,  ieft  aen  eed  to  heren  ieft 
to  bitallien ,  ende  di  oenspreker  da  kest  to 
maestryen.  Ende  compt  nymman  to  ändert,  zoe 
achtnia  dyn  toe  scriuwen  deer  ma  op  claghet, 
ende  also  foerd   elkis    waerdeys;    ende  wirth  40 


1)  Schw.:  »dio."  —     2)  Schw.:  „dyn  eeo  sprekeer.'*  — 
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liy  thrya  scriuwen,  zoe  acblma  dynen  clager 
des  fiarda  deys  een  wonnen  seck  toe  ti  wysen, 
hit  en^\eer  dat  di  eilter  des  fiarda  deis  to 
ändert  koem. 
5  {.36.  Di  xxxYi.  pont  is,  dat  ma  nymment 
scrimva  scel  oin  wanandert^  ont  di  clager  hlya 
w'ol,  ont  di  claglier  al  clagelh  hath;  ende  di 
claglier  mey  om  een  wanaudert  lilya  dae  ena 
deys  in  al  dulcka  meta^  comt  Li  dae  nesta  dey 

10  toe  ändert,  dat  se  guet^  ende  compt  lii  naeth, 
hy  sie  twia  scriuwen,  ende  dy  fellinghe  nalh 
heghera  toe  ledan  ^),  dan  bi  dae  guede  berra 
iney;  is  dio  seck  buppa  xx  ponda,  soe  scelniase 
bi   XX   ponda   byfella,     ende   bagbera   natb   to 

15  bifellen,  ocrs  dan  to  wigungbe  2)  dis  riucbtis, 
soe  naeyma  bifella  bi  dae  wrheringba  ende  fer- 
deloes;  ende  drecbt  dio  seck  bynya  xx  ponda, 
ende  buppa  acbt  punden  ^  . . . .  ^) ;  ende  is  dio 
seck  bynia  acht  pondem^    soe  meymase  bifelle 

20  bi  twam  punden* 

(.  37.  Di  xxxvu.  pont  iS;   dat  dae  greetman 
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scbelletb  hiare  wrberiga  banda  sekere,  eer  bia 
wt  da  riucht  gaet,  inyt  fior  and  milb  fanna, 
ney  wtwisinge  des  keisersriucbtis ,  so  fyr  zo 
bia  hab  ayn  buus  ende  bof,  ief  dat  ferdelos 
aecb  naeth  to  wessen;  hit  enweer  dat  bia  nath 
hede  buus  ner  bof,  dan  biarem  biara  riucht 
to  dwaen  op  dae  waier,  ney  wtwisinge  des 
keisersriucht,   als  dat  seyt. 

f.  38.  Di  xxxvin.  pont  is,  dat  en  greetman 
allenua  mey  nyuima  siglia^  ner  ferdlos  lidza, 
bulha  tha  orero. 

§.39.  Di  XXXIX.  pont  is,  hwaesoe  compt 
claegyen  butha  ws  dele  in  ws  dele,  dy  moeth 
in  vnsen  deel  anderda  in  licka  spreke;  ende 
deer  wisheyt  weer  toe  dwaen,  hat  ma  op  hem 
mith  riucht  of  wont;  ende  deer  moghen  dae 
greetmaen  aeck  fol  panda  of  nyma  als  twa 
pond  ief  wisbede  ^) ;  ende  nymment  in  vÄca 
deel  bagbera  toe  bycummeryen  lyf  end^  gued, 
dan  een  eed;  etc. 


Deichrecht   der  Hemmen    von  14S3  '')• 


In  den  namma  goedis  amen.  Int  ieer  ws 
heren  dusent  fyeuwer  hondert  tria  ende  vyf- 
tich,   vp   heyligha  sacramentis   iondde,   habbet 

25  wy  riocbteren  en  mene  meenthe,  als  Ymswal- 
derahem  ende  Moerhem  ende  Abbagbana^  Aest- 
hcm  ende  Folsgaerstera,  ende  Scharwalmaen, 
eendrachtlike  begripen  om  nettichede  ende  oir- 
ber  wse   for  scriouwen  hymmen,    vm  dycken 

30  ende  dämmen^  ende  zyl  ende  zylroeda,  toe 
ewigba  tydum  toe  stede  ^)  ende  fest  to  halden 
mit  malcorem^  op  al  ducka  ponten  als  byr  nei 
scryouwen  staet. 


}.  1.  Int  aerste,  so  habbet  wy  begripe  om 
da  dycken,  dat  elck  hem  scel  riochta  in  syn 
hem,  ende  scouwinghe  mit  grietmannen  ende 
atten  ende  tolven  ^) ,  als  syd  ende  pligha  is, 
oers  dan  vp  sunte  Mycbelis  iondde,  so  scellet 
tha  tiee  hymmen  togarra  schouwigba  da  lesta 
scouwingba  om,  ende  vm  tolycka  dyck,  iefta 
vp  da  tyt  deer  da  tree  hymmen  bigrypet. 

§.  2.  Item  dy  lettera  pont  is,  hwaso  sya  dy- 
cken naet  macket,  als  hem  tha  deineren, 
greitmannen  ende  atten  habbet  biuellen,  eer 
disse  scowinghe^  ende  wrherich  werth  syn  eyna 


1)  Schw.:  „ledam."  —     2)  Scbw.:  „to  wtgiinghis."  —     3)  Hier  sind  offenbar  einige  Worte  ausgefallen. — 
4)  „ief  wiahede"  steht  so  bei  Schw.  — 

•)  Nach  Schwartzenbergs  Dnick,  in  seinem  Charterboek  I.  p.545.  —     1)  Schw.:  „«n«/«  stedc."—     2)  Schw.: 
tollen."  — 


)} 
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rioclit,  Aj  hat  wrberth  welcka  hem  acbte  pond 
to  eynt  dat  riocht 

§.3,  Item  dy  tredda  pont,  hwaso  al  deer 
wrherich  is,  ende  naet  commet  op  sunte  Mi- 
chells  ioudde,  als  for  scnou-wen  is,  so  scelma 
hem  seka  to  hws  eode  to  hou,  ende  dat 
ruucht  thofarra  to  ghaeo,  ende  dio  mene  meen- 
the  ney;  so  hat  dy  lenne  vorberd  toiens  dat 
weelcka  hem  achte  pond,  ende  lens  doo  meente 
also  fula  ^eelck  a  hem. 

$.  4.  Item  dy  fyaerdda  pont  is^  hweersoe  dy- 
ckeu  al  deer  mit  ruucht  wrherich  wirddet, 
ende  dat  riocht  naet  toe  herigha  mei  dryw ,  so 
scel  dat  ruucht  dyn  sada  to  reda,  ende  dio  mene 
meente  den  dyck  herich  to  meythien;  ende  so 
ist  tland  vorberd^  deer  dy  dyck  op  heerth,  halff 
tolter  meente  byhoeff,  ende  halll  to  des  rioch- 
tcs  byhoefF. 

{.  5.  Item  dy  fyfla  pont  is,  dat  ysy  mit  disse 
for  schriouwen  himmen  scellet  mit  malcoren 
to  lika  halda  zyleo  en  zylroeden  tyaende  ende 
theemen  mit  ysser  ende  eeck,  pondismeta  pons- 
meta  lyck;  en  dat  sant  to  Boelswart  to  lyka 
mit  malcoren  to  halden ,  als  for  scriouwen  is. 

$f6.  Item  dy  sexta  pont  is^  dat  that  wetter 
schel  ronna,  deert  god  ende  dy  wynd  wayet, 
binna  disse  fof  scriouwen  hemmen;  ende  in 
da  twyska  scel  wesse  tiaen  foetanen,  ende  in 
da  alda  dyck,  also  fula;  ende  oers  scel  elck  man 
syn  wegghen  halda  in  da  twyskat  ende  alda 
dyek,  als  hia  plighen^  wt  seid  disse  tiaen  foe- 
ten  ren,  als  for  scriouwen  is. 

$.7.  Item  dy  sauvende  pont  is,  ief  dy  dyck 
in  enich  loeghe  alsoe  erich  is,  datier  synt  wet- 
ter rönnen  iifta  tobreckt,  datter  also  graet  need 
is,  dat  dy  ienne  deer  da  dycken  aech,  hem 
naet  moeghen  meitia,  so  scelt  bysiaen  dy  gryt- 
man  mei  da  ruucht;  ende  ist  secke,  dat  dio 
nede  so  graet  is,  dat  dy  grylman  ende  riocht 
sydset  by  hiarra  eede,  dat  da  iennen  to  sweer 
is,  deer  den  dyck  aech,  so  scelmen  helpa  mit- 
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ter  heia  myenta,  ende  dy  ienne  deer  dyn  dyck 
aech  den  sada  to  reden»  Item  in  hoekera  hem 
dattet  meenwirck  falt,  so  scel  dy  hem  den  sada 
to  reda  buta  dera  ora  hemena  schada,  als  for 
scriouwen  is«  5 

f. 8.  Item  dy  achtende  pont  is,  hwaso  wse 
dycken  in  dolwe  iefta  zylen  in  vyschat,  dy  hat 
wrbert  in  elcka  hem  achte  pond  iens  dat  ruucht, 
ende  also  fula  toiens  da  meente,  ende  dyn  schada 
Tm  to  thiaen,   deer  al  deer  van  kompt.  10 

$.9.  Item  ief  ter  meenwirck  falt,  ende  dat 
bigripen  wert,  ende  noulike  keth  is  toe  in  dy- 
cken iefta  to  zeedycken,  wes  ter  oen  to  zylem 
ende  to  zylroedem,  iefta  den  wrhericha  to  se- 
ken;  ende  hwa  dan  naet  wt  kompt,  dy  hat  15 
vorberd  achte  pond  toiens  elcka  hem  ende  riocht. 

f.  10.  Item,  ief  ma  daegen  schoelde  halda  mit 
disse  for  scryouwen  riochten  ende  hemmen, 
so  scelma  komma  op  Wilsema  how. 

(.11.  Item,  ief  disse  for  scryouwen  ponteu  20 
ymmen  wolde  tobrecka  mit  wield  ieha  mit  on- 
ruuchta,  dat  mit  malcorum  to  keren,  pondis- 
meta pondesmeta  lyck,  kw  kw  lyck,  sie  hit 
van  daedem  sie  hit  vau  dolghem,  se  hit  van 
guetschada  sie  het  van  piaecht,  malcoren  trou-  25 
welike  to  helpe  binna  disse  vor  scx'youwen  liym- 
men,  als  for  scryouwen  is. 

f.  12.  Ilem,  ief  ter  enicha  ponlen  foelen, 
deer  in  disse  brcef  for  scryouwen  naet  bysor- 
get  sint,  hatso  dan  da  riocliteren  bigripet  oin  30 
nettigheed  wsera  hymmen  for  scryouwen,  dat 
voerd  to  kere  ende  to  halden  lyck  disse  pon- 
ten,  deer  for  scriouwen  sint. 

In  orkunde  dis  breefs,  so  habbet  wv  meene 
meenthe  for  scryouwen  baden  eelker  lyck  in  35 
wse  ghaen  wse  personen,  dat  hia  dit  breef 
wolde  bysighela ;  ende  Tzerckwert  habbet  beden 
heer  Reynert  hiarra  perzona,  ende  Wilseni 
habbet  beden  beer  Albert,  ende  Wcsthemstera 
heer  Feter,  ende  Abbaghama  her  Andreas,  ende  40 
Aesthemstera    her  Frederick,    Nvelandera    her 
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Frederlck,  Ffolaghaatera  her  lohannes^  ende 
Yflbreehtera  her  Roelant,  Ende  wy  for  scriyou* 
wen  presteren  habbet  dat  breef  bisigelet  om 
der  meente  bede  willa^    ende  om  een  marra 


Gesetze  der  fVestergoerm 
festicheed^  so  habbet  wy  eerbera  hymmeslyoede^ 
deer  wse  namen  buppa  wse  sighelun   scryou- 
wen  8taet|    dit  breef  mede  bisigelet  mit  wse 
sigelen.    Anno  et  die  yt  supra. 


Anhang. 
Das    Achlnmer   Dreschrecht*). 


Da  tesckloaw* 

Harc  mannen  harc,  harcke  nei  da  laove! 
Ick  Claes  Ymptasoen,  tesckgraewa  to  Achlehem, 
keda  ihimma,  uhesta  enda  laewa,  dat  unsar  aira 
whrorrhe  oppa  siota  lapix  dei  mdlix  dim  fri- 
doem  bicommen  haet^  hwasa  Grata  Watza  hiipn 
habbet,  omma  to  Achlehem ,  to  Hitzm^  enda 
to  Doim,  it  zied  ta  tescken,  behala  fen  di 
kloosterlioed,  hweersosi  hyare  klaed  haodden^ 
onmalesta. 

Da  laow  ledt: 


6  Dy   tescklaow. 

Hark  mannin  hark !    Ick  Claas  Ymptesin  ^)| 
neist  goad  baas  fen  myn  klead,   schal  hjimme 
dy   laow    kadie,    dio    uws    heithas    oeroarrha 
krigge    heat   ynt   jier    1559 ;    in    dy   schalmin 
10  hoalda  to  dy  hoarne  yn  it  gea  kreat. 
Dy  laow  ledt: 
%         $•  1.  It  is  rioecht;  dy  greaya  schal  it  sied 
teskia    toa  Achelim,    toa  Hitsim,    toa  Doiem 
inde  toa  Beiiem   onmolesta,    aussera  foor  dy 
15  kleastergoed,  hwaso  y  aeck  rhieuw  hoaldie. 

§,  2.  Item  9  it  rioecht  for  schrieuwn  is  Greata 
Walses  *)  rioecht ;  -  it  is  schinsd  aon  luw  *), 
toa  dear  manne  lick  oihr  is^  in  mannearin  ney 
schrieuwn. 
80  §*S.  Item,  dio  greava  schal  sinte  lapik,  oaf 
oppe  din  treddin  snein  foar  sancta  Griet,  mis 

*)  Als  Anbaog  folge  hier  ein  su  Achlam  in  Fnneiceradeel  im  Jalire  1559  über  die  beim  Dresclien  der 
Rnbesaat  fiblichea  Reclitsbrauciie  gegebenes  Weistimm,  welches  ich,  obwohl  seine  Aafseichnong  einer  Zeit  angebort 
deren  Rechtsquellen  sonst  nicht  mehr  in  diese  Sammlung  aufgenommen  sind,  doch  wegen  seines  unverkennbar  alter- 
thfimlichen  Inhaltes  nicht  übergehen  sn  dürfen  ghiubte.  Der  erste  Text  ist  aus  „Geschied-  en  Letterkundig  Men- 
gelwerk van  lacobns  Scheltema.  Utrecht  1823**  Deel  IIL  S.  p. 57  genommen,  der  zweite  ans  „Hulde  aan  Gysbert 
lapiks  door  I.  Halbertsma.  Leenwarden  1827"  II.  p.  253,  doch  sind  die  einseinen  Paragraphen  desselben  nach  der 
Reihenfolge  des  ersten  Textes  umgestellt;  die  römischen  Zahlen  neigen  die  frühere  Anordnung.  —  l)  Klans 
Ympteszoon  war  geboren  1688,  über  sein  Leben  s.  Scheltema  p.  113;  sein  Sohn  Ympte  Klaases  war  der  letate 
Kleedbnas  oder  Tesckgraaf  sn  Achlum;  im  Jahre  1775  nahm  er  den  Paul  Scheltema,  Bruder  des  Jacob  Scheltema, 
welcher  das  lln.  13  genannte  bei  Franeker  gelegene  Doyem  erworben  hatte,  in  dem  feierKcb  nach  alter  Vater 
Weise  (^Wws  aodde  heyth  heat  it  soo  ha  wollen"  Scheltema  p.  80)  gehaltenen  Rechentage  unter  die  Genossen 
auf;  den  nranteren  Hergang  dabei  ersalilt  anziehend  Scheltema  p.  75.  —  2)  Groote  Watze  wurde  geb.  1467,  starb 
1536;  sein  Leben  und  Testament  bei  Scheltema  p.  84.  —  8)  louw  starb  1588;  über  sein  Leben  s.  Scheltema 
p.  108;  noch  auf  dem  Recbentage  von  1775  wurde  aus  einem  silbernen  Becher,  „de  henzebeker"  genannt,  ge- 
zecht dessen  Aufschrift  lautete:  „Dlssa  tylcki  is  iaon  an  uwsen  trouwen  Ilionw  to  hansa  oppe  reckindey  troag 
Orck  fen  Doiem  1569."  — 
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litna,   dy  laow  kaddie  toa  Achelim  yn  it  lon- 
ckersschip  ^). 

f. 4.  Item,  dio  greava  schal  di  clena  iuda 
alre  it  oabr  rieuw  iinmers  eaftelick  in  onwhiemed 
hoaldie,  inde  y  schal  it  nee  uwrnhiearria  by 
beta;  y  schal  ny  tuwhg  an  fertha^  inda  alle 
vrhie  iolda*    Iltz  heatha  rioecht  fen  forsioeningh. 

(•5.  Item,  dy  huwslioed,  as  foor  schrieuwn 
ist  9  schalle  oppe  laowdey  lottia,  hwa  earst, 
oardy  treädy  in  sa  foort  schal  teasckie* 

(.6.  Item,  dio  wa  earst  schal  teaskia,  schal 
it  hrieuw  fen  dem  greaya  helia;  inde  dio  deen 
hety  dy  farket  it  ney  dem  oarden,  in  soa 
foort. 

$•  7.  Item^  dy  teasck  schal  ney  lans  keeta  aon 
dim  greava  stean. 


^.8.  Item,  dy  feintin  schalle  ney  dim  greava 
liearkie,  inda  ilts  schille  ney  syn  loen  toa  vrerck 
giaen,  iefta  y  schille  neadhliene  enda  toaienst 
dim  schelta  twira  great  beta«  Dio  finne  goarre 
uwt  ryden  wird,  dy  neadliennit  hlenne« 

f. 9,  Item,  dy  feyntin  schalle  yen  aesga 
karren,  in  dy  greava  yen  schelte. 

$.10.  Item,  twao  kikkerts,  twao  bhaerio, 
inde  dy  schelta  fyftasum,  schalle  agt  feyntin^ 
dio  fiouwer  uwm  fiouwer  teasckia  in  scheackia, 
fenna  moom  to  iuwn  oanna  swang  hoaldie. 

» 

$•11.  Item,  twao  oadde  schierkits  schalle  it 
sied  silia  finna  ham  in  finna  gram. 

{•  12.  It  is  kesta,  dio  kuwslioed  schalle, 
whaso  dy  schierkits  dy  flag  aon  han,  yen  tonne 
biear  of  twoa  to  lan  farkia;  in  dear  ney  schal 
dy  tielcka  by  ilts  oprin  om  gean* 

$.13,  It  is  rioecht,  dy  meagin,  in  dy  stalcka, 
in   dy   oarre   lioe,  dy  by  dy  teasck  komme, 
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m.  Di  graewa  schil  iht  klaed  mit  hyare 
tobiheer  imma  jichtich  enda  onwemed  hoadden, 
iefta  hi  schal  ni  tuich  an  ferta.  & 


I.  Iht  is  riucht,  dat  di  huislioed  tien^  hwa 
erst,  oard  iefta  tred,  en  sa  foort  schil  tescka. 


10 


n.  Dl  aerst  tescket,  halet  it  klaed  mei  alle 
hyare  tobiher  £n  dim  graewa,  enda  ÜEOred  iht 
asse  hi  dien  haette  naei  dim  oardde,  en  di 
naei  dim  tredda. 

IV.  Is  iht  riucht,  dat  di  tesde  en  da  laow  !& 
schillen  oaf  giaen  oppa  dim  graewa. 

V.  Item,  dat  hi  oppa  dim  aersten  dei  fin 
da  tesck  da  laow  schil  keda. 

VI.  Item  is  iht  riucht,  dat  di  knechta  naei 
da  laow  harcke,  enda  oppa  dim  aersten  dei  80 
oan  ihte  wurck  giaen  ^  iefta  datsi  needlaene 
enda  twa  Schilden  toienst  dim  schelta  beta; 
bihala  di  oan  da  gorrha  is,  di  needlaenet  al- 
lenna. 

vn.  Iht  is  riucht,  dat  di  knechta  dim  aesga  95 
keren,   en  di  graewa  dim  schelta. 

vm.   Twao  inlidsers^   twao   draghers  enda 
ien  oanlidser  haodden  i^  mannen,  di  fiower 
enda    fiower    poos    omma    poos    fescke    enda 
schekka ,  fin  moan  to  ioan ,  to  id  sied  aaef  iS|  30 
oan  da  zwinga. 

IX.  Di  aesga  zillet  mit  sin  tjinder  iht  zied 
fin  da  ham  enda  fin  da  mescha. 

X.  Iht  is  aod  riucht,  dat  di  huislioed,  wheerso 

di  aesga  da  geus  oan  haet,   twa  iefta  tria  fet-  %% 
ten  hier  iowen ;  da  schael  giaet  bi  iede  opparen 
in  iht  ronda. 

XI.  Die  stolcka,  di  tialcka,  di  megen  en  di 
orhe  lioed,   di  bi  da  tesk  comma,    iowen  oan 


1)  „loBkersscbip"  heilst  noch  Jetst  eio  Stuck  Land,  das  ostlich 
Scheltema  p.tO.  — 


am  Kirchhofe  von  Achlam  gelegen  ist,  s. 
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schalle  trya  stroanckin  mey  sied  fenoe  Stoppel 
toa  lan  siekie,  in  aon  dini  schelta  toa  klead  iau^ 
by  beata  feii  twa  ^goiide  penniugh. 

f.  14.  Item,  alre  itkw^a  op  it  lan  bedrieuwn, 
5    schal  eack  op  it  land  berieugt  wirdda  ney  schelta 
aesck  in  ney  aesga  doem,  byhala  mauslagta. 

'  ^.15.  Üingstal  ist,  as  dy  teasck  deen  is, 
ofte  dy  sinna  duwkit«- 

10  f.  16.  It  is  rioecht,  dio  ney  dy  eersle  lade 
dy  botting  ne  zegt,  schal  yen,  in  ney  dy  aordde, 
twa  great  beta;  dio  dan  nit  harkit,  wird  trog 
dim  koddir  banne  mey  aesga  oorlof  uwm  bot- 
tings  rioecht,  in  de  oard  om  ney  scheltas  easck 

15  toa  harkien,  by  beta  fen  aesga  doem  sounir 
whear,  ney  style  fen  rioecht. 

§,  17.  Item,  is  dy  doem  iolda,  dio  wird  baar 
beta  toaienst  dem  schelta,  byhala  fanne  feyn- 
tin,  dy  ioldie  harra  beta  oppe  beam  fenna 
20  bieartonne. 

f.  18.  Item,  is  dy  doem  huwd  iefta  beer,  dy 
-wird  dy  selvigen  iuwns  berioechte. 


f.  19.  Item,  dy  bheario  sille  warie,  dat  min 
onschien  it  län  lit,  by  beta  fen  duwbeld  rioecht. 

{•20.  Item,  dio  doemme  is,  schal  dy  aesga 
tanckie  mey  dy  tielcka. 

(.21.  It^is  kesta,  dy  feyntin  schalle  dy  huws- 
30  lioed  tanckie  foor  it  biear^  in  hette  y  oars 
han  ha. 

§.22.  It  is  rioecht,  dio  greava  schal  hlienna 
•wirdde. 

{.23.    Item,  dio  greava  schal  dy  hiiwslioed 

85  toa  hmiel   bidde,    toa  dim   oarddin   iefta    dim 

treddin  snein  ney  sint  Laurens,    twoa   uwren 

foarnoen ,  mey  iolda ;  dio  ne  seyt,  schikket  yen 

oar,  by  beta  Pen  yen  tonne  biear. 

{.  24.    Item ,    oppe   rekkendey  for   schrieun 

40  schalre   alle   beta,    wha  dy   schelte  barra   het, 

troag  dy  feyntin  mey  hiare  wyyen  in   fammin 
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dim  schelta  tria  stallen  mit  zied,  ieftasi  schilla 
toienst  dim  schelta  twao  flabben  beta. 

XII.  Alle  ontancka  oppa  ihte  laon  bedrown, 
aussera  manslachta,  woarden  nei  schelta  riucht 
enda  nei  aesga  doem  oppa  da  bodting  ioans 
naei  da  tesck  beta« 


xm.  Iht  is  aeck  riucht,-  dat  di  hwa  naei 
da  aerste  lada  di  bodtinck  ne  seckt,  ien,  enda 
naei  da  oardde,  tw^ao  flabben  bodtings  riucht 
beta;  enda  di  ne  harcket,  woard  mit  aesga 
brife  tnich  dim  kodder  band,  aeerst  om  bod- 
tings riucht,  enda  oard  omma  naei  schelta  aesck 
ta  harcken,  bi  beta  fin  aesga  doem. 

XX.  Op  di  rekkingdei  betelhe  di  knechla 
naei  schelta  briefe  oppa  da  böhm  fin  iht  hier- 
fet  di  beta. 

xiv.  Di  ne  harcket,  woard  doemd;  i&  iht 
mit  britza  iefta  mit  triawinckela ,  di  woerden 
ioans  naei  da  tesck  truch  scheltas  tienders  be- 
riuchta. 

« 

xy.  Is  iht  mit  ihilda,  dat  woard  oppa  dim  rek- 
kingdei betdha. 

ULsi.  Di  da  beta  beleihet,  di  tancket  mit  ien 
thoast  hier  dim  aesga. 

XYii.  It  is  aeck  riucht,  dat  di  knechta  di 
huislioen  tancke  for  iht  hier,  enda  for  datsi 
oars  haon  habba. 

XIX.  Is  iht  riucht,  dat  dim  grewa  enda  di 
knechta  laene  woarda. 

xvm.  Item,  dat  di  graewa  di  huislioed  mit 
hyare  wyfven  toienst  da  oarde  iefta  da  tredde 
snein  naei  sinte  Lourens  toienst  tjian  whr  for- 
noen  oppe  iht  mliiel  biddet,  enda  aeck  ladet 
omme  rekkingdei  to  haodden. 

XXI.  Hweerso  di  beta  betelhe  is,  binne  alle 
ontancka  forioun. 

xxn.   Dissa    enda  di    orha   beta,  hwaso   di 
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rormoalke  wirdde  mey  hoarna  iude  mey  drecbla, 
oa  Ay  lieckkeu  an  biane. 


Disse  Uovr  schal  boaddin  wiidde  toa  Ache- 
toa  dy  hoarne  ya  het  gea  kreat,  whan 
10  it  nolcket  uws. 

Tierk  Walta,  Sioerd  Oflriuga,  Lieuvre  vau 
Teetlutn  etc. ') 

Ney^  it  sissen  fen  Tierk  WalU,  hadliog 
le  Achelim,  gcUol  der  yen  tesckgeane  \reasse, 
o  it  lock  for  dy  steuwn  ia  en  dy  sinne  bUcket. 

1)  Im  MS.  lUodeD  noch  andere  Namen,  die  aber  naleierlicli  wiren.  ' 
merkt  Sehdleou,  hn  HS.  von  jaogeter  Hand  hlnzogafägt.  — 
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sclielta  bairha  taedt,    woarden   ioans  nael    da 
rekkingsdei  truch  da  koeclita  enda  hyare  wyf- 
ven  ende  maegden  for^aerilfta,   lo  di  haecken 
oan  biane,  mit  hoems  enda  mit  dregta. 

Mannen,   Iiaodde  da  laow,   kere  dim  aesga  S 
enda  doch  nimmen  iead. 

Iht  is  zoa  ende  naet  oas,  wlii  haodden  ilii 
for  zidae. 

Claes  Ymkesfioeu. 

10 


£)  Der  folgende  Stli  h 
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Rüren    von    Utingeradeel   von    1450  *)• 


(.  1 .  In  den  namma  godes  ^  8oe  habfaeth  "wi 
greetmans,  riocbteren  ende  mene  meente  in 
Wytendengheradele  ym  restene  ende  frede,  reed 
ende  deed»  oirbaer  ende  needtrefte  wses  landts, 
5  vm  kreft  dis  riochtes  ende  sillicbeit  wser  meente^ 
deer  langhe  bykrynzet  batb  wesen,  thogadere 
ivesen  toe  Nesse  op  vrs  hera  hymelferdis  dey, 
ende  babbelb  begripen  eendracbtelick  myt  mena 
rede  wser  wysheyd^  ende  öfter  beswerren  oen 

10  dae  helgum,  dat  vry  meente  ryocbt  ende  delis 
ryocbt  halda  schelleth  ende  wollath  toe  Wob- 
bynbabreggha ,  ende  dat  riocht  off  dae  riocb- 
teren dat  8cel  off  da  ^)  scellatb  kerren  wirda 
elkis  yeris  van  dae  presteren  wses  delis.    Ende 

15  dae  presteren  schellath  tzesa  wt  elka  gbae  aen 
aldernian  off  wisen  man;  ende  bwam  bya 
tzesath,  dy  scbel  deer  naet  thoyenss  sprecka  bi 
dae  meenede  ende  xx  schilda  giiedis  yeldis^  balff 
ti  der  prestera  beboef,  ende  bael  ti  der  meente 

20  bihoef. 

§•  2.   Item  9   dat  riocht   schal  wandlia   elkis 
yeris  op  den  snaynde  toefara  pynxtera. 

§.  3.  Item^  op  den  grata  cryucsdei  dae  pres- 
teren gaer  toe  kummen,   ende  dat  nye  riocht 

85  toe  tzesena;  ende  hath  gaepresteren  deer  naet 
kumma,  di  een  tonna  Hamburghera  byers  vrr- 
berd  toeyens  den  reed. 

$•4.  Item,   soe  ist  ws  begrip  ende  thyncht 
WS  gued ,  als  dat  wy  wssen  ferd  habbeth  deeld 


in  trla  deel,  alssoe  dat  In  disse  riocht  schel 
wessa  xm  riocbteren ,  ak  dat  Bomstera  schel- 
leth  habba  iv  riocbteren,  dae  legha  walden 
IV,  Ackrim  ende  Limgersün  v* 

{.5.  Item,  yryt  dysse  riocbteren  schellen 
wirda  kerren  m  gretmaen  van  dae  presteren, 
als  voir  screuen  is,  ende  elck  gretmaen  syn  deel 
des  ieris  toe  byriochten* 

§.  6.  Item,  dat  riocht  schel  byriochta  al  hath 
deer  is  boppa  vm  pundem  ti  Wobbinghabreggha 
ende  deer  abynna  naeth  ]  ende  hath  deer  abynna 
vm  pundem  is,  dat  schel  byriochta  dat  lyttich  ^) 
riocht  in  syn  ayna  gae,  wt  seyd  off  dy  eena 
vrannade  in  dae  ena  ghae  ende  dy  ora  in  dae 
ora  ghae,  dae  anderde  mannich  orim  bynna 
vin  pundem,  hoe  deyne  dattet  see. 

(•7.  Item,  alle  tyoch  deer  dat  riocht  wt 
rächt,  is  hi  noegelick  ladeth  ende  naet  kumpt, 
di  hath  brytsen  ti  dae  eerste  tioch  ii  golden, 
ti  dae  lettera  een  half  pund,  ty  dae  tredda 
een  heel  pund,  alle  need  wt  se3rt. 

§.S.  Item,  soe  habbeth  wi  bigrippen  om 
graet  needtreft  din ')  huusferde  ende  scyppferde 
in  WS  dele  bi  dae  xiv.  beete;  dat  is  alsoe  toe  voer- 
staen :  wert  ymmen  bifochten  in  S3m  huuse  off 
op  syn  heem,  hath  deer  in  deen  vrirt,  dat  is  xiv« 
bete,  als  voir  scriuwen  is,  ende  dae  riocbte- 
ren hyarra  ferde;  ende  hath  ma  deer  -wjX  deth, 
dat  is  boetlaess  ende  sonder  ferde,   hyt  byslee 


*)  Ans  Schwartzenberg  Cbirferboek  I.  p.684  entlehnt.  —    •!)  Scbw.:  „dit."  —     9)  Schw.:  ,,1ytticbt.*'  — 
3)  Schw. :  w  dlm."  — 
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Gesetze  der  Sevenwolder. 
toe  Ijue  off  toe  dade;  ende  vrertt  dat  ymma 
focht  wyt  een  huus  ende  van  een  heeme,  ende 
deer  van  onhaler  weere  der  käse,  dat  dede 
elck  man  opp  syn  riocht,  dat  8chy  in  off  wt^ 
dat  haldeth  wi  lick.  Item  ^  in  liker  forma  hal- 
det  wi  scyppferde^  aU  toeyor  scriuwen  is. 

f.  9.  Item  9  8oe  scbelma  halda  ferde  ti  dae 
wäre  ende  fan  dae  waere  ende  dey  wyt,  bi 
dae  yn.  bete;   hotb  deer  scbyt. 

§.  10.  Item;  presteren  ende  riochteren  hyarra 
boete  xiY.  bete^  ende  gastelike  liodim  in  liker 
forma;  wt  seyd  dam  deer  hyara  babith  naet 
dragbetb;  hatb  hyarm  on  kumpt;  dat  is  boet- 
Iae88 ;  ende  dae  tu  haudlytbe  y.  bete,  ende  oers 
alle  8eer  m.  bete;  ende  elck  man  toe  waryaen 
voir  8yn  braeditane  lyode,  tho  nymana  ende 
toe  yane« 

§•11.  Item;  hweer  een  monnick  in  wse  dele 
wannath;  als  hi  een  mysdeth  bigeth;  di  boff- 
master  yoer  hem  toe  anderiane. 

§A2.  Item,  bwer  dy  ene  den  ora  daed 
8lacht;  mey  hyne  ielde  off  syn  fryonden;  dat 
18  gued;   ende  ist  dat  naet;  l3rff  yoer  lyff. 

(•13.  Item;  dae  lantheren  yoir  hyara  lant- 
satttti  hoer  thoe  nymane,  hoer  toe  iane;  ner  tho 
vn'ackana  nenerleya  wyss. 

(.14.  Item;  alle  nachtdeda,  deer  naet  bly- 
kende  synt;  off  deer  ma  naet  bikant;  dae  yoir 
tyofte  toe  balden. 

{•15*  Item;  hath  deer  boppa  dae  schOde  is 
van  tyofte;  dat  toe  der  bregga  ^)  toe  byriochtane. 

(.16.  Item;  off  deer  ymma  weer  of  kome 
mitter  wynne  in  wsen  dele,  deer  ma  twyuei 
on  hede  syner  nerrynghe  off  synes  liandis;  dat 
riocht  dat  toe  wyttane  hoe  hi  lyuwath;  ende 
hem  een  sykerynghe  toe  lydzane ;  onbrech  hem 
dysser,  schildich  toe  wesena  als  een  misdedich 
mensche;  ende  deer  yoer  tho  biriochtane  ney 
der  Schild  *). 
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(•17.  Item;  alle  openbeer  misdeders  ende 
ferdlase  lioede,  hweer  ma  dae  bileyth  in  wsse 
dele;  ende  schien  is  foir  ws  deles  riocht  by- 
gonnen  iS;  nu  ter  tyt  dat  riocht  dae  oen  thoe 
tastane  bi  hiarra  eede;  ende  dy  meenteman  by  5 
XX  pundem;  ende  weert  secke,  dat  dae  rioch- 
teren wt  lyethe;  op  al  sulke  liode  elck  mau 
to  folgyna  bi  xl  pundem. 

(.18.  Item;  off  emma  mysdede  in  wse  dele 
oppenbeerlick  ofta  hemelike  deer  wtne  komC;  den  10 
ti  biriochtena  ney  der  schild;  ende  den  schelma 
yorfolgya  mit  riochte;  lyck  of  hi  in   ws  dele 
wonnade;    ende   deer   naet   in    thoe    achtyane 
dat  riocht;   deer  seyd  ')  off  enich  man  sonder 
bodem  ende  fellinghem  wtta  ena  riochte  kome,  15 
deer  hi  in  misdeen  hede;  den  to  folghiane  deer 
syn  pot  walt  ende   syn  krawel  falt;   men  deu 
thoe  biriochtane  als  yoir  scriuwen  is;  off  hi  in 
wsse  dele  wannede;   ende  hepi  een  ferde  tho 
iane  ende  toe  mackyene;  hem  toe  yoirantwor-  2o 
dyane   bi  dae  xiy.  bet«  ende  by   dae  ferdlase, 
off  hem  noghet;  noghet  hem  naet,   dat  riocht 
hyarra  riocht  deer  oen  toe  bigfaane* 

(.  19.  Item;  off  enigha  menscha  misdeen  wor- 
de;  off  dat  syn  onrawatd  ^)  warth;  off  stellen  25 
wordo;  ende  off  hyn  naet  nannya  wolde  off 
dorstC;  dat  riocht  dyn  hana  yort  aschiana,  ende 
hina  toe  ^  nannyane  bi  lx  pundem ;  off  hyn 
kan;  kan  hyen  naet;  hem  toe  aikryane,  als 
riocht  seyd;  ende  mischide  enich  menscha  om  30 
den  namma  mit  rede  off  mid  dede  yan  enigha 
menscha;  dae  misdede  tho  bettryane  bi  dae  xiy. 
bete  dae  hana;  ende  dae  misdeder  ferdlass  ^) 
toe  wesane  liefs  ende  guedis. 

(.  20.    Item;    hwasoe   otherm    een   ontioch  33 
deth;  di  hem  toe  sickryane  myt  yu  buren,    xi 
nieghum  ende  u  sweren  riochteren. 

(.21.  Item;  hath  deer  is  in  der  wyrden  yan 
een  Schild  aldis  yeldis  off  deer  ;te  boppa,   dat 


^)  Vgl.  p.510  Un.  11.  —     2)  Scliw.:  „schil."  —     3)  Für  dies  bei  Scbw.  stehende  „deer  seyd*',  möclite  ich 
„wyt  seyd"  leseo.  —     4)  Schw.:  „onraward."  —     5)  Scliw.:  „Iii  toe  na.''  —     6)  Schw.:  „ferdlaff.*'  — 
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scliel  wasa  dyo  mara  lada,  ende  faath  deer  is 
byuna  Schild  aldis  yeldis,  dat  schel  vreBa  dae 
mynra  lada^  aU  toefarra  screuen  steed,  hyt 
enweer  dat  een  scamel  mensclia  van  breck 
5  wegliana  ^)  fati  sibbem  ende  friondim  dat  riocht 
naet  laesta  mocbta ,  dan  dy  personna  dat  riocht 
toe  maslryane  also  graet  ende  alsoe  lytich  by 
des  riochtes  rede  in  dae  ghae,  als  hem  gued 
tynckt,    dat  hyt  dae  schamela   voerbryngelic  is, 

10  indam  ^)  dat  di  schamala  fan  quade  sekum  eer 
naet  bab  byhletlen  "weysen. 

$.22.  Item,  hath  deer  is  binna  een  half 
Schild  didis  ieldis,  twira  bwrna  sikringhe  bi 
des  personna  rede  ende  der  riochtera. 

15  $.23.  Item,  of  dy  yenne,  deer  dat  ontyoche 
tho  fregath  wart,  wolde  qwaen,  dis  giiedis 
weer  alsoe  fulla  ner  alsoe  graet  naet,  als  deer 
hi  mit  bitygath  -w^erth,  sof  schii  dy  clagher 
dat  gued  -v^irda  mit  syn  ede. 

20  $.24.  Item,  o£P  een  man  ene  öderem  op 
claghet  om  raeff  ende  wyeld,  oiF  om  tioeflicke 
sacke,  of  enigherhande  punten  deert  riocht  syn 
ferden  van  aech,  yef  hi  dan  van  der  spreke 
wel  giinga,  soe  schel  hi  dae  sitter  ofta  wermanne 

25  al  sulke  boet  ende  betringha  dwaen,  als  hi  ney 
riochte  aech,  oiF  hyen  mit  riochte  verwonnen 
hede ,  ende  al  deer  thoe  den  werman  schadelos 
tho    makyen  van  dae  riochte. 

$•  25.  Item ,  hat  dat  ald  riocht  naet  biriocht, 

30  dat  nye  al  deer  thoe  bygynnen  deert  ald  leten 

hath,  ende  dae  fellingha  den  trimdeel  dae  alda 

greetman,  ende  dae  twae  deel  dae  nya  gretman. 

$.26.   Item,  hath  ferden  dat  ald  riocht  naet 

wt  riocht  hath,  dat  nye  riocht  dat  wte  te  rioch- 

35  ten,  ende  dae  ferden  dan  op  thoe  harren. 

$.27.  Item,  dat  riocht  in  elka  loghe  in 
liiiuslaghe  om  toe  ghane,  ende  dae  presteren 
dat  riocht  in  elka  loghe  toe  namyane;  ende 
hwasoe  naet   noghelike   noth   is,    seif  toeferen 

40  dy  personna   dan ,   ende   noghelike  riochter  in 
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syn  fyarndeel  toe  tzesane,  deer  dat  riocht  yoer 
hem  fere  in  syn  loghe,   ende  dy  ora  hem  toe 
lanyane. 

$.  28.  Item,  wanneer  dat  riocht  Wonnen  warth, 
soe  schel  di  landsatta  half  lanya,  ende  di  lanthera. 

$.  29.  Item,  dae  ferden  van  maaelachten,  den 
tredda  pennigh  toe  ferde. 

$.30.  Item,  hath  fellingha  deer  dy  gretman 
wt  ieft  selleiF,  hi  dae  breeck  der  fellingha  deer 
van  toe  nyman  allena,  ende  hattir  ielkis  schith 
off  falt,  dy  gretman  ^)  twira  manne  deel  thoe 
habben* 

$.31.  Item,  van  dae  ferdbanne,  deer  dat 
riocht  ieft  bynna  dae  dele,  hya  deer  van  toe 
nymma  den  hondersta  pennyngh,  ende  buta 
dae  deel  den  fiftixta  panigh. 

$.32.  Item,  alle  seer  trybete  ney  Bomster 
boetem. 

$.  33.  Item ,  alle  misdeda ,  litich  ende  graet, 
toe  byriochtane,  to  betane  ende  toe  bettryane, 
ney  der  schyld. 

$.34.  Item,  ielkers  alle  sacka  toe  birioch- 
tane  ney  keysersriocht  ende  alda  landriochte, 
als  konigh  Kaerl  ws  youwen  hath. 

$.35.  Item,  off  enich  man  enen  doem  we- 
der spreeck,  danne  naet  farra  toe  biseken,  dan 
om  da  presteren  wsis  deels,  ende  dae  dae  secke 
toe  delane  al  riochte,  ende  naet  farra  dae  secke 
toe  biropane,  bi  ener  pyna  des  meenedis  ende 
sextigha  pondem. 

$.36.  Item,  myt  disse  breef,  soe  halde  wi 
wse  aide  breuen,  wilkerin  ende  gaerlegeren 
wses  riochtis,  in  hyarra  foller  macht. 

$.37.  Item,  om  dyn  ferdlaza  habbeth  wy 
dit  bigrypen:  hwasoe  ferdlaes  leyd  wert,  dyn 
naet  wedir  in  den  ferd  toe  nymen,  eer  da  da- 
ghere  fol  deen  is,  ende  aeck  hem  nenerhanda 
wis  in  den  ferde  toe  nymen  buta  dis  heia  rioch- 
tis consent. 

$•  38.  Item,  opp  din  pont  deer  toefarra  scryou- 


1)  Scliw.:  „wogliana."—     2)  Scliw.:  „indaiD."  —     3)  Scbw,:  „grctin."  — 
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ueu  is^  als  dat  dyo  gretene  8chel  tria  wandelia 
In  dae  yeer,  soe  babbeth  wi  dit  begripen^  bwan- 
neer  dy  ferdlaza  -wrbericb  sitteDde  blyiFt  in; 
wse  deel,  8oe  scel  elck  gretman,  eer  by  wter 
gretene  gbeetb^  dae  ferdlaza  aendert  ^)  ieff  eea 
termyn  lidza^  deer  hi  by  in  den  ferd  kumma 
scheiß  ende  dae  clagbere  fol  dwaen;  ende  ieff 
hy  toe  dae  dey  naet  fol  deth  ende  blyft  vrr- 
faericby  aoe  scbel  dy  gretman  mit  dae  xiocbt 
ende  mitter  meente  toe  dae  bimse  gaen,  ende 
seka  dyn  ferdlaza^  ende  peynda  dae  dagbera 
syn  scbilda  wt  dae  guede;  dit  is  toe  verstaene, 
dat  ma  dyn  ferdlaza  scbel  biiiochta,  alsoe  oßa 
als  dyo  gretene  wandelia  scbel  in  dae  yeer,  dat 
is  toe  trim  tydem,  als  yoir  scryouuen  is. 

f. 39.  Item,  ieff  deer  een  man  wonbafttch 
weera  buta  wse  deele^  ende  iiede  byr  gueden 
ende  eerwa  lidzen  in  vrse  deele^  ende  rauwia 
vrolde  in  vrsen  deel,  ieff  een  openbeere  miss- 
dede  ieef  wieldsacke  dede  bin  wsen  deel,  dae 
misdeda  naet  forra  toe  voerseken  ner  toe  bal« 
den  9  dan  op  syn  gueden  ^  deer  byr  binna  deel 
lidsende  sint. 

{•40.  Item  9  om  dat  dae  clagbere  een  eynd 
bibolpen  wirde,  soe  babbetb  yri  bigripen^  dat 
ma  bifollen  echilda   scbel  toe  trim  tydem  wt 
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riocbta,   ende  wt  peynda  toe  elker  tyt  als  dyo 
gretene  wandlia  scbel,  als  Yoir  scryouuen  is. 

{•41.  Item,  weert  seke  dat  dyo  gretene  naet 
wandelatb  worde,  ende  datter  een  gretman  dat  yeer 
al  om  riocbte,  soe  schellatb  al  lyc  wel  dae  peyn«  6 
deldegben  wasza  toe  trim  degbum,  als  voir  scryo- 
uuen is;  dy  arsta  peyndeldei  is  toe  sinte  Micbiels 
dey,  dy  lettera  dey  is  sinte  Maria  dey  liucbtmissai 
ende  dy  lesta  dis  snayndes  toefarra  pinxteren. 

AI  disse  ponten  babbeth  wi  mit  dae  riocbte  lo 
ende  mitter  meente  eenigbath,  achteth  ende  on 
nymen,    in   dat  iouwelike  toe   balden   sonder 
alre  banda  ergelist  ende  falsscbede;  ende  weert 
sekö  datter  emmen  aen  pont  van  al  disse  pon- 
tem  in   breke,    dy   scbel   wasza   eerlass   ende  15 
meeneedicb,  ende  sextich  ponda  verberd  fiower- 
fald,   balff  toe   dis  riocbtes  bihoeff  ende  balff 
toe  der   meente,   ende   dat   riocbt^)  ende  dyo 
meente  bem  toe  seken,   ende  tlioe  berigba  toe 
brenghen.     In  een  tiocb  disser  wird,  soe  hab-  20 
betb  wy   disse  wilkerran   bisigelath   mit  wser 
deelis   sigbel;   ende    om   mara  festicbeede,   soe 
babbeth  wi  deelislyode,    deer    boppa   wse  si* 
gelem  biscryowin  staet,  ws  sigbele  mey  han- 
ghet  oen  dit  brieff«  In  dae  yeer  wses  beren  mcccc  26 
ende  fyffdcb  des  snayndis  toefarra  pynxtrem. 


Ein  Bfarktrecht   ans  Haskerland   von  1466.  ') 


§.  1.  In  den  naeme  godis  sy  alle  dingb  be- 
gonnen, amen*  In  den  ieer  doe  men  scbreff 
duysent  yyer  hondert  ende  sex  sextich,  doe  we- 
ren  wy  gryetman  ende  dat  gemene  riocht  in 
Hascker  fyff  gaen  vergaederdt  in  Hoerna  op 
sinte  Lebuinus  dey,  ende  weren  dit  bryeff  ende 
voerbant  deer  hyer  ney  schreuen  steyt  dichten 

1)  Schw.:  „Bender."  —     2)  Schw.:  „rocht."  — 
^)  Aas  Schwartsenbergs  Charterboeck  I.  p.615.  — 


ende  ordoneren,  by  reedt  der  prelaten  ende 
ieldermannen  ende  wysera  lyoedena,  ende^by 
der  mene  meente  reede  in  Hasckera  vyff  gaen 
ende  wser  omlandena';  ende  de  hyer  ney  kuet  30 
en  openber  alle  da  gena ,  deer  dit  bryeff  ende 
Toerbant  scbillit  sien  iefta  beren  lesen,  dat  wy 
habbit  bygrypen  eendrachtellyken  mey  malcan- 
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deren  steed  ende  vest  to  halden  to  mannis  lyff 
en  to  landes  leger  ^  dat  yry  willet  halden  We- 
sen ende  sent  selten  een  wyckemarcket  op  ter 
Heuwera  by  der  moelen»  om  nettidieyt  ous 
6  landes  ende  ouser  omlandena^  ende  om  orber« 
heji  deer,  Ijoedena,  deer  den  mercket  yersecken 
willet  wassa,  en  om  resten  en  om  yrede  tvviscka 
da  landen  tho  mayken,  ende  dy  scamela  off  dy 
rycka   mey  malcanderen    to   wenden    ende   to 

10  yerkeren,  hare  vracht  to  winnen  en  hara  ka- 
penschip  to  duaen«  Desse  mercket  schiel  wessa 
by  der  genaede  goedes  op  ten  mannadey  in 
der  begin  van  deer  wycke,  ende.desse  mercket- 
ferda  yan  desse  mercket  scel  in  gaen  des  son* 

15  nendeys  to  middey^  en  sal  durende  wessen  des 
dyensdey  hentio  sonne  onder  gheet;  al  hyet 
bytwiscke  alle  da  geena  deer  den  mercket  be- 
seken  willit  wassa,  hya  come  aester  hya  come 
wester  j  suyd  ofte  noorden,   hya  sint  gaestlyck 

20  off  wrelsch^  ryck  off  arem,  hya  ende  hare 
gueden  een  yry  ende  een  festen  ferdt  to  habben 
by  da  folla  xnr.  beet,  en  dat  alsoe  fyr  to  by- 
ryochten  ab  wse  ryocht  geyt;  ende  weer  datt 
secke,    dat  deer   eeniger  hande  breck  in  fole, 

26  der  godt  yoer  behoede  moete,  dat  to  byrioch- 
ten  ney  desse  yoor  schreuen  breeff  en  yerbant 
en  liyer  ney  schreuen  steyt. 

'  §,2,  Item  in  dat  aerste^  nen  man  ner  wyff, 

noch  hara  gueden^  op  merckedagen  to  letten  ner 

30  to  bysetten,  om  neoer  hande  saecken  deer 
schien  sint  toyarra  datum  des  bryues;  heit  en- 
weer  secke  dat  heit  op  mercketdaegen  scheea 
were,  en  dat  den  oensprecker  mey  orcken- 
schip  off  mey  -yv^yncapis  lyoeden  bewyse  mochta, 

35  dat  hy  hem  schildich  weere  en  dat  het  op 
roarcketdagen  scheen  were,  so  mey  hy  henü 
bycommerya  ende  to  ryocht  setla  by  des  ryoch- 
ters  rede. 

^^.'3.  Item  weer  secke ,  dat  deer  eenich  cap- 

40  man,  ofta  mercketman^  off  wyff ,  off  herberge« 

1)  Schfv.:   »ywankenit."  — 
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man  goed  wt  borgen  weren  op  marcketdageti 
in  WS  fyff  gaen,  ende  dy  kaper  zyn  dagea 
naet  halden  were,  ende  dat  deer  dage  yan 
quame,  [ende]  dat  ryocht  da  clager  een  ende 
to  helpen  benna  trem  dagem  ney.  syner  spreche* 
Ende  weer  dat  secke  dat  een  caper  des  ryoch- 
tes  naet  ontfiruchta  eenwolde,  soe  schil  dat 
ryocht  des  yyerda  deys  to  da  hua  gaen,  ende 
da  clager  syn  Schilden  lyck  wuyt  sette,  ende 
dy  clager  dan  by  des  riochtes  rede  to  wysen, 
ende  dat  riocht  hara  breeck  to  nemmen  yan 
da  wrhergha ,  deer  hare  riucht  yersmaett  haet, 
dat  18  yin  pond  toey  wtwysinge  des  yoor  schre- 
uen bryefiis  ende  yerbant. 

$•4.  Item,  nen  man  noch  wyff  to  letten 
noch  ty  bysetten  om  een  oermans  willa,  noch 
om  een  ormans  gyed,  op  merketdagen. 

{•  5*  Item  soe  sie  elck  man  en  wyff  also 
ty,  dat  hya  op  desse  yoor  screuen  mercketdagen 
brenge  ende  leyerre,  deer  kapenschip  betwiscka 
habbet,  folla  ielna  ende  folla  meta  ende  foUe 
l^ichta  ende  folle  tilla  yan  alle  dingem  der  ma 
meta  iefta  weggha  iefta  tella  schil;  hwa  dier 
mey  byglyden  wirdt,  ofte  claga.  oen  dat  riucht 
yan  kemt^),  achte  pondt  yerbert,  ende  dal 
goed  deer  yanwichtich  iefte  yanmete  halt,  to 
des  riochters  behoeft,  ende  dy  kaper  zyn  goed 
twischat  weder. 

$.6.  Item  soe  habbe  wy  begrypen,  hwas 
orem  op  merktdagen  mes  to  lucket,  off  fust- 
sleeck  ioft,  off  on  zyn  eerra  spreeck,  der  hy 
naet  bewysa  kan,  fyouwer  pond  yerberdt  in  dat 
riucht,  ende  da  hana  twa  pondt  to  böte;  ende 
dwaet  hya  lyck,  da  boet  to  lycka  to  setten, 
ende  elck  twa  pond  yerberdt  in  dat  riucht,  ney 
wuytwysinga  des  yoor  screuen  bryefs  ende  yer- 
bandt;  ende  slaet  hya  blodich  ofte  blauwe,  dat 
to  beeten  ney  wtwysinge  des  yoor  screuen 
brieffs  ende  yerbandt,  ende  het  da  botta  op 
brenga  sint,  ende  da  tredde  pennich  to  ferdem« 
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(•7.  Item  so  habbe  yrj  begripen,  h\v^aso 
hyer  byeren  breDgen  is  yan  buten  od,  Aj  ecliil 
breDge  gued  byer  en  volle  tonna  deer  da  meto 
lialda  moege ;  hwae  daer  mey  beglyden  wirdt^ 
dat  byer  vetberdt  to  da  riochtes  behoeff,  ende 
da  lega  tonna  10  st.  Antonnes  belioeff  toe 
Westermeer,  etide  hem  *)  eeü  liuya  op  da 
mereket  daer  mah  to  maecken/  ende  Van  ota 
gueden  daer  godt  en  goede  lyoede  gonneh  sent« 

{•8.  Item,  weer  dat  «ecke,  dat  daer  eeniger 
liande  secken  scbyet  op  den  yoor  screuen  mer« 
cketdey,  dier  quade  sacken  were,  deer  godt 
voor  behoede  moot,  bet  weere  van  dolghem 
lieyt  -weer  van  dadem,  to  beten  ende  to  leiden 
by  da  fuUa  xiv  betem,  ende  dyitredda  pennich 
toe  fardam.  Ende  dat  dy  ienne  alsoe  ry'cke 
naet  weer,  der  da  deda  deen  bede,  dat  hj 
ielde  nocb  bete  mochte,  ende  da  vrunden  van 
syner  wegena  naet  dwaen  wolda  ner  mocbte, 
lyff  wer  lyff,  ende  leed  wer  leed;  ende  dat  by 
off  da  frenden  beta  off  ielda  wotda ,  soe  scbil 
dat  dyo  ^)  meente  den  misdedigen  off  den  ienne, 
der  voer  bem  bete  off  ielde  wille,  ieff  bia  in 
da  mercketferde  sent  wenhaftig  iefta  begrypit 
werdit,  al  daer  to  dryue,  dat  i  bya  da  dalgit 
een  borga  setta  for  zyn  seer  benna  tren  dae- 
gen,  ende  den  dada  tbo  besettein  benna  trem 
weckein,  ney  wuylwysingba  des  vöor  screuen 
bryeffs  ende  vetbandt  ende  inbaldt  Wuis  welkern« 

{•9.  Item,  ieff  deer  een  wtbeemde  man^ 
leff  een  man  der  naet  van  baüö  'were,  een 
quade  secke  dede  op  den  vOor  screuen  mer- 
cketdey,  beit  weer  by  dey  lefta  by  nacht,  ende 
by  fluchtig  werde,  ende  dät'  deer  eenige  man  in 
WS  vyff  gaen  mey  reedto  dede  iefta  on  beide, 
ende  dat  beit  wüyt  quam,  by  ende  da  zyna 
der  vor  tbo  wyten  ende  warien,  ney  wtwy- 
sengba  des  voor  screuen  bryffs  ende  verband t, 
iefta  bem  tbo  syckeryen  mey  sex  bytem  ende 
mey  zyn  dalis  riucbterj    dat  by  ner  zyn  byne 

1)  So  hat  Schw.!  ^    2)  Sebir;:  «»dat  enda  yo^ 
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reed  ner  deed  tbo  deen  babbe,  dat  by  ontkom- 
men  see. 

f.lO.   Item  buysferd,  ende  schipferd,   ende 
kraemer  der  op  da  merckt  to  riucbt  staet,  ende 
dat  gued  dat  dar  in  is,   bet  sy  by  dey  bet  zy  6 
by  nacht,  by  al  sülcker  pena  als  voor  screuen  is« 

f.  11.  Item  ieff  eeniger  banda  secken  schyett 
op  ten  mercketdey  van  dyefte^  van  menre  iefta 
van  mara,  der  go3  elcken  kersten  mensche  vor 
beboden  moet,  is  bet  van  cleyne  secken,  so  10 
selme  bem  gyselie,  is  by  eer  berofl,  soe  salme 
bem  een  teken  oen  slaen,  is  bet  een  schild  ald 
ieldis  ofta  doer  toe  bowa,  soe  schilma  bem  zyn 
riucbt  dwaen,  ende  der  nen  goed  van  tbo  nem- 
men  by  eener  pena  van  bondert  older  scbilda,  1.5 
dat  tbo  der  meente  vyff  gaen  beboefft. 

$.  12.    Item ,    alle    misdeda   tbo   beriucbten 
ney    den  schilt,    ende   ney  da  rluchta  keysers- 
riucbt,  ende  op  alle  misdeda  der  scheen  mochte, 
der  godt  voer    behode  mote,    to  setten   galge  20 
ende  rad,  teycken,  roda  ende  swerd. 

f.  13.  Item,   aeck  soe  bebben  yrf  begrypen 
eendracbtelyck  als  voor  screuen  is,  dat  wy  des 
ieers  eens  balden  wessa  ieermercket,   ende  dy 
iedrmercket  sal  ^essa.  achte  dagen  toferra  sunte  25 
Mihghälis  dey;    ende  dy  ferd  van   desse   leer- 
merckt  scbil  in  gaen  achte   dagen  der  tevarre, 
ende  scbil  dtiren  wessa  al  ont  sunte  Migbgelis 
dey,  hwaso  compt  ende  vt   beit  landt  dat  bya 
kämet,  bya  ende   bara  goeden   een   vry  festen  30 
ferdt  te  bebben,  ney  wuylwysinge  des  voor  scre- 
•uen  bryeffs  ende  verbandt  tbo  beriochten  also 
fier  als  ws  riucbt  geyt.    God  helpe  elcken  kers- 
tenmensche  zyn  banden  ende  Vfit  ende  sen  tbo 
regeren  tbo  syner  sele   salicbeyl^,    ende  zyn  35 
good  schaeda  te  schetten. 

In  ech  weerbeyt  des  bryeffs  verbandt,  soe 
babbe  wy  gryetman  ende  ws  gemene  riucbt  in 
Hasckera  vyff  gaen,  en  da  ien  der  sygelfera 
sent  in  vs  vyff  gaen,  vs  segelen  an  dit  bryeff40 

>    3)  Schw. :  n  tho  synet  sele  ende  salicheyt"  — 
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ende  yerbandt  hinsen^  als  Wta  Sipckeson  gryet- 
man  nuy  ter  tjt  in  Hasckera  yyff  gaen ,  Oene 
Gattema  ende  Aucka  Synüma^  Bara  Riordsma^ 
Douwa  Anema,  longa  lacop  ende  Claus  Lol- 

5  lema  ^  der  da  mena  fyff  gane  riucht  wal  an 
noget;  ende  om  een  mara  festicheyt  des  brjeffs 
ende  veifaandt,  so  habben  wy  mey  da  mene 
fyS  gaen  meente,  by  rede  ous  mene  vyff  gane 
riochtis  ous  mena  vyff  ganaasygel  on  dit  brieff 

10  ende    verbaut   hwensen;    ende   vry    omlanden 
ende    hovelingen,    der  ws  namen  boppe  ous 


Cresette  der  SevenwoUer» 
sygelen  schreyun  steyt^  babbit  dit  bryeff  ende 
verbaut  mey  confirmeret^  ende  ws  sygelen 
by^  on  hwenseu;  ws  wagen  ende  wetter  vry 
ende  felich  to  halden,  alsoe  fier  ab  ws 
riucbt  geit  ney  onser  macbt,  ende  met  des 
landes  belp  der  voor  screuen  is,  off  yrj  des 
to  duaen  bede  tbo  beriucbten  ney  wuytwisinge 
des  Toor  screuen  bryeffs  ende  verbandt,  in 
elcke  lande  der  dit  bryeff  ende  verbant  confir- 
meret  habbe^  ende  bare  aigelen  hier  om  hwen- 
sen  habbit. 


Ein  Fischereirecht  aus  Gaasterland  von  1488.  *) 


§.  i.  Riucbt  ende  reedt  in  Westergoe,  nv  ter 
tyt  mey  mankorum  forbonden  ende  forgaret  toe 

15  Franicker,  bliet  ende  bekannit  mey  disse  epena 
breue^  boe  dattet  eendrachtelyck  is  begripen 
oen  nimmen  ende  bifeilen  alle  man,  by  pena 
vau  tweintich  rinsgolden  ende  by  dae  landes 
oenfaer^    dat  nemmen  by  dae  zeedyck  binna 

SO  dyck  iefta  buta  dyck  by  tweintich  ierda  langh 
delue  sault  werck  ieff  torl^  alsoe  ofte^)  alst  schydt. 
{.2.  Item  by  lycka  pena  ist  bifellen^  dat  nim- 
men in  de  mayemonna^  fiortien  daegen  foer 
mayadey^   ende   fiortyen   daegen  ney  mayedey, 

S5  fiskye  in  der  zee  binna  Lyamstera  herna  foer 
Taeckazyly  noch  foer  dae  Liammer^  by  een 
bussaschet  vant  landt  in  elcke  loegh,  mey  fui« 
cken;  noch  in  neuer  bände  wetter  in  Vrieslandt 
mey  fucken,  noch  mey  raemkoeren,  noch  mey 

30  seynen  in  dissa  voer  screuena  tydth^  by  pena 
toe  Verliesen  dat  fiscktauv^  hwa  et  nimpt^  dy 
dat  fry  toe  halden ;  ende  hatma  den  fiscker  yeff 
zyn  boeden  detb^  dat  boetloes  toe  wessen,  ende 
dy   fisker  tweintich   rinscbgulden    foerberd  toe 


habben    toe   dae  landes   behoeff,    alsoe   oft^ 
alst  schydt« 

$•3.  Ende  buyta  mayamonet  mey  alman 
fiskia  diert  bem  berl,  ner  nemmen  moet  mey 
raemkoeren  fiskia  in  neu  zeezylroeden ,  dan 
allumma  in  da  zeezyl,  noch  in  neu  beerstrem- 
men  toe  dae  zeezylen  tyaennende^  noch  nem- 
men neu  termynghe  ieff  fisckdammen  in  dae 
heerstraemen  ney  screuen  naere  toe  slaen,  dan 
fiortien  ieerdtfoeten  op  dae  gronde,  by  pena 
voer  screuen,  ende  dy  fisckdam  fo^bmlt  toe 
wessen. 

(.4.  Item,  ditsint  dae  heerstraemen,  deerma 
naet  naer  slaen  moet,  van  Waulseyndera  mer 
truch  slaet  vuyt  toe  Taeckezyl,  ende  toe  Lia* 
mer,  ende  dyn  mara  lancx^  ende  Fliossen,  ende 
Hoillien  vuyt  in  zee,  ende  Haltenna  dämmen, 
ende  dat  vuyt  ney  Staerum,  ende  truch  dyn 
zwarta  wauld  van  die  Fliosses  ney  der  Cols, 
ende  van  dae  Fliossen  truch  Ytkamaslaet,  ende 
dat  lange  fleet  noerdt  oen  dyn  Haerssaw,  ende 
van  HoUinghwera  ee  int  lange  fleet,  deer  beer 


*)  Aas  Scliwartceabergs  Charterboeck  1.  p.T43«  —     1)  Scbw.t  nOe&te.** —    2)  Schw.:  „alsoe  coslj"  — 
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Douwa  dämmen  lidzet,  ende  dyn  Haerasanw 
foerby  Fandregae^  ende  Fanderaghena  indyck, 
en  laeda  ende  Reyn  SIckama  slaeten,  ende 
oers  epenbera  heerstraemen  naet  naera  toe  alaen^ 
by  pena  voer  screuen. 

In  een    tioeg  der  wirde^   soe   habbet  yry 


Gesette  der  Seoenwolder. 
ateden  ende  grietmannen,  deer^rs  secreten  leiF 
zegelen  byr  binya  steet  druckt;  dit  brieff  bis!« 
gelety  deer  dae  oer  straemen  op  dit  pas  oen 
noeget,  int  ieer  uts  beeren  xnr  hondert  acht 
ende  tachtich  des  wernsdeys  ney  hvryta  sneynd  ^).  5 


1)  An  der  Urkwide  hingen  6  Siegel,    mit. der   Beischrift:    „Franickera,  Snytiera,   Hems,   Waerckam; 
Wypcka  Wykuon,  folmacbticb  van  Gasterlandt;  ende  om  slaetmanne  beda  Wykia,  Wonsera  grietman.**  — 
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Drenther    S^ndbrief    von    1332.  *) 


Universis  presentia  ylsuris  et  auditurls  Fre- 
thericus  de  Rodlo  et  Frethericus  de  Nortiilare, 
curati  ecclesiarum  ibidem,  salutem  cum  notlcia 
veritatis.  Testamur  deum  et  omnia  numina,  in- 
5  tentionis  nostre  non  existere  in  hiis  scriptis 
nova  cudere  in  alicuius  preiudicium  vergentia 
et  grayameu,  sed  laudabiles  consuetudines,  ratio- 
nabiles  et  honestas,  oblitas,  dirutas,  mortuas  et 
sepultaS;  suscitare  et  yivificare  deo  dante,  qui- 

10  bu6  reverendi  patres  et  eximii  decasi,  anteces- 
sores  nostri;  officium  decanatus  Threnthie  sine 
offensa  et  querela  laudabiliter  gubernarunt,  et 
nos  yestigiis  eorum  inherentes  idem  officium 
pro  tempore  nostro  secundum  easdem  consue- 

15  tudiqes  reximus  deo  inspirante  pariter  et  iuvante. 

§»  1.    Firmati    enim    et   roborati   auctoritate 

domini   episcopi  Traiectensis   in   anno   suo,    et 

domini  prepositi  sancte  Marie   ibidem  in  annis 

communibuS;    distributioni   sacramentorum   in- 

20  tendebamus,  convocantes  omnes  curatos  terre 
Tbrenthie  ad  certum  diem,  scilicet  ^)  tertiam 
feriam  post  misericordias  domini  in  Rodlo 
quandoque  in  Anlo;  quibus  convocatis  et  eis 
in  presentiarum  existentibus ,  auctoritatem  nos- 

25  tram  declarayimus^  ipsis  sacramenta  distribuendo. 


a  singulis  recipiendo  singulos  denarios  sterlin- 
gorum,  nulla  ante  illum  diem  ad  ipsum  offi- 
cium decanatus  spectancia  pertractando. 

§,  2.  Deinde  ad  sinodalia  yertimus  meutern 
nostram,  ad  sex  ebdomadas  ante  sinodum  ce- 
lebrandam,  que  consuevit  post  nativitatem  £eri 
Marie  virginis  gloriose,  Groninge  vero  post  fes« 
tum  beati  Michaelis,  ipsis  intimando  priorem, 
posteriorem  vero  sinodum  statuimus  pro  nostro 
libito  voluntatis*  Ad  priorem  vero  sinodum 
omnes  venire  tenebantur  treugati^),  sub  pena 
excommunicationis ,  ad  secundam  vero  solum 
citati,  muniti  treugis  supra  dictis;  et  si  aliqui 
dyabolico  instinctu  treugas  ^)  violabant,  in  pe- 
nam  trium  librarum  Groniensium  inciderunt, 
nobis  solvendarum,  salva  pena  iudicibus  secu- 
laribus  et  obtenta. 

§•  3.  Preterea  persone  que  coram  nobis 
agere  consueverunt  hee  sunt:  presbyteri,  de- 
rici  ordinati  clericaliter  viventes,  custodes  ^) 
pro  suis  pi>)ebendis,  sacerdotes  pro  suis  debitis 
quandocunque,  monachi,  religiosi  et  religiöse 
cuiuscunque  ordinis,  vidue  ^)  sine  filiis  et  tu- 
tore,  orpbani,  decimatores  pro  suis  decimis  et 
pro  decimis  restantibus  solum  trium  annorum. 


*)  Nach  dem  1828  im  fanften  Bande  derGroninger  Verhandel.pro  exc.jar.  patr.  p.282  v.  Herrn  Professor  vanEerde 
gegebenen  genauen  Abdrucke  der  im  Groninger  Stadtarchiv  aufbewahrten  Origiualarknnde.  —  1)  Bin  plattd.  Text, 
weichen  Herr  Prof.  van  Eerde  Groninger  Verhandel.  V.  p. 286  mittheilt:  „ala  des  dinxdagea  na  nativitas  domini 
to  Roide  ende  oec  bewilen  to  Anlo.''  —  2)  Der  plattd.  Text:  „Totten  eersten  seende  weren  schuldicb  to  comen 
alle  lüde  ende  de  geneligt,  by  den  banne  etc."  —  3)  Der  plattd.  Text:  „ende  weert  dat  iemant  van  ingenen 
des  dauels  dat  geleide  in  breke,  de  were  ons  vervallen  etc."  — *  4)  Der  plattd.  Text:  „custers  um  oer  pro- 
uene."  —  &)  Der  plattd.  Text:  „wedawen  sonder  soens  ende  voermunders,  weesen,  teodenaers  voer  oeren  achter* 
staJIigen  tenden  allene  van  dren  iaren.*'  — 
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f.  4«  Hee  sunt  actionea:  de  usura,  de  rerof, 
de  sepulturisi  de  stallis  ecdesiarum,  de  yiolen- 
tiis  in  ecclesiia  et  cimlteiils  perpetratis,  de  pue»- 
rls  illegitimis  alendts;  de  quibus  talem  ordinem 
consuevimus  observare :  £i  mulier  pregnaos  non 
Laberet  certam  patrem,  ille  cui  ipaa  tn  parhi, 
8ub  testimonio  dondnarum  ad  se  Tocatarum, 
puerum  assignaret^  alere  tenetur. 

$•  5.  Hee  8olum  persone  actiones  suaa  px^* 
posuerunt^  nee  ultra  in  illo  anno  audiende  U8^ 
que  ad  sinodum  anni  fuluri«  De  matrimonia- 
lium  causis  emergentibus  tribuimus  audientiam 
quandocnnque«  De  causis  per  temporales  iudices 
iudicatis  non  ad  nos. 

{•6.  Omnes  banni  nostri  fuerunt  tres  libre 
GronienseS}  usure^  periiu^ii;  adulterii,  consan« 
guinitatis^  compaternitatis ,  affinitatis^  spolia  de* 
ricorum,  monacborum  et  religiosorum,  ecdesia- 
nun,  ciniiteriorum,  dupli  banni.  Lesio  sacer- 
dotum,  dericorum  ordinatorum^  monacborum 
et  monialium^  triplicabantur  banni.  Mutilatio; 
excecatio,  captivatio,  ocdsio  dericorum ^  incen- 
dium  ecclesianun^  domorum  dotalium  ^)  et  sa- 
cerdotum,  ad  arbitrium  episcopi  atque  nostrum 
emendari  consuevit. 

(.7.  Item,  de  iuramentis  factis  coram  iu« 
dicibus  temporalibus  in  iudidis  temporalibus 
non  ad  nos,  nisi  constitisset  certis  indiciis  se 
periurasse ;  de  ^)  infamia  accusatus  se  quarta 
manu  expurgabat. 

f.  8.  Item  9  si  aliquos  impulsavimus  se  male 
accusasse,  et  se  affirmarent  bene  accusasse^  non 
ad  nos,  nisi  certis  indiciis  probavimus  illos  male 
accusasse  \  quo  probato ,  quilibet  civium  tres 
libras  Gronienses  nobis  solvebat. 

(.9.  Item  convictus  ab  actore  et  excommu- 
nicatus^   et  nicbilominus   ex   quacunque   causa 


Gesetze  der  Dreuther. 
excommunicatus  y    si   infra   annum   non  emen- 
dayerat,    pena  duplicabatur;    post   duos  annos 
pena  triplicabatur,   post  tres  annos  invocabatur 
brachium  seculare. 

f.  10«  Item  9    si  quis  alium  impetiit  pro  de-  & 
cima  grossa^),   duabus  personis   se  expurgabat 
aut  solvebat;  de  mlnuta  decima  propria  manu. 

§.  11.  Insuper^  prefectus  et  consules  in  Gro* 
dunge-  in  sinodis  prioribus  et  posterioribus  cum 
decano  ibidem  in  Groninge  presidebant,  et  sen-  10 
tentias   omneB    ibidem    emergentes    düfiniendas 
cum  sacerdotibus  edixerunt. 

§.  12*  Item  y  si  qui^  in  notula  ^)  nostra  re* 
manserat  ex  iiecgligentia  scriptoria^  quod  con- 
stabat  probis  se  actori  satisfecisse  et  suos  scriptu-  15 
rales  ^  dedisse ,  non  ad  nos.  Denarii  scriptu- 
rales  sunt  in  Groninge  quatuor  Gronienses,  in 
Anlo  duo  Gronienses. 

f.  13.  Preterea,  nullas  actiones  seu  querelas 
pro  quacunque  causa  audivimus  seu  citare  con-  20 
sueyimus,  preter  in  sinodo  posteriori  et  priori. 
Celebrata  sinodo  priori,  semel  in  anno  consue* 
vimus  ecciesias  cum  sacramentis,  cimiteria,  se- 
pes,  domos  dotales^  yisitare  in  hunc  modum; 
si  defectus  fuerat  in  ecclesiis  cum  contentis^),  25 
et.  in  domibus  dotaiibus,  advocati  emendabant, 
quilibet  tribus  libris.  De  sepibus  cimiterii  sie 
fiebat:  acceptis  duobus  civibus  cum  sacerdote, 
circumivimus  cimiterium,  et  ubi  sepes  nobis 
suspectas  vidimus  pro  rulna,  tribus  vicibus  pede  30 
nostro  tundebamus,  nee  manus  apposuimus  ip« 
SOS  movendo;  si  ceciderant,  ille  vel  Dil  ad  qnos 
spectabant  sepes  nobis  solvebant  tres  libras 
Gronienses ;  si  autem  ad  parrocbianos  spectabant 
sepes  9  quilibet  civium  tres  libras  Gronienses.      a5 

(.14.  Breviter  omnes  banne,  sive  de  clan- 
destinis,  sive  de  quibuscunque  aliis,   tres  libre 


1)  Der  plattd  Text:  „der  wedemen.'^  —  2)  Der  plattd.  Text;  „De  ran  eneo  ^enrhtt  gewro^et,  de  »1 
Bick  ontscbuldegen  «elf  veerde."  —  3)  Der  plattd.  Text:  „roer  groftende/*  —  4)  Der  plattd.  Text:  „io  ouse 
register."  —  5)  Der  plattd.  Text:  syn  scryfgelt/"  —  6}  van  Eerde  „contentis*';  Driessen  Moaumenta  Groningaiia 
1822  1.  p.  119  (wo  eio  weniger  sorg(altiger  Abdruck  dieser  Urkuade  ftebt)  „contexlibiu'';  der  plattd.  Text: 
io  den  kerckeu  met  oeren  toehehoren,^  — 


520 


Creseize  der  Drenther. 
Gronienses  nobis  solvebantur,  exceptis  casibus 
dupra  scriptiB« 

§.  15.  Item  dampnati  pro  suis  celeribas,  qua- 
cunque  de  causa  seu  modo  quocunque,  sive 
5  susspensiy  decollati,  rotati,  concremati}  sub* 
mersiy  et  qui  se  ipsos  straugularunt,  occiderunt 
et  submerserunt  aborsum,  iDfantes  morientes 
non  baptizatly  nunquam  annuimus  nee  üidul- 
simus  nee  prece   nee  precio,    ut  gauderent  in 

10  eimiteriis  fidelium  sepultura.  Malres  infantum 
inopinate  mortuorum  nunquam  impulsayimus, 
sed  eisdem  compadebamur  et  marito^  nihil  ex 
eis  exigendoy  cum  homines  provecte  etatis  de 
▼espere  sani^  de  nocte   mortui  inTeniantur  in 

15  suis  lectulis  multociens  proch  dolor  atque  sepe. 
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Hec  autem  scripta  supra  consueta  per  nos 
iudicari,  et  tempore  quo  iudicari^  ad  honorem 
dei  et  eins  matris  gloriose,  et  ad  utilitatem  et 
eommodum  universitatis  terre  Threnthie,  civi- 
tatis et  iurisdictionts  Groniensis  in  hiis  literis 
contenta,  ne  a  memoria  presentium  et  futiu*o- 
rum  decedant,  sigilla  nostra  presentibus  duxi- 
mus  apponenda,  supplicantes  intime  et  obnixe 
discretis  viris  et  honestis  Bertoldo  prefecto  in 
Groninge  et  consulibus  in  Groninge^  iudicibut 
ettheman  communitati  Threnthie  ^) ,  borgrayio 
Covordie,  ut  presentes  literas  suorum  sigillo- 
rum  dignentur  munimine  insignire»  Actum  et 
datum  Borcker,  anno  domini  mccc.  triscesimo  se* 
Gundo,  in  die  beate  Scolastice  yirginis. 


Küren  der  Oster- und  Westerhammerick  bei  Groningpen  von  1386*). 


yVj  borgemesteren  ende  raet  van  Gronyn« 
gen  doen  kundich  allen  luden  mit  dessen  oe- 
penen  brieve,  dat  voir  ons  quamen  die  gemene 
buren  van  der  Oosterhemmericke  ende  van  de 

90  Westerhemmericke,  ende  bekanden  dat  sie  sint 

over  dragen  ende  hebben  begrepen^  dat  sie  hyv 

na   buerrecht   wilden   holden  in  allen    genoge 

ende  manieren  als  hyr  na  geschreven  staet. 

^.1.  In  den  eersten,    dat  die  overste  older- 

25  maus  sullen  kiesen  nj^e  oldermans  elkes  iaers 
binnen  achte  dage  na  sunte  Peters  dage  ad  ca- 
thedram^  elken  olderman  bi  eene  tunne  beers 
toe  broecke.  Ende  so  wen  desse  oldermans 
kiesen,    die  sal  olderman  wesen  dat  iaer,    by 

30  euer  ame  vryns  toe  broeke.  Ende  als  dessen 
vor  screven  oldermans  gekozen  hebben,  soo 
sal  elk  olderman  na  kesen  binnen  achte  dagen 
in  synen  buerschap  elken  olderman,  by  eenen 

1)  Der  plattd.  Text:  „den  raed  in  Groningen, 
*)  Aus  Driessen  Monumenta  Groningana  inedita. 


tunne  biers  toe  broecke ;  ende  wen  dat  sie  kie- 
set,  die  sal  olderman  bliven  dat  iaer,  by  ener 
ame  wyns  toe  broeke. 

§.2.  Item,  wan  die  oldermans  buerspraeke 
beden  laten,  so  wie  dan  niet  enkomet,  die  sal 
breken  vier  penningen;  ende  wanneer  dat  sie 
soeven  bueren  hebben,  soe  moegen  sie  duften, 
ende  wes  die  meren  deel  der  bueren  over  dra- 
gen die  to  buersprake  komen,  dat  salmen  stede 
vast  holden. 

f.  3.  Item  wanneer  die  bueren  over  dragen, 
dat  die  oldermans  een  schot  nemen  sullen,  ende 
die  buerknegt  dat  schot  gekundiget  heft,  so  we 
dan  des  eersten  dages  niet  enbetaelt,  eer  men 
vesper  toesamen  ludet  toe  sunte  Merten,  die 
sal  breken  veer  penningen;  daer  na  als  vesper 
tosamen  is  geludet,  so  sullen  die  oldermans  den 
buerknegt  gaen  laten  tot    den    genen  die  niet 

ende  den  etten  Tan  Drentbe/'  — 
Groningen  1824.   St  II.  p.391.  — 


—      821      — 


Gesetze  der  Drenther, 
vuU  hebbeq  gedaen,  ende  laten  em  beden  daN 
sy  vuU  doen  voer  der  sunnen  ondergaDk,  hj 
drie  ponden  toe  broeke  elken  personen;  ende 
doensie  dan  niet  vull,  eoe  suUen  die  voer  scre- 
iien  oldermans  een  twintig  penningen  to  alles 
voren  nemen  toe  broeke,  eersie  dat  echot  nemen. 
Daer  na  des  anderen  dages,  ofte  des  derden 
dageSy  ofte  wanneer  dattet  em  eiFen  komet, 
8oe  mögen  desse  voer  gescreuen  oldermans  Sit- 
ten gaen  waersie  willen ,  mit  den  bueren  die- 
sie  by  een  hebben  mögen,  ende  laten  den  ge- 
nen  beden  die  niet  vull  gedaen  bebben  hj 
den  tappen,  datsie  oer  broeke  ende  oer  schot 
brengen.  Ende  brengensie  oer  broeke  ende 
oer  schot  daer  niet,  so  salmen  op  elk  onhori« 
gen  drenken  eene  tunne  tappen  beers,  ten  sy 
datsie  oer  vull  doen  al  daer  by  rekenen.  Ende 
viranneer  alle  desse  voir  screuen  bode  verseten 
sint,  soe  siiUen  desse  voir  screuen  oldermans 
gaen  binnen  achte  dagen  tot  den  borgemester, 
die  dat  recht  op  die  tidt  voer  den  hoeven  ver- 
waert,  en  begeren  van  em  dat  hie  den  on* 
hörigen  ene  hoffaert  sette,  voer  broeke  ende 
schot  vull  te  doen«  Ende  die  borgemeister  sal 
den  onhorigen  luden  eene  ho£Paert  setten  laten, 
want  die  mene  buere  dat  gewilkoert  ende  be- 
geret  hebben ;  ende  soe  wie  dan  niet  vull  doen 
enwill,  den  salmen  vredeloes  leggen,  all  want 
hie  vull  doet  voer  broeke  ende  voer  schot,  als 
voer  screuen  is.  Ende  in  desser  voer  screuen 
mannier  salmen  alle  broeke  uit  winnen  van  dyck- 
achouwinge  of  fan  wege  te  maken,  of  van  mä- 
ren of  van  sloten  to  rumen,  of  van  ieniger 
hande  bode,  die  die  oldermans  voer  screuen 
of  dyckregters  beden  laten.  Ende  ist  sake,  dat 
ienig  paer  oldermans  oer  schot  niet  wt  enwin- 
nen  van  oer  buerschap,  of  oer  recht  niet  en- 
vorderen  als  voer  screuen  is,  soe  sullensie  dat 
selven  betalen ;  ende  ist  sake  datsie  niet  vull 
doen  envrillen,  soe  suUen  die  overste  older- 
mans also    dane   recht   over  die  andere  older- 
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mans  vorderen,  als  voer  screven  is,  all  want- 
sie  vull  doen« 

^.4.  Item,  all  die  gene  die  arve  liggende 
hebben  by  enigen  wege,  zydelinge  of  einde- 
linge,  wanneer  datsie  oer  slote  graven  willen,  5 
of  oer  arve  beschermen  willen,  die  sullen  die 
erde  scheten  op  den  weg  ende  niet  op  oer 
arve,  elke  rode  by  drien  ponden  toe  broeke, 
ten  sy  dat  et  em  die  oldermans  hoger  beden« 

(.5.  Item,  soe  waer  twee  bueren  sint  die  10 
enen  manden  slool  hebben  die  beteringe  be- 
hovet,  die  sullen  den  mit  maender  band  op 
graven;  ende  will  oer  eine  niet  graven,  soe 
mach  die  ander  allene  den  sloet  op  graven  la- 
ten, ende  scheiten  die  eerde  op  syns  selves  arve«  15 

f. 6.  Item,  soe  waer  een  erve  eindelyken 
schietet  op  een  mare  of  op  enen  sloot,  die  sal 
die  mare  ofte  den  sloot  claar  ende  zuver  hol- 
den also  breedt  als  syn  arve  is. 

(.7.   Item,   enich  man  ^i^   arve   toe   huire  20 
hevet    van   utebueren,    soe  wat  schote  op  dat 
arve  gaet  van  graven  of  van  dycken,  dat   sal 
die  gene  gelden  die  dat  erve  to  huiren  heft« 

{,  8.  Voert,  soe  sint  die  gemene  bueren  van 
die  Oosterhemmerick  en  van  der  Westerhem-  25 
merick  voer  screuen  over  dragen,  dat  men  alle 
iaer  sal  kiesen  vier  dyckrechters  op  sunte  Fe- 
tersdage  voer  screuen.  Ende  die  des  enes  iaers 
dyckrechters  gewesen  hebben,  die  sullen  op 
den  voer  screven  dach  die  nye  dyckrechters  30 
kiesen;  ende  wie  gekozen  word,  die  sal  dyck- 
rechter  wesen  by  euer  ame  wyns  toe  broke. 

$.  9«  Item,  soe  sint  des  verdragen  die  voer 
screuen  bueren,  dat  die  dyckrechters  elkes  iaers 
sullen  sweren  op  den  voer  screuen  dach,  dat-  35 
sie  tot  allen  maenden  dyckschouwinge  sullen 
doen  of  dicker,  by  em  selven  of  by  oeren  wis- 
sen boden;  ende  datsie  also  dane  broke  sul- 
len nemen  als  hyr  na  gescreven  staet,  ende 
daer  in  sullensie  niemande  an  verschonen,  by  40 
hoeren  eede«    Int  eerste,  waersie  beschinen  enen 
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overlop^  dat  8al  breken  also  manDigen  schUluigh, 
alse  die  overloop  mannigen  yoet  breed  is.  Item 
^aersie  beschinen  een  gat^  dat  voets  diep  is;  dat 
sal  breken  also  mannigen  mark^  als  et  man- 
6  nichs  voets  wytt  is  ende  manniges  voets  diep 
is  in  der  tidt  der  bescbininge.  Item  waersie 
beschinen  een  grondrgat,  dat  sal  breken  also 
mannigen  mark,  als  et  manniges  voets  wytt  iss« 
Ende  een  groot  onderloop,  off  een  groot  door- 

10  loop,  sal  breken  ene  halve  mark.  Item  alle 
desse  voer  screuen  puncten  salmen  berichten 
ende  beteren  in  alle  den  genoege,  alse  die 
dyckregters  beschinen  ende  eendrachteliken 
vertagen.      Item  weer   enich    man   die    quade 

15  dycke  hadde,  ende  den  ^dat  geboden  worde, 
dat  hie  by  ener  tidt  syne  dycke  maken  solde^ 
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ende  hie  dat  bot  ende  den  dach  versete,  die 
sal  breken  na  den  dage  die  em  geset  word,  elkes 
dages  dubbelden  broke.  Item  waer  enich  man 
die  nye  dycken  maken  wolde,  die  sal  den  nyen 
dyck  -weder  maken  an  den  olden  dyck,  so  dat 
die  hemmerick  daer  geen  schade  van  enkrige. 

In  oerkunde  der  waerheit,  soo  hebben  wy 
onss  Stadt  kleine  segel  an  dessen  brief  gehan- 
gen; gegeven  in  den  iaer  onss  heren  dusent 
dreehondert  ses  ende  tachtentich  op  sunte  Pe- 
ters dach  ad  cathedram,  doe  Herman  Cater, 
Geert  Lewe,  Wigbolt  Maurissinge,  Wlgbolt 
Evertzsoen,  Geert  Paschedages  ende  Egbert 
Schulte  y  borgemesteren  vieren  onser  Stadt. 

Item,  soe  sindt  die  bueren  over  dragen,  dat  elk 
penning  voer  screuen  sal  wesen  een  half  krumster  t« 


Das    Drenther    Landrecht    von    1412  *)• 


Hyr  ^)  beghint  dat  lantrecht  van  d«n 
laude  van    Drenthe. 

Wy  Ffrederick  van  Blanckenheym,  by  der 

20  genade  godes  biscop  to  Utricht,  doen  kuntyck 

allen  luyden   myt    dessen   openen   breue,    dat 

wy  in  voertyden  onsen   ondersaten    in   onsen 

lande   van   Drenthe    enen    openen    bezegelden 

■ 

breeff  gegeuen  hebben,  bezegelt  myt  onsen 
25  zegel  ende  myt  zegelen  der  vyf  godeshu- 
sen  onser  ecclesien  thoe  Utricht,  ende  myt 
zegelen  onser  drie  steden  vp  desse  syde  der 
Yselen,  als  Deuenter,  Campen  ende  Swolle; 
[MS.  p.  2]  des  die  selue  brief  in  holdt ,  myt 
30  ander  puncten  die  daer  in  vorclaert  synt,   dat 


wy  onse  ondersaten  in  onsen  lande  van  Dren- 
the .  holden  sollen  in  hoerei^  olden  lantrechte 
ende  wilckoren,  gelyck  die  voer  screuene  breff 
daer  äff  in  holdet.  Ende  want  ons  noch  onsen 
amptman  voer  desser  tyt  niet  claerlycken  kun- 
dich  enhef^  gewest,  hoe  ende  in  wat  manie- 
ren  dat  dat  olde  landtrecht  van  Drenthe  gewest 
lieft,  ende  vry  ock  daer  ghene  clare  bezegelde 
breue  of  gesien  enhebben,  des  tusschen  ons, 
OQsen  amptman  ende  onse  ondersaten  in  onsen 
lande  van  Drenthe  voer  screuen  voel  twistes 
ende  schelinge  daer  omme  gewest  heft,  ende 
om  tho  verhuden  [MS.  p.3]  tot  ewygen  dagen 
merer  last  ende  twydracht,    die   tusschen  ons 


*)  Dieses  Landrecht  gebe  ich  hier  nach  einem  der  Groninger  Genootschap  pro  excolendo  iore  patrio  gehö- 
renden MS. ,  welches  in  der  Lyst  der  Handschriften  derselben  p.  23  näher  besehrieben  ist ;  einen  Incorrecten  Ab- 
druck desselben  aus  einem  Utrediter  MS.  findet  man  In:  „De  rebos  Ultrajectinis  auctoris  incerti  uarratio  historica 
ed.  Aut.  Matthaeus.  Hagae  Comitnm  1740  4.  p.  72.'*  —  1)  Dieser  Satz  fehlt  bei  Matth.,  bei  ihm  beginnt  das 
Landr. :  „In  den  naem  ons  heren  lesn  Christi  amen.    Wy  Frederic  etc.*'  — 
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ende  onsen  lande  van  Drenthe  daer  af  mochte 
komen,  ende  ock  nyet  behoerlick  enis  dat  enich 
lantrecht  vp  hoechnisse  yan  luden  staen  sali, 
'want  alle  menschen  natuyrlycken  die  doot  schul* 
dich  syn,  ende  myt  versteruen  der  luden  noch 
mere  schelinge  daer  in  komen  mochte ,  daer 
omme  hebben  yry  ons  laten  ondericten  myt 
openen  bezegelden  brieuen,  ende  hebbent  in 
der  waerhey^  myt  wytachtyge  konden  onder^ 
uonden,  dat  dyt  dat  olde  landrecht  yan  Drenthe 
ys  ende  altoes  gewest  heft^  ende  hebben  och 
in  den  olden  landtrechte  geuonden,  des  onse 
ondersaten  yan  onsen  lande  yan  Drenthe  alle 
vrege  gebruket  hebben;  ende  dat  sal  tot  ewy- 
gen  dagen  [MS.  p.  4]  oer  landtrecht  blyuen, 
gelyck  dattet  hyr  na  beschreuen  ende  yerclaert 
staet,  beholdelycken  den  yor  schreuen  breeff, 
dien  -wy  onse  ecclesie  ende  onse  steden  yor 
schreuen  bezegelt  hebben^  in  syner  yolkomen« 
der  macht  tho  blyuen  yan  allen  puncten  de 
daer  in  beschreuen  staen,  ende  een  yegelick 
punct  bysönder* 

^.1^  In  den  eersten  soe  ys  een  oldt  landt- 
recht ende  gewoente  in  den  lande  yan  Drenthe^ 
weert  sake  dattet  gemene  landt  myt  malckan* 
deren  tho  spreken  hadden  yan  saken  die  den 
lande  an  roerende  weren^  soe  mach  dat  ge« 
mene  landt  wilckoeren  by  mackanderen  tho  ko- 
men ^  by  ene  pene  diesy  daer  vp  setten,  ende 
een  hagelsprake  [MS.  p.  5]  tho  holden ;  ende 
des  gelyckes  elck  dynxspil^  elck  kerspel  ende 
elck  buerschep  vrilckoeren  by  hem  selues  to- 
samende  tho  komen  om  hoer  marck  to  berich- 
ten ^  als  esch  ende  saedt^  hoy  ende  holdt  tho 
bevredene  ^),  ende  anders  thoe  doene  des  hem 
noot  ys  in  den  lande  ende  in  hoer  marcke, 
wth  gesecht  ander  yerbonden  de  myt  recht  te^ 
gen  der  heerlicheyt  gingen  sonder  argelist. 

$.2.   Item   soe  is  een  olt  landtrecht  in  den 
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lande  yoer  schreuen  ^  dat  men  holden  sal  drie 
latynge  *)  ende  nyet  meer  yp  drie  termynen^ 
dat  eerste  des  anderen  maendaghes  na  paesschen 
tho  Beille^  dat  ander  to  Rolde  des  dinxdages 
na  pynxteren,  dat  darde  latynck  tho  sunte  Mag-  5 
nus  [MS.  p.  6]  daghe  tho  Anloe. 

$.3,  Item  soe  ist  landtrecht;  dat  die  ampt- 
man  die  y^rtugede  broeke,  die  hem  die  buren 
yertuget  hebben,  wth  panden  mach,  ende  daer 
yp  ensalmen  gbene  pantweygeringe  doen ;  mer  10 
weer  dat  sake^  datse  die  ampman  hoger  pan- 
den yfolde  dansy  yertuget  weren,  of  dansy  ge- 
broken  hadden,  daer  mochtensy  dan  pantwey- 
geringe yp  doen  yp  die  wysheyt  yan  den  lande; 
ende  weert  sake,  dat  dan  die  wysheyt  van  den  15 
lande  wysden,  datsy  meer  gebroken  hadden  of 
hoger  vertughet  weren,  dansy  bekendt  hadden, 
daer  soldensy  dan  hoer  broke  yan  gelden  yan 
der  pantweygeringe.  [MS.  p.|7] 

(.4.   Item  soe  ist  landtrecht,  worde  enich  20 
man  yp  die   vor   schreuen  latynge,   of  yp    den 
wege  wth  ofte  tho  huys  doot  geslagen,  die  den 
dootslach   dede^e   breke  hondert  olde  marck; 
ende  worden  dan  daer  enich  man  ghelemet,  als 
dat  hy  een  handt  yerloes,    eene    voet  of  een  95 
oghe,   die  handtdadyge  daer  yan  hadde  gebro- 
ken yyftych   olde  marck.      Queme   enich   daer 
die  den  anderen  berouede  enes  yingers  ofte  een 
thee,  of  enen  anderen  cleynes  ledes,  de  breke 
yan  elcken  leden  xv  olde  marck.  Worde  dan  daer  30 
emandt  gewondet  sonder  leemte,  de  hantdadyge 
breket  xy  olde  marck.  [MS.p.8]   Vorde  dan  daer 
emandt  geyaget  in  toernygen  moede,  die  handt- 
dadyge breket  yyftyn  nye   Gronnyger    marck, 
alse  ganckachtich  ys  in  der  Stadt  yan  Gronny-  35 
gen   ende  in  den  lande  van  Drenthe,     Voert 
meer,    weert  sake  dat  iemant  bleue  of  blyuen 
wolde   in  der  marcke   daer   men    dat   latynck 
beide,  of  onder  wegen,  langer  dan  enen  dach 


1)  Matth:  „beridene.^'  — 


2)  Für  „latyng"  steht  bei  Matth.  stets  „lutting/' 
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na  der  tyt  dat  dat  latynck  gedaen  ende  yp 
gegeuen  weer,  -worde  hy  dan  in  der  reyse  doot 
geslagen,  die  den  dootslach  dede  die  sali  bre- 
ken  sympel  broke,  gelyck  of  dat  anders  gbe- 
5  scbiet  weer  baten  der  lattynck. 

{.5.  Item  weer  emandt  die  den  huysvrede 
breke ,  [IVIS.  p.  9]  ende  sloege  enen  man  doot 
in  den  huse,  of  in  den  buses  betuynde  yaelde, 
de  breke  bondert   olde  marck,   ende  die  daer 

10  enen  man  leemede^  de  breket  yyftych  olde  marck, 
ende  wonde  he  daer  enen  man  sonder  leemete^ 
soe  breke  by  vyftyn  olde  marck;  ende  weer 
iemandt  die  daer  mede  liepe  in  dat  hues  of 
in  den  yaeldt  myt  wapender  handt^    de  breke 

15  vyftyn  nye  Grounyger  marck,  als  ganckachtich 
ende  vor  schreuen  staet.  Ende  weer  yemandt 
die  myt  enen  steen  worpe  in  of  vp  dat  hues 
of  in  den  vaeldt,  of  steke  daer  vp  of  in^  .de 
breket  ses  houetlose,  elck  houetlose  twe  vleem- 

20  sehe  grote.  Weer  iemandt  landtman  die  in 
een  huys  queme  [MS.  p.lO]  gaende,  daer  hy 
enen  anderen  landtman  in  sitten  vonde  die 
syn  vyandt  weer^  worde  hy  dafr  van  vermaent 
dat  hy  wth  den  huse  genge^  ende  men  dat  be- 

7&  wysen  mochte  mytten  weerde ,  of  ^)  mytten 
weerdyne,  of  myt  anderen  gueden  luyden^  bleue 
hy  daer  enbouen  in  den  huse  ende  ghinge  sit- 
ten, soe  breke  hy  xv  nye  Gronnyger  marck 
als  vor  schreuen  ys^    ende  slaet  hy  ene    daer 

30  enbouen  doot,  soe  breke  hy  hondert  olde  marck; 
ende  weert  sake  dat  die  ghene,  die  eerst  ia 
den  huse  sete  den  anderen  doot  sloege,  die  en- 
breke  gene  huysvrede. 

$.  6.  Item  weer  emandt  die  den  anderen  doot 

35  [MS.  p.ll]  sloege  myt  verloueden  wapen,  als 
myt  enen  messe,  de  breke  hondert  nye  Gron- 
nyger marck  als  voer  schreuen  ys.  Ende  weer 
emandt,  die  den  anderen  lemede  myt  enen 
messe,  de  breke  vyftyn  nye   Gronnyger  marck 

1)  „of  mitten  weecdyne**  fehlt  bei  Matth.  — 
etc."  —       Mattli.:   „boerde."  — 
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voer  schreuen ;  ende  wonde  hy  een,  soe  breke 
hy  vyftyn  nye  Gronnigher  marck;  wth  gesecht 
dat  dynxspil  van  Oestermoer  ende  van  Noer- 
dervelde  ende  Rolde,  daer  men  in  den  vor 
schreuen  wondinge  nyet  meer  enbreckt  dan 
XXI  Gronnyger  Schillinge  na  oere  older  ge- 
woente.  Weer  emandt  de  den  anderen  doot 
schote  myt  een  armborst  of  handtboge,  de  bre- 
ket hondert  olde  marck,  ende  lemede  hy  emandt 
daer  mede,  dat  weer  vyftich  olde  marck  ^  ende 
wonde  hy  emandt  daer  [MS.  p.l2]  mede  soe 
breke  hy  xv  olde  marck. 

§,  7.  Item  weer  emandt  de  den  anderen  doot 
sloege  myt  onuerlouede  wapen,  de  sal  breken 
vyftich  nye  Gronniger  marck  als  vor  schreuea 
ys;  ende  die  daer  den  anderen  mede  leemde, 
alsoe  dat  hy  hem  berouede  van  ener  handt,  of 
van  enen  voet,  of  van  enen  oghe,  die  breke 
XXV  nye  marck,  als  vor  schreuen  staet.  Ende 
weer  iemandt  die  den  anderen  berouede  myt 
den  vor  schreuen  wapenen  eens  vingers,  of 
eens  anderen  cleynes  ledes,  die  breke  vyftyn 
nye  Gronniger  marck  vor  schreuen,  ende  die 
den  anderen  wondede  daer  mede ,  die  breket 
twe  houetlose.  Ende  weer  emandt  die  [MS. 
p.l3]  den  anderen  misslach  ^)  dede,  de  breke 
een  houetlose. 

$.8.  Soe  is  landtrecht,  weer  emandt  die 
den  anderen  doot  sloege,  ende  liet  den  man 
nyet  tho  gelde  bieden,  dat  soldemen  voer  moert 
holden. 

$.9.  Item  soe  is  landtrecht,  soe  wel  den 
anderen  doot  slacht  bouen  enen  vrede»  die  heft 
syn  lyf  verboert,  ende  lemet  hy  enen  bouen 
vrede,  de  sal  breken  vyftich  olde  marck;  ende 
wondemen  wel  bouen  den  hantvrede*,  de  sal 
breken  xxv  olde  marck;  ende  die  den  anderen 
voerde  ')  of  iagede  bouen  den  vrede,  die  breke 
vyftyn  nye  Gronnyger  marck,  als  vor  schreuen  y«. 

2)  Mattb. :    „Ende  waer  ymant  dowe  slagen  dede,  die 
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§.10.  Soe  ys  landtrecht^  weer  emandt  de 
myt  wyttelycke  openbaer  deuerye  begrepen 
ende  geuonden  worde,  [MS.  p.  14]  die  heft 
gyn  lyf  verboert. 

§.11.  Item  soe  ys  landtrecht,  soe  vrel  den 
anderen  vermoerdet,  of  moertbrant,  ofte  vrou- 
•wen  vercrachtet,  die  liebben  hoer  lyf  verboert, 
ende  yan  den  Stolen  ^)  guede  sal  nemen  die  cla- 
ger  een  derden  deel,  dat  gerichte  een  derden 
deel,  ende  die  gemeente  een  derden  deel ;  ende 
van  ander  syns  seines  guede  sal  syn  wyf  ende 
syn  kynder  nemen  die  helfte,  alsoe  veer  alssy 
se  ontdraget  rades  vnde  dades ;  ende  van  syner 
belfte  sal  nemen  die  clager  een  derden  deel, 
dat  gqrichte  een  derden  deel,  ende  die  gemeente 
een  derden  deel.  Ende  des  gelyckes  salmen 
doen  van  moerdeners,  moertbranders  [MS.  p.  15] 
ende  van  nootmunders,  ende  van  allen  onda- 
den  daer  men  dat  lyff  in  verboren  mach. 

§.  12.  Weer  emandt  in  den  lande  van  Drenthe, 
die  den  anderen  in  droncken  of  in  haestigen 
moede  die£P,  verrader  of  moertder  biete,  ende 
dat  by  daer  83na  voet  nyet  by  setten  enwolde, 
ende  hem  die  tycbt  nyetbewysen  enwolde,  die 
lieuet  gebroken  vyftyn  nye  Gronnyger  marck 
vor  schreuen;  ende  weer  sake,  dat  by  synen 
voet  daer  by  setten  vrolde,  ende  bewysen  hem 
dat,  soe  vrel  dan  in  der  sake  veUich  worde, 
die  hadde  syn  lyff  verboert. 

§.  13.  Ock  soe  isset  landtrecht,  weer  emandt 
in  den  lande  die  den  anderen  dieff,  verrader  of 
moerder  hiete,  of  ander  ondaden  an  tyende  weer, 
ende  hy  bewysen  mochte  [MS.  p*16]  dat  hem 
daer  voer  de  buren  vertuget  hadden,  ende  hy 
dat  gerichte  daer  voer  vernoeget  of  gegolden 
hadde,  die  sal  gheen  broke  daer  an  doen. 

f.  14.  Waer  een  rechter  to  rechte  sittet,  de 
dan  dat  gerichte  beuechtet  ende  maket  dan 
daer  cn  voer*),   de   breket  vyftyn  Gronnyger 
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marck  'vor  schreuen,  ende  die  den  anderen 
daer  wondet,  de  breck  xxx  nye  Grdnnyger 
marck  vor  schreuen;  ende  die  den  anderen 
daer  lemet  of  doot  slacht,  dat  ys  tweboethe. 
Ende  weer  enich  schulte  in  Drenthe  of  enych  5 
man,  die  onrecht  wthpandinge  dede  bouen  pant- 
weygeringe  '),  die  breke  vyftyn  nye  marck  vor 
schreuen. 

§.  15.   Item  weer  emandt  die  enen  schulten 
doot  [MS.  p.  17]  sloege,  daer  hy  to  rechte  sete,  10 
off  wanneer  hy  van  gerechtes  wegen  wth  weer 
tho  richten  na  landtrecht,  die  breke  tweboethe. 

§.16.  Soe  isset  landtrecht,  dat  men  genen 
wtheemschen  man  tot  enen  onderschulten  in 
den  lande  van  Drenthe  setten  sal,  ten  weer  15 
dat  die  wtheemsche  man  een  redelych  beschey- 
den  man  weer;  ende  weer  enich  onredelych 
schulte  geset,  dat  men  bewysen  mochte,  den 
soldemen  äff  setten. 

§.17.  Item  soe  sollen  wy   onse  nacomelin- 20 
gen  biscopen  tho  Vtricht,    off  onse   amptman 
in  Drenthe,   ende  die  gemene  meente,  off  die- 
sy  daer  tho   byschicken  wth    elcken    dynxspil, 
allen  iaren  des  anderen  maendaghes  [MS.  p.  18] 
na  paesschen  die  etten   kiesen    ent  setten    myt  as 
malckanderen ,  ende  hoerer  geen  buten  den  an- 
deren.   Ende,  weert  sake  dat  hoerer  een  buten 
den  anderen  etten  sette,   soe  wes  die  wyseden 
dat  ensolde  nyet  standachtich  wesen.    Ende  die 
etten    de  wy    ende  dat  vor  schreuen  landt  set-  30 
ten  ende  kiesen,   die  sollensy  alle   iaer  de  ene 
helfte  versetten  ende  verandersaten.   Ende  weert 
sake  dat  ons  ende  den  lande  nutte  ende  orbaer 
duchte  to  Wesen,  dat  men  die  alinge  etten  ver- 
setten solde,    so  mochten  wy  ende  se  die  dan  35 
versetten  ende  verandersaten  myt  malkanderen, 
als  vor  schreuen  ys. 

§.18.  Soe  isset  landtrecht,    dat   men  genen 
landtman    vanghen    mach    in    den    lande    van 


1)  Matth.:  „scnldigen.''  —    2)  Matth.:  „beer.''  —    3)  Mattb.:  „ pandewerioghe.'' — 
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Drenthe  om  ghenerlye  [MS.p.l9]  eaken  yrjUe 
daer  hy  off  syne  maghen  den  brocke  voer  be- 
seiten wyllen  o£P  moegen,  dat  enweer  sake  dat 
he  syn  lyff  verboert  hadde^  want  8oe  mach- 
5  men  heoi  rangen ;  ende  in  wat  marcke  dat  hy 
dan  geuanghen  worde^  daer  sollen  hem  die 
buren  waren  drie  dagen  ende  drie  nacht  lanck, 
na  der  tyt  dat  he  den  gebureu  yan  den  gerichte 
gebonden  ende   gesloten  geleuert   wordt ;   ende 

10  dan  soe  salmen  ouer  hem  richten  in  den  seinen 
marck.  Ende  weert  sake  dat  hyr  enboiien  die 
man  den  buren  bynnen  der  voer  schreuen  tyt 
ontliepe,  soe  breke  elck  liiiys  vyftyn  nye  Gron- 
niger  marck;    ende   weert  sake   dat  men  nyet 

15  enrichtede  bynnen  den  drie  dagen  vor  schreuen 
ouer  den  genen^  dan  soe  solde  [MS.  p.  20]  hem 
die  vor  schreuen  buer  weder  ouer  leueren  den 
gerichte,  ende  dat  sal  hem  voert  in  der  seluer 
marck   waren,   soe   lange   dat  men    ouer  hem 

20  gerichtet  lieft. 

f.  19.  Item  soe  isset  landtrecht,  weer  enich 
man  die  stratenroeff  dede,  die  sal  breken  vyf- 
tyn nye  Gronniger  marck  vor  schreuen,  ende 
dat  roeff  sal  hy  weder  soe  guedt  in  brenghen 

25  des  anderen  dages  qls  de  roejDT  betuget  wort, 
doet  hy  des  nyet,  soe  sal  hy  den  roeff  des  an- 
deren dages  daer  na  twyscat  in  brengen,  des 
derden  daghes  dryscat;  doet  hy  des  nyet,  soe 
salmen  des  veerden  dages  mytten  sweerde  roe- 

30  pcQ  9  cude  volgen  den  roeue.  Des  gelyckes 
van  den  ackerroue,  van  huysroue  [MS.  p.  21] 
ende  van  ckenen  holte.  Item  weer  enich  man 
de  den  anderen  dede  een  roeff  an  eise  holt, 
an  ryse  of  anderen  >yeken  holte,    dat  hy  hem 

35  äff  houwe  off  neme,  die  sal  breken  enen  veldt- 
roeff,  dat  synt  twe  houetlose,  ende  den  roeff 
in  tho  brenghen  in  allen  geuoege  als  van  stra- 
tenroue  vor  schreuen  staet,  off  den  clager  vul 
daer  voer   tho   doen;   ende    om  aldns  danyghe 

40  saken  sal  nyet  dan  een  man  wth  elcker  buer* 
schap  claghen.     Ende  weer  enich  man  die  den 
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anderen  schuttinge  neme  off  ontiagede,  dat  den 
buer  kundych  weer,  die  breke  vyftyn  nye  Gron- 
nyger  marck  vor  schreuen. 

(.  20.  We^r  enich  man  in  den  lande,  die 
tho  Couerden  schultmudde  schuldich  weer,  ende 
nyet  enbetaelde  vp  [MS.  p.22]  den  rechten  dach, 
die  salse  des  anderen  dages  twyscat  geuen,  die 
breke  drie  punt,  elck  punt  van  soeuen  pen- 
nygen,  des  salmen  voer  drie  punt  geuen  veer 
vleemsche  groot.  Ende  die  ontholdene  mudde 
sal  die  biscop  van  Vtricht  penden  laten  bynnen 
den  iaer,  ende  die  buren  sollen  den  schuldy- 
gen  wysen  des  seinen  dages  als  die  pander 
kompt,  ende  doensy  des  nyet,  soe  mach  hy 
ecken  buer  penden  voer  drie  punt,  ende  byn- 
nen drie  weken  enen  schuldygen  to  wysen. 

$.21.  Voert  meer,  alle  die  gene  die  schuldt- 
mudden  geuen,  als  vor  schreuen  ys,  die  sollen 
geuen  to  battinges  pennygen  alsoe  mannich  Lo- 
uessche,  als  hy  mannich  mudde  geuet,  of  pay- 
ment  dat  guet  [MS.  p.23]  voer  ys  in  Drenthe 
tho  Seggen  der  wysheit  van  den  lande. 

§.  22,  Woert  meer,  elcken  huys  in  den  lande 
van  Drenthe  daer  roech  wth  gaet,  wth  gespro- 
ken  dat  karspel  van  Eelde,  ende  die  lienguedt 
holden  van  ons  vnde  van  onse  gesticht  van 
Vtricht,  die  sollen  geuen  der  heerlickheyt  van 
Couerden  iaerlicx  voer  roeckpennygen  twe  Gron- 
ninsche,  of  payment  dat  daer  guet  voer  is  na 
Seggen  der  wysheyt  van  den  lande,  wth  ge- 
secht  geestlycke  lüde  husen  ende  dienstlude  hu- 
sen,  ten  weer  dat  men  bewysen  mochte  datsy 
dat  myt  rechte  oeck  schuldich  weren,  soe  sol- 
densy  dat  geuen. 

{.23.  Voert  meer,  battinges  pennygen,  roeck- 
penningen,  sal  die  biscop  van  Vtricht  kundigen 
laten  tot  elcker  kercken  vp  enen  sondach,  vp 
wat  daghe  dat  [MS.  p.  24]  hyse  ontfangen  wil; 
ende  wel  dan  soe  nyet  enbelaelt,  die  sal  bre- 
ken drie  pont,  ende  salmen  wth  penden  als 
voer  schreuen  staet  van  den  schultmudden. 
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§.  24«  Voert  meer,  alle  broke  die  yerscliyneii 
mach  van  scliuldtmudden  ^  van  battioges  pen- 
nlDgen ;  vaa  ^)  roeckpennygen,  die  behoert  ons 
ende  onse  nakomelingen  biscopen  van  Ytricht 
in  der  tydt  allene  tho. 

§,25.  Weer  enich  man  die  clagen  wolde 
om  waterloesinge^  off  om  een  iochwech,  die  sal 
int  eerste  daer  by  nemen  twe  buren^  ende  da« 
gen  vp  den  anderen  om  syn  waterloesinge  ende 
iochwech;  wolde  hyse  dan  nyet  niymen,  soe 
8olde  die  [MS.  p.  25]  clager  roepen,  ende  bren- 
gent  an  die  meener  buer.  Ende  vertuget  dat 
die  buer,  dat  die  clager  recht  heuet ^  soe  sal 
die  gene^  daer  die  clage  yp  geyt,  de  waterloe- 
seuge  ende  iochwech  vp  ruymen  binnen  drie 
weken;  doet  he  des  nyet^  soe  breke  he  yyftyn 
nye  Gronnyger  marck  vor  schreuen. 

f.  26.  Weer  emandt  die  des  sweerdes  be- 
hoeuede^  die  sal  dat  versoeken  ende  wynnen 
an  der  ouerster  bruggen  tot  Couerden  om  vyf 
nye  Gronnyger  marck  vor  schreuen,  ende  dat 
salmen  hem  to  rechte  geuen  sonder  weygeren; 
ende  weert  sake  dat  hem  die  amptman  des  wey- 
geren  wolde,  soe  solde  hy  houwen  an  der  brug« 
gen  myt  getuge,  ende  leggen  dat  vor  schreuen 
geldt  daer;  ende  daer  mede  sali  [MS.  p.26] 
hy  dat  sweert  gewonnen  liebben,  ende  voert 
varen  gelycker  wys  of  hem  dat  gegeuen  weer. 
Ende  wyl  hy  daer  mede  voert  uaren,  soe  mach 
hy  dat  verholden  een  iaer  lanck  mytten  sel- 
uen  vyff  marcken  vor  schreuen,  alsoe  vecr 
als  hy  dat  tot  allen  ses  weken  versocht  dat  iaer 
omme,  als  vor  schreuen  ys, 

f.  27.  Weer  enich  landtman  die  hadde  enen 
wtheemschen  knecht  die  enyge  broke  of  mis- 
daet  dede  in  den  lande,  de  knecht  sal  vp  syns 
selues  hals  breken;  ende  weert  sake  dat  syn 
broetheer  oek  beruchtet  were  van  den!  seluen 
saken,    die  mach  syn  onschult  doen  daer  van 
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myt  twaluen  synen  mag&en  bynnen  drie,^)  we« 
ken  in  den  dinxspil  daer  [MS.  p«27]  dat 
vertuget  ys;  ende  wolde  die  broetheer  die  on- 
schult nyet  doen,  soe  solde  he  voer  den  knecht 
antwoerden,  ende  die  knecht  mocht  dat  landt  5 
ruymen  mytten  haluen  broke  ende  myt  den 
haluen  gelde« 

§.  28.  Soe  isset  landtrecht,  'worde  enich  man 
vertuget  van  den  buren  voer  een  geluyt  ofte 
geruchte  van  enygen  saken,  die  mach  syn  on-  lo 
schult  doen  myt  twalff  syne  maghen  bynnen 
drie  weken  na  der  vertuginghe  in  den  dinx- 
spil daer  hy  vertuget  ys;  ende  dat  sal  hem  die 
amptman  achte  dagen  thovoeren  laten  weten, 
waer  he  syn  onschult  doen  sal;  ende  hadde  15 
he  gene  maghen  in  Drenthe,  soe  mach  he  ander 
twalf  guede  mannen  nemen,  daer  he  syn  onschult 
mede  doen  [MS.  p.  28]  sal  als  vor  schreuen  ys. 

§.  29.  Soe  isset  landtrecht,  soe  wel  dat  pant- 
weygeringe  dede  myt  onrechte,    de  sal  breken  20 
des  eersten  daghes  drie  pont,  des  anderen  da- 
ges   twyscat,    des   derden    daghes  vyftyn   nye 
Gronnyger  marck,    ende    daer  mede  [weer  hy 
van  den  penden  quyt.     Ende  des  veerden   da- 
ges  machmen  dat  hogeste  gerichte  soeken  myt-  25 
ten  sweerde,    die  meente  daer    mede  wth   to 
roepen.     Ende  soe  salmen  den  sweerde  volgen 
by  vyftyn  nye  marck  vor  schreuen,  ende  hel- 
pen  den   clager  rechtes   vp  hoers   selues  kost; 
ende  dat  sweert  salmen  versoeken  als  vor  schre-  30 
uen  ys,  ende  wel  in  der  vor  schreuen  sake  vel- 
lich  worde,  die  sali  den  [MS.  p.  29]  broke,  kost 
ende  alle  onraedt  vp  staen. 

§.  30.  Soe  isset  landtrecht,  weer  emandt  die 
onrechte  ansoekinge  dede,  die  breke  des  eersten  85 
dages  drie  pont,  des  anderen  dages  twyscat, 
des  derden  dages  vyftyn  nye  Gronnyger  marck 
vor  schreuen.  Ende  worde  daer  pantweyge- 
ringe  gedaen  tho  landtrecht,  soe  sal  die  schulte 


1)  „Tan  Toeckpeouysen "  fehlt  bei  Matth. —    2)  Matrb.:  „twe."  — 
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den  clager  ende  den  schuldygen  die  sake  leggen, 
ende  yerstlien  tot  den  naester  lottinghe  Vp  die 
wysheyt  van  den  lande;  ende  daer  enbjnnen 
salmen  gene  brocke  daer  yan  nemen^  eer  die 
5  wysheyt  van  den  lande  de  sake  geclaert  ende 
gewyset  heuet;  ende  dan  salmen  den  dagher 
yp  den  echuldyghen  yoert  richten  na  landtrecht^ 
als  yor  schreuen"  ys.  [MS.  p.  30]. 

(.31«    Item   soe  isset  landrech  t^    een  man 

10  die  broke  gedaen  heft^  ende  een  houetman 
ys,  soe  salmen  den  houetheren  eerst  soeken 
eer  men  die  magen  soeckt.  Ende  heft  die  ho- 
uethere  erfnisse,  de  mach  die  here  yeyle  bie- 
den  ende   yerkopen,     ende   yrat  hy   daer  yan 

15  krygen  kan,  dat  mach  hy  nemen;  ende  ont- 
breket  den  here  daer  yeet  an^  dan  sollen  ^)  de 
sfesse  naeste  hande  gelden;  ende  wes  des  mans 
guedt  beter  ys,  dat  salmen  hem  weder  gheuen, 
ende  die  buren  sollen  dat  guedt  weerdygen  tho 

20  nemen  ende  tho  geuen. 

(.32.  Soe  isset  landtrecht,  soe  wanneer  die 
buren  oeren  tuych  nyet  doen  en\yyllen  in  der 
goesprake  [MS.  p.3i]  ofF  dinghe,  of  yp  een 
rechte,    soe  breke  elck  huys  drie  pont  als  yor 

25  schreuen  ys,  nochtans  soe  sollensy  oeren  tuych 
doen ;  ende  doensy  des  dan  niet ,  soe  ys  dat 
des  anderen  dages  twyscat,  des  derden  dages 
dryscat,  des  yeerden  daghes  yyftyn  nye  marck 
yor  schreuen. 

SO        f*  33«  Soe  ys  landtrecht,  soe  -wel  gene  rechte 

mathe  engeuet  yan  botter  ende  yan  saede,  die 

breke  yyftyn  nye  Gronniger  marck  yor  schreuen. 

(.34.   Off  een  bastert  brekede,    die    solde« 

men    holden  an   des  moedersmaghen  ^),    ende 

35  nyet  an  des  yaders. 

(•35.  Item  soe  ys  een  landtrecht,  soe  vran- 
oeer  een  warlick^)  man  den  anderen  warly- 
cken  ^)  man  an  spreket  myt  geestlycken  rechte 
yan  "warlycken  saeken  of  guede,  die  [MS.  p.  32] 
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breket  yyftyn  nye  marck  yor  schreuen.  Ende 
waer  de  ene  landtman  den  anderen  buten  lan- 
des  besette,  de  breket  yyftyn  nye  Gronnyger 
mark  yor  schreuen,  ende  doet  hy  hem  daer 
mede  schade  ende  kost,  die  sal  hy  daer  tho 
gelden  ende  betalen. 

(.36.  Soe  ist  landtrecht,  weer  enich  man 
in  den  lande  die  gebroken  hadde,  ende  die 
daer  yan  een  moerdtsoene  dede  der  heerlick- 
heyt,  ende  d^t^)  gerichte  leete  hem  daer  yan 
quyte,  ende  wolde  daer  gheen  buertuych  yan 
hoeren,  soe  solde  dat  selue  gerichte  den  lande 
ende  der  meente  enen  anderen  schulten  setten 
ende  geuen,  die  daer  die  buer  tho  brockte 
myt  rechte  datsy  een  tuych  deden  yan  [MS. 
p. 33]  den  manne,  waer  hy  gebroken  hadde 
off  nyet,  yp  dat  die  meente  wüste  wes  broke 
hem  daer  an  yerschenen  weere. 

{.37.  Item  soe  ys  een  landtrecht,  weer 
emandt  die  den  anderen  yynghe  in  den  lande 
yan  Drenthe,  die  sali  breken  hon  der  t  olde  marck; 
wth  gesecht  mysdadyghe  luden  die  yor  schre- 
uen staen,  die  mach  elck  man  yaen,  ende  hol- 
dese  tottes  gerichtes  behoef. 

{•38.  Soe  ys  landtrecht,  weer  emandt  die 
een  yoerpael  off  breke  myt  wylle,  off  yp  eerde, 
die  sali  breken  yyftyn  nye  marck  yor  schreuen. 

{.39.  Item  soe  ys  landtrecht,  dat  een  schulte 
in  den  lande  hebben  sal  een  placke  yoer  die 
anpandinge,  ende  twee  [MS.  p.  34]  Vleemschen 
groet  yoer  die  wthpandinge. 

{.40.  Soe  ys  landtrecht,  soe  wanneer  dat 
des  biscopes  amptnian  yan  Vtricht  in  Drenthe 
dinge  holde,  soe  sal  hy  dat  holden  yan  der 
ener  vespertyt  tot  den  anderen  myt  dertyn  peer- 
den  ende  myt  dertyn  persoenen;  ende  wes  hy 
dan  verteert  in  der  buer  huese  daer  dat  dynck 
is,  dat  sollen  die  selue  buren  betalen*  Ende 
wil  die  amptman  myt  meer  luden  ende  peer- 


1)  Mattb.:  „dat  snllen  dan.*"  —      2)  Matth.:  „aen  der  moeder  maghen.'*  ^      3)  Mattb.  „weerlicb/*  — 
4)  Mattb.  hier  nad  Zeile  39:  ^weerliken."  --      5)  Mattb.:  „dat";  im  MS.:  „den:'  — 
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den  dat  dynck  holden ,  dat  mach  hy  doen  Tp 
ayns  seines  kost.  Ende  dat  dynck  salinen  be- 
^luinen  tho  holden  to  drie  tyden  <des  iaers,  als 
viertyn  dagen  na  paesscheni  ende  des  anderen 
maendages  na  sandt  Gange  ^))  ende  des  [MS. 
p.  35]  maendages  na  sunte  Fonciaen. 

$•41.  Item  soe  ys  landtrecht,  yrtw  enich 
man  die  enyger  bände  guedt  an  voer,  daer  die 
vredeban  in  gelecht  weer,  alsoe  Take  als  hy 
dat  doet  soe  breket  hy  vyftyn  nye  gronynger 
marck  vor  achreuen  ^  soe  Teer  als  hem  die 
buren  vertugen  *). 

$.42.  Soe  ys  landtrecht,  dat  die  heerlicbeyt 
nyet  roepen  ensal  myt  den  sweerde,  dat  ensy 
wyttelycken  landesnoot ;  ende  soe  sal  elck  man 
Yolghen  den  sweerde^  by  vyftyn  nye  gronynger 
marck  vor  schreuen,  nyet  vorder  dan  vp  die 
palen  des  landes  van  Drenthe;  ende  daer  en- 
soliensy  nyet  langer  ligg^n  dan  drie  dagen  ende 
drie  nachten;  dat  vreer  sake  [MS.  p.36]  dattet 
den  lande  langer  nootsaken  deden.  Ende  weer 
emandt,  die  den  anderen  doot  sloeghe»  wan« 
neer  hy  den  sweerde  wthwert  volghede  bynnen 
den  drie  dagen  vnde  nachten  vor  schreuen,  die 
breke  hondert  olde  marck.  Ende  weer  emandt, 
de  den  anderen  daer  dan  lemede  of  wonde, 
die  ')  sal  breken  al  sulcke  broke  als  vor  schreuen 
staet  van  den  lattinge.  Ende  weert  sake,  dat 
nien  na  den  svreerde  langer  leggen  solden  dan 
drie  daghen  vnde  drie  nachten ,  soe  vrel  dan 
den  anderen  doot  sloege,  leemde  of  -wonde, 
die  sali  breken  simpel  broke ,  of  dat  hüten 
sw^eertrecht  geschiet  vreer.     [MS.  p.37]. 

$.  43.  Soe  is  landtrecht,  weer  emandt  die 
nyet  enweer  daer  men  myt  *  rechte  duchten 
mochte  in  der  cltiftinge,  die  breket  drie  ^) 
houetlosen« 
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§.  44.  Soe  ys  Jandtrecht,  dat  men  van  ge- 
nen  man  in  den  lande  broke  nemen  ensall  van 
enygen  saken,  hy  ensy  eerst  van  den  buren 
daer  voer  vevtughet»  Ende  van  den  broke, 
ende  van  alle  broke  vor  schreuen ,  daer  sal  die  5 
biscop  van  Vtricht  oF  syn  amptman  äff  boeren 
ende  hebben  een  derden  deel;  ende  de  twee 
deel  die  daer  achter  blyuen,  daer  aal  äff  heb« 
ben  der  dager  een  derden  deel^  ende  dat  an* 
der  sal  de  meente  hebben ,  wt  gesproken  die  10 
vor  schreuen  broke  van  schuldtmudden,  roeek- 
pennyngen  ende  van  battinges  pennyngen ,  [MS. 
p.  38]  die  >aal  die  heerlicbeyt  alleen  hebben; 
ende  die  broke  van  Stolen  guede  vor  sohreueni 
die  salmen  dielen  als  vor  schreuen  staet.  15 

$.  45«  Voert  ^  meer  soe  mach  .  die  dagher 
ende  die  gemeente  oeren  broke  wth  panden 
piyt  dagelicxsche  richteren  ende  schulten  in 
den  kerspel  daer  die  broke  versehenen  ys ,  soe 
wanneer  dattet  gerichte  synen  broke  of  synen-fio 
moet  deer  van  heuet ,  als  vor  schreuen  ys. 

{•  46.  Alle  broken  vor  schreuen  sollen 
dubbelt  wesen  vp  den  vier  hochtyden,  als  vp 
,dem  paesschendaghe  ende  nachte,  op  den  pinx- 
terdach  ende  nacht,  op  den  karsdach  ende  25 
nacht,  ende  op  onser  lieuer  vrouwen  dach  ende 
nacht,  assumptionis,  voert  vp  alle  onser  lieuer 
vrouwen  [MS.  p.  39]  daghe,  op  apostolen  dage, 
ende  vp  alle  den  seluen  nachten. 

$•  47.    Soe  ys  landtrecht,    dat  geen  broken  so 
vp  geen  tyt  twyboet  ensyn,  dan  als  vor  schi'euen 
staet,     Voert   alle  andere  broken  die  hyr  nyet  * 
in  genoempt  ensyn,  die  aollen  staen  na  olden 
rechten. 

Ende   alle  desse   voer    schreuen    puncten,  S5 
ende   elck   bysonder ,   gelouen  wy    Ffrederick 
biscop    tho  Vtricht   voer  ons  ende  onse  naco« 


1)  Im  MS.  Bteht:  „5iin(ilgsog«";  MaUli.:  „««n/  Jfgathen,^^ —  8)  Bei  Matth.  folgt  liier  aoch:  titeln  to 
If  laatrech,  dat  men  geen  verlunch  doen  ensel  boten  den  lande  iran  Drentlie;  ende  de  buenchap  sei  hoer  tnach 
doen  tho  dingen,  to  lioesprake  ofte  to  richte,  binnea  hören  dincapel  ende  niet  verder.*'  —  8)  Bei  Matth.  fehlen 
die  sieben  fuig.  Zeilen.—      4)  Mftth.s  ^twee."  — 
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melingen  biscopen.  to  Vtricht  onsen  lande  van 
Drenthe  voer  schreuen  eweljcken  ende  yast 
onuerbrekeUck  tho  holden;  ende  dat  wy  noch 
.onse  nacomelingen  biscopen  to  Vtricht  noch 
6  ons^  amptluden  daer  nummer  tegen  noch  bouen 
doen  eoUen;  mer  wy  ende  onse  nacomelingen 
«ollen  onse  guede  luden  van  onsen  lande  van 
Drentke  tot  ewygen  daghen  daer  in  holden; 
ende  desse   vor   achreuen    [MS.  p.  40 ]   brieff, 

10  die  sal  in  aller  seiner  volkomender  macht  we- 
sen  endeblyuen  tot  ewygen  daghen^  gelyck  die 
brieff  ySy  die  wy  onsen  lande  vor  schreuen 
gegeuen  hebben  besegelt  myt  onsen  zegel  ende 
myt  segelen  onser  vyf  godeshusen  ende  onser 

1^  drie  steden  vor  sehrenen,  behoudelycken  den 
seinen  brieff  in  synre  volcomender  macht  tho 
blyuen  ghelyck  vor  schreoen  staet,  sonder 
enyghe  argelist^  ende  des  tot  enen  oerkunde, 
soe  hebben  wy  dessen  brieff  myt  onsen    zegel 

dObese^helt.  Ende  vp  dat  wy  wyllen  dat  alle 
sakep  ende   puncten  vor   schreuen   vast    ende 
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stede  blyuen  sollen  tot  ewyghen  daghen,  soe 
hebben  wy  gebeden  die  erbare  w^yse  p\iS.  p.  413 
ende  bescheiden  luden  ^  den  prelaten  ende  ca» 
pitulen  onser  kercken  van  den  doem,  van  oude 
munster,  van  sunte  Peter,  van  sunte  Johan^  ende 
van  sunte  Maryen  tho  Vtricht ,  dessen  brief  myt 
ons  tho  bezegelen.  Ende  yry  prelaten  ende  ca« 
pitulen  van  den  doem,  oude  munster,  sunte 
Feter,  sunte  Johan  ende  sunte  Maryenkercke  tho 
Vtricht,  an  siende  dat  die  erweerdyge  in  gode, 
onsen  genedygen  lieuen  heren  van  Vtricht  vor 
schreuen,  om  orber  syner  kercken  ende  syner 
nacomelingen  biscopen  tho  Vtricht,  desse  vor 
schreuen  ouerdracht  ende  puncten  myt  synen 
lande  van  Drenthe  ouer  komen  ys,  soe  hebben 
wy  tot  enen  oerkunde  ende  eenre  ewygheme- 
morie  [MS.  p.  42]  dessen  brieff  myt  hem  myt 
onser  kercken  zegelen  doen  bezegelen«  Ge* 
geuen  in  den  iaer  ons  heren  dusent  veer  hon- 
dert  ende  twaluen  den  sestynden  dach  in  Sep- 
tember. 


—      tfSl 


Nachträge. 


p.l02.  Lesarten  zu  dem  latein..  texte  der  npstallsbomer  gesetze  von  1323, 


Ein  von  Hettema  jurisprudentia  frisica  Leeii- 
vrarden  1835  heft  3  p*  18  gelieferter  abdruck, 
eines  in  einem  leeuwardener  ms*  (tns.  roorda.) 
enthaltenen  textea  der  lat.  upstallsbomer  ge- 
setze,  giebt  folgende  Varianten: 

102  lin.3  greetmanni«  4  nur:  terreWes« 
tergo«  6  Opstallisbaem  Labitarum  et« 
7  ordinaTimus»  10  primus  articnlus;  sodann: 
secundus  articulus,  etc.  12  existat,  nos*  14 
communi  cursu«  16  res  furtiye*  17  f.  et.  18 
reperiantur,  vero  ac  legitimo  restituantur  pos- 
sessori,  prelio  redemptionis.  21  et  si  aliquis 
res  furtiuas.  24  et  in  penam  iudicibus  viginti 
mercas  soluat  sterlingis.    25  uel  rebus. 

103  lln.  1  Quod  incendiarii.  4  merca  iudi- 
cibus maneantur.  6  iam  praemissa.  10  seu 
alium  qaemcuifique  ad.  12  de  crimine  premisso. 
12  de  incendiarüs  nocturnis  et  iam  prenussum* 
15  et  detentorum  eiusdem  in  xx  mercis.  17 
quoscumque  religiosas;  ohne  praelatos.  19  mer- 
carum.  20  Ut  quicumque.  21  mercis;  dann: 
in  iudicibus.  22  procellatur.  23  mercis.  24 
f.  persoluere.  25  uel.  26  Opstallisbaem. 
27  ad  locum  eumdem,  tempore  quo  properaue- 
rint^  eundoy  ibidem  morando  ac  redeundo,  sub 
pena  quadringentarum  mercamm  tranquilla  pace 
letentur. 

104, 1  ety  für  alia..  3  vinculum.  4  mer- 
carum  conseruetur.  5  vel  für  aut.  6  sexaginta 
mercis.     7  obligatur.     10  euocati.     12  con- 

I 

tumax  centum  mercis  persoluere.  13  folgt  ein 
im  text  ausgefallener  artikel:  Nonus  arti- 
culus.  Quicumque  arma  deportare 
inuentus  fuerit|  in  quinque  marcis  se 


noscat  iudicibus  obligatnm.  15  Deci- 
mus  articulus.  Vt  quicumque;  und  dann  fort- 
gezählt lln.  18  undedmus  a.  etc.  17  mercis 
punietur.  18  f. Ut;  dann:  et  iudices.  21  ter- 
minando.  22  Vt  quicumque.  24  f.  etiam.  30  5 
puniuntur.  31  f.  uel.  32  infra;  und  ad  ma- 
trimonium  coutrahendum. 

105.1  mercarum.  2wilker.  4  uel  ven* 
denda  uel  commutanda  cedant  liomini ,  viro 
etc.  6  eum,  für  illum.  7  proximitas.  14  ce-  10 
dant.  17  transgrediens  uel  in  contrarium  agens. 
18  mercarum.  22  fehlt:  doctiores  et  unum. 
27  perpetrauit.  30  quid  habeat;  und  autem 
für  vero.     31  habuit;  und:  sententia  diffiniliua. 

106.2  f.  factae.  6  ordinationes;  und:  15 
mercarum.  8  penitus  aboleri.  9  Fratres  et 
ordinum  mendicantium,  maiores  et 
minores,  et  fratres  etc.  11  Folperto.  12 
mittent.  16  et  sterlingos  et  m.  17  louenenses, 
18  copkinos  argenteos  et  rotundos,  milites  et  90 
uolucres.  20  uel  für  seu.  21  sterlingis.  23 
sterlingorum  nouorum.  24  uel  für  seu.  26 
duodecim  aide  engelsche  uel  sex  ridderen  Tel 
sex  fliogeren.     28  et  für  uel. 

107  spalte  1  lin.  1  sterlingis  decreuimus  com*  S5 
putari  etc.,    worauf  die  worte  bis  moneta  feh- 
len.    6  nur:  Septem  sterlingis.     9  pro  iudicis* 

10  Omnem  autem  aliam  monetam,    quoad  etc. 

11  Frisie  und  Frisonum.  13  plene  ac  penitus 
aboleri  decrevimus ,  perabolemus  et  abolemus  80 
in  perpetuum  per  presentes.  16  pro  querimo- 
uia.  17  se  transtulerit  infra  triduum.  19  greet- 
manhi.  20  quosque  finem  sui  negotii  et  queri- 
monie.     Octo  mercis  excedat  [Hettema  'vrill  än- 

67* 


S32 


Vpsiallshomer  geseixe. 
dern:  Si  octo  mercis  non  excedat]  iu- 
dices  zelandini  duo  cum  predictis  tes« 
tibu8  causam  actionia  cedunt,  nisi 
veritas  et  yeritatis  iudicium  lucide 
5  appareat  testibus,  seu  ciuium  et  Sep- 
tem consanguineorum,  qui  proximi  sunt 
uel  fuerinty  et  testimonio  zelandini 
iudicis  yniuSy  qui  de  territorio  sit  in 
quo  actio  agitur,  comprobentur  et 
lopurgentur.  8i  autem  actio  querimonie 
octo  mercas  «xcedat,  iudices  zelan- 
dini duo  cum  predictis  testibus  cau* 
sam  aclionis  comprobabunt  uel  purga- 
bunt«  23  statuto  decreuimus«  30  plebi  uel 
15  populo*     32  f.  se.    S3  Quod  iudices« 

107  spalte  2    lin.9    mercarum«       10    Quod 

*  dericL     11  redipiant;     14  communitatem  cle- 

ricorum  illius  districtus*    15  aliqui  •••  sepa» 


Vpsiaüshkmer  geseixe. 
raueiint .«.  compellantur*  23  heredi  non  potent* 
24  eidem  beredi  tribuatur.    27  iiierit.    29  mer- 
cis«    30  Quod  nuUi. 

108  spalte  1  lin.l  Si  aliquis  alicui  iudkum, 
infra  etc.  4  T(  qüicumque.  5  persoluisse.  13 
und  17  und  19:  mercarum*  15  Quod  iudices. 
21  sibiy  für  illL  25  non  promoueat  per  tres 
dies,  sicuti  pro  hooiicidio  eril  procedendum, 
contra.  27  greetmannns ;  und :  cuiuslibet  gree^ 
manno«    29  mercas.    30  Quod  iudices. 

108  spalte  2  lin.  1  Fraenker.  3  a  prede- 
cessoribus.  7  f.  tiel.  9  Hertwirth.  11  di^ 
trictus;  und:  in  iuramentis«  12  aefta  tingh. 
16  quae  amittat.  17  reperiatur,  et  vulnus 
incisionis  simpliei  emendetur  emen- 
da;  si  etc.  18  inveniataTi  et  de.  21  eiusdem 
plene.  23  penitus  nihiL  28  allegando.  29 
ullerius  non. 


p.  102.     Ein  fries.   text  der  upstallsbö'mer  gesetze  von  iSSß  *). 


In  nomine  domini  an^en,  dat  quet  in  den 
StO  nama   godis,   tosend   ende   tria   Iiondert   ende 

trya  ende  twintigha  iera  ^)  eefter  godes  berthe, 

dis  lettera  deys  eefter  sinte  Lambert ;  wj  greet- 

maeir  ende  nüchteren^  presteren  ende  preläten 

fan  Westergo  myt  elSs  dae  selanden  fan  Frees- 
25  land :    to  eenre   eendracblicbeed    and  to  eenre 

weermakinga   dis   ferda  and  der  nya  settingba 

fan    Opstatlisbaem ,    so   habbct   wy   ordinered 

ende  seth  da  maniclifaldicbeed  der  breuen  dera 

sex  selandenna  aldus  dena  wys,  dat  da  seeka 
so  in  al  da    zelanden  wr   een   sint  macked  ende 

icryoun  ende  seth ,  nu  ende  ewelitk  to  wariene 

ende  to  blywane. 

• 

*)  Aos  dem  ven  Hettema  als  jsrifpnideatia  frbica  l^eowardea  1885  betocgtea  sbdniek  bitter  ms.  roorda. 
bcseichneten  leeuwardener  baodcdirift,  trage  icJi  die  folg.  fries.   fibersetziiDg  der  apatallaboffler  gesetse  nach,  da 
sie  weil  voltitändiger  alt  die  p.  102  gedruckte  ist;  sie  stellt  i^i  HeUeatta  helt  3  p.  1  — 16. 
1)  H.  Mfiaai.' 


Dyo  aerste  seeck  isy  ioffter  enich  forsta 
iefta  landisLera,  se  hit  biscop  se  bit  grewa,  ws 
Fresan  iefka  enigha  lyoeden  fan  ws  zelanden 
oen  fluchte  ende  vrs  ayn  vril  bringe,  dat  wy 
mit  mena  gaerronne  and  mit  weepnader  band 
-wten  frydoem  manick  mit  orem  byschirme. 

Dyo  od^r  seeck:  dat  ma  a]||je  stellen  thingb, 
bo  deen  gued  so  hit  se,  al  deer  ma  hit  fynde, 
dera  riuchte  band  weder  iowe  soüder  lesene, 
and  dim  deer  dat  gued  stellen  haet,  dim  scfaelma 
hwaen;  ende  hwaso  dat  stellen  gued  onlhalt 
vry tlyck ,  ioiT  also  wel  dyn  lyefF,  dy  schel  dat 
gued  weder  iouwa ,  ende  al  deer  to  da  rluäl- 
teren  xx  merka  to  wrbemse.     Fan  da  rawada 


ass 


UpBiaüshom^  geäeize. 
tinglif  n  and  fan  da  raweren  tdieknet  aldus  balda, 
abt  fan  da  stelna  thinglieiii  fcyr  fara  scryoun  ia. 

Dyo  tredda  seeck:  dat  na  alle  da  fiaemt 
deer  nacbtis  brand  dw«e,  ende  alle  da  deer 
dejs  bra&d  dwe^  da  ielde  dine  schada  saun^^ 
fald,  alal  dj  ieen  wirda  wil  deer  df  scbada 
deen  is  mitta  riucbteren,  and  deer  to  iowese 
da  riacbteren  tunticb  merka;  endebwaso  disat 
moerdbranderen  ontbalde,  dine  pinegiama  alst 
fan  da  ontbalderen  dera  tyedftia  scryoun  ü» 
Dtt  seine  acbelma  balda  fan  da  noetbtrederen 
also  weL 

D70  iyaerde  aeeck:  bwaso  syne  bera  wrrede 
dat  ma  bine  daed  slacbt,  ieffla  deeme  aelua 
slacht  om  sdiaC  ieflka  om  gued,  dyn  scbelma 
baudia  ^)  pyngia  als  da  nacbtbranderen,  also 
fjr  als  by  mit  riucbt  wr  wonnen  wirth.  Hwaso 
monidken  iefta  munickfroawen  ontbah,  deer 
fan  bira  prdaten  rincbtelick  moned  sini  to  daes* 
ler  to  kommen  >  wytlick,  and  blase  naet  beU 
terya  nellet,  dy  wrbertb  tanticb  merka  witb  da 
riucbteren.  Ende  bwaso  gastlica  prelaten  deer 
oen  btnderetbi  datse  biara  broderen  ende  biara 
Sttsteren  deer  misdvraet  naet  ne  moten  by* 
riacbta  ney  da  oerda,  dy  wrbertk  also  wel  xx 
merka  -witb  da  riacbteren. 

Dyo  tyhe  seeck:  bwaso  ane  prester  mit 
wald  facbty  dy  scbel  bym  iouwa  tyaen  merck 
toe  böte,  and  da  riucbteren  also  fula;  mer 
deer  aen  lejrya  mit  wald  fucbt,  dy  scbel  bym 
iottwa  fylF  merck  to  boetb,  and  da  riucbteren 
also  wel  fy|F  merck« 

Dyo  sexte  seeck:  bwaso  ane  riucbter  daed 
slacbt,  deer  in  -da  wey  is  ty  Opstallisbaem,  ieAa 
al  deer,  iefla  in  der  weerreyse,  als  ma  dat  riucbt 
deer  balt,  dy  ieldene  mit  fyouwer  bondert  mer- 
cken)  twa  bondert  nyma  da  eerfnamen,  ende 
da  ora  twa  bondert  da  riucbteren«  Jelkirs 
lyued  deer  der  gonge^  iefinase  daetb|  da  leldma 


CpHMehomer  geäeiie. 
mit  tacbticb  meinen ,   and  da  riucfateran  nyme 
also  wel  tacbticb  merka  to  ferda« 

Dyo  saunde  seeck:  bueck  zeland  dattet  se deer 
orem  een  man  ofF  daetb,  den  scbelma  nut  tses* 
ticb    merken  ielda,    and   da  riocbteren  nyme  6 
also  wel  oder  tsexticb  merka  to  ferda« 

Dyo  acbte  seeck:   bwaso  da  riucbteren  in 
syne  deel  wrberich  wirtbi  and  ma  da  oder  se* 
land  to  belpe  wt  ladye,  also  manicb  zeland  so 
dyr  commetf   da  agben  bondert  merka  tmn  da  10 
wrberiga  to  riucbter  wrbemse« 

Dyo  nyogende  seeck:  bwaso  dis  byscUnen 
wirtb  I  dat  ^)  bi  wepen  drege  ^  dy  >  wrbertb 
fyff  merck  witb  da  riucbteren« 

Dyo  tyende  seeck  t  bueck  riucbter  so  wrga*  i& 
melick  in  syne  riucbte  funden  wirtb ,   ieft  by 
onriucbt   riucbt   ioff  fyndt,    dy  sdla  wrbertb 
acx  merkeü  in  syn  ayna  deeL 

Dyo  elfte  seeck:  dat  ma  dyn  ferd  ewelick 
bald)  and  al  deer  dat  sänne  and  openbeer  stryd  se,  to 
da  scbelletb  da  riucbteren  al  föersena  ieV  riucb* 
telyck  bysiecka  ende  byriuchta  ende  to  ferda 
bringba,  ioff  bia  sint  menedicb« 

Dyo  tolfte  seedi:   bwaso   ane  leyya   daed 
slee,   dy  ieldene   mit   saun   ieldem,    <tede  dya$ 
iöwe  da  riucbteren  saun  ferda.    Ende  kmtbe 
ende   ielkis    dulginga,    da    bctbma    also    wal 
saunfald« 

Dyo  trettenste  seeck:  bwaso  ane  papa  daed 
slee  off  ane  dyaken  ioff  ane  subdyaken,  dyn  ao 
ieltma  mit  tyaen  foUe  idden,  aiid  by  iowe  tyaen 
folle  ferden«  And  ielkis  dulginga  dera  papena, 
da  betbma  also  wel  myt  tyaen  folla  boetbem 
tyenfald. 

Dyo  fioerteeoste  seeck :  bvraso  een  kneppa  ^ 
ieffta  famna  bynna  aefta  ieram   to   bosta  iout 
ieffka^)  nympt  buta  reed  dis   mondis   and   dis 
sibsta  eerwa,  dera  wrbertb  ayder  bondert  merka ; 
and  ieta  scbeller  dat  kjmd  weder  iouwa ,  ende 


1)  bsudia  addite  icb  hier  strsicliea.      S)  H.  'da/      3)  H.  MeSs.' 
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bela  al  deer  to  da  kynde  da  wrwalda,  als  dy 
alda  wylker  seyt. 

Dyo   fyfteenste   seeck:    fan   land  deer   ma 

,   capie  iefta  seUe   lefEta  -wandelye,   dat  dy  nest 

5  deer   to  8e    ty    wynnene,    iat   frow  ist   maiif 

deer  hit  fan  syne  fedriem  ieffia  fan  syne  ald- 

federem  fan   der  swirdsyda   fan   ecpmmen  is; 

hit  ne  se  dat  dy  oder  nyaer  in  da  sib  se   and 

in  da  leger  dis  landis*      And  sint  hia  lyck  sib» 

10  dyo    swirdsyde    ende   dyo    spindelsyde ,    so   is 

doch  nyer  dyo  swirdsyde. 

Dyo    sexteenste   seeck:    dat   alle  lawa   fan 

eerwe  and  fan  tilbara,  huse  ^}  een  menscha  to 

comme  mit  riiichta,   datse  al  deer  blywe  al  da 

15  liia    dy   daed   bringhe,    hit  ne  se  dat  dy  deer 

steriFt  mit    synes  presters  rede   oppe  da  lesta 

tyd  dat  oders  ordinerie ;  and  hwaso  dit  in  breckt, 

dy  wrberth  tuntich  merka  with  da  riuchteren. 

Dyo    saunteensta  seeck:    dat   alle  ferdban 

90  f<9St  Stande    sonder   Wandel   deer  da  greetman 

dwe;  hit  ne  se  dat  da  eefter  commende  riiich-i 

leren,  by  reed  fyower  dera  wysera  papena  in 

da  dele,  ondwe,    and  by  enis  prelatis  redena, 

eeft  in  da  deel^),    truch  ppenbera  nelticheed 

S5  and  nedtreft. 

Dyo  achteensta  seeck :  hwaso  ane  man  daeth 
efter  setler  soen  and  freededan  and  kestene 
mond|  dy  schel  blywa  ieer  ende  dey  buta 
lande;  and  dy  paus  iefta  syn  boda  seine  in 
aokda  and  absoluena«  And  haet  hy  een  steen« 
htiys,  dat  JM:helma  towerpe;  haet  hy  een  hau« 
ten  huus,  dat  beert  an  hoff  and  an  konixinges 
warra. 

Dyo   nyogenteenste   seeck:    hwaso    öderen 
a6agen  wth  breckt,   foet  off  slee,    iefia  band  off 
kere  iefta    noes    iefta   wera   iefta  tonga^    dat 
beetma  als  een  manslachta. 

Dyo    tuntichste    seeck:    hwaso    with  disse 
mena   nelticheed  and  disse  yoer  seyda  ordine- 


VfaiaUsb^mer  ge&ette* 
tinga  and  settinghe  selscipet  and  reth,  swerd 
iefla  fiuchl,  iefta  deersa  hinderet,  dy  wrberth 
tuntich  merka  with  da  riuchteren.  And  hwaso 
disse  ieenselscipinge  and  ieenswerringe  naet  off 
ne  leth;  dy  wrberth  oder  tunlich  merka 
also  weL 

Dyo  een  and  tuntichste  seeck:  dat  da  Ja- 
copinen  and  da  myura  broren  and  da  Starin- 
gera  broren,  also  fyr  so  hia  vndersceidelicke 
broren  to  bidden  wt  seynden,  oerliff  ioun  is 
in  alle  zelanden  elmisse  to  biddene,  byhala 
Folperte^  dy  landiswTredir  fan  Starem,  dy  is 
allinna  wt  nymen«  And  ellis  fan  alla  oerden 
ne  moten  neea  br6ren  bidda  da  elniissa  y  eer  ') 
disse  trim  broren  beden  hobbet. 

Dyo  twa  and  tuntichste.  seeck  is  fan  der 
montha ,  dat  ma  in  alla  zelanden  in  nyma  ende 
wt  iowa  schU  grate  tornaische,  nye  engelsche 
fan  England  and  aide  engelsche ,  monstera  ieff 
osenbrugsche  penninghen,  lonschen,  hoUandsche» 
thordrachlscbe,  balleren  and  kopkyn  deer  silueren 
ende  trynd  se,  and  ridderen  and  flyogereu;  ulso 
dal  ma  recknye  dyne  grata  tornaysche  foer  fyower 
monstre  penningen,  iefta  foer  fyower  osenbrug« 
sehe  penningen,  iefta  foer  tree  ^)  engelsche* 
Dyne  Schilling  nyere  engelsclia  penninghen, 
ieffla  fyower.  grathe  lornfiiscbe  schelma  reck- 
nia  foer  15  munstera  ieff  osenbrugscbe  pen- 
ningen,  deer  in  der  lekena  tonga  nyye  pen- 
ningen  beten  sin.  And  toleff  aide  engelsche 
ieffta  sex  ridderen,  ießa  sex  flyogeren  schelma 
recknya  foer  fyßeen  monstra  iefla  osenbrug« 
sehe  penningen;  fyff  copkyn  foer  dyn  engel- 
scha,  fyower  halren  foer  dyn  ridder»  tree  Ion- 
sehe  foer  dyn  engelscha.  Da  montha  dera  de- 
nera  penninghen,  da  selma  aldus  recknya, 
dat  ma  saunteen  makie  fan  da  nya  engelscha, 
and  dat  hya  lyck  wicblicli  se;  end  hwaso  in 
der  wichta.  misdeth^    ayder  dat  hyse  falscbie 


1)   H.!  *hu  se  hia:     2)  vergl.  105,  93.      3)  H.  «eeii' 


ich  indei«  in  'eer.' 
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Vpstalühömer  gesette^ 
iefta  mcep  off  da  nya  engehcha  maket  dan 
saunteen  clene,  and  iofler  hwa.  elkia  cletia' 
pannighen  drege  byhala  dissem  deer  hyr  nv 
fan  scryoun  i8,  dy  ia  eeu  falscher^  and  dyn 
schulet  da  nüchteren  also  byriuchta  ab  ane 
tyeff.  Jelkis  alle  montha^  deer  to  Frecslande 
comme,  da  wrbicda  wy  nüchteren  mit  mena 
rede  and  mit  meenra  sellinga  alra  Fresana,  by- 
hala dissc   monlhan  deer  hyr  fan  escreuen  is. . 

Dyo  tria  and  tundchste  seeck:  hueck  zelan- 
der  so  in  oer  seland  omne  clage  faert,  ayder 
om  penninghschielda  iefta  om  ödere ,  hoe  dene 
schielda  ho  hit  se,  so  schillet  him  da  nüchte- 
ren, deer  da  clage  in  hiara  deel  is^  bynna 
trym  degem  helpa  enis  eyndis;  and  ne  dwaedse 
dat  naet^  so  schel  hy,  deer  da  claegh  haet, 
deer  eefter  wessa  in  des  greetmannis  and  in 
der  syena  kost^  al  ont  syn  clage  to  eind  comt; 
ayder  mit  reed  ieilta  mit  riuchte.  Deer  eefter 
fan  guedschada  and  fan  clagen,  deer  mynra 
sint  so  acht  merck,  hit  ne  se  dat  ma  da  wird 
ful  wel  wythe,  ieff  ma  onriuchta  welle,  so 
schelma  habba  to  da  sykeringa  sex  huren  and 
saun  meghen  and  aen  opstallingh;  and  dy  op^ 
stallingh  schel  vressa  fan  da  lande  deer  dyo 
claegh  oen  is ,  and  aldus  deen  riucht  ist  fan  da 
vntinghe.  And  is  dyo  claghe  ieflta  dy  gued- 
schada mara  so  acht  marck,  so  schellet  ty  da 
sykeringa  ieffka  ty  da  oenprowingha  tweer  op- 
stallinghen,  and  sex  huren,  and  saun  megan, 
deer  dam  sibst  se  deer  ma  oen  talath. 

Dyo  fyower  and  tuntichste  seeck:  ty  eenre 
trefticheed  and  ty  dera  langheed  dis  krefkis  deera 
meenra  settinga,  so  habba  vry  meenlick  seth, 
dat  iewelick  riuchter,  deer  nyes  swer  ty  da 
riuchte  fan  Opstallisbaem ,  eth  paschatyd  al  deer 
comme,  also  fyr  so  hy  riuchtedich  blyvra  wil; 
dat  hy  festigie  and  crefügia  schil  alla  da  secka  dis 
ferda  and  der  ordinerynga  and  der  meenra  set- 
tingha,  and  alle  lyued  deer  to  drywa  mit  riuchte 


Upsialhhamer  geseite» 
ande  mit  eedswerringha  iefta  mit  handtrouvren, 
deer  in  syne  deel  se,   ho  deen  lyoed  so  hit  se 
ayder  gastlick  iefta  wraldsch,  datse  dyue  helliga 
ferd  ewelick  halde. 

Dyo    fyff    ende    tuntichste    seeck :    dat    da  & 
wraldscha  riuchteren  naet  ne  byhefte  fan  gastlica 
gued  and  fan  gastlica  lyodem;   and  dwaet  hia 
dat,  so  wrberth  hy  tuntich  merka. 

Dyo  sex  ende  tuntichste  seeck:  hueck  papa 
so  gued  nyme  om  disne  ker  th^ra  wraldscha  10 
riuchtera,  da  schellet  dat  gued  fyowerfald  weer 
iouwa,  also  fyr  so  hia  mit  riuchte  wr  vronnen 
Mdrde ;  and  deer  eefter  schellet  hya  ymmermeer 
wessa  sonder  kerre  ty  da  odera  papena  wether- 
faert  in  da  dele.  ^^ 

Dyo  saun  ende  tuntichste  seeck:  ieff  enighe 
lyued  fan  eniga  dele  hya  scheda  willet  mit 
wrheergenisse  fan  der  meenth,  datse  da  riuch« 
teren  ty.da  ferda  weder  bringhe. 

Dyo  acht  ende  tuntichste  seeck :  hwaso  ane  SO 
man  daed  slee,   dy  schel  wessa  een  heel  ieer 
buta  da  ingong  der  tziercha,  ney  da  alda  wana 
hyr  byfara;  and  ne  deth  hyt  naet,  so  wrberlh 
hy  tyaen  mercka  with  da  riuchteran  in  syue 
deel;   and  ne  mey  hi  dis  fore  daedslagere  naet  25 
fol  yelda,  so  schelmane  faen  and  da  eerffnama 
iouwa*     And  hwaso  dyne  daedslager  onthalde 
mit  wrheergenisse ,  dy  schel  foer  hine  beta  by 
thwang  dera  riuchteran,  aud  is  der  enich  riuch- 
ter ,    deer  dis   daedslager  in   syn   deel   fnnden  30 
wirth   iefta  onthalden,   also  fyr  so  hyt  wythe 
and  hyne  naet  weder  ne  drywe  in  des  eerftiauia 
wald,    dy   wrberth    tuntich   merka  toieens   da 
riuchteran  in  syn  ayna  dele. 

Dyo  nyogen  ende  tuntichste  seeck:  dat  neeu  S& 
papa  allynna  ty  trowen  nis  in  der  lesta  tyd, 
iefta  in  da  lesta  willa  enis  cranckes  iefta  enis 
syeckes  nienscha,  sonder  orkeuscips  twyra  off 
tryra,  deer  ma  trouwelick  hete  ^). 
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1)  Die  übrigea  artikel  des  I«t.  origiualet  fehlen  aacb  in  dieser  fiies.  fibenetzang. 


»36      - 


G€$eiie  der  Rüiiringer, 


Gewtee  der  Bikinmger. 


p.ilS.  Das  recht  der  Rfistring^er  aa«  einer  handschrift  toh  1327*). 


(•  1.  ^)  Thi  iflsUpi  oua  tba  hMe^  alsa  monich 
niete,  alsa  monich  skiUinga;  thera  enda  aider  en 
half  skilling«  Thera  thrira  dropa  oua  there  ha- 
limbredei  alrec  niu^un  akillmga  cona«  lueth- 
6  ma  and  utethma,  aider  niugun  skiUinga  cona« 
Thera  thrira  bena.  vtgong,  alrek  en  ekil- 
ling»  Wederwonlonga  fiuwer  and  twinthich 
akillinga  cona.  Hareldusinghe  sex  and  thrithich 
skillinga  cona«    Thera  thrira  lesoka  auda  for- 

lOhafdei  alrek  en  skilling,   sase  curuen  send, 

&2.  Sa  thet  age  is  ute,  en  half  iechtich  geld. 
Hakie  sione  anda  ore  aga,  achtunda  half  Shil- 
ling, thet  send  fif  merk«  Thionene  anda  ore 
aga ,  fiuwer  ^)  skillinga  buta  thrium  panningon« 

15  thet  is  lade  binna  enere  merlu 

$.  3.  Thet  are  al  of^  en  iechtic  geld.  Halue 
here,  achtunda  half  Shilling ,  thet  send  fif  merk, 
Thionene  and  there  bere,  fiuwer  skillinga 
buta   trium   panningon'),    thet  is   lade  binna 

SO  enere  merk«  Thet  are  truch  estat  ieftha  thruch 
tesketen»  siugun  twede  lad,  Wiues  are  ut  ebre- 
ken  twira  skillinga;  faltse  efkher  anda  irthe, 
fiuwer  skillinga. 

§.  4.   Thiu    nosi  of,    en  half  iechtich  geld. 

S5  Thiu  nosi  thruch  esketen ,  thi  forma  wach 
fiarda  thrimine  lad,  thi  other  and  thi  thred- 
da  aider  alsa  felo.  Blödes  inrene  inna  ei- 
der nosterna,  twilif  skillinga  cona.  Thes 
ethma  ^)   thampene  inna  eider  nosterna,    sex 


and  thritich  skillinga  cona,  thet  send  tiiu 
lad. 

$•  5.  Thiu  xtake  thruch  estat ,  twira  skil- 
linga and  twia  niugen  skillinga  cona*  Thera 
fiuwer  slaithotha  gersfal,  alrek  en  skiUing; 
thera  inra  alrek  en  half  skiUing.  Thi  Uppa 
twa  eshun,  thet  bi  half  skerde  se,  eider  enda 
achtunda  half  akilling;  wonspreke  achtunda  half 
skiUingi  thet  is  alrek  fif  merk.  Sprekwendene 
fiuwer  skillinga  buta  thrium  panningon.  Spedel- 
spring  sex  and  thrilich  skillinga  cona. 

$.  6.  Sa  hwa  sa  wndad  wertb  opa  thet 
haued,  dauath  him  thet  are  ther  fon,  sa  is 
thiu  hole  fiuwertindusta  thrimine  merk;  sa 
hachma  thet  other  pUcht  to  nemande  ier  and 
di;  dauath  thet  are  thenne  binna  iere  ande 
diy  sa  is  thiu  böte  achte  and  twintogeste  twede 
merk;  thet  is  thiu  ieldmerk,  thiu  is  en  Shilling. 

§.  7.  Thera  walduwaxa  böte  sex  and  thritich 
skillinga  9  ther  fon  send  hioi  ergerad  sina  fif 
sin:  thet  forme  is,  thet  bi  sa  wel  sia  ne  mi; 
thet  other,  thet  hi  sa  wel  hera  ne  mi^  thet 
tredde,  thet  hi  sa  wel  rena  ne  mi;  thet 
fiarde,  thet  hi  sa  wel  smecka  ne  mi;  thet 
fifke,  thet  hi  sa  wel  feU  ne  mL  Thera  fif 
sinna  wendena  iahwelikes  böte  sex  and  thri- 
tich skillinga.  Thet  hi  sa  wel  wesa  ne  mi  an 
bethe  ne  an  bedde»  ne  an  wigghe  ne  an  wajme, 
inna  wie  ne  an  wetire,  ne  an  huse  ne  an  go- 


9 

*)  W tarda  at.  p.  lzxiv  handelt  über  ein  n«.  des  rfisCrioger  rechts,  voa  dem  er  eine  abacbrift  aas  Oelrichs 
aachlasi  erhielt,  er  giebt  eine  flüdiCige  flberaicht  litM  iiihalles,  benuUt  es  fast  gar  nicht  (vgl.  as.  p.24e.  1941c. 
Slft  i.  S18  i.)  und  nennt  es  mit  einem  sehr  ungluclilich  gewählten  namen  ein  extrahirtes  asegabuch.  In  Wolfen- 
büttel fand  ich  unter  Oelrichs  abschriften,  in  awei  susammenstellnngen  der  17  altgetueinen  fries.  küren,  die  ent- 
sprechenden stellen  aus  diesem  s.  g.  extr.  as.  beigesdirieben ;  und  habe  sie  danach ,  indem  ich  die  hofibung  aufgab 
die  ganse  liandschrift  benutsen  sa  können,  in  den  noten  (vgl.  die  citate  xu  $§.  U  bis  22.)  den  17  küren  beigefügL 
'Später  gelang  niirs  ans  Hannover  die  volUtändige  Oelriclische  abscbrift  in  crhaKeu ,  und  ich  freue  micli  wenigstens  in 
den  nachtragen  einen  al>dmck  dieser  bedeatenden  fries.  rechtsqnelle  liefern  na  können ,   vgL  über  sie  die  einleitung. 

1)  Die  abtheilung  in  S§.  rührt  von  mir  her;  die  reihcnfolge  des  ms.  ist  unverändert  beibehalten.  8)  O.: 
Hiar'  and  das  *ur'  unterstriciien.  3)  O.i  ^panninga';  falsch  aufgelöstes  ^paiT.'  welches,  sowie  *skill.*  statt  skilling, 
oft  im  BS.  gebraucht  ist.     4)  O.:  *eelima.' 


»37      -- 


Gesetze  der  B&shinger, 

diahuse,  ne  mith  sinre  vriue  sa  hi  er  machte, 
ne  bi  sine  fiore ,  ni  an  nenre  ferde  him  sa  wel 
bithancka  mi,  sa  lii  er  machte^  sa  is  thera  and* 
loua  wenda  iabwelikes  ^)  böte  twiiif  skillinga. 
Alle  tba  deda  ther  ma  ther  on  mi  bireda  and 
bitellai  tba  skiloia'  alla  iecbta  beta,  tbruch  tbet 
tba  fif  sin  send  anda  bafde  büeken. 

$.8.  Metewnde  twisk  her  and  balsdok,  en 
skilling  goldes^)  sase  benfest  is;  fliotse,  en  half 
skiUing  goldes  ^).  Metewnde  opa  tlia  bafde 
mong  tba  ber,  acbta  skillinga  cona.  Halslemite 
acbttinda  balf  skilling,  tbet  send  fif  merk. 
Halswerdene  fiuwer  skillinga  buta  tbrium  pan- 
ningou  wicht  goldes^),  tbet  is  lade  binna  enre 
merk.  Tbiu  sini  kerfd  niugen  •killinga  cona. 
ßenes  bili  alsa  felo.  Tbet  wideben^)  a  twa, 
eider  enda  en  skilling  goldes  ^).  Benskredene 
en  skilling  goldes  ^).  Tbiu  brustunde  inur  wacb, 
en  skilling  goldes  ^)  and  twia  niugun  skillinga 
cona.  Tbre  dropa  opa  tba  midrede  ^,  alrek 
niugun  skillinga  cona.  Inetbma  and  utetbma, 
twinlbicb  skillinga  cona;  tbet  al  gadur  tianda 
half  lade.  Tbet  rib  a.twa  stat,  niugen  skil- 
linga cona.  Hetb  bit  del  bitin  ^)  to  tba  midrede, 
and  tbruch  tbet  midrede,  twira  skillinga  and 
twia  niugen  skillinga  cona.  Thera  fiuwer  flarda 
there  lungbene,  alrek  acblenda  half  skilling 
goldes  ^) ;  tbera  flarda  aireck  fif  merk.  Tbiu 
inlemitbe  acbta  ^)  balf  skiUing,  tbet  send  v 
merk.  Tbiu  inwerdene  fiuwer  skillinga  buta 
tbrium  panningon  goldes  ^) ,  tbet  is  ^)  binna 
enre  merk. 

§.  9.  Tbi  erm  al  of ,  en  half  iechtich  ield ; 
is  hi  stef  and  nawetes  nette,  ieftba  kortra  and 
crumbera,  ieftba  denra,  fiftine  skillinga  goldes  ^). 


Gesetze  der  Biistringer* 
mipande  and  baldande,  acbtunda  half  skilling 
goldes  ^).  Ist  inwerdene ,  fiuwer  skillinga  gol- 
des ^)  buta  tbrium  panningon  wicbt  goldes  ^^). 
Tbes  balderes  and  tbes  sluteres,  eider  gersfal 
acbtunda  half  skilling  goldes  ^}.  Stevande  and  5 
stac,  fiuwer  skillinga  goldes^)  buta  tbrium  pan- 
ningon wicbt  goldes  ^^).  Klpande  ac  baldande, 
twira  skillinga  goldes^)  mita^r  balua  panuing 
wicbt  goldes  ^^) ,  tbet  is  acbtunda  half  lad : 
sendse  swart,  andlofta  half  panning  wicbt  gol-  10 
des  ^0) ,  thet  is  tbrettinda  half  lad.  Tba  tbre 
fingra  midda  there  hond,  aireck  tbredda  half 
skilling  goldes  ^j;  bilpande  and  baldande,  alrek 
fiftine  pauninga  wicbt  goldes  ^^),  tbet  send  fif 
lad;  sendse  swart,  andloftba  half  panning  wicht  15 
goldes  10),  tbet  is  tbredde  half  lad.  NUes  ") 
ofgon  1^)  of  tba  fingeron  and  of  tba  tanon,  en 
half  skilling  goldes  2);  neth  i')  ther  nen  mar, 
en  eile  hei  skilling  goldes  ^).  Oognii  alsa  felo. 
Tba  tana  hagon  alsa  .dene  böte  alsa  tba  fingra.  80 

§.  10.  Hirlblemitbe  i+)  fiftine  skillinga  goldes  ^). 
Thera  walduwaxa  böte  s^  and  ibriticb  skil- 
linga cona.  Ac  hetb  hil  forth  ebitin  ^^)  inur 
thene  maga,  twira  skillinga  goldes  ^)  and  twia 
niugen  skillinga  cona.  Tbi  utgon  ^^)  alsa  felo.  25 
Sa  is  tbi  maga  al  samin  fif  skülinga  goldes  ^), 
buta  fiuwer  skillingon  cona.  Tbiu  bucwnde 
tbruch  betba  sida,  acbtunda  half  skilling  goldes  ^), 
tbet  is  en  colnisk  merk  and  en  frisesk.  Bine- 
tba  midrede  tbruch  sketen,  onkeme  ^^  en  skilling  30 
goldes  ^).  Tbruch  tbet  clene  tbes  maga  esketen) 
ejder  mutha  en  skilling  goldes  ^ ;  fon  tba  twam 
mutbon  tbet  minre  lond  to  metande,  alsa  bit 
tbruch  tbet  lif  ekimin  is;  sin  kere  thi  thene 
skatha  hetb,  hwedder  ma  bim  tbruch  mete,  tba  85 


1)  O.:  'ia(ta)  hwelikes'  nnd  Ma  ta'  gestricben.  2)  In  O.  steht  g\  was  goldes  aofzalöaen  ist  3)  O.:  'buta 
thri  pannig  wectit...  tliet  is  lade  etc.';  vgl.  p.  536, 15.  537,10.;  ich  andere  wecht  in  *  wicht'  und  schiebe  dahinter 
*  goldes'  ein.  4)  O.:  'widen.'  5)  Hinter  ^midrede'  bei  O.  zeichen,  dass  etwas  ausgefallen  sei.  6)  O.  ^bitim', 
wohl  aus  'bitr  faUch  aufgelöst.  7)  O.:  'achta'!  8)  O.:  Minta  thrira  panningon  gV  9)  Ist  hier  Made'  ausge- 
fallen? vgl.  p.  537,  14.  10)  O.:  'w.  g.'  11)  O.:  ^Hiles',  das  H.  ist  unterstrichen,  und  aus  N  verlesen. 
12)  O.  hat  'ofgon'  und  lin.  25.  'utgon.'  13)  O.:  'ßeth',  das  H.  ist  unterstrichen,  vgl.  not.  11.  14)  so  im  ms.! 
15)  O.:  'ebitin  ebitin.'     16)  vgl,  n.  12.     17)  O.:   'ou  kum  kion',  und  kuni  durchstrichen;  stand  im  ms.  onl^enieV 
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Gesetze  der  Rilsiringer. 

umbe  mete*    Thet  inrlf  sex  and  thritith  skil« 
linga  cona* 

§.  11.  Thet  ben  wekande  and  welande,  cor« 
tra  and  crumbra ,  fiftine  ekillinga  goldes  ^) ;  liil- 
5  pande  and  haldande ,  achtunda  half  skilling 
goldes  ^).  Thiu  werdene  an  tha  bene,  fiwer 
skillinga  butatbrium^anningon  wicht  goldes^). 
Thet  ben  thruch  «ketenj  eider  mutha  en  skil* 
liug.   Siniskredene  ^)  niugun  skillinga  cona.  Jef 

10  thiu  sini^)  twa  is,  eider  enda  niugun  skillinga 
cona.     Benes  biti  niugin  skillinga  cona. 

§.  12.  Sa  hwa  sa  enn9  mon  tho  dada  sleith, 
sa  skilre  sex  hauedlesna  tho  fretha  sella;  Mrndath 
hine,   alsa   fir  thet   hine  lemi,  fintma   bim  en 

16  iiardendel  enes  ieldes  tho  böte,  sa  skil  hi  en 
fiardandeles  ^)  dadolges  fretho  seUa,  thruch 
thet  theter  aliknat  lith  with  lif;  fintma  him 
enne  achtunda  del  enes  dadolges,  alle  dede  the 
ina  deth    binetha  leinithon,    thet  send    al  tian 

20  reümerk  tho  fretha. 

§*  13.  Fori  bela  and  fori  blodresna  and  fori 
wedna  sleka,  thira  deda  is  alrek  fiuwer  skil- 
linga  cona,   and  fiarda  half  wedde  tho  fretha. 

25         Die   xvii  allgemeinen  friei.  küren'). 

$.14.    Thiu^)   forme  kest«    Alsa  longa 

sa  liit  uis   na   hwedder  ouir  Stelen,   tha   ouir 

rauad,^  tha  ouir  fiuchten,    tha  mit  nenre  tele 

ouir^"^}  wunnen,  sa  is  hi  sines  godes  en  riucht 

SO  fogid  ^)  and  formond. 

§•15.  Thiu  ^)  other  kest.  Tha  hwüe 
ther  alle  Frisa  and  alle  Saxa  and  alle  Dana 
hethon  ^^}  weron ,   tha  hit  thiu  sted   to  Kolne 


Ge^elxe  der  Rüstringer* 

Agrip,  ther  was  vse  afte  menote,  and  hitma 
thene  pannig  agripiniska  pannig;  thet  is  thi 
riuchta  swera  ^^)  pannig.  Tha  setle  \vi  sel- 
uou  ^^)  sundrege  menota  ^^)  and  lichtera  pan- 
nig; thet  pund  is  siugun  skillinga  cona« 

§.  16.  Thiu^^)  thredde  kest.  Alsa  thi 
asyga  thenne  helh  esweren,  and  up  to  godi 
gripthh  ^^) ;  sa  urlouad  hi  al  unriucht  and  alle 
unriiichte  panniuga ;  and  ma  hini  ^^)  tbes  ur 
thingia  mi,  thet  hi  enich  unriucht  dwe,  sa  is 
hi  an  thes  kininghes  bonne ,  sa  hachma  sin  hus 
to  barnande,  and  tofara  alreke  durun,  ther  hi 
vnder  sine  ethe  heth,  en  wed  to  sellande/  and 
opa  tha  werue  nen  hus  to  makande ;  al  hwenne 
opa  tbere  hitibstede  eu  grene  turf  waxt,  sa 
hachma  thene  turf  up  to  greuande,  and  opa 
thet  husefna  ^^  tha  dora  to  seltande,  hu  hit 
alle  liode  witi,  thet  hi  en  leynd  asyga  weseu 
heth. 

f.  17.  Thiu^»)  fiarde  kest.  Alle  thi 
ther  ome  beraue  ^^)  binna  houi  and  binna  huae, 
thi  brechta  selua  thesse  wed. 

f.  18.  Thiu^O)  fifte  kest.  Alsa  fir  sa 
hit  binna  thredkniUngon  is ,  sa  hach  ^^)  thiu 
hond  mith  twilif  monnon  ^^)  mar  on  to  spre- 
kande  tha  thiu  or  ^^)  on  to  fallaode. 

f.  19.  Thiu  ^*)  sexte  kest.  Is  thi  pres- 
tere  monsla^hthoch^^),  ieftha  menelhoch,  ief 
^thet  hi  ooirhor  eden  hebbe  ieftha  suesbed,  ief 
an  enige  thinge  sa  fir  ouir  gripin  heth ,  thet  hi 
enre  karina  skeldech^^)  se,  sa  ne  mi  hi  godi  and 
tha  heligon  nen  thianost  ^'^)  dwa  and  tha  liodon. 

j.20.     Thiu  28^    siugunde    kest.      Vse 


1)  In  O.  «teht  k',  was  goldes  anfzulösen  ist.  2)  O.:  *buta  thri  pnnning.  wi  g.*  3)  O. :  'sim  skredeiie',  da« 
iim  nnteretricheii.  4)  O.:  ^sim.'  5)  O.  hat  *  fiardandeles ' ;  steht  es  für  'fiardandel  thes'?  6)  Diese  küren  sind, 
wie  p.  536.  n.  *)  bemerkt  worden  ist,  bereits  nach  zwei  andern  Oelrichschen  abscbriften  in  den  noten  zu  den  17 
küren  p.  2  bis  29.  {gedruckt ;  ich  füge  in  ermangelung  der  originalhandschrift  die  abweichenden  lesarten  jener  ab- 
scbriften hier  bei  und  bezeichne  sie  mit  Ox.  7)  vgl.  p.  3.  d.3.  7')  Ox. 'oner/  8)  Ox.  ^fciged.'  9)  %'gl.  p.  3.  n.  11. 
10)  Ox.  Ziethen.*  11)  O.  'swra'  statt  swera;  Ox.  *sware.'  12)  Ox.  'seinen.'  13)  Ox.  'sundrega  medeta.* 
U)  vgl.  p.  6.  n.  12.  15)  Ox.  'gode  gripth.'  16)  Ox.:  Miini*;  O.  Miim.'  17)  In  O.  und  Ox.  unsicher  ob  husefna 
oder  busifna  steht.  18)  vgl.  p.7.  n.23.  19)  Ox.  *birauet.'  20)  vgl.  p.  8.  n.  13.  2t)  O.  nnd  Ox.:  'hach  a 
thiu*;  das  a  scheint  zu  tilgen.  22)  Ox.  'monnen.'  23)  p.  8.  n.  13.  habe  ich.  vorgeschiagen  in  'tha  there  ore* 
[nicht  'ttia  tlia  ore\  wie  dort  durch  einen  dmckfehler  stellt]  zu  andern,  24)  vgl.  p.  10.  n.  3.  25)  Ox.  'monslachtoch.* 
26)  Ox.  ^skeldochJ      27)  Ox.  'thianest.'      28)   vgl.  p.  10.  n.  10. 
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fri  lond ,  thet  is  thi  riuchta  fria  stol ,  ther  mugit 
^  wel  binna  hebba  ^)  fria  spreka  and  ond- 
vrarda;  thet  iir  ief  us  tbi  kining  Kerl,  umbe 
tbet  thet  ^)  wi  thene  daniska  kining  tirtegon, 
and  an  thene  rumeska  kining  linigun,  thet  \ifi 
him  tins  ieue  and  tegotha  ouir  gulde,  and 
riuchtere  herskipi  btkande;  tha  lethogade  hi  us 
fonRedbate^  tba  deniska  kininge,  and  fon  tbere 
clipskelde,  and  fon  there  etszena  -vriththa,  ther 
alle  Frisa  and  tha  hiara  habe  drogon ,  and  fon 
allere  unriuciilere  herskipi. 

{•21.  ThiuS)  achtunde  kest.  Thet  send 
ethelinga  ^) :  alle  fria  Frisa  ^)  ther  thi  kining 
Kerl;  and  thi  pagus  Leo,  and  thi  biscop  Liud- 
gere,  etheldom  and  fria  halsa  oiir  lendon,  alsa 
fir  sare  fri  and  f til  beren  ^)  vrpre ,  and  fon 
alderon  to  iungeron  nena  horonga  nere.  Thet 
send  frilinga:  hwersa  en  fri  wif  nimth  enne 
eynene  nion,  and  ther  bi  fiirwer  knapa  tiucht^ 
and  thenne  efter  thes  ayna  ^)  monnes  dathe 
sin  god  up  iefty  aniha  lotha  twisk  ^)  tha  durun 
of  there  axla  falla  let,  and  tha  knapa  and  hia 
seluon  fri  inakath.  Tliet  send  letslachta:  sa 
hwer  sa  ayne  liode  knapa  tliiat,  and  thenne 
tha  knapa  fon  tha  alderon  farath  opa  en  or 
ayn  god,  and  thenne  vrif  nemath,  and  ther  bi 
knapa  thiath;  thet  send  riuchte  lelslacbte  nan. 

{.22.  Thiu^)  niugunde  "*)  kest.  Sft 
hack  tbi  greua  us  friseske  capmonnon  thes 
fretha  to  warande  thruch  thene  frethopanning 
siugun  streta,  rekon  and  rum,  kiara  kere 
hwedder  wenrwey  ^^)  tha  sondwey,  al  to  flia- 
lande  and  farande,  al  to  tiande;  and  binna 
Ihesse  kiningrike  nenne  tolne  to  ieuande.  Ac 
-werth  US  friseske  capmonnon  an  tesse  siugun 
•trelon  enich  unriucht  eden;  cumth  hit  fon 
thes  greua  haluon,  sa  hachma  thit  to  nemande 
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fon  thes  abbetes  londe,  and  fon  htislotha  ther 
Iiir  anda  londe  is;  cumth  hit  fon  thes  biscopis 
haluon,  sa  hachma  hit  to  nemande  of  tinze 
and  of  tegotha  and  of  houiskoti  ^),  ther  ma 
him  sinne  skatha  mithi  feile.  8a  hach  use  5 
frana  mith  vse  capmonnon  withir  an  tha  stede 
to  farande,  sin  go9  opa  tha  heligon  to  swerande, 
hwet  sin  god  wertb  were;  sa  skilmat  him  alle 
iechta  ielda.  Thene  fretho  roima  thingia  bi 
libbande  liodon  and  bi  onfesta  lithun;  ther  of  10 
hach  thi  frana  en  and  twinthic  skillinga  cona. 

f.  23.  Thiu  ^3)  thredtinde  kest.  8a 
liwer  sa  ma  fiucht^  and  oron  enfgene  skatha 
deth,  anda  minra  tha  anda  marra^  thi  brechta 
tian  reilmerk.  15 

f. 24.  Thiu^*)  fiuwertinde  kest.  Will 
tha  ungeroga  kinde  ^^)  ammon  ursetta  sin  erae, 
sa  acht  thet  kind  alder  opa  to  gungande  sun«- 
der  steue.  and  sunder  stride;  willath  him  tha 
liode    enige    skelde   dwa,     and   thi    bon    Trille30 

■ 

enich  wald  fera,  and  ther  wille  ammon  enige  ne 
unriuchtene  tichta  opa  lidzia,  sa  ach  thet  kind 
thet  eroe  mith  twilif  monna  i^)  hondon  to  hal- 
dande,  thruch  thet  ther  ne  machte  na  nen 
unriucht  formond  thes  ungeroga  kindes  erue  85 
ursetta    tha   ursella,     hYFili   hit   anda   ililenda 


was 


17 


)• 


{.25.  Thiu^B)  siuguntinde  kest.  Thet 
ther  alra  monnek  hach  hir  to  wetande  hwet 
hi  eden  hebbe ,  mith  iiuwer  monnon  antha  30 
vrithon  to  onswerande,  and  ther  efter  sines 
aldirmonnes  hligene,  thet  hi  riucht  esweren 
hebbe,  sunder  dathe  and  sunder  aubere  dolge 
and  buta  tha  fif  wendon,  thes  ne  mi  thi  fria 
Frisa  nene  witha  biada.  Ac  heth  hi  en  wed  95 
eden,  ief  enes  thinges  eien  ana  heyde  thinge, 
tha  ena  sinuthe^   tha  ana  ena  wrpena  warue, 


1)  O.:  Miebba  hebba',  letzteres  hebba  nnteratrichen.  2)  'thet'  f.  in  Ox,  3)  vgl.  p.  12.  d.U.  4)  Ox. 
«cthelinge.'  5)  Oz.  'Press.'  6)  Ox.  'bero.'  7)  Ox.  'eyos.'  8)  Oü.  'twiskn.'  9)  vgl.  p.  U.  n.  II.  10)  Oz. 
'■kigende.*  U)  p.  14.  n.  11»  habe  ich  wenrwey  in  wetirwey  emen<firt.  12)  Oz.  'hnsskote.'  13)  Die  küren  10 
bis  12  fehlen  hier  wie  iu  Ox.;  kure  IS  steht  Ox.  8t.  n.  19.  14)  vj?l.  p.22.  d.5.  15)  'kinde'  f.  in  Ox.  16)  O. 
und  Oz.:  'monnon.'     17)  O.  und  Oz.:  'wa.'      18)  küre  15  und  16  fehlen  in  O.  und  Oz.;  küre  17  in  Oz. 
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8a  ne  mi  hi  thera  thinga   Ba  nen  biseka  tha 
thing  fori  biada*  ' 

§.26.  Tbet  forme  londriucht.    Sa  hua 

sa  inith  enere  clagi  blgripui  werth,  and  to  ouir- 

5  herne    8on   hagath ,    and   hi   nelle    nenne  warf 

seka  and  nen  thing  dtta,  and  thera  thrira  yr- 

dela  ^)   nen  dwa   nelle ,    and  thre  warua  ouir 

Sitte ,  ther  him  fon  thes  kininges  haluon  ebeden 

send ,  will  hi  ther  efter  heroch  werlha ,  sa  heth 

10  hi   ebreken  thes   erosla  dis  fiarda  half  wedde, 

thes  or  ^)  dis  halue  ma,    thes  tliredda  dis  tian 

reilmerk;   hit  ne  se  thet  hi  thenne  biade  thera 

£uwer    nedskinunga    en,    and    sin    hemethoga 

thet  weria  wille,    sa  mire   thene   mon   heroch 

15  bihalda. 

§,  27«  Thiu  ')  ieldmerk  is  en  skilling  wicht 
goldes  ^) ,  thet  is  thiu  hagoste  merk.  Thiu  fülle 
merk  is  sextine  skillinga  cona.  Thiu  wedmerk 
is  fiuwertine  skillinga  cona.  Thiu  le)rnmerk 
20  18  twilif  skillinga  cona ;  thiu  reylmerk  £uwer. 
$.28.  Thet  is  inna*alle  london  fere,  thetter 
nammon  erge  ne  dwe. 

f.  29.   Thit  is    frisesk    riucht:    sa    hwa    sa 
breke,  thet  hi  bete,  bit  ne  se  thet  hi  forifon- 
2ö  ghera  winne. 

(.30.  Thit  is  ac  frisesk  riucht,  thetter  alle 
sende  sona  stonda^  and  thet  ma  alle  weddade 
wed  laste. 

{.31.   Thit  is  ac   frisesk  riucht,  thetter  ne 

30  mi  under  swesternon  ne  under  swesterna  ber- 

non  nen'stef  ni  nen  strid  risa,   buta  ther  ski- 

lan  al  menne  friond  skifta ,  ieftha  al  mith  ethon 

biriuchta.    . 

(.  32.  Sa  hwer  sa  brothera  sannath  ^)  umbe 

a&hiara  god,   ieftha  otheres   umbe  enigera  honda 

seke,    thet  skilun   sketha   and   twiskia  sex  tha 

sibbista  honda ,  ther  hiam  se  bethen  al  uniliaf. 
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Ac   ne    rouguu    thet    tha   mena   friond    nawet 
sena,  sa  hwedderon  sa  thi  redieua  folgath,  thet 
skil  stede  biliua. 

§,  33.  Sa  hwer  sa  me  enere  wiue  hiri  god 
nt  rächt  fon  enere  were,  sa  is  thet  riucht, 
thet  ma  hiri  hach  of  there  were  to  vttrande 
alsa  god  sa  hiut  heth  an  tha  were  ebrocht, 
skinande  gold  and  fiarfote  quik  and  4regande 
clalhera ;  thet  achma  hiri  to  utriande  mith  twi- 
lif hondon. 

f.  34.  Thit  is  eft  riucht,  thet  thes  unieroga 
kindes  erue  nfi  mi  nen  mon  ursetla  tha  ursella, 
alsa  longhe  sa  thet  kind  unieroch  is. 

f.  35.  Thet  is  ac  riucht,  thetter  nen  mon 
anda  nedbeddeE  mar  ^)  ieua  ne  niot  ur  thes  for- 
mondes  willa,  tha  siugun  fiardvnga,  hit  ne  se 
thet  hi  unriucht  god  withir  fulia  wille  mith  si- 
nes  presteres  rede,  sa  helpe  tha  riuchtera  ther 
to,  thet  ma  thet  laste. 

§.  36.  Alle  lefde  laua  skilma  dela  alsa  hia 
andere  asebok  escriuin  send,  and  use  alderase 
deld  hebbath. 

§.  37.  AUe  thet  ma  fiucht  domliachta  ^  di 
and  bi  skinandere  sunna  under  up  haldene 
hode,  thet  skil  thi  beta  ther  thene  hod  dreith, 
alsa  longhe  sa  hi  enigene  pannig  heth.  Ac 
ne  mi  thi  hodere  ther  nawet  al  beta,  sa  skilma 
thene  fiuchtere  seka,  and  thi  skil  mithi  beta, 
hit'  ne  se  thet  thet  ken  anda  liodwarue  mith 
him  to  there  ofledene  gengen  se,  and  tlii  red- 
ieua thet  lilia  dure,  sa  skil  thet  ken  mith 
him  beta. 

f.  38.  Sa  hwer  sa  en  ieroch  mon  en  thing 
berethath  an  ene  wrpene  warne,  tha  ana  ena 
heida  thinge,  ieftha  ana  ene  heyda  synuthe, 
8a  ne  mi  hi  thes  nena  witha  biada,  sa  mi  thi 
redieua  thet  mit  riuchte  ther  efter  eile  stede  halda. 


1)  O.:  Srdla/  3)  O.:  <ot';  W.  439,2.  'dis  oni  de».'  3)  O.:  «Hiu*  fär  'Thiu',  im  D».  wird  hia  uUhen, 
ufld  d^r  farbige  laitiale  wie  oft  in  fries.  handscliriften  fehlen,  Tgl.  p.  541.  o.7.  4)  O.:  'w.  g.'  5)  O.:  *spM- 
iiatir;  ich  ändere  in  'sannath.*  6)  O.:  'mai.'  7)  O«:  *doni  hachta';  ebenso  ist  umgekchrl  p.ö41.  o.  5.  'liode' 
für  'hode'  bei  O.  eelesen. 
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{.  39.  Sa  hwer  sa  ma  enne  tichta  lat  to 
unriuchta  binna  szerekspele  ieftha  buta  opa 
enne  mon,  thet  bi  en  wed  eden  hebbe,  ief- 
tha ene  sone  send  hebbe,  tba  to  enere  ofle- 
dene  gengec  se,  'wil  bine  sin  redieua  sikur  blia, 
suuder  skalha  skil  bi  beliua. 

$.  40.  Umbe  aUera  honda  seka  ther  mane 
busing  mithi  on  sprecht ,  ther  ald  send  and  un- 
witlik^  sunder  tba  bagosta  sex  wendon,  dur 
thi  mon  milh  twiiif  hondon  undfalla  and  sin 
redieua  bine  eile  sikur  lilie;  sunder  skatha  skil 
bi  beliua,  ac  ne  dur  bi  thet  nawet  swera,  and 
tbi  redieua  ne  dure  bini  ^)  nawet  sicure^  sa 
skil  bi  alla  iechta  beta* 

$.41.  Sprech tma  enigene  mon  on  binna 
szerekspili  ieftha  buta,  thet  bi  ouirbere  se 
umbe  enighera  honda  seke ,  sunder  tba  bagosla 
sex  wendon;  dur  bim  sin  redieua  herocb  blia, 
heroch  skil  hi  beliua.  Ac  is  hi  fon  tba  bagos- 
ta sex  wendoD  mith  werde  enicb  bewllen,  sa 
skilun  hifii  alle  tba  redieua,  ther  binna  tha 
fiardendele  send,  eile  ouirbere  hlia;  nele  bi 
nawet  beroch  wertha ,  and  bim  ^)  sin  lif  ther 
vnder  werthe  onawnnen,  frethlas  mot  hit  beliua, 
and  thet  lif  mith  twintega  merkon  to  ieldande. 

§.  42.  Is  ther  en  mon  «slain  ieftha  wndad 
anda  minra  anda  marra,  and  ma  thes  biseke, 
sa  skil  thi  redieua  tha  skeldega  mith .  sinre  sele 
makia,  ther  ur  tliene  clagire  esweren  heth, 
Flucht  ther  ac  enicb  mon  wittelike  enne  skatha, 
sa  ne  mot  hi  sin  erue  tha  otheres  sin  god  na 
hwedder  sella  tba  wixlia,  er  bi  thene  skatha 
ebet  betb. 

$.  43.  Alle  thet  tba  buraldirmon  behliat  umbe 
biara  bamreke,  umbe  dika  and  umbe  domuia, 
umbe  wega  and  wmbe  watirlesna,  hwasane 
undsettbe  wiih  bia  to  unriuchta,  thi  brecht 
tian  reilmerk,  and  ther  to  hach  hiam  thi  redieua 
and  thi  hodere  to  bilpande. 
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f.  44.  Sa  hwer  sa  tha  liodaman  clagbiath 
umbe  heligana  god,  and  hia  thet  mith  biara 
sele  winnath,  and  hiam  thi  redieua  ther  to 
folath,   sa  moton  hia  ther  umbe  tia. 

§.  45.  Alle  tha  merketa ,  ther  Hriostringa«  5 
lond  eset  and  esweren  heth,  fiucht  ther  hwa 
binna,  sa  skillalh  him  alle  tha  riuchtera,  ther 
ur  thene  merkete  esweren  hebbath ,  umbe  alrek 
honda  seka  eta  warue  ther  thi  fiuchtere  eseten 
is  eile  skeldich  hlia ;  nele  ^)  bi  thet  nawet  10 
lasta ,  sa  motma  ther  umbe  tia.  Thiucht  ^)  ther 
otheres  enicb  mon  mith  fona  tha  mith  bode  ^), 
sunder  tha  fiower  hoderon,  sa  brecht  bi  bon- 
dred merka. 

§,  46.   Thet  send   tba   riucbta  afretha ,   tber  15 
alle   Hriostringa   baldath   and   ehalden   hebbat: 
thet    eroste   thi   husfretho,    and   hoffrelho  fon 
tba   boui   and    to   tha   houi  alle   hachtida   ther 
ma  thes  ^  godis  hus  seke,  warffretho,  dickfre« 
tho ,  hirifretho ,   and  alle    sante  bodon  ther  ma  20 
sant  twiska   london   fori   lond   and   fori  liode. 
Werth  ther  under  thesse  frethon  enicb  mon  be- 
fuchten    anda    minra    skatha  tha   anda   marra, 
ieftha  thet  tber  en  mon  werthe  dad  eslain,  and 
thet   dure   sin    redieua  hlia,    and    him   al   thi25 
fiardendel  tber  to  folge,    thet  bim   tbi  skatha 
vnder  thesse  fretha  esken  se,  sa  skilma  thet  al 
twibete    beta,     and    thene    mon    mith    twam 
ieldon  ielda,  and  twa  bundred  merka  to  fretha 
sella ,  and  tba  bona  skilma  barna.     Barnt  tber  30 
ac   enicb   mon   er  thi  redieua  thene  bona  ma- 
kath,    thene    brond   skil   hi  ielda  and   frithia. 
Werth   tber  enicb    mon    eslein -sunder  thesse 
haga  fretha,  ther  faUe  to  ene  ielde,  sa  skilma 
tba  bona  barna  and   bundred  merka  to  fretha  86 
sella;  and   eft  nenne    brond  er  to   dwaode  er 
tbi  redieue  thene  bona  emakad  betb. 

§•47.   Twisk^)  alrekene  fiardandel,  bwasa 
fald  werth  to   tha  bagosta,   mith  fiuwer  stiga 


1)  O.:  Miim.'      »)  O.:  Miinl.»     3)  O.i  'aete,'     4)  O.  'thindit',  «tatt  tiacht.      5)  O.  «liode',  vgl.  p.&40. 
D.  7.     6)  O.  'the:*  godis  liiu',  im  origiual  stellt  waiirBcheiutich  *tbet  godislius/      7)  O.  'Wisk',  vgl.  p.540.  b.3. 
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merkon  to  ieldande.  Seit  ieftha  eilt  anich  mon 
sin  hu8  ther  under  tbesse  thingathe  flacht,  tliach 
hi  wel  laste  iel  ^)  and  fretho»  oulrhere  skil  hi 
beliua,  thet  iie  se  thettet  ^)  mene  fiardandel 
5  the(  hlie ,  and  thet  ^)  mene  lond  ther  to  folge, 
thet  Line  of  there  nedwere  wirld  hebbe;  alsa 
fai  nenne  frelho  breken  nebbe,  aa  ne  thur  hi 
nenne  brond  the  •  • .  ^). 

$•48«  Thera  8ex  lllbena  ^)  en  gersfal,  twin- 

14^  tich  nierka  to  böte  and  sextich  uerka  to  fre-* 
tha«  Thiu  hagoate  lemithe:  erm  ieflha  ben, 
fot  ieftha  hond  wekaude  and  welande,  cortra 
/eftha  crumbra,  thet  send  fiftine  merk  to  böte 
and  thrilhich  merka  tho  frelha.     Thiu  midiaste 

16  lemithe,  tian  merk  to  böte  and  tvra  merk  to 
fretha»  Thiu  minnuste  lemithe  y  fif  merk  to 
böte  and  ene  merk  to  fretha.  En  aubere  rio« 
ninge^)  anda  sex  lilbon,  achtunda  half  buldes 
^yicht  goldes  ^.     Ores  alle  deda  binetha  lemithe« 

20  ther  skiath  under  thesse  tliingathe ,  tha  skilma 
finda  alsa  an  there  asekbok  eskreuin  send,  anda 
thene  fifta  panning  to  fretha ,  alsa  £r  sa  hit 
opa  ene  merk  stont. 

f.  49.   Alle  daddolga  atlies  ^)  achtundad   tö 

95  thingande,  and  binna  sex  ^ikum.  to  ieldande 
tnith  grena  ^)  erwe  tha  mith  Irwita  selouere, 
and  al  thing  to  betande  alsa  hit  under  thesse 
tbingatbe  efuchlen  is. 

$•  50.    Deth  Iber  enich  blatmon  abweddar 

30  dath  tha  dolch,  sa  motma  liini  ^^)  sunder  skatha 
fa  and  binda;  belifth  ac  thi  mon  dad,  sa  skilma 
bim  thet  haued  of  sla;  ac  behalt  hi  thet  lif,  sa 
ach  thi  redieua  him  sine  böte  to  findande  al 
iia  ^^)  sine  skatha.      Ne  mi  thi   blata  theone 

36  nawet  lasta  tba  böte  and  tUene  fretbo,  aa  achma 
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him  ene  dede  alsa  den  -withir  to  dwande;  ac 
sterue  hi  fon  there  dede,  sa  skilma  hini  ^^) 
mith  twiatega  ^^)  merkon  ielda ,  and  tha  böte 
alsa  fara  ana  thet  ^^)  ield  to  slande.  Fliucht  hi 
ac  inna  hof  and  iuna  hus^  and  m^  hini  ^^)  ther 
ut  breke  ieftha  barne,  tha  monne  sinne  skatha 
mith  enfaldere  böte  to  blande  and  frethlas 
beliuande;  ac  urstont  thene  blata  enich  mon 
and  hini  ^^)  ne  dure  ^^)  sin  rediewa  nawet  sicure, 
sa  skil  bi  alle  thene  skatha  up  riuchta  ther  thi 
blata  efuchten  heth ;  ac  werth  hi  fori  flechtoch, 
sa  ach  thi  erua  thet  god  up  to  nemande  ther 
thi  mon  sin  is,  hit  ^^)  se  min  ieftha  mar.  Werth 
thenue  thi  blata  ther  umbe  eslein,  sa  skilma 
thet  god  withir  reka;  slath  ther  twene  man 
ieftha  thre,  min  ieftha  mar  sa  hiara  is,  and 
hi  thes  werthe  to  riuchtere  bon^  hond  emakad, 
nele  hi  tlia  ne  mugi  binna  sex  wikun  nawet 
beroch  wertha  ^^) ,  werth  hi  thenne  ther  umbe 
eslein,  alena  skil  hi  umbe  biara  alra  hak  lidszia, 
bwante  thet  is  fiisisk  ^)  riucht,  theter  alra 
monna  ek  stele  and  raue,  borge  and  fluchte 
opa  sinne  eynene  ^^)  hals  y  and  opa  sina  ejna 
haua. 

(.51.  Werthef  en  wif  enedgad,  and  thet 
dure  fall»  ther  redieua  ther  binna  tha  flardan- 
dele  se^  hiri  twintich  merka  to  böte  and  hun- 
dred merka  tha  liodon  to  fretha ,  and  alle  tha 
ther  mithi  to  hilperon  emacad  werthat,  tha 
sküun  thritich  merka  aella ;  and  et  hwelece  ^^) 
huse,  sa  ma  hia  ene  nacht  mith  wald  halt, 
thet  hus  skil  bronde  stonde,  alsa  fir  sa  hin  fon 
him  kiost  and  unwilloch  belift. 

§.  52*    Werther  ac  en  wif  togad  and  rudad,  - 
and  hiuse  bewiri,  and  thi  redieua   thet  hlie, 


1)  O.  bat  'iel'  fnr  ield,  wie  p.53T.  iin.17.  gon  für  gong*.  2)  O.:  Mbetter/  3)  O.i  Uher.'  4)  Bei  0. 
scheidet  ein  {deiner  strich  §.48  von  §.47;  offenbar  fehlt  der  schlass  von  $.47,  vielleicht  dau  im  original  mit 
*the-*  eine  seite  «chloss,  und  dahinter  ein  oder  mehrere  blütter  weggefallen  «ind.  5)  O. :  Mittiima.*  6)  *r1oninge' 
steht  in  O.!  7)  In  O.  «w  go.'  8)  O.  ^athes',  ob  für  'ather'?  9)  O.  'gma'  und  r  unterstricheo.  10)  O.t  *ia 
mot  a  hi  him.'  11)  O.:  «aln.'  12)  O.:  Miim.'  13)  O.:  'twingtega.'  14)  O.:  «the.*  15)  O.:  Miim.'  16)  O.: 
'UiaC  17)  O.:  Muve.*  18)  O.i  'hit  fie  se';  das  ne  ist  zu  tiige«i.  19)  O. :  'w'cba.*  20)  O.:  «frisiit.*  21)  O.: 
'o^  jime  cyaeme  hals*;   ist  zu  corrigiren  nach  R.  117,  21.     22)  O.:  Miwdelc* 
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thet  hiri  ^)  thet  hag06te  ne  se  nawet  esken  and 
ebeden,  hiri  tian  merk  to  böte  and  sextich 
merka  to  fretha«  £n  omfo,  ieflha  thet  ma  hia 
deppe  and  kesse,  and  hit  thi  redieua  ahhua 
brange  y  hiri  fif  merk  to  böte  and  thrltig  merka 
to  fretha. 

§.  53.  Sa  hwer  ta  twa  liava  ^)  to  hape  co- 
math,  urthiucht  thenne  ahwedder  hiara  or, 
hit  ne  se  thet  hiase  mith  minnon  tha  mith 
riuchte  sketh,  sa  sent  twinüch  merka  to  böte 
and  hundlred  merka  to  fretha. 

{.  54,  AUe  waldbronda ,  tha"*  utwaga  to  iel« 
dan  alsa  hit  sin  redieua  hlie,  sin  ingod  mith 
sextiga  monnon  opa  tha  heligon  to  winnande, 
and  ther  efter  sines ')  redieua  hliene,  thet  hi 
eile  riuchte  swereu  ^)  hebbe.  Hus  hawen  al- 
thus  to  ieldande ,  buta  ther  skilma  sextich  merk 
umbe  to  fretha  sella* 

§.  55.  Statma  dora  in  ieftha  andema  ^,  tha 
hernsela  hawe,  fori  alrek  thera  deda  en  buldea 
wicht  goldes  ^)  to  böte  and  en  or  to  fretha« 

§,  56.  Werther  en  mon  efaugen  and  ebun- 
den  to  unriuchta,  and  hini  sin  redieua  eile  si-* 
kur  hlie,  sa  hach  hi  twintich  merka  to  böte 
and  hnnderd  merka  to  fretha.  Werth  hi  mith 
togad  and  erudad,  and  navret  ebunden,  and 
tha  redieua  hit  althus  brange  ^) ,  him  tian  merk 
to  böte  and  sextich  merka  to  fretha. 

{.  57.  Ravath  ther  enich  mon  vnder  tha 
thingathe  fiarfote  quik,  ieftha  enes  monnes  fachte 
tha  otheres  enigera  honda  thing^  tha  aubere 
raf  dwe  ther  thi  redieue  dure  lilia^  werth  ther 
efter  folgad  and  efuchten^  alle  thet  ma  Sucht 
and  tha  rauere  deth  and  sine  hilperon,  thet  is 
enbete  and  frelhlas.  Werth  thet  raf  sunder 
skatha  ewnnen,  sa  skil  hi  thet  raf  withir  reka, 
and  sextich  merka  sella;    and  skil   thi  redieua 
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ther  umbe  hlia,  and  thi  hodere  and  tha  thochl- 
mann  ther  umbe  tia,  sa  skil  hi  thet  ^)  raf 
tvriskette  ielda  and  sextich  merka 'sella. 

f.  58.  Feth  ther  en  mon  on  ene  thiuuethe 
en  fiarfote  quik ,  wili  thet  sin  redieua  hlia ,  and  & 
sin  fiardandel  him  wille  ther  to  folla  thettet 
sin  se ,  thi  ther  ^)  thet  on  sprecht ,  sa  skilma 
a  iechta  withir  reka,  and  thritich  merka  sella. 
Feth  ther  ac  en  mon  enigra  honda  go^  on^ 
and  thi  redieua  thet  hlie^  thet  him  en  thiuuethe  10 
eden  se,  and  otheres  umbe  nenra  honde  seke 
eden  nebbe,  sa  kiase  thi  ther  ma  to  sprecht, 
hvredder  hi  tha  thiuuethe  a  iechta  withir  reke 
and  seile  tha  bonne  thria  merk,  tha  hise  halde 
mith  ene  berskinsze  campa;  bihalt  thes  thiaues  15 
campa ,  sa  skilun  ^^)  hia  beta  and  sunder  ska- 
tha  wesa  fon  tha  liodon;  ac  behalt  thes  husin- 
ges  campa,  sa  skil  hi  tha  thiuwethe  twiskette 
ielda,  tha  bonne  and  tha  lioden  sextich  merka 
to  seilande.  20 

$.59.  Biclagathma  enne  mon  umbe  enne 
roorthbrond,  tha  umbe  ene  thiuuethe,  sa  skil  thi 
clagire  swera  mith  twilif  hondon ,  thet  hi  sines 
brondes  iefta  there  thiuuethe  en  skeldich  mon 
se ,  and  hi  ores  clagi  vmbe  nene  seke ;  sa  skil  25 
thi  ^^)  redieua  thet  hlia,  thet  liim  thi  brond 
ieftha  thiu  thiuuethe  esken  se. 

f.  60.  Thet  ^^)  send  tha  sex  wenda^  ther 
ma  thingia  skil  umbe  thet  lond  mit  alle  tha 
redskipi :  thet  eroste  daddolg ,  waldbronda,  ned«  30 
monda  and  lefda  laua,  gersfalle  lithi  ieftha  di- 
raf  ^') ,  hagosla  lemilha ;  thingath  ther  ur  enich 
redieua  mar  et«  mena  londes  warue  tha  tessa 
selua  wenda,  thi  skil  wesa  alle  skeldon  egan* 
gen.  Alrek  redieua  sin  szerekspil  to  beriuch-  a5 
tande,  er  hi  eniga  inteia  here.  Ouir  thiueh 
enich  redieua  sina  sitha  eremde  ^^)  thiu  achte 


1)  O.:  *ha.»  2)  Miava' aleiit  in  O.  »)  O.:  ••..nea.'  4)  O.t  'iwerer.'  5)  O.:. *auderna.'  6)  O.: 
'w.u.'  7)  O.:  'bvange.'  8)  O.:  'thef.'  9)  O.:  'thet.'  10)  0.:  '«kilim;  11)  O.:  'thi  tili.'  12)  O.:  *Hcl.' 
vgl.  p.  541.  n.  7.  13)  O.  hat  'di  raf;  hat  man  xu  corrigiren  in  dicraf?  14)  O.:  *er  em  de';  'ereoi'  kann  für 
'er  hioi'  stehen,   sollte  das  de  aus  tha  durch  nnteitnmig  zn  erklären  sein? 
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ut  eieuen  se,  sa  feile  hi  sine  silhon  and  tba  fia- 
wer  boderon  ene  hwite  halue  merk,  hit  ne  se 
thet  bi  opa  tba  erlöse  s-were,  tbetlet  bim  tbera 
fiwer  bauedneda  bwek  benimi.  Sa  thi  vrarf 
5  to  tba  boui  cumi,  sa  skil  tbi  skeltata  tbet  tbing 
beya  and  alra  monnik  sinne  bals  warpa^  and 
tba  bagosla  sex  wenda  an  tba  beyda  tbinge  cla- 
gbia.  Sa  bwek  redieua  sa  tbessa  sex  wenda 
nawet  ne   tbingatb  vnder  sine    etbe,   tbi    skil 

10  wesa  alle  skeldon  egangen;  ac  sa  bwa  sa  anda 
beyda  tbingbe  sinne  bals  nawet  ne  warptb  and 
sinne  skatba  nawet  ne  dagatb,  tbi  skil  tber 
efter  wesa  redlas  and  botelas.  Alsa  tbi  redieua 
betb  sine  acbte  ut  eieuen,    and  bim  bebbatb  alle 

15  sina  sitba  efolad,  sa  skilun  tba  fiuwer  bodera 
tber  to  ondwarda  wesa;  will  tbene  redieua 
tbenne  enicb  mon  on  spreka,  sa  skillatb  bim  tba 
bodera  tbene  warf  sona  merna  ')  lidszia ,  mi 
liine.  tbenne  bewera  mit  tbesse  keron  and  mit 

80  friseske  riucbte ,  mit  bodera  ondwarde  and  go* 
dera  lioda  ^) ,  sa  sitte  bi  and  sine  etlie  wel  milb 
eron,  ac  mima  bini  ur  winna  ^)  midda  warue 
mith  friseska  riucbte  and  mit  londes  keron 
tbet  bi  bebbe  unriucbte  tbingad ,  and  tbet  witi 

2S  tba  bodera,  and  tba  biswerena  asiga,  and  alle 
wise  liode,  sa  skil  bi  twilif  merk  sella,  and  tbes 
etbes  las,  and  tbi  tbingatb  unstede  tber  ma 
bini  ^)  umbe  ut  warptb ,  and  tbet  szerekspil 
al  to  hond  ^)  enne  orna  setta ,    tber  unbewUen 

30  se,  ac  foliatbse  bim  al  to  tba  unriucbta ,  aUe 
sina  ^itba  tber  send  binna  tba  fiardandele ,  sa 
skilun  bia  wesa  al  iuin  facb. 

§,  61.   Sa  bwer  sa  tbi  bodere  firor  te  tba 
tbi  rediirua  blie,   tba  bi  nawet  tia  nelle  tber 

)6  bim  tbi  redieua  blie,  and  bini  tber  umbe  alla 
tba  redieua  skelde  tber  binna  tba  fiardandele 
SC;  sa  skil  lü  achta  merk  sella  and  tbes  bodes 
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las;  and  bwasa  binna  szerekspele  tbene  bod 
up  nema  wili^  and  opa  tbene  bodere  tia  wille, 
tbi  skil  wesa  eile  weldicb.  Sprekcbtma  on  tbeue 
redieua  and  tbene  bodere,  tbet  bia  midpan* 
ninga  nimin  bebbe,  sa  skilin  bia  midda  warue 
milb  sextiga  monnon  untfalla,  tbet  bia  tbes 
unskeldicb  se.  Ac  skillatb  tber  alle  prestera, 
tber  send  binna  tba  londe,  bi  biara  lenou  and 
bi  alle  tbam  tber  bia  bebbatb  opa  tba  weruon, 
alle  sunnandega  bidda  fori  alle  riucbtera,  and 
tba  fiuwer  bacbtida  to  bonne  dwa  alle  redieua 
and  alle  boderK  tber  mitb  tba  etbe  panniuga 
nematb  opa  unriucbt. 

§.  62.  Tber  ne  skil  ac  nen  redieua  längere 
tbingia  tba  en  ier,  aud  ene  seke  to  biriucb- 
tande,  and  eftber  sante  Walburgbe  di  tbene 
nya  redieua  to  settande.  Scbwertb  tber  enicb 
redieua  tba  bodere  tber  sine  szerekspile  nawet 
liaf  ne  se,  sa  skil  hi  of  gunga  and  reka  ene 
bwite  merk,  and  fon  bauedsekon  skil  tbi  nya 
redieua  wesa  unbewllen;  ist  tbi  rauere,  ist  tbi 
fiucbtere,  tba  bwelikera  bonda  mon,  tber  tbet 
nelle  tba  ne  mugi  nawet  beta  tber  bi  se  mitbi 
betbingad,  sa  is  sin  bals  frelLIas,  and  to 
twintega  merkon  to  ieldande.  Sa  bwa  sa  bini 
witb  tba  fiuwer  bodera  and  wilb  tba  riucbta 
tocbtman  untset,  and  bi  enne  skatba  fiucbt,  »a 
skil  bi  tbine  skalba  beta;  tbo  drift  bi  tbet  lond 
mitb  fiucbte  tba  milb  rape^,  sa  skil  tbet  lond 
wesa  fon  sextindon^)  and  fon  alra  bonda  riucbte 
and  tbene  di  tber  ma  tbesse  bonda  be  tbinge 
tbwinge.  Sa  bwek  tocbtmann  sa  tbera  wenda 
awet  ouir  te,  tbet  bise  selua  seile. 

S^t  tibi  tale  vale, 
micbimet  desidero  quäle. 

Anno  domni  mcccxxtu  in  die  Tbome  apostolL 


1)  O.  hat:  *fonii  inernaM       2)   O.  Mida'  mr  Mioda.'      3)  O.  <hiin  urvrvinn«.'      4)  O.:  *hiai.' 
^atoboDd.^      6)  O.  'rape\   ob  vcrschriebea  aus  'rave*?       7)  O.:  ^sextindon'! 


6)  O. 


im   " 


Cetefsc,  d^  .l^islrmjf^. 


Ge$et^..4^  9Msttiitßer, 


■  I         *  * 

p.  134.     Butjadinger  küren  you  1479.  *)•, 


In  nomine^  domni  amen.  In:  dem  iare  Tnses 
herisn  dusönt  vef  himderth  an  dem  negen  yti 
seuentigesteii  iar/  "vppe  den  hiDigen  sondach  vor 
8Qntä  Laurehüi,  ira  giffte'  desses  I)reue8  ys  ge- 
8cheen  eyn  vörsalhnielinghe  der  ersamen  kerck* 
hern,  ratgeuers^  ricliters  vnnd  gantzen  nieynen 
lande  to  Buthyaden  Üiö  dem  Sülenser  clampe  ^); 
vmme  byfall  vnde  bekteftinghe  ^)  des  rechten 
vnd  geiheyneü  besten,  vnd'  vmme  tho  vnder 
to  denckende')  vnd  to  'vorstorende  vnrecbtes. 

<  *  '  " 

Bylouet  vnd  besworen  ys  myth  vp  richtigen 
vingeren^an  godt  den'heren  van  raethgeueren 
vnd  richterenn'  vnd'  gantzen  meynheit  viider 
gantzen  lande,  sulker  -wise  alse  hir  na  screuen 
steit;  vnde  aUe  wy  samptliken  myt  beraden- 
mode  vth  deme  asigheboke  hebben  eyndracht- 
liken  beleueth  etlike  nutte  sake,  «use  by  ^ailien: 
hofiPfrede,  husfrede,  dyckfrede,  ploechfrede, 
lantfrede,  vnd  ^at  .eyn  ytlick  man,  dem  sake 
mach  van  machtale  an  fallen  .. .^),  so  dath 
alle  desse  sake  synt ,  beleueth  sulker  wyse  älse' 
hir  na  ghescreuen  steyt.' 

1.  Dat  eyh.  yder  man  an  synen  karspel  to 
deir.kercken  vnd  van,  schall  vryg  vnde  velich 
wesen  sunder  anghest;' were  dath  yemant  schade 
schejge'  an  lyue'oIHe'an  gude,  tweüelt  böte  vnd 
dem  lande  hundert  marck  to  brocke. 

f  *  * 

2.  Husfrede,  dat  alle  man  yn  synen  huse 
vnd  houe  schall  hebbn  dages  vnd  nachties  so 
äaneu  frede,'  yfrte  he  weer  vppe  den  hilligen 
kerckhöue ,  by"  desser  suluen  pene. 

3.  Dickfrede,  dat  eyn  juwelick  man' schall 
W08«o.  fredesaiii)  vivg  vad  veliph  ,•  bynnen  vnd 


buten  karspellen,  vth  vnd  to  huss,  an  vregen 
vnd  an  Stegen,  alsoverne  alse  he  heift  dat 
wapen  van  der  8olten  zee,  by  dessen  hundert 
marken. 

4.  Plocbfrede  vnd  lantfrede  8ch\illen  8taeu  5 
stede  vndvast  vntorbroken,  nha  vnsen  fresken 
rechten. 

5.  Maclital  schid  cynn  juvelifck  'manj  de  nicht 
mede  yn  kyue  vnd  yn  orllghe  ghewesen  heffl, 
betern  8ulker  vdie  alse  hit  na  8creuen  'steyt;  10 
so  dat  de  erste,  dat  ylk  broder  schal  losen 
vnd  vrygen  syn'  guth  ttiyt  xx  witte  mark,  Vnd 
dat  myt  w^issen  borgen  wen  de  schade'gescheen 

IS  schal  ouerbadich  staen;  schude^)  dar  yönnich 
schade  bouen,   by  daghe  offt  by  nachte,   den  15 
schaden  dubbelt  to  betalende,   vnd  dem  lande 
hundert  marck  to  broke. 

6.  Wer  et  ock  sake,  dat  yemant  eynen 
man  slog^  an  beerbencken  olft  an  kroge,  dem 
lande  x  mark  to  broke^  vnd  dem  hantdadinge  SO 
Schall  neyne  frone  öfft  Frede  betellenn  so  langhe 
dat  de  halss  geghulden '  ys ,  noch'  alle  den  he 
an  houe  olft  an  huse  vrarlh  gefunden,  de  schal 
na  gelden  broderkinth.  xv  witte  mark,  de 
rechte  derde  v  wilte  mark,,  de  veerde  loss.       25 

7.'  Ock  schullen  alle  koeplude,  de"  vnse 
lande  sokeii,  de  veerden  myt.oren  giideren  vnd 
vp  vnse  hauen  to  vorkerende,  an  vnsen  lande 
vrig  vflid  velich  weseo,  an  vnsen  deken  vnd 
groenswarden ,   by  hunderth  mark,,  so  veerne  30 

at  nicht  ensynt  entsechte  vyande  offt  witlike 
Schuldenoten.' 

8«  Ock  schall  nyemant  roueoh  ^  o£Pt  rouen 


,,*)  Kvm  einem  'W&ltHener  rechtscodex  der  h(BrzogUcl)  gothaischen  bibliothek*  Iir,d33y    woselbst  imd  diese 
küreii  1)1.  53^  bis  55b  antritft. 

1)  klamp  bedeutet  nacli  br.  wb.  2,  787  ia  DietmarecbeD  einen  steg  über.ein^n  graben.      8)  im  ms.  verschr. 
^'bekretfioghe.*      .3)   m&.:    VviidertodenckendeM    .       4)  Unmittelbar   hinter  faUei^:  fi^hejaen    mit:   mehrere    wort^: 
ensgefallen  ,za  sein.      5)  Den  zügen  nach  im  m«.  ^ooer  badich  stanschup*;   ich  ^nke  das  p.  ist  ein  Terachiongeaes 
de,  und  zii  lesen  ^ouerbadich  stan;  schude.'     6)  'nyemant  roüenn'  lese  ich  für  das  im  ms*  stellende  ^yemant  te«enB.V 
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laten  an  vnsem  lande,  an  erue  offt  an  weruenn, 
an  venne  offt  an  veld^'j  were  yemanth  so 
homodich  vnd  vnser  alle  -witliker,  vnd  ydt 
dachte  to  brek^nde«,  datb  roejQP  yredder  .vjide 
5  X  witle  mark  tbo  ))roke. 

9.  Were  ock  yeipant^  de  de  andern  peerde 
rouede  offt  euth  reede,  de  peerde  tweuolt  wed- 
der  vnd  xx  vritjte,  mark  iho.broke.  sunder  de 
kleger  schal  sick  enthold^n  ann  besettinglie  des 

10  kropes  so  langhe  dath  de  richters  des  karspeis 
dar  by  komen,-  vnde  ome^  eynen  .frentUken 
dach  vnd  stede  wise^i^  ,^]>se  inn  .  dem .  rechte 
vorscheden  „werden^  ,  Item  vor  denn  anderen 
myt  vnrechte  besisttet,  de.  bricht  x  mark.    Item 

15  we  den  andern  myt  vnrechte  van  krope  sleyt; 
de  breckt  v  mark. 

10.  Item  were   dar  yemant  sso  homo.dic}i 
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vnd  ^o  dristich,  vnd  alle  desse  vor  screaen 
Stacke  vnd  böte  yennigen  anfanck  offt  ynbrack 
dede,  yn  alle  vnsen  lande ,  am  welkoren  karspel 
dat  ydt  scbude,  schal  de  raethgeuer  des  uerde- 
delss  am  kai*8peU  richten  v^de  vinde  myt 
nayachten  vnd  klockenslage  denn  schade,  vnd 
yprfolgenn  myth  anrypynghe  vnser  lanthwyse; 
•yvere  dem  so  nicht  scheghe,  vnde  de  raetgeuers 
nicht  richten  wolden,  so  breckt  he  an  dath 
lanih  X  marck,  vnd^  des  edes  loss.  Roff  vnde 
broke  jBchal  dath  lanth  manen,  vnde  kleger 
rechtes  behelpenn,  by  loefften  vnde  by  eden^ 
alse  y^Y  samptliken  vnd  wy  besunderge  eynen 
juwelick  geloueth  vnd  ghesworen  hebben  ann 
goth  dem  heren,  de  vns  alle  mothe  helpen  tho 
demi  ewighenn  leuende.    Amen'« 


M  fi  n  z   8   o   r  t  e  a  ""). 


Hir  begbinneth  de  tall  vnde  itlike  bedudingo 

des  asebokes  vth  dem  fresschen  vppe  dudesch^ 

ao       Eyun.  pe.nningk.    Eynn  penningk  k  dat 

veerde  deel  van  eynen  grothen,  edder  rv  pea- 

ningk  ys  eyn  grothe. 

Co  na.    Ein   cona  is  dat  veerde  deel  van 

.'..■'       •  •   ■  "  •  .  ■  -1 

eynh  i)enninge ,  te'  ^)  eyn   hellingk ,   scharff  *), 
25  yerdingh,  benedden  dem  holen  lyue  edder  mid-^ 
deren  des  holen  lii^es. 

Loetlu     Einn  loth   is  xn  sware   offte  ^) 
penningk. 

Schillingk.     Eynen  schilliogk  bouea  der 
30  midderen  an  deme  houede  vnd   an  der  borst 


ghefunden  is  in  grote^  vnde  dar  benedden  so 
13  de  schillingk^)  ix  grothe  vel  vm  swarenn« 

Schillinck  cona«  Eyn  schiüinck  cona  is 
eyn.penning  vel  i  sware^);  item  ix  schillinck 
cona  is  eyn  loth  vel  °)  xn  swäre.  , 

Eynn  penninck  vricht  goldes.  Eyn 
penninck  wicht  goldes  is  i  loth  vel^  xn  sware« 

Schillinck  wicht  goldes.  Eynn  schil- 
linck wicht  goldes  wan  iix  gefunden  warth 
benedden :  vni  schillingk  ^)  wicht  goldes,  is  x 
grote^  achte  haluen  schillinck  wicht  goldes  is 
vyff  fülle  mark^  xv  ^)  is  x  matk,  xxx  is  xx 
marck. 


^)  Dem*  p.545  n."^)  erwähnteo  wfihrdeoer  ms.  bl.  41*  ''entftoiiimefa  ;•  grossentheifs  wMlicb' anch  in  der  bei 
Pufendorf  obser.  jur.  uaiv.  3.  app.  p.  36  abgedruckten  recbtsbandsqhrift ,  aus  dem  Lande  Wursten  enthalten,  vgl* 
dttr<p.'92;  beide mss.  schliesaen  sich  den  rästringer  rechtMammhingen  an,  vgl.  hinsichtlich  dieses  Stückes 
p.  125,  4.    540,  17. 

1)  Im  ms.  t  und  daneben  ein  über  die  zeile  herauf  gerücktes  e;  ob  für  Item?  BelP.  f.  die  folg.  vier  worte. 
2)  Im  ras.:  «schaHTM  8)  'ome^  penningk'  f.  in  P.  4)  P.  'schillinck  achte  halff  schwäre.'  5)  'rel  i  sirare'  f. 
in  P.  e)  *vel  rii  swafc'  f.  in  P.  T)  P.  daffir* achte  halff  schwäre.'  8)  P.  'voifteyn  schillinck  wlrfit  goldc»  is 
tel»  marck  $  dmtticb  is  twittticb  marck.' 


—      »47 


Geseixe  der  Müsiidnger. 

£n8ft«  Ejnne  ensa  ia  eyn  twede  loth,  ynd 
twede  ^)  ensa  sjnt  viff  grote ,  vnd  x  ^)  ensa 
Byni  Y  yerdinghe  myn  m  sohillingk  cona  ^). 

P u  nt b.  Ejmn'puiKth.  is  yn  schillinck  oona, 
ys*)  vu  vnfingfa.  .     • . 

Wedde.  Eyn  vredde  is  m  grote«  Item  ^ 
de  fülle  marck,  witte  marck  edder  geltbmarck, 
eyn  iuwelick  is  yiff  verinck  myn  i  sware,  vel 
XY  Schilling  is  de  fülle  marck«  De  reilemarck 
is  xn  grote  myn  u  SYrartnn«    De  weddemarck 


Gesebe  der  Rüsiringer. 
is  XPf  schillindk»  De  kiemarck  is  .  xn  scliil- 
lingk^  Eynn  ense  is  m  grothe.  Theyn  reile^ 
marck  is  iv  bremer  marck  vnd  vm  grote.  Try- 
me  ^  martia  is  xiv  marck  vnd  dorde  deel  i  marck. 
Eyn  yeeetb  is  myt  sUchten  worden  «vull  bx>rden  5 
den  eetb  denn  de  anderen  da^n  hebben.  Item 
dre  vustslagben  breken  ym  lande  tho  Wurden 
vnd  nicht  meer,  is  m  ..^  gtdden  xn.  grote« 
Item  eyn  roemsla^h  is  ni  bremer  marck,  ock 
eynn  swymeslach  is  m  bremer  marck.  10 


Lesarten  zu  dem  mittelniederd.   texte  des  rustr.  rechtes  *). 


•     •  ■ 


p.  4  n.  3 :  ^.xxn  Schillinge  Recbtenates  offk 
Kaifvinges  slages^  offit  munter;  Rednath  vnd  Ka*^ 
winck  beten  etc.  .    / 

13  n.l5  mytiredlbigbekiTnd.mytiy'Wyna- 
ger«    Also  etc.  .       • 

15.  n.  li  'Memynger  fordß'  Cur  ^eniungba« 
vorde';  'schatte'  für  .'strriteli'.;  :und  dann:  lande 
offit  schatte  y  vnd  kometh  dat  ock  »va»  des  bis- 
schoppes  haluen,/  ao  >scbal  men  dat  nemen  v^n 
des  bisschuppes  schatte  offte  tinsen,  vnd  vtb 
tegbeden»  den  van'ge^  oren  schaden  mede  to 
beleggftodey  vnd  or«  b6^de  vryen;  dar  to  scho-* 
len  ome  de  fronen ,  rechteren  vnde  meynbeit 
Mpeii.    .       .    .  ;    . 

18  n.  7  De  teynde  is,  .dat  yry  Yresen  be- 
honen  neyn  herbrth.to  testende «^dorcb  des 
konniges.  botby  knd  neyn  bQtbdedii\gien  vprder 
setten,  ynth  weste^JQ  dath.ftly,  ii^  dat  obsten 
tho  der  Wesser,  in  dat  suden  vpp  de  Waplen, 


in  dat  norden  wente  rppe  dat  baff  ott^^  haues 
ouer.  Do  wolde  konning  Rarell  de  lüde  f  urdeir 
laden,  v^estwert  to  Cencffalen  vnd  ostinrerth  to 
Hiddesacker.  (mit  vveglassung  der  übrjgen  i|i*  b.  7 
folgenden  -worte.)  15 

19  n«  9   wibbelde,  för  weeckbelde,. 

20  n.  3  Rome  sokende,  für  romischen; 
wapen,  li^r  wapende. 

22  n.  6  versellinghe,  für  stellunge. . 

22  n.9  f.:  offt  SAara.  80 

24  n.  10  des  ghebomen  blödes. 

25  n.20  d^  alle  Fresen  oren  frunden  mit 
vee  etc.    .  . 

28  n.2  ticht,  für  tidt. 

28  n.  3  Idtb  sy  denne  dat  l^e  eyne  vredde  26 
vnlkore.ghedaen  hebbe  etc. 

41  n.ll  fnpthsynninghe^  für  nodtschininge; 
hingegen,  p,  42.  n.  6  .  notbschynin^e  avcb  ün 
goth.  ms. 


1)  P.  *tire.'  2)  P.  *twintich.'  3)  P.  f.  Ii.  '  agrippingesclie  penninge.'  4)  «ys  tu  rcringh'  f.  in  P.  5)  P. 
nar  noch:  'De  Tulle  mark  is  viflT  yerdinclL  «ander  ander  balff  «chware.  Wyttemarlc  synd  Tiff  verdinck  myn  scbwareo, 
oflH  soatein  Schillinge.  Geldtmarck,  reyllmarck  is  tein  grothe  myn  ander  halff  schwäre.  Weddemarck  is  veerteia 
Schillinge  . . .  mark  is  twolff  Schillinge.  £2in  marck  snluers.  Ein  pundt  is  soaen  Schillinge  cona.  Item  dre  pundt  is 
ein  vnd  twintich  Schillinge.  Geldtmarck  is  sostein  Schillinge.'  6)  ms.  hat:  'tryme'!  7)  Hinter  iii  steht  im  ms. 
noch  ein  einem  x  ahnlicher  haken. 

*)  Aas  dem  p.  545  n.  *)  erwahoken  gotbaer  ms.  eines  rec6tscodex  ans  dem  laude  Wubrdeo. 
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Gesetze  der  BUstringer. 
p«42  n.*8  ^80  schal  he  beteren  asdgbes^doni 
vnd  8chull?dn  both';  und  ^Radeitates  munthe/ 
,45  Äwl5  vre. 
47'  11.8  nur:  ynd  den  halen  "boein. 
«       47'ü.  lO'tifd' syn  hüsld«^^       *    • 
47-11.11  dii»K^  '^ 

48<fi.l  in  «ynett  iny6lik<6ny  olt  v^t  roke- 
losen-dode  vwftire«  offie  vorkQittei 

•49  n.l4  '^-vnd 'flear  {>kr'  lieynen',  för  hai^-^ 
loheinen.         ••'  -i  "' "  '*" -> 

50  n.  5   bolthffe,   für  beldtyehe. 

51  n.  13  auch:  ^weten',  und:  nu  schal  ick 
dat  egen  holdeigir  WJ^^  X^  detheden  buten  stride^- 
dat  is  Äe  by  orer  warheit  spreken. 

15        54  n.  4  eddelsSy   för  eddelinges« 

56  n.  6  *wur  menn  benydden  warpeth'. 
iilä^V  fär  kUe;  und  *dolch  edder  yegehwaiiäigd 
'brande  ys.* 

•  69f*A.i7  lautet  cler '8chiuM:\rente  he- mach 
ao  yn  '  d4ii  weifen"  n^pt'  hog^  recht-  do^n   oSti 

•  wercken  ofFte  bedenn. 

64  m'^^där  lättnie 'datflf^' is  an  de-koninge 
niuftd^J^h  k)ft  VorBWHBngle.' « 

65  n.  12  myt  iv  manne  Vtfd  AVeftifn  wätäyrt^ 
25  ren,  de 'VüRe  idtiial  "Wesen  eyn  veeeth;     ^ 

66  n.3  <de  al  lik£  Ueinelike  6:uhde';  für: 
alle  elc.  '  •'•'  - '  ''^      .'.'....     •'-: 

•  6^6*^9*  'varihelanth!  öfft  4tetne  .:.  eck'; 
ein   zeichen,    dass  der  Schreiber  'letar'  nicht 

30  mehr  verstand. 

75  ri.9  So  wur  eyn  fröuvre  yn  der  bor th 
an  gefuchten  warth,  vnd  men  liebberber  nicht 
gfSdaenblötfa&ige  oin  blotlbpendi^  Wunde,  n^ne 
dmh'  öffihe  dolHch ,  trnd  ock  anders  nene  inordN 

35  dade,  etc.  ••  - 


Geseize  derMmsUinfer. 

76  IN  1  ^beres  kindea  kampV  für:  ^bharen 
kindes  kampe»'  . 

76  n;  3   vnd  by  vnwisse'  wakende  bunt« 

115  n.  1/  lienighe ,  für  .lynge.     . 

115  n.  4  dat  he  yo  vmme  dat  hnss  thundol 
maick  breke. 

115  n.  5  dath  wette  de  ratgeüer^  de  byn« 
nen  derae  verdendeel  des  karspel  ys,  dat  etc. 

»116  ni4.  Wur  de  blote  vechtet,  vnd  eynen 
maiuie  syns  Ijrus  beroiteth ,  dat  syne-f runde  den 
man^gelden  mjt  xx  mark  de  frede,  vnd  dat 
ouerghelt  etc. 

116.  n,  5   dat  he  to  deme  rade  gha  stotten« 

116  n.  6  vnd  des  beschuldiget  worde  mytb 
rechte. 

116  n.  8  Ock  vfelck  olderman  offt  dickswo- 
ren  der-  wedde  gycht  legen  sla,  öfft  euer  Ihee 
dath  de  rarge«rei:>  ly^^  dathtrie  Huluen  ghelde 
vnde  betalenn.  » 

•r:  117/iiJ3inffigehinip:  Watfeyn  pi^ester  oflte 
eyn  schulte  oilt  anders  yennich  man,  de  eyn 
leiigutli  van  de>m'ho«r^  badd^y  offt  he  vorefelle 
vnd  k&ider  ghe«elet'  hadcfo,  dci  dath  lefigdri»  vp 
n&enfeeii  tMchteUf  oSÜ  yemant  vrei»  de'  den 
rechten  eruen  dath  gu^  eitfMr^mne,  de  breket 
hundevth  «nai'k  yn  broke^   '  '       i    --j 

^t7in#4  dät  nien  anT'^eme  Jantfrede  nHb» 
bntfolke  neyne  klecke;  Hoc  est  langeffberO{46fl 
Äpeyta^e  dregbe.  '  ' 

117  n.  6  mydden  in  Rustringer  lande  rmt 
allen  Rustringheifen.     '  '  T..    .^l 

•li8'n.2  bonen,  fKr  baiienJ 
'     118  Ui3u  28  vtefedich^  fifr  das  fties.  tm&ch. 
»'     fl8n.  7   vech,   für  vtih.     ' 


')') 


1.  >: 


i>  f 


•  I 


I  • 


'  I   •  » 


•:  i:*/. 


i-t   i  . 


"sm 


QtätHt  ier  JttMisiiiJfer. 


jG^Ixt  :dir  Ki8ia»ger. 


■.  1  ".  ••''' 


Aus  einer   MAhtsh^odsc^lirift   des  landes  Wursten*), 


-<•'./  .■' 


.} 


•\  • 


.  .1 


§.  !♦    Dith  ^)  18  ock.freÄcbe^.recht:*  yrov  ei* 

olderlose   erue   is.   vnd  dar  i&  8o   vele/  dath 

.    '  '  •  ■      •  •  ' 

inen  dar  y^  mach  holdea  inegede  vud  kneclife^ 
80  settemen  einep.  dar  yp  de,  dar  eybbe  tho  i«« 
de  8i}luQ  8chaQ  dath  hoeden  vnd  igr^ren,  vnd 
den  frunden  dar  yor  borge. selten  edder  grori? 

p  ...l'  .1-«  4.'.' 

erue,  dar  vqime  yp  dath,  be  idt  den  kynderen 
also  wedder  au  er  leuere  wanner  8ebe.  iaricb 
syjQ  'geworden  j  id*  .wl(^re^  denne  sake.  ymnie 
dryerleigh  nodt  haluen.,  wo  8olcke8  genochsaoi 
im  andern  landtrechte  vormeldet  wartli« 

f.  2.  Dith  iß  ock  fresche  recht,  wenner  dath 
dar  eyner  is ,  welcker  olderlose.,  kynder  guder 
enthfangen  wyll,  so  schall  d^tü  sulqe  tbor  stundt 
besqbrepen  werden  .vnd.  geschehen  myth  aller 
frnnde  rhade,  ock  i*  by wesende ,  der  frunde: 
wenner  dath  auerst  de  knaben  tho  twollT  iharen 
8yn  gekommen,  ynd  de  me^ede  tUjO  vertein^), 
schall  de  so  danes  wedder  vmme  auer  leueren. 
Ock  5^  is  he  schuldich  nuddeler  wile  der  kyiider 
ere  nuttesie  soken.vnd.  ehr  beste  dho.en^  wath 
lie  auerst  vor  den,  kynderen  vprieggen  (J^eiih 
myth  ,)i08th  vnd.  kTeider ,  dath .  mach  he  epen 
wedder  ahn  .reke^en,  ofit  schone  de.  kynder 
ryke  genoch  syn,    Tho'*)  deme  schall  he^myth 


den  kynderen,  de  wile  she  nicht  iarich  syn, 
nehen  koephandell  edder  iennige  erffwesselunge 
maken;  wesse  ock  sonst  van  leuendigen  besleren 
vnd  anderen  guderen,  bewechlike  vnd  vnbe- 
wechlike ,  vorhanden  syn ,  scholen  eme  de  5 
frunde  warderen  vnd  thö  gelde  selten,  vnd  so 
idt  eme  vorkumpth  offl  vorstöruedt,  so  i6  he 
schuldich  dath  tho  betalen  suüdjer  stride  oih 
weddersprake. 

f.  3.  ')     Dith;i8    ock    fresche    recht,     dath  10 
olderlose  kynder  nicht  scholen  by  den  negesten 
frunden  vmme  ^)  gefoedeth  werden  vmme  var- 
licheit  eres  leuendes. 

f.  4.7)    Dith  Js,  ock  fresche  recht,    dath  de 
austeren  neuenst  den  brodern. so   aepe  tasten,  15 
SO  'verne  sehe  auerst  nicht  syn  vlh  gebeldt  vnd 
SYtten    mydt    den    broderen    in    vnuordeledem 
gude  ß). 

{,5.^)  Dith  is  ock  fresche  recht,  dath  kyn- 
deskynderen  syn  tho  rekenen.  inth  veerde,  vn,d  20 
holden  de  stede  dar  sehe  vth  gekam^n  syn; 
vnd  so  idt  furderis,  so,  is  de  sybbetall  dar 
ythe:  syn  sehe  van  dem  sone,  so  nemen  sehe 
SO  vele  alse  ein  sone.  syndt  sehe  ock  van  der 
dpchter ,    so    nemen    sehe    so.   vele    alse    eme  25 


I  •  * 

*y  Die  bei  Pdfendorf  obs/jur.  onTvcrsi  8  app.  p.  d6  — 144 "abgedruckte  teclitsliandsclirift  an^  dem' lande 
Wnreteb,  entliaU  tiele'stikke  in  Ml)ir4«ctleutteturrBpr«clte ,  dte*  slob' in  älterer  friesischer  famung  im  olÜenborger  ms. 
des  Tostringer  r^bts .  vorfinden j;  dies,  gjlt/ auch  voo^c^em  p.  121  — 125  gedruckten  abschoitte,  nur  das«  hier  das 
wurster  ms.  mehrere  S§  (bei  Pnfen'dorf  §9  p.8t.  '§12  p.82,  §13.  14.15  p.83,  §[  iff,  2i  p.86,  §22  p.87» 
JfS3  'p.88.)  einschiebt,  die*J4iws  ' nicht  kennt.  Ich  ^ nahm- ol>ea  anstand  diese  i§  mainer  sammlnng  einsnreüiea, 
veil  sie  er^t  dem  16ten.jabrh.  angeJiören  könnten.  ..die  Pnfendorfsclie  handschrift  enthält  nämlich  von  p.  119  an 
ans  dem  ostfries.  landr.  henibei^eschriebene' stückig;  die  hier  in  rede  stehenden  §§  'sind  zum  theil  auch  im'ostfries. 
landr.  entlialten ,  wie  schon  Pufendorf  nachgewiei^  hat ;  sind  nnta  anoh  tld  dataus  geschöpft  ?  oder  benifat  die 
Übereinstimmung  mit  dem  ostfries.  landr.  auf  älteren  gemeinsamen  quellen?  bei  einigen  §§  lässt  sich  der  fries. 
text  aus  dem  emsiger  redit  nachweisen.  IVie  dem  auch  sei,  ich  rücke  diese  sätze  hier  mit  angäbe  ihrer  parallel« 
atelleo  an,  Jedenfalls  sind  sie  nicht lunlMweasant  für  fries.  rechtsgescldehte. 

1)  Ygt  emsiger  recht  ^aoS- §  9  und  brokroer  164  §.98;:^owie  das  Aftfiries..  landr.  8,315  Wicht ' p.  596. 
2)  Pafendorf  p.8S  bilt  dies  für  verschrieben;  12  jähre  bei  mädchen,  14  bei ■^j^/iiben',.- habe  d*s  os(ffies.i  landr.  2 
c.  217. 222. 232.  242L  S)  im  dStfr.  landr.  2  c  1129  Wicht  p.539.''  4>  vgl.  ostfVies.  lando.  8  c.234  Wicht  p.542. 
6)  im  ostfr.  landr.  2,243  Wicht  p.  548.  6)  ostfries.  landr.  Sp.*  7)  Pufendorf  verweist  dabei  auf  das  wunter 
recht  von  1661.  Puf.  obs.  I.  app.  66.  8)  vgl.  ostfries.  landr.  1, 128  Wicht  p.269,  brokm.  §  118  p.  167,  emsig. 
49  p.207.      9)  im  ostfries.  landr.  2  c.4  Wicht  p.S14. 
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Gesetae  der  Büskingetm 

dochter  y  -wenthe  sehe  holden  de  stede  erer  ol- 
deren. 

{. 6.  ^)  Dith  is  ock  fresche  recht:  80  der 
tvre  echte  gaden  syndt  ynd  kynder  thohope 
6  geteledt  hebben ,  ynd  denn  eyn  der  olden  myth 
den  kynderen  in  godt  allmechtich  vorscheiden, 
ynd  dath  dath  verde  parth  gudes  tho  dele 
steruedty  leuet  denne  de  mhan  dar  uan,  so 
horedt  ehin  vor  uth  syn  brudtbedde  myth  aller 

10  thobehoringe ;  syn  stoll  myth  dem  küssen,  dar 
yp  schaU  he  synen  beesten  rock  hangen  ynd 
so  dane  kleyder  dar  he  mach  mydt  eren  dorch 
dath  landt  ghan,  dar  tho  synen  bagen,  offt 
eine  lange  spetssen  vud  eine  korden;  item  eine 

16  tauelldwelen  de  langest  den  dysch  rekenth ,  myth 
de  küssen  so  by  dem  dyssche  vp  der  bank 
lyggen;  de. anderen  gudere  auersth  ghan  alles 
thor  deluDge«  Item  leuedt  de  frouwe  dar'uan, 
so  höret  ehr  ock  vor  uth  ehr  brudtbedde  myth 

20  aller  thobehorunge,  ehr  stoell  myth  dem  küssen, 
dar  vp  schall  sehe  hangen  eine  netse,  nicht 
de  besten  sundern  Aegesth  der  besten,  myth  den 
sulueren  knopeu  so  tho  den  mouwen  hören; 
dar  negesth  wo  bauen  vormeldeth  is  van  dem 

S5  manne,  vth  genamen  des  mannes  where. 

{. 7.  Dith  is  ock  fresche  recht,  dath  dar 
nhen  auerherich  mhän  oät  eigenu  mhan  mach 
nhen  eedt  schweren  oilt  wheren,  wenthe  ide 
eigen  man  hefft   nenen  frede  tho  dyngen  offit 

30  tho  tyade.  Ock  mach  nhen  eigen  mhan  mon- 
ninck  werden ,  he  moth.  ock  nen  crutse  dregen 
edder  nemen  sauet  Johannes  orden« 

$.8«  Dith  is  ock  fresche  recht,  dath  alle 
vniarige  kynder  scholen  hebben  gebaren  edder 

85  gekatren   vorstender ,    beth  so  lange  sehe  tho 


ßesebbe  Jkr  MMrU^gtr. 

iharen  gekamen  syn,  vnd  welcker  de  negestc 
erffhhame  is  tho  dfeH  vniarige  olderlosen  kynde, 
de  sulue  is  ock  vorstender  öSt  vormunder  ^). 
Item  de  vader  is  de  negeste  vorstender,  oSt 
he  syck  schone  rede  ander  mall  befrbygedt; 
ock  mach  he  in  S3rnen  testamente  vorstender 
edder  vormunder  setten  ')•  Der  geliken  mach 
de  moder  ock  vormunder  vvesien,  so  ferne  sehe 
syck  auersth  nicht  weddelr  vereheliket  ^) ;  ock 
mach  sehe  im  testament  vormunter  selten^; 
das  is  sehe  ock  plichtig  dre  ihar  lanck  dath 
kyndt  to  holden  van  erem  eigen  gude,  dar  nha 
behoret  sick  des  vader6  gudt  an  tho  tastende. 
Iteiü  de  groteVader  is  ock  de  negeste  vorstender 
tho  dem  vniarigen  kynde,  edder  sunsth  de 
negesten  van  vader  eader  moder  dyth  ^).  Ock 
mögen  nene  frauwespersonen  vormunder  syn, 
denne  idt  behoret  den  metineren  tho,  vth  be- 
nomeh'  moder  vnd  grotemöder '^).  Des  mach 
ock  nemandt  benedden  xxv  fba:^en  vorstender 
wesen,  vnd  welker  mhan  so  bauen  lxx' iharen 
oldt'  is,  de  sulue  kan  syck  des  entschul- 
digen 8). 

$•'9.  Dith  (s  ock  fresche  recht,  dath  nhen 
m'ode^  mach  telen  eyn  tnechte  kyndt  tho  erem 
gude,  wenthe  mennich  kyndt  getekdt  S^erdt, 
dar  men  nicht  enweith  whoi^  de  vader  is  ^\ 
hir  vmme  is  iSt  iho  der  moder  echte  kyndt. 
Where  idt  sake,  dath  de  moder  afBiuich  werde, 
mhen  schall  sehe  geldenn,  dath  geldt  schall 
bho^:«a  de  vaeichte  #one.  Item  where  idt  ock 
tacke,  dath  dath  vnechte  kyndt  lifBoess  werde, 
vttd  men  scheide  idt  gelden,>,dath  geld  schall 
de  moder  bhoereii,  |,we^the  idt  lehr'  echte 
kyndt  is*  ,  . 


1)  Pnfendorf  p.  86  merkt  an  wie  dieser  §  fast  wörtlich  im  wvrsCer  landr.  von  1661  Puf.  obs.  1  app.  69 
wiederl^etirt.  2>  vgl.  oatliriM.  landr.  2,  216  Wicht  p.530.  •  3)  vgt.  ostfries.  9,  217  Wicht  p.ö30.  4)  Tgl.  ostfr. 
2,218  p.631.  61  vgl.  ofttfr.  2,212  p.  532.  6)  vgl  ostfries.  2,220  p. 682.  :7)  .vgl.  08triiea.:2,  280  p.6d9. 
8)  vgl.  ostfries.  2,  22«  p.685  nnd  2,  227  p.687.       9]  vbtgl  ostfries.  2,  19  und  27  ,pL328.  34». 
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GtMhe  der  Emsiger. 


Geäette  der  EmHger* 

p.  24S.      Yarianteii   zvkm   einsiger    fiaeid. 


.  Mone  im:  anzeiger  für  künde  des  deutscbei^i 
mittelaltera.  jahrg.  3.  Nürnberg  1834  p.  14^, 
jdruckt  ein  ^pergamentblättchen  in  duodez  ia 
starker  fractur  des  14ten  jahrh.'  ab ;  er  y^p- 
muthet  vregen  der  kleinheit  des  formats^  das 
blatt  sei  au»  einem  gebetbuch,  nicht  aus  einem 
recht&buch,  ^as  ich,  solange  uns  keine  älteren 
&iesi8chea  gebetbücher  vorliegen  i  um  so  mebr 
bezweifeln  muss.  da  fast  alle  mir  bekannten 
fries.  rechtsmss.  ganz  kleines  format  haben. 
Die  auf  dem  blatte  stehenden  worte  sind  die 


^^-•-^*«"*» 


>**• 


19  ersten  Zeilen  des  p.245  gedruckten  fiaeides; 
der  Monesche  abdruck  liefert  folg.  Varianten: 
lin.  1  beige.  3  godis  für  godes ;  thi  für  dy. 
5  'godis  propheta.'  7  fiowir.  8  iha  für  hio. 
9  'drochtens'y  und  unmittelbar  dahinter  eine  & 
lücke  bis  'menis'  am  schluss.von  lin.  lO.  12 
martirar.  13  triowa  sente  Nycdläus.  15  Ka- 
terina. 16  'helga';  und  für  a  nach  Mone  ein 
1,  vfas  er  *ut*  ergänzt ,  wofür  aber  eher  'et' 
zu  lesen  wäre;  'and  a  ertthrike'  f.  bei  Mone.  10 
18  nawit. 
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}.  1.  Vom  richter^). 
Hyr  op  i'nachmen  vragen,  oft  een  richter 
mach  geldt  nemeti  van  den  Ineden  daer  he 
ouer  richtet?  Raymundus  sebhtneen^  is^et  dal 
he  is  ghekoreh  voer  ehen  richter/  so  dat  he 
altoes  richtet  als'eeh  here  des  land^sy  öfte  de 
heren  der  steden,  oft 'oer'amptluede/de'enmoi 
ten  ghee'n  ghelt  netnenJ  Oeck  moten  de  parten 
oeren  kost  iiiet '  betalen ,  dyt  synt  die  reden 
wantse  Süllen  van  hoeren  heerlicheyt  öfte'vaii 
hoel*en  ampte  lenen,  als  ^)  daer  steit  ghesdreuen 
xxiii.  q.  1.  ihilitare  ne  dum  samptns  queritur 
predo  crassetur.  Oeck  seggen  die  lerars  Bari 
toldus  de  ciuitate  pisana  cum  alus/  datse  gheen 
gauen  moten  nemen,  de  hcm  mit  gued'en  wUlen 
worden  ghegeuen  de  voer  hem  to  rechte  gaen; 


men  warf  hem  wat  ghegeuen  van  anderen  lue- 
den,  off  van  den  »seluen  wanneer  oer  sake 
niet  in  den  rechte  faahghet/  dai  motense  wal 
liemen,  ut  in  c.  de  eulogüs  xvin.  ^)  dts.  et  in  1. 15 
solet  if«  de  officiis  prbtoris.  Men  is  een  richter 
so  dat  hem  stiken  worden!  beuoelen  tho^  richten 
van  den  gbenendieeen  stede  richter  is^  vnde 
wan  de  saken  richtet  is,  dat  dan  de  sake  vth 
is,  also  dan^rithter  machnemen  syne  teringhe,  20 
als  eten  vnde  dryncken.  Oeck .  isset  dat  he 
vmme  der  zoke  wüle  moet  reysen  van  syns 
selues  huySy  so  mach  he  vral  ene  ^leyne  gaue 
nemen  van  beyden  parten  gelyck  van  syo,  arbeit 
vnde  teringe ,  so  dat  he  beide :  parten  nicht  25 
enbescattet;  dyt  is  waer  wan  die  parten  redelick 
hebben,  met  Syntse  arm,  soe  eenmoet  he  nicht 


*)  Die  folj^eaden  fast  ganz  dem  röiniscIieD  rechf  entlehnten  sätze,  habe  ich  oben  p.  237  beim  emsiger  recht 
fibergangen;  eü  scheint  mir  4ber  zweckmasstg' sie  blernach^ntiragen,  Am  nicht  einen  falschen  begriff  von  den  dort 
lieniitzttn  niitelniedetdeatschen  texten  "»det  emsiger  rechts  zu  Teranlassen;  für  dia.gescfaichte  des  ostfries.  landrechtes 
von  graf  Edzard  sind  sie  wichtig.     Ich  lasse  sie  abdrucken  nach  dem  ms.  des  Beuinga  zu  Hannover  (ms.  B.),   and 


gebe  einige  Varianten  aus  dem  p.  182  unter  d  aufgeführten  groqingcr  ms.  (ms.  A.) 

1)  Was  ici^  hier  als  *§.1.  Vom  rlöhter*  bezeichne,  steht  ms.B;  bl.3^6,'ms.  A.  p.6  — 15;  vgW  p, 
2)  ms.  A.:  'ne  du  suoipt.  qoerit.  p^o  crnssetUr  dis.LScxxvi  non  iialis  xxxm  q.  1.  lüilitare  nisi  regit  ool. 


.7  notel9. 
cum  cor.* 


3)  DU.  A.  ^zzviii. 
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GeaHze  derEuiai^. 

eysscfaen  syn  kost,  yt  in  ca.  ^}  statu  tum  §  insup« 
de  rescrip.  Hb.  vi.  Dyt  ^iat  dis  reden  «ils  rdr 
8chreuen  is,  wantsie  sint  oghen  der  hilliglMa 
kei^cken^  yud  sullen  helpen.  den  ghenen  die 
5  hem  seluen  mclit  helpen  moghen.  Tho  weten 
wo  en  itlüjK  rechter  saf  richten,  op  da^  he  in 
den  legten ;  strengen  ordel  nicht  woerje  ver- 
ordelt : .  8oe  marke  als  bn$e  here  'secht ,  ^es 
.vprdacht  inyns   ordels  so  du.  richtes  mensche, 

10  80  yvyj  ick  dy  ri9hten  in  den  strenghen  prdeL 
Qsee  quarto  capite.  0  ghy  kynderen '  van 
Isr^hel  hoert  dat  woert,  want  dat  ordel' jgodes 
sal  gaen  ouer  allen  menschen,  welck  ordel 
strenge  is  als  de  propheet  seecht  in  den  psalm. 

15  0  here  ick  ontfruchte  des  als  des  menschen 
soen  kumpt  in  eenre  wölken  myt  groter  mscht, 
so  scheen  teyken  in  der  sonnen  y^de  in  der^) 
manen,  in  der^)  staernen,  op  der  eerden  vnde 
in  den  water,  soe  yerueerlick  dat  de  menschen 

2o<tlUen  verdroghen  yan  den  anxAe.  Luc^  xxi* 
O  arme  mensche  hyr.  emme  ghedenck^  dof 
«treugheil  ordels,  want  du  r^ezi  ^heuen  $.i|lste^) 
•nicht  alleo«  yoer.  dy,  meer  oeck.yoer  alle  dy^p 
yndersaten,  yt'habet'.£aeßfaieli8x:icxn(ca»   Vnde 

85  ist  datse  in  boesh^it  leiten,  so  (ml  li<|er  bloel 
van  dy  gheesschet  worden.  De  texTe.no.49nmo 
patr.  numeri  xxx.  ca..  'Hyv  Vmme   8^e  lo   eea 

^  ytlick  vorste  eder  here,  dat  he^ ^syn  asiiadedejrs 
stüre,  syne  vndertf aten  rocbtes  li^lpe  f  M^edavvej(L 

30  vnde  wezen  mit  vlyte  besciiermdi;  dat^f^  nemeot 
mir  vnrechte  Vordrucke^  wani  d«9r  i^  ghe« 
schreuen  saptentie^):  diligile  ius|i<tfam  qui  iudi- 
cads  terram;  dat  die  rühters  ^n  den  lest^fi 
strengen  <yrdel  airenger  vnde  swltrlifker  .suUen 

35  ghepinighel  worden  oEte  gltericbtet  dfu:^  die  vn- 
dersateu.  Ilyr  vmme  leet^t  die  wisheit,  dat 
gliy  niet  otier  entreden  üuwe  vnder^aeten  t)io 
Icven,    regeren    vndesci   to   bescharmen,    dattel 


leste  strenge  ordeell  niet  eengae  ouer  lyfiF  vnde 

siel^.    Hyr  up  machmen  vraghen:  wo  sal  een 

Xichter  richten?  daer  vp  antwort  die  scrift,  dat 

he  sal  richten  nae  bescreuen  recht,  nich  nae 

guerduncken  syns  eghens  sjms,  yt  in  ca.  i  et  ii 

de   oit  iudi.  ordi.;    ytide"  reden  waer  nmme? 

want  syn  guetduncken  mach  hem  feilen;  vnde 

richtet  he  anders,  so  sal  he  worden  ghepinighet 

gelick  enen  yalsdhener.     Oeck  mach  een  riditer 

richten   nae    gudet  woenfaeit    vnde    z^de    des 

laildes,  want  die  gude  zede  nicht  enis  t^gfaens 

äat  gödlick^  recht,  vm  d.  pet'totum^  et  xn 

di.  c.  illud.     Aldus  secht  o'eck  dat  lantrecht  in 

dat  eerste  beghyn,  dat  wy  alle  laütrecht  holden 

sulleh  so   godt   sulnen   gheb öden  heuet,'  vnde 

richtet  en  richter  niet  na  lantrecht  ofte  guede 

«eden  ofte  woenhejt  des  landes,  dat  daer  nicht 

IS  th'egens  dat  godücke  recht,,  so  is  hie  sculdich 

dfn  ewighen  doot^).     Die  anderde  vraghe  is, 

off  een  ricl^er  x>iurec^tuee|:dich  laichtet,  wat  is 

^y^  pine?;    Raymundus  8echti;.ist  dat  he  wit- 

lifke .  unrecht  ricl^tet  ymme^an^t  willen,,  gaue, 

bäte  jofte  ,  yruntacaps  willen  >.  ■.  soe  ,  is  •  he  .  nae 

jkeyeerre^ht  dat  guedt  ßchuldich ,  toe  betaelen, 

jien  ke  dat»  äff.  glierichtet  heft^   vnde. daer  tho 

j^erloee^  ,yt  u^  f  de  .eo.  c  de  pena  iudi.,g.  male 

^udif^);rinat^^'de  ob^.  qye  e^.  <]ii^8ide}^(;L  nasc- 

§  primo.      Nae  .d^  keyserrechte  sal  he  vele 

m^r  ipyne.  liden^.  oeck  secht  da(  lantrecht  in 

dfUr^derden,  wUkoer.,  dajl;.he  lucVt.  meer  richten 

^ensdU.   Nadc^i  .gec^refidk^u  rechte  salmen  hem 

h^^nen  vnde  qeck  sal  he  den  grote  penitencie 

ontianghen  yQor  de  alder.  sws^erate  sunden,  vt 

XI  q»  III  Cfc  quiqu^ue.  *  ^cht^t  he  oeck  onrecht 

vnwitlijfpn.^    9P .  sal  he  na  d^eß  Ivey&ers  recht 

weder  gheuen  dat  recht  nae  raede  gueder  luden, 

1.^,  y  ^); ,  flt^^äe  j^ari.  >t. .  ^Xlraordi*  co;gii.'  ^^ ;.  men 

'  hae  leften  geestliken  recht  sal  he  dat  betiden. 


••">i 


•  ;  •'  I)  fur-'.n  Iq  caJ!  hat  ms,. A*' ex.de.  replV  2)  'der'  f.  in  R',8J,A.  *3)  ms.  A.  *den.'  4>  h^s.  A/*i 
5)::nis.  A.  nur  :^Sapie  vii.'  -6)  na.  ^,.  U  h.  .*(iß  .consaet.  p^r  totu.^  "  7^  i/is.  A.  Mer  ewighen  ^rö'rdoqieni 
8)   ma.  A.   ^C.  de  p.  iudi.  qui  male  ludi.  1.  ulC      9)  ma.  A.  'iii  de.*  "10;   th«.  A.  f.  ti.  *\.  ult. 
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Ceseize  der  Emsiger. 
reden  waer  vmme?  -want  he  is  schuldich  toe 
weten  dat  recht;  is  he  dair  oeck  seluen  nicht 
in  gheleerty  so  sal  he  hy  hem  hebben  also  dane 
luede  de  daer  inne  Veruaren  syntj  nae  den 
exempel  der  olden  konynghen  de  alle  weghe 
de  alder  wysten  gheleersten  mans  by  hem  had-> 
den,  dese  hoechliken  eerden  ynde  -wal  beloefden; 
aldus  deden  oeck  die  konyngen  van  Egipten 
mjt  namen  Ptolomeus^  die  hadde  de  tsoueuticb 
interpreles  van  den  iodesschen  volcke,  die  de 
hilligen  scrift  ouer  setteden,  vnime  hoers  vor- 
deenstes  willen  gaff  he  ouer  vnc  ^)  lodeo, 
de  he  gheuanghen  hadde;  des  ghelyken  de  grote 
Alexander  hadde  by  hem  den  wysen  Aristotilem, 
vth  sinen  rade  regierde  he  al  die  werlt;  item 
Traianus  hadde  by  hem  Plutarchum  vnde  Pli- 
niiim;  item  grote  koninck  Karol  hadde  de  ghe- 
leerde  maus  sonderlinghen  leeff,  als  Rupinum 
ynde  de  anderen.  Ofte  eeh  richter  vnrecht 
richtet  vmme  gauen  wUlen,  die  sal  niet  alleen 
pinighet  worden  als  voer  schreuen  is,  mer  he 
sal  oeck  die  gauen  wedder  gheuen,  niet  den 
ghenen  diet  hem  ghegeuen  lieft,  mer  den  ghenen 
daer  hee  dat  vnrecht  ouer  ghedeelt  lieft,  i  q.  i  c« 
iubem.  et  hortamiir,  et  iF.  de  calumni.l.  qualiter 
§  iDud ,  et  ar,  xvn  q.  iv  si  quis  in  at'o,  xxvu 
q.  I  si  quis  rapuerit.  Nempt  he  oeck  geldt,  dat 
he  rechtueerdich  richtet,  so  sal  he  oeck  dat 
weder  gheuen  als  Raymundus  secht.  Die  richter 
de  also  geldt  nympt,  die  doet  ene  sware  sünde 
gheheten  crimen  concussionis,  want  en  rechter 
enmoet  syn  rechtueerdighe  recht  niet  vercopen, 
als  die  lerar  Augustinus  secht  xi  q.  ni:  non  licet 
iustum  iudicium  iudici  vendere,  etsi  liceat  ad- 
Yocato  iustum  patrocinium  vendere  et  iuriscon- 
sulto  iustum  ^)  consilium.  Item  ist  dat  en  richter 
vortreckt  vnde  wil  nicht  richten,  dat  he  sculdich 
is  toe  rechten,  vnde  en  part  vorlust  syn  recht 


Gesetze  der  Emsiger, 
daer  ouer,  so  is  die  richter  dat  sculdich  weder 
tho  gheuen  myt  aller  terynge  die  de  vor  schreuen 
parten  daer  vmme  ghedaen  hebben,   secundum 
Raymundum  xxm  q.  ii  c.  administratores  do- 
minus  noster  lesus   etc.,   et  xxvi  q.  v  c.  ad*  5 
ministratores  in  auteut.  vt  düTeren.  iudi«  audi. 
interpel.  al.  conipell.  col.  ix  §  penult. 
f.  2.     Über  Verjährung'). 
Dat  vor  schreven  lantrecht^)  is  waer,   dut 
enweer  sake,  dat  alsoe  dane  vor  schreven  guet  10 
rustelicke  sy  beseten  x  iaer  ofte  xx  myt  enen 
guden  ghelouen ,  so  dat  de  ghene  de  dat  beseten 
heft  anders  niet  enwiste,   dan  dat  em  dyt  vor 
schreven  guet  mit  rechte  toe  hoert.    Na  dusse 
vor  schreven  x  iaer  ofte  xx,   is   gheen  man  15 
sculdich  tho  holden  recht  als  vor  schreven  is, 
ofte  to  bewisen  wo  he  an  dat  guedt  ghecomen 
is ;    men   die  ghene   de    ere  ^)  spreket ,    de   is 
sculdich  myt  breuen  to  be wysen,    wo  he  an 
dat  guedt  ghecomen  is ,  ofke  myt  waerachtigeu  20 
tuegen   den   dat  kuudich  is,    hem  dat  guet  alT 
tho  winnen.     Teyn  ofte  xx  iaer  segghe  ick  all 
hyr  vmme:  ist  dat  beyde  parten  in  enen  lande 
woent  hebben  die  vor  schreven  tydt,  soe  sinttet 
X  iaer,    mer   heft  die   ene   part   buten   landes  25 
ghewest,    soe  sinttet  xx  iaer,    c.  de  prescript. 
X  vel  XX  annorum  ^) ;    quia   prescriptio   longi 
temporis    parit   exceptionem    vt   p.   per    totum 
titulum   de  prescrip.     Sed  longissimi  temporis 
prescriptio  excludit  omnem  actionem,  uam  prin-  30 
cipum  ita   emanavit   auloritas,  vt  vltra  triginta 
annos  nulli  liceat  pro  eo  appellare,  id  est  inter- 
pellare  quod  longum  tempus  excludit,  vt  in  c. 
per  singulas  et  in  c.  quicuoque  et  in  c.  memo- 
ratos  fratres   cum  similibus  xvi  q.  ui  et  c.  vi«  35 
gilanti    de    prescrip.       Item    dat    een   mensche 
swighet ,    vnde    spreket  niet   aeu   alldus    dane 
guet   voer  schreuen   binnen  xxx  iaren,   vnde 


1)  ms.  A.  'hundert  daient.'      2)  im  ms.  B«  'ran';   ms.  A.  Moitam.'      3)  In  ns.  B.  bL6b— 7b;    ms.  A. 
p.  16  — 21;  Tgl.  p.  9.  noiel9.      4)  gemeint  ist  die  fünfte  küre  p.  9.      5)  ms.  A.  'de  em  an.'      6)  ms.  A.  f.  h. 

M.  Vit» 
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Gesetze  der  Emsiger. 

synnen  tsamen  ^)  bynnen  landes ,  vnde  ^)  off 
bynnen  xl  iaren  wan  de  ene  buten  iandes  is, 
daer  nae  lieft  he  syn  reckt  yorsiimet,  8o  dat 
ke  niet  meer  mach  spreken,  Yt  in  iuribus  supra 
5  allegatis ,  vnde  dat  heet  prescriptio  in  den 
rechten.  Dit  is  gesecht  van  onrepliken  dynghen, 
men  ist  dat  reppelick  giiedt ,  8oe  machmen 
vorsumen  bynnen  in  iaeren.  Vnde  dyl  vor 
8ch  reuen  recht  is  waer,   soe  veer  als  dat  mit 

lOgliewalt  nicht  enis  beseten  ofte  hemelicken,  so 
dat  de  dager  nicht  enwuste,  off  to  lene  dat 
de  ene  den  anderen  wat  leende  vnde  leet  hem 
dat  beholden  xxx  ofte  xt  iaer^  daer  mede 
enhadde  he  des  niet  verbort.   Aldus  so  machmen 

15  alle  rechte  ofte  alle  guedt  vorboren  myt  swighen 
alst  ia  vor  schreuen,  vth  besceden  dusse  na 
beschreuen  punten:  dat  eerste  hoersamheit  der 
ondersaten  thegens  oeren  heren ,  vt  ^)  in  c. 
cum   non  liceat  de  prescript.;     dat  anderde  is 

•iokarcken  vnde  geestelick  guet,  ofte  tegheden, 
offer  eder  anders  der  ghelick,  die  beseten  off 
bybeholden  synt  van  ley^n,  de  eenmach  die 
ghene  den  sie  myt  rechte  hoert  niet  verlesen 
myt  SYvyghen  tot  ghenen  tyden;  oeck  enmoghen 

25  die  leyen  so  dane  guedt  niet  besitten  off  ont*» 
holden  van  oerer  sielen  salicheit ,  vt  *)  in  c. 
causam  ex.  de  prescrip.,  quia  regula  est  quod 
possideri  non  potest,  nee  et  prescribi;  item  ^ 
limes,    parroclüa    et    prebenda    prescribi    non 

30  possunt  j    vt  in  iuribus   allegatis.     Oeck  moet 

de  ghene,    die  sick  aldus  wil  beschermen  myt 

synen  besitte,  datse  beseten  faebben  rustelicken, 

soe   dat   he   binnen   de   vor  schreuen   tyt  niet 

'daer  om  ensy  an  ghesproken  myt  rechte,   ofte 

35  dat  enfiiach  em  niet  helpen  ex.  e.  c.  illud. 
Oeck  is  daer  orloch,  so  dat  een  syn  recht 
niet  enkan  becomen,  die  tyt  enwort  niet  mede 
gherekent  in  de  vor  schreuen  iaren.     Oeck  en 


Ge&etie  der  Emsiger. 
iungelinck  bynnen  xxv  iaren  enkan  syn  recht 
nicht  vorsumen  myt  swygben,  1.  ultima  c.  in 
quibus  causis  in  integrum  restitutio  non  est 
necessaria.  Oeck  weeA^yn  mensche  anders 
redelick  behindert  myt  vangenscap  ofte  anders, 
die  enversumet  sick  niet  binnen  der  tyt,  de^) 
appel.  c.  extraord. 

(.3.    Van  erfnisse  hoe  men  de  boeren 

sal  7). 

To  weten  wo  men  alle  erfnisse  boeren  aal, 
so  marke  wat  hyr  nae  ghescreuen  staet,  want 
dit  recht  mit  körten  vergaddert  is  vth  voelen 
boeken  vnde  rechte  des  keysers,  c.  de  cadu. 
toll,  fin^),  et  autent.  de  heredi.  ab  intes.  veni. 
coli.  IX,  et  ff.  de  liber.  legata  1.  legem  et  spe 
eo  tit.;  daer  men  dyt  recht  bescreuen  claerlicken 
mach*  vinden ,  vnde  alle  vraghe  dar  mede  mach 
ontbinden,  als  daer  oeck  bescreuen  staet  ff.  de 
exceptione  doli  mali  et  metus  1.  fi. 

So  is  tho  weten ,  dat  daer  is  drierleie  linie, 
de  ene  gaet  vpwarts  van  my,  daer  sta  ick  in 
den  eersten  graet,  vnde  myn  vader  vnde  myn 
moder  in  den  anderen  graet,  myn  oldeu^der 
vnde  myn  oldemoder  in  den  derden  graet ,  vnde 
so  voert  vpwarts  toe  rekenen.  De  ander  linie 
gaet  daelwart  van  my,  in  welcker  linien  in  den 
eersten  graedt  sint  myn  kynder ,  in  den  anderen 
graedt  myn  kyndeskint,  vnde  soe  vort  neder- 
warts  tho  rekenen,  secundum  computationem 
vulgarem.  De  derde  linie.  gaet  van  mynre 
syden  vth,  in  welcker  linie  in  den  eersten  graedt 
syni  myn  broders  vnde  susters ,  in  den  anderen 
graedt  broderkynder  vnde  susterkinder ,  vnde 
soe  vort  nae  maechtael  tho  rekenen. 

Hyr  van  tho  weten:  sterft  iemandt  die  kin- 
der  achter  laet,  vnde  enheft  geen  testament  ghe- 
maeckt,  soe  suUen  de  kinder  syne  erfgeuamen 
Wesen  vnde  niet  vader  ofte  moder,  broder  ofte 


1)  mi.  A.  *eode  tomneo.*  %)  'Tade'  f.  in  A.  3)  ms.  A.  ^ut  ex.  c.  cum  non  deceat'  4)  ms.  A.  *nt  in  c. 
tarn  de  prescript*  5)  ms.  A.  Mter.*  6}  ms.  A.  'ex.  de  appel.  extraord.'  7)  Im  ms,  B.  bl.  19^^26*;  ijia  ms.  A. 
p.  61  —6/.      8)  ms.  A.  »1.  l   §3.' 
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suster;  ynde  de  dochter  sal  so  nha.  tlio  alder  ^) 
eerfnisse  wesen  als  een  soene ,  ale  da  ghescreuen 
is  inaüt.  de  hered«  que  ab  intest,  defe.  ^prioio, 
et  in  autent  eod.  tit.  §  primo  coli,  ix;  also 
veer  dat  de  dochter  nicht  vth  gebodelt  enis; 
de  broder  tast  ande  Iowa  myi  twen  banden 
ynde  die  saster  mit  eenre  hant.  Aldus  holt 
oeck  vth  dat  lantrecht,  alle  lawa  vallen  in  de 
sibbesten  banden  behaluen  dre:  dat  eerste  is^ 
waer  een  vrouwe  vth  gebodelt  is,  vnde  hoer 
guedt  niet  een  betüt,  so  sal  dat  guedt  weder 
komen  dar  dat  vth  ghegeuen  is ;  hehse  dan  ene 
suster  l3rffachtich  vnde  broderskynder  vnde  broe- 
ders  kindeskiut^  so  yalt  dat  guedt  vp  des  bro- 
ders kynderen  vnde  broders  kindeskint,  vnde 
niet  vp  de  suster.  De  anderde ,  sterfF  eyn  vader 
ofte  moder,  vnde  leth  achter  enen  soen  ofie 
en  dochter,  vnde  van  -eoen  anderen  soen  de 
ghestoruen  is  kynder  ofte  kindeskint,  so  nae 
sint  des  soens  kynder  ofte  kyndeskynt  als  die 
soene  de  noch  leuet,  wantse  staen  in  oers 
vaders  ofte  oldeuaders  stede,  vt  in  autent.  de 
here.  ab  intest.  §  si  tu.  coli.  ix.  De  derde, 
waer  men  ene  hoeringhe  gaue  gift,  de  eruet 
elck  vpt  derde  kne,  daer  dan  gheue  kynder 
sint  so  sal  de  gaue  wedder  gaen  daerse  vlh 
ghecomen  is,   vnde  niet  in  die  naeste  hant« 

Item  want  alle  kynderen  gene  arfnisse  mo* 
gen  boren  van  oeren  olders,  so  is  to  weten' 
dat  daer  sint  manniger  bände  kynder  nae  der 
scrift  gheheten :  een  deel  beten  echte  vnde  na«, 
luerlicke  kynder,  een  deel  beten  natuerlicke 
gheechtede  kynder ,  een  deel  natuerlicke  kynder 
allene,  een  deelhoerkynder,  een  deel  incestuosi 
de  tusschen  maechscup  synt  gheteelt,  een  deel 
nepharii  die  men  niet  nomen  moet,  een  deel 
de  in  ouerspel  gewonnen  synt,  vt  coUigitur  in 
autentica  quibus  modis  naturales  efficiuntur  sui 
{  palam  collatio  septima.  Aldus  hebben  wy 
acbterleye   kyndere  de   natuerlicke   echte   synt 

1)  ms.  A.  'to  erer  older.'        2)  ms.  A.  'kreiiket.' 
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gheheten  de  gheboeren  sint  van  echte  lueden,  vt 
in  autentica  quibus  modis  naturales  efficiuntur 
sui  J  legitimi  coli,  va,  IF.  in  ius  voc.  1.  qua.,  ff. 
de  his  qui  sunt  sui  1.  alie,  L  iilium,  et  ex.  de 
filiis  presbiterorum  c.  michael;  vnde  dusse  boeren  5 
arfnisse  als  hyr  vor  screuen  steyt.  Die  natuer- 
licke gheechtede  kynder  gheheten  syn  die  kyn- 
der de  gheechtet  worden  van  den  pawes  ofte 
keyser^  vnde  dat  ghescheet  in  vyfferley  maneer : 
ten  eersten  is,  dat  die  vader  83rn  kint  beneghet  ^)  to 
in  den  deenste  des  keysers,  vt  in  autentica 
quibus  modis  natur.  effic.  sui  §  itaque  coli,  vn; 
ten  anderen,  want  gheechtiget  wort  vormits 
den  pawes  ofte  des.  keysers  breue,  vnde  dat 
ghescheit  wan  die  vader  anders  neen  echte  kyn-  15 
der  eenheeft,  vt  in  aut.  vt  supra  {  iUud;  ten 
derden,  ist  dat  de  vader  in  syn  testament  wil 
dat  de  kynder  suUen  wesen  echte  vnde  syne 
erfnamen,  so  suUen  de  klnder  oers  vaders  tes- 
tament nemen,  vnde  begherent  van  den  key*  20 
ser  dat  hee  dat  confirmere,  wan  dat  ghecou- 
firmeert  is,  so  synt  de  kynder  echte  vnde 
moghen  ontfangen  oers  vader  erue  vnde  guedt; 
ten  veerden ,  ist  dat  die  vader  in  syn  testament 
vorswigfaet  dat  die  kynder  vnechte  synt,  vnde  25 
secht  myne  kynder  sullen  wesen  arfgenamenl 
vnde  datter  ghene  .echte  kynder  eosint,  soe 
moghense  oers  vaders  guet  ontfaen,  ut  in  au- 
ton.  vi  Uc.  matri  vel  auie  et  aliis  parentibus 
post  legitim,  part.  liberis  derelictam  §  ad  hoc,  30 
§  tribus  in  fi,  et  {  adoptionis  coli,  ix;  ten  vyf- 
tbn  synt  gheheten  echte  kynder,  want  die  va- 
der to  echte  nympt  der  sulver  kynder  moder 
na  der  tyt  dat  die  kynder  sint  gheboren,  vt  tit. 
praed.  §  si  quis  igitur,  et  ex.  qui  filü  sint  legi-  35 
timi  c.  tanta.  Vnde  dusse  aldus  gheechtighet 
sint  moghen  eerfnisse  boeren  myt  susteren  vnde 
broderen.  Ist  datse  geechtighet  worden  na  den 
eersten  punte,  so  moghense  alle  die  vaders 
arfnisse  vntfaen,' vnde  ghene  arfnisse   van  des  40 
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vaders  frunden,  Yt  tit.  praedlcto  §  filium  vero 
et  §  aeq.  Vnde  dusse  kynder  aldus  gbeechti- 
ghet  de  arfnisse  moglien  boren^  die  moghen  oeck 
digniteiten  vnde  heerlichelt  vude  ampten  vnt- 
6  faengen^  oeck  priesters  worden,  vi  nol.  in  diet. 
c.  tanta.  Die  derde  kynder  synt  glieheten  allene 
natuerlicke  kynder ,  de  van  ener  vrier  moder 
vnde  van  enen  vrien  vader  sint  gbetelt,  vnde 
mögen  erfnise  vutfaen  aldus:  ist  dat  oer  vader 

10  ghene  ecbte  kynder  acbter  leih  vnde  oeck  syn 
moder,  so  mach  he  also  danige  kinder  all  syn 
guedt  eruen  ofte  gheuen;  heft  he  oeck  olders 
lylFachticb,  den  sal  he  laten  een  deel  van  sy- 
nen  guede,  wat  dat  daer  ouer  is,  dat  mach  he 

15  gheuen  den  vor  ghenoemden  kynder;  heft  he 
oeck  echte  kynder,  so  mach  he  gheuen  dessen 
voc  screnen  kynderen  vnde  sine  bislepersche, 
der  kyndere  moder,  den  sesten  deel  des  guedes; 
oft  liet  he   so  dane  kynder   nicht  achter,    men 

20  allene  de  bisleperschen ,  der  mach  he  gheuen 
den  XXIV.  deel  sins  guedes,  vt  in  auten.  quibus 
ut  supra  §  discretis  cum  paragragho  sequ. )  item 
leth  so  dane  vader  ghene  echte  kynder  ofle 
ghene  echte  wyiT  achter,   vnde  maket  he  oeck 

25gheen  testament,  so  suUen  so  dane  natuerlicke 
kynder  hebben  des  vaders  guedt  den  sesten  deel 
mitter  moder;  item  leth  so  dane  vader  echte 
kynder  ofte  echte  wyff  achter,  so  mögen  de 
vor  ghenoemden  natuerlicke  kynder  niet  van  de 

30  arfnisse  boeren ,  merse  sullen  van  den  arfnamen 
oers  vaders  worden  gheuoedet  tho  gueder  lue- 
den  Seggen*  Vnde  wat  nu  van  den  kynderen 
is  ghesecht  salmen  oeck  verstaen  van  des  kyn* 
des  kynderen  ^),  hec  colliguntur  in  autent.  qui- 

35  bus  vt  supra  §  si  quis  autem  et  §  sequ«  et  c. 
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de  nat.  IIb.  per  totum;  item  notandum,  datse 
gheen  arfnamen  mögen  wesen  toe  oers  vaders 
guedt  >  so  ^)  vorscreuen  is ,  dansee  mogben 
boeren  oers  moders  guedt  mit  echten  kynderen 
oerer  moders  ghelick,  vt  in  autent.  quibus  vt 
supra.  Van  den  hoerkynderen  to  weten,  dat 
dryerleye  wys  een  hoerkint  is  gheheten  nae 
keyserrecht:  ten  eersten  dat  van  ener  gheme- 
nen  hoere  is  gheboren,  vnde.  heft  enen  on wis- 
sen vader;  ten  anderen  de  enen  wissen  vader 
heft ,  den  men  nicht  noemen  mach ,  als  en  pape 
ofte  en  monick,  ff.  de  statu  hom.  L  vulgo. 
Vnde  dusse  kynderen  enmoghen  des  vaders 
eruen  nicht  boeren,  primo  casu  quum  horum 
pater  est  incertus  et  ergo  patris  condlcionem 
sequi  non  possunt,  secundo  casu  nam  quum 
pro  incerto  habetur  iuris  infictione,  vbi  ques- 
tum  est  ibi  pro  veritate  accipitur  siue  serua- 
tur  vt  iF.  ^)  Ten  anderen  mael  eens  eghen 
mans  kynt  mach  syns  yaders  eerue  nicht  boe- 
ren ,  jner  in  sunderlinghen  punten.  Item  dusse 
Yoer  ghenoempten  huerkyndern  boeren  doch 
der  moderen  arffnisse  myt  anderen  hoerer  mo- 
der echte  kynder,  so  veer  als  de  moder  nicht 
edel  enis,  vt  inst,  ad  senatuscons.  orphi.  §  si 
q.  ^).  Anders  so  mach  de  moder  gheen  hoer- 
kynder  telen,  want  die  moder  is  al  tydt  wisse, 
vt  ff.  in  ius  voc.  1.  qr.  Hyr  nae  volghet  van 
kynderen  die  van  maghen  gheboren  sint,  ghe- 
heten incestuosi ,  ut  ff.  ad  1.  iuli.  de  adul.  1.  incest. 
Oeck  beten  dusse  kynderen  nepharii,  want  mense 
nicht  noemen  mach ,  inst«  de  nup.  §  ergo.  Item 
adulterini  sint  gheheten  de  tusschen  echtsscap 
sint  ghetelty  vnde  dusse  moghen  oeck  heten 
hoerkinder  vnde  oeck  verdoemde   kynder,   als 


1)  ms.  A.  f.  h.  'ende  van  kyndes  kyndeskynderen.'  2)  ms.  A.  'andere  dan  bjrr  voer  screoen  is,  doch  so 
moghense  boren  oerer  moder  goet  mit  echten  kynderen  oerer  moder  al  like  voHenkomen,  vt  c.  ad  senatosc.  orpbit 
1.1.  Ecbte  kyndere  allen  synt \ gheheten,  als  eyn  man  ene  vromde  persone  kust  voer  syn  wyf;  desse  kynder 
moghen   oeck  erfnisse  vntfaen   mannigherlye  wys,    als  dat  yn   mannighen  ende  des  keysersrecht  alaet  gescreneo.* 

3)  im  ms.  A.:  'accipitur  I.  ii  servat.  vt  in  fL  ad  1.  cornel,  de  fal.  1.  cor,   et  lust.  q.  mo.  pa.  po.  sol.  §.  si  possum.* 

4)  ms.  A.  f.  h.  *ls  de  moder  cddel,  so  moghense  nicht  boren  eer  erfuisse  myt  oer  echte  kyndere,  vt  c.  ad  seuatua- 
cons.  orpbit  hl.' 
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daer  schreuen  steet  inst,  de  nup.  (  si  adyersusy 
et  ex.  qui  fi.  sunt  legit.  c.  per  ven.  Vnde  dusse 
"vor  ghenoemde  incestuosi,  nepharii  vnde  adul- 
terini  moghen  gheen  arffnisse  boeren  noch  van 
vader  noch  yan  moder,  vnde  die  oeck  ^)  wor- 
den gheboeren  yan  den  gbenen  de  niet  in  echtscap 
tohope  moghen  staen.  inst  de  nap.  $  sunt  et 
alü.  Reden  waer  ymme?  want  dusse  yan  der 
ee  yerdoempt  synty  also  enmoghense  gheen  arfiC- 
nisse  yntfaen  yan  hoeren  olders,  all  vrolden  de 
olders  oeck  hebben  datse  arfnamen  solden  wesen; 
oeck  suUense  niet  worden  gheuoedet  yan  oeren 
olderen  guedt  na  keysersrecht,  yt  in  auten.  qui« 
bus  yt  supra  $  sui;  oeck  enmoghense  gheen 
eerlicke  ampte  yntfanghen,  jT.  de  decurio.  L 
qualiter  $  spurius;  nisi  in  subsidium,  yt  ibi 
dicitur.  Alldus  we  arfnisse  sal  ontfaen^  de 
staen  in  der  linien  de  nederwars  gaen. 

Nu  moghen  wy  weten  yan  der  linien  die 
vpwars  gaeuy  ynde  als  dar  synt  maniger  hande 
kynder,  so  sint  daer  oeck  maniger  hande  olders; 
ynde  als  de  kynder  maniger  hande  arfnisse 
yntfaen  yan  hoeren  olders,  weder  ymme  ynt- 
faen de  olders  yan  hoeren  kynderen  in  ghelyker 
wyse.    Hyr  ymme,    sterfit   een  man  de  ghene 
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kyndere  nae*  leth,  ynde  he  heft  yader  ynde 
moder  leuendich ,  so  yntfangen  yader  ynde  mo- 
der  syne  arfnissen«  Hyr  yp  een  yraghe:  oße 
de  moder  leuet  ynde  de  yader  nicht,  men  syns 
yaders  yader,  ofke  de  oldeuader  syns  kyndeskynt  5 
dat  guedt  mach  boeren  ofte  nicht?  H3rr  yp  to 
antworden:  de  oldeuader  yan  des  yaders  syt 
mach  nae  antael  nemen  syns  kyndeskyndes 
guedt,  so  yele  als  de  moder,  so  veer  als  daer 
gheen  susters  ofte  broders  tho  ensynt;  men  10 
wert  dat  de  vader  ynde  moder  beyde  doot  wa- 
ren, so  synt  de  oldeuader  ynde  oldemoder  alle 
schuldich  de  Iowa  toe  yntfanghen  yan  beyden 
syden,  yt  in  auten.  de  hered.  ab  intest,  yenien- 
tib.  §  quibus  coli.  ix.  Item  ist  oeck  dat  he  enen  15 
yulbroder  ofte  yulsuster  achter  let,  so  sullen- 
sie  gaen  to  gheliken  dele  mit  yader  ofte  moder, 
oldeuader  ofte  oldemoder.  Des  ghelyken  suUen 
oeck  doen  yulbroders  ynde  yullesusters  kyn- 
deren ;  men  syntse  halfbroders  ofte  susters,  SO 
ofte  hoer  kynderen,  die  enmoghen  nicht  mit 
den  yader  ofte  myt  der  moder  gaen  toe  gheliker 
delinge,  yt  in  auten.  yt  fratrum  filii  succ.  pa.  § 
primo. 

25 


Franeker  schuttereistatut  von  1462  *). 


In  nomine  domini  amen.  Bi  rede  Douwa 
Ziaerda,  larich  Epama  ende  dy  mena  riuchtirs, 
om  een  sterckingha  ende  netticheyt  der  mena  ^) 
buren  toe  Fraenker,  soe  is  dit  der  scutteren 
Statuten  ende  Privilegien,  der  hem  toe  consen- 
teret  ende  conformerret  is,  stedelic  ende  fest 
toe  halden  in  aUa  puncten,  als  hier  ney  scroen 
steet. 


1.  Int  aerst  scel  elck  scutter  habba  koker 
ende  boghe,  swerd  ende  scild  ende  ielkers 
tyoech,  ney  yoirderinga  des  conincx  ende  reeds- 
lioda,  bi  een  pena  van  vin  ponden  totter  mena 
scutteren  orber  en  bura.  30 

2.  Dy  lettera  pont:  hwanner  dy  coninck 
ende  dae  reedslioed  een  dey  lidzed  ter  dola  toe 
scietten,    soe  scel  elk  scutter  comma  mit  syn 


1)  ms.  A.  ^ende  nicht  allene  de.' 

*)  Aus  Christ.  Schotanus  geschi«denissen  van  Friesland  oost  ende  west.     Franeker  1658  fol.  tablinam  p.80; 
mit  berufuttg  auf  Scbotanos  als  quelle,  auch  bei  Scbwartzenberg  cbarterboek  ran  Vrlesland  f ,  608. 
1)  Schot,  ^mana';  Schw.  'mena.' 
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tioech,  by  een  pena  van  een  pond  waex;  en 
als  ma  dyn  papagay  scietta  sal,  soe  seil  elk 
scutter  liabba  een  nya  cappa  ende  leverey  van 
al  sucka  maecsel  ende  farwa,  als  dy  coninc 
6  ende  reedslioed  ^)  dat  ordineried ,  bi  een  pena 
Yan  n  pond;  ende  dae  reedslioda  dan  een 
vritscip  toe  bereden  litlck  iefka  graet,  by  der 
mena  broerscbips  reed. 

3.  Item  di  tredda  pont:  ieft  dat  seke  weer, 
10  dat  ymma  misdeen   ward  an  dolgum,   iefta  an 

ora  seckum ,  batter  bynna  xx  ponden  is  ^), 
dae  mena  scittten  dat  toe  wrbellien  ^)  op  dem 
handediga;  ende  istat  seke  dat  bia  dat  naet 
'vn'bellia  mogben,  dat  meen  scut  dyn  haua 
15  eenbeet  toe  beten. 

4.  Item  dy  fiaerda  pont:  iefter  ymma  fan 
da  scutleren  een  vrtreys  toe  dwaen  beed ,  ende 
by  dae  mena  scutteren  mey  bit,  ist  netticbeit 
ende   orber,    soe   scilmen   bim   dae   reys   naet 

20  weygria ,  ende  soe  scei  elk  sctilter  bem  toe 
belpe  comma  mit  een  ald  flaemsca  ieft  pbilips 
toe  terringba,  mar  ist  dat  dio  terringba  iefta 
onkost  mara  wird,  dat  seil  dy  yenne  betellia 
der  dio  reys  on  geet. 

85  5.  Item  dy  fyfsta  pont:  iefter  ymma  storf 
iefta  oflivich  van  dae  broerscbip  word,  soe 
scel  dy  yenne,  der  di  dada  oen  geet,  dyn 
coninck  dae  leed  lica  iefta  lica  letea,  ende  dy 
coninck  scel  dae  leed  ront  om  lica;   ende  soe 

30  scel  elk  scutter  comma  ende  bulpa  dyn  dada 
ter  molda,  ende  scellet  dier  wr  oiFria  ende 
bigaen,  als  ma  een  ieldbroer  scildich  sint  toe 
bigaen.  Ende  ist  zeke  dat  dy  ienne,  der  dy 
dada  on  geet,  dae  broerscbip  een  meellyt  biret, 

35  soe  scel  elk  scutter  iaen  een  ald  flaemsca,  bael 
toe  seelmyssa  ende  bael  toe  bier,  ende  istat 
naet,  een  ald  betsca  toe  seelmissa;  ende  bwa 
dit  naet  endet  een' bael  pont  vorberd,  need 
ende  nyoed  yi\  seid. 

1)  Schw.  und  Schot.:  'reedslioe;      8)  «is'  f.  bei 
4)  Schw.  und  Schot,  'tue/ 
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6.  Item  di  sexta  pont:  dat  di  coninck  ende 
reedslioeda  alla  secka  toe  biriochten,  batten 
onder  dae  scutteren  scyt,  bat  byna  vm  pondem 
is.  Ende  ister  zeke  datier  ymma  fiocbt  onder 
dae  scutteren,  dy  coninck  ende  dae  reedslioda 
dat  toe  senen  by  dae  yens  reed  der  bia  dier 
toe  nemet;  ende  bwasoe  oderum  slaebt  metter 
fest,  een  pond  waxis  verberd;  mesluuc  twa  pond 
toe  ^)  verberra,  toe  mena  scutta  orber  toe  scicken. 

7.  Item  dy  vii.  pont:  iefter  ymma  yfft  dae 
scut  gingbe,  blyft  by  bynna  gae  iefta  bynna 
bure,  soe  sciel  by  dae  sculten  iaen  een  eerber 
meeltyt  ende  een  tonna  koyls  ende  een  pond 
vraxis ,  bit  ensie  seke  dat  by  by  rede  des  co- 
Qincs  ende  reedslioeda  om  sonderßnga  secka  vrt 
dae  scut  gunge;  ende  faert  bi  wt  dae  ghae, 
soe  scel  by  dae  coninck  ende  reedslioda  dy 
leverey  iaen  ende  een  pond  vraxis. 

8.  Item  dy  viu.  pont:  dat  dae  reedslioda 
scillet  biriucbta  ovnen  ende  tera,  briggen,  wal- 
len ende  strata  bynna  buren,  ende  dae  weghen 
iefta  lanen  buta  buren  alsoe  fyr  alst  ws  berd 
binsicb  ende  hericb  toe  halden,  alsoe  fyr  alst 
V7S  renten  vermogben;  ende  alla  wrberra  toe 
dae  scutteren  ende  bura  orber  ende  profyt. 
Item  weer  dat  seke,  datter  ymma  brout  ieft 
koket  eer  fyf  uwra  ende  ney  acbtim ,  dy  ver- 
bert  VIII  pont  toeyens  dae  scutteren. 

9.  Item  dy  nyogbende  pont:  dat  dae  scut- 
ten  dae  renten  scellet  berra  fan  der  fisknya 
ende  da  excys ,  dat  is  van  elk  tonna  koyts  een 
langb  been,  fan  elk  tonna  bamburgber  biers 
een  braspenninck ,  item  een  tonna  meeds  een 
ald  flaemscha,  ende  elke  aem  wyns  iv  flagenis; 
item  wie  een  ferndel  van  een  brout  in  slaebt, 
die  gbeeft  drie  stuvers,  ende  wie  meer  vi  stu- 
vers ;  item  bwae  alt  ieer  tappet  koyt  ende  bam- 
burger  bier,  dy  mey  mit  een  bael  blikert  qwyt 
wessa.      Item    dae    scutten   dae    wanmeta    van 

Schot.       3)  Schot,  'toe  Heren';   Schw.  'toe  wrhellien. 
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tonnen    toe    biiiuciiten,    ende    dae   toe    mena 
scuiten  orber  toe. 

10.  Item  dy  tyenda  pont:  dat  dae  reedsliod 
scellet  in  monia  ende  op  berra  bwrield^  dat  is  ^) 
u  pont  fan  meetliodem ;  ilem  een  beyers  gülden 
ieft  een  tonna  koyts  van  dae  iennen  der  rikera 
synt;  ende  dae  scamele  mey  Ucbta  ney  harra 
scamelbeet,  bi  Douwa  Zyarda  ende  des  riucbts 
reed.  Item  hweer  dae  burghamaesteren  ieft 
reedslioda  dyn  vrtman,  dier  neen  biirgber  is, 
een  brief  sigliet  bi  der  sceppenen  ieft  riuchteren 
reed  mitter  bura  secreet^  bia  dier  n  pont  fan 
toe  nymen  totter  scuttera  ende  bura  orber  ende 
profyty  hyt  ensie  seke  dat  ymma  van  gratia 
weghen  giied  ina  we$a  wil. 

!!•  Item  dy  xi.  pont:  dat  dae  reedslioda 
scillat  biriucbta  brantbleerda,  brandbaken  ende 
ielkers  rescip  toe  netticbeyt  der  buren ;  soe 
ist^)  riuchty  datse  nymma  bellia  moet  yefta 
wey  dragba  moet  sonder  dae  reedslioda  oerlef 
by  1  pond ,  dan  om  souderUngba  needsacka  van 
brand.  Item  dae  reedslioda  m  iefta  iy  resa 
des  ieers  om  toe  gaen*,  ovnen  ende  tera  ende 
fioersteden  toe  bescouwien,  ende  ielke  secka  der 
net  ende  orber  sint,  dier  da  mena  buren  scade 
ieft  bynder  van  comma  moeht»  dae  scutten  daer 
^wrberra  al  dier  onder  bym  toe  delen«  Item 
hweersoe  een  man  onval^)  biscyd  bymia  iefta 
buta  bws,  als  van  brand ,  ende  dy  yeune  dert 
oen  geet  een  wtroepte  det  ende  roepte  braud^ 
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dy  scel  al  dier  mey  vry  wessa  van  da  riiicbt; 
mer  ist  dat  hyt  bemelic  vnl  versmora^  soe 
schilmense  al  dier  om  scerpelic  biriucbta  ney 
graetheyt  der  inisdeed« 

12»  Item  dy  xii.  pont :  dat  dae  reedslioda  5 
een  eed  sciUet  sweerra  elkers  ieers  op  disse 
for  screven  ponten,  op  datse  bet  staet^  toe 
liouwe  riocht  scattingh  toe  ontfaen,  riucht  re* 
kenscbip  toe  dwaen  dae  nya  reedsUoeden ,  als 
liia  kern  Yrirdet.  10 

13.  Item  hwasoe  disse  puncten  naet  baelt 
der  voir  screven  staet ,  dy  coninck  mitta  reeds- 
lioeden  dat  toe  biriucbten  als  voir  screven  isi 
ende  wirt  berra  ymma  wriiericb,  dio  mena 
broerscliip  dyn  wrherigUa  toe  scüen"^),  ende  15 
yiir  pond  forberd  in  dae  mena  selscip  ^). 

14.  Item  dat  scut  ende  dae  mena  broerschip 
alla  hiara  wepen  ende  tioch  firdich  toe  balden 
by  dae  conincks  ende  reedslioda  reed  ende 
guettynseu ,  ende  hwae  dier  brecheftich  in  is,  20 
dy  coninck  ende  reedslioeda  dat  toe  biriucbten, 
ende  dae  wrbera  al  dier  van  toe  mena  scuts 
ende   bura  orber. 

Om  dat  Yry  Douwa  Ziaerda  ende  larich  Epama 
TOir  scrioen,  mitta  bela  riucht  disse  puncten  habbet  26 
consenteret  ^)  conformeret  ende  toe  leten ,  habba 
v^i  voir  WS  seif  wse  sighelen  an  dit  brief  hanghet, 
eAde  van  riuchtis  wegen  ws  stedssigel  hier  an 
benghet,  in  dae  ieer  wsis  heren  mcccclxiI;  die 
ut  supra  ^).  30 


Die   beiden    ältesten    Urkunden  in   friesischer  spräche. 


1)     urk.  a.  13  74*).  uatius  dey  int  ieer  fiouwer  ende  sauntich^  be- 

Riocht  ende  reed  der  steden  ende  delen  fan       tioget    mit   disse  epene  breue,    dat  wyt  habbet 

Westergo,  foergaderet  to  Bolswert  op  sinte  Sar-       begrypen    ende    consenteret    ende    ioun    ende 

1)  Ms'  f.  bei  Schot  und  Schw.  2)  Sciiot.  Ms  ist*;  Schw.  nur  Mst.'  3)  Schot,  'ouvai  man*;  Schw.  'man 
onval.'  4)  Schot,  und  Scbw«  'sciien.*  5)  Schot,  und  Schw.  'scelscip.*  6)  Schot,  und  Schw.  ' consentere.'  7)  'die 
ut  supra'  f.  bei  Schw. 

')  Das  original  auf  pergament  wird  in  Fraueker  aufbewahrt;  hier  nach  dem  in  Schwartzenber^s  cbarterboek 
van  Vriesland   1 ,  239  daraus  ?eranstültetem  drucke. 
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befellen,  dat  Fraenkera  sted  ief  buren  schellet 
liochta  WT  hals  ende  yrv  haed,  ende  wr  alle 
8aeken  eude  misdeda  deer  to  Fraenker  schaed 
in  hiarre  frybeed,  ief  deer  in  befattet  ief  be- 
5  grypen  wirdet,  —  als  iot  aest  binna  dae  Kloets- 
fuetem  ende  dae  Hondakeringa  ende   an  Span- 

.  kampis  slaet,  ende  in  dat  swd  to  Krwxmaer 
ende  foerd  dio  sylrode  lanx  oen  dae  aulda  laen, 
ende   foerd  int  west   to  Lioulahuus,   ende   int 

10  noerd  to  da  swarta  wauldis  eynd  fiouwerkant 
om  an  dae  Kluetsfuetem  vor  scrioun  —  ney 
riochta  keysersriocht  ende  landriocbt  ende  ney 
syd  ende  plyga  der  fyf  delena;  ende  yrj  hab- 
bed  alle  banden   bcfellen   by   tachtiga  pondem 

15  saunfald  ende  by  dae  ferdlosbeed  ende  landis 
oenfer,  dat  neminen  dissen  begryp  ende  preui- 
legia  in  brecka  schel,  ner  hyr  toienst  dwaen 
schely   al  thing  sonder  arga   list.     In  een  tiogh 

2)     urk, 

Wi  her  Haia  cnrith  to  Tunawerth  and 
20  Webka  Reynsma  ynse  gamech,  duatb  kuth  and 
kanlik  al  da  gbenim  ther  thit  bref  herath  oftha 
fliath  leza,  that  tha  kelneran  fon  Furswerth 
habbet  sold  Siuke  and  Siurde  Tuyngba  achte 
pundamata  in  Kotera  hammerke,  mith  tha 
35  dykam  ther  hia  vndfenszen  habbeth  fon  Doda 
Reyndkama  en  hire  dochter  Pronda,  in  also 
dena  forwerthe  so  hiir  efther  screwen  stath: 
in  that  arsta,  tha  pundismeta  for  allewa  grate 
merk;   all  hiir  ney  thio  kestena,  thi  thrimdel 
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der  wird  so  habben  vry  steden  ende  delen  ende 
greetmany   deer  wse  nammen   by   wse   sygelen 
ief  secreten  scrioun  staed,  dit  breef  besygied  ^), 
datum  vt  supra. 

L.S.    Westergo  landssigel. 

Staarum. 

Bolswerd. 

Snits. 

Hemmelra  alda  ferd. 

Waerkum. 

Harns. 

Hyndehlepen. 

Jarigh  Epazoon  Weynbritsera  greetman. 

Hera  Hayazoon  greetman  to  Woldens. 

Do.uwa  Baerd 

Tyaerd  to  Aldahuus  greetman  in  Berim. 

Herttia  to  Slaet. 


L.S. 
L.S. 
L.8. 
L.S. 
L.S. 
L.S. 
L.S. 
L.S. 
L.S. 
L.S. 
L.S. 
L.S. 


a.  1390  2). 

reyd  ield,  and  tha  tuadel  nochlik  homfia;  thi 
forma  del  thes  homfias  ith  sente  Cecilia,  thi 
letera  del  ith  sente  Waldberghe,  and  thi  lesta 
ith  Holwerthara  merkade;  thi  forma  del  this 
ieldis  ith  festaiunde ,  and  thi  letera  del  bi  sente 
Jacobe  9  aud  thi  thredda  bi  sente  Michaele,  ner 
hith  vndstonde  vp  midweynter.  In  tha  festicbeid 
this  brewis,  so  habba  wi  for  seyda  vns  insi- 
gil  to  slayn,  in  that  ieer  vnsses  hera  thuzent 
thria  hunderth  and  nyontich  vp  sente  Ceci* 
lia  dei'). 


bewahrt 


1)  Schwartz.  bemerkt  das«  13  siege!  an  der  Urkunde  hängen.       2)  Das  original  auf  pergament  wird  auf- 
in der  •secretarie  der  h.  h.  gedeputeerde  Staaten  van  Vricaland,  Voswerth  nr.Ä',  hier  nach  Sehwartsenbers 

3*^  nach  Schwarte,  haniren  zwei  «ipirfil  »n  At^r  nrlrnn/lA  ^ 


1,  250.      3)  nach  Schwartz.  hängen  zwei  siege!  an  der  Urkunde. 
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Eiderstedische   beliebuDg  von  1418 '*^). 


De  rathläde  des  landes  Eyderstede  hebben 
sick  Tordragen  vnd  hie  dör  beleuet  vnd  will- 
kurety  kiud  na  kind  tho  lioldende,  dat  na 
vthwysinge  des  rechten  olden  landrechu  dat 
nedderdohm  vor  dem  older  vnd  hochdohm  nich 
int  arue  grypen  schule,  sunder  dat  negeste  blot 
In  der  nedder  gaenden  linie  de  ienigen  van  der 


arffschop  vth  schliete,  de  ein  edder  mer  leede 
wyder  vth  syn;  vnd  wöln  förders  alle  tyd  dar 
na  ordelende.  Tho  dessen  wittlicker  tügnis 
is  düsse  geschreuene  bref  vth  gefardiget,  vnd 
van  Fedder  TetenS  vorsegelt  in  verwaring  jge-  $ 
namen,   im  iar  na  Christi  geborth  mccccxvuu 

(L.  S.) 


Eiderstedische   kröne  der  rechten  Wahrheit  von  1426  *^*). 


Hir  schaltu  hören  vnde  sehen  de  kröne  der 
rechten  vrarheit,  alse  et  ein  recht  wilkörtes 
recht  is  in  Eidersted,  Euerschop  vnd  Vtholm, 
vnd  vnse  voroldern  hebben  dith  na  beschreuen 
recht  vns  an  beeruet  van  natiden  an  alse  dat 


dlth  land  erst  gestiftet  is,   vnd  fort  kind  na 
kind    na  to   eruende;    vnd   noch   de   köninge, 
noch  ere  regen ten  noch  hertogen  dar  de  lande  lo 
ie  vnder   beschermet,    hebben   vnse   wilkörtes 
recht  nicht  gestraffet. 


*}  Den  hier  sieb  antchlieuendeo  nordfriesischen  gesetsen  liegt  eine  mir  von  herm  professor  Michelsen 
freundlichst  mitgetheilte  eigenhändige  abschrift  sweier  mss.  der  kieler  unifenitatsbibliothek  so  gründe,  deren  eines 
nr.  8  die  aafschrift  *  friesische  rechte',  das  andere  nr.  9  die  'alte  friesische  rechte'  (ubrt;  beide  sind  in  4tOy  'die 
eine  liandschrift  ist  aas  dem  anfange,  die  andere  aus  dem  ende  des  17ten  Jahrb.* ;  altere  mss.  nordfriesischer  rechts- 
quellen  sind  bisher  niclit  aufgefunden  worden;  ein  herm  prof.  Michelsen  gehörendes,  sowie  ein  anderes  im  besits 
des  herrn  etatsrath  Falcli ,  rühren  aus  ebenso  neuer  seit  her.  Alle  die  hier  aufgenommenen  stüclte  sind  bereits 
früher  gedruckt  worden,  doch  ergaben  die  abschrlften  des  herrn  prof.  Michelsen  (die  ich  mit  M.  bezeichne)  manche 
berichtigungcn ;  ich  habe  daneben  überall  die  altem  dracke  angegeben  und  verglichen,  und  bemerke  hier  nur  noch 
dass  nach  einer  brieflichen  notiz  des  h.  prof.  Michelsen  'die  abschriften  wonach  der  dreyersche  abdrnek  beschafft 
worden ,  sich  noch  grossentheiis  auf  dem  sogenannten  dreyerschen  musenm  der  lubecker  Stadtregistratur  vorfinden.* 

*')  Mitgetlieilt  in  Falcks  staatsbürgerlichem  magasin  für  Schleswig,  Holstein  und  Lanenburg.  Schleswig 
1826  band  5,  759. 

***)  Gedmckt  in  Dreyers  Sammlung  vermischter  abhandlungen.  Rostock  nnd  "Wismar  1768.  th.3  p.l457,  unter 
der  Überschrift:  'dat  olde  fresche  landrecht  so  a.  14S8  ohngefehrlich  is  in  Eiderstet  tho  papir  gebracht.'  Dass 
liier  1428  in  1426  xu  ändern  sei  steht  fest,  vgl.  Faick  handb.  des  schleswigholsteinschen  privatr.  Aitoua  182S 
],  421;  nicht  überzeugen  kann  ich  mich  dagegen  von  der  richtigkelt  der  Ton  Falck  nnd  Michelsen  aufgestellten 
behauptung,  dass  Dreyer  nur  aus  der  von  Peter  SSz  im  j.  1637  abgefassten  beschreibung  des  landes  fiiderstede 
seineu  text  geschöpft  habe.  Dreyer  giebt  an  mehreren  stellen  einen  riclitigeren  nnd  rollständigeren  tezt,  als  die 
mir  von  h.  prof.  Michelsen  mitgetheilte  abschrift  aus  P.  Sax,  man  vgl.  die  §§10.16.17.20.21.25!  Und  wenn  auch, 
wie  mir  lierr  prof.  Michelsen  auf  diesen  einwarf  entgegnet,  die  einzelnen  abschriften  von  P.  Saz  nicht  ganz  mit 
einander  übereinstimmen,  so  glaube  ich  doch  dass  die  art  wie  namentlich  in  §16.20  nnd  21  P.'Saz  bemerkt 
sein  original  nicht  lesen  zu  können,  und  Incken  lasst  während  Dreyer  einen  vollständigen  tezt  liefert,  sich  nur 
daraus  erklärt  dass  Dreyer  nicht  allein  aus  P.  Saz  schöpfte,  nnd  halte  tä  wenn  ich  die  einzelnen  Varianten  ins 
äuge  fasse  für  wahrscheinlich,  dass  ihm  die  von  P.  Sas  benutzte  an  manchen  stellen  schwer  za  lesende  band- 
Schrift  neben  P.  Saz  vorlag. 
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$.1.    Wo    men    dat    blodt    vnde    de 

sebbe  recken  schal  ^)«    Vader  edder  moder 

schalmen  nich  vor  dat  erste  blodt  recken ,  men 

de  kinder  de  van  enen  getellet  -vV^erden,  de  syn 

5  dat  erste  blodt.     Also  dat  dar  veer  kinder  van 

enen  nedder  gebaren  syn ,  dat  is  de  barne  blodt. 

Item  is  dat   föfte  kind  nedden   in  der  telling, 

so   is   dit   vth   gekamen,    dat    nimpt   noch   gut 

noch  böte.    Item  süster  vnde  broder  deletmen 

10  entwey,    de  syn   beide   dat  erste;    vnde   vort 

ere  beide  kinder,    de  syn  ander  in  der  sebbe; 

etc.^)  beth  to   veer  in  der  sebbe,    dar  na  so 

is  et  vth« 

(.2.  Wen  de  ouerthom^)  vnde  ned- 
15derthom  kyuet  vm  dat  erue.  Kiuet  sin 
fedde  ^)  edder  sin  vader  ^)  mit  sinem  broder- 
söne  vm  dat  erue,  so  bort  et  dem  brodersöue. 
Item  kiuet  ock  sin  moder  ^)  vnde  sin  omb^) 
mit  sinem  egen  gebaren  süstersüne ,  so  höret 
20  dat  erue  dem  ouerthom  nicht,  nien  des  doden 
süstersöne;  dem  nedderthom  boret  dat  erue 
van  recht. 

(.3.  Kyffuet  ock  de  süstersöns  sön 


Gesetze  der  Nordfriesen. 
mit  des  vaders^)  effte  mit  des  ombs 
sön  vm  erue;  in  dissem  fal  nimpt  de  ^) 
ouerthom  vnde  nicht  de  nedderthom  dat  erue; 
item  in  anderen  feilen  nimpt  de  hohe  4hom 
vnde  nicht  de  nedderthoem  dat  erue.  . 

$.4.  Kyuet  de  broderthom  vnde  de 
süsterthom  vm  da*t  erue;  de  broderthom 
nimpt  als  denne  twe  del,  vnd  de  süsterthom 
nimpt  dat  drüdde  del.  Item  de  haliTsüster  nimpt 
en  haljf  del,  des  geliken  nimpt  de  halfFbroder 
ock.  Item  de  söne  edder  de  dochter  mögen 
stan  an  des  vaders  edder  moders  stede  ^^), 
iedoch  nen  kind  mach  auer  vaders  edder  moders 
Schott  tasten  de  wUe  datse  beide  leuen,  ock 
enkompt  em  nen  sonderlich  erue  in. 

{.  5.  Kyuet  de  fadrye  vnde  de  mo- 
der ^^)  vm  dat  erue,  de  moder  ^^)  nimpt 
de  helSlte  van  dem  erue,  vnd  de  ander  nimpt 
ock  de  helffte,  iedoch  dat  he  de  buwere.dar 
by  doen  schole  ^^}. 

f.6.  Wan  dat  bu  houwdelottet  is. 
Hebben  vader  vnde  moder  kinder  vth  gegenen, 
so  is  dat  bu  houwdelottet  ^^). 


1)  In  Anton  Heimreicbs  (168$  Teratorbenen  predigera  ant  der  insel  Nordstrandisclimohr)  nordfresischer 
tik,  zum  drittenmale  hemasg.  von  Falck  Tondem  1819,  liest  man  1,56:  «Die  «osrechnung  der  sibbe  oder  der 
erwandtniM,    ist  nach  ausweiseDg  dea  a.  1426  ed   papier  gebrachten   eiderstadtisctien    landreclitea  folgender 


chrottik, 

blutverwandtniM ,    iat  nach  ausweisang 

massen  geschehen: 

tippalvar 

ehealTar 

alvar 

var 


orerthoem. 
liu.  ascend. 


tippfilmem. 
ehealmem. 

aimem. 

memm* 


80  einer  der  acht  fechten. 
80  einer  der  vier  klaften. 


aiutertboem:   Schwester 
aohn 

sohnssobn 
aoh^na  sohnssohn 


undertboem.     broderthoem:  bruder.  dat  erste  blot. 

lin«  desceod.  söhn.  ander  in  der  8il>foe. 

sohnssohn.  drüdde  in  der  sibbe« 

sohns  sohnssohn.  v)eerde  in  der  8ibl>e,   dat 
^  barne  blot  genannt; 

dar  mit  so  is  dyt'  vht,  vnd  nimt  dat  foflle  kind  nedden  in  der  thelinge  noch  gndt  noch  böte;  welches  auch  dieses 
orts  noch  alle  wege  rechtens  ist.'  2)  *etc.'  f.  bei  M.,  ans  D.  3)  thom  ist  das  fries.  tarn.  4)  fedde,  fede 
8.  §  17  und  20  ist  das  fries.  fethe,  und  bedeutet  vatersch wester.  5)  M.  vader,  D.  veder.  Gemeint  ist  das  fries. 
fedria  (vaterbruder) ,  für  welches  in  diesem  Statut  die  formen  fadria,  fadrie,  vader  und  veder  vorkommen,  vgl. 
§§  3. 5. 11. 17. 20. 22.  6)  moder  ist  das  fries.  modria  (mutterschwester),  vgl.  in  §§  5. 1 1. 17. 21  die  formen  modderte, 
moddrie  moderund  meder.  7)  omb  ist  das  fries.  em  (mutterbruder).  8)  M.  vaders;  D.  'mit  des  vaderbroders  fiiders 
ef^A  etc.';  gemeint  ist  der  vaterbruder  (fedria),  'des  vaderbroders'  bei  D.  ist  erklärender  ausatz.  9)  D.  dafür: 
'de  overtoem  dat  is  de  fede  und  modder,  und  nicht  de  nedderthoem  dat  erff.*  '  10)  bei  0.  f.  die  worte  *  vaders . . . 
stede.'  11)  d.  i.  die  modria,  vgl.  note  6.  12)  D.  f.  h.  'etc.'  13)  D.  'howedelottet  etc.';  hovdelot 
(haupUoos)  ist  eine  dem  fries.  rechte  sonst  fremde  benennung,  sie  mag  ans  dem  danischen  ins  nordfries.  eingang 
gefunden  haben;  Aber  das  den.  hovaethlot  vergl.  Kolderup  Rosenvinge  danske  retshistorie  anden  udg.  KJöbenhavn 
1832.    1,  243.  258.  264. 
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§.?•  Steruet  ock  yader  ynde  moder^ 
▼  nde  ere  bu  de  is  houwdelottet.  Steruet 
de  Tader  ynde  sin  bu  is  houwdelottet,  so 
nemen  de  kinder  sin  gut  Tnd  sin  houwdelott 
besunderig  afp  ynde  delen  de  vnderlanges,  vnde 
de  moder  niuipt  van  eres  mannes  houYrdelott 
nichtes  *). 

(•8.  Wo  men  dat  erff  schefften  schal. 
Is  vp  beiden  siden  kene  ^)  erff,  so  schal  dat 
erffgut  niidden  entvrey,  de  heifite  büret  in  des 
vaders  side  vnde  de  ander  helllte  vp  der  moder 
siden. 

(.9.  Wo  dat  veerde  lidt  erff  nimpt, 
vnd  de  süster'edder  broder  nich.  Hefft 
ener  kindes  kindeskind  beth  in  dat  veerde  lidt, 
so  is  dat  io  von')  em  gebaren,  dat  nimpt  dat 
erff  vnd  de  sustere  vnd  brödere  nich. 

{.10.  Van  den  halffsüstern  vnd  brö- 
dern.  Sin  tweerley  kinder  in  twe  thomeni 
steruet  ene  dar  van  vnde  heSt  noch  mer  vull- 
bröder^)  effte  volle  süster,  so  tast  de  ander 
thom  alse  de  halffsüstere  vnd  halffbrodere  int  . 
halffe  gut  de;r  haüTsüstern  erue;  sin  kene  voll« 
süstere  edder  vollbrödere,  so  tasten  de  halff- 
süstere vnd  halffbrodere  to  mit  voller  band  to 
dem  erue  vnde  nemen  de  helffte  van  dem 
erue.  Delet  de  frembde  band  iegen  einander, 
so  schal  dat  erue  gelick  midden  entwey,  de 
helffte  vp  des  vaders  vnd  de  ander  helffte  vp 
der  moder  siden. 

{.11.  Wo  dar  is  halffbroder  vnd  halff- 
süster  to  dem  erue.  Halffbroder  vnde  süster, 
vedder,  oem  vnd  medder,  disse  tasten  alle  mit 
halfer  band  io  dem  erue;  itemse  tasten  mit 
vuller  band  to  de  bothe  vi\d  to  de  thale^) 
wente  dar  is  neu  haliibroder  to  der  bothe  vnd 
to  der  thale  ^). 
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{.12.  Wan  ein  minsch  is  twe  geba- 
ren to  dem  erue>  so  schal  he  twe  halve  del 
nemen,  kompt  et  em  van  halfisüsterken  wegen 
to  etc. 

{.13.    Wo   dat  erue  möge  vth  eruen5 
wente  an   de   frembde  ha^id.    Also   froe 
de  minsche  dot  is,   so  eruet  sin  gut  de  ienne 
de  dar  negest  to  dem   doden  is;   vnd  geue  de 
minsche  sinen  geist  men  ene  hälfe  stunde  spa- 
der  vp  na  dem  ersten,  so  eruet  dat  erste  erue  10 
vth  sinem  gude  vort  an  dat  negeste  bloet   dat 
dar  na  nechst  is  to  dem  minschen ,  vnde  storue 
denn  de  minsch   ock  in   körten   tiden   dar  na, 
so  eruet  'düsse  twe  ^  erue  vth  sinem  gude  vort 
an  ^)  dat  negeste   bloet ,   dat  dar  na  nechst  is  15 
to  dem  drudden  arffnemen ,  also  kombt  dat  erff 
in  de  frembde  hand ,   is  dar  ein  erff  also  ver- 
storuen  wente   an  den  drüdden  erffnemer,    idt 
moth  em  folgen, 

f.  14.  Dat'erff  vnde  de  bothe  gaenM 
alle  eutwey.  Dat  negeste  bloet  dat  dar 
nechst  gebaren  is  to  den  eruen  ^)  dat  nimpl 
dat  erue,  item  dar  de  dode  negest  to  baren  is 
de  nimpt  de  bothe,  sunder  dat  harne  bloet  dat 
nimpt  de  erue  vnd  bothe.  >& 

{•15.  Van  den  boynen  ^)  schalmen 
de  bothe  rekenen.  Van  dem '^)  boynen 
schalmen  de  bothe  ^^)  vnd  de  veyde  holden,  also 
de  boyne  to  enem  manne  baren  is  vnd  to  sinen 
frnuden  ^^)  is  baren  al  dar  schölense  en  to  leg-  '^ 
gen ,  vnde  nicht  al  dar  na  ^')  alse  sine  friinde 
to  em  baren  sin,  wente  is  de  boyne  in  dat  an- 
der lidt  baren  to  enem  fründe,  vnd  is  de  fründ 
van  em  nedder  gekamen  wente  int  drüdde  lidt 
edder  in  dat  veerde  lidt,  so  schal  he  doch  also  9& 
veyde  holden  vnd  schal  eu  ^^)  also  to  leggen, 
efft   dat  de   fründ   dem   boynen   in    dat  ander 


1)  D.  f.  h.  Mdem  de  inatre  intelligeDiInm.'  2)  D.  falsch  'ene.'  3)  M.  *vor*;  D.  'van.*  4)  D.  Sallbröder'; 
M.  nnsolästig  'vaderbroder.'  ö)  M.  'thale*;  D.  'tale.'  6)  D.  ander.  7)  D.  'vortan  in.'  8)  D.  'tho  der  erfe.' 
9)  Das  frie^.  bona  (uiörder).     10)  D.  «den.'     11)  D.  f.  h.  'rekenen.*      12)  D.  'to  sinem  fmnde.*     13)  D.  'al  dar 


m';  M.  aur  'al  dar.'      14)  D.  «er.' 
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lidt  were  wedder  to  gebaren.    Item  is  de  boyne 
in  dat  veerde  lidt  baren  to  enem  fründe,  vnde 
is  de  fründ  ander  e^der  dradde  wedder  to  dem 
boynen  baren,  80  schal  he  ock  also  veyde  hol- 

6  den  vnd  to  leggen  efit  he  ?eerde  were  wedder 
to  dem  boynen.  Item  wo  na  de  boyne  baren 
to  enem  fründ,  vnd  is  de  fründ  in  dat  vöffte 
kamen ,  so  endarff  he  nicht  veyde  holden ,  wente 
dat  vöiTte  dat  is  frembd. 

10  (.16.  Wo  men  gripen  mach  vm  des 
boynen  handdath.  Wert  des  boynen  soa 
grepen,  edder  sin  vader,  effte  des  boynen  bro- 
der, sin  broderson  effte  sin  süsterson,  edder 
des  boynen  fedrie  eilte  sin  oem,  edder  des  geli- 

16  ken  sin  halffbroder  edder  halffbroderson  ^),  elfte 
sin  halffadrie  efiEte  sin  halffoem  effie  halffsüster« 
son,  de.  schölen  den  man  betalen,.  elfte  men 
mach  en  drum  kopen« 

{.17.  Van  der  thale^).  Is  de  bolhe  na« 

20  men ,  so  is  de  bothe  xviii  grote  mark.  Item 
de  enseskede»^)  bothe  dat  is  de  broder  vnd  de 
Büsterlhom,  de  is  vi  grote  mark^).  Item  de 
fadrye  vnde  de  fedethom ,  de  is  m  mark«  Item 
de    ohmes '  vnd    de    moddryethoem    de  is    in 

2ftmark^).  Item  de  veer  klutft  den  höret  ock 
ni  mark«  Item  de  achte  vechte^  den  boret 
ock  m  mark^). 

$.18.    Van   der   dochter  söns  boyne 
both,  wen  de  söne  de  bothe  nimpt...^). 

SO  f.  19.  Van  der  ensiskedcs^)  bothe, 
de  t h a  1  e.  De  ensiskedes ^)  both  is  süschzen  ^^). 


Gesette  der  Nordfrieseu. 

Item  de  brödere  delen  de  vi  mark  vnderlanges  ^^) 
ander  I  hebbense  brodersüns  edder  süstersöns^ 
so  hört  enen  dat  drüdde  del  to  nemende  etc.  ^^). 

{.20.  Van  dem  fadriethom  vnd.  fe- 
dethom.  De  fadrye  vttd  de  fedethom  ^^  de 
is  nt  grote  mark^^),  de  schölen  de  fadryen  ^^ 
vnd  feden  delen  so  vel  erer  is. 

{.21.  Van  des  omes  thom  vnd  van 
der  medder^^)  thom.  De  omesthom  vnd 
de  mödderyethom  ^^  de  is  m  grote  mark  ^^), 
de  schölen  de^^)  ome  vnd  de  mödder  wo  vele 
dat  erer  is  delen  vnderlanges. 

$.22.  Van  den  veer  klufften.  Dat  is 
de  erste  klaffte  vp  des  vaders  side,  de  oldeva- 
der  sin  broder  de  nimpt  de  xvm  olde  torneye^^) 
mit  sinem  brodersone  vnde  mit  sinem  süater- 
sone,  vnd  mit  sinem  brodersones  sone  vnd 
mit  sinem  süstersones  sone  ^^).  Des  geliken  de 
oldemoder  vp  des  vaders  siden,  ere  broder  de 
nimpt  ock  xvm  olde  torneye  f^)  mit  siner  süster 
thom  vnd  broderthom,  vnd  de  fadrye  vnd  de 
oem  de  nemen  den  andern  del  ^^) ,  vnd  de 
süsterson  vnd  de  broderson  nemen  den  drüd- 
den  del. 

{•23.  Van  den  achte  fechte.  Dat  is 
de  erste  fechte  in  des  vaders  side,  des  minschen 
vaders  oldevader,  sin  süsterthom  vnd  sin  bro- 
derthom is  de  ene  klufit,  de  nimpt  ix  olde 
torneye  ^^).  Item  des  minschen  vaders  olde- 
moder in  der  vadersiden,  ere  süsterthom  vnd 
broderthom,  dat  is  de  ander  kluffte,  etc.^'). 


1)  Der  schloss  des  §  nach  D.;  M.  nar  ^haltfbrodenoi,  elfte  sin  halflfbem  elfte  Imlfffüsterson  etc.';  und  daan: 
^Peter  Sax  bemerkt  im  ma.  dabei:  rellqoa  ob  situm  desiderantur.*  2)  M.  Miiale';  D.  ^taale.*  3)  D.  'emiceskedes'; 
vgl.  S.  19.  4)  D.  Me  is  vif  mk.'  5)  Dieser  sata  aus  D.,  bei  M.  f.  er.  6)  vgl.  daa  fries.  fachta.  7)  D.  f.  h.  *etc.* 
B)  M.:  ^Peter  Sax  bemerkt  hier:  liaec  penitos  aita  obliterata  erant';  D.  *haec  aitu  obliterata  fu^re.*  9)  D.  'en- 
hiszkes';  vgl.  $.18.  10)  D.  *8Ö8z  ghzem.  11)  D.  'vnd  langes.*  12)  M.  *  Peter  Sax  bemerkt:  reliqna  aqnalore 
obducta  erant';  bei  D.  f.  das  *ete/  13)  D.  *ffedentlioem.'  14)  Für  'grote  n^ark'  hat  D.  *gl8zlck\  eine  nnauf- 
gelöate  abkurzung.  15)  M.:  'fadryen  ...  so  vel  erer  is  etc.'  und  dazu  'Peter  Sax  notirt:  reUqua  ob  scriptoram 
squalldam  legi  non  potaerunt';  D.  wie  im  text.  16)  D.  'modder.'  17)  D.  'mödderenthoro.'  18)  D.  ^ghrtlmk'  uuaufgel. 
abbrev.  19)  D.  *de  ohme  und  de  mödder  liebben,  wo  veele  dat  erer  ia  und  deeien  de  underlangs';  M.  'de  ome 
wo  veie  dat  erer  ia  delen  vnder  langes  etc.'  und  dazu  *  Peter  Sax :  cetera  difficillime  legebantur  * ;  D.  und  M.  ver- 
bunden ergeben  den  text.  20)  D.  'toniaige.'  21)  D.  f.  h.  <etc.'  22)  D.  *den  tweedeel'  für  'den  andern  del.' 
23)  M.  'Peter  Sax  notirt  hier:  in  ceteri»  roaxima  erat  difficultas  legendi';  dagegen  reihen  sich  bei  D.  die  den 
$.24  bildenden  werte  unmittelbar  hier  an,   und  bei  §.24  steht:  'articulus  erat  ejuadeoi  argumenti  cum  superiori.' 
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f,  24.  De  ^)  vor  geschreiien  xviu  grote  mark  *) 
alse  de  thale  ^)  y  de  schalmen  schelFleii  alse  vp 
de  friinde  dar  de  geslagen  man  af  vth  ge- 
baren is   vpwarts. 

(.25.  De  boyne  dingböripg '^)  de 
acbal  Tore  teilen.  De  boyne  dingböring 
dem  boret  vore  teilende ,  dat  ei  vm  doden 
edder  vm  lame  lede ,  edder  vm  vtb  stecken  ogen 
etc.  Is  ene  dingböring*)  vörstorueu  welcker^) 
dat  lA,  80  mag  de  ander  dingböring  vrol  vore 
teilen  wense  vm  de  sake  ^)  all  eins  sint,  men 
sintse  vm  de  sake  nicbt  all  ^)  eins,  so  scbal 
de  boyne  dingböring  ^)  vore  teilen ,  docb  dat 
he  neene  deel  dingböring  ^)  enist  ^) ;  vnd  will 
em  de  ander  dingböring  entlegen  sprecken  vm 
gaue  edder. vm  fründscbop  willen,  so  schal  de 
boyne  dingböring  ^)  stan  in  dat  ding  vnd  lo- 
sen sin  egen  schwert  fan  der  siden,  vnd  sche- 
den  dat  schwert  ^^)  vort  als  midden  in  dat  ding, 
vnd  he  kere  sinem  iegensprecker  de  biltten  tO| 
vnd  de  boyne  dingböring  ^)  de  ga  ^^)  süluen  vor 
dem  ort  stan  vnd  bidde  ^^)  sinen  iegensprecker. 
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dat  be  de  warbeil  em  will  be8tc^dig  ^5)  wesen, 
so  scbal  de  boyne  dingböring  ®)  de  rechte  war- 
heit  Seggen,  alse  em  de  sake  vnd  dat  geding  i'*) 
aller  witlickst  is,  vnd  dar  sin  iegensprecker  em 
dar  nicbt  auer  straffet  mit  des  andern  schwert,  5 
so  schal  dat  stede  vnd  vast  bliuen,  all  wat  de 
boyne   dingböring «)  in  dem    dinge   lalet  hefft, 
vnde  dar  enmag  ock  nen  man  eniegen  sprecken, 
wente  de  dingböring  ^)  dat  sint  de  iserne  bände. 
Sunder  will  de  ander  dingböring  ^)  dem  boy-  10 
nen  dingböring®)  dar  auer  straffen,   de  enmag 
dat  anders  nicht  doen  ane  he  neme  des  boynen 
dingböring  »)  schwert  vp  vth  dem  dinge ,  vnd 
bede  sick  an  den  drüdden  dag  mit  tween  schwer- 
ten     edder    mit  *  ein    baudisern    to    werende.  15 
Isset  dat  be  den  boynen  dinghörihg  8)  yorwin- 
net  mit  dissem  rechte,  so  hefft  be  sin  manschop 
vnd    ebr    vorlaren,    vnd    sin   dinghöringtale  ®) 
de  is  all  byspraken,  vnd  ^^)  de  ander  dingböring- 
tale  de  geit  vor;  vnd  verlust  de  ander  dingbö-20 
ring®),  de  legen  den  boynen  dingböring  kumt, 
so  geit  em  dat  sülue  recht  ock  auer. 


Zusätze  zur  eiderstedischen  kröne  der  rechten  Wahrheit*). 


f.  1.  Wol  dem  andern  sin  hus  vp  stött.mit 
gewalt,  vnd  geit  he  dar  in  vnd  brickt  be  des 
werdes  kisten  vp  vnd  nimpt  dar  gut  vth,  so 
brickt  be  de  meer  xl  mark;  röuet  he  dar  to 
sin  sadelde  perdt,  so  brickt  he  de  meer  xl 
mark ;  schielt  he  des  werdes  auen  ^)  dal ,  so 
brickt  be  de  meer  xl  mark;  fanget  he  den 
werdt  dar  vth  effte  sine   ingesetene,  so  brickt 


he  ock  meer*)  xl  mark.  Wol  des  andern 
plog  tohauwet  vp  sinem  egenen  acker,  de  brickt 
ock  de  mter  xl  mark.  Tohauwet  wol  des  an-  35 
dern  stock  *) ,  edder  hauwet  he  mit  sinen  wa- 
pen  vp  sin  bus,  so  brickt  he  eine  olde  mark; 
stött  be  em  ein  boll  also  grot  an  de  wand 
dat  de  sunne  da  dorch  scbinen  mag,  so  brickt 
be  n  olde  mark;  stött  he^in  hoU  in  de  wand  30 


1)  D.  «desse.'    2)  D.  'glirtemk'.   Tgl.  p.564  n.  18.     3)  D.  «tale.'     4)  D.  •dlüirhoninir'     6^  D  «welcken« 

fÄ^•^•'^'^^?'«•^"^L"''•^**".''^;  7)'>*^ol'  8)  D.  Mingherung.'  9)  Die  8  vir«teh.  worte  «usD.  f.bel  M 
10)  Die  Worte  *fan  der  siden,  vnd  schaden  dat  ich  wert'  aus  D.,  bei  M.  f.  sie.  11)  D.  •ffahn  '  12^  D  »WHHph  J 
18)  p.  •bi.tendich.'  14)  D.  •de  geschehe  ding.'  16)  Da.  folg.  aus  D..  bei  M.  entstellt :  ^nd  de  ander  dln«S 
ock  denen  legen  den  boynen  dinghöring,  so  geit  em  dat  fulne  recht  ock  auer.  ^        *^ 

«.        u^  ^'1  Tifif*?'  ^\  bemerkt   dabei:    es  sein  auch   neben  diesen  25  artreuln  in  den  landen  Eyderstedt. 
Everschop  und  Utholm  solche  gesetze  gewesen';   D.  bat  als  fiberschrift:  'etslicke  andere  gesette,  so  ock  weiland 
in  den  landen  Eiderstede,  Eversehop  und  Uthhoiro  gebrucklick  gewesen'!   und  zahlt  die  «S  fort. 
1)  D.  *afen.'     2)  D.  *de  meer.'     3)  D.  'stack.'  ^^ 
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mit  gewalt  also  grot  dat  inen  dar  mit  enem 
8talen  handschen  in  tasten  mag,  so  brickt  he 
IV  olde  mark;  stölt  he  ein  hol!  in  de  wand 
also  grot  dat  dar  en  man^)  mag  in  gan  mit 
5  einem  langen  schDde,  so  brickt  he  de  raeer 
XL  mark.  Waii  dar  grole  brocke  dan  wert, 
80  sint  de  minre  broke  quit;  wente  stött  ein 
man  des  andern  hus  vp  vnd  brickt  xl  mark 
broke,  vnd  bernt  he  dat  hus  na  vp  to  der  siil« 

10  uen  tidt ,  so  betere  he  na  dem  bernde  vnde 
nicht  na  dem  broke;  des  geliken  wundet  ein 
man  den  andern  vnd  sclileit  he  en  in  dem 
aüluen  kyue  na  doth,  so  betale  he  den  maD| 
&o  sint  de  wunden  quit;  des  geliken  schleit  ein 

15  man  den  andern  mit  der  fuest  efifte  mit  enem 
stocke  vnd  wundet  em  to  der  siiluen  tidt, 
80  betere  he  de  wunden  vnd  nicht  de  schlege; 
wente  all  de  meiste  brocke  vnd  beteringe,  de 
nimpt  de  miuner  enweg^)« 

20  {.  2.  HeiFt  en  man  kinder  mit  ener  firuwen 
getüget,    vnd  dat  wyf  dat  steruet  vnd  leuet  en 

'  kind  ua  er,  vnd  nimpt  de  man  en  ander  wyf 
na  er  vnd  lüget  en  kind  eSie  twe  mit  er, 
efFte  wo   velese   thohope  hebben,   vnd   steruet 

25  dar  en  kind  af  in  der  nien  hop  '),  so  enmag  dat 
erste  liiske  vm  dat  erfguf  nicht  sprecken  van 
eres  halfbrodern  wegen  all  de  vile  dat  de  bedd« 
sehn  ^)  is  heel ,  sunder  leuense  ^)  also  lang 
datse  dat  erue  nemen  na  dem  vader^   so   bort 

30  en  ock  dat  erue  dat  en  er  halfbroder  an  eruede, 
so  nimpt  de  halfibroder  en  del  vnd  de  voll« 
broder  nimpt  twe  del  ^). 

(.  3.   Wo    dat    de    ene   vulle    broder 
meer  nimpt  van    dem  erue  wen  de  an- 

^^der.  Helft  en  man  kinder  mit  ener  fruwen, 
vnd  steruet  de  fruwe  hen ,  so  eruet  er  del  gu- 
des  an  ere  kinder  dese  hebben  tohope  getüget, 
vnd  nimpt  de  man  dar  na   en  ander  wyf  \nd 
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tüget  mit  er  en  kind  e£fke  twe  kinder,  vnd 
steruen  dar  na  sine  sonderlige  kinder  de  de 
man  mit  der  ersten  fruwen  hadde,  so  eruet  der 
kinder  gut  all  an  den  vader  vnd  an  ere  hallT« 
brudcre  de  dar  baren  sint,  vnd  wo  vele  kin- 
der dar  na  gebaren  werden  den  boret  dar  nicht 
af,  vnd  wenner  dat  'de  kinder  gaen  to  der 
dele  na^  vader  efifte  moder,  so  nemen  de  erste 
barne  kinder  de  dar  gebaren  weren  tovören 
eher  dat  er  halfiTbroder  storuen,  dat  gut  to  vorne 
af  dat  en  ere  halilbroder  an  eruede;  also  nimpt 
de  ene  volle  broder  meer  van  dem  erue  wan 
de  ander. 

(.4.  Van  nottoch.  Schutt  ener  iung« 
fruwen  effte  fruwen  nottoch  van  enem  mannea« 
name,  dat  ensdial  de  fruvrensname  nicht 
vorswigen  vp  dat  erste,  men  also  fro  alsese 
dem  mannesname  entkamen  kan,  so  schaUe 
ere  not  klagen  dem  ersten  minschen  de  er 
erste  bemötet^),  vnd  vort  an  alle  de  iennen  de 
er  möten,  vnd  gan  dan  vort  an  to  der  ersten 
kercken  dese  hebben  kan  vnd  tehen  de  klocken 
an  enem  bord ;  vnd  dar  na  so  klagese  dat  eren 
nabern  vnd  naberschen,  wo  dat  er  de  iungfruwlike 
efiPle  fruwlicke  ehre  benamen,  vnd  nömede  den 
man  de  dat  dede.  Dit  enmagse  ock  nicht  vor- 
slapen ,  eher  datse  aldüs  geklaget  heut«  Dar 
na  so  schalse  kamen  mit  fromer  lüde  tüge  ^)| 
dense  er  not  klagede  do  dat  ersten  pescheen 
was,  mit  eren  vth  slagenen  haaren  in  des  lan- 
des  ding  dar  de  man  inne  beseten  is  dense 
an  klagen  will,  wo  dat  he  anders  vngebunden  effte 
vngeborget  tho  hus  kamen  is.  Item  is  he  ock 
beechtet  ^^)  efifte  beherberget,  so  schalse  dat 
klagen  in  der  iegene  dar  er  de  not  schach,  vp 
dem  dinge  wo  dat  er  weit  vnd  walt  scheen 
^y.  So  schal  de  vaget  ^^)  edder  des  landes 
dinghüring  ^^)   in    dat    landesding   nemen    tvre 


I)  D.  'ein  mann';  M.  nnr  *ein.'  2)  D.  Mienwegli.*  S)  D.  'in  der  neinscbop'  für  *in  der  nien  hop.' 
4)  M.  'bedselm*;  D.  '  beddef elin ',  was  aber  sicher  aus  beddeselm,  dem  fries.  bedaeloia,  Terleaen  ist.  5)  ^se'  £ 
bei  D.  6)  D.  *den  twedeel.'  7)  D«  'na  dem  vader.'  8)  D.  'raötet',  das  fries.  meta  (begegnen).  9)  D.  'mit 
framer  lade  tüge';  M.  'mit  fromen  lüden  tugeu.'      10)  D.  'hehechtet.'      11)  D.  Taget.'     12)  D.  'dinglierang.' 


—      Ö67      — 


Gesetze  der  JSordfnesen. 
'woU  künde  ^)  manne.   De  twe  woll  künde  manne 
de  schulen  seker  wesen  deme  sakewolden  vnd 
dem  kleger,  vnd  so  schölen  de  twe  wolL  künde 
manne  by  staendem  dinge  nömen  twelfF  vnbe- 
ruchtede  bedderue  lüde    de  to   em  ynd  to  er 
allfrömbd  sint.    Diese  IweliTbunden  de  schulen 
denne  vnbespraken  tosamen  gan  als  midden  an 
den  ring   des   dinges,   vnd    de    schölen  denne 
ere  höuede  tosamen  holden,   ynd   de  schölen 
ene   vellen    effte    fiien  by   staendem    dinge  ^). 
Vnd  düsse  twelff  bunden  de   schölen    dar  ock 
recht  scheden  by  manschoppe  vnd  by  er  ehre, 
Tnd  kennen   so    dane   redlicke    fruwe    dat   er 
walt  vnd  not  scheen  is,  vndse  ere  not  redlichen 
Yort  klaget  hefi^   als  hir  vor   geschreuen  steit, 
so   schölense    ene   vellen   tom   dode,    also   dat 
men  ene  binnen  dem  drüdden  flothmarcke  schal 
binden  sine  hende  torügge,  vnd  doen  em  danne 
enen  sack  ')  van  bauen  dale  auer  dat  lüT,  vnd 
schal  dan  also  sware  stene  to  dem  halse  binden 
alse  he  swar  is.    So  schalmen  em  fiirea  in  de 
See  in  den  ström,  vp  dat  he  de  vndath^)  nicht 
mer  endeit;  vnd  schüett  em  dit  recht  nicht,  so 
schüett  em  vnrecht.     Vnd  dar  na  schal  de  lan- 
desrath    de    fruwensname    vredder   scheden   to 
er  ehre  vnd  werden,  liker  wise  eiFt  dat  ny  ge* 
scheen  were.    Item  diese  vor  geschreuene  were 
schölen   de    iennen   ock   hebben,    de   men   an 
klaget  vm  mordbrand  vnd  vm  heimliche  ^  morden. 
{.5.    Van  ackerwere.     Wo  grot  schal 
dat  land  wesen,   dar  men  yull  laodrecht  vm 
doen   schal?     Vm  also   grot  landes  alse  enes 
kempen    schilde    breth  ^)    vnde    ene    schefftes 
langk,    dar  hört   voll  lag    vnde   landrecht   to, 
wente  wol  dem  andern   men   des  ackere   also 
Tele  nimpt  mit  gewalt,  de  brickt  also  vele  efft 
he  em  en  demt^)  entweldigede.     Wol  ock  so 
vele  landes  dem  andern  af  gröue  de  dede  ene 
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volle  ratspade,  vnde  de  dem  andern  also  vele 
landes  wetHck  af  plöget,  de  dede  ock  volle  ^) 
gewalt.  Wente  hir  um  so  schal  alldüs  lüttick 
landes  sine  volle  lag  vnde  landrecht  hebben, 
vmme  den  willen  so  motmen  ock  vor  also  lüt«  5 
tick  landes  voll  lach  geuen  to  werende,  vnd 
ock  voll  bothe  to  beterende  ^).  Dit  is  vnse 
egene  landrecht  in  Eyderstede,  dat  men  schal 
vor  enes  schefFtes  langk  vnde  Schildes  breth 
voll  landrecht  doen.  10 

f. 6.  Van  herwede.    Eines  husmans  her- 
wede  na.  vnsem  landrecht  dat   is  des    mannes 
pantzer  vnd  schild,   vnde  isern,  swert  ^^)  vnde 
Speer,    vnde  ene  dagelick  steckemest  vnde  ene 
armbost  ^^)  mit  nie  ^^)  tüge.     Vnde  en  husmau  15 
ledt  nen  perdt  to  herwede,  men  höuetlüde  de 
to  Schild   vnd  heim  baren  sint,   vnde   ridders 
vnde  riddersgenathen.     Item  men   mochte  fra* 
gen:    wor  äff  is   erst   de    herwede  gekamen? 
Vnse  landes  vorfaren  de  hebben  in  olden  tiden  SO 
gans  vele  in  der  hertiart  gelegen,   vndse   heb- 
ben ock  vel   orlogh  gehatt   in  natiden,   dar  af 
is  dat  herwede  vp  gekamen.    Wente  enes  hus- 
mans  herwede,    dat  is    dat  sfiluige  gewad  vnd 
wapen  alse  sick  en  husman  al  der  best  mede  25 
plecht  to  wapende,    eift  dat  he  in  de  heruard 
scholde;  wente  de  huslüde  werden  in  de  heruard 
geschicket  to  vot,  vnde  höuetlüde  de  to  schild  ^^ 
vnd  heim  gebaren  sint,    de  werden  geschicket 
in  de  heruart  to  perde  vor   wapeners ;    wente  80 
alse  iewelick  man  in  dat  beer  geschicket,  vnd 
alse  he  ock  baren  is,  dar  na  is  ock  sin  herwede. 
Hir  umme  hebben  ridders  vnde  riddersgenathen 
sadelde    perde   to   herwede   vnde    en   husman 
nicht ,  wente  alle  dat  wapen   dat  en  husman  35 
hefft,    dar  he   sin  lüF  vnde  sin  hus   vnde  sin 
hoff  plecht  mede  to  werende,  vnde  dar  he  ock 
to  stride  vnde   to   kiue  mede   gan  schal,   dat 


1)  D.  *wal  kade';  Ygl.  das  fries.  kath.  2)  D.  *Tryen  und  lo  by  stademe  dinge/  8)  ^sack'  f.  bei  M.,  steht 
bei  D.  4)  D.  Sroetan.'  &)  M.  *Tnd  vnbeinilieke',  D.  HHBme  nordbrandc  und  nmroe  heimliche  morden.*  6)  D.:  Hilse 
eines  kempen  schildt  beeidet  breit.'  7)  D.  *dt.',  abbrevir.  demt,  das  fries.  dimeth.  8)  D.  *vulle';  M.  *vele.* 
9)  D.  f.  h.  'etc.'      10)  D.  'und  isem  und  schwert.'      11)  D.  'annbarst.'      12)  D.  'ere.'      Jd)  D.  *schwert' 
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si  latdck  e£Fte  grot ,  dat  is  sin  herwede.     Vnde 
wen  ea  man  sterfft  vnde  heSt  söns  edder  doch- 
ter leuendich,  so  schulen  de  söne    eres  vaders 
herwede  tovoren  af  nemen  eher  raen  sin  höuede- 

5  lotte  ^)  vth  sette.  Vnde  van  düsse  herwede 
schal  de  oldeste  broder  sines  vaders  schwer! 
tovoren  af  nemen,  dat  ander  herwede  delen 
de  bröders  vort  vnderlanges  met  crem  oldesten 
broder  ^).      De    oldeste    broder  de    schal  sine 

10  iungste  broder  vnde  süster  vnde  ock  de  mo- 
der  vordedigen  vnde  beschermen  mit  eres  va* 
ders   Schwert,  dat  is  mit  eres  vaders')  land- 
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recht,  al  der  wilese  tosamen  Bitten  an  vngedel- 
dem  gude.  Item  hefft  de  man  nene  süne  effte 
sönessöne,  so  nemen  sine  brödere  sin  herwede, 
vnde  de  oldeste  broder  de  dar  leuet  nimpt  sin 
Schwert  tovoren,  vnde  hefpfhe  nene  bröder, 
so  nimpt  sin  vader  sin  herwede ;  isset  he  nicht, 
so  nimpt  et  sines  vaders  broder;  isset  auerst 
de  nicht,  so  nimpt  et  sines  vaders  broderson; 
isset  auerst  disser  nen,  vnde  hefft  he  nemant 
vp  den  schwertsiden,  dar  de  dode  an  der  an- 
dern lydt^)  to  gebaren  en  is,  so  steruet  dat 
herwede  na  vnsem  landrecht  mede  in  dat  grafilt. 


Beliebung    von    1429  '). 


In  dem  iare  vnses  herren,   do  men  schreff 
Mccccxxix   des    sonnauens   vor   sunte  Viti,   do 

15  weren  de  oldesten  vnd  de  klokesten  lüde  to- 
hope  to  Hamygenhoren  ^)  de  in  Eyderstedt  ^) 
vnd  in  Euerschop  vnd  in  Vtholm  weren,  vnd 
de  sick  best  vp  vnse  landrecht  vorstunden, 
de  funden   dar  en    vnstrafflich   recht,    dat    to 

20  vortiden  iewerlde  en  recht  hadde  gewesen,  vnd 
atede  vnd  fast  in  aUen  thokamenden  tiden') 
to  holdende  na^)  anvdsing  der  oldesten  vnd 
na  vthwising  erer  voroldern,  vnd  mit  voller 
eindrechtigkeit  der  ganzen   meinheit  in  dissen 

25  vor  benomden  dreen  landen;  vndese  schaden 
dat  recht  van  erffgut  also: 

Wan  en  kind  ward  gebaren  na  des  vaders 
dode,    dat  schal  vnd  mag  tasten  to  dem  erue 


dat  sinen  vader  van  sinen  süstern  vnd  van 
sinen  brödem  an  komende  is  ^) ,  lyker  wise 
alse  sine  kinder  doen  scholen  de  dar  gebaren 
weren  by  des  vaders  leuen  eher  dat  he  starff. 
Steruet  dat  kind  so  eruet  ^)  dat  gut  an  de 
moder,  eilte  vort  int^)  negeste  bloet  dat  to 
dem  vaderlosen  kinde  hört  vnd  leuendig  is, 
efPte  dat  he  anders  sy  guder  handling  vnd  vn- 
vorwunnen  ^)  sines  halses  vnd  dar  to  echt  vnd 
recht  gebaren,  also  dat  he  mit  like  erffgut  ent- 
fangen mag  na  vthwising  vnses  landrechtes. 
Disse  vor  geschreuene  stücke  schölen  stede  vnde 
fast  geholden  wesen  in  dissen  dreen  landen,  des 
to  tüge  so  haddense  erer  dre  lande  ingesegel 
gehenget  an  den  breff  dar  dit  recht  vt  ge- 
schreuen  is. 


1)  D.  MiouwedeloUe.'      2)  D.  f.  h.  *etc/     3)  die  worte  'schwerdt,   dat  is  mit  ehres  ^'adere'  ans  D.,  bei 
M.  f.  sie.      4)  'an  dat  aoder  lidt.' 

'^)  Nach  M.,  bei  Dreyer  8,  1475. 

1)  D.  'HBRiygen  geborne.'      2)   D.  *  Eiderstede.'      3)  'tiden'  f.  bei  D.      4)   die  5  folg.  worte  f.  bei  D. 
5)  'is*  f.  bei  D.      6)  D.  f.  b.  'idt'      7)  D.  'efite  vorthint  an  dat/     8)  D.  falsch  'verwoonen.' 


-* 


—      «69      — 


Gesette  der  Nordfriesen, 


Gesetze  der  JVordfriesen. 


Beliebang^en   von  1452  ''). 


1.  Anno  Mccccxxxn  hebben  herr  Hinrich 
Rixdorp  ^),  ridder  vnde  drost  auer  Suederiut- 
land  f  Jon  Tetens  ^)  8taller  in  Eiderstedt  Euer- 
schop  vnde  Vtbolm,  neuenst  VliFNomnielckenSy 
BaueKethels,  Harre  ^  ßakeus,  Auel  SibberU  ^)^ 
Jacob  Sax  vnde  Jacob  Wabens  disse  beide 
gesette  maket  ^: 

Dar  eumögen  nene  kind^r  erfgut  nemen 
auer  vader  vnde  moder  schott,  all  de  -wile  vader 
vnde  moder  beide  leuen. 

Wo  de  ^)  ene  frembde  band  scbifiFtet  legen 
de  ander^  so  scbal  dat  gut  gelik  tbon  midden 
entwey  na  vtbwisinge  vnses  olden  landrechtes. 

2.  Item  Baue  Kethels,  VUT  «Nommelckens, 
Jacob  Saxy  Junge  Harre  ^  vnde  Jon  Nickels 
bebben  de  halffsüstern  tbo  dem  erue  mit  haluer 
band,  vnd  de  voUsüstern  tbo  dem  erue  mit 
Toller  band  gescheden. 

Umme^)  disse  tyd  hebben  Everk  Jebens^), 
Jebe  Boiens,  Jacob  Sax,  Tete  Pauls ,  Harve 
NommelSy  Hamme  Boiens,  Haury^^)  Föns  vnd 
Sinnen  Boiens  eine  gewisse  ordening  wegen  to 
gefögeden  schaden  vnde  der  salvigen  strafe  vnde 
böte  gemacket,    vnd  schulde    man   for  einen 


büseo  schlag  vp  den  kop  gefen  i  mark;  für 
ein  oge  .da.t  vth  geschlagen  wnrde ,  dat  schulde 
sin  ein  half  mangeld;  ein  ohr  ab  gehauen,  dat 
schulde  syn  n  mark;  ^at  gemechte  ab  gehauen, 
dat  schulde  syn  en  vull  mangeld  ^^);  für  eines 
krumme  nese  9^  marck,  wart  de  sülve  af 
geschlagen,  so  schoide  man  düssen  schaden 
betern  vor  eenen  vullen  mann;  ein  teen  im 
munde  is  9^  marck ;  is  de  arm  edder  de  band 
lahm,  dat  is  xji  pund  engelsch;  de  dum  af,  is  10 
VI  pund  engelsch;  de  duem  lahm,  is  ^  van 
dem  olden  gelde;  is  de  förd erste  finger  af, 
7^  mark;  de  Schenkel  edder  de  foth  lahm,  is 
vu  pund  engelsch«  Offte  veele  edder  wenige 
knaken  vth  einer  wunde  ^ekamen,  so  schall-  15 
men  doch  nicht  mehr  alse  twee  rekenen,  vnd 
for  ein  iede  knake  men  i  mark  beteren.  De 
böte  eines  nedderscblags  was  a.C.  1374  rv  lüdige 
mark  an  den  könnink«  vnd  an  ein  iedes  land 
disser  ui  landen  Eiderstede  Everschop  vnde  so 
Utholm  ivlödige  mark;  a.  C.  1426  was  de  böte 
enes  nedderschlages  xxiy  pund  englisch  oder 
xc  marck. 


Urtheile  von   1439  7 


4 

1.   Anno  Mccccxxxix  ward  Momme  Juers       ynd  dar  schie  ock  de  schade.     Disse  Momme  35 
dot   geslagen,    wanhaftig   in  der  Westerheuer       Juers   de  leuede   twee    döchter  vnd    dat  wyf, 

*J  Nach  Michelsen;  auch  bei  Dreyer  8, 1476  and  daran«  abgedruckt  in  den  gchleswigholsteinschen  provtedal- 
berichten  Jahrg.  1790  p.  88  als  beleg  zo  einem  anfs.  von  Vom  'etwas  von  den  atallern  und  den  besondem  gesetsen 
und  freihciten  der  drei  lande  Byderstadt.  Everschop  und  Utholm.' 

1)  D.  'Rixdorff/  2)  D.  'TaUos/  3)  D.  'Harre.'  4)  D.  'Sibbends.  5)  D.  f.  h.  'de  in  ehrer  sprake 
also  luden.  6)  D.  'da.'  7)  D.  'Harve.'  8)  Der  folg.  absatz  aus  0.  p.  1476^1479  f.  im  ms.  von  M.  9)  ob 
Jeveos?  einen  Peter  Jevens  a.  p.  570,  5  10)  Hawj?  unten  p.570,2  kommt  ein  Hawy  Pons  vor.  11)  'vnll  man* 
ist  zu  erganzen,   war  im  ms.  von  D.  nnieseriicb. 

*)  Bei  Dreyer  3, 1479,  und  bei  Voss  in  proviocialb.  a.  a.  o.  p.41« 
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vnd  he  leuede  ock  enen  broder  de  hete 
Momme  Harlt  ^) ,  Tnd  disse  bbyne  ^)  de  heet 
Junge  Boyke  de  wolde  dissen  Juer  nicht 
betalen.  Do  dar  na  do  slog  Momme  Harlt  ^) 
5  dissen  Junge  Boyke  wedder  dodt  vmme  sinen 
broder,  dar  vm  wart  em  vorbrennet  hn$  vnd 
schuhe,  vnd  do  dar  na  do  gingk  disse  Harlt 
fo  ding  vnd  rechte  vnd  sprak  Juerg  wiue  to 
vm  Juers  houv^redeloylie  ').     Dar  vp  schedede 

10  de  dryer  herde*)  rlmlt  aldüs:  dat  Juers  wyf 
de  scholde  vth  setten  Juers  gut  also  gut  ala 
idl  Avas  do  he  starf ;  dar  af  nam  dat  wyF  ein 
del,  vnd  de  twe  döchter  de  nemen  beide  ein 
del,    vnd    van    flem    derden    del    scholdemen 

15  stan  syn  graffl:  vnd  vnkosl,  vnd  all  wat  dar 
auer  blef  fryghes  gudes  dat  scholde  Harlt  ^) 
hebben,  wente  dat  is  des  doden  fryge  houwde- 
löyte  ^  na  ländrecht  wenne  de  houwdeioytle  ^) 
vorsathen   is,   vnd   is  de  houwdeloytte ^)  vor« 

20  8athen^)  so  eruet' de  vp  dat'negesle  blot. 

'  2.  Anno  Christi  mccccxxxix  da  scholde  Si- 
verdes  Oiien  Alwerk  bruven,  als  weren  Swei- 
nes  Pons  kinder  by  dem  pannenvüre,  vnd  Al- 
werk de  weert  was  nicht  iho  hus,   also  störte 

25  de  pänne  vmme  vnd  gleed  van  dem  Stapel, 
vnd  de  heete  weerte  de  vorbrennedie  Swein^s  ®) 
Pons  ein  kind ,  also  dat  it  starf  in  den  derden 
dag  dar  na.  Da  quem  Ouen  Alwerk  iho  beer 
mit    des    doden    kindes  negesten   fründen,   do- 

30  wolden  de  Alwerk  dot  schlan  vm    des  doden 

kindes  willen.     Dat  enwolde  de  husbimde  niclMl 

liden  vnd  scholde  so  enen  sturen,  vnd  de  hus? 

bunde  de  schlog  sinen   egenen   meddernsone  ^) 

'  dodt  in  den  sturen.     Do  bleuense   vmme   all6 

35  disse  sake  kyfwich,  vndse  ^°)  bemüdedep  soä 
manae  auer  alle  de  dree  landt^  «e.nö^eden 
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van  des  doden  kindes  wegen  vnd  ock  van  des 
doden  mannes  wegen  dree  ^^),  Hawy  Pons  vnd 
Gunne  Boyens  in  Vlholm ,  vnd  Pape  Eyens  ^*) 
vnd  Boye  Atens  in  Euerschop ,  vnd  Grote  Boye 
vnd  Peter  Jeuens^')  in  Eiderstedt.  Disse  sös  manne 
de  funden  dat  vor  ein  recht,  dat  Ouen  Alwerk 
de  scholde  den  doden  man  betalen  na  dem 
höchsten  landrechte,  vnd  scholde  ock  dat  vor- 
bernede  kind  betalen  vor  xxnr  pund  engelsch, 
vnd  ock  eine  romsche  reise  dar  auer  tho  gande. 
Do  nümede  Ouen  Alwerk  dar  söss  andere  be- 
nömende  taanne  auer  de  dree  lande,  de  stra- 
ffeden  de  andere  söss  manne  vnd  de  scheden 
dat  also :  dat  Ouen  Alwerk  scholde  sweren  mit 
XII  siner  fründe  dat  he  den  husbonden  nicht 
kyffen  hete,  dar  mede  scholde  he  des  doden 
mannes  quit  wesen,  wente  warschop  dat  is 
manschop,  vnd  ock  na  dem  male  dat  de  bru- 
panne  vnvorwands  van  dem  Stapel  gleed t,  vmme 
des  willen  so  scholde  Alwerk  dat  kind  al  to 
nicht  betalen  vnd  scholde  an  der  sake  quit 
wesen.  Dith  beschreuen  recht  wart  af  gesche- 
den  vor  vnseni  gnedigen  herren  hertog  Alue 
vnde  vor  siüem  drosfe  Otte  Pogge wisch,  de 
sprak  dat  reclit  af  vnd  de  ganze  dree  lande 
de  willktirden  dat  recht  na  to  holdende,  vnd 
de  andere  sös  manne  de  wurden  ehrlos,  als 
Hawy  Pons  mit  sinen  companen. 

3.  Item  Broder  Eckens  vnd  sin  wyff  Mame, 
de  hedden  als  men  eine  dochter  tosamen  de 
beetlinttiÄ;  vnd  disse  Imme  ^♦j  gaiT  Broder  vth, 
vnd  he  gaiTse  Jebe  Herdes;  vnd  Broder  ^^)  de 
dochter  scholde  van  sick  schefiten,  iedoch  wol 
dat  ^r  m^n  de  föfde  deel  hörede  ^^)  vth  Broders 
büw,  so  mustemen  Broders  buw  ^^)  io  houwde- 
loytten^^),  vmme  den  willen   dat  disse  Imme 


\  * 


1)  D.  'Haelt';  Voss  *Harlt'  2)  D.  faUclil.  »Boye*,  vgl.  das  fries.  bona.  8)  D.  o.  V.  ^hoawedelöyte'; 
M.  Ährt  als  »ine  var.  'liöftlott'  an.  4)  D.  u.  V.  Miardc'  ,  6)  D.  *howde  loyte';  V.  'Iioiiirdeloyte.'  6)  D.  a.  V. 
*hoawde  loyte.'  7)  D. 'Verstössen';  V.  •verflossen,'  8)  D.' *S(ihwine8*;  V.  'Sehwetnes.*  9)  D.  'nöddereDsohoe'; 
V.  *m5dderns5line.*  10)  D,  'vnd  se';  M.  *vnd  so.'  II)  D.  fabch  «bi.'  12)  D.  «Pope  Eigens';  V.  'Pape  Eyens.' 
13)  D.  u.  V.  'Javens.'  14)  D.  f.  h.  'de';  bei  V.  f.  es.  15)  D.  'de  Broder';  V.  nur  «Broder.'  16)  D.  'börede'; 
V.  'horede.'      17)  'buw'  bei  D.  und  V.^  f.  bei  M.     18)  D.  'liönwedeloyttea';  V.  * heuwdeloytteD.' < 
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was.men  jinig  dochter;  vad  do'wan.Imme  den 
föften  ded  vth  Broders  -baw»  Item  do  in  i4iu:lit 
langen  tiden  dar  na  do  starff  Broders  wyiF 
Maine,  vnd  do  ediefteJe  Broder  sin  redige 
gut  mit  siner  dochter  aldii8>  wente  jie  sette 
aile  sin  redige  gut  an  tvre  deel,  vud  do.nam 
Broder  süluen-  en  deel,  dat  ander  was  aines 
wyues  hou'vrvdeloytiey-'  vnd  de  houwedeloytle.^) 
nam  Imme'  ällene  de  erer.  beider  dochler  was, 
Tnd  Broder  de  mochte  van  sines  wyiies  houw^ede- 
loytte  nicht  winnen  vmme  den  willen  dat  sin 
buw  gehouwedeloyllet  was  eher  dat  Mamme 
sin  wyf  starC^  vnime  den  willen  namb  de  doch- 
ter dat halue  gut  lyken  ehrem  vader«  Itemhedde 
disse  Broder  Eckeiis  do  tho  der  tidt  meer  kin^ 
der  in  siner  meenschup  mit  sick  Eadt,  do  he 
disse  Imme  van  sick  schefitede ,  so  hedde  'sin 
buw  nicht  houwedeloyttet  gewesen. '  Jedoch 
dat  de  kinder  hadden  storuen   eher  de  moder 
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starf,  so  hadde-  disse  Imme  men.  dat  dredde 
deel    namen  Tan    erer    moder    houwedeloy^te, 
vnd   dem   vader  höreden    de    twe   deele    van 
sines  wyues  houwedeloytte^),    wetile  na  deme 
vnse    rechte    oide    landrecht    dat   lioldt,     al^  $ 
eines  husbunden  buw  dat  enis  nicht  gehouwede« 
loyttet  sunder  he  hebbe  enen   sone  effle  twe 
dochiei^  vth  schefPt,   edder  .also  vdle  gudes  alse 
eines  buwes  houwedeloytte  is»    Sjinder  hebben 
twe  echte  lüde   men  eine  dochter  vnd  anders  10 
nene   kinder,    vud  schefftense  de   dichter  vth« 
8o  is   er  buw  gehoüwedeloyttet»    vnd  stemmt 
de  vader  dar  na ,  so  nim|>t  de  dochter  des  va* 
ders  houwedeloytte  ^  alleine ,  ynd   der  mod^r 
boret  van  des  mannes  houvTedeloytte  nicht ,  li*  1& 
kender  wis    dat   de   kinder  ock .  also    steruen 
eher^)   de   moder   vnd  ere  :buw  ist  houweder 
loyttet  thö  vorne,  vnd  de  vadeir  leuet  dar  na. 


Beliebuni^    von    1444  *). 


Na  der  bort  Christi' mocccxxxxiv  des  negaten 
mandagea  negst  vor  mitfasten,  do  stunden  der 
4i:ien  lande  rathlüde  mit  vorbort  ^)  des  landes 
tho  Schlesswigh  vppe  idem  rathhuse  vor  erem 
gnedigen  herren  hertog  AUefT,  vnd  vor  sinem 
droste  Otto  Poggewisch  vnd  vor  sinem  höchsten 
rath  vnd  ridderacbupp,  vndse  «cheden  dar 
dryerly  recht,  dar  de  rathlüde  vaü  Eiderstedt 
Euerschop  vud  Ytbolm  bi  vnd  vmme  weren, 
datse  tho  der  tidt  dar  einS  geworden ,  vnd  wil- 
len ere  kinder  dat,  vor  ein  recht  na  laten  van 
kind  na  kind  bi  allen  den  iennen  de  in  dissen 
dree  landen  wanhaftig  sind,  de  schalen  dith 
ua  beschreuene  recht  vor  ein  recht  na* holden. 


Dat  erste  recht  was  van  der  thoale ;  dat  an-  20 
der  recht  was:  wol  dar  funde  sf^fnnd,  wo 
men  dar  bi  faten  schojlde;  dat  drüdde  recht 
leth  £bi  Wennekens  scheden,.  ie  was,  to  degi 
tiden  «taller  auet  Euerschop  vnd  Ytbolm,  Tnd 
Mewes  Andersen  was  staller  euer  Eiderstedt :  25 
van  weifte  datse  vnd  alle  amtlüde  in  nn  kamen 
tiden  in  ^isse  dree  lande  dat  eftermal  manen 
scholden,  vnd  Jacob  Sax  de  sprack  dith  recht. 

1.  Vmme  de  thä'hle.    Dar  was  ein  mäh 
geschlagen,  de  Iiadde  einei^.sbn  l^ueiidlch,  de  30 
nam  do  de  bothe  vmme  vnd  scIi^ilfte'Mde  thaale«^) 
nicht  eher  he  starf,    vnd   do  de  son  dodt  was 
do  leuede  he  einen  dochterson  vnde  ock  einen 


1)  D.  f.  h.  'den';  bei  V.  f.  es.      2)  D.  Miowdeloijte.' 

•)  Drcyer  3,  1*83,   Vos«  p.  45. 

1)  D.  und  V.  *volbort.'      2)  D.  *  taste.' 


3)  D.  *hairdeloijte.'     4)  «eher'  f.  in  D.  nnd  V. 
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süstersons  son ,  ynd  sin  yader  dar  he  de  bothe 
Vor  mm  de  leuede  ock  einen  süsteraon«  Disse 
dree  worden  kiffaftig  ^)  wol  disse  thaale 
scheiften  schotde,  wente  de  eine  de  was  de 
5  barne  «ibt^rson  tho  dem^  dar  de  both  vor 
namen  wart,  Tnd  de  anderen  twe,  de  eine 
was  sines  sons  dochterson,  vnd  de  andere  was 
sin  dochtersoDS  son.  Jedoch  wol  dat  de  twe 
in  dat  drüdde  lidt  Tan  deme^)  iennen  kamen 

10  sind  de  dar  geschlagen  warf ,  so  sindse  doch  io 
ibt  barne  blot  vnd  sind  van  dem  blöde,    dar 
vmme  wart  eme   de  thaale  to   gescheden  vnd 
nicht  dem  sästersone.    Jedoch  hadde  de  sones* « 
dochterson   vormundt  gewesen   so    scholde  he 

15  de  thaale  schefit  hebben,  nu^)  bördese  dem 
dochtersonssone  tho  scheffiendei  de  was  yor- 
mundt.  Jedoch  hadde  de  bothe  nicht  yth  gekamen 
wesen  do  de  sone  leuede,  ynd  hadde  dar 
nemand  neger  gewest  alse  disse  dree,  so  had- 

20  dense  de  bothe  ock  namen  de  dar  yan  dem 
blöde  gebaren  sind  ynd  nicht  de  süstersone, 
des  geliken  bürde  em  ock  dat  er£P  ynd  nicht 
dem  süslersone ;  iedoch  all  werense  dat  ♦) 
yeerde  lidt  gebaren,  so  heddense  dat  recht  doch 

25hatt;  men  fbrder  mochtense  yan  dem  dbden 
nicht  gektmien  w^seu  alse  in  dat  yeerde  lidt* 

2.  Vmme  seefundt.  Alle  dat  gut,  da« 
ifiines'  heren  strande  röret^),  dat  schal  de  her- 
tog  bebben  twe  deel  ^)  ynd  de  it  findt  den  drüd- 


Geseite  der  Nordßiiesen. 
den  deel.  W^re  it  sacke  dat  dar  wol  yth 
för^  in  de  se^,  yndfischede  dar  enerlei  gut 
yp,  so  schall  de  hertog  bebben  de  helfPte  ynd 
de  it  findt  de  helfftel  Were  ock  dat  de  her- 
tog leth  wenie  to  sprechen  ym  so  dane  gut, 
dat  he  dar  nen  to  sede,  so  schal  he  nemen 
to  aick  elfen  siner  näheren,  de  schal  de  yoget^ 
em  nömen.  Wer  et  dat  em^  sine  apenbare 
Sende  nömet  worden,  so  schal  he  dat  ynsen 
mit  framen  lüden  wat  de  sacke  sind;  ynd  sind 
dat  redlicke  sacken,  so  schal  de  yoget^  em 
andere  lüde  in  de  stede  nömen,  dar  schal  he 
sick  mede  weren  eSt  he  kann.  Were  ock 
dat  dar  fanden  wurde  berefelt  gut  effte  schlott» 
haftige  kisten,  effie  ander  beschlaten  gut,  dat 
schalmen  nicht  openen  sunder  der  rathmanne 
ein  Bj  dar  bi  deme  it  in  sinem  rechte  is,  effle 
min  here  will  it  richten  in  dat  höchste;  sun«> 
der  findt  dar  wol  gut  ane  ^)  enighen  kenninge 
af  hemmesyd  Hilgelandt,  de  mag  dat  gut  be- 
holden. 

Ymme  ein  efftermal.  Ein  elflermal  dat 
is  IX  Schilling  englisch ,  de  schalmen  dem  staller 
bewisen  eer  dat  ein  man  mach  lachtügen  ^),  ynd 
dat  effiermal  schalmen  nemen  yan  siner  bothe 
de  dar  lachtöget  wert.  Willen  de  fründe  de 
bothe  nicht  nemen,  so  schal  it  de  ieone  y|k 
geuen  deme  de  bothe' yan  rechten  boren  magb. 


1)  D.  und  V.  «kiffbaftig.'  ^  D.  o.  V.  'denen.'  3)  D.  «.  V.  <en.'  4)  Die  Mg,  vorte  bis  *dat  recht  etc.' 
t  bei  V.,  stehen  bej  D.  6)  D.  *rörct';  V.  *voret.'  6)  D.  'den  «deel/  7)  D.  u.  V.  *vaget/  8)  D.  *enie 
oghen  kennynge,  af  Hemme,  Syld,  Hilgelandt,  de  mag  dat  gudt  beholden';  Heimreich  nordfres.  chroo.  ansg.  von 
Falck  I,  814  fühlt  die  stell«  so  an  *erne  oghea  kennynge  af  faemmeayd  Hügeland';  Voss  48  cmendirt  ia  *aane 
enighen  kennynge  af  hemroesyed  HNgelandt*,  indem  in  einem  alten  hd.  texte  dieser  beliebnng  stehe  'ohne  einige 
kenntnisfe\  und  erkürt  ^bemmesyed  Hilgelandt'  für  jenaeita  der  insel  Helgoland;  nach  prof.  Michelaens  ansdrück- 
lieher  veraiehening  wird  die  VoMiscne  conjectnr  durch  die  von  ihm  benatzte  handscbrift  bestätigt.  9)  vgL 
p.076  Un,Sl  und  20.  ^ 
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Urtheil   von    1445  *). 


Wltllk  vnde  opeDbar  zy  al  den  genen  dessen 
breff  zen  hören  lezen,  dat  wy  ratlude  ynde 
de  ganze  menheit  vnser  dryger  lant  Eyderstede 
vnde  Euerschip  vnde  Vtholni,  vmme  dat  schichte 
Tan  Gybe  Tolenson,  denie  got  gnedich  zy,  de 
ghemordet  wart  an  synem  egen  biis,  dat  vry 
desse  twe  alzo  Herdinch  vnde  Liicter  hebben 
maket  to  openbar  morder  myt  alleme  rechte 
na  vnseme  lantrechte.  Item  we  desse  morder 
buset  vnde  houet,  vnde  ander  morder  de  to 
morder  maket  werdet,  myt  rechte  vorwunnen 
wort,  üFt  desse  morder  beherdet  worden,  vnde 
weze  enthölt,  de  schal  broken  hebben  lych  vnde 


goet,  vnde  syn  hus  schalmen  bernen  vnde  dar 
nicht  an  breken,  vnde  zyn  goet  to  der  her- 
schoppes  bort.  Iff  desse  morder  lope  an  enes 
beddermannes  hus,  de  schal  syne  doren  open 
slaen  vnde  schal  söken  laten ,  dar  schalme  5 
nicht  an  breken.  Dat  wy  desse  stücke  stede 
vnde  vast  holden  willen  myt  vnsen  lande  Ey- 
derstede vnde  Euerschip  vnde  Vthölm,  des 
hebbe  wy  vnser  driger  lande  ingeseghel  ^)  ge- 
henget vor  dessen  breff ,  de  ghen  vnde  screuen  10 
is  na  godes  bort  h.  cccc.  vnde  xxxxv.  iare  an 
sunte  Ketel  vnde  Knutes  auende  der  twigher 
roarteler. 


Beliebnngp    von    1446  *). 


In  dem  iare  vnses  heren,  do  men  schrefT 
HCCCCXLvi  des  negsten  donnersdages  vor  pingstin 
fro  morgens  alse  de  klocke  was  bi  söuen  uhren, 
do  stunden  der  drier  lande  rathlüde  to  Husum 
bi  der  capellen  eindrechtlicken  mit  einer  vullen 
acht  vnd  mit  einer  vullen  wacht,  dar  do  tho 
der  tidt  in  der  legen werdicheit  was  Otto  Split 
ambtman  to  Gottorp,  vnd  Mewes  Andersen 
vaget  in  Eiderstett,  Ebe  Wenneckens  staller 
auer  Euerschop  vnd  Vtholm,  vnd  Iven^)  Jon- 
sen  de  do  tho  der  süluen  tidt  staller  wart  an 
Mewes  Andersens  stede.  Vor  dissen  vor  be- 
schreuenen  vögeden  willköredeii  disse  drier 
landes  rathlüde  vnd  achteden  dar  do  vierleige 


rechticheit    alse  hir   na  beschreuen  is,   to  nüt- 
ticheit  vnde  to  fredesamkeit  disser  landen.     Do  16 
gingense    eindrechtlicken    vor    vnsen    gnedigen 
heren  hertog  Alleue,  vnd  willküreden  disse  na 
geschreuen  rechticheit  vor  siner  gnaden,    dar 
ein   deel   van   sinem   truwen    rhade   bi   weren 
als  Otto  Poggewisch  droste  auer  Suederiütland,  20 
Eggardes    Bons  vnd  Plate    twe    borgemeisters 
to  Flensborg,    Mynck^)  Mencke  borgemeister 
to  Slesswigh,    Gert   van  der   Herberge   ambt- 
man vp  dem  Berge.    Vor  disse  vor  beschreuene 
lüde   vnd   meer  ridder  vnd  knapen  wUlkörde  25 
de  menheit  des  ganzen   drier  landes  also    vn- 
gedwungen    disse   na    beschreuene    rechticheit. 


*)  Zuerst  TOD  Michelsea  in  seioem  NordfriesIaBd  im  mittelalter  Schleswig  1828.  8.  p.  216  bekannt  gemacht, 
nach  eioer  ihm  mitgetheiltea  copie  des  im  geheimen  archive  zn  Kopenhagen  aufbewahrten  originales;  hier  n^ch  eimar 
Ton  prof.  Micbelsen  später  selbst  genommenen  abschrift ;  so  dass  die  geringen  Varianten  des  vorliegenden  drnclus, 
als  bericiitigungen  jenes  ersten  anzusehen  sind, 
f  ])   'die  Siegel  hangen  noch  jetzt  alle  drei  an  dem  diplom/  M.  • 

*)   Bei  Dreyer  3,  1487,   Voss  p.  49. 

1)  D.  und  V.  'Jaulte.'       2)  D.  'Myrck';   V.  'Myrdt.' 
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vnd  de  wart  gesclireuen'  in  einen  breff  dar 
mines  bereu  insegbel  vnd  der  drier  lande  in- 
8egbel  vor  banget,   vnd  lut  aldus: 

Van  gotts  gnaden  wy  AliF  bertog  to  Sless- 
5  wigb ,  graff  ibo  Holstein  Stormaren  vnd 
Scbowenborg,  bekennen  openbar  vnd  betugen  in 
dissen  breiF  vor  als  weme,  dat  dalling  ^)  binnen 
Husumb  in  vnser  vnd  etlicker  vnses  rades 
iegenwerdigbeit,  vnser  drier  lande  Eiderstett 
10  Euerschop  vnd  Vtbolm  redte  vnd  menbeit  ein- 
drecbtigen  wülkörden  vnd  selten  vm  besten- 
dicbeit  willen  der  lande,    disse  na  bescbreuene 

I 

stücke  vnd  articulen : 

^.  1.    Thom  ersten  settense  vnd  willkürden, 

15  dat  nen  man  binnen  landes  schole  dregen 
arinbost,  rui(ting^)  vnd  houwende  scbwerde, 
vtli  genamen  der  berscbop  ambtlüde  vnd  ere 
denere,  bi  brocke  lliies  vnd  gudes  der  berscbopi 
vnd  XL  mark  brücke  dem  lande. 

20  {.2.  Dar  negst  settense  vnd  wülkörden,  dat 
ein  isslick  man  schal  holden  kerkenfrede,  markt- 
frede,  bnsfrede,  dykfrede  vnd  plochfrede  vlh 
vnd  to  bus,  hy  lifF  vnd  leuende')  der  berscbop 
vnd  XL  mark  brücke  dem  lande. 

25  f.  3.  Iss  et  dat  ock  wol.  binnen  landes  ei- 
nen  man  dotb  schlüge  sunder  notwere,  de  wit- 
liqk   vnd  bew^islick    were    na   vthsprocke  veer 

,  rathmanue  vnd  acht  secker  buren  in  der  iegend 
wanafPtich  dar  de  dodtslag  schude,  de  handdadige 

30  scbal  hebben  vorbracken  lifF  vnd  gut  an  de  ber- 
scbop vnd  XL  mark  brücke  dem  lande.  Wan  de 
handdadige  ock  vorherd^t ^)  wart,  so  schalmen 
em  richten  mit  dem  scbwerde,  vnd  de  berscbop 
schal  hebben  sin   hovedelotte  vnd  andeel   sines 

35  gudes.  Wert  de  handdadige  ock  landflüchlig, 
so  schulen  des  vaders  vnd  moders  friinde  be- 
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teren  twee  saale  ^),  vnd  de  berscbop  schal  heb- 
ben sin  hüvedelott  vnd  sin  andeel  siner  guder, 
vnd  he  bliue  buten  dem  lande, ^  idt  den  si 
dat  de  berscbop  vnd  des  doden  friinde  eindrecli- 
tichen  em  to  gnaden  nemen,  vnd  de  twee  saale 
schulen  de  friinde  to  beden  vnvortögert  wan 
de  schade  gesehen  iS|  vnd  dar  umb  schülense 
fredes  neten.  Wol  den  fränden  dar  ock  wes 
bauen  dede,  de  schal  hebben  vorbracken  llff 
vnd  gut  an  de  berscbop  vnd  xl  mark  brücke 
dem  lande. 

§.4.  Husede  vnd  begede  eck  iennigh  man 
williken  vnd  mit  willen  also  danigen  dodtsle- 
ger,  de  schal  hebben  vorbracken  au  de  berscbop 
lilT  vnd  gut  vnd  xl  mark  brücke  dem  lande. 

Alle  ^)  vor  geschreuene  stücken  vnd  articu- 
len hebben  de  vor  benomeden  redere  vnd  men- 
heit  der  drier  lande  mit  guden  frien  willen  vn- 
bedwiingen  an  namen  vnd  willkoret  vor  ^)  des 
landes  inwaneren  vnd  eruen,  gebaren  vnd  vu- 
gebaren,  to  ewigen  tiden  to  boldende.  Vnd 
wy  Alff  hertog  to  Slesswigh  hebben  na  rhade 
vnses  rhades  vmme  frede  vnd^)  bestendicheit 
willen  vnser  landen  so  dane  vor  geschreuenen 
articulen  ock  beleuet  vnd  bestediget,  stedigen 
vnd  voUbprdigense  iegenwardigh  in  kraft  disses^ 
breues  vor  vns  vnd  vnsre  eruen  vnd  naküm- 
lingen  to  ewigen  tiden  to  bliuende,  vnd  hebben 
des  to  tucbnis  vnd  witlicheit  vnse  insegel  mit  den 
andern  insegeln^)  der  vor  beschreuenen  vnser 
drier  landen  eindrechtigen  hengen  taten  nedden 
to  dissen  brejOTe,  der  doch  twe  sind,  vnd  wi 
einen  hebben,  den  andern  de  vor  benomeden 
ingeseteneu  vnd  inwanern  vnser  lande.  Ge- 
scbeen  vnd  schreuen  to  Husum  na  gades  ge- 
bort  MccccxLvi   des  donuersdages  vor  pingsteo. 


1)  daliingf  (heute)  hielt  Vos«  für  ein  verschriebenes  wort,  vgl.  br.  wb.  1, 182.  2)  D.  'armborst,  mifftiog'; 
iktier  raitthrg  vgl.  Outzen  294  unter  rflting,  Killan  544  unter  ruytinck  (gladius  longus  ab  altei^  tahtnm  parte 
acQtua.)  3)  D.  und  V.  'bi  liff  und  kycht  de.'  4)  D,  und  V.  *be)ierdet.*  5)  aal  heisst  Im  dioischen  rechte  jedes 
drittel  der  matidebod  (mannbusae,  ivergeld),  vgl.  Koldenip  Rosenvinge  danskc  retsliist  2,  100..  Der  piattd.  tezt 
des  Jütschen  low  2,  26*:  'vnde  de  anderen  vrnnd  nemen  de  twe  saal'  (dan.  'the  andrae  twa  aal*)  Jydake  low  nd|. 
af  Kolderup  Rosenvinge  Kiöbenhavn  1837  p.  16T.  6)  D.  f.  h.  •disse*;  bei  V.  f.  es.  7)  D.  f.  b.  'sick  und  vor'; 
bei  V.  f.  es.      8)  D.  f.  h.  •umme';  f.  bei  V.       9)  Die  vier  vorlicrg.  worie  f.  bei  D.  und  V. 
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Dith  is  de  vtlischrift  des  breues  tlio  dissen 
vrillköre,  vnd  to  den  tween  (treuen  worden 
genümet  dre  ^)  dinghöriug,  aUe  Tete  Ouens 
ia  Eiderstedt,  Bake  ^)  Bondy  in  Euerscbop, 
vnd  Dyges  Bondy  iq  Vtholm,  vnd  wart  beste- 
diget  vnd  besegelt  in  dem  dinge  to  Hamegen- 
gelioren  ^)  vor  alle  den  dren  landen  in  sondage 
vor*)  pingftlen. 

In  ^)  dissem  vor  bfeschrenen  donnersdage 
wart  nJch  meer  recbt  bescbeiden  vor  vnsem 
gnedigen  heren  hertogen  AliF  vnd  vor  dissen  vor 
benömeden  riddern.  Wente  dar  hadde  en  fruw 
en  kind  getüget,  vnd  dat  was  veer  dage  olt, 
do  quam  der  friiwen  naberscbe  vnvormodet^ 
vnd  wolde  seben  wat  de  kranke  fruw  makede, 
vnd  de  fruwe  vnd  dat  kind  weren  beide  to  der 
werlt  keret.  Do  sede  de  naberscbe,  recke  mi  ^) 
dat  kind  wente  ick  will  dat  sogen  vnd  ock 
wat  warmen.     So  nam  de   naberscbe  dat  kind 
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sunder  argelist  vnder  ere  scborten  all  sund  vnd 
leüendich,     also    drüstemede  ^)    de   fruwe    dat 
kind  mit  erer  brost,    also    datse   dat  kind  all 
dodt  van  er  dede  to  des  kindes  moder,   vnd^) 
was  nocb   vngedoiFt.     Do    klagede   des   kindes  5 
vader  disse  sake,  do  scbedede  vnser  dreen  lan- 
den rath  dat  mit  endrecbtigbeit  der  menbeit  vor 
vnsem  gnedigen    beren    bertog   Alff  vnd  sineni 
rade,  dat  der  fruwen  man  de  dat  kind  drusse- 
mede  ^^) ,  de  scbolde   to  sick  nemen   xi  manne  ^0 
erer  negesten  fründen,  vnd  be  scbolde  vorstan 
vnd   bescbweren  sölfF  twöllRe,    dat   de    fruwe 
dem  kinde  mit  vorsatbe  vnde  mit  willen  nicbt 
meer   arges    an    dede  '^)   men   offt   dat   et  der 
frnwen  egen  kind  hadde  gewesen ,  vnd  ^^)  men  15 
scbolde    dar    vorder    neen    gelt    vmb    betbern, 
des  geliken   scboldemen  don  .efFte  dat  et  meer 
gescbebe  in  vnsen  dreen  landen. 


Belieboa^    von    1450  *\ 


Anno  Cbristi  hccccl  mand^ges  na  paseben 
bebben  de  dree  lande  Eiderstedt  Euerscbop 
vnd  Ytbolm  beleuet  vnde  vollbordet,  dat  do 
ieunicb  man  den  andern  steffnen  wolle  ^  so  schal 


be  den  steffing  ^)  vor  dem  karspel  doen ,  vnde  20 
dat  richte,    wor  umme   vnses  gnedigen  heren 
brocke  nicht  gaet,   by  guden  karspelsläden  syn 
schal  vppe  ieden  irien  kerkbaue. 


1)  D.  nnd  V.  *der.'  2)  M.:  «Bake,  ein  and-  ms.  liest  Bonke':  D.  und  V.  Bake.  3)  D.  'Haroeigenborne'; 
y.  ^Hamegengelioren*;  gegenwärtig  Hamliörn.  4)'  D.  *na';  V.  *vor.'  5)  Der  folg.  abiatz  f.  bei  Voss.  6)  D. 
* onferbodet.'  7)  D.  'rocke  im.'  8)  Unten  lin.  9  drussemede,  von  drussemen  oder  drustemen,  dem  plattd.  drusten 
(erdrosseln)  brem.  wb.  1,263,  vgl.  das  fries.  strot  (kelile);  Neocorus  herausgeg.  von  Dahlmann  2,353  bedrusemen 
(cmtlckcn),  9)  D.  f.  h.  *dat  kindt.*  10)  D.  •drustemede,'  11)  D.  •endede.'  12)  die  folg.  wortc  *  vnd  . , .  bethcrn  * 
1  bei  M.,  sind  aus  D.  aufgenommen. 

*)  Bei  Dreyer  3,  1492,  nicht  bei  Voss. 

1)  Dreyer  3,  1500  fitfart  aus  dem  eideretedlschen  landr.  I  art. 5  an:  ^citatton  oder  schriftliche  itevfaig'; 
vgL  fries.  stef. 
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Beliebunsp    von    1466  *). 


Na  der  bort  Cristi  dusent  ver  hundert  dar 

na  an  dem  lxvi.  iare  des  dinghesdaghea  vor  simte 

Feters  dagbe  an  der  vasten  weren  vorsaromelt 

to  Gardingb  an  eer  kerken   der   dryger   lande 

6  raed ,   alze  Eydersfede  Euerscup  vnde  Vtholm, 

vnde    der    lant   vulmecLtich ,    vnde    beleueden 

dyt  na  scbreuene  lantrecht   stede  vnde  fast  to 

holdende  sunder  ienigberleye  rügghesproke  vnde 

argbelist  to  ewigben  tiden  vnde  kint  na  kinde 

10  dat  recht  to  brukende,  vnde  des  to  einer  wit- 

licbeit   hebbe  vry   mit   endracht  vnser   dryger 

lande  yngbesegbele  hengen  beten  vor  dyt  bok  ^). 

f.  1.   Allent   dat    twee    dinghoringhe   teUen 

vnde  vngestraiTet  vth  dem  dinge  gan^  dat  schal 

15  stede  vnde  vast  blyuen. 

{•2.   De  dinghoringhe  scholen  ok  myt  recht 
ghenempnet  werden« 

§,  3«    Dar  schal  nemman  raed  man   lengher 
wezen   alze  vam   mytsomers    dagh«   wente  to 
SO  myddesomerauende  alze  de  sunne  vnder  gheyt. 
{•  4.    Ok   enschal  nen   raetman    mer  loch- 
tughen  alze  dat  em  vor  dem  dinghe  Tnde  rechte 
gbeclaget   vfert,    vnde    ok    openbar    gheclaget 
■vrert  vnde  ghewyset  wert. 
25        §•  5.  Wert  dar  w«  myt  rechte  to  ienigber- 
leye loghe  ghespraken^  ynde  giSt  he  zyn  loch 
vnde  willen,  zyn  dinghoringhe  teile  alze  em  to 


ghescheden  ys  ene  vulle  wacht  vnde  were,  dat 
schal  stede  vnde  vast  blyuen. 

§.  6.  Alle  loghe  bynnen  maten  ghiflFkme  vor 
zynem  dämme ,  hüten  deme  maten  gifftme  dar 
tor  matenschedinghe,  buten  landes  giiftmen  to 
der  lantscbedinghe,  dar  de  hebe  an  drepen  to 
der  dingh8,tede. 

$•  7.  Wor  ein  man  böte  nympt,  wan  he 
dat  ghehatt  hefft  sös  weken  ynde  ein  iai  dar 
na  so  schal  dat  arfTgud  wesen,  hebben  de  ding- 
horinghe teilet. 

§.  8.  Van  eyner  iewelken  manbote  scholen 
de  vründe  dat  drüdde  deel  to  tale^)  hebben. 
De  vadervriinde  vnd  de  modervründe  scholen 
de  Tnder  zyk  delen,  vnde  dat  scholenze  yn- 
der  zyk  delen  wan  de  man  betalt  werd. 

f.  9.  Lopt  dar  eyne  iuncvrowe  wech,  zo 
schalse  ere  andel  eres  vaderliken  erues  Torlo- 
pen  hebben;  vnd  de  ghene  deze  nympt>  de 
schal  breken  Uff  vnde  gud  an  de  berscop. 

f.  10.  We  eyne  iuncvrouwe  aldüs  alze  vor 
geschreuen  ys  vorlocket  edder  wech  spanet, 
de  schal  dar  vor  betern  dre  pund  englisch  an 
de  berscop  ock  dre  pund  Englisch  an  de  land^ 
offle  he  schal  zyk  weren  mit  tweliT  mans  sy- 
ner  vründe  ^  dat  he  rades  vnd  dades  vnschul- 
dich  sy. 


*)  Zoerst  iit  diese  beliebaog  durch  den  druck  bekiAint  gemacht  von  Voss  p.  60,  er  bemerkt  daza  p.59: 
'dieses  landrecht,  noch  gegenwärtig  im  landesarchiv  zu  Tönning  im  sogenannten  rothen  buche  vorhanden,  ist  im 
original  mit  gewissen  grossen  bnchstaben  fait  nach  art  der  alten  möncliucbrift  geachrieben ,  aber  noch  sehr  leserlich 
und  unverletzt  obgleich  viele  der  nachher  gemachten  bellebnngen,  welche  im  16ten  jahrh.  in  dieses  a.  g.  rotbe  buch 
eingetragen  worden,  sehr  unleserlich  und  zum  thell  auch  durch  nasse  sehr  verdorben  sind  .  .  .;  ich  habe  dieses 
landrecht  mit  vieler  mühe  ans  dem  originale  abgeschrieben . .,  die  angebrachten  kommata  und  punkte  sind  im  origionl 
nicht  befindlich.'  Auf  meine  anfrage,  ob  die  mir  gesendete  abschrifl  aus  dem  original  genommen  sei,  antwortet 
mir  berr  prof.  Michelsen  unterm  &ten  marz  39:  'ich  habe  eine  abschrift  aus  dem  rothen  buche,  dieses  aber  Jeider 
nicht  selbst,  vor  mir  gehabt;  wie  ich  aber  auch  gründe  habe  anzunehmen,  dass  Voss  auch  nicht  unmittelbar  nach 
dem  rothen  bpche  hat  abdrucken  lassen.'  Der  hier  gegebene  abdrnck  folgt  ganz  Michelsens  abschrift,  die  geringen 
offenbar  nur  auf  lese  und  dnickfehlern  beruhenden  Varianten  von  Vossens  druck  zu  bemerken  wäre  völlig  nutslos. 

1)  'Die  drei  siege!  der  drei  lande  Eiderstedt  Everschop  un)l  Utholm,  sind  dem  rothen  buche  wie  es  der 
angenschein  lehrt  angehängt  gewesen,  aber  ...  bis  auf  den  unbedeutendsten  rest  eines  einzigen  abgerissen.'  Voss 
p.  60*        2)  Vgl.  das  fries.  meitele. 
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^•11.  Steruet  eyu  man,  ynde  let  be  men 
ene  docbter  na  zyneine  dode,  de  schal  h ebben 
dat  selue  gud  gbelyk  der  moder,  vnde  de  ino- 
der  scbalze  vth  delen.  Des  gbelyk  nympt  de 
docbter  ok  iegben  dem  vader^  -wan  dat  er  mo- 
der  steruet. 

§,  12.  Wert  eynem  manne  syn  gud  gbesta« 
len,  vnde  kan  be  dat  bewysen  to  recbte^  zo 
mach  he  zunder  zynem  schade  clagben« 

§.  13.  Ok  vunden  vnde  beleueden  vnse  gne« 
dighe  here  vnde  zyne  raed  Momme  Bundis  vnde 
vnser  drygbier  lande  raed,  dat  erue  to  dem  darse 
dat  negbeste  blot  ys.  Ok  vundense,  w^or  de  ene 
vromede  band  myt  der  andern  delen  schal 
vnde  al  llke  vm  synt,  dat  gud  schal  mydden 
twey.  OS  dar  ok  de  ene  negber  vrere  wan 
de  ander  y  vrelker  de  de  negber  ys  de  nymt 
ddt  erue  wecb.  Vnde  dat  kynt  schal  ens  in 
des  vaders  stede  stan  vnde  der  moder,  vnde 
nicht  mehr. 

§.  14.  Hans  Ghunnigh  vnde  Broder  Odens 
de  bebben  to  [ghevunden  des  zones  dochtersone 
de  banebote  ^) ,  vnde  de  dingboringbe  bebben 
wol  veerlich  iar  dar  vmme  teilet,  vnde  der 
dryger  lande  vulmechtig  vunden  deme  rechte 
boren  docbterzoue  de  banebothe  tbo  wat  eme 
myt  rechte  bort,  vnde  vunden  Hans  Gbun- 
nighen  vnde  Broder  Odens  schedinghe  to  nichte 
vnde  ere  houedlote  an  de  herscop. 

§,  15.  Ok  beleuedense  vnde  wilkoreden  de 
vor  scbreuene  dre  lant,  alze  Eyderstede  Euer- 
scup  vnde  Vtbolm,  eyn  iewelik  laut  by  erem 
egbene  dyke  lo  blyuende  vnde  nen  lant  vppe 
dat  ander  tbo  dyken. 

{.  16.  Ok  vundense  vnde  beleuedense,  wor 
twedracbt  ys  vmme  arfTgud  edder  buscbüFt,  so 
scbalmea  den  acker  delen  na  der  huren  acht 
vp  scbeiTt  vnde  mate,  vp  Staude  stocke  des 
glieliken  na  der  huren  acbl;  vnde  bewisllk 
gud  dat  vor  ogben  is,  dar  schalme  recht  schifTt 
1)  baoebote  (mörderbuMe) ,  vgl.  das  fries.  bona. 
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vnde  delingbe  äff  don,  enen  ieweliken  dar  äff 
wes  em  myt  rechte  bort.  Vnde  schal  vor 
düsse  vor  scbreuene  dre  puncte  nene  loghe 
gheuen.  Beschuldigbet  de  ene  den  andern  vmme 
hemelike  gudere,  so  schal  he  to  zyk  nemen  xi  5 
syner  vrynt  vnde  don  em  v^es  en  lantrecbt  ys. 

$.  17.  Ok  hebbense  beleuet  vnde  vunden, 
effte  dar  ienich  man  schaden  kreghe ,  den  scha- 
den scholen  vere  zeker  bederue  maus  an  zeen, 
dar  vm  dat  de  schade  eme  sur  gbeworden  ys  10 
vnde  schwär  dar  na  scbalmen  deme  honen  ^) 
den  schaden  betern.  Vnde  de  ghenne  de  den 
schaden  leden  hefilt,  de  schal  eme  den  schaden 
an  de  band  berden  alze  en  lantrecbt  ys  deme 
ghennen  de  eme  den  schaden  dan  hefft.  15 

{.  18.  Ok  beleueden  vnde  vundenze,  wor 
en  man  ys  de  kinder  hefft,  yd  käme  van  zy- 
ner  weghen  tho  edder  syner  husvrouwen,  so 
scbolense  mede  betalen  dode  lüde,  vth  stekene 
oghe ,  lame  lede ,  alseze  to  born  syn  en  iewelik  20 
vor  einen  man,  vnde  ok  wedder  vp  nemen 
des  gbelik  so  dane  böte  van  dem  doden. 

$.  19.  Alle  zeefund  de  dat  lant  vöret,  dar 
schal  äff  bebben  de  herscop  twe  pennighe  vnde 
de  ghenne  de  dat  vint  den  drüdden  pennigh ;  25 
vort  mer  we  dat  gud  van  deme  ströme  halet, 
de  schal  bebben  twe  pennighe  vnde  de  her- 
scop enen  pennigh,  vnde  schal  dat  bewysen  mit 
nogbeafftigen  tughen  dat  be  dat  van  dem  ströme 
ghehalet  hefft.  30 

f.  20.  Ok  beleueden  vnde  vundenze,  vnde 
na  desser  tyd  stede  vnde  vast  to  boldende,  efft 
dar  iennich  man  edder  vrouwe  ^orstorue  an 
vnsen  dren  landen,  de  de  na  erem  dode  na  le- 
ten  twe  edder  ver  edder  viff  kynder,  vnde  de  35 
kyndere  de  vorstoruen  na  deme  willen  godes 
vppe  eyn  kynt  na,  so  scbolde  dat  na  latene 
kynt,  dat  sy  magbet  edder  knecht,  dat  na  la- 
tene gud  delen  rechte  mydden  twey  mit  der 
moder  edder  mit  dem  vadere. 
2)  Vgl.  das  fries.  haoa. 
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Bewilliginge  ^)  der  söven  herde,  ia  dem 
namen  des  heren  amen. 

In  dem  iare  na  gades  geborth  Mccccxxyi 
des  mandages*)  na  sunte^)  Vit,  do  weren  tho 
5  liope  gekamen  in  dem  osterherde  ^)  tho  Före 
in  sunte  Nicolaus  kerken  de  söyen  herde  ^ : 
Pilwormingeherde ,  Beltringeherde ,  Wyricks- 
herde,  osterherde  tho  Före,  vnde  Silt,  Hors- 
bülberde,  Bökingherde  ^) ;  *dar  mede  w^ren  ock  ^) 

10  etlike  frome  lüde  vth  Edomsherde  ynde  Lun- 
denbergerherde  ^),  ock  was  dar  iegenwordich 
Magnus  Haiseu  van  vnses  gnedigen  heren  we- 
gen, hertogen  Hinrikes  van  Slesswik.  Dar  wor- 
den düsse  vor  benömeden   eins^  bewilligeden 

15  wilköreden  vnde  belevedeu  ^)  datse  bi  erem  ol- 
den  landrechte  blkien  wolden  vnde  nenerley 
nye  recht  ^®)  an  nemen ,  vnde  ^^)  hebben  ein 
deel  eres  olden  rechtes  vth  gedrukket,  alse 
hir  na^^)  geschreuen  steil  ^')  in  sundrigen  ar- 

80  ticuleu« 

{.  1.  Thom  ^*)  ersten  so  finde  wy  vor  ein  recht 
vnd  hebben  gehatt,  wor  de  oldervader  vud  ol- 
demoder  na  eres  kindes  kind  eruen  ^^)  schulen, 
de  schulen  men  dat  halue  eruen,  vnde  de  ne- 

25  gesten  fründe  de  helffte  ^^  vp  der  anderen  si- 


den,  wente  in  vnsem  rechte  nene  frembde  band 
vor  de  ander  gripen  mach  in  erue  ^^)  wen  id 
aldus  ^^)  kumbt« 

§.  2«  Thom  andern  finde  vry  vor  ein  recht, 
dat  broderkinder  schulen  stan  in  broderstede, 
süsterkinder  ^^)  in  süsterstede, 

f.  3.  Item  so  finde  wy,  dat  dat^o)  hälfe  gut 
schal  eruen  vp  des  vaders  side  vnd  dat  halue 
gut  vp  der  moder  side  in  dat  verde  lidt,  men 
de  so  ferne  in  dem  borth  is  dat  he  nene  veide 
liden  darf,  de  schal  nene  arf  nemen,  sunder 
de  dar  vth  kamen  is  effte  he  de  negeste  dar 
tho  is. 

$•  4.  Item  wor  halffsüsken  vnd  vuUsüsken 
sind  tho  arue^i),  so  schal  de  halffsüsken  tho 
gripen  mit  haluer  band  vnd  de  vuUsüsken  ^2) 
mit  vuller  band. 

{.  5.  .Wen  25)  ein  man  den  anderen  dot 
slöge,  vnd  de  handdediger  ^^)  storue  de  dat 
gedan  hadde,  so  schulen  sine  fründe  sin  bouet- 
loth  tho  vorwaringe  holden.  Were  dat  ock 
sake  datse  den  fründen  de  hoen  ^^  weren  bio- 
nen  iar  vnd  dach  nenen  ^^)  lyke  deden,  so 
scholde    dat  ^^)   houetlott   folgen    dem   rechten 


eruen 


28 


). 


*)  Gedruckt  io  Dreyer  Term,  abhandl.  1754.  th.  1  p.  475,  und  in  Yermisclite  (listorischpolitisclie  naclirichten 
von  einigen  merkwürdigen  gegenden  der  herzogtliümer  Sclilesswig  und  IloUteiu  von  Camerer.  Fleusb.  und  Leipzig. 
1758.  8.    p.  362. 

1)  D.  'codex  jnrifl  frisici  borealis  a.  mccccxxvi';  bei  C.  f.  der  satz';  ein  and.  voo  M.  eingesehenes  ms.: 
*dat  olde  freaiscbe  landrecht,  welckes  de  söuenhardeabeleuinge  genömet  werdt.'  2)  D.  'des  andern  dages*;  C.  'des 
roändages.'  3)  'sunte'  f.  in  D.;  C.  'sunde  wy.'  4)  D.  'osterharde  Fohrde';  C.  'osterharde  vp  Förde.'  6)  D.  und 
C.  'harde  alse:'  6)  D.  'Pilwärm,  Bolttringharde,  Wiesharde,  osterharde  Fuhrde,  Sildt,  Horsbullharde  vndt 
Bockingbarde';  C. 'Pilwormingebarde,  Baltringharde,  Wyickesharde,  osterharde  Föhr,  Sylt,  Horsbullharde,  Böcking- 
harde.'  7)  D.  und  C.  'by.'  8)  D.  'Edensharde  vnde  Lundenbergerharde';  C.  'Edensharde  vnde  Bundenbarginsche 
harde.'  9)  D.  'dise  vor  geschreuene  harde  eines  bewilligende  vnndt  beleuende';  C.  'dusse  vor  benömede  eines 
bewilligede  vnd  beleven.  10)  D.  und  C.  ' landtrecht.'  11)  D.  'hebben  dar  iip  ein.'  12)  D.  'innen.'  13)  Die  drei 
folg.  Worte  f.  bei  D.  14)  D.  überschrieben  'Van  arffdeeleing.'  15)  D.  'aruen,  nemlickense  schölen  man  dat  haiae 
ßutt  aruen.'  16)  D.  'dat  halue  gutt.'  17)  'in  erue'  f.  bei  D.  18)  D.  'so';  C.  'alse.'  19)  D.  'vnnde  süster- 
kinder.' 20)  'dat'  f.  bei  D.  21)  C.  'tho  ein  arve.'  22)  D.  'de  vulle  suster.'  23)  D.  fiberschr.  'Van  einem 
dodtschlaege.*  24)  C.  '  band  werdiger.'  25)  D.  'höhnen';  C.  'höhn',  vgl.  das  fries.  hana.  26)  'nenen'  f.  in  C. 
27)  D.  'so  scholde  dat';  M.  'schölen  dat.'      28)  D.  f.  h.  'des  erschlagenen.' 


—      879      — 


Gesetze  der  Nordfriesen. 

f.  6.  Item  ^)  80  syn  yry  eins  geworden  ^), 
dat  wy  husfrede  ')  vnd  plochfrede  willen  hol- 
den alse  ynse  oldern  vor  ^)  gedan  hebben  y  by 
liue  -vnd  by  gude.  Were  id  sake  dat  wol  disse 
vor  benömedeR  freden  brecke ,  edder  auer  wuu- 
nen  ^)  worde  in  iennigerley  vndath  mit  rechte 
in  dem  herde  ^)  dar  he  dat  dede  ynde  ^)  dar 
breue  vnd  bewis  auer  qiieme,  wol®)  cne  dar  na 
husede  edder  helede ,  de  scholde  ^)  also  schul- 
dig wesen  ^^)  alse  de  handdedinge  were ,  sind 
wy  eins  geworden  ^^). 

{•  7.  Welker  ^^)  man  den  anderen  sloge 
vnerlicken  effte  vp  vorsonede  böte  ^') ,  de  man 
schal  erlös  wesen  vnd  schal  ^^)  in  den  söuen 
herden  ^^  nenen  frede  hebben  y  vnd  de  fründe 
schulen  den  man  betalen  vor  xxiv  ^^)  pund 
engelsch, 

§,  8.  Welk  man  den  anderen  sleit  edder 
wundet  mit  yorlechten  wappen,  alse  mit  arm- 
hoste  9  mit  rütschern^^),  mit  tweschniders  effte 
mit  vnwootliken  wappen,  de  schal  dat  ^®)  twe- 
foldig  betern  dem  de  hone  is  vnd  ock  ^^)  der 
herschop. 

{.  9.  Item  syn  wy  eins  geworden  ^) ,  dat 
tuischen  vnsen  landen  nen  wrack  ^^)  wesen 
schal,  alse  schepe  vnd  ander  gut^^)  vth  dem 
einen  herde  2')  in  dat  ander,  men  ^*)  me^^) 
schal  dat  wedder  geuen  sunder  iennigerley  hin- 
dernisse  edder  schaden. 

§,  10.  De^^)  dar  will  land  kopen  de  schal 
lüde  ropen,   de  dar   will  land    seilen   de  schal 
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lüde  bellen,    landprank    helft    einen    forlgank, 
landkop  heiFt  einen  rüggelop.     Sunder  dat  ein 
man    bütede    edder  koffte    an  ^^)   des  anderen 
hole  bauen  sin  weten  effle  ^®)  willen ,  de  büterie 
mach    thorügge    nemen    de    iennige     dem    dat  & 
boel  tho  höret  vnd  dar  vp  wanet,  so  ferne  he 
em  land  wedder  don  will   dat  so  gut  is   alse 
dat  land  dat  eme  thoweddern  alF  gehütet  was, 
vnd  ligge  och  an  *^)  so  guder  läge  dat  id  fraipe 
lüde  können  kennen    dat  de   ienne  vull  heilt  ^0 
de  dat  erste  land  tho  sik  gehütet  hadde. 

$.11.  YSSX^^)  ein  man  land  koHte  an  des 
anderen  hole,  vnd  deme  dat  hol  tho  hörede 
dem  were  dat  nicht  tho  willen,  so  mach  he  den 
kop  thorügge  nemen  na  deme  dat  he  bauen  ^^)  15 
sin  weten  sinen  willen  vnd  orlolF^^)  in  sin 
boel  55)  gekoffi  helTt,  so  5+)  mach  he  em  sin 
rede  geld  betalen  mit  ossen  eifte  mit  perden 
e£Fte  mit  so  daner  wäre  dar  iennige  werth 
inne  is«  20 

(.  12.  35^  Wen  id  sik  begifFlt  dat  ein  man 
hefft  veer  dochtere,  min  eilte  mer,  vnd  de 
man  nimt  ein  wyff  de  de  ^^)  heiß  eine  doch« 
ter,  vnd  dar  na  tellense  twe'^)  dochtere,  eflte 
nu  eine  van  dissen  twen  storue,  vnd^s)  vader2S 
vnd  moder  eher  dot  weren  eher  disse  doch- 
ter storue,  vnd  disse  vorstoruene  dochter  hadde 
eine  vulle  süster  leuendich  vnde  eine  halifsüster 
van  der  moder  wegen  vnde  ^^)  veer  halfPsüstere 
van  des  vaders  wegen ,  so  schölense  dat  gut  SO 
ersten  midden  entwey  delen;  de  heliTte  des  gu- 


1)  D.  Gb^erscbr.  «Van  husz  dick  und  plogfrede.'  2)  'geworden'  f.  bei  D.  3)  D.  und  C.  f.  b.  <dickfrede.' 
4)  D.  f.  b.  •vnnsz.»  5)  D.  *funden.'  «)  D.  und  C.  *an  dem  bardc'  7)  D.  'vnde';  f.  bei  M.  8)  D.  'vnnde 
einer  ebn.*  9)  D.  *8cbölen.*  10)  D.  *sin  edder  wessen.'  11)  Die  letzten  vier  worte  f.  bei  D.  12)  D.  überscbr. 
'Van  unebriicken  scblaende.'  13)  D.  'volle  böte';  C.  'versölinede  rechte.'  14)  '»clial'  f.  in  D.  15)  D.  'hardenn'j 
C.  *barden.'  16)  D.  *xxvii.'  17)  ein  and.  mi.  nach  M.  Msern';  D.  'rinsscherven';  C.  Mensern.'  18)  'dat'  f.  in  D. 
19)  «ock'  f.  in  C.  20)  D.  'Item  so  ände.»  21)  C.  'wark.'  22)  C.  'von  dem  gudt.'  23)  D.  und  C.  'harde.' 
21)  D.  'sondern.'  25)  'nie'  f.  in  C.  26)  D.  'Van  landtköpenn.'  item  so  finde  wy,  dat  de  de  landt  willen 
kopen  scboleo  dar  lüde  bj  ropen,  de  lande  will  seilen  de  schall  lüde  bellen.  Item  landtpranck  hefft  ein  etc.' 
27)  D.  'in.'  28)  D.  'vnde/  29)  D.  'in  so  dahnen  läge,  also  dat  fraeme  etc.'  30)  In  einem  and.  ms.  rtach  M. 
überschrieben:  'Van  landkopen.'  31)  D.  'ahne.'  32)  D.  f.  h.  ^ahne  sinen  befehl.'  33)  Bei  D.  f.  'in  sin  boel.' 
34)  D.  'vnde  mag  ehm  sin  reede  geld  mit  ossenn  edder  peerden  edder  mit  so  dahner  whhr  edder  ienig  wath  inne 
isz  tho  bethalen,  vnnde  nehmen  sin  landt.'  35)  D.  'Van  arffdeelinge  under  aller  band  luede.  Itcoi 
wenn  dat  schuth  dat  etc.'  36)  'de'  f.  bei  D.  87)  'iwee'  f.  bei  D.  38)  Die  worte  'vnd  ...storue'  f.  bei  D. 
39)  'vnde  . . .  wegen'  f.  bei  D. 
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des   de   dar  ^)  kumpt   vp    der  moder^)  siden, 
tiflr  den  tho  sind  der  inoder  erste  dochter  vnd 
ere  leste  dochter,  wowol^)  disse  beiden  doch« 
tere  hälfe  süstere  yndet*  sick  syn ,  wente  ^)  de 

5  erste  is  der  yorstoruen  hallfsüster  de  ^)  ander 
is  der  vorstoruen  vuUsüster,  doch^)  schölense 
dat  gut  midden  entwei  delen,  yod  des  schaltu  di 
nicht  vorwunderii  wente  na  vnsem  lantrechte  ^) 
is  dat  recht  ^);  vnd  de  ander  heifite  des  gudes 

10  de  dar^)  kumbt  vp  des  vaders  siden,  dar  den 
tho  sind  düsses  eine  vuUe  süster  vnd  veer  halff- 
süsterey  so  schulen  de  veer  dochtere  mit  erer 
haliFsüster  delen  ^^}  derer  vullsüster  vorstoruen 
is^  vnd  de  veer  dochtere  sin  dar  men  ^^)  hallT- 

15  süstere  tho  doch  so  ^^)  schal  dar  ein  iewelick 
van  den  veer  dochteren  so  vele  van  dem  gude 
hebben  alse  der  vorstoruen  vuUsüster.  EiFte 
dar  nu  eine  van  den  veer  dochteren  doth  were 
vnd  hedde  ein  kind,  so  nimpt  dat  kind  so  vel 

20  alse  sin  moder  scholde  gedan  hebben.  Auerst 
were  dat  kind  doth  vnd  dar  weren  kindeskind, 
dat  ^')  kricht  nichtes  van  dem  erue  j  ane  dat 
de  kinder  van  der  vuUesüster  vnd  van  den 
veer  dochteren  al  tho  male  so  ferne  vth  geka- 

25  men  ^^)  weren  so  beholdense  dat  erue  like  .woU 
tho  hope.  Effte  ^^)  nu  de  eine  leste  dochter 
ock  storue  de  der  vorstoruene  vulle  süster  was, 
de  nu  heffk  van  der  moder  wegen  eine  halfi- 
süstei  vnd  van  des  vaders    wegen  veer   lialfl*- 

30  süstere ,  so  schöleQse  dat  gut  midden  entwei 
delen  also  dat  der  moder  dochter  so  vele  kricht 
van  dem  gude  alse  des  vaders  veer  dochtere, 
vnd  dat  gut  aruet  kind  na  kinde  so  ferne  alse 
men  iümmer^^  vth  reken  kao,  wente,  de  eine 
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halfisüster  iegen  ^^)  de  anderen  halfisüstere  mach 
nemen  alP^)  wer  ock  mer  efl'te  min  alse  de  veer, 
vnd  storue  de  eine  halfi^süster  de  dat  gut  ge- 
lik  den  veer  süstern  ^^)  nam  vnd  leth  ein  kind 
na  efi*te  kindeskind,  so  kan  daroenfründ  inne 
kamen,  noch  können  dar  nicht  by  kamen  de 
veer  halfisüstere;  so  *°)  sin  wy  eins  geworden« 

§.  13.  Item  wen  id  ^^)  geschut  dat  eine 
fruwe  nimpt  einen  man  de  dar  helft  einen 
son  effte  eine  dochter,  vnd  düsse  fruw  teilet 
ein  kind  mit  düssem  manne,  vnd  de  man  vor- 
steruet  vnd  erer  beide  leste  kind  steruet  ock^^), 
so  schal  des  vaders  erste  kind  so  vele  hebben 
van  dem  gude  alse  de  moder  des  verstoruen 
kindes,  also  dat  er  steffkind  kricht  so  vele  van 
dem  gude  alse  de  moder  des  vorstoruen  kin- 
des, vnd  were  id  sake  dat  dat  steifkind  storue 
vnde  leth  kinder  na  edder  kindeskind  edder 
vorder,  so  schulen  de  kinder  al  like  woU  de  ^') 
vor  henomeden  erue  hebben. 

§.  14.  Item  wen  id  ^^)  geschut  dat  man 
vnd  fruwe  kinder  tho  hope  hebben,  wo  vele 
id^^)  den  sin,  vnd  düsse  kinder  steruen  hen 
vp  ein  na,  dat  sy  den  knecht  edder  maget, 
dar  na  steruet  vader  elfte  moder,  so  nimpt  dat 
kind  so  vele  alse  de  ^^  vader  effte  moder  de^^) 
dar  leuet;  so^®)  sin  wy  eins. 

(.  15.  Item  de  eine  halffbroder  aruet  den 
anderen  vor  vaderbroder,  vor  vadersüster,  mo* 
derbroder,  modersüster,  vnd  ock  vor  grotevader 
edder  ^^)  grotemoder  eruet  halffbroder  vnd  halff- 
broders  kind  edder  kind  na  kinde  wo  ferne 
datse  sin,  wente  dar  kan  anders  nemand  in 
kamen. 


1)  D.  'dat  den.*  2)  *  moder ...  inoder '  f.  in  C.  3)  D.  f.  b.  ^dat.*  4)  D.  'al».'  5)  D.  'vnnde  de.' 
6)  D.  *docii  so.'  7)  D.  «rechten  landtreclite.'  8)  D.  'ein  recht.'  9)  D.  «dar  na.'  10)  'delen'  f.  in  D.  11)  C. 
'mer';  D.  Mnnen.'  12)  *8o'  f.  in  D.  13)  D.  'dat  eine';  C.  'de  kriegen  etc.'  14)  D.  'gebahrenn.'  15)  D. 
'Item  offte  nu  de  lateate  dochter  etc.',  nnd  beginnt  damit  $.13.  16)  C.  'iummen.'  17)  D.  'wedder  de  4  halff- 
aostem.'  18)  D.  'alaa  währe  dat  oclc  minn  oder  mehr  etc.'  19)  'sflsteren'  f.  in  D.  20)  Die  folg.  worte  f.  in  D. 
21)  D.  'dat.'  22)  'ock'  f.  in  D.  23)  D.  'dat  vor  benömmetde  arue.'  24)  D.  'dat.'  25)  O.  'datae  hebben*; 
C.  'idt  denn  aien  werden.'  26)  'de'  f.  in  C.  27)  C.  'scholde  welck.'  28)  Die  folg.  worte  f.  in  D.  29)  D. 
'»linde  vor  groethmoder  auerst  balflfbroder  etc.' 
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f.  t6.  Item  80^)  ein  man  "wcre,  de  de  ^) 
liedde  eine  liallTsüsler  van  des  vaders  wegen  vnd 
ock  eine  van  der  nioder  w«gen,  so  vorstorue 
denne')  de  vor  gescbreuen  man,  vnd  de  eine 
halffsüster  van  des  vaders  eiTte  moder  wegen 
storue  ock  vnd  lethe  kindeskind  na,  so  schal 
dat  kindeskind  so  vele  eruen  na  dem  vorstor- 
uen  *)  manne  alse  des  vorstoruen  ^)  mans  haljGf- 
süster  doen  mach.  AU  were  id  ^)  kindeskind 
noch  vorder  vtli  gekamen,  elfte  nii  dat  kindes- 
kind eine  grotevadersüster  ^  hedde  de  so  na 
tho  dem  erue  were  alse  sine  grotemoder  was, 
so  schal  dat  kindeskind  nichtes  van  dem  erue 
h  ebben. 

§.17.  Effte  dar  eine  fruwe  were  de  er  man 
dotb  were,  vndse  bedde  men^  eine  dochter 
do  er  man  starif,  so  delense  dat  gut  midden 
entwey. 

f.  18.  Effte  dar  eine  fruwe  were  de  er  man 
doth  were  vnd  ^)  hedde  twee  dochtere  leuendig, 
vnd  de  eine  dochter  steruet  dar  na,  so  schal 
de  moder  ein  del  van  dem  gude  ^)  der  vor- 
storuen docbter  vnd  de  eine  dochter  ein  del 
nemen  ^°);  offt  dar  ock  ein  son  were,  de  schal 
gelick  nemen  der  moder  wen  dar  nen  docbter 
is,  vnd  dat  is  alle  man  wol  witlick. 

§.  19.  Item  wen  dat  gesehnt  dat  ein  paar 
volckes  hebben  weinig  ^^)  effke  vele  kinder  tho 
bope,  vnd  de  kinder  al  tho  male  ^^)  steruen 
vnd  dusse  man  vnd  fruwe  bauen  de  teliuge  ge- 
kamen sin  ^^),  vnd  welker  erer  ein  gut  in 
eruet  so  schulen  des  sine  fründe  dat  gut   tho 
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vorne  äff  nemen  wen  de   tidt  kunibt  di^t  einer 
steruet,   vnd  ^^)  den  tho  dele  gan. 

f.  20.  Wen  man  vnde  fruw  ^^)  hebben  kin- 
der tho  hope  vnd  de  fruwe  vorsteruet,  wen 
de  man  tho  dele  geit  mit  den  kindern  so  mach  5 
he  tho  vorne  äff  nemen  einen  baluen  süsterhop, 
des  ^^)  enmag  de  fruwe  nicht  doen  sunderse 
mach  nemen  ein  bedde  wol  tho  gerüstet,  eff^e 
ein  spandel,  effte  ein  paar  ossen,  effte  dat 
beste  perdt,  edder  was  er  best  beleuet,  dit  10 
süluige  mach  weigern  ein  kind  dat  nicht  lik 
den  anderen  kindern  heffk  vnd  is  vth  gegeuen. 

§.  21.   Item   ick  mach  hebben   einen  vader- 
broder,  eine  vadersüster,  einen  moderbroder  ^^), 
eine   modersüster ,   diisse   hebben  nene  kinder  1& 
dese   eruen    mögen   vnd    ick    hebbe  ^^)    einen 
broderson,    nu  frage   ick   eff^e   min   broderson 
vnde  min  süsterson  ock  mede  eruen  mach  ^^)? 
Neen,  dat*^)  is   mines   vaders  broder  ^*),   vm 
des  willen  mach  ick  dat   erue   nemen   vor  mi-  20 
nen    brodersone    effte    süstersone,    wente    dat 
is^^)  sin  grotevaderbvoder  edder  ^')  siister  vnd 
is  min  egen  moderbroder  edder  süsler,    dat  is 
denne  ^^)  al  like  vele  dat  sy   den  vaderbroder 
effte  vadersüster,  moderbroder  efPte  modersüster.  2& 
Men^^}  de  süsterson  mach  nicht  mit  dem  ome 
tho  dele  gan  na  der  moder  ^^)  modersüster. 

§.  22.    Item  ein  man  de  dar  hefft  noch  kiad 
edder  kindeskinder  de   en   eruen   mögen,    ane 
he  27)  hefft  des  vaders  2»)  halffsüster  vnd   hefft  30 
des  vaders  vulle   broderson,    des  vaders   halff- 
süster dat  were  nu  sin  halfffeddere  2^),  des  va- 


1)  D.  *dat  dar.*  2)  C.  'de  dar*;  D.  'vnnd.'  9)  *deniie*  f.  in  D.  4)  D.  'vor  geschreuenen.  5)  D. 
•Ware  idt  ock.'  6)  D.  •groethmoddersuster.'  T)  «men*  f.  io  D.  8)  D.  *vniidesc.'  9)  D.  f.  h.  'hebben.' 
10)  'nemen'  f.  in  D.  nnd  C.  11)  D.  Mutick.'  12)  D.  'sturnen  dar  na  all  to  hope.'  13)  D.  f.  h.  'in  beyden 
parthen.  14)  D.  'so  schölenae  denn  tho  dehle  gahnn.'  15)  Bei  C.  f.  die  worte  ' fruw ...  fruwe.'  16)  D.  'welckes 
ehrae  de  modder  nicht  mag  nehmen;  mennae  mag  nehmen  ein  bedde,  peerdt,  edder  wat  er  beste  beiiaget»  dit  mag 
weigern  ein  kind  dat  nicht  dem  andern  gelick  hefft  vnnde  isz  uth  gegeaenn.'  17)  In  C.  f.  die  folg.  worte  dieses 
S  bis  zum  zweiten  'broderson^'  18)  'hebbe'  f.  in  D.  19)  D.  f.  h.  'na  dussen  vor  benohmeden.'  20)  Drey«r 
beginnt  hier  einen  neuen  $,  bei  ihm  §23.  21)  nämlich  derjenige  den  ich  beerben  soll.  22)  D.  'vnnd  is.'  23)  In 
D.  f.  die  worte  'edder...  dat  is.'  24)  D.  'deme.'  25)  Dreyer  'Item';  und  es  beginnt  sein  §24.  26)  D. 
und  C.  'na  des  ohmes.'  27)  D.  'mense.'  28)  In  C.  f.  die  worte  'des  vaders...  des  vaders.'  29)  D.  nur  'vcdder'; 
beides  falsch ,  es  ist  zu  eniendireo  halffede,  fede  heisst  die  vatenchwester,  federe  der  vaterbcnder,  vgl.  p.  562. 
n.  4  und  5. 
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ders  vtdle  broderson  were  ^)  nu  sin  vulle  fed- 
deruson,  vnd  de  man  steraet,  so  mach  de  halff- 
fedder^)  dat  gut  uemen  vnd  de  vulle  feddern- 
sone  al  des^)  niclites. 
^  f.  23.  Item  *)  min  oldevader  ^)  hefft  min 
süster  tbo  der  ebe,  min  oldemoder^)  befft 
minen  broder  tbor  ebe;  dat  scbaltu  aldus  vorstan: 
dar  was  eine  fniwe  de  hadide  eine  docbter. 
dar  was  ein  man^)  de  badde  einen  sone^   de 
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man  de  nam  der  fruwen  dochter  ^   de   fru^w^e 
de  nani   des  mannes   sone,  de   kinder  de    liir 
van  quemen,  sprecken  desse  vor  geschreuen  ^) 
wort.    Nu  scbaltu  welen  wose  dat  erue  delen 
scbölen^    min    steffvader    eruet  mines   mannes 
gtider,    min  stefi|moder  eruet  miner  werdinne 
güdor. 

Ende  ^)  düsser  söuen  berde  beleuinge. 


1)  D.  'Hat  wäre.*  2)  Ist  zu  emendlreo  in  *hatffede.\  vgl.  581  n.  29.  3)  Für  *al  des'  in  D.  *gahr\  in 
C.  'alle.'  4)  In  D.  überschrieben  'conclnaio.'  5)  D.  '  grothevadder.'  6)  D.  *vnnde  min  grothmodder.'  7)  In  C, 
f.  'man...  man.  8)  'vor  geschreuen'  f.  in  D.  9)  Die  folg.  worte  f.  in  C.  aud  D.;  in  D.  wird  dsgegeo  oocii 
aufs  jütsche  low  mit  den  Worten  'vorder  lese  im  lageboclc'  verwiesen. 
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W.  6,17  für  'tredda'  der  Fw.,  'tredde'  aus  Scb.  anfzonehmen.  H.  6,80  ^teelde'  f.  'sceldecb.'  H. 

8,18  <enda  tha'  f.  *tha.'  8  n.  18  •tha  tbcre  ore*  f.  •tha  tha  ore.'  E,10,6  ^creda'  f.  •credo',  vgL  worterb. 

18,18  *eonl  tegbens'  f.  *eosa1teghen  s.'  B.  14,11  ^Sezeoa'  beifere  io  ^Sazena.'  15  noteo  lin.  6  ^dnidde' 

f.  'drndde.'  W.  17  note6  lin.  6  *stii|w'  f.  'stnpa.'  24,2  streicbe  das  koton.  H.  26,17  'bada'  (d.i. 

'bad  tba')  f.  'bad  a.'  E.  28,8  'bole  geheot*  f.  'bolege  hent.'  E.  28,28  'biuegar'  f.  'baseagar'  H. 


47  0.4  lief  8  fnr  1.  65,16  col.8  daa  komma  atebe  Tor,  atatt  binter^bee.'  'W.67,8  das  im  alteo  druck 

ftebende  ^daeddeler'  in  «daeddelea^  in  emendiren.  69,7  *yocbten'  f.  '?ocbtea.'  R.  61,17  Über*  f.  'tbet.' 

62  n.  9  'stebt  er  Pnfendorf  84  S- 16'  f*  *feblt  er  gans.'  68  d.  17  'bifnclle*  f.  'fifnebte.'  R.  65,4  *klnin- 

ges'  f.  *kininge.'  E.  66,1  'bonde  nanen'  t  *bondena  neo.'  66  n.  15  Meema'  in  'letma*  z«  emeiMiren,  wie 

das  ms.  Ben.  liest  68,2  *qno'  f.  «qnod.*  H.  68,8  ^and  se*  f.  'andse.*  E.  68,7  *fiamanda*  f.  *fiamonda.* 

R.  78,26  Mondriucbt'  f.  Mandrincbt.*  R.77,8  scbeint  das  im  ms.  stabende  *tba  frana'  getilgt  werden  an  müssen, 

▼gl.  R.75,10.  E.'76i4.  H.  81>5  *keneng*  f.  'beneng.*  H.  81,9  balte  icb  «reddera*  Craddera*  81  n.9  ist 

dmckf.)  f.  ans  Ueddera'  verderbt.  88  n.  8  *Jngi*  f.  'Jngnli.'  R.85,2|  trenne  'ia^hweltkes.'  R.  85, 

80  werden  binter  'aga'  im  nu.  die  worte  'fluwer  ensa,  tbet  nithere  blid'  ansgefallen  sein.  E.  85,81  *fiV  f.  ^r.' 

H.  88,8  *gebresken*  bessere  in  'gebreken.*  90,17  emendire  'stnpides*  in  «stapidis.*  H.  90,24  *entnbk'  f. 

*en  toisk*;  nnd  n.l4  in  streicben.  90  noten  lin.  1  lies  *  86,14»  för  *36,4.'  E.  91,1  'afora*  f.  'a  fara/ 

108*note  18  an  streicben.  106,18  interpnngire  *argenteos  et  rotnndos,  miiites.*  109,4  ein  komma  Tor  *Emes- 
gonie.*  W.  110,22  «al  der  aerst'  f.  'alderaerst.'  W.  112,18  'ende  Dole,  Noerderland*  emendire  in  'en^ 

ole  ]!(oerderland',  ygl.  im  wörterb.  ald.  R.  118,5  wird  'tbi  blata*  f.  'tbi  blat*  zu  lesen  sein,   ein  lacb  im  ms. 

macbt  das  wort  onsicber.  120  n. 2  'ags.  vidoban*  f.  'ags.  yidoben.*  R.  122,6  emendire  'bar'  in  'bae*  vgl. 

im  wb.  bacb.  R.  124.20  ' belicbdraebta *  f.  'belieb  dracbta.'    -        R.  125,9  'apoP  f.  'a  pol.'  R.  126,88 

'ef  tber*  f.  'eftber.'  R.  181,2  'onbiiennene*  f. ' onbiienne.'  R.  184,4  streicbe  das  erste  komma.  185, 

18  interpnngire  'fnerit  bninsmodi  bereditas,  duello.*  138,28  lies  M250*  f.' 1258.*  140,18  'fnlney*  f.  «fal- 

ney',  nnd  'vnll  nae*  f.  'Tollnae.*  141,8  stebt  'aldoem'  im  ms.,  es  scheint  ans  'ald  oembecbt'  entstellt  zu  sein. 

141  n.5  'ags.  sefte*  f.  'soft*  144,80  'fadersibbe*  f.  'fader  sibbe.*  144,88  komma  binter  'incestnm'  za 

tilgen.  145,21   'tberse  f.  'ther  se.*  B.  152,11   hinter  'mercnm*  setze  ein  komma.  159  n.  10  setze 

ein  'W.*  vor  nima.  159  n.  24  'otbeme*  f.  'otbere.*  B.  160,18  'wacbtiere*  f.  'wach  tiere.*  B.  168,9 

komma  hinter  'meka*  zn  streicben.  B.  168, 14  'biset  is'  f.  'bisetsed  is.*  B.  168, 17  'beset  se*  f.  'beseue/ 

B.  167,1   'awinna  ne*  f.  'awinnane.*  B.  168,6  'hi  ne*  f.  'bine.*  B.  171,28   'brangtb*  f.  'brangatb.* 

B.  178,2  'phe  bnsa*  f.  'phebnsa*.  Tgl.  im  wdrterb.  fe.  B.  178,7  'inne  aken'  f.  'innesken.*  B.  175  n.  45 

'is..  bedselma*  f.  'se..  bedselma.'  B.  176,7  'bibalden  se*  f.  'bffaaldense.'  B.  179,28  das  komma  binter 

'se*  zn  tilgen«  B.  180,10  zu  redia  bemerke;  'in  W.  rediena.*  B.  180  n.4  'Jobannesmonna'  f.  'Jnbannes- 

monna.*  E.  184,28  'inagen'  f.  'in  agen.*  E.  188,2  seUe  punkt  vor  'Hebbath.*  193,13  statt  'wohl 

für:  et  dimidiam*  setze  'und  es  wird  nnter  dimidins  ein  halber  coniul,  einer  der  ein  halbes  richteramt  inne  hst,  ge- 
meint sein,  vgl.  'semia  oonsnl*  190,18.  E.  194,26  'Emsgane';  194,27  'Emesingbe.'  E.  196,24  'aller  sib- 
best*  f.  'allersibbest.*  E.  202,9  'fe  busa*  f.  'fehnsa*,  vgl.  im  worterb.  fe.  208  muss  note  8,  4  und  5,  oote 
4,  5  und  8  werden.  E^  205,28  col.  l  das  komma  zn  tilgen.  E.  206,4  'nenen*  f.  'ne  nen.'  206,27 
lies  S*47.  208,5  'alderiose*  f.  'aderiose.*  .  E.211,9  «Adames  liana*  f.  'adamesliana*,  vgl.  Grimm  Gr.  1,418 
der  dritten  anfl.  E.  216, 15  'stareblini*  f.  'stare  blint.*  E.  219, 10  '  wonspreke*  f.  'wonspeke.'  223^ 
16  ist  ia  einigen  abdrficken  'dade*  binter  'sol*  ansgeftllen.  E.  281,28  'ieAha*  f.  'ietba.*  E.  23j8, 17  'ief- 
tha.*  238  n.  1  lies  '237  n.8*  f.  '287  n.  12.*  238  n.  2  lin.  4  'iv  scillingen*  f.  '  iii  scillingen.*  242,11 
col.  8  'Di*  f.  'Tbl*  242,14  col.  8  'diaconus*  binter  'sabdiacoous*  einzuschieben.  242  n.  I**  'poln^  bicz.* 
E.  244,8  'machte  ne'  f.  *macbtene/  B.  244,5  'tuam  ne"  f.  'tnamne.'  E.  245,28  'skecte  f.  'sbttte.*  E. 
246,15  'half  lif*  f.  <bal  llf.'  251,10  'fon  da'  f.  'fond  a.'  251,18  'onsceldigia'  f.  ' nntsceldigia.'  266, 
12  'seifen*  f.  'sevlen.'  288,27  'sointio'  f.  'solniio.'  293,20  'tobope'  f.  'to,  hope.'  F.  306,11  'na' 
emendire  in  *ma',  Tgl.  F.  307,27.  E.  241  S.Z5.            F.  306  n.  10  tilge  ein  'sex.'            Zu  806  n.  11  ?gl.  im  wör- 
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.  terb.  Ilikfi.  Zi\  Mtf  n.  A  vgl  Ük  wb.  destelUtf .  306  n.  4  so  «treicben.  t2§  o.  1  lies  6    f.   8 ,   uad 

*2&  f.  81.  H.  980  n.7  'asse'  f.  ^alae.'  H.  888,31  ^iogeoa'-in  'acbta'soemeDdiren.  H,  SSS^S  emen* 

dire  'anbete  ti  betone  acbta  setheri,  niUi  eoe  ethe  tahaldane  sinne  afrethe,  ief  nhas  hiii  bitigia  welle,  thetteme  ar- 
leren  hebbe."  H.  835,80  ^bwasa'  f.  'hwersa.'  H.  886,12  seUe  ein  komma  hinter  'stonda/  B.  337^3 

and  9  'airetbe'  f.  ^a  frethe/  H.  339,7  theile  ab  <<hi  ti  ledan^,  sa  thi  saermons  hire  afrethe.*  H.  340,14 

SnotBer'lfl  <other\  vgl  motbet  im  wb.  841  n.  4  luge  binsu:  oder  ist  su  lesen  'tba  bi  ne  bt  scel'  (da  er  nicbt 

iMi  soll)?  H.  343,80*'Mntendere'  f.  Mn  eodere.'  H.  855,8  ' emmermare*  f.  'emner  mare.'  363,4 

'fi^tba  feng*  f.  "* fethafeng.'  868,28  tige  das  Semikolon,  setsee  hinter  lin.  25  vor  'Syn  span  tobroken'  einen  punkt, 

und  berleiitige  danach  868  vt^.  868  n.6  lies  '$.80  p.  419'  f.  *$.  8.'  876  n.  2  und  8  lies  'SOS*  f.  <335.' 

384  n.  4  vgl.  im  wb.  hwasa.  W.  889,29  'deer  entoisscha*  f.   'deeren  toisscba.'  889  n.  8  'mondscipes'  f. 

^mondsctpu.'    ^       W.899,  9  'heUenner*f.  *hellenner.'  402,12  'fossas*  f.  'foscas.*  W.40S,22  'onbina^nid* 

f.  *oo  binaerad',  vgl.  jenef-  im  wb.  W.  408,32  und  409,7  'iinnaemd'  f.  'on  naemd.'  406  n.  14,    die  da- 

selbst angeführte  stelle  ist  genommen  ans  jnrisprudentia  fris«  1,12.        .  W.  412, 18  emendire  Meel*  in  ^deeid.*  416 

note  5  laute:  der  alte  druck  'en*,  Seh.  'ende',  Fw.   emendiren  in  'oen^'  W,  418,28  emendire  *sike'  in  'jiker.* 

W.  421,4  'on  drein*  t  'ondrein.'  1¥.  421,5  emendire  ''sines*  in  'siner.'        "  W;  427,84  'der  abnppa*  f.   'derm 

bnppa.'  W.  435«15  setse  ein  komma  vor  'ty.'  W.  488, 17  si|Ke  am  schlnss  der  leiie  ein  fra^eseicbea. 

Vi.  440,29   'goedwob    f.  'goed  wob*,  vgL   godwob  im  wb.  S.  444,2.38    'ermsteith'  6mendire  In  ^ernmceitb.' 

S.  446,21  «mendire  'xlvi*  in  'xi.viii.'  S.  448,11  emendire  'lviii*  in  'xlviii.'  S.  448,JKB  emeod.    *i.tiii' 

In  'xLviii.'  S.  448,27  emend.  <achte'in  'fior.'  S.  449,9  ^ander'  f.  'ander*,  und  das  komma  zu  tilgen. 

460,2  'scel  hi'  f.  'scelhi.'  .  S.  450,6  emend.  'lviii'  in  «lvi.'  S.  450,7  'is'  f.  it'  S.  452,24    *tha  '  f. 

'ther.'  S.  454,5  'thet'  f.  <thi.*    S,  465,28  'foghed'.  f.  'fongbed.'  S«  466,  4  'tyadere  iefta*  f.  «tyadereief 

ta.'  W.  462,8  .'flowerasnm'  f.  'fiowersnm.'  W..464,  7  'breinpanna'  f,  'beinpanna.'  W.  465,24  and 

28.  46(^18  'bida'  f,  'bi  da.*-  W.  470,28  'onbinaemd'  f.  'on  binaemd.'  W.  475,  29  tilge  die  interpimktioa 

hinter  *siaen.*  W.  476,27  lies  'liacbte  bandtrowa',  vgl.  wb.  handtrowa.  485,21  ^wrhoere.^  485  n.  1 

lie«^  B.teer,  A.  unrichtig  'hael.*  S.  496, 18  'wlitewlimisa*  CwlitewUmilsa*)  L  'wlitewiiwisa.*  497  n.  1  lies 

Min.' f.  '  note.'  606,21  streiche  das  komma  hinter  'Griet.'  509,6  'hoane.'  615,89  ist  *bytem*   io 

'buren'  «i  emendiren?  620,6  'Inrisdictionis'  f.  MnrisdicUonts.'  R.  587,11   'threttlnda' half  lad'  In  ^fiarde 

half  lad'  SU  emendiren,  vgl.  wb.  iath.  R. 637,16  'thredde  half  lath'  in  ^fiarde  luüf  l^th'  an  emepdiren,  vgl. 

wb.  Iath.       ^     R.  587,18  'neth'  in  'nertb'  lu  emendiren.  664  n.  7  'im'  f.  'Ina.'  680,8  'vorwondern'  f. 

'vorwunderuj' 

Aus  dem  westerlaui|i(|rschea  landrecht  ist  folgender  abscbaitt  nicht  aufgenommen,    ich  lass^  ihn   hier    M- 
ffen  t    *Dit  is   leryonn,   dn  wi  alsoe   deen  landriucht  balde,  als  god  seif  baed;  hy  baed^  dat  wy  hild^  alle  aefte 
nngh   ende  alle  riochto  tingh;  deer  eller  badent  aUe  eerdsche  koniogen,   Julinacnde  Octevmnus,  also  beten  da  eerd- 
4ihe  koningea  deer  |erst  weren  to  Roem,  ende  aeck  deer  efter  hyarem  waren  badenL     Gi>d  ioe  Moysi  twae  tafela, 
deer  oen  i^euen  weren  sindrincbt  ende  landriucht,  deer  hy  selua  soreef,  ende  alle  da  rlucht,  deer  da  israbelscha  lyoed 
heden,  da  hya  in  da  westenia  weren,  want  god  al  syne  üoed  fan  Bgiptaland  latte,  also  Iath  hy  alle  dae  ieen  to  bi- 
nele,  deer  mx  rincht  folgiet;  ende  hwasoese  breckt,  so  faert  bi  to  der  heile,  soe  bisluut  bim  god  in  der  helle,. als 
by  bislaet  da  Egiptera  In  dat  rede  mer,  dase  sine  holdem  scliadia  wolden,  aUoe  slnt  bim  god  in  der  helle,  deer  dat 
rincht  brockt :  want  hit  god  seif  sereef ,  ende  bad  et  sine  lyoed  allen  to  beiden,  als  hit  bilden  da  koiungen  Aaron  ende 
$lMnuel,  Danid  ende  Salomon,  ende  alte  dae  koningen,  deer  eer  Cristus  berthe  weren,  ende  efter  Criatus  bertlie  cristen 
worden*    Di  forma  koiiingh  was  Pipwyn  ende  syn  soen  dl  minra  Kaerl,  hl  was  minra  ende  waa  doch  bettera,  hl  leet 
scriwa  trpuwa  ende  wird,  dat  sint  kesta  ende  landriucht    Aeck  hildent  dae  koningen  deer  eefter  Cristna  berthe  weren, 
ende  ccisten  weren.     Di  aersta  was  Julius  ende  Octavianns,  Titus  ende  Vespasianos,   Augustus,  Nero,   Domicianus, 
Maximianua,  Alexander,  Declas,  Germanua,  Tndanus,  Adrianus,  Tiberius,  Gaius,  Claudius,  DIocIesianns,  Anthoalans, 
Aiivelius,  Constantinus ,  Jnliaaus,  Theodosius,   Archad^us,  Honorins,  Galerianns,-  Valerianus,  Marcianns,  Numerianus, 
Theodericns,  Conradus,  Fredericns.    Disse  koningen  iewen  alle  lyodeu  kesta  ende  iandriucbt,  ende  alle  landeu   syn 
sonderInga  rlucht.* 
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